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VIRO 

8VMME  VENBKABILI  AC  PEEILLVSTRI 

OODOFBEDO  HEBMAKKO 

THBOL.  BT  PHILOS.  DOCTORI  BLOQVBNTIAB  BT  POBTICBS  PHOFBSSORI 
PVJBLICO  ORDINARIO  PRABFKCTO  B«VITVM  ORD.  SAX.  V1RT.  CIV.  VNIVBRS. 
L1PSIBNSIS  BT  ORD.  PHILOSOPH.  8EMORI    SBMINAR1I  PIIILOLOGICI  DIRB- 

CTOBI  80CIBTATI8  GRABCAB  PRABSID1 

D IBM  FB3TVM 

QVO  ANTE  QVINQVAGINTA  ANNOS  PHILOS  OPHIAE  DOCTOR  ET  LIBERALIVM 

ARTIVM  MAGISTER  REN  V  NTIATVS  EST 
GLORIOSB  RBDINTBGRATVM 


PAEDAGOGII   REG1I  HALENSIS  1N8PECT0R  ET  MAGISTRI 


INERT 

BRBTIS  DB  IOANKB  AVGV8TO  IACOBSIO  PBILOLOGO  HALBN8I  NARRATIO. 


Hodierni  diei  sollemnitas ,  Vir  Svmme  Vbnerabilis,  quo 
ante  quinquaginta  annos  summos  philosophiae  honores  in  alma  aca- 
demia  Lipsiensi  more  sollemni  soscepisti,  non  tarn  ad  coniunctissi- 
inos  in  prisca  litterarum  sede  collegas,  non  ad  eius  urbis,  in  qua 
Musarum  et  Mercurii  certamen  videtur  esse,  cives  honestissimos, 
non  ad  Saxoniae  civis  unius  clarissimi  splendore  ac  gloria  ex  merito 
elatae  principes  viros  pertinet:  pertinet  ad  eos ,  de  quibus  T  v  do- 
cendo  et  scribendo  ex  illo  inde  tempore  egregie  meritus  es.  Con- 
gratulaturi  igitur  laetissimum  hunc  diem  accedunt  ad  Te,  quibus- 
cumque  ut  ex  ore  Ivo  vero  atque  ingenuo  litterarum  amore  in- 

Anmerkung.  Bei  folgender  Auswahl  der  bei  der  Jubelfeier  des 
Herrn  Prof.  Dr.  Gottfr.  Hermann  erschienenen  Geiegenbeitsschriften  und 
Gedichten ,  die  nach  dem  Wunsche  einer  grössern  Anzahl  unser«  Leser 
veranstaltet  worden  ist,  war  es  natürlich  Pflicht  der  Red.,  Mos  die  Schrif- 
ten und  Gedichte  aufzunehmen,  welche  im  Buchhandel  nicht  zu  haben  wa- 
ren. Ueber  die  übrigen  bei  dieser  Gelegenheit  zahlreich  erschienenen  pro- 
saischen und  dichterischen  Erzeugnisse  vergleiche  man  den  Bericht  in  den 
Neuen  Jahrbüchern  selbst  Bd.  30.  Hft.  4. 

1* 


Digitized  by  Google 


6 


Gelegenheitsschriften  und  Gctlichte 


flammarentnr  contigit,  omnium  vero  ardcntissime  socictati  Tvae 
graecae  et  nuper  et  hodie  adscripti,  qui,  cum  tamquam  parentem 
et  patronum  suum  Te  observent  et  colant,  dignitatis  et  gloriae 
Tvae  non  per  Germaniam  solum ,  sed  per  Universum  terrarum  or- 
bem,  ubi  antiquitatis  studia  vigent,  locupletissimi  testes  sunt  Tvvm- 
que  perfecti  et  oronibus  numeris  absoluti  critici  exemplar  felicissimo 
successu  imitantur.  Sed  quem  Erfurdtii,  Reisigii,  Passovii, 
Naekii,  Lobeckii,  Thierschii,  Seidleri  aliique  praeclari 
viri,  quorum  nomina  persequi  infinitum  est,  praeceptorem  divina 
quadam  providentia  sibi  datum  coluerunt,  eum  iam  universae  Ger- 
maniae  praeceptorem  esse  nemo  infitiabitur.  Pertinet  igitur  hodierna 
8ollemnitas  ad  omnes  academias,  ad  omnia  gymnasia»  quorum  prae- 
ceptores  quantum  Tv  litteris  promovendis  Studium  impenderis  quan- 
taque  eae  ex  Tvis  curis  incremcnta  ceperint,  grato  cum  animo  re- 
cordantur.  Etenim  omnes  Te  venerantur  principem  non  philologo- 
rum,  quod  nomen  meritis  Tvis  tarn  aptum  tamque  conveniens  Tva 
modestia  nuperrime  deprecata  est,  sed  principem  philologiae,  per 
quem  metrica  arte  novis  fundamentis  superstructa  et  in  artis  formam 
redacta  philologarum  doctrinarum  orbis  amplificatus ,  per  quem  gram- 
roatica  graeca  ad  cansarum  indagationem  traducta  et  incredibiliter 
aucta  est,  per  quem  Homerica  carmina,  lyrici,  scenici,  bucolici, 
epici  Graecorum  poetae  felicissimo  ingenio  miriOcaque  mentis  sagaci- 
tate  et  sollertia  ad  pristinam  integritatem  restituti  et  accuratissima 
eruditione  explicati  sunt.  Insignia  vero  ingenii  Tvi  monumenta 
quantam  vim  habuerint  ad  litterarum  nostrarum  conförmationem  cum 
bene  sciant,  quicumque  quae  earum  ante  Tvam  aetatem  ratio  et 
forma  fnerit  non  ignorant,  tum  maioribus  laudibus  postera  celebrabit 
aetas,  qnoniam  vitio  malignitatis  bumanae  vetera  Semper  in  laude, 
praesentia  in  fastidio  sunt  Sed  Tvae  laudes  praecones  requirunt 
facundiores  nobisque  ne  eas  culpa  deteramus  ingenii  studiose  caven- 
dum  est. 

Ula  igitur  uti  nniversae  patriae  nostrae  communia  sunt,  ita  nos 
Haienses  grati  animi  teatificandi  venerationisque  declarandae  peculia- 
res  et  proprias  causas  habemus.  \rbem  nostram  ob  matris  pietatem 
Tibi  carain  esse  saepius  professus  es ;  ex  Fridericiae-  universitatis 
amplissimis  doctoribus  multos  habes  assiduo  usu  atque  commercio 
Tibi  devinctos;  A.  H.  Niemeyero,  quem  totum  nobis  vindica- 
mus,  sacra  semisecularia  festivo  et  elegantissimo  carmine  gratulatus 
es;  Tva  denique  de  nostra  schola  praeclara  merita  singularem  prae- 
dicationem  postnlant. 

Etenim  pleriqae,  qui  in  paedagogio  regio  docendi  proviuciam 
obtinuerunt,  ex  saluberrima  discipulorum  Tvorvm  Halas  evocatorum 
institutione  prodierunt.  Apud  Haienses  docuit  quondam  Augustus 
Seidlerus,  docuit  maximo  plausu  Carolus  Reisigius,  docuit 
aliquamdiuet  laudis  inveniendae  rudimenta  fecit  Fridericus  Rit- 
sch el  ins.  Sed  cum  non  soleat  in  discipulorum  discipulis  idem  usu 
venire,  quod  in  nepotibus  saepenumero  fieri  videmus,  ut  cariores  sint 
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avis  quam  ipsi  parentes,  non  aretius  quodduin  Tecvm  nobU  inter- 
cederet  necessitudinis  viuculuin,  quam  omnibus  de  instituenda  iuven- 
tute  scholastica  bene  merenübus,  nUi  inter  decessores  nostros  numc- 
raremus  permultos,  qui  cum  scholis  Tvis  aliquando  plurcs  per  an- 
nos  interfuissent,  litterarum  scientiam  ex  Tva  diseiplina  haustam 
cum  paedagogü  regii  et  magistris  et  diseipulis  communicarunt.  Quo- 
rum ex  numero  est  Ioannes  August  us  Iacobsius,  rerum  no- 
strarum  quoudam  praesidium  et  ornamentum,  est  Ioanu  es  C a r  o  1  us 
Thilo,  vir  summe  venerabilis,  in  quo  etsi  dubitant  multi  an  maiot 
et  praestantior  philologus  sit  quam  theologus,  de  anuni  tarnen  inte- 
gritate  et  caudore  conseutiuut  uinncs;  est  Godofredus  Stall- 
bau ra  i  u  s ,  collega  nunc  T  v  v  s  ,  quo  nulluni  seimus  Platonicorum 
scriptorum  Interpretern  doctiorem  et  uberiorem;  est  Guilelmus 
Graefenhanius,  praematura  mortc  nuper  suis  et  Muehlhusano 
gymnasio  ereptus.  Nec  defueruut  uobis  qui  ex  graeca  T  v  Ä  societate 
interioreque  con&uetudine  ad  nos  pervenirent,  ex  quibus  iactainus 
Augustum  Ferdinandum  Naekium,  Fridericiae  Guilelmiae 
Blienanae  universitatis  nuper  siogulare  decus ,  Ludovicum  Bach- 
mannum,  qui  una  cum  Fritzschio  Tvo  apud  Megalopolitanos 
antiquarum  litterarum  studia  sustinet  ac  fuvet,  Fridericum  Gui- 
lelm u  m  Graserum,  in gymnasio  Gubenensi  prorectorem  merentis- 
simum,  Carolum  Foertschium,  Ilgenii  et  Wernsdorfii  in  gym- 
nasio Numburgensi  sapientissime  moderando  successorem  dignissimum, 
Albertum  denique  Dryandrum,  civem  nostrum  et  collegam  di- 
lectissimum ,  qui  subtilem  et  accuratam  eruditionem  ex  Tva  se  disci- 
plina una  cum  B er gkio,  Scheibio,  Dietschio  aliisque  hausisse 
praedicat  et  prae  se  fert. 

Hisce  de  caussis,  maximis  sane  et  gravissimis,  noluimus  nobia 
deesse  Timque,  Vir  Svmme,  leve  hoc  munusculum  obtulimus,  quo 
lacobsianae  vitae,  ingenii  animique  imagincra  ob  oculos  ponere  conati 
snmus ,  quod  illius  viri  laudes  ad  T  e  quoque ,  cuius  scholis  quondam 
excitatus,  cuius  scriptis  eruditus  est  et  in  quo  suinmum  -humanitatis 
speeimen  inesse  et  ipse  persuasum  habuit  et  diseipulos  suos  common  e- 
fecit  quotidie ,  ad  T  e  earum  prineipem  et  auetorem  videbantur  refc-  * 
rendae  esse,  praesertim  cum  publico  adhuc  teste  et  praedicatore  ca- 
rerent.  Ulud  vero  si  sueta  benevolentia  animi  exceperis,  non  in  ar- 
gumenti  levitate  orationisque  tenuitate  offendes,  sed  voluntatem  pie- 
tatemque  spectabis,  cuius  testificandae  gratia  haec  omnia  suseepta 
sunt.  Quae  quoniam  Tvis  ocolis,  quem  egregiae  latinitatis  non 
imitatorem,  sed  summum  artificem  esse  inter  omnes  constat,  snb- 
iieieeda  sunt,  aegre  ferebamus  non  verum  esse,  quod  vulgo  dicunt, 
pietatem  veram  et  magnain  sua  sponte  disertam  esse  nec  mutum 
quemquam  esse  atqne  infantem  sinere. 

Hodierno  die  pleno  pedore  vota  suseipimns,  nt  deus  optumus 
maxumus  vegetans  Tibi  et  incorrnptam  senectutem  tribuat ,  quae 
ad  extremos  usque  humanae  naturae  constitutos  terminos  propagata  et 
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irequentissima  discipulornm  caterva  stipata  laudem  Tvam  pcrennem 
conservet  noininisque  Tvi  clarissimi  memoriam  aeternitati  aeqnet. 

Scripsimus  Halis  Saxonias  mense  Decembri  a.  MDCCCXL. 


Ioannes  Avgvstvs  I  acobs*)  natus  est  die  septimo  et  vice- 
simo  roensis  Aprilis  anni  MDCCLXXXVIII.  pitzbuhlii ,  qui  vicus 
est  ducatus  Magdeburgensis ,  bonis  parentibtis  atque  honesto  loco. 
nam  patrem  habuit  rei  rusticae  peritissimum  eodemque  tempore  agro- 
rum  in  ista  regione  ad  dominium  regis  pertinentium  curatorem.  Cui 
cum  plures  filü  nati  essent ,  quorum  alü  alüs  negotiis  ac(  muneribus 
praeparabantur ,  flle  ,  cuius  in  tenerrima  iam  aetate  magna  elucebat 
ingenii  felicitas  discendique  aviditas ,  doctrinae  studiis  destinatus  est. 
Per  domesticos  praeceptores ,  in  quibos  Grasshof fius,  qui  postea 
Berolini  caecorum  institutioni  praefuit,  aliique  nonnulli  postea  admo- 
dum  clari  honoribus  fueruut,  eruditns  est  puer  iis  Htteris  quae  commu- 
niter  discuntur  ad  religionis  et  vitae  communis  usus  necessarios.  Prima 
haec  elementa  cum  celeriter  arripuisset,  in  scholam  Magdeburgensem 
missus  est ,  ut  linguarum  antiquarum  rudimenta  ccterasque  partes 
puerilis  doctrinae  rite  perciperet.  Tantam  vero  excitavit  sui  spem, 
ut  nec  patrem  sui  consilii  poeniteret  isque ,  qui  domicilium  sedemque 
fortunarum  suarum  in  fundum  Reinsdorfensem  prope  Halas  situm  trans- 
tuierat ,  puerom  vix  tredecim  annos  natum  scholae  principali  Portensi 
traderet  ad  eas  litteras  artesque  discendas ,  quibus  ingenia  ad  humani- 
tatem  conformantur.  Cum  litterarum  cognitione  satis  instructus  esset 
(erant  enim  ista  aetate  qua  scholae  a  permultis  expetebantur  in  admit- 
tendis  discipulis  difficiliores),  receptus  est  inter  scholae  Portensis  alum- 
nos  die  octavo  mensis  Octobris  a.  MDCCCI.  Erat  illo  tempore  in 
pnero  magna  corporis  firmitas  certaque  valitudinis  stabilitas  currendo, 
natando,  equitando  aucta  ac  corroborata :  quibus  corporis  bonis  summa 
ingenii  alacritas  memoriaque  tenacissima  accedebat.  Quae  omnia  mul- 
tum  valuerunt ,  ut  in  litterarum  scientia  praeter  ceteros  proficeret  et 
optimos  quosque  commilitonum  celeriter  superaret,  praesertim  cum  an- 
tiquitatis  studia  maxima  cum  cupiditate  coleret  et  tractaret.  Tales  virtutes 
uti  magnam  ipsi  apud  discipulos  auctoritatem  paraverunt,  ita  conciliarunt 
etiam  praeceptores,  utipsumimprimis  amarentin  filü  modum  eiusque  rebus 
fideliter  prospicerent.  Ex praeceptoribus  vero  Portensibus  Adolphvs 


*)  Huius  viri  de  vita  et  scriptis  pauca  tantummodo  litteris  mandata 
sunt  ab  Herrn.  Agath.  Niemeyero  in  eo  libro,  qui  raro  in  philolo- 
gorum  manus  incidit ,  in:  Neuere  Geschichte  der  evangelischen  Missionsan- 
stalten  (Hai.  1830)  fasc.  LXXVII.  p.  VI.  sqq.,  ex  quo  fönte  sua  hause- 
runt  Ioann.  Carol.  Bullmannus  in:  Denkwürdige  Zeitperioden  der 
Universität  Halle  p.  312  sqq.,  praeterea  qui  in  Novo  Necrolog.  german. 
vol.  VII.  p.  847.  de  Iacobsio  comroentatus  est,  denique  industrius  ille  vi- 
tarum  opifex  Henricus  Doeringius  in  Encyclopaedia  artium  et  do- 
ctrinarum  8ecU  II.  Vol.  XIV.  p.  17. 
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Gottlob.  Langivs*)  lacobsium  mazime  tibi  devinzit,  quia  Ulius 
mirifica  quaedam  ars  erat  iuvenes  ad  litte raram  stndia  ezeitandi  eorum- 
que  animos  ardenti  erga  quaevis  ezceUa  et  pulcbra  amore  inflammandi. 
Uli  igitur  viro  Iacobsius  aeeeptum  referebat  qniequid  in  litten»  profe- 
cisset,  illius  diseiplinam  Ubenter  ac  saepe  laudabat  grataque  memoria 
prosequebatur,  illius  etiara  auetoritate  initia  facta  sunt  amidtiae,  quam 
noster  cum  Augusto  Ferdinando  Naekio,  cum  Petrosilio, 
cum  Grabnero  aliisque  paucis  aequalibus  babuit  fidelem  et  iocun- 
dam,  omnium  vero  mazime  cum  Carolo  Immanuele  Nitzachio, 
Caroli  Ludovici  filio,  Vitebergensi.  Qui  quamquam  dispari  erat  in- 
genio  moribusque  diversis,  reprimebat  eaim  Iacobsius  in  summa  quam 
prae  se  ferebat  constantia ,  reprimebat  igitur  et  cobibebat  amoris  sen  - 
sum  in  horainum  adspectum  progredi  gestientis,  tarnen  litterarum  com- 
munio  vitae  cousortium  effecit,  quod  subsequentibus  deineeps  annis 
confirmatum  mutuisque  officii*  ad  mortem  usque  Iacobsii  pie  cultum 
est.  Neminem  autem  nostro  coniunetiorem  fuisse  amicitia,  cum  aliis 
comprobatum  est  documentis  **) ,  tum  ea  epistola,  quam  anno 
MDCCCX1I.  ad  Nitzschium ,  tunc  ecelesiae  Vitebergcnsis  primariae 
diaconum  philosophiaeque  doctorem ,  dedit  Observationibusque  criticis 
praemisit,  iotimos  illa  tenerrimi  amoris  sensus  aperiente  et  recludente« 
„Ab  aureainde,  inquit  pag.  9«,  amicitiae  nostrae  aetate,  quae  opti- 
morum  hominum  assensu  et  applausu  laete  efflorescebat  et  aequalium 
coronae  tanquam  exemplar  imitandum  laudabatur,  ubi  litterarum  amore 
numinis  vi  repleti  sacros  celebravimus  festos  in  raagnorum  virorum, 
qui  et  fuerant  et  tunc  erant ,  honorem ,  ubi  omni  iuventutis  vigore  et 
nisu  summa  quaeque  futuro  tempore  subeunda,  ludentes  fere  animo 


*)  Praeclari  viri  in  laude»  digredi  non  huius  est  loci;  ez  merito  lau- 
datus  est  a  Carolo  Georgio  Iacobo,  viro  litteratissimo ,  in  Mfccella- 
neis  Langti  ab  ipso  collectis  p.  XXXII.  sqq.,  a  Fr  id.  Thierse  hio,  viro 
suromo,  in  iis  quae  de  Dissenii  sui  iuveniübus  annis  narravit  p.  VII.,  de- 
niqoe  a  Reinbardo  Sterin o  tum  in  narratione  de  Carolo  Dar.  Ilgenlo 
p.  23.  sqq.  tum  in  Annalibus  Halensibus  h.  a.  Nr.  270.  sqcj.  Non  alienum 
tarnen  videbitur  exscribi  verba,  quibus  Iacobsius  Langii  de  se  merita 
praedieavit  in  observationum  libello  p.  9.:  „Haie  viro,  inquis  (allocutus 
est  ibi  Nitzschium  suum),  buic,  qui  priscis  Graecis  comparandus  vereque 
xaXog  Kayafrög,  studiorum  primitiae  tradendae  a  me  erant.  Certe  non 
sprevisset  parvulum  donum;  attamen  maiora  maturioraque  ei  deberi  sentio, 
quae  forsan  aliquando,  si  deus  adiuvet,  laeta  cum  fiducia  ei  offeram.  Hoe  . 
Tero  teneas  virum  illum,  taoquam  unicum,  quod  agendo  assequar,  animo 
obversari  exemplar,  cuius  amor  solatium  mihi  praehet  in  quavis  re  adversa, 
cuius  adhortatio  vires  suppeditat  ad  summum  quodque  audendum.  Huius 
viri  recordatio,  dum  haec  scriberem,  omnibus  anricitiae  illecebris  subiit  ani- 
mum  vehementissimoque  eum  affecit  dolore.44  Talis  tantaque  erat  quondam 
diseipulorum  tamquam  filiorum  pietas. 

**)  Velut  iis,  quae  Gregorius  Guil.  Nitzschins,  Caroli  Imma- 
nuelis  frater  natu  minor,  in  Explicationum  Odyss.  Homericae  Vol  I.  p.  III. 
ad  Adolph  um  Langium  praefatus  est:  „Er  (fratrem  dicit)  hatte  die 
Verehrung,  die  er  von  seinen  älteren  Freunden,  Friedrich  Thier  ach 
und  Bissen  überkommen,  mit  seinem  Job.  Aug.  Jacobs,  und  Naeke 
im  innersten  Herzen  gehegt.*« 
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volvimus,  ab  Ula  indeaetate  sancte  voveram,  quae  primo  a  me  divul- 
garentur ,  Tibi  ot  ea  consecrarem.  Votum  vero  ut  expleam,  nunc  iam 
neque  Studium  publico  amicitiam  nostraro  raonumento  honorandi  me 
adigit ,  gloriabundum  ob  foederis  nostri  origioem  et  successum ,  neque 
opinio,  arctiora  fore  vincula  uostra  hac  ipsa  divulgatione ;  dulcissimi 
enim  animi  sensus  intim o  pectore,  tanquam  in  adyto,  taciti  sedere 
amant,  amorisque  nostri  natura  nunquam  eum  interitaram  pronuntiat.4' 
En  praeclarum  iuvenilis  amicitiae  exemplum,  dignum  Portensibus  illis 
amicitiis,  qaas  mutti  optimo  iure  praedicant  et  prae  se  ferunt  Kn 
adulescentuli  mutao  amore  ad  summa  quaeque  adspirantes.  En  caussa, 
cur  ad  perfectam  absolutamque  Utterarum  cognitionem  pervenerint. 
Etenim  Portensis  disciplina  tantum  afuit  ut  discipulorum  iogenia  varie- 
tate  et  amplitudine  doctrinarum  quasi  obtunderet  atque  omne  tempus 
publicis  scholis  consumeret,  ut  contra  Pliniani  Üiius  non  multa,  sed 
in  ul  tu  in  bene  memor  paucas  res  tractaret  earumque  subtilitate  mentea 
acueret,  ut  etiam  multum  temporis  privatis  studiis  impendere  legibus 
constitutum  et  sancitum  haberet  maximumque  in  ea  re  adiumentum 
poneret  ad  consequendam  eruditionem  rnagnam  et  copiosaro.  Quapropter 
et  lacobsius  omnem  cogitatiooem  curamque  in  graecis  litten»  coUocabat 
et  graeca  exemplaria  cum  Naekio  suo  nocturna  diurnaque  manu  ver- 
sabat  ex  eodemque  fönte  hauriebat,  quae  in  adversariis  explicata  plau- 
sum  praeceptorum  ferrent  landibusque  celebrata  ad  acriora  in  dies  stu- 
dia  instigarent.  Praeter  Plutarchi  vitas,  in  quibus  versari  iuvenes 
rnagnam  habet  intelligentium  virorum  commendationem ,  Theocritia 
elegerat  carmina,  in  quibus  interpretandis  et,  si  dis  placet,  emen- 
dandis  ingenii  <)exteritatem  diligeutiaeque  assiduitatem  ostenderet. 
Quinque  fere  annis  Portae  exactis  ut  gratias  ageret  scholae  inspectoribus 
et  maguttris  commentatus  est  de  Theocriti  Hercule  Xsovzo- 
tpovto  libellum  (valedictionem  vocant  isti)  magnis  laudibus  impertitum 
ab  iis  quibus  videndi  et  legendi  potestas  data  est.  Präeceptores  eum 
die  undevicesimo  mensis  Martii  a.  MDCCCVI.  sie  e  disciplina  sua  di- 
miserunt,  ut  omnibus  bonis  ominibus  eum  prosequerentur  luculentoque 
iudicii  sui  testimonio  ornarent. 

Porta  relicta  in  Vitebergensem  academiam  se  contulit  iuris  legum- 
que  Studium  secuturus.  Eam  ut  aliis  quibusdam,  quarum  eligendarum 
optio  data  erat,  anteponeret,  factum  videtur  esse  ex  Nitz  sc  hü  sui 
sententia,  qui  illam  litterarum  universitatem  petiverat  partim  ut  patrem 
summe  venerabilem,  Heubnerum,  Tzschirnerum,  Sehr o  eckh- 
ium  ibi  docentes  audiret  partim  ut  Christiano  Augusto  Lo- 
be c  k  i  o  duce  philologiae  aliquamdiu  operam  daret.  Mansit  igitor 
pristina  in  am i eis  studiorum  consociatio  quae  iam  in  schola  viguerat, 
praesertim  cum  iuris  scientia,  quam  lacobsius  amplectebatur,  maxime 
accuratam  litterarum  latinarum  cognitionem  ad  leges  omnium  temporum 
intelligendas  et  interpretandas  requireret  lllo  igitur  tempore  res  Ro- 
manas ex  ipsis  fontibus  ea  ratione  perquisivit  et  investigavit ,  quae  et 
iureconsultis  conveniret  nec  displicere  posset  philologis.  At  impedita 
sunt  ea  studia,  cum  patria  nostra^per  Gallos  occupata  gravissima  plaga 
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percelleretur  multique  etiam  ex  fortioribus  de  rerum  nostrarum  salute 
desperarent.  Calamitates  istae  etsi  animum  Iacobsii  adüixerunt,  non 
potuerunt  tarnen  meto  debilitare ,  ita  uf  cum  per  feriarum  Opportunitä- 
ten! Portam  suam  reviaens  cladium  Ienensis  et  Auerstadiensis  fere  spec- 
tator  factut  esset,  in  maxima  Portensium  perturbatione  animi  constantia 
et  fortitodine  praestaret.  Noluit  tarnen  postea  Vitebergam ,  nndc  multi 
diffugerant  litteraram  studiosi,  redire,  sed  Lipsiaro  commigravit,  nt 
studia  vix  inchoata  continuaret  et  recoleret.  Tum  forte  iu  manus  in- 
cidunt  Ioannis  Muelleri  scripta  historica ;  animum  illecebris  de- 
mulsum  detinet  lectio  atque ,  nt  erat  tunc  fervidus  ingento ,  iam  despi- 
cere  iurisprudentiam  eamque  prorsus  abiieere  ac  totum  sese  historiae  de- 
dere  animum  inducit.  At  consilium  impetu  qnodam  animi  magis  quam 
iudicio  initum  nullum  eventum  habuit,  posteaquam  Godofredi 
Her  man  ni  scholae  Aeschyleae  tanta  et  poetae  et  interpretis  admi- 
ratione  eum  adfecerunt,  ut  quinque  annis  post,  ubi  Aescbylea  quaedam 
soa  ad  publicam  diseeptationem  proposuit,  palam  profiteretur:  „Ae- 
schylea  indicare  quam  absolvere  satius  mihi  videbatur  laetissima  expe- 
ctanti  cupiditate,  quae  de  eodem  auetore  mox  divulgabit  vir  incompa- 
rabilii  G.  Hermannus.  Crede  mihi,  in  Hermanniana  Aeschyli  editione 
deprehendemus  tantam  inter  auetorem  et  editorem  similitudinem, 
quanta  nunquam  fere  extiterit.*' 

Paulo  post  nescio  quibus  de  cansis  Lipsiam  reHquit  et  in  patriam 
academiam,  Fridericiam  Halensem,  se  contulit,  nt  iuris  historiae^ue 
studia  continuaret.  In  communi  enim  patriae  dade  ex  historia  haurire 
fortissimorum  virorum  exempla,  quae  animum  partim  consolarentur  et 
confirmarent ,  partim  priscae  gloriae  recordatione  incitarent  et  inflam- 
marent.  Halis  vero  magna  subito  consecuta  est  consiliorum  conversio, 
cuius  quae  causa  fnerit  pancis  erit  explicandum.  In  Halensi  universi- 
tate  illo  tempore  Avgvsti  Hermamni  Niembyeri  auetoritatem 
fuisse  maximam  nemo  ignorat:  plurimum  valebat  apud  collegas,  quo- 
rum  commodis  assiduo  prospexit,  plurimum  apud  viros  summos, 
etiam  reges  et  prineipes ,  ut  quicqutd  ad  academiae  florem  augendum 
facere  videretur,  facile  impetraret,  plurimum  apud  iuvenes  litterarum 
studiosos ,  quos  gravitate  et  suavitate  devinciebat  Ille  vero  quoniam 
optime  perspiciebat  invenum ,  quorum  coetu  stipatus  erat ,  iugenia  et, 
cui  quisque  loco  ac  mnneri  aptissimus  esset  acute  diiudicabat,  cum  alios 
multos  ad  vitam  scholasticam  eligendam  adduxit ,  tum  Iacobsium  no- 
strnm  impulit,  nt  antiquarum  litterarum,  philosophiae  historiaeque 
studiis  ad  docendi  mnnus  in  gymnasiis  subeundum  se  praepararet.  Id 
etsi  a  priore  eins  consilio  alienissimum  videbatur  esse,  tarnen  agnito 
quasi  nutu  divino  alacriter  speiqne  plenus  ad  eas  litteras  rediit,  qna- 
rum  amorem  ex  Portensi  institutione  pectori  penitus  insitum  numquam 
eiecerat  ex  animo.  Tanta  igitur  cura  in  ea  studia  ineubuit ,  nt  mense 
Maio  a.  MDCCCX.  ab  A.  H.  Niemeyero  inter  paedagogii  regii 
magistros  redperetur:  id  quod  perhonorificum  iudicabatur  esse,  quia 
Niemeyerus  singularem  curam  illi  scholae  impendebat  nec  nisi  de 
quibus  optime  posset  sperare  eis  ad  tale  munus  accedere  permittebat. 
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Tempestate  illa  calamitosissima ,  qua  Halensb  civitas  extero  regi 
parere  cogebatur,  paedagogium  regium  non  magna  alumnorum  fre- 
quentia  floruit ,  floruit  singalari  praeceptorum  eruditione ,  dexteritate, 
diligentia.  Docebat  enim  praeter  Ioanoem  Henricum  Marsch- 
hausenium*),  bistoricum  quondam  non  ignobilem,  Carolus 
Brandanus  Mollweidius,  summus  inathematicus ,  Lipsiensis 
postea  universitatis  ornamenium ,  Carolus  Kircbnerus,  nunc 
scbolae  Portensis  rector,  Fridericus  Strack ius,  qui  postea  pie 
ac  religiöse  sacra  fecit  apud  Bremenses ,  Lndovicus  Guilelmus 
Kortue  m,  nunc  rebus  ecclesiasticis  et  scholasticis  in  Borussia  prae- 
fectus  regisque  augustissimi  a  consiliis  sanctioribus,  Ioannes  deni- 
que  Voigt i us,  qui  scriptis  historicis  clarissimum  nomen  et  famam 
adeptus  est.  Magna  illa  Felicitas,  quod  Iacobsius  talibus  viris  ad- 
iunctus  est  collega,  quorum  ex  nsu  assiduo  ac  consuetudine  uberrimi 
fructus  redundarent ,  maior  haec ,  quod  alios  deinceps  nactus  est  mu- 
neris  scholastici  socios  ,  quos  ex  iucundissimo  convictu  Portensi  gratos 
acceptosque  habebat.  Accesserunt  enim  praeter  Drumannum, 
clarissimum  hodie  professorem  Regiomontanum ,  Augustus  Ferdi- 
nand us  Naekius  Dresdensis ,  Bussius  Fribergensis ,  per  sex 
menses  etiam  Ludovicus  Bacbmannus,  nunc  Rostochiensis 
professor.  Minus  tarnen  ab  initio  placebant  discipuli,  quorum  cum 
subinde  notasset  arrogautiam,  superbiam,  inertiam  nec  offensiuncu- 
las  Tarias  vitasset,  eorum  in  odium  invidiamque  incurrit,  donec  qui 
eius  animus,  quae  cura  esset,  ipsi  melius  perspexissent.  Acerrime 
autem  in  docendo  versabatur  tamque  studiose  tractabat  grammaticam 
imprimis  graecam ,  ut  non  solum  de  docendae  eius  compendiaria  qua- 
dam  via ,  sed  etiam  de  dicendi  usu  nova  multa  inveniret  iamque  ad 
ea  edenda  sese  pararet.  Etenim  non  ita  occupatus  erat  in  ista-disci- 
pulorum  paucitate  laboribus  et  molestiis ,  ut  nihil  superesset  otii  ad 
litteras  colendas ,  ex  quibus  historiam  potissimum  Romanam  sibi  ele- 
gerat  enarrandam.  Alliciebat  eum  ad  se  Camilli  vita ,  valde  arridebat 
Caesaris  Germanici ,  quas  singularibus  libellis  exponere  voluit  multaque 
etiamnunc  supersunt  inchoatarum  scriptionum  fragmenta. 

Anno  huius  seculi  duodeeimo  postquara  Naekius9  Voigtius, 
Drumannus  in  academia  Fridericia  privatim  docendi  ius  et  faculta- 
tem  impetraverunt  **),  Iacobsius  hoc  collegarum  exemplum  imitari  sum- 


*)  Ad  eum  docendi  munus  delatura  erat  a.  1789,  inspectori  adiunetos 
est  anno  1800,  suramog  in  philosophia  honores  ordo  amplissimus  phüoso- 
phorum  Halensium  honoris  causa  in  eum  contulit  in  sollemnibus  ob  acade- 
mia m  restitutam  die  sexto  deeimo  m.  Maii  a  1808  f actis;  mortem  obüt  d. 
XXIII.  m.  Decembris  1813. 

**)  Proposuerat  Naekius  d.  XVIII.  m.  Martii  Schedas  criticas, 
tragicorum  graecorum  Pleiada  maxime  illustrantes;  Voigtius  die  XXI. 
Aprilis  de  Grcgoiio  Seplimo  dissertationem ;  Drumannus  die  XXV.  Au- 
gust! de  tyrannis' Graecorum  dissertationem.  Idcm  vero  exemplum  postea 
imitati  sunt  hi  paedagogü  regit  collegae:  L  Fr.  Broem melius,  I.  C. 
Thilo,  Ioan.  Ioseph.  Schoenius,  extremus  Carol.  Frid.  Gottl. 
Foertschius,  quem  nemo  deinceps  ex  nostris  aemulari  ausus  est. 
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misque  amicoram  precibus  obsequi  consiliura  cepit.  Ad  publicam  igitur 
disceptationem  Obseryationes  critieas  in  quosdam  Plutarchi,  Hora- 
tii  aliorumque  locos  proposuit  casque  adsumpto  ad  respondendum 
socio  Eduardo  Niemeyero,  med.  stud.,  die  vicesimo  primo 
mensis  Novembris  a,  MDCCCXII.  magno  plausu  defendit«  Scholas 
deinde  aperoit  graecarum  et  latinarom  litterarum,  grammaticae  et 
graecae  et  universalis  sWe  philosophicae;  interdum  eocyclopaediam 
philologicam  tradidit,  Ciceronem ,  Platonem,  Sophodem  interpretatas 
est,  nonnumquam  etiam  ea  exprompsit  quae  nso  et  meditatione  de 
recta  doccndi  via  ac  ratione  invenisset.  Commendationem  illae  prae- 
lectiones  multiplicem  habebant:  tanta  enim  erat  perspicoitas ,  ranta 
deraonstrandi  subtilitas ,  tarn  iitilis  rerum  delectus,  ot  a  quam  pluri- 
mis  studiose  expeterentur  et  assidua  solidaque  discipulorum  libenter 
audientium  frequentia  celebrarentur.  Itaque  pro  morito  etiam  hunc 
honorem  ei  tribuenint,  qni  universitatibus  litterariis  in  Borussico  regno 
praepositi  sunt ,  ut  quattuor  annis  post  locura  darent  inter  amplissimi 
phUosopborum  ordinis  professores  extraordinarium ,  anno  denique 
MDCCCXXT.  ordinariom.  Summum  praeterea  paedagogici  seminarii 
regimen  duobus  annis  aute  A.  H.  Niemeyero  et  Iacobsio  nostro 
commissum  erat.  Denique  collegio  quinquevirum  (tot  enim  illo  tem- 
pore erant)  explorandis  et  adprobandis  gymnasiorum  praeceptoribus 
primum  adscriptns,  deinde  per  plures  annos  praefeetus  est.  Et  haec 
quidem  de  academicis  dignitatibns  hactenus. 

Cum  studiose  doceret  academicam  iuyentutem  illisqoe  mnneribns 
gnaviter  ac  prudenter  perfungeretur,  maiore  tarnen  cum  studio  et  fide- 
liore  diligentia  partes  scholastici  muneris  exsequebatur  in  eoqne  adeo 
probabatur  Niemeyero,  ut  digniorem  locum  et  liberalius  Stipendium, 
i us tarn  labomm  mercedem,  acciperet.  Mense  enim  Septembri  a* 
MDCCCXV1. ,  quo  Voigtius  honorificentissimis  condiciontbus  Regio- 
montum  Prussorum  ad  historiam  docendam  evocatus  est,  eius  in  locum 
successit  et  inspector  adiunctus  factus  est,  mense  autem  Maio  a. 
MDCCCXX. ,  ubi  A.  H.  Niemeyerus  partim  sencctutis  imminentis 
debilitatem  aliasque  eius  molestias  verens  partim  diversissimorum  mu- 
nerum  et  gravitate  et  multitudine  paene  obrutus  cura  paedagogii ,  quam 
inde  ab  anno  MDCCLXXXIV.  indefessam  gcsserat,  se  abdicavit, 
neminem  ille  repperit  digniorem ,  ad  quem  inspectoris  munns  deferret 
quam  Iacobsium  suum  *).  Quod  ubi  ratnm  est  regi  augustissimo  die 
decimo  m.  Mäii  a.  MDCCCXX. ,  gratum  erat  omnibus ,  qui  scholae  illi 
bene  consultum  esse  cupiebant.  Eo  autem  in  munere  vix  dici  potest 
quanta  cura  laetissimnm  scholae  florem  et  clarissimum  splendorem 
conservare  et  augere  studuerit ,  qnanto  discrpulos ,  qui  plerumque  ex 
priscae  daritatis  et  nobilitatis  gentibus  orti  sunt,  amore  litterarum 


*)  Anno  1820  gener  factus  est  Niemeyeri ;  iniit  enim  matrimonium  cum 
filia  eius  natu  maxima,  virgine  et  corporis  et  animi  dotibus  cum  reliquis 
•ororibus  ornatissuna:  ex  qua  nec  prolem  habuit  ullam  quamque  acerba 
merte  iam  sequenti  anno  amisit 
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doctrinaeque  überalis  incenderit ,  quaota  constantia  et  severitate  bonam 
moram  disciplinam  haud  raro  imaiiiiutam  et  fractam  restituerit ,  luxuriam 
ac  libidioem  coercuerit,  negligentiam  notaverit,  studia  et  publica  et 
privata  foverit.  Singulare  eius  na  er  i  tum  iu  eligendis  praeceptoribus 
cernebatur,  in  quibus  diligentissiinos  philologiae  cultores  aliis  prae- 
ferebat  eosque  modo  cxSeidleri  discipliua ,  utFridericumLu- 
dovicum  Henricum  E  ggertum,  modo  ex  Reisigh,  ut  An- 
tonium  Hermannum  Reinium,  Augusti  Gottbilfi  Gerani  Glium 
et  Adolphum  Stahrium,  omnium  vero  lubentissime  ex  Heh- 
hanni  discipulis  adscivit»  veluti  Graserum  etFoertschium. 
Multa  autem  sapienter  instituta,  quae  proximis  his  annis  Borussias 
gymnasiis  famam  et  gloriam  apud  exteros  confccerunt,  iamdudum  pae- 
dagogium  Iacobsio  debebat.  Quippe  providcrat  ille,  ut  ne  aequo 
plures  magistri  in  eodem  discipulorum  ordine  docereut;  curaverat  ut 
discipuli  et  aunU  maturiores  et  ingenio  ducendo  inferiores  privatim  »psi 
augerentur  scientia ,  ut  privata  studia  gnaviter  instituerentur  ac  pru- 
denter  a  praeceptoribus  regerentur  ad  eumque  finem  superioribus  or- 
dinibus  nonnumquam  nublicarum  schularum  vacatio  et  hberalius  otium 
concederetur ,  ut  latine  dicendi  et  disputandi  exercitationes  (a  quibus 
imperitorum  et  delicatuiorum  hominum  hac  aetate  abhorret  animus) 
frequenter  instituerentur,  ut  multi  vcterum  scriptorum,  poetarum  po- 
tissimum ,  loci  memoriae  mandarentur  et  recitarentur  publice  aliaque 
nonnulla,  quae  ad  ihstitutionis  scholasticae  salubritatem  multam  vim 
habere  nemo  non  fatetur.  Illis  vero  legibus  quomodo  satisfacerent 
discipuli ,  ipse  cognoscere  poterat  facillime,  quia  extremis  vitae  annis 
docendi  partes  rarius  suscipiebat  ab  iisque  denique  superiorum  per- 
missu  prorsus  vacabat.  Sentiebant  etiam  iidem ,  quautum  boni  in 
accurata  ista  fidelique  disciplina  inesSet;  prompte  et  studiose  ipsius 
auctoritaü  obtemperabant,  ipsurn  sapientissimum  vitae  studiorumque 
moderatorem.pie  venerabantur  eoque  amplectebantur  amore,  in  quo 
maximam  docendi  mercedem  Socrates  ille  Xenophuntius  positam  esse 
existimabat  *). 

Tanta  merita  cum  non  fugerent  Nieroeyerum,  eadem  lacob- 
sium  viro  periUustri,  qui  per  XXI II  annos  in  regno  Borussico  rerum 
ad  religionis  cultum,  institutionem  publicam  artemque  medicam  per- 
tinentium  summus  praeses  ac  Uberalissimus  moderatur  fiiit,  Alten- 
stein io  adeo  commendarunt ,  ut  ipse  post  funestam  Greorgii 
Christi ani  Knappii  mortem,  quae  die  quarto  decimo  mensis 
Octobris  a.  MDCCCXXV.  accidit,  Iacobsü  ad  aedium  Franckianarum 
moderationem  adsumendi  auctor  et  suasor  existeret  idque  ut  ab  au- 
gustissimo  rege  confirmaretur  impetraret.  Id  munus  tot,  tanta  tamque 
varia  coropiectitur  negotia,  quae  non  soltim  in  scholis  regendis  (quae 
Septem  erant  illo  tempore)  et  in  explorandis  praeceptoribus  aliisque 


*)  'E&avfictfcv,  inqujt  Xenophon  in  commentar.  Socr.  1 ,  2,  6.,  st  m 
doBti\v  inctyytXX6pwo$  doyvQiev  nQdvzotto  xal  fijj  vopi&i  to  (ifyiotov 
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rebus  ab  litterato  nomine  non  alienis  colloeata  sunt,  scd  etiam  ad 
reditnuro  exigcndorom  rationes,  tabulas  accepti  et  expensi  inspicien- 
das  multaque  alia,  in  qtitbns  prnmpta  nanu  acribusqtie  ocnlis  opus 
est ,  pertinent  et  immensum  epistolarum  commercium  requirunt ,  tot 
igitur  complectitur  negotia,  ut  pauci  iis  recte  sustioendis  et  tocndit 
pares  atque  idonei  iudicentur.  At  idem  vir,  qui  totus  videbatur  esse 
in  litteris ,  etiam  in  negotioso  illo  vitae  genere  rebusque  gerendis  non 
minorem  dexteritatem  agendique  prudentiam  praebuit  eamque  pro- 
vinciara  proprio  quodam  iure  tenere  visus  est.  Qua  in  re  multum 
adiuvabatur  praeclaro  Niemeyeri  exemplo,  quem  ducem  et  auctorem 
sibi  datum  esse  gtoriabatur,  adiuvabatur  etiam  vero  et  ingenuo 
Franckianarum  aedium  amore,  cui  tantam  laborandi  assiduitatem,  per- 
tinaciam,  efficaciam  debebat. 

Aderat  festus  dies  XVIII.  m.  Aprilis  a.  MDCCCXXVII. ,  quo 
ante  quinquaginta  annos  A.  H.  Niemeyerus  philosopbiae  doctoris 
et  artium  Uberalium  magistri  honoribus  rite  ornatus  erat.  Insolitos  sibi 
poscebat  honores  festnm  illud  gloriose  redintegratum ,  operosa  erat 
omnium  agitatio,  magna  hominum  eruditorum  concursatio  *),  ut  viro 
summe  vcnerabili  raram  senectutis  felicitatem  pie  gratularentur  votaque 
sua  pro  eins  salute  nuncnparent.  Quorum  quinquagenalium  sacronim 
eximia  cum  dignitate  peractorum  ut  quam  maxime  clara  et  testata  es- 
set memoria ,  lacobsius ,  singnlorum  sollemnium  et  privatorum  et  pu- 
blicorum,  quorum  ipse  magna  pars  fuerat,  curiosus  spectator  et  testis 
fidelis ,  accuratissimam  narrationem  litteris  consignavit  et  pauds  diebus 
post  typis  expressam  edidit.  Inscriptus  est  Ubellus:  Die  Jubelfeier 
des  60jährigen  akademischen  Lehramts  Sr,  Hochwürden  des 
Herrn  Canzler  und  Professor  Dr,  August  Hermann  Niemeyer 
am  18.  April  1827.  Fon  einem  aufmerksamen  Beobachter ; 
eiusque  ex  reditibus  pauperes  aliquot  sublevati  sunt«  Wo  die  qui 
vegetam  Niemeyeri  senectutera ,  forte  et  iuvenile  pectus  admirati  erant, 
vix  poterant  vereri,  ne  idem  annuo  spatio  interposito  diem  supremum 
obiret  die  septimo  m.  Iulii  MDCCCXXVUI.,  quae  mors  cum  acerba 
et  luctuosa  esset  omnibus,  qaibus  patriae  dignitas  artiumque  libera- 
Iium  laus  et  gloria  cara  est,  tum  proprium  ac  domesticum  ex  summi 
viri  interitu  dolorem  accepit  lacobsius.  Coluerat  Ulum  tamquam  al- 
terum  parentem  suum  tamque  arctis  sanguinis  et  amicitiae  vinculis 
com  eo  constrictus  fuerat,  ut  älterem  partem  animae  sibi  ereptam 
esse  penitus  sentiret.  Qua  in  acerbitate  fortunae  nihil  vel  ad  levan- 
dum  luctum  aptius  vel  ad  officium  ac  pietatem  accommodatius  esse 
visum  est,  quam  ut  muneri,  quod  more  a,  maioribos  recepto  ipsi 
snbeundum  erat,  satisfaceret  laudationeque  funebri  collegae  clarissimi 
memoriam  commendaret  eiusque  animi  atque  ingenii'  formam  adum- 
braret.    Quare  die  primo  mensis  Septembris  funebris  »ollemnitas  insü. 


*)  omnis  flos  ubi  eruditorum 

Congratulantes  undique  admigrant  Halam. 

G.  Heroannas. 
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tuta  est;  qno  posteaquam  in  cathedram  adscendit  infirmo  pede  acerri- 
misque  corporis  doloribus  tentatus,  inter  dicendnm  vires  creverunt 
adeo  ut  sustineret  molestiam  orationemque  ad  finem  et  exitum  perdu- 
ceret.  Proposuit  in  ea  Niemeyerum  tamqnam  perfectum  et  absoluttim 
senilis  felicitatis  exemplar,  orationemque  postea  ita  expolivit,  aoxit, 
amplificavit,  ut  nec  ampliorem  nec  ab  dicendi  genere  ornatiorem 
habeamus  de  Niemeyeri  meritis  laudationem,  quamvis  permulti  idem 
argumentum  pertractaverint  *).  Edita  est  post  Iacobsü  mortem  anno 
demum  MDCCCXXXL  per  Ioannem  Gottl.  Gruberum,  virum 
Optimum,  hoc  titulo  inscripta:  August  Hermann  Niemeyer.  Zur 
Erinnerung  an  dessen  Leben  und  fVirhen.  Herausgegeben  von 
A.  Jacobs  und  nach  dessen  Tode  pollendet  von  J.  G.  Gr  über» 
Mit  dem  Bildnisse  des  Verewigten. 

Niemeyero  mortuo  suprema  aedium  Franckianarum  moderatio 
penes  lacobsium  erat,  quod  eo  molestius  ferebat,  quo  gravioribus  tunc 
vexabatur  partim  e  calculo  renum  partim  e  pectoris  angustiis  doloribus. 
Quare  nihil  poterat  Iacobsio  exoptatius  accidere  quam  ut  rex  Her- 
rn annum  Agathonem  Niemeyerum/  Augusti  Hermanni  fitium 
natu  minimnm ,  tunc  apud  Ienenses  theologiae  professorem ,  ipsi  col- 
legam  cooptari  die  octavo  m.  Iunii  a.  MDCCCXXIX.  concederet  eaque 
in  re  ne  iura  ac  privilegia  aedium  Franckianarum  a  maioribus  suis 
sancita  violarentur,  religiöse  caveret.  Alacerrimi  viri  indefessa  opera 
se  levatum  et  erectum  esse  gaudebat  Iacobsius  eique  cum  alia  multa 
gravissima  tradidit  peragenda,  tum  sollemnem  monumenti  in  Au- 
gusti  Hermanni  Franckii,  viri  divini,  honorem  constituti  in- 
augurationem ,  quae  magna  cum  pompa  facta  est  die  quinto  m.  No- 
vembris  a.  MDCCCXXIX.  Iara  augeri  in  dies  Iacobsü  infirmitatem,  . 
crescere  dolores,  incrementa  capere  mala,  quibus  nec  Carolinarum 
nec  Teplitiensium  aquarum  usus  plus  quater  repetitus  mederi  potuerat, 
adeoque  ipsum  cogere  ut  quod  reliquum  esset  vitae  fere  in  sella 
transigeret.  Ab  tantis  malis  feliciter  Kberatus  est  placida  morte,  quam 
obiit  hora  nona  matutina  die  vicesimo  primo  mensis  Decembris  a. 
MDCCCXXIX.  aetatis  annum  agens  quadragesimum  primum.  Tristis 
mortis  nuntius  magno  moerore  affecit  discipulos,  collegas,  propinquos, 
denique  omnes  qui  quantum  boni  in  eo  positum  esset  aestimare  didicerant 

*)  Ex  magna  Ubelloram  copia  horum  mentionem  faciamus:  Ueber  des 
verewigten  Kanzlers  Dr.  Niemeyers  Leben  und  Wirken,  Halle  1828.  (auctor  "* 
est  L  H.  Fritsehius  Quedlinburgensis) ;  Dr.  August  Hermann  Niemeyer, 
als  edler  Menschenfreund  in  seinem  segensreichen  Leben  und  Wirken  von 
Joh.  Aug.  Wilh.  Besser,  Quedlinburg  1829;  Erinnerungen  an  Dr. 
Aug.  Herrn.  Niemeyer  als  Pädagogen,  quae  singulari  Ubello  primum  edita, 
dein  Foehlischii  libro  utilissimo:  Ansichten  über  Erziehung  und  Unter- 
richt in  gelehrten  Scholen  Vol.  I.  p.  314  —  380,  inserta  sunt;  Dicckii, 
rectoris  quondam  Halensis  meritissimi  t  oratiuncula,  qua  Niemeyeri  memoria 
iuvenibus  ad  academiam  accedentibus  commendatur,  Hai.  1828,  denique 
gravissima  illa  verba ,  quae  paulo  post  Niemeyeri  mortem  Trau g.  Gotth. 
Voigt elius,  Fridericiae  academiae  omamentum,  fedt  in  libro:  Halli- 
sches patriotisches  Woehenbl.  1827 ,  p.  671-77. 
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sius  testamentoque  caverat ,  ne  mortis  suae  cohonestandae  causa  quic- 
quam  ßeret,  ex  quo  aot  aliqua  vanitatis  species  appareret  aut  lau- 
dum  suarum  ostentatio  quaesita  videretur.  Quere  primo  man«  pau- 
dsshnis  prosequentibus  sine  olla  pompa  funus  elatum  est.  Eodem 
die  lugubre  cäxmen  edidit  nescio  quis,  qaod  nec  mortui  viri  meritis 
nee  iis,  quorum  nomine  compositum  esse  ferebalor ,  satis  dignum 
visum  est.  Iustiores  ei  impertivit  laudes  Hermannos  Agatho 
Niemeyerns  ea  oratione,  qua  quantam  aedes  Franckianae  iacturam 
fecissent  exposuit  simolque  commonuit  omnes ,  ut  cum  ceteras  Iacobsii 
virtntes  tum  amorem  vel  in  aedes  Franckianas  vel  in  litterarum  stu- 
ilia  vel  in  adulescentes  stndia  illa  aemulantes  imitaremur;  iustiores 
Portenses  quoque ,  apnd  quos  in  sollemni  discipulorum  et  magistrornm 
consessu  die  duodeeimo  m.  Ianuarii  MDCCCXXX.  idem  ille  Adol- 
phus  Langius  mortui  merita  paucis  exposuit,  quo  primum  auetore 
ad  ea  pervenerat. 

In  Iacobsii  corpore  proceritas  conspiciebat ur  sine  gracilitate  et 
cum  dignitate  virili;  oris  color  non  insuavis  erat;  vox  gravis;  serroo 
tardior  praesertim  in  docendo,  nisi  ubi  argumentorum  gravitate  aut 
vehementiore  animi  perturbatione  incitaretur.  Quamquara  tenerior  in 
eo  erat  natura,  miram  tarnen  animi  constantiam  et  fortitudinem  per 
totam  vitam,  maxime  in  gravissimis  corporis  doloribus,  probavit. 
Erat  vir  sui  arbitrii  et  haud  raro  in  sententia  sua  et  voluntate  ob- 
tinenda  iusto  pertinacior,  ita  tarnen  ut  comitate  et  lenitudine  animi, 
qnae  celeriter  subseqnebatur,  facilc  iratos  offensosque  conciliaret  Pa- 
triae erat  maxima  Caritas;  quamquam  in  hac  re  non  reticendura  est 
iuvenem  eum  fuisse  ex  eo  numero,  quibus  spem  fecerat  Napoleon 
fore  ut  per  ipsum  vexatissimo  terrarum  orbi  quies  ac  faustitas  re- 
dirent.  Qua  in  spe  cum  fraudem  sibi  factam  esse  cognovisset,  una 
cum  Drumanno  et  Broemmelio  collegis  a.  MDCCCXV.  ad  mi- 
litiam  subeundam  paratum  se  ostendit  iamque  nomen  professus  erat, 
cum  magistratuum  iussn  isti  in  Musarum  castris  retinerentnr.  In  scholis 
aderat  ardor  ille,  in  qm>  magna  boni  praeeeptoris  laus  est,  cum  sin- 
gulari  industria  coniunetus,  per  quem  ingenia  incitabat,  urgebat, 
prope  cogebat  multum  legere  et  scribere  diligenter.  Monitiones  casti- 
gationesqne  interdum  etiam  severiores  erant,  sed  ut  benevolentia 
appareret.  Nihil  aderat  ßcti,  nihil  simulati.  Cum  collegis  summa 
erat  concordia,  quia  nihil  habebat  arrogantiae  et  superbiae  animura- 
que  intactum  servabat  ab  invidia,  aemulatione,  obtrectatione.  Pae- 
dagogicam  istam  acerbitatem,  quam  adsciticio  nomine  pedantismum 
vocamus ,  a  se  longe  abesse  volebat.  Discipulis  facile  praebebat  allo- 
qnium,  de  studiorum  ratione  saluberrhna  consilia  adferebat,  ex  larga 
librorum  suppellectile  comiter  ac  prompte  doctrinae  adiumenta  largie- 
batur.  Quam  benevolentiam  omnium  maxime  expertos  esse,  qni  pae- 
dagogico  seminario  adscripti  essent  sodales,  non  incerta  fama  lau- 
damus,  sed  usu  et  experientia  edocti.  Eara  autem  sodalitatem  ita 
gub ernabat,  nt  non  solum  praeeepta  daret  viamque  monstraret,  qua 
JrcA.  A  PML  u.  Püdag.  Bd.  VII.  Oft.  L  2 
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fiitnrts  praeceptoribus  eondom  esset,  sed  in  exercitattonibas  etiam 
mntuas  scverasque  sodalium  admonitiones  admitteret  et  ipse  docendi 
praeclarum  exemplum  praeiret.  Ea  in  arte  non  parva  adiumenta 
habebat  a  Kantiana  philosophia ,  cuius ,  cum  tnnc  imperaret  per  Ger- 
maniam ,  scientia  et  usu  matore  ingenium  acuere  tentaverat. 

Ita  plerumque  vir  egregius  in  scholarum  umbra  se  continuit  nec 
luci  committere  ausas  est  muitos  libros,  qui  ab  argumenti  novitate, 
sententiarum  gravKate  orationisqne  elegantia  et  ad  universitatis  lit- 
terariae,  in  qua  docendi  provinciam  obtinuit,  celebritatem  magoi  mo- 
menti  essent  et  ad  ipsius  famam  propagundani  multum  conferrent. 
Nolumus  commemorare  vix  valitudinem  eius  contentionera  et  mo- 
leatiam  continentis  laboris  ad  magna  opera  scribenda  necessarii  tulisse 
neque  dicere,  longis  et  difficilibus  eum  nixibas  ingenü  sih  foetus  edi-  . 
disse.  Duplicem  causam  longe  gravissiraam  ipse  quondam  adtulit 
hancce:  wAc  primo  quidem,  inqait,  tantam  apud  me  foveo  opinionem 
libelli,  quem  publico  subiicerc  liceat  iudicio,  ut,  etiamsi  ingenio  non 
omnino  diffidam  in  opere  aliquo  bono  exhibendo,  nunquam  in  ela- 
borando  Ulo  sat  temporU  consumsisse  mihi  videar.  Cum  argumentum 
meum  omnino  absolvere  vellem,  mox  intellexi,  librorum  adeo  copiam 
me  deficere  et  reliquam  scribendi  supellectilem.  lmperfecti  vero  ali- 
quid  ut  proferrem ,  adigi  nullo  potui  modo.  Cum  igitur  immortalem 
statim  affectans  gloriara,  duo  maxima  negligerem  incitamenta,  adhor- 
tatores  nimirum  publicos  et  reprehensores ,  accidit  iam  mihi ,  summum 
tibique  opus  respicienti  et  omnibus  numeris  absolutum,  ut  vulgaris 
ingenii  hominibus  vix  aequalem  me  praeberein,  ut,  quae  studia  alacri 
animo  ac  laeto  certe  promota  fuissent,  ea  prorsus  abiieerem  morosus 
iudex  et  nimis  Severus."  Nec  cuiquam  in  tanta  religione  castigan- 
dique  severitate  mirum  videbitar,  Iacobsium  paucissima  ingenii  sui 
condidisse  monumenta.  Scilicet  qui  lambunt  quasi  et  fingunt  foetus 
ingenii,  dam  speciem  aeeipiant  quam  idoneis  iudieibus  se  probaturos 
esse  sperant,  in  eaque  re  nimis  sunt  diligentes,  ab  eis  verendum 
est  ne  quidquam  conficiatur.  Tanta  vero  erat  in  Iacobsio  librorum 
edendorum  verecundia,  ut  ne  legibus  quidem  commoveri  posset  ad 
breves  illas  programmatum  Chartas  conscribendas-,  quibus  ad  publica 
gymnasiorum  sollemnia  solet  invitari.  Ex  scriptorum  igitur  paucitate 
cum  supra  commemorata  sint  duo  historici  generis,  qui  vitam,  ingenium, 
mores  et  merita  A.  H.  Niemeyeri  illustrant  et  posteritati  commendant, 
iam  de  philologis  scriptis  pauca  verba  facienda  sunt.  Et  primo 
quidem  loco,  si  temporis  ordinem  tenemus,  collocandae  sunt  Obser- 
pationes  criticae  in  quosdam  Plutarchi,  Horatü  aliorumque 
loco&j  quibus  privatim  docendi  facultatem  ab  eo  impetratam  esse 
pag.  13.  narravimus.  Spectant  eae  partim  ad  Plutarchi  vitas  emen- 
dandas,  partim  ad  Theocriti  Carmen  sextum  dectraum,  partim  ad 
Aeschyli  Eumenidas,  denique  ad  Horatü  carmina.  -  Nec  petitae  sunt 
variae  quas  % i  proposuit  coniecturae  ex  diligenti  criticae  materiae 
coosideratipne  neque  ex  assidua  scriptoris  alieuius  ketione,  q^ua  effi- 
citur  .ut  sensu  prius  ac  saepius  quam  certis  legibus  iudicetur,  quid 
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scriptori  conveniat,  quid  non  conveniat,  sed  natae  plerumque  ipsi 
impetu  quodam  animi  dueto  vel  de  sentenliarum  significatu  orationis- 
qW  vero  ordine  ac  nexu  desperanti.  Quare  etsi  audaciores  non- 
nullae  coniecturae  iuteisuut  fereque  temerariae,  tarnen  aliae  tantam 
habent  probabilitatis  speciem,  ut  memoriam  earum  redintegrare  non 
alienum  esse  videatur*).  Duodecim  annorum  intervallo  facto  pro- 
dierunt  anno  MDCCCXXtV.  Theocriti ,  Bionis  et  Moschi  quae 
supersunt,  graece ,  cum  sc/io Iiis  graecis.  Textum'ad'  optimas 
edd.  et  adeodd.  MSS.fidem  quam  diligentissime  exprimi  curavit, 
carminum  argumenta  indieavit ,  varias  codicum  MSS.  et  edd. 
vett.  lectiones  coniecturasque  vuorum  doctorum  subiunxit,  indices 
locupletissimos  adiecit  I.  A.  I.  >  Halae  in  Ubrariä  Orphano- 
trophei.  Cum  bucolicorum  carminum  in  usum  scholarum  edendorum 
provinciam  in  se  reeepisset  eaque  in  re  in  Valckenarianis  copiis  ac- 
quiescere  constituisset  apud  se,  nova  subsidia  in  Gaisfordiano  exem- 
plari  ex  Britannia  allata  prioris  consilii  mutationem  fecerunt.  Quare 
ut  Germanis  philologis  eorum  usum  afferret  faciliorem,  saluberriino 
consilio  plenam  et  quantum  fieri  potuit  absolutam  omnis  supellectilis 
criticae  ad  Thcocritum  pertinentis  collectionem  instituit  eamque  operam 
viris  doctis  aequisque  iudieibus  adeo  probavit,  ut  roultorum  plausum 
ferret.  Non  enim  laudandus  erat,  quod  omnes  talis  instituti  molestias 
devorasset,  difficultates  superasset,  labores  tolerasset  (quamquam  et 
illud  in  debili  et  infirmo  corpore  vix  sperari  poterat),  laudari  debebat, 
quod  copias  criticas,  quas  ante  eum  nemo  tarn  studiose  conquisiverat 
et  recensuerat,  apto  ordine  digesscrat,  multa  priorum  editorum,  Gais- 
fordi  maxime,  peccata  correxerat  eorumdemque  negligentiam  sollicite 
vitaverat,  commoditati  criticorum  virorum  prudenter  consuluerat  ver- 
baque  scriptoris  a  typothetarum  mendis  diligenter  liberaverat.  Ab 
copioso  et  plenissimo  rei  criticae  apparatu  Semper  exemplar  illud 
Iacobsianum  mägnam  commendationem  habem't,  quamvis  alia  multa, 
quae  in  Hbri  iuscriptione  promissa  sunt,  numquam  ad  finem  perdueta 
et  publici  iuris  facta  sint.  Etsi  sunt  permulti ,  qui  operam  in  tali  re 
positam  extenuent  atque  abiieiant,  scilicet  ii  qui  gravitatem  et  di- 
gnitatem  coniecturarum  exaggerant,  tarnen  quanta  sit  illius  studii  ne- 
cessitas  et  utilitas  constat  inter  omnes,  qui  recte  indicare  didiceruni. 


•         •  * 

*)  Com  vigeant  bodie  Iloratiana  studia ,  ex  illis  potissimu m  coniecturis 
delibare  quasdam  placet,  ut  inde  quam  vere  iudieaverimus  de  isto  libello 
cognoscatur.  Audacem  vocamus  quam  de  Carm.  II,  6.  v.  6.  proposuit: 
sit  tuae  sedes  utinam  senectac ,  qua  totius  earminis  consilium  perturbatur 
mir  um  in  modumj  in  fei  kein  ,  quam  fecit  de  Carm.  II,  19.  v.  14.  membraque 
Penihti  disiecta,  Theocriti  sui  aliorumque  scriptorum  de  Peuthei  raorte 
fabula  deeeptus;  temerariam ,  quae  est  de  carm.  III,  5.  v.  8.  cotuenuit 
aoceroTinu  Hiermit;  feUcissimam  vero  et  iageniosam  impognationem  v.  49— 
52.  in  carmine  libri  tertü  tertio,  quos  suppositicios  esse  probabilioribus 
argumentis  demonstravit  quam  Peerlkaiupius,  qui  in  eandem  aliis.de  causis 
incidit  sententiam.  Omnino  sobrium  illud  et  circumspectum  de  glosaematis 
Horatianis  Judicium,  quod  p.  42.  legitur,  ex  animi  uostri  sententia  omnibus 
commendatum  esse  volumus. 
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Cum  illa  cditione  coniuncta  est  ea  bucolicorum  editio ,  quae  scholarura 
usui  destinata  prodtit  ex  prelis  orpbanotrophü  anno  MDCCCXXYH., 
cuiusque  maximum  pretium  in  vili  pretio  et  accurata  verbomm  dc- 
scriptione  posituin  est.  Simile  iudicium  fereudum  est  de  Hesiodi 
operibus  et  fragmentut  y  Hai.  MDCCCXXVU.,  in  quibus  diligen- 
tissime  exprimendis  suam  operain  Iacobsius  bibliopolio  orpbanotrophii 
praestiterat. 

In  bisce  subsistendum  esset  nobis  de  Iacobsianis  scriptis  narran- 
tibus,  nisi  alius  etiam  libri  magna  pars  superesset,  cuius  he  prorsus 
oblitteretur  memoria  niaxime  verendum  est  Cum  A.  H.  Niemeyeri 
agerentur  sollemnia  semisecularia  multique  ad  virum  summ  um  libros 
mitterent  eiosque  nomini  consecrarent ,  nonnulli  etiam  meros  librorum 
titulos  cum  praefatiuncula ,  Iacobsius  quoque,  qui  noluit  asymbolus 
ad  socerum  dÜectissimum  collegamque  cuniunctissimum  accedere,  medi- 
tatus  est  librum  de  jieschyli  Promelheo  vincto  9  cuius  deinceps 
novem  plagulae  litterarum  formis  descriptae  sunt;  reliqua  quominus 
adücerentur,  et  ingravescens  corporis  aegritudo  et  praematura  eius 
mors  prohibuit.  In  iis  quae  descripta  sunt  fabulae  illius  argumentum 
elegautissime  explicatum  magnaque  pars  optimorum  locoruin  in  pa- 
trium  sermonem  (eo  autem  usus  fuerat)  translata  est ;  quae  de  fabula 
ipse  iudicaverit  ex  paucis  cbartarum  quae  .etiamnunc  supersunt  reli- 
quiis  ne  Oedipus  qui  dem  possit  divinare.  Quapropter  Herrn.  Agath. 
Niemeyerus,  quamvis  sollertissimus  in  amicorum  libris  explendis 
et  ad  umbilicum  perducendis,  summam  absolvendo  libro  raanum  adii- 
ciendi  consilium  dudum  abiecit.  Quam  vero  subtilis  fuerit  Iacobsius 
antiquorum  poetarum  iudex,  quam  penitus  perspexerit  venustatem 
eorum  et  gravitatem,  quantum  in  eo  salis  et  leporis ,  ex  iilis  scbedis 
perspici  potest  luculentissime.  Multa  etiam  ex  scriptoribus  antiquis 
patria  lingua  expressit  ^  integra  superest  Euripidis  Medea  .  versibus 
composita,  magna  Sophocleae  Electrae  pars,  denique  libri  aliquot 
Annalium  Historiarumque  Tacitinarum ;  multa  praeterea  de  graeca  et 
romana  Htteratura,  ex  quibus,  si  quis  vellet  perscrutari,  nova  per- 
multa  posset  investigare. 

Latino  dicendi  genere  ille  non  elegantissimo  usus  est ,  sed  tarnen 
meliore  quam  vulgo  utüntnr.  UM  loquebatur  latine,  faciebat  id 
pure,  plane,  dilucide:  cuius  rei  testes  sunt,  qui  audiverunt  eum 
facete  et  lepide  cum  Christiano  Godofredo  Schuetzio  in 
sollemnibus  buius  viri  semisecularibus  die  vicesimo  primo  m.  Martii 
a.  MDCCCXVIH.  publice  disputantem. 

Lacrimae,  quae  in  Iacobsii  funere  profusae  sunt,  exaruerunt 
(decem  arini  iam  praeteriti  minuerunt  moerorem  et  luctura),  at  grata 
cum  benevolentia  memoriam  eius  conservant,  qui  aedibus  Francklanis 
imprimisque  paedagogio  regio,  in  quo  propriam  ille  sedem  habuit, 
bene  esse  cupiunt  laboriosamque  eius  vitam  admirantnr. 
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V  I  R  O 

ILLTSTRI,  S  VMM A  RBVE  RBNTIA  COLENDO, 

HVMANITATI8  P0LITI86IMAE  EXEMPLO  CLARISSIMO, 

ANTIQVARVM  LINGVARVM  D  O  CENT)  AR  VM  NOVA  VIA  MONSTRA  TA  y  GRAM- 
MATICAE    ARTIS    LEGIBVS    MAXIMO  INGEN1I  ACVMINE  AC  SVBTILITATE 
INVENTIS  CONSTITVTISQVE,  DISCIPVLORVM  LIBERAUBV8   STVDIIS  ISSTI- 
TVTORVM  MVJLTITVDINE  DE   RE  SCHOLASTICA  IMMORTAUTER 

MERITO, 

(iODOFREDO  HERMASTUTO 

PAVSTI8SIÄI  0MINIS  DIBM  XXI.  M.  DECEMBRI8, 

QVO 

ANTE  HOS  L  ANN  OS  SVMMIS  AMPLISSIMI  PHIL080PH0RVM  ORDINIB 
HONORIBVS  RITK  ORNATV8  B8T  , 
CRATVLÄTVR 

UVITINASlV]*  CAltOLO-FIlIIVKRICIANVITI   1 8KNACBNS E 

IKTBBPRBTB 

CAROLO  HERMANN!)  FVNKHAENEL, 
PHIL08.  DOCTORB  ,  GTMNASII  DIRK  CT  ORB  ,  S0CIBTATI8  GRABCAE 

LIP8.  SODALI. 


Non  rairaberis,  Godo frede  Hermanne,  Vir  iilustris,  ho- 
dlerno  die,  quo  ante  hos  quinquaginta  annos  in  Universitate  Li- 
psiensi,  clarissimo  liberanum  artium  domicilii,  optima  raagisterii  iura 
adeptus  es ,  nos  quoque  gymnasii  Isenacensis  praeeeptores  has  ad 
Te  litteras  dare  voluisse  non  tarn  ut  Tili  nominis  gloriam  splendo- 
remqne  efferremus  —  nam  quid  causae  est ,  cur  huic  uni  diei  hoc 
singulare  ius  tribuamus  —  quam  numini  divino  grates  agentes,  quod 
in  tanto  animi  corporisque  vigore  adhuc  vitam  peregisti.  Laetantur 
hodie  quicunque  humanitatem  comitatemque  Tuam  et  facilcm  aditum 
cognoverunt  et  quam  firm  um  in  Te  rerura  suaruin  praesidium  habe- 
*ent  experti  sunt.  Nam  Tu,  Godofrede  Hermanne,  vir  es, 
qualem  decet,  gencrosi  animi,  strenuus,  mollitiei  osor,  veritatis  sine 
fueo  cultor  Tuoque  iure  illud  ditlovg  6  pv&og  Ttjg  äkq&siag  Iqpv 
tuum  esse  voluisti;  Tu  illis  virtutibus  es  condecoratos,  quas  in  maio- 
ribus  nostris,  clarissimis  aetatis  mediae  equitibus,  laudare  solemus, 
patriae  amore ,  fide ,  constantia ,  iutegritate ;  Tu  aequitaiis  iustitiae- 
qne  es  defensor,  vindex,  propugnator  fortissimus.  Laetantur,  quod 
hunc  diem  vidisti,  quicunque  magnum  iiigeii'um,  spiritum  poeticum, 
temperatum  illum  eximia  iudicii  sagacitate  et  subtititate,  quicunque 
doctrinae  copiara,  disserendi  acumen  in  Te  admirari  solent  Atque 
Tu  verus  es  Gennaniae  praeeeptor:  nam  quot  sunt,  quos  Tu  do- 
cuisti,  p«r  totam  Germaniam  academiarum  et  gymnasiorum  magistri! 
Neque  ignoras,  Vir  iilustris,  quantopere  Te  omnes  suspiciant 
admirenturque ;  nnper  vidisti,  qnom  tota  Philologorum  Germanicorum 
Gothae  congregatorum  concio  Tibi  surgeret  verbisque  ornatissimis 
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Te  salutaret.  Et  de  me  nuro  quaeris.,  cor  hodie  Tibi  scripserim? 
Nod  quaeris;  neqne  mihi  iara  de  me  solo  dicere  licet.  Ego  et  col- 
legae  amicissimi,  Guilielmus  Iteinius,  Augnstus  Witzschelius ,  inter 
maxiraa  quae  a  numine  divino  contigerunt  beoeficia  hoc  ponimus, 
quod  Tua  disciplina  osi  sumus.  Neqae  est  quod  explicem,  qua 
causa  reliqui  collegae  coninnetissimi  hodie  vota  pro  Te  nuneupare 
voloerint.  Nullus  est  enim  gymnasii  magister,  qui  Te  non  noverit, 
nullus,  qui  quantum  Tibi  praeter  reliquos  Htterarum  antiquarom  studia 
debeant  ignorare  possit.  Quis  est  qui  Homerum  amat ,  quantum  di- 
ligit  et  accuratissima  lectione  eum  cognovit  Augnstus  Brieglebius, 
gymnasii  nostri  professor,  quin  nesciat  quantum  Tu  in  Maconio  car- 
mine  recte  iudicando  aestimandoque  elaboraveris?  Quis  qui  gram- 
maticam  ad  logices  praeeepta  explicandam  esse  perspexit  et  verum 
in  an ti  quis  scriptoribus  legendis  criticae  usum  cognovit ,  quam  prae- 
stans  in  Te  sit  exemplum  propositnm ,  non  fateatur?  Itaque  novit 
et  admiratur  Te  Guilielmus  Weissenbornius  noster.  Neqne  vero  ma- 
thematicarnm  artium  peritnm  eundemque  antiquorum  studiurum  non 
mdem  quid  de  Archimedis  nQoßXrjfxan  ßoeixa>  scripseris  latet;  ne- 
que  ignorat  hoc  aut  quantopere  philologi,  quos  hodie  rerum  utiüum, 
ques  solos  se  possidere  et  posse  docere  sibi  videntur,  quidam  ama- 
tores  maledictis  insectari  solent,  in  Te  intueantur  suae  scientiae  co-. 
lumen  nescit  aut  antiquas  litteras  odit  Aemilius  Mahrius,  quo  duce 
iuvenes  puerique  nostri  mathematicae  et  rerum  naturae  cognoscendae 
operam  dant.  Denique  Gustavus  Schwanitzius  noster  Euripidem 
colit  et  in  sinu  gestat;  scis  igitnr,  cur  hic  quoque  collega  noster  suo 
nomine  Te  hodie  salutare  voluerit.  Atque  hos  collegas  meos  Gothae 
vidisti  omnes  et  qunm  diu  absentem  Te  plurimi  fecissent,  nuper  co- 
mitatem  Tuam  coram  cognoverunt. 

Sed  de  Te  Tuisque  in  litteras  meritis  sennonem  Te  non  sos- 
tinere  neqne  Tui  laudatores  amare  scio,  quare  ad  eam  iam  rem 
accedo,  de  qua  scribendi  munus  suseepi  non  quod  quae  lectu  admo- 
dum  digna  essent  proferre  posse  mihi  viderer,  sed  ut  quid  Tu  iu- 
dicares  cognoscerem.  Nam  quum  ad  studia,  quae  muneris  schola- 
stici  enris  aliquamdiu  remittere  debueram ,  animum  nuper  referre  Ii- 
ceret  circumspiceremqne ,  nnm  quid  esset,  quod  ad  eum  oratorem, 
qui  ingenü  animiqne  magnitndine  et  eloquentiae  vi  reliquos  Graeco- 
rum  omnes  longe  superat,  explicandum  aut  emendandnm  conferret, 
hoc  potissimnm  agendum  intellexi,  ut  ad  codicis  praestantissimi  exem- 
plar,  quantum  fieri  posset,  Demosthenis  orationes  reecnserentur. 
Magnum  hoc  opus  est  atque  difficile.  Nam  ut  taceam  permnlta  in 
hoc  codice  reperiri  quae  prava  snnt  et  vitiosa,  sunt  etiam  quae  num 
probari  possint  valde  dubües,  alia  denique  quae  reliquorum  librorum 
scripturis  meliora  non  sunt.  Verum  tarnen  quum  penntiltis  locis 
huius  nnius  codicis  ope  ea  quae  sola  magno  oratore  digna  sunt  et 
restituta  sint  et  possint  restitui,  vel  tum  ubi  hunc  an  reliquos  bonos 
libros  sequi  praestet  in  incerto  habeatur  optimum  codicem  equidem 
praeferendum  existimo. 
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Haec  tarnen  reputanti  mihi  mir  um  saepe  visum  est,  Godofrede 
Hermanne,  quod  ex  quo  Immanuels  Bekkeri  diligentia  codicum 
scripturae  excussae  sunt  et  collectae,  viri  docti  qui  in  Demosthenis 
orationibus  edendis  explicandisque  operam  collocaverunt  caeterum 
laude  dignissimam  ubi  paueos  eosque  leviores  locos  exceperia  a  scri- 
ptione  semel  reeepta  discedere  noluerunt.  Quid  ?  quod  ipse  Bekke- 
rus  in  Philippicis ,  qua*  in  usum  scholarum  tertium  edidit ,  luculeuto 
testiroonio  codici  optimo  suo  se  impensius  modo  diffidere  demonstra- 
vit.  Itaque  post  1mm.  Bekkerum,  Godofredum  Henricum  Schaefe- 
rum  et  Guilielmum  DindorGura  multa  in  Demosthene  superesse  ex 
optimo  codice  Parisiensi  2  restituenda  egregiis  speeiminibus  certatim 
comprobaverunt  Rudolphus  Rauchensteinius,  Engelhardts,  Reinoldus 
Klotzius ,  Carolus  Fridericus  Scheibius ,  loan.  Georgius  Baiterus  (ad 
Lycurg.  Leoer.  p.  124  — 131),  Albertus  Doberenzius,  alii;  atque 
ipse  Carolus  August  us  Ruedigerus  ,  qui  in  oratio  mim  Pbilippicarum 
editione  artem  criticam  non  satis  probabiliter  factitaverat,  quum  duo 
lectionum  Deiuosthenicarum  speeimina  anno  1836  diligentia  librorum 
icripturii  peositatis  ederet,  aliam  sibi  rationem  ineundam  esse  vide- 
tur  cognovisse.  Sine  controversia  autem  qui  novam  orationum  De- 
mosthenicarum editionem  parare  vult,  Parisiensem  hunc  codicem 
ita  ducem  adbibebit,  ut,  quod  res  ipsa  monet,  magnum  eius  scri- 
pturis  pondus  magnumque  firmamentum  ex  reliquorum  bonorum  co- 
dicum opibus  accedat  atque  tum  demum  bic  Über  deserendus  sir, 
ubi  quae  in  eo  leguntur  prava  esse  et  corrupta  manifestum  <  rit. 

At,  inquiunt,  vitiatum  esse  hunc  codicem  librarii  culpa  omissa 
vocabula  testantur  permulta  quae  aut  abesse  nequeunt  aut  si  possunt 
aegre  desiderantur  ut  posita  esse  malis  aut  denique  cur  in  reliquis  Hbris 
addita  sint  non  liquet.  Haec  tarnen  ut  rede  distingui  iudicarique  pos- 
sint,  singulos  locos  considerare  oportet.  Neque  notae  negligendae 
sunt,  quas  Bekkerus  caute  ac  prudenter  libri  scriptnris  addidit;  nam 
sex  sunt  genera:  2,  pr.  2,  mg.  2,  rc,  2,  rc.  mg.  2,  yn.  2.  Itaque 
aüa  in  hoc  codjce  prorsus  desunt,  alia  prima  manu  omissa,  sed  post 
addita ,  alia  denique  recens  manus  adiecit ;  sed  quomodo  hoc  factum 
sit,  non  prorsus  dispicio  neque  quid  differant  haec  signa  „rc.  et 
„rc.  mg.  2"  enucleare  pbssum  aut  praeter  Bekkerum  quemquam  posse 
arbitror.  Admodum  raro  fit,  ut  quae  prima  manu  in  2  codice  desunt 
postque  suppleta,  mg.  2  novo  additamento  augeantur,  velut  Philipp. 
III.  §.  41.  Denique  illud  „yo-  2"  scripturae  discrepantiam  aut  con- 
iecturas  a  librariis  notatas  videtur  indicare. 

Regii  seminarii  philologici  sodales  Demosthenis  Philippicam  ter- 
tiam  hoc  semestri  hiberno  explicare  voluisti,  Godofrede  Her- 
manne, quare  de  hac  oratione  quaedam  commentanda  esse  putavi. 
Nosti  enim  Leonardum  Spengelium  anno  superiore  de  hac  dissertatio- 
nem  edidisse*).    Hic  enim  vir  doctissimus  primus  vidit  in  hac  oratione 


*)  Ueber  dSe  dritte  Philippische  Rede  des  Demosthcnes  von  L.  Sptn- 
,  Professor  am  alten  Gymnasium  in  München.    Gelesen  in  der  Sitzung 
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coditis  Parisiensis  proprietatem  maxime  conspici;  nam  totas  sententias 
omittit ,  quibus  tarnen  recisis  nihil  prorsus  dcsideras ,  contra  nervosior 
est  atqae  efficacior  oratio.  Haec  autera  ubi  intueris  et  quae  in  reßqiris 
codicibus  adiecta  sunt  non  quovis  nomine  probanda  esse  sed  habere 
quae  reprehend?  debeant  consideras ,  ut  facile  concedas  „  hos  pannos 
esse  ab  ineptissimo  homine  purpurae  oratoris  adsutos,"  qoae  Schaeferi 
▼erba  sunt  ad  Dem.  p.  127»  25.,  alia  sive  ▼erborum  sive  sententia- 
rum  rarionem  habes  contra  talia  esse  confiteberis,  ut  si  non  ab  ipso 
oratore  tarnen  ab  idoneo  scriptore  profecta  videantur.  Quare  Spen- 
gelius, nbi  singulos  locos  in  iudicium  vocavit,  Philippicam  tertiam 
secundis  curis  ab  ipso  Demostbene  repetitam,  denuo  elaboratam  et 
Ulis  locis  auctacn  esse  contendit;  prtorem  autem  e'ras  editionem  hodie 
«uperstitem  esse,  et  ad  eius  marginem  quae  post  novasset  et  addi- 
disset  orator  adnotata  esse;  quae  cum  prioribus  coalescere  in  nnum 
non  potuissent,  non  delecta  sed  servata  itaqoe  utramqne  orationis 
recensionem  commixtam  et  facile  explicatu  esse  cur  quae  post  ad 
marginem  scripta  essent  non  semper  suo  loco  inserta  Videantur,  nC 
§.75. 

Haec  rei'diflkülimae  expficatio  Tibi,  Vir  summje,  si  rede 
litterarum ,  quas  nuper  a  T  e  accepi,  sententiam  assecutus  sum,  non 
improbanda  visa  est.  Atque  profecto  Ulpianus ,  qui  vocari  solet, 
schuHasta  duplicem  Demosthenis  editionem  fuisse  tradit,  ctQ%atav 
Hxöoaiv  altcram,  alteram  ör]^(6örj  (?.  interprett.  ad  Dem.  p.  229, 
12.  241,  17),  sed  quam  parum  locoples  hic  auctor  sit  diu  cogoitum 
est.  Neque  ipsum  Spengelhim,  si  alia  ratione  scripturarnm  tan  tarn 
discrepantiam  enodare  potaisset,  ita  iudicaturum  fuisse  credo.  Vides 
enim  eorum,  quae  Demosthenem  ad  priora  addidisse  contendit,  quae- 
dam  Spengelio  displicere.  Etenim  qnum  quae  §.  6  et  7  continen- 
tur  in  Parisiensi  desint  et  recenti  manu  margini  sint  appicta,  ut  si 
optimum  codicem  sequaris  inde  a  §.  8  orator  ad  rem  transeat,  quod 
indicant  verba  %v  Ivttv&tv  aofro/iai,  receptis  his  sententiarum  or- 
dinem  turbari  et  collatis  inter  se  iis,  quae  §.  1.  nivxtav  oltf  <ro 
tprjaavTfov  y'  av  . . .  xci  Xiysiv  diiv  %a\  nqctxxuv  oncog  inslvog 
navCtxai  xtjg  vßQecag  xcrl  ölxrjv  dnOH  et  quae  §.  6  leguntur  si 
plv  ovv  anavxtg  copoAoyovftev  OlXinnov  xy  itokn  noXtpiiv  %xX. 
oratorem  secum  pugnare  Spengelius  1.  c.  p.  16.  concedit.  Neqne 
§.  82  sententiarum  ordo  st  reliquos  libros  sequimur  laudandus,  quuoT 
certe  post  Pythiorum  instituendorum  ius  qnod  expugnavit  Philippus 
^  itQonavttict  xov  deov  collocanda  sit,  v.  Spengelium  p.  22.  Le- 
vius  est  quod  §.  37  plcrique  Codices  addunt  ovöhv  xoutiXov  ovSe 
ao(p6v9  oU'  ort,  quibus  verbis  deletis  orationis  vim  augeri  recte  iu- 
dicat  Spengelius  p.  23.  Sed  etiam  sunt  quae  prava  et  damnanda 
esse  non  iufitiutur.  Nam  §.  39  quae  relio/ü  libri  tuentur  ovyyvtopri 
xolg  lliyxofiivoig  si  superioribus  yiXtog ,  av  SpoXoyy  non  repugnant. 


der  philosophisch- philologischen  Classe  der  Köa.  Bayerischen  Akademie 
der  WUseuschaften,  den  6.  Julius  1839. 
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tarnen  bis  longe  vi  et  gravitate  cedunt.  Accedit  altera  causa,  par- 
tium sententiae  concinnitas ;  bene  eoim  hnec  sese  excipiuut :  Zi}Xogt 
tX  Tic  tfkr]<pi  ii*  yiXtoQt  av  SfioXoyjj9  pfaog,  av  xovxoig  xig  i*jw- 
tiuo,  sed  interpositis  illis,  uti  interponunt  quidam  libri,  cvyyvoo^trj 
xolg  iXtyyp^kvotg  quis.  neget  orationis  aequalitatem  tolli?  Haec 
omnia  num  miraris  Spengelium  p.  24  intellcxisse  ?  Deinde  §.  45 
vulgo  ovg  aia&oivro  dwQoöoKOvvxag  editum  est ;  at  da>Qodoxovvxag 
vocabulum  deest  in  Parisiensi  et  expellendum  esse  ex  oratione  De* 
mostbenis  et  vis  eius  probo  scriptori  inusitata  et  optimns  über  docet; 
concedit  hoc  Spengelius  p.  27«  Denique  quae  §.  65  ab  ine|itissimo 
homine  inserta  patet  esse  xal  xovg  tlg  xov&  vnayovxag  vuag 
vqdSv  ot/*  oQQodttö  dXXa  dvöamovpat'  rj  yao  i£tnhr]$f$  rj  6V 
ayvoutv  tlg  %aXm6v  ngayfia  vnayovoi  xr]v  noliv,  ut  possit  De- 
mostheni  tribuere,  adeo  emendare  Spengelius  p.  33  conatur.  Atque 
de  hoc  loco  concede,  Godofrede  Hermanne,  quid  seotiam, 
paullo  copiosius  me  explicare.  Miratur  enim  Spengelius  Harpocratio- 
nem,  qui  de  loco  gravissimo,  §.  44,  quem  Spengel.  p.  26  tractat, 
plane  cum  Parisiensi  consentit,  ut  Demosthenis  verba  ex  eodem  exem- 
plari  e  quo  codex  £  descriptus  est  petüsse  videatur,  ex  hoc  altera 
loco  p.  64,  9.  edit  Bekker.  övaamovnat  et  p.  179,  6.  vnayovct 
citare.  Sed  quam  Harpocratio  supra  cum  Parisiensi  consenserit, 
quae  posteriore  loco  e  Demosthene  afiferuntur  aut  ex  alio  lexicogra- 
pho  eum  reeepisse  puto  aut  quod  credibiÜus  est  ab  alia  manu  Har- 
poerationis  Xi&ig  auetae  sunt.  Utrumque  non  improbabile  Spenge- 
lio  videtur;  hoc  posterius  ut  statuere  malim,  alias  me  movet  lexico- 
grapbi  locus  p.  139,  27,  ubi  quum  oQQoaielv  explicat,  non  hunc 
Philippicae  III.  locum  citat ,  -  sed  Andocidem ;  praeterea  hoc  vocabu- 
lum in  [Dem.]  orat.  adv.  Philipp,  epistol.  §.  2  scriptum  vides,  oqqco- 
o7«  autem  in  pröoem.  LIV,  p.  1459,  27  ex  T  codice  reeeptum. 
Ergo  Demosthenem  hoc  vocabulo  usom  esse  non  constat.  Sed  aliud 
effugit  Spengeiii  diligentiam«  Nam  in  Tboma  Mag.  p.  87,  16. 
Bitschel.  suspecta  haec  verba  citantur  quidem  ,  sed  e  solo  Regio  I, 
de  quo  vide  Jtitschelium  p.  XXXI,  accesserunt  a  doctissimo  editore 
uncis  inclusa« 

Aliud  accedit,  quod  suspicionem  movet.  Nam  §.  65  extrema 
haec  legimus:  xe&vavai  dl  pvQtaxig  xquztov  rj  xoXaxda  xi  noiijöai 
OiXlimo}  [xal  nQoiö&ai  xcSv  vnlq  vfidav  Xtyovxmv  tivag),  Quae 
uncis  notata  sunt,  desunt  in  Parisiensi;  Dobraeo  „furcillis  eücienda*' 
visa  sunt ;  defendit  ea  tarnen  Spengelius :  nam  oratorem  non  de  tra- 
dendis  Philippo  oratoribus  loqui  neque  id  significare  quod  Alexandra 
rege  factum  sit,  sed  hortari  cives,  ne  oratorem,  qui  reipubücae  con- 
sulat,  patriae  proditoribus  a  Philippo  corruptis  postponant.  At  num 
hiec  illorum  verborum  sententia  esse  potest?  an,  si  hoc  dicere  vo- 
luit  orator,  certe  nQoio&ai  xovg  vnlq  vpmv  Xiyovxag,  non  vero 
xüv  tinlff  vfimv  Xtyovtmv  xivag  dicere  debuitt  Quare  ne  bacc 
quidem  a  Demosthene  scripta  esse  arbitror,  sed  ut  reliqua  permulta 
post  ab, alio  nescio  quo  homine  adiecta,  qni,  quum  quosdam  orato- 
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res  interqne  hos  Demosthenem  tradi  sibi  Alexander  iussisset,  hoc 
quod  post  factum  est  ad  marginem  adnotavir. 

Praeterea  quaedam  quae  in  reliquis  codieibus  uberius  copiosius- 
que  explicata  legimus,  cur  a  Demosthene  mutanda  sint  putata  cau- 
sam equidem  reperio  plane  nullam.  Exempla  .rem  illu&trabunt.  §.  2. 
aXxta  xovxuv  in  Parisiensi ,  in  reliquis  aXvta  xov  xavf?  ovwog  i%nv 
legimus ;  §.  3.  uXxia  öh  xnv  xaxav  in  2  et  yg.  F,  auiai  de  xijg  xa- 
(Ht%rjg  xal  xcSv  a(iaQxrjfiaxov  in  reliquis.  $.  31.  vulgata  lectio  est: 
a&tv  ovö'  avöganoöov  anovöaiov  ovökv  tcqoxsqov  nglaadai,  hoc 
postremum  verbum  oroittit  2,  Nonne  haec  «usj  icionem  movent, 
Godofrede  Hermanne,  orationis  Demosthenicae  alienis  verbis 
adulteratae,  quum  praesertim  alia  eiusdem  fere  generis  non  desini?  « 
Nam  §•  42  haec  leguntur:  ort  xov  %gvoov  xov  ix  Mqöcov  ilg  I7e- 
Xonovvrjüov  jjyayeV)  sed  non  pauci  libri  addunt:  ovx  'Afhjvctfo 
quae  ab  hoc  loco  aliena  esse  verba  docent  antecedentia  ctö' 
aiticc  yiygaitxai  kxX» ,  recte  vero  ab  oratore  paullo  infra  §.  43  ex- 
trema  ponuntur.  Deinde  §.  44  solus  Z  praebet  xl  yag  xa  ZeXeLxy, 
reliqui  Codices  h'pekzv  addunt;  §.  56.  orator  dicit:  rjOccv  iv  OXvv&co 
xmv  iv  xoig  TtgaypLaai  xiveg  filv  OlXltctzov,  sed  alü  libri  his  non 
contenti  Demosthenem  fadunt  joquentem  xä  OiXLitnov  q>govovvxeg, 
Deniqne  §.  60  ex  ET  vno  xov  örjfxov  scripsisse  videtur  orator,  sed 
complures  adüciunt  xov  xt&v  'Slgtixmv*  Neque  praetermittendum  ar- 
bttror,  quod  §,  20.  vides,  ubi  quum  in  Parisiensi  ßovXtvto&cti 
ftivxoi  nsgl  Ttavxmv  xmv  rEkXijva>v  <og  iv  xtvoWro  nsyaXcp  xa&$<sx<ü- 
xmvy  in  reliquis  iv  xivSvva  fisyiöxa  scriptum  sit,  de  quo  loco  Spen- 
gelius  p.  20,  quum  Demosthenes  haue  orationem  haberet,  totam 
Graeciam  in  pace ,  igitur  non  iv  (isyiata  xivSvvca  fuisse  bene  adno- 
tat,  nonne  alienam  manum  Demosthenis '  verba  mutavisse  elucet? 

Iam  si  quaeris,  Vir  summe,  quo  consilio  haec  disputaverim, 
hoc  demonstrare  volui ,  ne  ipsum  Spengelium  quidem  oania  probare, 
quae  in  Parisiensi  codice  Z  omissa ,  ab  reliquis  libris  servata  De- 
mostheni  vindicare  studet,  sed  alia  reprebendere  et  corrigere,  alia 
prorsus  damnare  et  capitali  oratore  indigna  iudicare.  Itaque  haec 
supplementa  suppositicia  esse  ipse  quodam  modo  concedit.  Nam  si 
quaedam  ab  oratore  non  sunt  orta,  quid  reliquis  firmamenti  praesi- 
diique  est  ? 

Magnum  denique,  nisi  omnia  me  fallunt,  huic  opinioni  Ula  ad- 
ditamenta  non  secundis  curis  ab  oratore  in  orationem  reeepta,  sed 
aliunde  sensim  irrepsisse,  ex  reliquis  codieibus  accedit  pondus.  Nam 
$.  72.  ubi  haec  edita  sunt —  ag  iym  xal  üoXvevKxog  6  ßiXzioxog  ixsivool 
nalrHyy<fmitog  Kai  KUixofiaxog  KalAvKOvgyog  xai  otaXXoi  nQiaßtif 
mgt^X&ofisv ,  omnes  Bekkeriani,  quibus  non  pauci  Reiskii  adstipu- 
lantur-,  verba  omittunt  xal  KXsix6tia%og  x«l  Awtovgyog,  alü  alio 
ordine  nomina  legaiorum  ponunt,  Dresdensis  deniqne  novum  addit 
nomen  hos  legatos  memorans :  TloXvsvKxog  6  ßiXxKtxog  xal  KXtixo^a%og 
xal  AuoCovgyog  Kai  nlnnag%og  "xal  *Hyr\6i.7titog»  —  Idem  est  omnium 
Bekkericodicum  consensu*  eorundemque  Reiskii,  qui  superiore  loco  cum 
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Bekkerianis  conspirant,  $.  73.,  nbi  vulgo  haec  leguntur:  cevrovg  b*i  na- 
Qacxtvd&a&tti  xai  ttQ(orovg  «  XQrj  rcoiovvrag  tot«  xai  rovg  aXXovg 
EJLkqvag  nvyxaXstv,  mirandumque  est  omoes  praeter  Ruedigerum 
editores  haec  servavisse;  nam  tili  libri  oratorem  haec  sola  scripsissc 
testantnr :  avtovg  dh  npQaöxivd&o&ca ,  rovg  aXXovg  r'EXXr(vttg 
ttvyxctXetv.  Denique  non  recte  Spengelium  ea  defendisse  puto,  quae 
§.  75.  in  vnlgatis  editionibus  scribi  solent:  tl  Ö'  Ö  ßovXirai  ^tjrtav 
haarog  xa&töt Xxai  xai  wtcog  firjdhv  avrog  notijan  dxoncSv ,  ngcorov 
fih  ovöh  (nam  hoc  ex  optimis  libris  pro  vulgato  otJ  reponen- 
dom  esse  Reinoldus  Klotz.  Quaest.  critic.  p.  93  recte  iodi- 
cat)  ptf  no&'  tvQri  rovg  «otijoovrac,  ferrn«  didoixct  oncag  prj  navO? 
ajia,  oacc  ot/  ßovXofit&a ,  noiüv  rjttlv  dvdyxri  ytvrjaerat ,  tl  yag 
fjtfßfv,  evgrivr  av  naXai  evsxct  ys  rov  fi^äfv  wäg  avrovg  noiuv 
i&iksiv  •  aXX*  ovx  tlalv.  Postrema  verba  sl  yaQ  r^aav  xrX.  ,  dcsunt 
in  illis  libris,  quae  si  oratori  tribuenda  sunt,  Dobraeus,  Schaeferus 
et  Ruedigcrus  post  noir^aovxag  verbum  collocanda  esse  recte  mo- 
nuerunt.  At  equidem  librorum  auctoritati  cedendum  existimo,  id 
quod  iam  Guilielmus  Dindorfius  in  praef.  ad  Demosth.  p.  V.  voluit; 
nam  vix  quemquam  esse  puto ,  qui  quum  haec  orator  dixerit :  d  69 
d  ßovXtrai  f^Twi/  exaotog  xa&eSehai  xai  onm^  prjöfo  avrog  noirjaei 
öxoticüv  xtA.  eandem  sententiam  verbis  svtxa  ye  rov  prjöev  rjttccg 
avrovg  noisiv  i&iXsiv  bene  apteque  iteratam  esse  contendat. 

Hi  tarnen  loci  postremi ,  §§.  72,  73  et  75. ,  singulare  hoc  ha- 
bent,  quod  quum  plerumque  solus  Parisiensis  brevitati  studere  pute- 
tur,  interdum  autem  codex  T  ad  E  accedat  (v.  §§.  42,  44,  53,  56, 
60,  64,  65),  in  his  tot  librorum  est  consensus.  Notabile  Spengelio 
hoc  videtur,  mihi  luculentissimum  testimonium  in  quatuor  genera  dis- 
tribuendos  esse  Codices,  quibus  Imm.  Bekkerus  usus  est.  Nam 
primo  loco  exemplar  Philippicae  HL  ponendum  videtur  illis  addita- 
mentis  prorsus  liberum ,  antiquissimus  codex ,  e  quo  Parisiensis  2 
descriptus  est ;  secundum  genus  hic  illic  non  vitiatum  est ,  e  quo  T 
Uber*  ductus  videtur  j  tertium  saepissime  interpretatione  aliena  imple- 
tum  raro  admodum  cum  primo  et  secundo  consentit,  cui  generi  reli- 
quos  libros  Bekkeri  F  Sluv  annunierandos  arbitror;  denique  quar- 
tum  omnium  puto  recentissimum ,  certe  omnium  plurimis  locis  alienis 
vitiatum  est.  Huc  n  Reiskiani  Codices,  velut  Augustanus  I.,  refe- 
rendi  sunt,  in  quos  irrepserunt  quae  §§.  72,  73,  75.  addita  esse 
vidimus.  Vide  Reiskium  ad  Demosth.  p.  129,  18.  130,  1.  130,  18*). 

His  iam  expositis  facilius  quae  supra  signorum  genera  ab  Imm. 
Bekkero  ad  Parisiensis  scripturas  adhibitorum  distinguenda  esse  mo- 
nui  dignosci  poterunt.   Nam  ad  hanc  orationem  a  viro  doctissimo 


*)  Spengelius  p.  2,  has  codicum  Dem.  quas  dicunt  familias  sive  genera 
statuit:  1)  codex  2)  codex  August.  I,  i,  s,  3)  codex  Bavaricus,  F, 
4)  Sluv.  Apparet  igitur  quae  supra  aliam  ob  causam  codicum  genera  di- 
stinguenda esse  putavi,  non  valde  a  Spengeiii  descriptione  differre.  Codex 
T  nulli  certo  generi  assignari  potest,  interdum  cum  Paris.  S  consentit. 
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haec  adnotata  sunt:  om.  2,  om.  pr.  2%  in  mg.  rc.  2,  rc  2 
Longe  plurimi  loci  sant  primi  et  secundi  generis,  pauciores  tertii, 
'  unus.  (§.  42,  3)  quarti.  Itaque  patet  codtcem  quibus  locis  nota 
haec  „om.  2"  appicta  est,  verba  oratoris  ex  eo  exemplari,  qui 
eins  fons  esse  videtur,  incorrupta  excepisse  et  servavisse;  idem  iis 
locis  factum  est,  ubi  illud  „om.  pr.  2"  legitur,  sed  quae  prima 
manu  librarii,  qui  ex  illo  antiquissimo  codice  orationem  io  Parisieosi 
descripsit,  omissa  erant,  postea  ex  alio  exemplari  cum  Parisiensi 
collato  addita  sunt;  sed  iterum  codex  aliena  manu  vitiatus  est,  quae 
ea  adiecit,  quorum  nota  haec  est  „mg.  rc,  <£"  et  „rc  £"  Itaque 
bis  Parisiensis  liber  manum  alienam,  quam  equidem  emendatricem 
non  dixerim,  expertus  est. 

Quae  si  Tibi,  Vir  summe,  non  improbabiliter  disputavisse 
videbor,  quaeres  tarnen,  unde  aliena  ista  in  Demosthenem  irrepsisse 
coniiciam.  Quaerendum  mihi  videtur,  cuius  argumenti  siut  haec  ad- 
ditamenta.  Omittamus  autem  eos  locos,  in  quibus  unum  vel  pauca 
verba  in  2  desiderantur ,  atqne  hos  potius  consideremus ,  qui  gra- 
viores  sunt  et  maioris  momenti.  Horum  tria  sunt  genera.  Primum 
historici  est  argumenti ,  ut  §.  58.  zoze  pev  nifiilrug  xtl.t  §.  72.  xai 
Kkeit6nct%og  xai  Av*ovoyogy  tertius  est  locus  §.  32.  xvgtog  di 
Ilvkfäv — pizeaziv,  quanquam  hic  locus  etiam  ad  secundum  genns 
referri  potest  Nam  hoc  secundum  additamentorum  genus  oratoris' 
seilten tiam  uberius  tractat  et  amplificat,  velut  §.  37.  xai  TtaQaizrjOig 
oifdsnia  rjv  ovöh  Gvyyvdpri ,  §.  38.  xai  zolg  (irjölv  i&ikovoi  noielv 
xazu  zäv  nctvvct  a  ngoarjuEt  TtQctzzovzav ,  §.  39.  Gvyyvdfiri  zolg 
iksyxofiivotg ,  §.  65.  et  quae  iam  ab  Imm.  Bekkero  reiecta  sunt 
xai  zovg  elg  xav&  vnayovzag  xtX.,  et  quae  paulto  post  vulgo  legun- 
tur  xai  KQoia&ai  zav  vneg  v^icov  Xeyovtav  zweig,  §.  71.  navzcqpt, 
tlg  HsXojtovvriaov ,  elg  'Poöov  xtA.,  §.  73.  xal  ngmzovg  a  por) 
itoiovvzag  zoze  xai  zovg  ,  §.  75.  el  yao  170*01%  evqr\vz*  av  italai 
£vmct  ye  zov  firiSlv  rj^iag  avzovg  Ttoiüv  i&ikeiv  •  akk'  ovx  elalv. 
Quaedam.  ex  his  rhetorum  declamatorumque  flosculos  redolent,  ut 
§.  37.  ovSev  itoutikov  ovöe  aoq>ov,  äkk9  on,  §.  41-  ov%  tva  avzol$ 
V  XQV0^  «sque  ad  §.  42. 

Ex  eodem  fönte  repetenda  arbitror  quae  tertio  generi  assigno. 
Nimirum  duo  restant  loci,  in  quibus  vel  scholiastae  vel  rhetores  de- 
clamatoresque  drmo6f>evl£ovzeg  Demosthenica  novasse  videntur  vel 
scholarum  in  nsum  vel  snae  dicendi  exercitationis  pstentandae  gratia. 
Documento  sunt  quae  §§•  6.  et  7.  in  margine  rc.  2  habet ;  totum 
enim  bunc  locum  codex  omittit.  Itaque  post  ea,  quae  ab  initio 
usque  ad  §.  quintam  in  exordio  exposuit  orator,  ubi  praestantissi- 
mum  codicem  sequimur,  §.  8.  ad  rem  accedit  dicens:  el  filv  ovv 
y^eanv  eloyvrjv  ayeiv  zrj  nokei  xai  la/iffuv  fori  tovzo,  %v  l  vtsv- 
&ev  ao$a>fiai  xtA.  Sed  ut  suae  artis  speeimen  ederet,  quicun- 
qne  fuit  ea  addidit,  quae  in  vulgatis  editionibus  §.  6 — 8  leguntur, 
quasi  aliud  prooemium.    Quis  enim  haec  deleta  particula  ovv  (§.  5.) 
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prooemii  loco  poni  potuisse  neget?  Atqne  hanc  locmn  inter  pro- 
oemia  referre  malim  quae  in  Demosthenicis  vulgo  feruntur  a  technico  ali- 
qao  et  e  Demosthenicis  contexta  et  ipsius  inventis  aucta.  Omni  um  deniqne 
difficillimus  locus  §.  46.  reperitur.  Ibi  haec  legimus :  ov  ydg  ovxmg 
$Xt&'  vfitig  ovxs  ngog  xd  xoiavxa  ovxs  ngog  xakka ,  akkd  nmg; 
Xcxs  avxol*  %t  ydg  6ti  ntgl  ndvxuv  VfxtSv  xaxr\yogtlv;  rtagankr}- 
elag  6h  xal  ov*6hv  ßikxiov  v^imv  anavxtg  ot  koinol  "Ekkyvtg. 
6tontg  tpr^il  iyvyexal  cnov6rjg  nokkrjg  xal  ßovkrjg  dya&rjg  xd  nagov- 
xa  ngdy para  ngoo6ti<S&ai  •  xivog  tXnto;  xtktvsxs  xal  ovx  ooyiüö&t ; 
EK  7VT  rPAMMuJTEIOr  ANArirNSlZKEI.  Quam  perverse 
haec  consarcinata  eint  acutissime  exponit  Spengelius,  neque  fugit 
Reiskium ,  qui  haec  adnotavit :  „  Universe  mirifice  me  perturbat  hic 
titulus,  qui  ab  hoc  loco  est  alienissimus.  Rationes  pecuniariae,  j>Ie- 
biscita,  testimonia ,  leges  et  alia  talia  documenta  causae  solent  ab 
oratoribus  recitanda  tradi  scribis  et  ab  his  recitari.  Ecqui  autem  un- 
quam  fuit  unus  orator  omniutn,  qui,  quorom  auctor  populo  fieri 
vellet,  ea  non  ipse  ore  suo  inculcaret  sed  de  scripto  recitanda  scri- 
bae  traderet?"  etc.  Schaeferus  formulam  plebisciti  oratorem  scribae 
recitandam  dedisse  putat,  sed  alienum  ab  hoc  loco  plebiscitum  esse 
docent  quae  §.  70.  sequuntur:  xL  noicSfitv;  ndkai  Tig  rjSitog  av 
X<Xog  iQCöTt'iGcov  xa^hfrca.  iyco  vrj  AC  eqgS  xal  ygaya)  6i9  (ooxs  av 
ßovkjjod-E  %tiQoxovrjaaxs*).  Quid  igitur  recitaverit  scriba,  ostendunt  . 
verba  superiora :  ix  6h  xovxav  tlxoxtog  xd  xriüv  'Ekkrjvav  rjv  tw 
ßagßdga  (poßsgd  ,  ov%  6  ßdgßagog  xolg  "EkkrjGiv.  dkk'  ov  VVV  *  OV . 
ydq  ovxcog  vfitig  —  akkd  naig**);  Haec  sententia  tarnen 

prorsus  perturbatur  interiectis  Ulis :  Xaxe  avxol  *  xl  ydq  6ti  ntgl  nav- 
tcov  vfiäv.  xaxrjyogsTv ;  nagankrjoitog  6h  xal  ov6hv  ßikxiov  vfimv 
anavxtg  ol  koinol  "Ekkrjvtg.  6i6ntg  (ptjfd  tycoyt  xal  cnovörjg  nokkrjg 
xal  ßovkrjg  dya&rjg  td  nagovxa  ngdypaxa  ngooSelaO-ai.  rtvog; 
Haec  igitur  quum  in  Parisiensi  desint,  Spengelius  in  priore  orationis 
editione  Demosthenem  scripsisse  a'rt:  dkk*  ov  vvv'  ov  ydg  ovxag 
M%t&  vp.ti£  ovxs  ngog  xd  xoiavxa  ovxt  ngog  xakka,  ukXd  ncSg; 
eXnai,  xtktvtxt  xal  ovx  ogymodt,  EK  TOT  rPAMMA TEIOT 
ANAFirNSlZKEL  toxi  xoLwv  xig  xxk.9  in  posteriore  vero  haec: 
dkk'  ov  vvv'  ov\ydg  ovxmg  £j£#' vptig  ovxt  ngog  xd  xoiavxa  ovxs 
ngog  xäkka ,  dkkd  *e5c;  Xcxt  avxol'  xl  ydg  6tlntgl  ndvxmv  vpav 


*)  Hoc  loco  omnes  Bekkeri  et  plurimi  Reiskii  Codices  %tigoxovrjatxs 
praebent,  Reiskius  scripturam  quam  Bekkenis  servavit  ex  Aug.  I.  et  II., 
Aldina  Taylor!  et. Harle!,  recepit,  Angerum  vulgatam  yjigoxovrjatxs  male 
revocasse  censct  Schaeferus.  Mihi  tueada  videtur  plarimorum  libroram 
scriptura,  quae  si  nimis  certam  spem  oratoris  declarat ,  addita  verba  av 
ßovXrjG&E  eam  reprimunt. 

**)  Bene  Spengelius:  „Dcmoßthenes  wollte  den  Athenern  ans  offiziel- 
len Acten  factischc  Beispiele  ihrer  Gleichgültigkeit  und  Nachlässigkeit  vor- 
legen; darum  fragt  er  zuerst  an,  ob  er  sie  auch,  ohne  ihren  Unwillen  auf 
sich  zu  laden ,  vorbringen  dürfe.  Diese  Beispiele  müssen  schlagend  und 
verletzend  genng  gewesen  sein."   Quae  iara  addit,  nonprobo. 
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torem  sapientissimum.  Sic  nuraen  divinum  viridem  senectntem  Tibi 
esse  velit  bonorum  suorum  abundantia ,  Tuorum  amore  et  venera- 
tione,  amplissimoram  in  litteras  meritorom  conscientia  beatam,  po- 
pularium  et  exterorum  admiratione ,  rernm  praeclare  gestarum  gloria 
decoratam.  Nostris  autem  rebus,  Godofrede  Hermanney  id 
quod  adhuc  fecisti,  fcve  et  consule,  Vale. 


CtODOFBEDO  HERMAIV1VO 

S  E  N  I  O  R  I  iUO 
(IVIHaVAftlHTA     Alf  NOS 
PHILOSOPHIAB  DOCTORI   ARTIUM  LIBBRALIUM 

MAGISTRO 
ACADBMIA  LIP8IBN8I8 
DIB  XIX.  BBNS.    D ECB M BRIS  A.  HDCOCXL. 


Salve,  festa  dies,  sero  memorabilis  aevo 

Diuque  votis  expetita  fervidis, 
Tuque  o  felici  cantu  quem  gaudia  fantur, 

Hermanne,  salve,  lucidum  nobis  decus, 
Salve  et  gratanti  pietatis  munere  laetus 

Virtute  partae  gloriae  fructus  cape. 
Nam  Tibi  quae  primum  florentis  vere  iuventae 

Praeclara  volvens  laurea  imbuit  caput, 
Quot  post  lustra  decem  Phoebeis  frondibus  aucta 

Densis  obumbrat  pura  sertis  temporal 
Di  Tibi  clivoso  tendenti  tramite  laudis 

Excelsa  concessere  adire  cuknina, 
E  quis  iam  propior  miraris  sidera  caeli 

Longpmque  festa  luce  respectans  iter 
Lumine  metiris  placido,  pede  non  defesso 

Actum  neque  almo  destitutum  numine.  : 
Nam  velut  auxilio  fertur  Mätuta  beniguo 

Texisse  vittae  dia  Ulixi  pectora, 
Ut  per  spumosas  interritus  aequoris  iras 

Ad  hospitale  salvus  enaret  solum, 
Sic  cui  sancta  deus  prisca  virtute  fideque 

Firmaque  cinxit  corda  fortitudine, 
Blum  praetereunt  adversae  flabra  procellae 

Trucemque  sedat  aura  lenior  viam, 
Et  si  qui  subito  luctusque  animamque  perurens 

Augustum  amara  cura,  perpessu  aspera, 
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Solücitat  pect iis  (neque  enim  mortatibus  aevnm 

Dolore  nullo  fata  concedant  agi),  ' 
Clariot  elncet  sanetae  vis  insita  flammac , 

Noctis  per  umbras  splendidos  potentius 
Diffundens  radios.    tenera  Tb  quatia  in  bora 

Incendit  ardor  missus  alto  a  sidere: 
Longa  neque  adveniem  minuit  volventibus  annis 

Aetas,  sed  aestum  mitiore  flaraine 
Rcxit ,  ut  incolumi  iuvenis  nil  debile  noscens 

Esses  vigore,  mentc  prudenti  senex. 
Qualis,  sarrat ac  subliojis  gloria  silvae, 
..'        Uex,  deis  dilecta,  serpentes  humi        ,  -a 
Contemnens  frntices  nebulisqne  intaeta  maligmY  1 

In  puriorem  «eba  suitgit  aethera?   .  .  rti  ia.w 
Non  illam  rabidi  conquassat  vis  Aquiloni?, 

Non  saeva  honorem  bruma  decutit  comae, 
Sed  magis  atque  magis  iuvenili  laeta  senecta 

Late  virescit,  gentibus  mirabilis  — 
Hanc  lovis  altisoni  praeoptat  flammiger  ales,  .. 

Fessis  quietem  sive  pinnis  adpetit,  •  ;  * . 

Omina  seu  caelo  populis  felicia  portat  , 

(jum  rqbur  alti  commovetpr  consc^  7  .iti 
Numinis  et  viridis  mirabile  personat  umbra, 

Sacroque  mens  horrore  tacta  contremit)  — 
Tali  Tü  laetus  iuvenilis  flore  senectae, 

Hermanne,  tali  numine  afflatus  sacro, 
Aurea  fers  Graiae  Germanis  dona  Camenae, 

Et  ipse  nil  mortale  voce  nuntians  •     ,  J 

Dulces  cum  numerps  fun<Jis,  quos  obruty  altus     . ;) 

Torpore  somnus,  arte  depulsus  rtvA9 
Solvere  et  ambages  vatumque  aeniginala  sollers 

Verique  amorem  mente  condere  intima, 
Ouis  pater  nt  gnatis  adamaiis,  discipulorum. 

Quot  Te  verentui*  TEque  gaudent  sospite,  ^ 
Litora  qua  tundunt  electriferae  maris  undae 

Rubente  ad  arces  luce  tinetas  Älpium!  .'. 
Quot  nunc  concelebrant  optatae  festa  diei 

Adduntque  votis  vota!  sed  nullis  minus 
Laetantur,  quibus  officium  Te  et  mnnera  rangtint, 

Multis  magistrnm,  nobili  auetorem  omnibus 
Eiemplo,  seu  sacra  colis  penetralia  Phoebi^ 

Virtutem  honestam  sen  tneris  exulem. 
Ipsa  adeo  philyraque  sua  redimitaque  lauro 

Prodit  palamque  fausta  fatur  Lipsia: 
Magna  ego  clarornm  natrix  genttrixque  virorum 

Te  clariorem  nuUum  in  auras  protuli*  ••. 

Arch.  f.  Phil.  u.  Pädag.  Zfc*.»VH. Ufai^  •   •'.  .»I  3 
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Nulluni  nutrivi ,  mage  quo  laetarer, 
Et  ipsa  nuili  carior  mater  fui. 

Tb  mihi  di  dederunt,  Musarum  tcmpla 
Omare  doctom,  providom  defendere, 

Te  mihi  servabunt  annoso  tempore  vitae, 
Te  caoa  saeclis  nominabuat 
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▼INl>rOI  BT  RRSTITDTORI  UNICO 
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Festa  piornm  ex  laetitia  agminum 
Gratantum  opimo  non  sine  mnnere  — 
Nam  quos  honores ,  quaeve-  dona 
Cum  merito  minor  ipsa  certans 

Non  promit  ultro  hac  luce  opulentia 
Begum?  aut  quis  anro  ditior  improbo 
Non  vota  castae  mentis  nrget 
Ferre  piaque  litare  mica?  — 

Fas  ire  seorsum,  fas  meditarier 
Sancto  in  recessn  fontis  ab  obere 
ßaio  perenni  defluenüs 

Cum  numero  et  modulante  lympha 

Delen  lentis  pectora  concita. 
Hic  separatum  ab  vortice  gaudii 
Ad  prima  tantarum  immorantem 
Stare  lubet  tacitumque  rerum 
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Considerantem  semina  contoi. 
Nutrita  faustis  sub  penetralibus 
Vis  mentis  au  ras  spiritumque 
Ignea  cepit  opesque  primas. 

Sed  flammeo  ne  proroere  impetu 
Teotaret  ultra,  quam  lidtum,  additua 
Custos  salubri  leniebat 
ConsÜio  ausa  ferociora. 

Ad  quos  Achillem  f er  vi  da  terminos 
Raptura  erat  mens,  —  non  loquar  impiom  — 
Ni  mitU  emeodabat  ignea 

More  modoque  senex  minaces? 

Sic  temperatns  provehitur  sno 
Ad  summa  nisu  fervor  et  efficai 

Gestit»  neqne  ima  exsuscitans,  neque 
Ardua  praeeipitans  ad  Orcum. 

Sic  temperatum  TU  ingenium  TUIS 
Claustris  alebas,  atque  volatibus 
Contemptor  imtantum  laborum 
Sponte  TUA  poer  appetebas 

Extrema  primis,  TU  sapientiam; 
Non  quae  ore  multum  prodita  perfido 
Fooo  placeret ,  quamqne  Incis 
ScUicet  osor  amaret  unam: 

Hoc  ille  du  dura  TU  genus  oderas,  ■ 
Vnlto  retorto  crinia  adulteros  .  i. 

Cultua  genarum  respuensque 
Praestigias  croceaeqae  pallae: 

Divinitus  sed  quae  sata  originem 
Privam  tnetur  roboris  integra, 

Rarosque  amatores  adepta  i 
Spemit  humum  generosa  et  exul 

IHuc,  sata  unde  est,  intemerata  abit. 
flluc  levabas  TU  generosnm  iter, 
Ad  solis  anras  ceu  volatu 
Rex  agit  alituum  superbo 

Sursum  usque  enrsus  iropiger,  ardua 
Nunquam  retroranm  lomina  flectere 
Qnaereuaxprocellarumve  cutpana 
Oppositarum  agitata  flabra. 
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Quo  tum  levaris  remigium  TUAE 
Virtotis,  hic  hic  testis  adest  die«, 
Qoae  prima  TE  lux  auspicatas 
Vidit  ad  insoKtos  meatus 

Attollere  alas,  ecce  redux  adest 
Ridens  opima  dives  adorea 
Alasque  Tecum  gloriatnr 
Dimidiom  pepulisse  saecli. 

Iam  sume  iusta  macte  superbia, 
Queis  TE  per  orbem  quo»  agit  inclutae 
Virtutis  ardor  rite  plenis 
Muneribus  decorare  certant 

Seu  TE  choreis  cingere  gestiuut 
Sertisque,  lucis  seu  face  vindicero, 
Seu  laurea  frontem  coronant, 
Sive  libens  TUA  Mosa  multis 

Plectram  mimstrat,  seu  TIBI  debitas 
Incude  lamnas  signave  Mulciber 
Sollers  adornat,  sive  nomen 
Per  titulos  memoresque  fastus 

- 

Clio  futura  in  tempora  prorogat, 
Seu  more  apis  nos,*  fortia  Pindari 
Desiderantes  tela,  carmen 

Dulce  tarnen  tenuainus  ore;  -  • 

Haec  sume,  maiora  ipse  TIBI  dator 
Large  propinans:  nempe  geris  TUUM 
TU  robur  immortale,  nullis 
Exsuperabile  noctis  atrae 

TJmbris.    Rotundi  diun  oris  amabüea 
Graiae  loquentur  carmina  Gratiae;, 
Plausus  Sophocleo.cothurno 

Dum  dabit  orbis  ovans  theatrun*; 

Mentis  profunda  dam  segeS  Aeschyü 
Prognata  sulco  corda  profunda  alet  — 
Nam  Musa  me  verax  inanes 
Fundere  non  patitur  loquelas  — 

Per  viva  vivus  TU  ora  virUm  tmpigro 
Rumore  agere,  et,  qua  patet  otium, 
Antiquitatis  qui  medullaa 
Combiberis  sitiente  vena, 
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Virtusque  nullo  rauta  silentio 
.  Dicetur  immortalis  ipsa 
Non  morituram  aluisse 


Nos  trusa  saeclis  saecula  novimus ; 
Tradeotur  olim  saecula  saeculia: 
Evoe  magistrnm  evoe  probabit 

Poateritas  bene  sera  nostrum!  :,  < 

i 


*  *    *  *  #  # 

«.  H  'ÜB  B  M  A  JS  X.  © 

MAGISTRO  AUREO  - 

,:k>  <-  ij  ji  :  i  i ,  i'r  j^Vi  r?  l  i  ^  <j  n  L  tuntM^tial  * 
D.  III.  DBC.  /       V  _t;trj  MAGISTM 

a.  cioücccxl.    {)     :.  /  \r,         f^f ,  wcoiAiXAia. 


Tis  ydQ-übz'  daran  v  £hmp  et  crfntQor 
Totoigf  inaivoig  ov%l  ÖB£ic6oerai;  > 

.•«^tlÄlirVlÜlln?  £  »OPHOCLH8. 

Vos,  quao  saepe  agitis  duces  choreas 

Siugulaeque  venitis  advocatae, 

Spissis  in  tenebris  facem .  ferenta» 

Testes  laetitiae*  «ovtm  sororea, 

Nunc  obiref  äSstm  paratis»  omnes, .  • 

Qoo  noir  «pendidior redibit  alter, 

Metroramque  patri  caneti*  liymnos,      ,  wH 

Noo  ania  Jyrieis  modis  caneado».  ip 

Nec  desnnt  igitnr  cudfo  «anentmm  i  t  ' 

Leyes  hendecasyllabi ,  citatis 

Cnrrentes  pedibus  suumqne  rhythmum 

Jussu  Pieridnm  Tibi  «pnantes,.  / 

A bmi »ly  »„Seriem  nsque  continentem,"       ... ,i ».».  i 

Qua  Tibi  placeant,  die  seien© 

Annonun  numeros  remetientiU  .  . . •. i  • , . • .  •. '  i  .1 

Adauat,  qnos  pietas  venife  possit,  tf^tj 
Miss!  a  Nicoleo  ad  senem  Magistrnm: 
Haerent;  en,  iuvenem  vident  vigentem, 
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Fallentem  Senium  vigore  mentis 
Et  rectis  oculis  Suae  morantem 
Cursam  praecipitem  raentis  horae. 
Vivis  ingenü  nwus  Prometheus 
Caelis  igniculos  ciena  ademptos 
Praeferensque  facem  Tu  ab  cohorti, 
Dispergens  celeres  in  orbe  flammas 
Ultimisque  nepotibus  videndas. 
Fulges  ante  oculos  nepos  Atlantis, 
Vivo«  eloquio  docere  gaudens 
In  vitaroque  vocans  diu  sepaltos 
Pindarosque  gregesque  Olympicorum 
Herouni,  arte  sua  perenniorum. 
Splendes  sideream  tenens  corouam, 
Reges  ex  auimo  canens  verendos 
Nervisque  eliciens  modos  aonoros, 
Quales  concinuUse  fertur  Orpheus, 
Mulcens  corda  hominom  ferasque  ducens. 
Ac  —  quis  non  reminiscitur  Tvorvm?- 
Sic  scandis  solium  crepasque  calcans, 
Tamquam  Juppiter  Africanus  olim 
Orbem  consilio  regeus  volentem. 
Vir  stas  in  cathedra  vigesque  motu, 
Promens  abdita,  certiora  monstrans, 
Vatum  fata  profans  choro  stopenü: 
Sic  saevo  borea  salum  movente, 
Cunctis  sideribus  polo  iugatis, 
Castor  emicat  uuus  eripitque 
De  sua  dubios  salute  nautas. 

Sic  wisse  iuvat  vtrnm 
Aetatis  patriae  domus  honore 
Aucto  et  pro  raeritw  amore  parto 
Civiumque  suorom  et  exterorum. 
Si  quando  Dens  ad  suas  vocabit  ;. 
Te  sedes--—  utinam  vocare  cesset!  -r^ 
Hei,  desiderium  Tvi  reünques 
Quantum !  r^- o  vive  Tvis  vigeque  felis 

diu  Magister! 


■ 


■ 


NOBBB. 
FüBBIGER. 

Martin. 
I.  Hbmpbl. 
Naubaäw. 


W.  Hessel.  ' 
Kleb. 

Falb.    '  >  • 
Branobs.  ; 
Otto. 


Krecssleb. 
HaüschildI 
Ie  schar.  ' 

MlCHLBR. 
SCHVLI. 
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Regum  triumphos  armaqne  splendida 
Currusqoe  eburnns  et  Utni  sonos 
Turmasque  densas  dueti  et  bostis 
Ora  trocis  manibus  revinetis 

Dicant ,  atrox  qaos  ltfartis  opus  juvat : 
Nos  incruentara  Masae  et  ApolHnis 
Palmam  canemos,  nos  peremtes 
Ingeuio  meritos  honores 


>is  alti,  cui  deeimo  parant 
Luatro  laborurn  praemia,  laurean?  , 
Cum  gloria  exaeto,  recentem 
Nectere  froode  sacra  Cameoae. 

Ipsae  puellam  in  Pierio  procnl 
Antro  edueavere,  oraque  nectaris 
Assueta  succis  et  deorum 
Ambrosia,  fidium  sonoro 

Finxere  cantu ,  voce  et  amabüi 
Aares  bibentes  carmina  non  modis 
Cantata  vulgatis  amice 

Personnere,  nt  avita  vatum 
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Oracla,  sacro  tecta  silentio, 
Mortaltbus  jam  panderet,  et  modis 
w  Cantua  revelatis  pateret 

Omne  adytum  veterU  Sibvllae. 


■ » 

* 

- 1 
*  ■ 


Sic  misstis  olim  Triptolemus  velut, 
Terris  deorum  ut  munera  spargeret, 
Artes  refert  Musarum  aluirmus, 


%  teneb#s  redeuptque,  vates. 


-  *  .  ■• 


Ciarum  sonant  jam  Maconidae  fides: 
Raucum  Latina  hinc  barbitos  obstrepit: 
Orphei  lyra ,  silvas  ferasqae 

Qaa  donnrit,  pova  gens  movetur.  \  » 

Pandunt  fores  jam  Cecropiae  «Jornus, 
Et  pompa  Baccho  sacra  cauit  modos, 
Quoa  Aeschyli  sublimis  ardor?  y 
Quos  Sdphociis  generosa  vlrtosj  1 

Earipidis-  *raos  «allida  tneis  itoiir. 
Mirantnr  omnes  dicere  conditos 
Sensus  virum,  sacrasque  voce» 
Pensum  humeris  bibit  aure  vulgus. 

Mystaram  at  ingens'  magna  dnris  cöhors'1 
Praecepta  curat  sedula,  et  artiüni 
Diffundit  in  terras  benigna 
Lumina,  baxbarie  fugata. 

Qualis  Thyoneus  thyrsig-ero  grege  .j.ü  *i  •»  /. 
Stipatus  olim,  grata  ferens  bona, 

Orbem  peragravit  triumphans,        .     rt  u 
Laeta  hominum  comitante  turba: 


T  » 


Talis  per  orbem  mentis  et  ingeni 
Dux  dis  amatus  munera  fert  sua,' 
Victorque  non  uniua  apni 
Perpetuo  animis  triumphat: 


Germaniae  omnis  quem  pietas  colit: 

-  <»  j< ■ >  »  , 


Cui  Gallia  omnis  plaudit  Ibcraqüe 


Gens  cum  Britannis,  quem  Qelont 
Suspiciunt  et  amica  Roma.  —       '  ' 

Sed  jam  tubarnm  muroMtfa •  perstrepunt       >- " 
Musarum  in  aula,  jamque  patent  fores: 
Procedit  ipse,  ut  Tota  sotvat    •        .■  <■>  > 
Et  repetat  veteres  honores,  , '  '•  •  ' 
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Grandaevus  heroa,  tempora  laurea 
Cinctus  decora:  magnanimus  vigor 
Et  laeta  majestas  renidet 

Cum  gravitate  verendo  in  ore. 

Jana  purpuratorum  agmina  splendida 
Patrum  sequuntur,  poat  juvenum  greges,  v 
Commilitonea  quos  salutat 
Sacra  cohors  operata  Musis. 

Quis,  dum  reaolvunt  ora  faventibus 
Dictis,  patremque  et  praesidium  vocant, 
Et  nostra  vox  Portensis  aulae, 
Fida  et  amica,  simul  sonabit: 

HERMANNE,  salve,  maxime  patriae 
Praeceptor,  altum  Saxoniae  decus, 
Salve,  vige  et  porro  teneto 
Integer  invidiaque  major 

Fasces  sup erbos  regnaque  pristina: 
Dum  TE ,  peracto  munere  gloriae 
Perennis,  in  coelum  merentem 
Tardior  aura  favens  reducet! 



Godofredo  Hermanno  Lipsiensi 

Grammaticorum  equitum  in  Europa  prineipi 
diem  inensis  Decembris  nndeYicesimuin 

Doctorü  phUosophiae  et  artium  liberalium  Magittriidigmtatem 
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:        toco  natali  Memlebeuensis  munere  Tjorgovanua.  < 

...     :  •  :■  ;  *  .  .  • 

Salve  Hermanne  mihi,  salve  germane  Magister, 

Teutoniae  Doetor,  qui  sapientiam  amSs^ 
Quam  Dens  jpse  dedit  prudens  mortalibu»  ahn  am, 

Ut  tenebras  densas  mentibns  excutiat,  v  / 

Quamque  dedit  rerum  divarum  aperire  latebras,  . 

Ut  curis  solvat  pectora  sollicitis. 
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Salve  praeceptor,  qui  quem  Lobeckius  ante 

Erudiit  comis,  dum  Vitebcrga  viget, 
(Unde  beu!  expulerat  bellum  fer?eotibus  arrais 

Ad  Batavosque  pater  iniserat  aequoreo»), 
Suscipere  in  greraiura  dignatus  fidus  alebas 

Admirabiliter,  quae  Tua  gratia  erat, 
.  Tantum  pollenti  cui  consociata  benigne 

Immensas  fuudit  copia  grandis  opes. 
His  versare  solet  Tua  mens  arguta  juventam, 

Inque  bonis  agitas  artibns  assiduos. 
Et  vigor  accrescit  cum  subrepente  senecta, 

Ac  rapit  et  raptos  vox  dominata  tenet. 
Grammaticanim  equitum  Ts  suromum  exercet  Homerus, 

Pindarus ,  nt  quondam ,  Tb  ore  profundus  agtt; 
Nec  minus  Aeschylus  et  reliquorum  magna  caterva 

Graecorum  ratum  et  magna  pedestris  agit; 
Cum  Sophocle  Enripides  ad  Nonnum  .Panopoliten 

Usque  et  Thncydides ,  roagnns  Aristoteles ; 
Tu  quid  quid  Psellus,  si  quod  vel  posteriores 

Artis  opus  praebent ,  construis  atque  novas. 
Exercet  Plautus  Tb  laetus  cumque  Terenti 

Sermone  urbano  fragmina  PacutH; 
Facundi  exercet  Ciceronis  et  acris  Hnratt 

Ubertas  et  qui  mannt  ab  ore  lepos; 
Virgineumque  decus  Tb  dignaque  verba  poetae 

Virgilii,  et  quae  Te  peliicit  ampla  cohors, 
Quae  Tibi  formavit  linguam  quaeque  ore  rotundo 

,  Et  recte  assaevit  doctaque  et  fcpta  foquiy. 
Ut  Öuat  et  6ermo  montani  fluminis  instar 

Concordentque  Eratus  carmma  Vesta  Iyraev  ' 
Christicolum  exercent  Tb  quae  posuere  virorum 

Afflatae  mentes  numine  scripta  sacro, 
Quae  fulcire  sotent  animnm  Tibi  nactaqne  per  Tb 

Sunt  intellectum  jure  tenentqae  suum.  t  \ 

Non  legem  linguae  spreverunt  pectora  sancta, 

Quis  Deus  ipse  usus  scripta  beata  dedit.; 
Monstrastl  priraus  clare,  roultique  secuti 

Grammatice  libros  explicuere  sacro*. 
Sed  quam  muka'  Tibi  sunt  hac  quoque  In  arte  novata! 

Quot  venere  dies  ,  tot  nova  et  apta  paras. 
Nulla  quies:  numeros,  —  quorum  doctrina  renata  est 

A  Graecis  per  Tb,  — disposuisse  juvat, 
Nuncque  locos  alJter  Tu  corrigis,  —  atque  retcatfas, 

Si  statuisse  piget,  —  post  meliora  probans. 
Nam  mortale  negas  opus  ullum  partibus  esse 
Perfectum  cunctis,  —  sie  meliora  petis. 


Digitized  by  Google 


bei  der  Jubelfeier  des  Prof.  Dr.  G.  Hermann  zu  Leipzig. 


Ditior  es  tarnen  ipse  aliis ,  qui  null;»  retractant 

Erruta,  atque  Tibi  copia  magna  roauet. 
Lustra  abiere  decera ,  cum,  permoto  orbe,  petitus 

Est  a  Te  primum  ductus  honoris  apex : 
Num  quid  Tu  in  studiis  antiquis  negligis  unquam, 

Ingenii  ingenuum  numne  remittis  opus? 
Num  raorosus  abis  aut  tristis,  larga  fefellit 

Cum  spes  ,  aut  cum  quid  contigit  asperius  ? 
Nonne  Deus  Semper  firmavit  robore  miro 

Te  Tibi,  Te  caris,  quique  Te  amore  fovent, 
Discipulis,  patriae  certis  et  Semper  amicis, 

In  quos  certa  fides  usque  probata  Tibi  est? 
Quae  comes  ad  latus  it ,  quae  semper  dicere  vera 

Ex  anirao,  Te  nil  dissimulare  jubet, 
Qua  jacis  igniculos  animis  pietatis  honestae 

Et  juvenes  stimulas  quaeque  decora  sequi. 
Sic  hedera  atljungis  viridi  Tibi  firmius  illos, 

Ut  Te  doctorem  Huquere  nemo  queat. 
Illacrimans  ego  wx  poteram  discedere  quondam 

Cum  schola  Torgovam  me  vorat  atque  Deus. 
Nam  citius  tempus  rapidis  effluxerat  horis, 

Et  Te  quo  licuit  voce  TuAque  frui. 
Tumque,  vale!  dixi,  longos  tueaturin  annos 

Te  Deus  ille  potens!  Est  tuitusque  potens. 
Post,  quoties  potui  Philyreae  audire  docentem, 

Audio  Te  ac  praesens  vota  eadem  ipsa  novo. 
Non  exclusit  hiems  diro  me  frigore  adesse 

Gratantum  numero,  qui  Tibi  fausta  cupit. 
Nunc  etiam  repeto :  longos  tueatnr  in  annos 

Te  Deus  ille  potens!  To  mihi  et  usque  favel 
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Claris  beatam  die  age  filiis 
Pimplei  matrem,  die  age  Lipsiam 
Plerumque  lauro  gestientera 
Ciugere  perpettia  merent*»0 
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Nunc  sed  triumphantem  insolitis 
Splendere  vestrU  nobiiem  honoribus, 
Quo  grandios  nil  gloriatur 
Saxontam  peperisse  doctam. 

Ceu  sidus  almum  namque  per  aethera 
Hermannüs  ortus ,  jam  decies  nova 
Quinos  celebratur  per  annos 
Spargere  Iuce  superstes  orbem, 


■■  -.  ■ 


Qua1,  quidquid  artis  di  dederant  bonae. 
Diviua  saeclis  cüscere  caJÜdis, 

PuUa  refulsit  nocte  prjsco  et  ,j 
Spirat  adhuc  renitens  honpre. 

Quid  debeas  Germania  Graeciae, 
Olim  magistra  qua  Latium  ferox 

Urbesque  gentesque  nsque  late  j 
Barbariem  posuere  turpem, 

Fas  praeter  omnes  te  docilem  illius 
Fateri  alamnam:  cui  nihil  ingeni , 
Venam  benignam  laetiore 

Fönte  rigare  fero&que  cultus^  ^ 


.'x  I.'  '  /•* 
i.l'«  »«' 


Fo'rmare  sie  aut  polluit  artibus 
Multa  virorum  aut  prole  imitabili. 
IJinc  rite  demuleere  cantu 
Maeomp  didicere  nostn 

Grataque  vates  Aeolia  fide, 
Quos  et  cothurnus  Cecropius  decet 
Schillerus  omnis  Goethiusque 
Diiiciae  pofmli  perennes.  ' 

^  mente  iaeca  transigerent  leves  J 

Aevum,  beatis  i Iii  Academiae 

SttälStafeiritaVif  ^a!äesträ  1 
Leibnicnimque  alaere  clari 

Kaotique  acumen.    Quin  liquidam  Patris 
Filique  vocem  pectora  quod  bibunt, 
Fqrtem  Lutherum  Graecia  olim 
Atque  Melanthona  cinxit  armis. 


Ergo  salutis  laetificai»  memor 
Nunc  gratulari  pätriä  Lipsiae, 
Orbisque  gestit  doetus  oniriis 
Concelebrate  dec*  parebtis.1  v 
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Grajis  Camenis  quod  videt  altius 
Europa  templnm?  sanctior  aot  übt 
Divis  sacerdos  fert  honores, 

Quam  Godofrbdus  amicus  ipsis? 

Illtim  teDellum  credite  poflteri 
Mixtum  sororum  cantibus  et  choris, 
Quum  sacpe  Parnassum  ad  bicorncm 
Alite  fortis  equo  rediret. 

Tum  mira  castae  quae  modulamiua 
Lusere ,  pleno  pectore  condidit,        > , 
Admissus  arcanisque  fontes 
Imbibit  ambrosios  loqnelae« 

Testatus  almas  dimidium  cluet 
Saeclum  magistras.    Quippe  fidelior 
loterpres  ipsarum  qu'is  ortus 
Aut  alias  oriturus  unquam? 

Uli  docenti  carmina,  Pindaro 
Bodo  aut  Homero  Calliope  patri  4 
Regina  quae  praecepit  olim,  aut 
Aeschjleos  similes  deorum  v 

Regesque  planctnsque  horrificos  virum, 
Stupet  juveBtus  Melpomene  duce 
Heroas  antiquos  renasci. 

Interiora  sed  ausus  idem 

.  >' 

Sublimis  artis  pandere  gentibus. 
Sentire  magnum  est  magna,  sed  optimum 
Factis  bonw  spectata  virtus: 
Praesidio  ät  meliore  nnllo 

Mortalium  auxit  vitam  inopem  deus, 
Quam  ut  vera  fando  et  dukia  promerent 
Ac  raentis  occultae  disertam     u  --,  ;  • 
Effigiem  colerent  loqnelam.        1  i 

Has  doctus  artes  olim  adyto  sacro 
Caussasque  legesque  et  vitia  et  modos  > 
Linguae  recludens,  et  severo 
Arbitrio  monumenta  priscae 

Facundiae  dum  squalida  corrigii; 
Hermannus  ipsi  grande  refert  memor 
Altrici  Achajae  munus,  atque 
Egregium  posuit  magistri 
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Exemplum  amicSs  et  popnlaribns 
Orbisque  docti  principibus  viris. 
Solertiamque  idem  modorum 
Ac  nuraeros  niunerare  plectri 

Tnvenit  nnns;  nec  Latiom  vetus 
Ulura  ore  pnro  pneniteat  loqtri 
Vel  digna  Tulli  manibus  Tel 
Carmina  dicere  more  Flacci. 

O  clara  mnltis  Lipsia  landibas, 
Clarere  quaotam  diceris  illius 
Virtnte  doctrinaqne.  Terras 

Namque  per  et  maria  iila  nomen 

Fert  Lipsiensis  clarae  Academiae, 
Passovinm  qnae  et  Reisigium  catnm 
Artesque  Thierschi  et  Fritzschiorum  et 
lnnumeram  coluit  vironim 

Disseminavitque  alma  prnpaginem, 
Longe  tenellae  barbaram  inertiam 
Arcere  curantum  juventae. 
Scüicet,  ille  Cheruscns  olim 

Hkrmantojs  ut  vim  contodit  impiam, 
Hic  candidarum  rettulit  artium 
Graecasque  vires  et  Latinas, 
Patriae  amicus  uterqae  sanct&e. 

Hinc  vota,  f-ts  est,  Lipsia  nuncupat, 
Precesque  fundit  patria  debitas, 
Regesqne  amicique  et  sodales, 
Graeca  cohors  jovenum  senumqae, 

Congratnlantar  candidias  viro 
Hoc  lamen  ortum ,  justitiam  et  fidem 
Lanro  decoram  quod  perenni 
Adspicit  et  viridi  senecta. 

4  4  I  ■  m 

*  ■  i 

Illam  beatis  o  utinam  dens 
Serum  redutas  sideribns  tuis, 
Hic  conjugem  et  caros  nepotes, 
Hic  patriamque  beetqae  amicos. 
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Gaudeamus,  socii, 
Hac  reversa  luoe, 
Prospere  praeteriti 
Saeculi  dimidü 
Auspicata  duce! 

Salve,  morum  vetcrum 

Nobilis  propago! 

Non  nostrorum  temporam, 

Potius  annalium 

Celsior  imago! 

Te  laetamor,  lucide 
Yindex  veritatis ! 
Recti  vigil  optime, 
Te  laetamar,  strenae 
C us tos  libertatis! 

Salve,  Tu,  qtii  imperas 
Helladis  loquelae ! 
T  u  extinguts  maculas , 
Genuina  reparas, 
Conscius  medelae. 

En,  illostris  proceres 
Graeciae  procedunt! 
Sophocles,  Euripidcs 
Aeschylusque  sonipes 
Pia  vota  edunt. 

* 

Pulcri  potens  Latü, 
Iterum  salveto! 
Flacci  nepos  fervidi, 
Haeres  Marci  Tullii, 
Lauream  teneto! 

Yocitat  censorius 
„Traduc,  macte!"  Cato. 
Equum  regis  vegetos:  — 
Sursum  rapit  Pegasus 
Curau  Te  alato. 


Di 
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Nestor  caeli  kco«»         i  < 
Vehs  sociari: 
Arnes  hic  incolamis 
Patrifi  atque  principis 
Nomine  vocari. 

Personate ,  gaudia, 
Nunc  maiorera  more! 
Repleantur  pocula, 
Tonet  votl  altisona: 
VIVE  ATQUE  FLORE! 

Z,  Ei  F.  H. 


Miscellen  aus  der  Geschichte  der  alten 

Astronomie. 

Vom  Con8istorialrathe  Dr.  Schaubach  zu  Meiniogen. 

I.    Ueber  eine  Stelle  in  Plutarch's  Schrift  :  de  facie  in  orbe 
Lunae,    C,  6  seqq. 

Schubert*)  behauptet,  „dass  schon  Aristoteles  die  kugel- 
runde Gestalt  der  Weltkörper  aus  der  Schwere  aller  Theile  zum 
Mittelpuncte  erklärt  habe,  und  dass  die  allgemeine  Schwere  ein  Grund-» 
satz  der  Epicureischen  Philosophie  gewesen  sei,  woraus  Lucrez 
sogar  den  Schluss  ziehe,  dass  die  Welt  keine  Grenze  habe,  dass 
ferner  Anaxagoras  diesen  Einwurf  im  Newtons chen  Geiste 
dadurch  beantworte,  dass  jeder  Weltkörper  durch  seine  Bewegung 
im  Kreise  (die  Wurfsgeschwindigkeit)  gehindert  werde,  zum  Mittel- 
puncte zu  fallen,  und  dass  Plutarch  eben  diesen  Grund  angebe, 
-warum  der  Mond,  ungeachtet  seiner  Schwere,  nicht  auf  die  Erde 
falle."  Aber  nicht  blos  Anaxagoras,  sondern  auch  Empedo- 
kies,  welcher  den  täglichen  Umschwung  der  Erde  nach  der  philolai- 
schen  Hypothese  mit  einem  schnell  umgeschwungenen  Becher  ver- 
gleicht (Arist.  de  cael.  II,  13),  auch  Demokrit  nach  Simplicius 
(ad  Aristot.  de  cael.  pag.  91  a.)  und  Socrates  im  Phaedon  sprechen 
von  dem  Umschwünge  der  Kreise  des  Himmels.  Ja  man  könnte 
selbst  Aristo phanes  anfuhren,  wenn  er  in  den  Wolken  (v.  380) 
im  Spotte  über  die  damalige  Naturphilosophie  Sokrates  behaupten 
lässt,  Zeus  sei  ein  al&iQiog  ölvog  geworilen.    Die  Erscheinung  geht 

■  m  I    *      -  -  v 

—      —  '   '  "  ~  — — ^» 

I  4  »■  r* 

*)  Fr.  Th.  Schuberts  populäre  Astronomie ,  Th.  3,  S.  233.  Vgl- 
Allg.  Anz.  d.  D.  1837,  Nr.  304  und  neue  Jahrbücher  für  Philologie  u.  Paedag. 
1839,  5.  Supplementband ,  4.  Heft, -Seite  547  ff.  über  Epik ur's  Begriffe. 
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aus  dem  menschlichen  Geiste  hervor.  Ton  Gründen  aber,  dieselbe 
zu  erklären,  findet  sich  keine  Spur*  Sie  galt  für  einfach  und  natur- 
gemäss. 

Auch  Aristoteles  geht  bekanntlich  von  der  Notwendigkeit 
der  Erscheinungen  aus,  sucht  aber  doch  durch  Dialektik  nach  den 
Grundsätzen  seines  mit  dürftigen  Erfahrungen  ausgestatteten  Realis- 
mus die  Bewegung  des  Himmels  und  die  Stellung  der  Elemente  im 
Welträume  zu  erklären.  Die  Kugelgestalt  hält  er  mit  Plato  für  die 
vorzüglichste.  Alle  Korper  müssen  nach  seinen  Grundsätzen  vpn 
Natur  beweglich  sein.  Dem  einfachsten  (dem  Himmel)  ist  die 
Kreisbewegung  natürlich.  Derselbe  ist  weder  leicht  noch  schwer, 
weil  dessen  Theile  sich  weder  nach  dem  Mittelpunkte  noch  von 
demselben  in  gerader  Linie  bewegen.  Bei  einem  sich  im  Kreise 
drehenden  Korper  ist  der  Mittelpunct  allein  in  Ruhe.  Dieses  ist 
der  Ort  der  Erde,  deren  Natur  es  ist,  im  Mittelpunkte  des  Welt- 
raums still  zu  liegen  und  von  jeder  andern  Stelle  dorthin  in  gerader 
Linie  zu  sinken.  Da  aber  immer  zwei  entgegengesetzte  Dinge  zu- 
gleich wirklich  sind;  so  mnss  auch  noch  ein  anderes  Element  von 
entgegengesetzten  Eigenschaften  sein,  das  Feuer,  welches  durch 
Leichtigkeit  ebenfalls  in  gerader  Linie  aufwärts  strebt,  aber  nicht 
in's  Unendliche,  sondern  bis  an  die  Grenzen  des  Himmelsgewölbes*)* 

Der  Beweis  von  der  sphärischen  Gestalt  der  Erde  ist  folgender 
(de  cael.  II,  1,  3):  Jedes  Theilchen  ist  schwer,  d.  h.  nach  aristo- 
telischem Begriffe,  es  sinkt  von  Natur  nach  dem  Mittelponcte  der 
Welt.  Das  Kleinere  wird  von  dem  Grosseren  dorthin  getrieben, 
dehnt  sich  also  nicht  aus,  sondern  wird  zusammengedrückt  und  muss 
nachgeben,  bis  es  zur  Mitte  gelangt.  Da  nun  dieses  von  allen  Sei* 
ten  geschieht,  so  müssen  sich  alle  Theile  um  den  Mittelpunct  an- 
häufen und  allenthalben  gleichweit  von  demselben  abstehen**).  Als 
Erfahrung  fuhrt  er  dabei  an ,  die  Mondfinsternisse  und  den  Stern 
Kanobus,  welcher  in  Aegypten  am  südlichen  Horizont  erscheint, 
aber  nicht  in  Griechenland.  Diese  Bemerkungen  waren  damals  von 
Mehreren  gemacht  worden  und  wahrscheinlich  waren  es  Mathemati- 
ker, welche  nach  Aristoteles  den  Umfang  der  Erde  zu  400,000  Sta- 
dien annahmen  (Gründe  sind  nicht  angegeben),  welche  aber  schon 
Archimed  zu  gross  fand.  Zwischen  Erde  und  Feuer  sind  ferner 
nach  Aristoteles  die  Regionen  des  Wassers  und  der  Luft***).  Die 
Gestirne  bewegen  sich  feststehend  in  ihren  Bahnen  und  sind  nicht 
znr  Selbstbewegung  organisirt.  Dieses  zeige  sich  bei  der  monatli- 
chen Bewegung  des  Mondes.   Daher  auch  ihre  sphaeroidische  Ge- 


*)  Gesch.  d.  gr.  Astron.  8. 221  ff. 
**)  Gesch.  d.  gr.  Astron.  8.  257. 

***)  Aehnliches  lehrten  die  Stoiker.  Nach  Cbrysippus  (bei  Stobäus  eclog. 
pbys.  pag.  314  seq.  ed.  Heeren)  ist  das  Feuer  das  vorzüglichste  Element, 
weil  dasselbe  allein  keiner  Verwandlung  iahig  ist,  sondern  im  Gegentheil 
weil  Alles  aus  demselben  entsteht  und  sich  in  dasselbe  auflöst^  Aus  demsel-  - 
ben  entsteht  die  Luft ,  aus  dieser  das  Wasser  und  aus  diesem  die  Erde» 
Arck.  f.  PkU.  u.  Pädag.  Dd.  VII.  H(t.  I.  4 
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stalt,  weil  diese  am  wenigsten  znr  Bewegung  geeignet  sei.  Das  In* 
consequente  in  Aristoteles*  Darstellung  ist  übrigens  schon  früher  in 
der  Geschichte  der  Philosophie  bemerkt  worden. 

So  weit  schien  übrigens  damals  Aristoteles'  Hypothese  von  con- 
centrischen  Kreisen  zu  Erklärung  der  Weltordnung  hinreichend,  wo- 
bei nur  die  recht-  und  rückläufige  Bewegung  der  Planeten  und  die 
dadurch  entstandene  unwahrscheinliche  Menge  von  Kreisen  *)  Zweifel 
erregen  mussten,  weswegen  es  die  Mathematiker  aufgaben,  die  Ur- 
sachen zu  erklaren  und  zu  den  Epicyklen  ihre  Zuflucht  nahmen,  um 
nur  die  Erscheinungen  deutlich  darstellen  zu  können.    Als  aber 
Hipparch  die  Ungleichheit  der  Jahreszeiten  wahrnahm  und  dadurch 
auf  die  eccentrische  Sonnenbahn  geleitet  wurde,  konnte  die  Erde 
nicht  mehr  im  Mittelpuncte  der  Welt  angenommen  werden,  obgleich 
auch  noch  späterhin  die  Peripatetiker ,  besonders  Alexander  von 
Aphrodisias  und  seine  Schule  (193  p.  Chr.)  alle  Kunstgriffe  der  Dia- 
lektik anwanden,  um  die  Lehre  ihres  Meisters  zu  rechtfertigen.  Der 
Fall  der  Körper  nach  der  Erde,  wenn  dieselbe  auch  nicht  nach  der 
Lehre  ihres  Meisters  im  Mittelpuncte  der  Welt  angenommen  werden 
konnte,  war  aber  eine  zu  auffallende  Erscheinung,  als  *dass  man 
nicht  andere  Erklärungen  hätte  versuchen  sollen,  besonders  aber  die 
zunehmende  Geschwindigkeit  dabei.    Hipparch  nennt  deswegen  **) 
ohne  Rücksicht  des  Orts  im  Welträume  leicht,  was  sich  schneH, 
schwer,  was  sich  langsam  bewegt  und  behauptet,  dass  alle  Kör- 
per in  der  Erdniihe  leichter  würden.    Als  Beispiel  fuhrt  er  an,  dass 
ein  in  die  Höhe  geworfener  Stein  nach  und  nach  langsamer  steige. 
Alexander  antwortet  darauf,  wenn  es  zum  Wesen  des  Schwere- 
ren gehöre ,  nach  dem  untersten  Orte  im  Welträume  zu  streben ; 
so  entstehe  die  Schnelligkeit  in  unsrer  Nähe  durch  einen  Zuschuss 
von  schwereren  Theilcn  und  bezieht  sich  dabei  auf  die  Erscheinun- 
gen beim  Abwägen  auf  der  Wage,  setzt  aber  auch  hinzu,  dass 
jeder  Körper ,  der  in  eine  andere  Region  übergehe  (also  vom  Leich- 
teren zum  Schwereren)  noch  einige  Eigenschaften  aus  dem  vorigen 
Zustande  beibehalte.    Es  scheint,  als  ob  Hipparch  durch  die  beob- 
achtete schnellere  Bewegung  der  Sonne  in  der  Erdnähe  auf  seine 
Erklärung  geführt  worden  sei.   Doch  äussert  er  sich  hierüber  nicht. 
Einen  Grund  datpn  giebt  er  so  wenig  an,  als  Apoilonius  von  den 
Epicyklen. 

Plutarch  wurde  min  durch  den  Synkretismus  seines  Zeitalters 
veranlasst,  die  Ansichten  des  vorigen  Jahrhunderts  zusammen  zu 
stellen  und  namentlich  von  den  Astronomen  auch  auf  Hipparch  Rück- 
sicht zu  nehmen.  Ptolemäus  war  sein  Zeitgenosse.  In  der  Philo- 
sophie bleibt  Aristoteles'  Lehre  die  Grundlage,  obgleich  mit  einigen 


*)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  433  fl. 

**)  In  ein^r  Schrift  arspi  zmv  itd  ßetQog  xa'rm  cpafouivcav  nach  einem, 
obgleich  unvo  tständigen  Fragmente  bei  Sunplictus  ad  ArisU  de  caelo 
pag.  61,  b« 

> 
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Widersprüchen.  Seine  ganze  Darstellung  zeigt  aber  mehr  Belcsen- 
heit,  als  Schärfe  und  Bestimmtheit  im  Urtheil  nach  dem  Geschmack 

des  Zeitalters. 

Der  Weltraum  (ro  7iav)  ist  nach  ihm  unendlich,  hat  also  keine 
Grenze,  daher  auch  kein  Centrum,  welche«  ebenfalls  dafür  ange- 
nommen wurde*).  Eben  deswegen  könnte  auch  die  begrenzte  Welt 
(xotfjuo?)  im  unendlichen  Räume  keinen  Mittelpunct  haben,  folglich 
auch  keinen  Ort,  nach  welchem  sie  hinstrebte.  Sie  würde  also  nur 
dadurch  erhalten,  data  sie  weder  leicht  noch  schwer  sei.  Die  Ku- 
gelgestalt der  Erde  bestreitet  er  mit  den  gewöhnlichen,  aus  der 
Volksvorstellung  und  dem  Anblicke  einer  Ebne  hergenommenen  Ein- 
wendungen, welche  noch  das  ganze  Büttelalter  hindurch  galten,  bis 
auf  Kolumbus  **).  Dieselbe  könnte  nämlich  nicht  behauptet  werden 
schon  der  Berge  nnd  Thäler  wegen«  Ausserdem  müssten  die  Anti- 
poden wie  Würmer  oder  Eidexen  (mentg  tfowras  t)  yaXtcoutg) 
an  der  unteren  Seite  hängen,  wir  selbst  würden  nicht  senkrecht  ste- 
hen können,  sondern  schräg,  wie  Betrunkene,  und  wer  in  der  Mitte 
der  Erde  stände,  dessen  Kopf  und  Füsse  würden  beide  nach  oben 
gekehrt'  erscheinen.  Von  oben  herab  gegossenes  Wasser  würde, 
wenn  es  bis  an  das  Centrum  käme  (rcQog  ro  fiicov  arj^itlov ,  oicsq 
avvol  Myovöiv  aWporov) ,  sich  dort  nur  in  einem  schwebenden 
{alcoQovfievov)  Znstande  erhalten  (c.  7). 

Die  ruhige  Lage  der  Erde  ist  naeji  ihm  auch  ausser  dem  Mit» 
telpuncte  der  Welt  denkbar,  aber  nur  in  einem  schwankenden,  schwe- 
benden Zustande,  da  er  mit  Aristoteles  jedem  Körper,  folglich  auch 
der  Erde,  Bewegung  beilegt.  Er  braucht  zwar  von  der  Erde  die 
Ausdrücke  pivovöav  ndvxanftCiv  xal  atptnxov  (c.  6),  bald  darauf 
aber,  ti)v  öh  yrjv  Irina;  xtrijCECog  afioigov  ovffav,  elxog  r\v  fiovca 
tco*  ßccfnjvovxixivttv  (leg.  xivsiad-ai)  nnd  vorher  ayti  yao  sxactov 
flj  xaxa  tpvotv  xtvrjaig,  av  $n  aXXov  (ir}ÖEvog  aftoaroeopiprai. 

Auch  der  Fall  der  Körper  gegen  die  Erde  könnte  in  dieser 
Lage  noch  statt  finden,  aber  nur  bei  Körpern  von  gleicher  Sub- 
stanz, welche  davon  losgerissen  waren,  wie  ein  in  die  Höhe  ge- 
worfener Stein ,  nicht  aber  beim  Monde.    Dieser  enthalte  zwar 
zur   Nahrung    des   ihm  eigenen,   leichteren,  feurigen  Elements 
erdigen  Stoff,  werde  aber  nicht  durch  die  Schwere  nach  der- 
selben hingetrieben)  weil  diese  (die  Schwere)  durch  die  eigene 
———————  , 

*)  ntQccg  yaQ  tt  xal  to  fiioov.  c.  11. 

**)  Vergl.  Voss  über  die  Gestalt  der  Erde  nach  den  Begriffen  der  Alten. 
Deutsch.  Museum  1790,  St  8,  8.  821. 

***)  Wittenbach  ändert  zwar  xiveTp  in  pivsiv.  Die  Vulgata  aber  scheint 
gerechtfertigt  durch  den.  hier  angegebenen  Gegensatz  und  durch  Aristoteles 
Grundsatz,  so  wie  durch  die  Ausdrücke  avvvsvca  von  der  Erde  und  afapso 
vom  Wasser ,  beide  im  Mittel punete  der  Welt.  Xylander  übersetzt  eters*. 
Doch  darf  man  sich  dabei  nicht  den  subtileren  metaphysischen  Begriff  der 
neueren  Philosophie,  eine  Bewegung  mit  unendlich  kleiner  Geschwindigkeit 
denken,  wie  Kant  (Met.  Anfangsgr.  d.  Naturw.  S.  13)  und  die  neueren 
r. 
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Kreisbewegung  des  Mondes  zerstört  werden  wurde*).  Aach  in  den 
entfernteren  Regionen  der  Welt  sammelten  sich  noch  gleichartige 
Stoffe,  die  Sonne  eigne  sich  gleichartige  Elemente  an  (litiazQicpsi), 
wie  die  Erde  den  Stein  (c.  8.)*  Es  bedürfe  also  keines  gemein- 
schaftlichen Mittelpunctes.  So  wie  aber  noch  oberhalb  der'  Sonne 
Venns ,  Mercur  and  die  übrigen  Planeten  von  aholichen  Stoffen,  wie 
die  Sonne  in  grossen  Entfernungen  von  einander  in  ihren  Bahnen 
sich  bewegten;  so  konnten  auch  die  erdigen  Körper  (Erde  und 
Mond)  in  grossen  Zwischenräumen  von  einander  abstehn,  ohne  dass 
die  Schwere  Störungen  verursache.  Dass  der  Mond  uns  aber  näher 
sei,  als  die  übrigen  Korper,  zeigten  die  Finsternisse  und  Aristarch's 
Beobachtungen  in  seiner  noch  vorhandenen  Schrift**).  Die  übrigen 
Hypothesen  über  die  Natur  des  Mondes  gehören  nicht  hierher. 

Das  Resultat  ist  also :  So  wie  die  Erde  durch  die  Schwere, 
wird  der  Mond  durch  seinen  Umschwung  erhalten***).  Schwere  und 
Schwungkraft  werden  also,  jede  besonders  betrachtet,  beide  als  ein- 
fach. Eine  Zerlegung  der  Mondsbahn  /»durch  Centraikräfte  kennt 
Plutarch  also  nicht.  Eben  so  wenig  darf  nach  ihm  die  Wirkung  der 
Erde  auf  die  gleichartigen  Theile  in  ihrer  Atmosphäre,  als  ein  all- 
gemeines Naturgesetz  auf  alle  Weltkörper  ausgedehnt  werden.  Eine 
mathematische  Grundlage  findet  sich  folglich  bei  Plutarch  nicht.  Auch 
Kopernikus  wurde  auf  Reflexionen  über  die  Schwere  geführt,  aber 
blos  in  Beziehung  auf  die  Kugelgestalt  der  Gestirne  nadr  Aristote- 
les, dem  er  überall  folgt  (Rev.  I,  c.  IX).  Equidem  existimo,  sagt 
er,  gravitatem  non  aliud  esse,  quam  appetentiam  quandam  natura* 
lern  partibus  inditam  a  divina  Providentia  opificis  universorum,  ut 
in  unitatem  integritatemque  suam  sese  conferant  in  fbrmam  globi 
coeuntes,  —  nur  dass  er  statt  Naturnotwendigkeit  eine  divina 
Providentia  annimmt.  Einflussreicher  als  diese  Hypothesen  der  Grie- 
chen waren  für  Newton  die  Entdeckungen  der  Trabanten  und 
überhaupt  die  Vorarbeiten  seiner  ihm  näher  stehenden  Zeitgenossen, 
Galilei,  Kepler,  Hugenius,  Boulliaud,  Hook  und  anderer. 

Bemerkenswerth  ist  es,  dass  Plutarch  sich  bei  Angaben  der 
Entfernungen  von  Sonne  und  Mond  auf  Aristarch's  noch  vorhandene 
Schrift  rctqX  (isye&äv  xal  ano6vrj(iax(ov  beruft  (c.  10)  9  nachdem 
er  vorher  (e.  6)  nur  im  Vorbeigehn  dem  Akademiker  Lucius  die 
bekannte  oft  besprochene  Aeusserung  in  den  Mund  legt:  *AQloxao%ov 
cö'sto  dsiv  KkEav&rjst)  xov  Zapiov  aCeßslag  nQOXocXelö&cti  xovg 
EXXrjvag^  <6g  xivovvra  xov  «o'ffpov  tiJv  iextav,  om  (paivofLtva 
Ca&iv  avijQ  btsigaxo,  fiivtiv  xov  ovoavov  viton&ipevog  f  i&Xix- 
xso&ai  6s  xaxa  Xo£ov  xvhXov  xyv  yijv,  erpa  xal  nto\  top  avxijg 

*)  vrjv  aslrjvriv  ot?x  ayei  ro  ßagog. 
**)  Gesch.  der  gr.  Aitron.  8.  422. 

***)  C.  (5.  Kaltoi  xfj  fi\v  aeXrjvij  ßorjfcia  xolg  xb  /ujj  mouvri  xhnjaig 
avvrjy  xal  ro  $t£<£8Fg  vrjg  nsoiayayyrjg ,  wontQ  oeet  ralg  oqpsvdovaig  iv- 
xefriwa  vijg  xetraq>ooas  xdlvatv  ti%H  tip  xvxXat  ntoiölrnjatv. 

|)  Nach  einer  Aenderung  von  Fabriciua. 
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a%ova  di¥OVfiivTjv  ohne  irgend  eine  Folgerung  daraus  zu  ziehen« 
Fast  sollte  man  glauben,  das*  Aristarch's  Schrift  schon  im  Mittelal- 
ter Bedenken  über  diese  räthselbafte  Stelle  erregt  hätte,  du  die 
Vulgata  'AQiozctQxoQ  ....  KXtdv&ij  zov  StepM  liest,  wenn  nicht 
Fabricius  Verbesserung  durch  Archimed's  Zeagniss  im  ^a^Lxr^  be- 
stätigt wurde  ♦).  Des  Widerspruchs  wegen,  in  welchem  diese  Stelle 
mit  Aristarch's  Schrift  steht,  wollte  Kepler  noch  einen  dritten 
Aristarch  annehmen  und  Delamhre  glaubt,  wahrscheinlich  durch  die 
fulgata  veranlasst,  Archimed  habe  ans  Versehen  Aristarch  statt 
Kleantbes  geschrieben  und  Plutarch  den  Mathematiker  Aristarch 
mit  dem  Grammatiker  verwechselt. 

Nach  den  damals  noch  unvollkommenen  Beobachtungen  dachte 
sich  das  Zeitalter  die  Grenzen  der  Welt  zu  enge  und  alle  Verhält- 
nisse zu  klein.  Selbst  die  angeführte  Stelle  Plutarch's  von  der 
Krümmung  der  Erde  deutet  darauf  hin.  Empedokles  z.  B.  nahm 
die  Entfernung  der  Sonne  von  der  Erde  nur  noch  einmal  so  gross, 
als  die  des  Mondes  und  Eudoxua  vielleicht  nur  neunmal**).  „  IVaftr- 
scheinlich,  sagt  Archimed,  welcher  nur  50  Jahre  später  lebte,  als 
Aristarch,  habe  derselbe  die  Astrologen,  welche  die  Sphäre  TVelt 
nennen ,  belehren  wollen ,  dass  die  fVelt  ein  Vielfaches  der  von 
der  Sonnenbahn  begrenzten  PVelt  sei  ***).  und  habe  durch  eine  Hy- 
pothese zu  zeigen  gesucht  (wcoTtöfTOt) ,  dass,  wenn  man  die  Sonne 
in  dem  Mittelpunct  der  Erde,  die  Erde  aber  in  einer  kreisförmigen 
Bahn  um  dieselbe  annehme;  so*  wurde  die  Grosse  dieser  Bahn  sich 
zu  der  Fixsternspbäre  verhalten,  wie  das  Centrum  der  Sphäre  (die 
Sonne)  zur  Peripherie  (der  Erdbahn ),**  vielleicht  zur  Erläuterung 
oder  Widerlegung  der  pbilolaischen  Hypothese,  wobei  er  nur  die 
Sonne,  statt  des  fingirten  Centraifeuers  in  den  Mittelpunct  setzte« 
Auch  Plutarch  wiederholt  die  Sage  noch  einmal  (Quaest.  Plat.  VII 1) 
t*£  vöTeoov  'AQtöictQXog  xal  Ziisvxoc  (der  Mathematiker  zu  Tibe- 
rius'  Zeit)  anoSilnwow '  6  niv  vnoz&SfxtvoQ  po'vov,  6  61  Ziksvxoc. 
xal  (»ito<paiv6iuiH>Q,  aber  auch  wieder  ohne  eigenes  Urtheil.  Archi- 
med tadelt  also  an  Aristarch  blos  den  dunkeln,  zweideutigen  Aus- 
druck Punct  und  die  Zusammenstellung  des  mathematischen  Begriffs 
mit  der  Erscheinung.  „Ein  Punct,  sagt  er»  hat  keine  Grösse,  kann 
also  auch  nicht  mit  der  Peripherie  in  Verhältniss  gesetzt  werden  f)." 
Euklid  deßnirt  den  Punct  ctyfiifov  IcxLv,  ov  uioog  ovöiv,  und  Plut. 
Lcc7:  to  pico*  cquiiov,  oWo  avtol  Xiyoväiv  domiuxrov*  Bei 
deo  Erscheinungen  hingegen  heisst  der  Ausdruck  nivxQov  Xoyoc, 
oder  x.  tagte,  oder  x.  tfquffo*  in  der  damaligen  Sprache  überall 
nur :  Alle  Erscheinungen,  erfolgen  so,  als  wenn  sich  das  Auge 
im  Mittelpunct  befände.    So  braucht  den  Ausdruck  Aristarch  selbst 


*)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  468  f. 

**)  Gescb.  der  gr.  Astron.  S.  415. 
***)  Gescb.  der  gr.  Astron.  8.  469. 
i)  Gesch.  dergr.  Astron.  8. 47a 
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von  der  Mondbahn*),  die  er  sich  nahe  genug  dachte,  so  Aristoteles 
(de  cael.  IV,  14),  so  Euklid  (phaen.  prop.  I),  so  Diogenes  Laert. 
(II,  1)  bei  Aoaximander.  So  erklärt  auch  Ptolemäus  (Synt.  I,  6) 
das  Verhaltniss  der  Erde  zum  Himmel  (xctxa  koyov  ika%t<Stov)  und 
wiederholt  dasselbe  (Synt.  II,  5)**).  Dahin  gehört  auch  noch  der 
Ausdruck  centri  instar  bei  Cicero  (Tusc.  Qu.  I,  c  17). 

Der  unendliche  Raum  war  dem  Menschen  durch  die  Phantasie 
gegeben ,  zugleich  aber  auch  die  Vorstellung  eines  festen  Himmels- 
gewölbes innerhalb  desselben.  Diess  zeigen  die  Philosopheme  aller 
griechischen  Schulen.  Es  wäre  also  die  Frage,  wie  Aristarch  die 
Bahnen  der  übrigen  Planeten  im  Räume  nach  dieser  Hypothese  ver- 
theilt hätte.  Hierüber  schweigt  aber  Archimed,  der  sich  nach  Ma- 
crobius***)  mit  ähnlichen  Untersuchungen  beschäftigt  hat,  und  das 
ganze  Zeitalter.  Dagegen  zeigt  Aristarch's  eben  angeführte  Schrift, 
dass  er  durch  die  damalige  weitläufige  und  beschwerliche  ^Methode 
auf  indirectem  Wege  die  Entfernung  der  Sonne  von  der  Erde  nur 
grosser,  als  achtzehn-,  und  kleiner,  als  zwanzigmal  die  Entfernung 
des  Mondes  von  uns  angeben  konnte.  Eine  weitere  Bestimmung 
wagte  er  nicht,  wahrscheinlich  der  Schwierigkeit  wegen,  die  nume- 
rischen Werthe  mit  Leichtigkeit  zu  entwickeln.  Es  folgt  aber  dar- 
aus die  -absolute  Weite  des  Mondes  von  uns  =  57 1) »  der  Sonne 
=  1089  nnd  des  Himmelsgewölbes  =  169410  Erdhalbmesser,. 

Es  ist  also  keine  petitio  prineipii  in  dieser  dem  damaligen  Zeit« 
alter  gemässen  Vorstellung,  wie  Nizze  in  seiner  Uebersetzang  von 
Archimed's  Werken  nach  Peyrard's  Vorgang  behauptet.  11  est  evi- 
dent, sagt  Peyrard,  qu*  Aristarque  considere,  le  centre  d'une  sphere 
comme  e'tant  une  surface  infiniment  petite,  et  qu'  en  employant 
cette  analogie  9  il  ne  se  propose  de  faire  entendre  autre  chose ,  si 
non  que  l'orbite  de  la  terre  est  infiniment  petite,  par  rapport  a  la 
distance  des  e'toiles  au  soleil..  On  auroit  tort,  d'etre  surpris  qu' 
Aristarque  ait  connn  cette  immense  distance  des  e'toiles  de  cela 
senl  que  la  hauteur  meridienne  des  e'toiles  est  toujour  la  meine  pendent 
nne  revolution  de  la  terre  autour  du  soleil,  il  lui  &oit  faeiie  de 
coneture  que  dans  la  supposition  de  l'immobilite'  des  e'toiles  et  du 
soleil  Porbite  de  la  terre  de  voit  etre  infiniment  petite  par  rapport 
ä  la  distance  des  e'toiles.  Es  wird  also  dabei  vorausgesetzt,  dass 
Aristarch  den  Punct  für  eine  unendlich  kleine  Grösse  angenommen, 
darauf  ein  Verhaltniss  gegründet  und  die  jährliche  Bewegung  der 
Erde  anders  woher  gekannt,  nicht  aber  blos  hypothetisch  angenom- 
men habe.  Gegen  das  Erstere  protestirt  Archimed  und  zu  Letzterem 
fehlt  der  Beweis.   Sollte  ein  Resultat  aus  Peyrards  Analogie  gezo- 

*)  v^v  yrpt  orjfiBlov  rs  xctl  xivtQOV  Xoyov  %%hv  nqo^  tqv  rrfs  atlrj-  ^ 
WjS  arpaioav. 

**)  olr\  rj  yn  mjftslov  %ctl  xsvvqov  Xoyöv  %%h  nqds  uta%7i<swm 
***)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  427. 

+)  Nicht  80,  wie  ich  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  426  durch  einen  Rech- 
nunesfekler  aiuzecebcn  liabe. 
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gen  werden;  so  müsste  der  Mittelpunct,  wenn  auch  sehr  klein,  doch 
als  constant  angenommen  werden.  Eine  unendliche  beständige  Grosse 
liegt  aber  nicht  im  Begriff  des  mathematischen  Unendlichen.  Sollte 
aber  eine  verschwindende  dabei  gedacht  werden,  in  dem  Sinne  ei- 
nes Differentials,  in  den* Functionen;  so  dürfte  nicht  übersehen  wer- 
den, dass  dieselben  nur  ein  Werden  9  nie  ein  Sein  ausdrücken. 
Die  Erklärung  käme  sonach  auf  die  oben  angegebene  unbestimmte 
populäre  Vorstellung  einer  Erscheinung  zurück,  als  ob  das  Auge  im 
Mittelpuncte  stände,  nur  in  einer  modernen  wissenschaftlichen  Ein- 
kleidung, welche  zu  Missverständnissen  führen  könnte. 

Eine  gleiche  Unbestimmtheit  findet  sich  in  Kopernikus'  Erklä- 
rung (rev.  I,  6) :  Immensum  esse  caelum  comparatione  terrae  ac  in- 
flnitae  magnitudinis  6peciem  prae  se  ferre ,  sed  sensus  aestimattone 
terram  esse  respectu  caeli,  ut  punctum,  ad  corpus.  Er  setzt  aber 
(I,  8)  hinzu:  Sive  finitus  sit  mundus,  sive  infinitus,  disputationi 
physiologorum  dimittamus.  Kopernikus  hatte  übrigens  ganz  andere 
Veranlassungen,  seine  Hypothese  auszubilden,  auf  welche  er  durch 
die  philolaische  gekommen  war.  Aristarch  nennt  er  nicht.  In  der 
Vorrede  und  Zueignung  an  den  Papst  Paul  HI.  erklärt  er,  dass  er 
durch  dieselbe  auf  seine  Idee  gefuhrt  worden  sei ,  dass  aber  die 
Hauptveranlassong  dazu  die  Unzulänglichkeit  aller  bisherigen  Hypo- 
thesen gewesen  wären.  Denn  weder  die  concentrischen ,  noch  die 
eccentrischen  Kreise  konnten  den  Astronomen  befriedigen.  Dazu 
kam  noch,  dass  zu  seiner  Zeit  die  ptolemäischen  Tafeln  nicht  mehr 
ausreichten  und  die  falsche  Anwendung  der  Praecession,  nach  wel- 
cher die  Bewegung  der  Fixsterne  nicht  als  eine  fortschreitende,  son- 
dern als  eine  oscillirende  angenommen  wurde,  im  Mittelalter  noch 
mehr  Verwirrung  hervorbrachte,  dass  bekanntlich  Alphonsos  X.  von  Ca- 
stilieo  die  Vermessenheit  hatte,  zu  äussern,  er  glaube,  er  würde 
eine  bessere  Anordnung  getroffen  haben,  wenn  er  bei  der  Schöpfung 
gegenwärtig  gewesen  wäre!  Aristarch  und  sein  Zeitalter  würden 
ihm  zu  solchen  Aeusseruogen  keine  Veranlassung  gegeben  haben. 


II.    Ueber  Hipparch  und  Plolemaus  und  das  Verhültniss  beider 
zu  einander. 

Im  Bforgenblatte  Nr.  5  Lit.-Bl.  Nr.  118  d.  J.  1840  wird  die  von 
Lalande  und  Delambre  aufgestellte  und  seitdem  in  die  meisten  astro- 
. nomischen  Schriften  Deutschlands41),  als  eine  neue  Entdeckung, 
übergetragene  Behauptung,  „dass  Ptolemäus  Fbcsternverzeichniss 
eigentlich  Hipparch* s  Higenthum  sei,"  aufs  neue  wiederholt.  Die- 
ses veranlasst  mich,  auch  in  dieser  Zeitschrift  noch  einmal  auf  das 
Verhältniss  beider  Astronomen  gegen  einander  aufmerksam  zu  ma- 
chen, weil  ich  nicht  erwarten  darf,  dass  das,  was  ich  anderwärts 


*)  Auch  von  Bode  in  seiner  Ucbersetxung  des  siebenten  Buch's  der  6yn- 
taxis  des  Ptolemäus. 
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gesagt  habe,  überall  gelesen  werde*)  —  nicht  um  meine  Ansicht 

geltend  zu  macheu,  oder  eine  Hypothese  aufzustellen,  sondern  nur, 
ohne  weitere  Polemik ,  eine  sorgfältigere  Benutzung  der  Quellen  zu 
empfehlen,  wenn  man,  sei  es  in  der  Astronomie,  oder  in  der  Ge- 
schichte, von  der  Weltkunde  der  Alten  Gebrauch  machen  will.  Es 
ist  ein  starker  Widerspruch ,  die  Kenntnisse  der  früheren  Jahrhun- 
derte, wo  es  an  Nach  Weisungen  fehlt,  so  sehr  gegen  die  folgende 
Zeit  zu  erheben  und  dagegen  eine  Ungerechtigkeit,  Ptolemäus,  wel- 
cher im  Mittelalter  so  sehr  geschätzt  wurde,  dessen  Schriften  noch 
vorhanden  sind  und  dessen  Syntaris  Lalande  selbst  ein  „ouvrage 
precieux,  und  das  einzige  Monument  der  Wissenschaft  aus  der  al- 
ten Zeit  nennt, 44  jetzt  eines  Plagiats  zu  beschuldigen. 

Lalande  nrtheilt  in  seiner  Lobrede  auf  Bailly**),  dass  dessen 
Geschichte  der  Astronomie  mehr  die  Neugierde  befriedige  als  Nutzen 
gewähre  nnd  zum  Fortgang  der  Wissenschaft  nichts  beitrage.  Wenn 
dem  so  wäre,  so  würde  es  zweckmässiger  sein,  alle  historische  Ein- 
leitungen in  astronomischen  Lehrbüchern  über  den  Ursprung  und  die 
Ausbildung  der  Astronomie  bei  den  Alten  lieber  ganz  bei  Seite  zu 
lassen ,  als  durch  ganz  entbehrliche  Hypothesen  und  entstellte  Nach- 
richten Irrthümer  zu  verbreiten,  welche  von  einer  Schrift, in  die  an- 
dere übergehen  und  die  Geschichte  entstellen. 

Nach  Bailly,  dessen  Ansicht  auch  Voltaire  für  mehr  witzig  als 
wahr  erklärte,  ging  die  Cultur  und  somit  auch  die  Astronomie  von 
einem  jetzt  spurlos  verschwundenen  Volke  unter  dem  50.  Grade 
nördlicher  Breite  aus,  von  welchem  die  astronomischen  Kenntnisse 
aller  ans  noch  bekannten  Völker  des  Alterthuras  nur  noch  unvoll- 
kommene Fragmente  sein  sollen,  nach  Dupuis  hingegen  von  den 
Aegyptern.  Dieser  glaubte  für  seine  Ideen  in  der  Schrift  sur  Porigine 
des  constellations  cet.  und  für  seine  Behauptung  que  la  Chronolo- 
gie j  qui  ne  donne  que  six  mille  ans  a  notre  age9  est  Jauiive<e 
eine  Unterstützung  zu  finden  durch  den  Thierkreis  zu  ttenderah, 
welcher,  nach  seiner  Erklärung  der  Symbole,  vor  14)000  Jahren 
gebaut  sein  müsste.  Autolykus'  und  Arat's  Regeln***)  hätten  ihn  be- 
lehren können,  dass  man  die  Erbauung  des  Tempels  nicht  über  die 
Zeit  von  Eudoxus  (300  ante  Chr.)  hinauszusetzen  nöthig  habe. 
Die  genauere  Untersuchung  des  Monuments  und  die  veränderte 
Denkart  der  Zeit  haben  die  Franzosen  selbst  von  dieser  Ansicht 
zurückgebracht  f).  Auch  Delambre  gewann  späterhin  die  Ueber* 
Zeugung,  j,da$s  man  die  ägyptischen  Thierkreise  erklären  könne, 


*)  In  den  Gotting,  gel.  Anz.  1816  S.  565  f.  1835  fik  145  f.  1837  S.  609  f. 
und  im  Auszuge  daraus.  AUg.  Anz  der  D.  1837.  Nr.  145  ff 

**)  Uebersetzt  mit  Anmerkungen  und  Zusätzen  von  Freiherr  von  Zach. 
Gotha  1795. 

***)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  327. 

f )  S.  Examen  et  explication  du  zodiadue  de  Dcnderah  cet,  par  l'Abbc 
Halma.   Paris  1822.  Vergl.  Gott.  gel.  Anz.  1825,  S.  281  f. 
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wie  man  wolle  nach  den  Voraussetzungen,  welche  man  dabei 
mache."    Opinionum  coromenta  delet  dies. 

Schon  die  Widersprüche  beider  Hypothesen  zeigen,  dass  man 
'denselben  keine  objective  Gültigkeit  zugestehen  kann.  Noch  nach- 
theiliger aber  für  Astronomie  und  Geschichte  ist  es,  wenn  die  noch 
vorhandenen  Quellen  aus  der  historischen  Zeit  nicht  mit  der  gehö- 
rigen Sorgfalt  benutzt  werden. 

Vor  der  alexandrinischen  Schule  waren  es  grösstenteils  nur  die 
transcendentalen  Ideen,  die  Specnlation  über  Natur  und  Welt,  wo- 
mit sich  die  Philosophen  beschäftigten,  ob  ihnen  gleich  das  Talent, 
auch  die  Erscheinungen  richtig  und  bestimmt  aufzufassen ,  nicht  ab- 
gesprochen werden  kann,  was  auch  Bluroenbach  bei  einer  andern 
Veranlassung  bemerkt.  Nur  die  Erfahrung  fehlte.  Dabei  entwickelten 
sich  die  geometrischen  Elemente  in  der  Theorie.  Das  praktische 
Leben  führte  sie  zunächst  in  der  Anwendung  auf  die  Stereometrie. 
Die  einzelnen  Lehrsätze  wurden  nach  und  nach  gefunden,  zum  Theil 
durch  empirische  Versuche,  ehe  man  dieselben  in  einen  streng  sy- 
stematischen Zusammenhang  stellen  konnte.  Mit  Unrecht  tadelt  da- 
her Scaliger  bei  Archimed  den  Mangel  an  wissenschaftlicher  Anord- 
nung. Archimed  geht  stets  von  Betrachtung  der  Figur  aus  und 
von  vorläufigen  empirischen  Versuchen  bei  seinen  apagugischen  Be- 
weisen. Auch  die  Anwendung  seines  Verhältnisses  des  Durchmes- 
sers zum  Umkreise  im  i/wfifUrqs  stellt  zwar  die  Idee  dar,  möchte 
aber  der  beschwerlichen  Multiplication  wegen  nicht  gleich  anfangs 
viele  Anwendung  gefunden  haben.  Eben  so  fehlt  bei  Archimed  eine 
genauere  Entwickelung  der  Theorie  vom  Schwerpuncte,  ob  er  gleich 
so  viel  Praktisches  davon  bei  den  Untersuchungen  vom  Hebel  lehrt. 
Ich  würde  aber  auch  hier  das  Fehlende  mehr  in  der  noch  nicht 
vollständig  ausgebildeten  Wissenschaft,  als  mit  Barrow  in  einem  ver- 
dorbenen Texte ,  oder  in  verlornen  Schriften  suchen.  Eben  so 
konnte  man  damals  noch  keine  allgemeine  Methode,  Tangenten  an 
krumme  Linien  zu  ziehen,  erwarten,  noch  von  den  Lehrsätzen  der 
Geometrie,  besonders  von  den  Kreisen  der  Kugel  Anwendung  am 
Himmel  machen,  bis  Hülfsmittel  gefunden  waren,  dieses  zu  bewerk- 
stelligen. Dass  aber  die  ersten  Versuche  mit  dem  Gnomon,  mit 
Dioptern,  Astrolabien,  Armillen  sehr  unvollkommen  ausfallen  mussten, 
ist  begreiflich.  Dazu  kamen  noch  die  beschwerlichen,  weitläufigen 
Methoden  beim  Rechnen  und  bei  der  geometrischen  Construction, 
so  dass  man  bei  allen  Resultaten  nur  unvollkommene  Annäherungen 
erwarten  durfte. 

Diese  schienen  ohnehin  damals  zu  genügen,  wenn  man  die 
Gleichgülligkeit  der  Griechen  in  August's  Zeitalter  gegen  strenge 
Wissenschaft  und  den  praktischen  Sinn  der  Römer  betrachtet.  In 
der  Geographie  erklärt  Strabo  alle  genauen  mathematischen  Bestim- 
mungen für  unnöthig,  Sosigenes  hielt  sich,  ohne  Rücksicht  auf  Hip- 
parch's  genauere  Angaben  der  Jahresläogen  und  der  Tageszeiten 
blos  an  die  empirischen  Wittcrungsregeln  bei  Caesar's  Calccderver- 
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besserang*),  nnd  über  die  Willkür  der  römischen  Pontifices  mit 
absichtlicher  Täuschung  verweise  ich  auf  Ideler's  Handbuch  der  Chro- 
nologie B.  2.  Ferner  erklart  Columella  (IX,  14)  ausdrücklich,  dass 
,,die  subt iiilas  Hipparchi  den  pinguioribus  rusticorum  literis  nicht 
nothwendig ,  und  dass  es  einerlei  sei,  ob  man  mit  Hipparch  die 
Ko Laren  in  dem  ersten  oder  mit  Meten  in  dem  achten  Grade  der 
Reichen  annehme**)."  Dahin  setzt  dieselben  auch  noch  Manilius 
mit  der  Breite  von  Rhodas  zu  36  Grad.  Bei  der  zu  Pompeii 
aufgefundenen  Sonnenuhr  müsste  die  Breite,  genau  gemessen, 
29°  18'  angenommen  werden,  weswegen  Martini  (über  die  Son- 
nenuhren der  Alten)  glaubt,  dieselbe  könne  von  Memphis  nach  Ita- 
lien gekommen  sein! 

Es  ist  also  sehr  begreiflich,  warum  ÄTat's  Gedicht  noch  nach 
300  Jahren  so  viel  Interesse  haben  und  fast  unverändert  in  den 
Schulcursus  (iyxvxXtog  TcaiSeia)  der  Römer  aufgenommen  werden 
konnte.  Die  Phantasie  gab  überdies  den  alexandrinischen  Gramma- 
tikern und  unter  diesen  auch  Eratosthenes,  der  durch  seine  Stellung 
nnd  Studien  dazu  vorzüglich  geeignet  war,  Veranlassung,  die  Mythen 
mit  den  Sternbildern  in  Verbindung  zu  bringen,  um  sie  zu  beleben. 
Arati  materia  motu  caret,  sagt  Quinctilian.  Dass  aber  die  Bilder 
nicht  als  Symbole  an  den  Himmel  gestellt,  sondern  nur  als  will- 
.  kürliche  Formationen  der  Phantasie  entstanden  sind,  zeigen  die 
Menge  und  Mannichfaltigkeit  der  Mythen  in  den  nördlichen  und  die 
Dürftigkeit  in  den  südlichen,  auch  mehrere  von  der  Gestalt  herge- 
nommene Namen  wie  6  kv  yovaGiv,  6cpiov%ag  u.  a.  so  wie  die  aus- 
drückliche Erklärung  Arat's  (ph.  1366). 

v  Zu  den  Schriften,  welche  durch  Arat  und  seine  Erklärer 
zum  Schulgebrauche  und  zur  Kenntniss  des  Calenders  hervorgerufen 
worden  sind,  gehört  auch  Hyginus  Poeticon  astronomicon ,  ein  kur- 
zes, mageres  Compendium ,  in  welchem  nur  zugleich  die  verschie- 
denen Systeme  der  astronomischen  Fabel  von  Eratosthenes  und  an- 
dern zusammengestellt  sind,  wodurch  die  Schrift  auch  jetzt  noch  ei« 
nigen  Werth  hat. 


*)  S.  Gotting,  gel.  Anz.  1835  St.  16  und  All«.  Anz.  d.  D.  1837,  Nr.  145. 

**)  Der  Zwischenraum  dieser  beiden  Puncto  am  Horizonte,  in  welchem 
die  Sonne  beim  Aufgange  innerhalb  dieser  acht  Tage  erscheint,  war  unter 
der  Breite  von  36°  (Rhodus)  beim  Kolur  der  Nachtgleichen  =  3°,  7',  beim 
Solstitium  =  0°,  19';  der  Sonnenaufgang  aber  bei  den  Nachtgleichen  im  8a 
=  7'  früher,  als  im  ersten  Grade  beim  Solstitium  V  später,  als»  im  ersten. 
'Wahrscheinlich  waren  Columella's  Bestimmungen  am  Solstitium  als  dem  si- 
chersten, obgleich 'nicht  dem  genauesten  Punct  gemacht.  Wenn  sich  Colu- 
mella noch  mit  solchen -Resultaten  begnügte,  so  lässt  sich  erwarten,  wie 
genau  die  Beobachtungen  der  Aequinoctien  gewesen  sein  müssen  ,  welche 
Plinius  ron  Hesiod ,  Thaies,  Anaximander ,  Euctemon  berichtet  und  welches 
Vertrauen  die  chronologischen  Bestimmungen  aus  der  Präcession  verdienen, 
wodurch  man  den  Mangel  einer  historischen  Chronologie  zu  ersetzen  glaubte. 
Durch  Beobachtungen  am  Horizonte  hätte  Hipparch  die  Präcession  nie 
entdeckt. 
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Zugleich  enthält  dieselbe  aber  einen  neuen  Beweis  von  der 
Scheu  des  augusteischen  Zeitalters  vor  genauen  astronomischen  Kennt- 
nissen, durch  den  nothdürftigen  Zusatz  von  Eratosthenes'  erstem 
Versuche  eines  Sternverzeichnisses,  wie  es  sich  bei  dessen  Cataste- 
rismen  findet  In  demselben  sind  die  Sterne  in  den  Theilen  der 
Bilder  nach  dem  Augenmasse  nur  obngefahr  numerisch  angedeutet, 
ohne  weitere  Abmessung»  ob  sie  glekh  durch  Hipparch,  welcher 
doch  Hygin  näher  stand,  bestimmter,  wenn  auch  nicht  nach  Länge 
und  Breite,  sondern  nur  durch  Alignemens  angegeben  waren. 

Auch  die  durch  den  Geist  des  Zeitalters  und  die  Stimmung  des- 
selben  wieder  hervorgerufene  und  weiter  ausgebildete  Astrologie  be- 
durfte, wie  Ptolemäus*)  ausdrücklich  versichert,  keiner  genauen 

Rühmend  erwähnt  Ptolemäus  überall  Hipparch's  Verdienste  um 
die  Wissenschaft,  seine  Bemühung,  die  Lange  des  Jahres  zu  be- 
stimmen, die  Sorgfalt  bei  Beobachtung  der  Nachtgleichen  und  Son- 
nenwenden ,  die  Entdeckung  der  Praecession  und  der  Eccentricität 
der  Sonnenbahn  u.  s.  w.  und  bezeichnet  ihn  mit  dem  Beinamen 
(piXaXTj&ioTcno'g.  Dagegen  fuhrt  Strahn  mehrere  Beispiele  aus  Hip- 
parch's Schriften  an  von  sehr  fehlerhaften  Breiten  beMimmungen  (zu 
Langen  bestimm  ungen  fehlten  die  Hülfsmittel  ganz),  von  seiner  Ver- 
legenheit auf  dem  Planisphär  bei  Projektionen  die  Winkel  zu  mes- 
sen**). Die  Bogen  giebt  er  nach  Ellen  =  2°  ohugeföhr  an,  ge- 
naue Bestimmungen  der  Stadien  hält  er  nicht  für*  wesentlich  noth- 
wendig,  Meridiandifferenzen  von  800  Stadien  für  uubedeutend,  wo- 
durch also  Synesius  Urtheil  über  ihn  und  über  Ptolemäus  bestätigt 
wird,  „man  müsse  es  den  grossen  Männern  verzeihen,  welche 
diese  Kenntnisse  vernachlässigt  hätten  ,  weil  die  Geometrie  noch 
in  i/irer  Kindheit  und  es  unmöglich  gewesen  sei ,  die  Sterne  auf 
die  Ekliptik  zu  tragen. <r  Auch  Ptolemäns  wiederholt  noch  in  den 
Hypothesen  die  in  der  Syntaris  aufgestellte  Theorie  in  einem  Ue- 
berblicke,  weil  die  gewöhnlichen  mechanischen  Hülfsmittel  auch 
damals  noch  nicht  ausgereicht  hätten,  die  Phaenomene  zu  erklä- 
ren y<€  und  setzte,  nach  Olympiodor,  zu  demselben  Zwecke  seine 
Resultate  zum  Bessten  des  Publikums  auf  die  Serapissäule  zu  Kano- 
pus.  Ausserdem  erzählt  auch  Theon  in  der  Einleitung  zu  Ptolemäus 
Handtafeln  (ed.  Halma  pag.  27)  ,  „  dass  selbst  noch  zu  seiner  Zeit 
wenige  mit  den  numerischen  und  graphischen  Operationen  hätten 
fertig  werden  können. « 

Diese  angeführten  Beispiele  von  dem  mangelhaften  Verfahren 
Hipparch's  sollen  aber  nicht  als  Gegensatz  gelten  von  dem  Tadel 
DeJambre's  über  Ptolemäus,  sondern  nur  die  Schwierigkeiten  und 


*)  In  seiner  Schrift  tBtQccßißlog  ovvta£ig ,  welche,  wie  es  mir  scheint, 
die  in  der  Vorrede  zur  Syntaxis  bemerkten  <r« oXoyixd ,  gleichsam  zur  Ergän- 
zung, enthalten  soll.   Vergl.  Allg.  Anz.  d.  Deutsch.  1837,  Nr.  143. 

*♦)  S.  Gotting,  gel.  Anz.  1835.  SU  16,  8.  145. 
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Verlegenheiten  andeuten,  mit  welchen  Hipparch  so  gut  als  Ptolemäus 
bei  der  sich  jetzt  erst  bildenden  Wissenschaft  überall  zu  kämpfen 
hatten.  Vollkommenheit  konnte  bei  keinem  von  beiden  erwartet  wer-  v 
den.  Die  Fortschritte  aber  sind  sichtbar.  Alle  Beobachtungen  wa- 
ren blos  bei  den  Minuten  Annäherungen  ( rapprochemens,  sagt  De- 
lambre  selbst),  und  zum  Theil  nur  obngefähre  Schätzungen.  Von 
Secunden  >konnte  die  Rede  nicht  sein.  Auch  dieses  giebt  Del.  zu. 
In  dem  Disc.  pre'lim.  p.  XXI.  z.  B.  schätzt  er  die  Angaben  bei  Tiinocharis 
nur  auf  ^  oder  Grad,  bei  Hipparch  auf  \  oder  4  Grad,  also  auf  15  bis 
22  Minuten  und  bei  Ptoiemäus  auf  £-  Grad  oder-  10  Minuten  im 
Räume  (also  40  Secunden  in  Zeit).  Die  Instrumente  konnten  keine 
genauere  Einteilung  geben.  Hierzu  kam  noch  die  Verlegenheit 
beim  Schatten  und  Halbschatten.  Die  Refraction  wurde  gar  nicht  . 
beachtet.  Beide  Astronomen  erscheinen  aber  als  Männer  von  Talent, 
Eifer  und  Beharrlichkeit  im  planmässigen  Forschen. 

Zu  bedauern  sind  daher  die  Widersprüche  Delambre's  und  sein 
schwankendes  Urtheil  über  beide  Männer,  da  er  die  Schriften  der- 
selben gelesen  und  ojie  beschwerliche  aber  verdienstliche  Arbeit 
übernommen  hat,  die  zum  Theil  dunklen,  verwickelten,  weitschwei- 
figen (penible  et  entortille'es)  Constructionen  in  der  Planetentheorie 
der  Syntaris  und  bei  dem  Pianisphär  in  die  einfachere,  mathemati- 
sche Sprache  der  jetzigen  Zeit  zu  übertragen.  Wenn  Hipparch  (ad 
phaen.  II,  n.  VII*)  sagt,  er  habe  die  Aufgaben  gelöst,  öia  rmv 
yoafifiwv,  und  sein  Verfahren  in  einer  besonderen  Schrift  gezeigt; 
so  sagt  Delambre  (hist.  de  l'astr.  anc.  T.  I,  pag.  132):  U  nous 
assure  id,  qu'tl  y  a  de'montre  la  Solution  des  triangles  spheriques 
qui  servent  ä  trouver  le  point  Orient  de  l'eciiptique.  Ce  passage 
nous  autorise  ä  le  re'garder  comme  Pinventeur  de  cette  sciance 
sans  laquclle  il  n'y  a  point  d'astronomie.  Hipparque  nous 
niontre  ici  la  veritable  maniere  de  calculer  ces  phenomenes.  Er 
scheint  also  hier  wirklich  anzunehmen,  däss  H.  die  schwierige  Auf- 
gabe, aus  Rectascension  und  Declination  Länge  und  Breite  zu  finden, 
was  für  ihn,  wie  (ur  Pt.,  unmöglich  war,  habe  behandeln  können. 
Aber  pag.  143  macht  er  bei  der  Ascensional- Differenz  die  Bemer- 
kung: 11  en  result  evidement,  qu'il  a  demontre'  ,,par  une  figur,<c 
tout  ce,  qu'il  vient  d'exposer  en  detail,  schliesst  dagegen,  nachdem 
er  das  Verfahren  kurz  angeführt,  wieder  mit  dem  Zusatz :  Ce  qui  forme 
une  des  Operations  trigonometriquesles  plus  long«  et  les  plus  compliquees 
de  Pastronomie.  II  s'agit  ici  de  resultats  numeriques  et  non  de  theo- 
rem  es  generaux  et  me'taphysiques  tels  que  ceux  d'Autolykus  ou  de 
Tbe'odose.  Ces  bien  de  la  trigonometrie  sphe'rique.  Je  ne  connais 
pas  d'autre  maniere  de  resoudre  ces  problemes.  Ein  ähnliches  Rä- 
sonnement  über  diese  Aufgabe  findet  sich  pag.  117  beim  ortus 
Aquarii  (ad  ph.  I,  n.  XVI),  wo  Del.  aber  doch  zuletzt  hinzufügt: 
Au  reste,  si  nous  disons  qu*  Hipparque  dtait  des  lors  en  possession 

*)  In  Pctav.  Uranolog. 


Digitized  by  Google 


Miscellcn  aus  der  Geschichte  der  alten  Astronomie.  61 


des  m&bodes  de  la  trigonometrie  sphenqne,  cela  n'est  pas  tont-ä-fait 
hors  de  doutes.  II  n'est  pas  absolument  impossible,  qu'  avec  un 
globe  fait  avec  soin,  dont  le  meridien,  l'equateur  et  l'horizon,  eossent 
&e  divise's  en  degres,  ü  eilt  pu  trouver  lea  derniers  resultats  que 
nous  venons  de  rapporter,  car  il  est  encore  ä  remarquer;  que  1c 
mot  de  calcul,  de  membres,  de  trigonometrie  ne  rencontre  pas  nne 
seule  fois  dans  tout  ce  que  nous  avons  analysd  jusqu'  ici. 

Hipparch's  Verfahren  war  ganz  empirisch.  Die  Abstände  der 
Sterne  vom  Aequator  und  den  Parallelen  nahm  er  mit  dem  Meri- 
diankreise an  seiner  AequatoriaUArmille,  welche'Cabasillas  anführt, 
die  Entfernungen  vom  verfinsterten  Monde  aber  (der  Opposition 
wegen  *) ,  mit  seinem  Astrolabium ,  wahrscheinlich  durch  Aligneinens, 
wodurch  er  die  Lage  der  Ekliptik  am  dunklen  Himmel  zu  bestim- 
men suchte,  und  wobei  Spica  und  Regulas,  wegen  ihrer  geringen 
Breite  und  ihrer  Lage  gegen  die  Koluren  ihm,  als  Normalsterne, 
besonders  wichtig  waren.  So  suchte  Hipparch  durch  die  Sterne  des 
'Thierkreises  im  Horizonte  die  aufgehenden  Puncte  der  Ekliptik, , 
nicht  aber,  wie  man  nach  der  Theorie  erwarten  sollte  und  wie  Pt. 
wirklich  verfahrt,  die  Längen  der  Sterne  aurch  die  Puncte  der 
Ekliptik**).  Mit  Hülfe  seines  Planisphärs  (  öyaioixrjg  iniqpavdag 
i£dnk(0<sig) ,  welches  Synesius,  und  mit  seiner  Sehnentafel,  welche 
Theon  anfuhrt,  konnte  nun  H.  weitere  graphische  Untersuchungen 
anstellen.  Verknüpfungen  von  grossten  Kreisen  zu  Dreiecken  kom- 
men aber  nirgends  vor***). 

Synesias  bemerkt  dabei,  H.  habe  nur  16  Sterne  auftragen 
können  und  spreche  dunkel  von  seinem  Versuche  i).  Diese  Dun- 
kelheit in  der  Darstellung  lag  offenbar  in  der  sich  erst  bildenden 
mathematischen  Sprache.  Einen  solchen,  allerdings  nicht  gleich  ver- 
ständlichen Versuch  findet  man  in  H's.  Schrift  ad  Arat.  ph.  (Petav. 
Uran.  pag.  140  ed.  Antw.),  zu  Bestimmung  der  Stunden  der  Nacht. 
Diese  Bestimmungen  sind  alle  auf  dem  Mittagskreise  der  Annille 
vom  Puncte  des  Krebses  aus  gemacht ,  der  für  H.  der  bequemste 
zu  Beobachtungen  war,  obgleich,   wie  ich  schon  bemerkt  habe, 


*)  Die  Ausdrücke  Astrolabium  und  Diopter  sind  allgemein ,  deren  Ein- 
richtungen nur  durch  besondere  Beschreibungen  beurtheilt  werden  können. 

**)  8.  meine  Abhandl.  über  Hypsikles'  avatpooixos  im  N.  Arch.  f.  Philo- 
log.  und  P&dag.  1830.  Nr.  2.  Ptol.  findet  durch  seine  Trigonometrie  mit  An- 
wendung seiner  Sehnentafel  mit  der  Ascensionaldifferenz  den  Werth  des  hal- 
ben Tagebogens  Cos.  r  z=  — tg?.tgö\  aber  nur  für  die  Theile  der  Ekliptik, 

***)  8.  Gött.  gel.  Anz.  1835,  St.  16. 

+)  Delambre  glaubt  (S.  453  seq.),  8ynerius  habe  H.  durch  den  Ausdruck 
izcifindXatog ,  den  er  dabei  gebraucht,  und  durch  den  Vorwurf  der  Dunkelheit 
nicht  schmeicheln  wollen  und  könne  vielleicht  ein  wenie  „jaloux"  gewesen 
sein  auf  die  8chule  von  Rhodos;  Ptol.  heisse  dagegen  o  neew.  Die  grosse 
Menge  von  Problemen,  die  er  (Synesius)  nach  seinem  Geständnisse  noch  nö- 
thig  gehabt  habe  zu  Auflösungen  der  Aufgaben,  setzt  Del.  hinzu,  würden  sich 
vermindert  haben ,  wenn  er  das  allgemeine  Thema  gekannt  hätte.  Diess  ist 
wohl  ausser  Zweifel  und  gilt  noch  mehr  von  Hipparch. 
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nicht  der  zuverlässigste.  Delambre  hat  die  Mühe  übernommen,  Un- 
tersuchungen über  diese  Sterne  anzustellen  nnd  sich  durch  eigne 
Rechnung  überzeugt.  wie  vag  (sein  eigner  Ausdruck)  und  unbe- 
stimmt manche  Angaben  sind,  so  dass  er  manche  Sterne  nur  durch 
Rathen  und  Muthmassen  annehmen  konnte  *).  Dass  aber,  wie  Del. 
glaubt,  H.  diese  Beobachtungsmethode  aufgegeben  und  die  für  ihn 
noch  beschwerlicheren  unmittelbaren  Messungen  nach  Länge  nnd 
Breite  vertauscht  habe,  ist  nirgends  nachzuweisen  und  Scheint  nur 
aus  der  vbrgefassten  Meinung  entstanden  zu  sein,  dass  Ptol.  Astro- 
labium und  Fixsternverzeichniss  Hipparch's  Eigenthom  sei. 

Fortschritte  der  Wissenschaft  bis  auf  Ptolemäus  Hessen  sich  in 
den  300  Jahren  erwarten,  obgleich  bei  den  unzureichenden  Hülfs- 
mitteln  noch  keine  merkliche  Vervollkommnung  in  den  Resultaten. 
Daher  musste  auch  Ptolemäus  sich  noch  oft  bei  seinen  Beobachtun- 
gen mit  ohngefähren  Schätzungen  und  blossen  Annäherungen  begnü- 
gen. Delambre  bezeugt ,  wie  ich  bemerkt  habe ,  bis  auf  $■  Grad, 
also  10  Minuten.  Daraus  folgt,  dass  er  Abweichungen  von  Secunden 
aufgab  und  deswegen  mit  Hipparch  in  seinen  Resultaten  zusammen 
treffen  musste,  ohne  sich  eines  Plagiats  schuldig  zu  machen«  Eben 
so  wenig  würde  deswegen  eine  mehrfache  Wiederholung  derselben 
Beobachtung ,  um ,  nach  heutiger  Sitte ,  ein  Mittel  daraus  zu  nehmen 
(was  Del.  verlangt),  eine  grössere  Genauigkeit  gegeben  haben.  Die 
Prolegomena  zu  den  Handtafeln  enthalten  gleich  im  Eingang  (ed.  Halma 
pag.  2  und  3)  gewissermassen  eine  Rechtfertigung  von  Ptolemäus  selbst 
gegen  die  Zweifel,  dass  bei  Finsternissen  stets  seine  Beobachtungen 
allzugenau  mit  den  Rechnungen  zusammentreffen.  Er  zeigt  aus- 
drücklich ,  dass  er  durch  substituirtc  und  Näherungswerthe ,  durch 
Probiren  und  Vergleichen  mit  den  Tafeln  auf  das  wahre  Resultat 
habe  geleitet  werden  müssen.  Eben  so  musste  noch  Theon  verfahren. 
Man  sieht  aus  den  Handtafeln ,  dass  er  es  nothig  fand ,  dem  Publicum 
seine  Lehrsätze  noch  einmal  kürzer  und  fasslicher  vorzutragen,  we- 
nigstens die  Theorie.  Die  Beobachtungen  sind  allgemein  fasslich 
dargestellt.  Wegen  der  öfteren  Uebereinstimmung  aber  mit  Hipparch 
scheint  er  keiner  Entschuldigung  bedurft  zu  haben,  worüber  er  sich 
sonst  erklärt  haben  würde.  Nur  über  seine  Parallaxenbeobachtun- 
gen sähe  sich  Pappus  späterhin  veranlasst,  ihn  zu  vertheidigen. 

Die  Zeitgleichung  kannte  Pt  zwar,  benutzte  dieselbe  aber  we- 
nig, in  der  Ueberzeugung,  dass  die  wahre  und  mittlere  Zeit  in 
der  Anwendung  gleichgültig  sei  (ankaig  xt  xetl  üXQißtog).  Diess 
war  der  Fall  selbst  bei  einer  Finslerniss,  wo  dieselbe  bis  auf 
ging  (Del.  bist.  anc.T.  1F,  pag.  141).  Seine  beschwerliche  Me- 
thode, die  Zeit  zu  bestimmen,  macht  die  Aeusserung  begreiflich. 


*)  Beim  Anfange  und  Ende  der  sechsten  Stunde  z.  B.  finden  sich  Fehler 
von  3|  Graden  oder  15  Minuten  und  4|  Gr.  oder  19  Min.  in  Zeit.  Delambre 
glaubt,  diess  müsse  entweder  ein  Irrthum  sein,  oder  der  Stern  finde  sich 
nicht  im  CaUlog.  Die  Abmessungen  sind  dabei ,  wie  gewöhnlich,  nach  Ellen 
gemacht. 
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Die  Polhohe  bestimmten  Eudoxns  und  Arat  durch  das  Verhalt- 
nies  des  Schattens  am  Gnomon  am  längsten  und  kürzesten  Tage*), 
Hipparch  durch  den  Aequinoctialschatten.  Doch  scheint  er  die  ältere 
Methode  auch  noch  beibehalten  zu  haben,  vielleicht  der  Sicherheit 
wegen.  Wo  der  längste  Tag,  sagt  er  (ad  Arat.  ph.  I,  n.  V.  u.  XVII), 
14^  Stunde  ist,  steht  der  Polarkreis  86°  vom  Pole  ab.  Diese 
Methode  führte  offenbar  späterhin  auf  den  Gebrauch  der  Sonnende- 
clination.  Der  Pol  selbst,  behauptet  Hipparch  mit  Eudoxus,  mache 
mit  drei  Sternen  in  jener  Gegend  ein  Viereck  **).  Ptolemäus  erwähnt 
zwar  der  Methode,  durch  die  Sonnenhöhe  am  längsten  Tage  und 
die  Aequatorhöhe  die  Polhöhe  zu  finden ,  zieht  aber  doch  die  da- 
mals gewöhnliche,  obgleich  unzuverlässige,  durch  die  Dauer  des 
längsten  Tags  bestimmte  vor,  als  die  einfachere  (ankovMQOv),  hält 
übrigens  mehrere.  Bestimmungen  Hipparch's  für  unrichtig.  Nach  Theon 
und  Pappus  in  der  Beschreibung  von  Ptolemäus*  Pianisphär,  welches 
bestimmt  war,  die  Ascensionaldifferenz  und  die  Stunden  der  Nacht 
dadurch  graphisch  zu  finden,  legt  Pt.  dabei  die  Breite  von  Bhodus 
zum  Grunde,  weil  1)  dieselbe  =  36°  eine  runde  Zahl,  2)  weil 
der  Parallel  von  Rhodus  das  Mittel  sei  von  allen  Breiten,  unter  wel- 
chen damals  Beobachtungen  gemacht  worden  wären  und  8)  um  Hip- 
parch's Beobachtungen  damit  vergleichen  zu  können***). 

Zu  Bestimmung  der  Schiefe  der  Ekliptik  fand  Eratostfaenes  ***♦) 
(Synt.  I,  11)  den  Abstand  der  Wendekreise  voneinander.  11  Theile 
von  83  Theilen  des  ganzen  Meridians,  also  =  47°,  42',  88". 
Daraus  folgt  die  Schiefe  der  Ekliptik  es  23°,  51',  20".  Diesen 
Abstand  von  ^J-  nahm  auch  Hipparch  noch  an  |).  Den  nördlichen 
Wendekreis  aber  setzte  erH)  doch  im  Allgemeinen  (ojc  Fyyiora) 
e=  24°,  also  gegen  seine  Üeberzeugung  mit  einem  Fehler  von 
obngefähr  9'  in  der  Anwendung.  Von  den  Köpfen  der  Zwillinge, 
welche  nach  Eudoxus  im  Wendekreise  stehen  sollten,  setzt  er  den 
ersten  30°  nördlich  vom  Acquator  statt  30°,  18',  den  zweiten  33° 
statt  33°,  6'  nach  Delambre.  Ptolemäus  findet  dagegen  den  Bogen 
zwischen  den  Wendekreisen  grösser  als  47$ 0 ,  und  kleiner  als  47f  °, 
woraus  als  Mittel  47°,  42',  30"  folgt,  und  die  Schiefe  der  Eklip- 
tik =  23°,  51',  15".  Hierbei  wird  vorausgesetzt,  dass  bei  die- 
sen Beobachtungen  der  Bogen  stets  einerlei  gewesen  seifff).  Auch 
.  — 

*)  S.  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  344. 
**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  369. 

***)  Vgl.  Pt.  Syntaxis  ltt>.  XIII.  Delambre  bemerkt  dabei,  die  Breite 
von  Alexandrien  (nach  Pt.  =  30°,  58'  nicht  31°,  nach  neueren  Bestimmun- 
gen) würde  eben  so  brauchbar  gewesen  sein.  Die  Differenz  aber  von^  5  °,  2' 
war  ihm  gleichgültig.  Sie  gab  am  längsten  Tage  nur  einen  Unterschied  von 
13'  in  Zeit,  also  eben  so  viel,  als  er  auch  bei  der  Zeitgleichung  nicht  achtete. 

*♦**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  392. 

f)  Synt.  I.  c. 

+t)  Ad  Arat.  ph.  I,  XXIT.  Petar.  Uranol.  pag.  113  ed.  Antw. 
fff)  Das  Schwankende  in  diesen  Angabeu  entsteht  besonders  ans  dem  und 
sicheren  Halbschatten  im  WintcrsoUitium,  aus  der  Refraction  und  zum  Theil 
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Theon  behält  noch  den  Werth  von       für  den  Bogen  zwischen  den 
'  Wendekreisen  und  Proklus  nimmt  für  die  Schiefe  der  Ekliptik  23°, 
51',  20"  an,  setzt  aber  noch  hinzu,  der  Bogen  gebe  ohngelahr 
die  Seite  des  15  Ecks,  also  =  24°. 

Ueber  die  Präcession ,  über  welche,  so  wie  über  die  BestflRx 
mung  der  Jahreslänge  Ptolemäus  besonders  getadelt  worden  ist, 
bemerke  ich  in  Beziehung  auf  meine  früheren  Aufsätze*)  in  de- 
Kürze nur  Folgendes. 

Hipparch  entdeckte  durch  eine  Vergleichung  mit  Timocharis 
Beobachtungen  (200  Jahre  vorher),  als  er  aufs  Neue  Untersuchun- 
gen anstellte  über  die  Sterne,  an  welchen  der  Mond  in  der  Periode 
von  18«  Jahr  bei  Finsternissen  erschien,  —  dass  Spica  ihre  Stel- 
lung gegen  den  Kolur  verändert  hatte.  Zuerst  untersachte  er  durch 
Alignemens  (wahrscheinlich  mit  seinem  Astrolabium)  die  Stellung  der 
einzelnen  Sterne  in  den  Bildern  gegen  einander,  bestimmte  darauf 
ihre  Oerter  durch  die  Abstände  von  den  Parallelen,  zunächst  von 
dem  Aequator  (die  Declinationen ).  Beide  Messungen  wiederholte 
Ptolemäus  mit  der  Bemerkung  (Synt.  VII,  3),  „er  wolle  alle  Sterne 
der  Reihe  nach  vornehmen,  deren  Beobachtung  Timocharis  und 
Hipparch  unternommen  hätten  nnd  nun  folgen  eine  Reihe  von 
Declinationen,  wo  er  seine  Beobachtungen  mit  denen  von  Aristarch, 
Timocharis,  Aristillus,  Hipparch  und  andern  vergleicht.  Ptolemäus 
fand  Hipparch's,  obgleich  vorerst  nur  mehr  „vermuthete ,  als  be- 
wiesene" Entdeckung  bestätigt.  Seine  eignen  Beobachtungen,  fährt 
er  fort ,  gründeten  sich  aber  nun  auf  längere  Zeit  und  erstreckten 
sich  auf  fast  alle  Sterne  (c.  3).  Nach  dieser  Entdeckung  aber 
habe  er  es  tür  nothwendig  gehalten,  eine  vollständige  Beschreibung 
aller  Fixsterne  vorzunehmen,  und  für  seine  Zeit ,  als  der  Epoche 
seiner  Beobachtungen  (das  Jahr  135  p.  Chr.)  den  Ort  eines  jeden 
Sterns  nach  Länge  und  Breite  auf  der  Ekliptik  unmittelbar,  nicht, 
wie  Hipparch,  vom  Aequator  aus,  zu  bestimmen.  Hierzu  richtete 
er  sein  Astrolabium  ein  (vielleicht  blos  eine  Veränderung  des  ein- 
facheren Hipparchischen),  dessen  Einrichtung,  als  bisher  unbekannt, 
umständlich  zu  beschreiben  und  sein  Verfahren  durch  Beispiele  zu 
erläutern,  er  für  nothwendig  hält.  So  fand  er  aus  Beobachtungen 
des  Regulus  und  der  Spica ,  eine  Praecession  von  2°,  40'  in  265  Jah- 
ren ,  seit  Hipparch ,  und  folgert  daraus  einen  Grad  in  100  Jahren. 
Da  nun  aber  die  neueren  Beobachtungen  schon  in  72  Jahren  einen 
Grad  geben,  folglich  Ptolemäus  Angaben  um  einen  Grad  zu  gering 
sind  und  die  Epoche  seines  Verzeichnisses  deswegen  in  das  Jahr  63 
p.  Chr.  zurück  gesetzt  werden  müsste;  so  urtheilten  LaJande  und 


wohl  auch  ans  der  Methode,  die  gemessenen  Bogen  als  Vielecks- Seiten  gra- 
phisch abzutragen  und  alsdann  die  Grade  durch  Rechnung  zu  suchen ,  woran 
die  Schwierigkeit  der  Eintheilung  und  des  Ablesens  Schuld  sein  mochte. 
*)  S.  Gotting,  gel.  Anzeigen.  1816.  St.  57  u.  1837,  St.  62. 
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Dclambre  wiederholt  and  auf  das  Bestimmteste  im  Widerspruche  ge- 
gen die  einfache  Relation  von  Ptolemäus,  —  das«  Hipparch  seinen 
anfänglichen  Weg  die  Oerter  der  Sterne  vom  Aequator  aus  durch 
Declinationen  zu  bestimmen,  aufgegeben  und  dafür  unmittelbare  Mes- 
sungen mit  dem  Astrolabium  auf  der  Ekliptik  nach  Länge  und 
Breite  vorgenommen  habe,  nach  der  Methode,  wie  sie  Ptolemäus 
beschreibt,  Ptolemäus  selbst  aber  habe  dessen  Angaben  nur  durch 
Addition  von  2°,  40'  auf  das  Jahr  63  p.  Chr.  gebracht,  ohne  dass 
sich  die  geringste  Nachweisung  darüber  geben  iässt.  Wahrscheinlich 
liegt  aber  der  Grund  zu  diesem  Widerspruche  in  folgender  missver- 
standenen Stelle  der  Syntaxis  (lib.  VII,  tfin.):  EX  xig  ktpa^Q^oi  xaXg 
natu  xov  xov  rInnctQ%ov  xrjg  auflag  oyatgag  daxEQHJpov  ötaxv- 
nudtet,  rag  avxctg  av  Myytaxa  cvqoi  xatg  vvv,  xag  ix  xrjg  xoxa 
7CctQttxri(ty<staig ,  %ctxä  xrjv  av(*yoa<p»}v  yivopivag  avxnv  iv  xy 
ccpaiqa  diesig.  Die  Worte  sagen  aber  nur,  dass  die  Sterne  in  den 
Bildern  zu  Ptolemäus'  Zeit  noch  dieselben  Lagen  gegen  einander  hät- 
ten, wie  sie  H.  in  seiner  ayäloa  CxiQsa  durch  die  Alignemens  aufge- 
tragen habe.    Von  Länge  und  Breite  ist  die  Rede  nicht. 

Der  ganze  (rrthum  bei  Ptolemäus  liegt  in  der  unrichtig  beobach- 
teten Sonnen  lange  ,  welche  er  bei  der  Beobachtung  des  Regulas  am 
24.  Febr.  135  p.  Chr.  annimmt.  Er  setzt  dieselbe  =  11Ä,  3°. 
Nach  den  Zachischen  Sonnentafeln  wäre  aber  die  wahre  Sonnenlänge 
damals  mit  Hinweglassung  der  kleineren  Gleichungen  um  5h,  10' 
Abends  gewesen  =  II5,  4°,  32'.  Ptolemäus  Fehler  wäre  also 
r=  1  Grad:  tag  Kyyicxa,  der  folglich  in  das  ganze  Fixsternverzeich- 
niss  ubergegangen  ist.  Anch  zeigen  zwei  Längenbestimmungen  Hip- 
parch's  von  y  Ariet.  und  der  Spica,  dass  Ptolemäus  seine  Werthe 
Dicht  aus  Addition  von  2°,  40'  ans  den  Hipparchischen  gefun- 
den hat*). 

Delambre  macht  nun  zwar  (Hist.  anc.  T.  II,  S.  260)  wieder 
folgende  richtige  Bemerkung  über  den  Sterncatalog  des  Ptolemäus : 
On  voit  que  toutes  ces  distances  etoient  simplement  estimees;  c'est 
toujours  la  meme  methode  d'observation ,  qui  preuve  la  privation  d'in- 
strumens  propres  a  la  circomstance.  Dass  man  dabei  aber  keine 
Genauigkeit  in  der  Behandlung  und  der  Rechnung  erwarten  darf, 
scheint  er  nicht  zugeben  zu  wollen.  Denn  er  fügt  gleich  darauf  hinzu: 
On  voit,  que  Pt.  arrive  toujours  an  meme  resultat  avec  une  e'xactitude, 
qui  suffirait  pour  le  rendre  suspecti ,  on  nc  trouverait  certainement 
pas  le  meme  aecord,  si  Ton  soumettait  ces  observations  ä  des  calcula 
plus  rigourenx. 

Bei  Bestimmung  der  Jahreslänge  giebt  Ptolemäus  mit  Hipparch 
den  Aequinoctien  den  Vorzug  vor  den  Solstitien,  bemerkt  aber  dabei 
zugleich  die  Schwierigkeit  in  der  Stellung  des  Instruments ,  da  bei  ei- 
ner Beobachtung  Hipparch's  im  32.  Jahr  der  dritten  Kalippischen 
Periode,  wo  die  Armille  das  Aequinoctium  an  einem  Tage  innerhalb 


*)  Gott.  gel.  Anz.  1816.  St  57,  8.  568. 

ArcJ*.  f.  Phil.  u.  Püdaij.  üd.  VII.  Hfl.  t. 
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5  Stunden  zweimal  angab  nnd  nimmt  überhaupt  dabei  einen  Fehler 
von  Grad,  als  möglich,  an.  Dieser  Unsicherheit  wegen  benutzte 
Hipparch  noch  die  Mondfinsternisse.  Ptolemäus  urtheilt  aber  auch 
dabei  ganz  richtig,  dass  alsdann  seine  Schlüsse  nur  gelten  konnten, 
wenn  die  Aequinoctien  nnd  Solstitien  genau  bestimmt  wären.  Er  ver- 
glich deswegen  aufs  Neue  die  Aequinoctien  und  Solstitien  selbst  mit 
einander  und  nahm  auch  noch  einmal  eine  Beobachtung  von  Meton 
mit  in  Rechnung  nakaiotrjTog  evextv,  d.  h.  um  durch  den  langen 
Zwischenraum  von  600  Jahren  den  Fehler  unmerklicher  zu  machen, 
ob  er  sie  gleich  für  roh  erklärt.  Da  aber  auch  bei  seiner  eignen  Beob- 
achtung das  Aequinoctium  nach  Mitternacht  einfiel,  der  Schatten  an 
der  AruniHe  aber  von  einem  Mittage  zum  andern  sich  nur  unmerklich 
ändert,  so  war  er  wieder  in  die  Verlegenheit  gesetzt,  sich  bei  seinen 
Bestimmungen  mit  nhngefähren  Schätzungen  und  Näherungen  zu  be- 
gnügen ,  vielleicht  auch ,  wie  bei  den  Finsternissen ,  Beobachtung  und 
Rechnung  gegen  einander  auszugleichen.  So  trifft  er  wieder  mit 
Hipparch  zusammen,  dessen  Jahreslänge  von  365  Tagen,  6h,  55'  12" 
'  (die  nach  den  neueren  Bestimmungen  um  6£  Min.  zu  gross  ist) ,  er 
bei  seinen  Tafeln  zum  Grande  legt  und  deswegen  auch  hier  wieder 
getadelt  wird.  Ausserdem  konnten  die  unzuverlässigen  Einschaltungen 
ebenfalls  das  Ihrige  dazu  beitragen,  dass  der  daraus  entstehende  Feh- 
ler von  1  Tag,  7  Stunden  in  300  Jahren  nicht  bemerkt  wurde.  Dass 
beide  Männer  dabei  mit  eignem  Unheil"  beobachtet  nud  die  Wissen* 
schaft  zu  fordern  gesucht  haben,  kann  daher  auch  hier  nicht  in  Abrede 
gestellt  werden.  Delambre  gesteht  selbst,  an  mehreren  Orten,  dass 
die  Kenntniss  der  Alten  tres-vague,  und  man  muss  hinzufügen,  ihre 
Hülfsmittel  sehr  dürftig  gewesen  sind.  Daher  dürfen  aber  auch  ihre 
Bestimmungen  „ng  fyyiöra"  nicht  für  „inadveriänce" ,  und 
noch  weniger,  wie  BoulUaud  meint,  für  Verfälschungen  gelten  *).  Pto- 
lemäus9 oft  wiederholte  Versicherung,  er  habe  seine  Angaben  durch 
mehrere  Beobachtungen  bestätigt  gefunden,  nennt  Delambre  einen 
refrain  ordinair,  setzt  demselben  aber  einen  gleichen  entgegen  mit 
den  Worten:  ,,//  n'a  point  observt,"  aber  doch  einmal  mit  dem 
gleichsam  abgenothigten  Zusätze  (I,  p.  117):  ,9as8ez  singulare  pour 
paraitre  paradoxale. «  Haimars  Urtheil  ♦♦)  wird  im  Gegentheil  jeder 
vorurtheilsfreie  Leser,  dem  es  nicht  blos  um  Hypothesen  zu  thnn  ist, 


*)  Pt.  äussert  nämlich,  er  habe  die  beobachtete  Zwischenzeit  von  zwei 
Finsternissen  am  50*  vermehrt,  (weil  es  ibm ,  wie  ich  bemerkt  habe,  nur 
stets  darum  zu  thun  war,  eine  Uebereinstimmung  zwischen  der  Rechnung  und 
Beobachtung  zu  erhalten4,  nicht  aber  die  Fehler  von  beiden  kennen  zu  lernen). 
Diess  nennt  ß.  eine  Verfälschung,  verfahrt  aber  bei  seiner  Kritik  selbst  nicht 
genauer.  Er  verwirft  die  Aequinoctien  von  Ptolemäus ,  corrigirt  die  Hippar- 
chi sehen  durch  die  Refraction  (!),  nimmt  die  Stunde  der  Beobachtung  nur 
muthmasslich  an ,  die  Breite  von  Alexandrien  zu  30°,  58'  und  die  Armille 
genau  in  der  Ebne  des  Aequators.  Lauter  unstatthafte  Voraussetzungen  ,  die 
seihst  Delambre  tadelt. 

In  seiner  Ausgabe  der  Svataxis  Prtface  XXX. 
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bestätigt  finden :  „  II  faut  n'avoir  pas  In  I'ouvrage  de  Ptolemee  pour 
soutentr  one  pareille  assertion.  Car  Pt.  a  soin  de  distinguer  les  ob« 
servations,  qui  sont  de  lui  d'avec  Celles  qu*il  tient  des  autres 
astronomes." 

Bei  der  Planetentheorie  bemerkt  Pt.  gleich  im  Anfange  des  neun- 
ten Buchs  der  Syntaxis ,  dass  Uipparch  ((piXalfftioxctrog)  tneils  der 
eignen  Schwierigkeiten  wegen,  theils  weil  er  hier  ebenfalls  weder 
zahlreiche,  noch  genaue  Beobachtungen  älterer  Mathematiker  vorge- 
funden habe  —  nicht  einmal  einen  Anfang  mit  weiteren  Untersuchun- 
gen habe  machen  können,  wenigstens  nicht  in  den  Schriften  (vTtopvy- 
ftoro)',  welche  er  (Ptolemäus)  noch  einzusehen  und  zu  vergleichen  Ge- 
legenheit gehabt  habe.  Uipparch  habe  sich  blos  begnügen  müssen, 
die  vorhandenen  Beobachtungen  in  eine  methodische  Ordnung  zu  brin- 
gen ,  um  zu  zeigen ,  dass  sie  *ich  nicht  mit  den  Hypothesen  der  da- 
maligen Matnematiker  vereinigen  Hessen.  Diese  nahmen  eine  einzige 
rückgängige  Bewegung  und  eine  einzige  Ungleichheit  an.  Uipparch 
zeigte  aber,  dass  jeder  Planet  zwei  Ungleichheiten  habe,  und  dass 
diese  so  wie  die  rückgangige  Bewegung  bei  jedem  Planeten  verschie- 
den sei. 

Alle  Beobachtungen  der  Planeten*),  welche  Ptolemäus  im  nenn- 
ten Buche  der  Syntaxis  als  die  vorzüglichsten  (9  an  der  Zahl)  anführt, 
gehen  nicht  über  das  dritte  Jahrhundert  vor  nnsrer  Zeitrechnung  hin- 
auf, selbst'  die  chaldäischen  nicht  und  bestätigen  also  Pts\  Urtheil. 
Es  sind  blosse  Angaben  von  Bedeckungen  oder  Conjunctionen  mit  nahe 
stehenden  Sternen,  nach  Ellen,  Mondsbreiten  angegeben.  Nur  von 
einer  einzigen  Conjunction  des  Merkur  mit  der  Spica,  den  23.  Aug. 
262  ant.  Chr.  Abends,  meldet  Ptolemäus  (IX,  7),  dass  sie  Uipparch 
in  Rechnung  genommen  habe  (IniXoyifctcu).  Alles  scheint  auch  hier 
noch  auf  anschaulicher  Darstellung  öid  räv  yoa/uuoiV,  und  unmittel- 
baren Messungen  durch  Alignemens  zu  beruhn.  Geometrische  Unter- 
suchungen finden  sich  wenige ,  selbst  nicht  bei  Anwendung  des  eccen- 
trischen  Kreises.    Der  Mangel  von  Trigonometrie  ist  überall  sichtbar. 

In  Beziehung  auf  seine  eigene  Arbeit  bemerkt  nun  Ptolemäus 
ferner,  dass  die  Zeit,  seitdem  man  Planetenbeobachtungen  habe 
noch  zu  kurz  sei.  Je  kleiner  aber  der  Zeitraum ,  desto  fühlbarer  der 
Irrthum  in  der  periodischen  Bewegung  mit  noch  folgender  richtigen 
Bemerkung:  Jeder  Planet  habe  zwei  sehr  ungleiche  Anomalien  an 
Grosse  und  periodischer  Bückkehr.  Die  eine  beziehe  sich  offenbar  auf 
die  Sonne,  die  andre  auf  <lie  Theile  des  Thierkreises.  Beide  wären 
aber  so  vermischt,  dass  man  Mühe  habe,  sie  zu  unterscheiden  und 
anzugeben,  was  der  einen  oder  der  andern  gebore.  Die  Beobachtun- 
gen der  Alten  gaben  grösstenteils  nur  den  Stillstand  (cTrjQiyiiOvs) 
an  oder  die  Erscheinungen  am  Horizonte  (awttif),  oder  Stellungen 
gegen  andere  Sterne.    Bei  dem  Stillstände  sei  aber  die  Ortsverände- 


♦)  Vergl.  Iteler'a  histor.  Untersuchungen  über  die  Beobachtungen  der 
Alten.  S.  26S  f. 
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rung  mehrere  Tage  unmerklich ,  bei  den  Erscheinungen  sei  nicht  allein 
die  Gesichtsschärfe  und  die  Atmosphäre  hinderlich ,  sondern  man  ver- 
liere auch  oft  zugleich  mit  der  ersten  und  letzten  Beobachtung  den 
Punct,  mit  welchem  man  Verglcichungcn  angestellt  habe,  aus  dem 
Auge  mit  dem  Verschwinden  des  Sterns41).  Ausserdem  gäben  die 
beobachteten  Abstände  von  Fixsternen  bei  grossen  Zwischenräumen 
nur  zweifelhafte  Resultate ,  weil  die  Linien  (ygappai)  zwischen  den 
beobachteten  Gestirnen  verschiedene ,  nicht  immer  rechte ,  Winkel  mit 
der  Ekliptik  machten,  wodurch  leicht  grosse  Fehler  entstehen  könnten, 
wegen  der  sich  jeden  Augenblick  ändernden  Neigung  der  Ekliptik  ge- 
gen den  Horizont. 

Da  es  seiue  besonderen  Schwierigkeiten  hatte ,  die  Lage  des  Me- 
ridians am  dunllen  Himmel  zu  bestimmen  und  die  Mittel  zu  einer  ge- 
nauen Zeitbestimmung  sehr  unvollkommen  waren*,  so  waren  auch  die 
notwendigen  genauen  Beobachtungen  von  Circummeridianhohen  bei 
Oppositionen  unmöglich.  Ptolemäus  war  also  auch  hier  wieder  bei 
den  Oppositionen  und  den  grossten  Digressionen  der  untern  Planeten 
an  den  Horizont  gewiesen,  also  an  den  Abendaufgang  (diä  t«5v  axpo- 
vvktuv  Synt.  X,  6) ,  wo  er  zugleich  die  Proportionen  der  Anomalie 
und  der  Apsidenlinie  durch  graphische  Hiilfsmittel  (dia  tcov  yoo/tifioav) 
suchte.  Aus  diesem  Grunde  konnten  daher  auch  die  Parallaxen  der 
Planeten  damals  noch  nicht  angegeben  werden. 

In  seinen  Handtafeln  hat  nun  Ptolemäus  noch  eine  Hülfstafel  für 
den  Reguliis  bei  Planetenbeobachtungen  hinzugefügt**),  und  eine 
Erklärung  dazu  in  der  Einleitung  (S.  6  ed.  Halma).  Hier  zeigt  er, 
dass  man  die  Entfernung  eines  Sterns  (nicht  blos  eines  Planeten)  vom 
Widderpuncte  (ano  trjg  tov  hqiov  aQ*ii\g  zig  ta  intfisva  rcSv  SoadBxcc- 
trjfioQicav)  durch  die  Entfernung  desselben  vom  Regulus  finden  könne. 
Die  Apogeen  der  Planeten  nimmt  er  zwar  als  beweglich  an,  aber  nur 
1°  in  hundert  Jahren.  Weil  nun  diese  Bewegung  nach  seiner  Hypo- 
these mit  der  Präcession  einerlei  ist ,  so  bleibt  nach  seiner  Vorausset- 
zung auch  die  Entfernung  desselben  vom  Regulus  eenstant. 

Im  zehnten  Buche  der  Syntaxis  fuhrt  Pt.  eine  Beobachtung  des 
Mars  im  Scorpion  an ,  am  dritten  Tage  nach  der  Opposition.  Diese 
findet  Kepler  begreiflich  fehlerhaft ,  um  den  Epicyklus  zu  bestimmen 
nnd  setzt  ausdrücklich  hinzu:  „der  Fehler  könne  in  der  unrichtigen 
Bestimmung  des  Aequinoctiums,  oder  der  Bewegung  der  Sonne,  oder 
in  dem  Calender  und  der  romischen  Einschaltung  liegen. "  Longo- 
montanus  aber  und  mit  ihm  Delambre  möchten  lieber  glauben,  Pt. 
habe  diese  Acquinoctien  nur  „supponirt."  Es  wäre  nichts  als  Ruhm 
nach  Hipparch's  Tafeln  (  die  Beide  ebenfalls  nur  supponiren  ).  Dabei 


*)  In  ähnliche  Verlegenheit  kam  er  bei  den  Finsternissen.  Er  giebt  nie 
Anfang  und  Ende  an  nnd  das  Mittel  bloss  nach  Viertelstunden.  Sont-cela  des 
observaiions?  fragt  Delambre.  Disc.  prelim.  pag.  XXVI I.  Die  Hipparchi- 
schen  waren  aber  offenbar  nicht  genauer.    S.  Gott.  gel.  Anz.  1816,  8.  5f>5. 

**)  Für  die  Lange =122°,  30'  und  die  Breite  =  0°,  10',  wobei  er  aber 
ebenfalls  einen  Fehler  von  10'  nicht  achtete. 
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setzt  \)el  noch  hinzu,  Kepler  zweiOe,  ob  man  die  Elemente  des  Mars 
durch  die  Beobachtungen  in  der  Syntaxis  bestimmen  könne.  Ja  es 
scheine:  „dass  K.  einige  Zweifel  habe  an  der  Wahrheitsliebe  (veracitc) 
von  Ptolemäus,  mit  der  gewöhnlichen  Wiederholung:  „ Quant  ä  nous, 
nous  serions  bien  tentd  de  croire,  que  Pt.  n'a  rien  observe',  qu'il  s'est 
cree  des  exemples  d'apres  ses  tables*). "  Ausserdem  bemerkt  er  noch 
in  dem  disc.  prelim.  (pg.  XXXIII) ,  dass  Pt»  bei  den  Breiten  einige 
„remarques  vagiies"  mache,  blos  auf  die  Theorie  gestützt,  ohne 
Beobachtungen,  die  er  doch  gehabt  haben  müsse.  Bei  den  Neigun- 
gen der  Bahnen  aber  gebe  er  Grössen  an ,  die  nicht  viel  von  den  heu- 
tigen verschieden  wären.  Die  Fehler  von  seinen  geocentriseben  Län- 
gen könne  man  nicht  entdecken. 

Die  genaue  Bestimmung  der  geocentrischen  Längen  mit  den 
neueren  sind  erklärlich  durch  die  leichteren  Beobachtungen  der  perio- 
dischen Bewegung,  welche  Ptolemäus  mit  den  älteren,  wenn  auch 
roheren  Angaben  der  vorhergehenden  Jahrhunderte  vergleichen  konnte. 
Die  Neigungen  konnten  durch.  Beobachtung  der  grössten  Breiten  be- 
stimmt werden.  Mehr  Schwierigkeiten  machten  dagegen  die  Beob- 
achtungen der  Oppositionen  für  die  übrigen  Breitenbestimmungen. 
Dazu  kam  noch«»  dass  bei  allen  diesen  Beobachtungen  nur  die  mittlem 
Sonnenörter  aus  den  Tafeln  genommen  wurden.  Ueberhaupt  mochte 
Pt.  die  Erfahrung  machen,,  dass  die  Eptcyklen  für  die  Breiten  seine 
Untersuchungen  auf  dem  Planisphär  noch  mehr  erschwerten,  ohne 
au  einem  nur  erträglichen  Resultate  zu  führen ,  und  dass  er  überhaupt 
bei  seinen  mühevollen  geometrischen  Forschungen  am  Ziele  war.  Des- 
wegen schliesst  er  auch  seine  Untersuchungen  mit  der  Bemerkung, 
dass  unsre  Ideen  nicht  bestimmt  genug  wären.  Wenn  man  jene  voll- 
kommenen Bewegungen  des  Himmels,  wo  es  keine  Störungen  gebe, 
nicht  erreichen  könne ,  so  müsse  man  wenigstens  das  Mögliche  thun, 
um  denselben  näher  zu  kommen.  Delambre  nennt  dieses  einen  Gaü- 
mathias.  In  dem  discours  prelim.  1.  c.  spricht  nun  zwar  Del.  von  Pts\ 
Planetenbeobachtungen,  meint  aber,  er  sei  allein  gewesen  ohne  Rich- 
ter und  ohne  rivaux ,  auch  schienen  die  Planeten  damals  von  geringem 
Nutzen  gewesen  zu  sein!  Doch  lasst  er  an  einer  andern  Stelle  (Hiat. 
de  Tastr.  anc.  T.  II.  S.  381)  Pt.  dagegen  einmal  Gerechtigkeit  wie- 
fahren. Ptolemäus ,  sagt  er ,  habe  durch  seine  Untersuchungen  über 
den  Mond  und  Mercur  durch  seine  verwickelten  aber  sinnreichen  Hy- 
pothesen den  Ruhm,  Keplern  den  Weg  gebahnt  zu  haben,  so  wie 
dieser  ihn  Newton  gebahnt  habe,  mit  dem  Zusätze:  „Cette  reflexion, 
qui  n'avait  encore  faite  par  aueun  astronome,  que  je  sache,  prou- 
vera,  que,  si  nous  avons  quelque  fois  l'air  de  vouloir  depouiller  Pto- 
leme'e  d'une  partie  de  sa  gloire  pour  la  rendre  ä  Hipparque,  nous  lui 
rendons  d'une  autre  cote'  toute  la  justice  qui  nous  paratt  lui  ctre  due 
u.  s.  w.    Und  doch  wiederholt  er**)  seine  gewöhnliche  Behauptung: 


*>  Hist.  de  l'astr.  mo<1.  T.  I,  pap.  468. 
*♦)  Uist.  Ue  l'astr.  de  moy.  a-c.  Pag.  XIII. 
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Pt.  qni  n'observait  pas ,  quoiqu'  il  en  dise !  Auf  diese  Weise  werden 
nun  fast  alle  Abschnitte  der  Syntaxis  beurtheilt  und  getadelt.  Ich 
breche  also  hier  ab.  Immer  bleibt  es  aber  ein  Räthsel ,  was  Del.  zu 
dieser  Kritik  der  Syntaxis  veranlasst  haben  mag.  Pt.  wurde  mit  mehr 
Gerechtigkeit  behandelt  worden  sein,  wenn  Delambre  seiner  ausge- 
sprochenen Ueberzeugnng  stets  treu  geblieben  wäre:  „  Accontumes  des 
longtems  ä  resondre  ces  problemes  par  le  calcul ,  nous  sommes  trop 
aiscment  portes  a  croire ,  que  les  anciens  faisaient  comme  nons.«'  — 

Nach  Kepler*«,  Hallcy's,  Le  Monnier's  Vermutnuug  sollen  die 
Schriften  Hipparch's  durch  die  Arbeiten  von  Ptolemäus  verloren  gegan- 
gen sein.  Nach  meiner  Ueberzeugnng  trägt  aber  Pt.  so  wenig  die  _ 
Schuld,  als  Cicero  und  Seneca  von  dem  Verluste  der  Stoiker  und  Pe- 
ripatetiker.  Ich  habe  schon  oben  bemerkt ,  dass  das  Zeitalter  keinen 
Gewinn  erwartete  von  einer  scharfen ,  streng  wissenschaftlichen  Auf. 
lösung  eines  blos  geometrischen  Problems ,  wofür  die  Syntaxis  genom- 
men werden  muss.  Nicht  blos  Hipparch's,  sondern  auch  anderer 
Astronomen  Schriften  sind  zu  Grunde  gegangen,  wovon  die  Frag- 
mente ,  wie  Trümmer  aus  der  Urwelt  unter  astrologischen  und  kabba- 
listischen Schutt  in  den  Schriften  der  Compilatoren ,  Grammatiker  und 
Kirchenvater  verborgen  liegen  und  aus  welchen ,  wie  Diogenes  Laer- 
tmk ,  Stobaeus  und  andere  bezeugen ,  nnr  die  Curiosa  zu  Tage  gefor- 
dert worden  sind,  oder  sich  die  puerilites , u  wie  Delambre  Mauilius 
Gedicht  nennt ,  erhalten  haben.  Dazu  kam  noch  die  weitschweifige, 
zum  Theil  verworrene  Darstellung  bei  Demonstrationen ,  worüber  Del. 
mit  Recht  klagt ,  und  wovon  Hipparch's  Schriften  noch  weniger  frei 
gewesen  sein  mögen ,  wie  ich  oben  an  einem  Beispiele  aus  seiner  noch 
vorhandenen  Schrift  (ad  Arat.  phaenom.)  nachgewiesen  habe»  Die 
Geometrie  war  noch  in  ihrer  Kindheit,  sagt  Synesius. 

Soll  die  Astronomie  für  die  älteste  Wissenschaft  gelten:  und  ihr 
Ursprung  in  die  Patriarchen-  und  Mythenzeit  zurückgeführt  werden; 
so  können  nur  die  einfachsten  Wahrnehmungen  einzelner  glänzenden 
Sterne  und  auffallender  Sterngruppen,  sowie  empirische  Regeln  zn 
astrologischen  Zwecken ,  im  weitesten  Sinne ,  die  Calender-  und  Wit- 
terungsregeln mit  eingeschlossen,  —  darunter  verstanden  werden,  wie 
sie  ein  schlichter  Landmann  auch  jetzt  noch  machen  würde,  ohne  An- 
spruch auf  Kenntniss  der  Ordnung  und  der  Gesetze  des  Himmels.  Die 
eigentliche  Wissenschaft  setzt  ausser  Mathematik  auch  Geschichte  und 
Chronologie  voraus.  Ohne  den  Regentenkanon ,  der  von  Nabonassar 
ausgeht,  wären  die  von  den  Chaldäern  bemerkten  Finsternisse  für  den 
Astronomen  von  keinem  Werthe.  Die  Sagen  über  den  Ursprung  der 
Astronomie  sind  späteren  Ursprungs  und  stammen  aus  einer  Zeit ,  wo 
es  den  Orientalen  gelang,  sich  wieder  geltend  zu  machen.  Die  Frage 
aber  über  den  Erfinder  derselben  —  sei  es  nun  eines  Mannes  oder  eines 
einzelnen  Volkes,  (Bonlliaud  glaubt,  es  könnten  mehrere  gewesen 
sein)  —  ist  ganz  gehaltlos. 
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Als  Herder  in  seinen  Briefen  über  das  Lesen  des  Horaz 
(Adrastea  5.  Bd.)  mit  der  Kraft  lind  dem  Durchdringen  seines  Genius 
tiefe  Blicke  in  das  Innerste  der  hora zischen  Lyrik  warf,  da  hätten 
seine  Winke  von  den  Philologen  mehr  beachtet ,  seine  genialen ,  ge- 
diegenen Ansichten  mehr  in  die  philologische  Methode  eingeführt 
werden  sollen.  Gewiss,  durch  ein  solches  Verfahren  hätte  nicht  nur 
die  horazische  Kritik  und  Exegese  eine  andere,  bessere  Gestalt  ge- 
wonnen ,  auch  um  die  gerechte  Würdigung  des  Lyrikers  Horaz  stände 
es  besser,  als  es  jetzt  der  Fall  ist.  Uniäugbar  bat  die  gläubige 
Verehrung  des  bloss  pergamentenen  Horaz,  ohne  das«  man  den  Geist 
seiner  Lyrik  heraufbeschworen,  und  eine  stereotype  Minier,  nach 
welcher  man  auf  gewisse  philologische  Zunft-  und  Handwerksgrüsse 
lauschte,  verbunden  mit  eben  in  diesem  Bereiche  sehr  unfruchtbaren, 
historisch-chronologischen  Untersuchungen ,  z.  B.  über  die  Zeit  der 
Abfassung  eines  jeden,  wenn  auch  objectiv  noch  so  wenig  und  gar 
nicht  eingreifenden  Gedichts,  das  tiefere  Eingehen  in  den  Geist  bo~ 
razischer  Lyrik  zurückgedrängt,  und  so  lag  fortwährend  ein  Feld, 
auf  welchem  eine  recht  ergiebige  Ausbeute  zu  gewinnen  war,  und 
auf  welchem,  wenn  es  einem  altclassiscben  Lyriker,  einem  im  Pa- 
ganismus plastisch  bildenden  Geiste  galt ,  vor  allem  die  Untersuchung 
sich  bewegen  musste,  ich  meine,  das  ästhetische,  völlig  nnangebaut 
da.  Die  neueste  Zeit  hat  die  traurigen  Folgen  dieser  Unterlassungs- 
sünde recht  anschaulich  und  erbaulich  vor  Augen  gestellt.  Jene  un- 
motivirte  Verehrung  der  Gläubigen  hat  die  kecke  Häresie  der  ultra- 
liberalen Kritik,  so  wie  die  geistlose  Manier  den  geistvollen  Wider- 
spruch ins  Leben  gerufen. 

Es  konnte  nicht  fehlen,  dass  in  einer  Zeit,  wo  bei  der  engen 
Verbindung  zwischen  Leben  und  Wissenschaft,  durch  sociale  Um- 
wälzungen auch  in  andern  Bereichen,  in  Religion,  Philosophie,  kurz 
in  }eder  idealen  Sphäre,  so  manches  aus  den  Fugen  geruckt,  wo 
die  Geister  nach  allzulanger  Stagnation  gewaltsam  von  dem  Stabi- 
litätsprincip  hinweg  in  die  luftigen  Bäume,  wo  die  Bewegungspartei 
nicht  ohne  Geist  schaltet,  hinausgestürmt  sind,  wo  man  allzu  sehr 
einer  blendenden  Geistigkeit  sich  zuzuwenden  und  m  ergeben  ge- 
neigt ist,  dass,  sage  ich,  in  einer  so  bewegten  Zeit  die  kühnen 
Würfe,  HerzensleichteruDgen  und  Zweifel  des  gelehrten  und  geist- 
vollen holländischen  Kritikers  einen  Wiederhall  da  fanden,  wo  die 
philologische  nicht  reflectirende  Altgläubigkeit  so  viele  schwache  Sei- 
ten dem  Angriffe  bot,  —  ich  meine  eben  in  der  dermal  igen  Behandlung 
der  horazischen  Lyrik,  in  welcher  scharfe,  geistreiche  Geschmacks - 
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kritik,  wie  sie  die  Zeit  gebieterisch  verlangt,  gar  keine  Stelle  fand. 
So  haben  wir  denn  in  den  letzten  Tagen  die  rücksichtslosen  Aus- 
fälle gegen  den  Venusiner  in  den  hallischen  Jahrbüchern  gelesen, 
und  es  hat  sich,  wenn  irgendwo  anders,  auch  hier  wieder  bestätigt, 
dass  überall,  wo  die  Kunst  gefallen,  sie  durch  die  Künstler  gefallen. 

Was  ist  hier  nicht  alles  aus  der  Acht  gelassen?  Wo  lies't  man 
in  den  kritischen  und  exegetischen  Werken,  weiche  sich  mit  dem 
Lyriker  Horaz  beschäftigen,  Ausführliches  und  Erschöpfendes  über 
plastische,  stilistische,  thematische  Weise  dieses  Dichters,  —  wo  von 
der  innern  Oeconomie  des  Formalen  in  seinen  lyrischen  Erzeug- 
nissen ,  —  von  dem  lyrischen  Fortschritte  in  demselben ,  —  von  hora- 
zischer  Kleinmalerei,  —  von  der  diesem  Geiste  eigenen  Manier  den 
Gedanken  plastisch  zu  umkleiden,  ihn  selbst  aber  so  zu  gestalten, 
dass  das  Plastische  wiederum  aus  ihm  hervortritt,  —  von  den,  lange 
nicht  genug  beachteten,  Beziehungen  der  Einzelnheiten  auf  einan- 
der, —  von  des  Dichters  Eigentümlichkeit,  die  trichotomisch  be- 
schafften Aufstellungen  (Begriffe  oder  Wendungen)  in  Gegcnstellungen 
bis  zu  einem  Hühepuncte  bei  der  Mitte  fortzuschieben  und  von  hier 
an  das  Gegebene  zu  beleuchten ,  — •  von  der  innern  Correspondenz 
von  Bild  und  Gedanken  bei  ihm,  —  von  dem  Dualismus,  in  welchem 
er  gern  seine  Vorstellungen  zur  Anschauung  bringt,  —  von  seinem 
dogmatisch-politischen  System,  seiner  philosophischen  Aufklärung  un- 
beschadet, —  dann  von  den  Tonstellen,  worauf  bei  ihm  zum  Ver- 
ständniss  der  einzelnen  Stellen,  so  wie  zur  Rechtfertigung  seines 
Stiles,  so  sehr  geachtet  werden  muss,  —  von  der  Scenerie,  Grup- 
pirung  der  Bilder  und  der  ganzen  künstlerischen  Einrichtung  und 
Anordnung  von  Bild  und  Gedanken  zur  Erzielung  wahrer  Rundge- 
mälde,  —  von  Oden,  welche  mehr  reflectiren,  —  von  andern,  wo 
mehr  eine  Situation  vorgeführt  wird,  —  von  den  zwei  Dritttheilen 
der  Gedichte,  welche  keine  Oden  sind,  —  von  der  melothematischen 
Kritik,  vermöge  welcher  man  den  einzelnen  Gedichten  richtig  ihr 
Genre  nachweis't,  —  von  der  weniger  im  Dichter  ursprünglichen, 
als  durch  Uebung  angebildeten  Lyrik,  wornach  manches  das  Gemachte, 
durch  Studium  Erzielte  bekunden  muss,  —  von  dem  allmähligen  Em- 
porringen des  Dichters  zur  selbstständigen  Bewegung  im  lyrischen 
Bereich,  —  vom  Vorherrschen  hier  des  Plastischen,  dort  des  Re- 
flectirenden,  ohne  dass  Eines  in  das  Andere  schön  verschwebt,  be- 
sonders in  den  frühern  Gedichten,  nicht  zu  verwundern  bei  einem 
Geiste,  der  als  Sermonenschreiber  mehr  zu  Sentiments  geeignet  war, 
dem  als  poetischem  Epistolographen ,  als  practischem  Weltweisen, 
geistreichem  Beobachter,  Mann  mit  Erudition,  das  Ideale  der  Lyrik 
erst  durch  das  Medium  eines  freilich  1) ich t  erfolglos  nach  Selbststän- 
digkeit ringenden  Studiums  nach  und  nach  sich  gestaltete ,  —  ganz 
besonders  aber  davon,  dass,  sowie  überhaupt  bei  altclassischen  Dich- 
tern, so  bei  ihm  die  Kritik  nicht  sofort  dazu  schreiten  muss,  über 
jedes  Einzelne  an  der  Stelle,  wo  es  sich  findet,  abzuurtheilen ,  ohne 
es  im  Lichte  des  geistig  erfassten  Ganzen  betrachtet  zu  haben  ? 
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Ich  bedinge  mir  nnn  für  eine  entsprechende,  erfolgreiche  Be- 
handlung besonders  des  formalen  Theils  der  horazischen  Lyrik  neben 
Gewiegtheit  im  Diplomatisch- Kritischen,  im  PhilologischrGramimiti- 
schen,  und  Kenntniss  des  Sachlichen,  —  unbestreitbar  der  Haupt- 
sache, —  endlich  neben  einer  Unbefangenheit,  welche  von  dem  lurare 
in  verba  magistri,  von  allein  Autoritätsglauben  sich  frei  zu  erhallen 
weiss,  einen  gewissen  Tact  in  der  genauen,  wohl  begründeten  Be- 
stimmung des  Folgenden,  worin  ich  zugleich  die  Grundzuge  einer 
Theorie  der  horazischen  Lyrik  entworfen  zu  haben  glaube. 

Die  Lyrik,  geistige  Gefühle  und  ideale  Zustände  durch  Ver- 
mittlung der  Phantasie,  des  Vorstellungsvennögens  und  der  reflecti- 
renden  Geistigkeit  der  sinnlichen  Anschauung  gestaltend,  malt  in 
Tonen,  Worten,  Bildern,  Gefühlen,  ob/ectiven  Erscheinungen  und 
Gedanken,  welches  alles  aus  dem  Subjectiven,  wo  es  sich  abspie- 
gelte, sich  losringt  und  in  die  Objectivität  zurückgespiegelt  wird. 
Für  ihre  Bestimmung  geben  Regel  und  Norm  die  Rhythmik ,  die 
Stilistik  und  die  Thematik,  Da  die  antike  Lyrik  eine  geistig- 
abbildende  Kunst  (Plastik  der  Ideen  mehr  noch  als  ein  musikalisches 
Weben  und  Wehen  der  Subjectivität ,  ein  harmonisches  Tönen  der 
Empfindung)  ist,  so  kann  man  passend  jene  erste  in  besonderer 
Beziehung  auf  die  Lyrik  die  Graphik  ,  die  zweite  die  Plastik ,  die 
dritte  die  Architektonik  nennen. 

1)  Das  graphische  Moment  zerfallt  nnn  in  das  mmicalische 
und  declamaiorische.  Zum  erstem  gehört  das  rhythmische  (sensu 
strictiori)  und  das  melodische ;  dem  letzteren  ordne  man  unter  das 
dynamische  und  das  rhetorische.  Die  musicalische  Graphik  hat 
es  mit  der  Tonform,  entweder  absolut  oder  relativ  (in  Beziehung 
auf  die  Wörter  in  Anwendung  gebracht),  zu  thun.  Die  Rhythmen 
(das  geregelte  Verhältniss  der  längern  und  kürzern  Tonelemente), 
so  wie  das  Euphonische  (der  dem  Ohre  angenehme  Wechsel  der 
Mit-  und  Selbstlauter),  werden  in  der  musikalischen  Graphik  be- 
stimmt und  beurtheilt.  Ausgemacht  ist  übrigens  Horaz  in  diesem 
Betracht  ein  in  lateinischer  Sprache  nicht  iibertroffener  Meister;  der 
im  Paganismus  sich  betätigende  Geist  pflegte  die  Form ,  selbst  den 
Gedanken  ihr,  so  weit  es  anging,  unterordnend,  bis  zu  seltener 
Vollendung.  Man  wird  dies  finden  müssen,  wenn  man  auf  den 
schönen  Fluss  der  Rhythmen,  auf  den  lieblichen  Wechsel  seiner  Vo- 
kale, namentlich  in  seinen  lyrischen  Gebilden  der  späteren  Zeit 
achtet.  •—  Die  declamatorische  Graphik  beschäftigt  sich  nun  mit  der 
rechtzeitigen  Hervorhebung  der  Wörter  an  bestimmter,  geeigneter 
Stelle  für  die  klare  Auffassung,  in  soweit  sie  dynamisch  ist,  mit 
der  numerus  abgerundeten  Vorüberführung  der  Wörter  (incessus  ver- 
borum),  in  soweit  sie  rhetorisch  eingreift.  Für  die  declamatorische 
Graphik  ist  es  von  grösstcr  Wichtigkeit,  dass  man,  wo  möglich 
(und  es  ist  möglich),  aus  dem  Total  der  horazischen  lyrischen  Er- 
zeugnisse, besonders  der  wirklichen  Oden,  eine  durchgehends  zwang- 
los anwendbare  Norm  für  die  Tonstellen  ermittele,  weiche  in  mög- 
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liehst  freier,  der  Geistigkeit  des  Dichters  sich  überall  anschliessender 
Modifikation,  —  eine  wahre  Notwendigkeit  in  der  Freiheit,  eine 
Einheit  in  der  Mannigfaltigkeit,  —  in  einet  durch  den  rhythmischen 
und  stilistischen  Verhalt  der  Strophen  und  Perioden  gebotenen  Hal- 
tung, zum  Verständniss  des  eigentlichen  Gedankens  mitwirken  könne. 
Was  in  der  idealeren  Poesie  des  Christianismus  an  nicht  festbe- 
stimmten Stellen  der  Verse  hervortritt  (wie  sich  das  in  den  Declamir- 
mtistern ,  z.  B.  von  Solbrig  n.  a.  m.  und ,  mit  Zuziehung  der  Musik, 
in  den  gnt  declamirten  Recitativen  zeigt),  das  liegt  dem  aufmerk- 
samen Beobachter  in  festerer  Ordnung,  in  den  antiken,  paganischen, 
musicalisch- plastischen  Strophengebilden,  zunächst  des  Horaz,  zu 
Tage. 

2)  Die  Stilistik  (lyrisch  gewandt,  die  Plastik) ,  zerfallt  glei- 
cherweise in  zwei  Theile,  in  die  ästhetische  und  Ideenplastik*  Sie 
beschäftigt  sich,  wie  jene  Graphik  mit  Ton  und  JVort  für  die 
äussere  Schönheit  und  Klarheit  (für  Farbenschmelz  und  Lichtmodi- 
fication) ,  so  mit  Bild  und  Gedanken  für  die  innere  Schönheit  und 
Klarheit  Die  ästhetische  Plastik  bestimmt  die  Natur  der  Bilder, 
die  schickliche  Gruppirung  derselben,  die  Zahl  und  Verhältniss- 
massigkeit, die  Zweckmässigkeit  für  den  vorseienden  Gegenstand, 
nnd  relativ  zum  Gedanken,  die  liebliche  Wechselwirkung  von  Bild 
und  Gedanken;  die  Ideenplastik  hat  es  ausschliesslich  mit  den  Ideen 
zu  thun,  mit  ihrer  Natur,  Zweckmässigkeit,  Wahrheit,  Stärke, 
Fassung ,  mit  ihrer  Zerlegung  (dem  Trichotomiscben  in  Begriff  und 
Wendung,  dem  Dicho tomischen  des  Gedankens,  dem  Dualischen  der 
ganzen  Reflexion,  den  Parallel-  und  Gegen-  (Contrast-) Stellungen 
(wie  sich  dies  alles  besonders  bei  Horaz  findet,  —  namentlich  über 
300  trichotomisch  gestaltete  Wendungen),  endlich  mit  der  verstän- 
digen Aufsuchung  der  geistreichen  nnd  oft  witzigen  Beziehungen  der 
Einzelheiten  bei  ihm. 

3)  Die  Tliematik  (lyrisch  Architektonik),  welche  theoretisch 
sich  bethätigt  in  der -genauen  nnd  sichern  Erfassung  der  Haupt-  und 
Grundidee  eines  ganzen  Gedichts,  sowohl  relativ  auf  ihre  Form 
und  Einkleidong,  als  auch  absolut ,  an  sich,  betrachtet,  in  wiefern 
sich  alle  übrigen  Vorstellungen,  theils  der  Phantasie  entstammt,  in 
Situation,  Scenerie,  Staffage,  Bildergruppen,  Bildern,  theils  auf  die 
rhythmische  Gesammtform,  das  Metrum  bezuglich,  theils  Sprossen  der 
Reflexion,  in  Sentenz,  Apopbthegmen,  moralischen  (aus  dem  Leben 
entnommenen)  und  historischen  (auch  mythischen)  Beleuchtungen, 
Bubsumiren  lassen,  nnd  bei  aller  scheinbaren  Anomalie,  Vereinzelung 
und  Abirrung  doch  durch  ein  inneres  Gedankenband  zum  Ganzen 
ungezwungen  sich  verknüpfen.  Auch  hier  ergeben  sich  zwei  Theile, 
der  meloplastisc/ie  nnd  der  logische.  Jener  zerfällt  in  das  heuri- 
stische oder  mehthematische  Moment  (wo  untersucht  wird,  wie  sich 
das  Metrum  zur  Grundidee  verhalte  und  eigne) ,  nnd  das  melopöische 
(welches  sich  mit  der  Behandlung  des  Metrum  für  die  Grundidee 
beschäftigt)  j  dieser  giebt  das  systematische  Moment  (wo  die  Di^po- 
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sition  eines  Gedichts  zur  Sprache  kommt),  und  das  epihriiische  ( 
die  logische  Anordnung  der  Tbeile  zum  Ganzen  und  unter  sich  be- 
leuchtet und  genau  gemustert  wird),  Correctheit  und  Deutlichkeit 
hier,  wie  in  den  beiden  übrigen  Theilen  innere  und  äussere  Schön- 
heit und  Klarheit,  zur  Sprache.*) 

So  stellt  sich  für  das  Ganze  hier  Besprochene  nun  folgendes 
Schema  heraus: 

A.  Rhythmik  B.  Stilistik  C.  Thematik 

(lyr.  Graphik).         (lyr.  Plastik).  (lyr.  Architektonik). 

1}  musicaliscbe  2)  dcclam.     1)  ästhetische  2)  Itleen-      1)  meloplastisrlie  2)  logische 
Graphik         Graphik  Plastik  plastik  Architektonik  Thematik 

i)  rü\  th-  b)  ine-  a)  dy-  b)  rhe-  a)ana-  h)  syu-  a)  ab-  b)  re-  a)  heuri-  I»)  melo   aj  ny-  b)  epi- 
nisch  lodisch  naaisch  torisch  I;  tisch  thetiscb  solut  lativ  stisch  od.     pG-  Steina-  kri- 

(seosu  od.  eu-  oeluthe-     isch    tisch  tisch 

•trictf-  phonisch  maüsch 
ori) 

So  wie  dieses  Schema  eine  Abstraction  aus  den  horazischen  lyri- 
schen Erzeugnissen  ist,  so  sind  die  folgenden  Tableaux  und  Skizzen 
als  concretes  Ergebniss  aus  einer  möglichst  genauen  Durchmusterung 
der  horazischen  lyrischen  Sphäre  nach  diesen  GrunUzügen  anzusehen. 

1.  Die  sechs  ersten  Oden  des  dritten  Buchs  — 

ein  Odencyclus. 

(Nach  einer  neuen ,  ms  Einzelne  gehenden  Beweisführung.) 

1)  Vorläufige  Aufstellung,    Es  giebt  eine  Weltordnung, 
Jnpiter ,  nach  der  Bezwingung  der  Giganten  allherrschendcr  Macht- 
gebieter im  Weltall ,  steht  als  absolutes  Prinzip  an  ihrer  Spitze.  1 , 
Das  relative  ,  der  Menschenwelt  zugewandte  Prinzip  ist  die  Ncces- 
sitas;  sie  ist  die  zugleich  normgebende  und  strafende  Repräsen- 
tantin der  Weltordnung.     Die  rechte,  die  einzige  Disposition,  1,  9 — 16. 
welche  sich  zu  dieser  Wettordnung  verhalten  mag,  ist  Desiderare,  1 ,  25. 
quod  satis  est ,  eine  Maxime,  mit  welcher  es  der  Dichter  halten  1,41—48. 
will.    Diese  genannte  Disposition  ist  nun  die  Basis,  auf  welcher 
der  Dichter  seinen  Odencyclus  constrniren  will,  und  so  hat  er  sich 
mit  ihr  in  der  Einleitung,  —  diese  eben  enthält,  nebst  dem  Pro- 
ömiurn,  die  erste  Ode,  —  beschäftigt. — .  Wie  heisst  der  Zustand, 

*)  Horaz  Ist  ein  Lyriker  nicht  sowohl  von  Natur,  als  durch  Studium. 
Nur  in  einigen  Gedichten,  wie  a.  B.  I.  4.  9.  17.  22.  II.  13.  III.  9.  u.  a., 
waltet,  und  zwar  dann  recht  schön,  seine  Subjectivität  vor.  Dies  darf 
eine  besonnene  Kritik  nicht  vergessen.  Und  eben  so  wenig  darf  man,  wenn 
man  an  einzelnen  Stellen  ihm  Schiefes,  Gespreiztes,  Gemachtes  vorzu- 
werfen geneigt  ist,  die  Einzelnheiten  sofort  an  der  Stelle,  wo  man  sie 
findet,  verdammen,  ohne  einen  tiefen  Blick  in  die  ganze  Compositum  ge- 
than  zu  haben.  Des  geistvollen  Dichters  Bestreben  ging  unstreitig  dahin, 
die  Einzelnheiten  durch  Studium  und  ängstliches  Mühwalten  zu  einer  schö- 
nen plastisch -harmonischen  Form  zu  verschmelzen  und  abzurunden. 
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2,  l.  wo  man  hat,  quod  satts  est?  Die  paoperics.  Diese  pauperiem  zu 
ertragen  soll  schon  im  Knabenalter  der  Reimer  sich  üben.  SU 

29  1  17.  ist  mit  der  harten,  rauhen  Kriegsgewöhnung  and  mit  dem  Ge- 

dnnken,  dass  es  süss  und  ehrenvoll  sei  fürs  Vaterland  zu  sterben, 
die  Grundbedingung  zur  virtas.  Wie  wird  nun,  jenen  drei  Ver- 
hältnissen nach,  die  virtus  charakterisirt?  Sie  ist  genügsam  im 

2, 17—27.  Puncte  äusserer  Ehren ,  daher  nicht  furchtsam  abhängig  von  äusserer 
Gewalteinwirkung  einer  wetterwendischen  Pöbellaune ,  und  gemei- 
nem Treiben  entschwebt  sie,  den  Himmel  sich  erschliessend,  zur 
Unsterblichkeit  auf  des  Ruhmes  Schwinge.  In  dieser  virtus  ruht 
noch  ein  anderer  lohnender  Bürge  ruhevollen ,  gesicherten  Lebens, 

2, 25 — 32.  die  castitas ,  sowohl  in  Beziehung  auf  die  Götter ,  als  auch  auf 
die  Sitten ,  insofern  die  echte  Römerhaltung  (eben  die  virtus) ,  ohne 
Frömmigkeit  und  Sittenreinheit  gar  nicht  gedenkbar  ist.  So  bildet 
3,  1 — 8.  die  rechte  Haltung  des  miles,  civis  und  vir  religiosus  den  Mann, 
der,  juslus  ac  tenax  propositi,  furchtlos  den  dräuenden  Gefahren 
in  der  Bürgersphäre  (2,  19—20),  den  tobenden  Gewalten  in  der 
Natur  (1,  26  etc.),  dem  Donner  Jupiters  und  überhaupt  den 
trümmernden  Schrecknissen  in  der  Weltsphäre  (1 ,  7 — 8)  steht  und 
fallt  Soweit  (von  2,  1  bis  8,  8)  geht  der  erste,  die  virtus  be- 
handelnde Theil  in  seiner  theoretischen  Auseinandersetzung;  es 
folgt  die  Beleuchtung  und  Anwendung  desselben  auf  den  Römer- 
staat. Welches  ist  nun  die  virtus,  als  Bestimmung  für  den  Römer- 
staat? Das  steht  zur  Frage.  So  wird  nun  an  die  Weltordnung 
die  Römerordnung  gehalten.  Hatte  jene  in  dem  Regum  timen- 
dorum  in  proprios  greges,  reges  in  ipsos  Imperium  est  Jovis  ihr 
Grundgesetz,  in  dem  Beginnen  der  Giganten  die  Contra veniena; 
so  hat  diese  in  dem  Mars  ihren  patronus ,  so  wie  in  der  richtigen 
Haltung  in  der  Marsclientel ,  —  eben  in  der  römischen  virtus,  — 
ihr  Grundgesetz ,  in  der  Verkehrung  dieser  Ordnung  in  den  Bürger- 
kriegen (dergleichen  auch  der  Gigantenkampf  in  der  Weltordnung 
war),  und  ihren  Aeusserungen  die  Contravenienz.    An  der  Spitze 

3,  9—16.  der  Beleuchtung  stehen  die  leuchtenden  Muster  der  rechten  Hal- 
tung (ars,  eben  die  virtus)  3,  9 — 16.  An  das  letzte  Musler  in 
der  Reihe,  den  Quirinus,  knüpft  der  Dichter  nunmehr  aus  der 
didaktischen  Sphäre  in  die  epische,  weil  die  Götter  sich,  wie  in 
Trojas,  der  Ahnenstadt,  so  in  des  zur  Apotheose  bestimmten 
Troersprossen  Quirinus  Geschicke  einmischen,  übergehend,  Roms 
vom  Fatum  verfügte  Bestimmung,  der  Göttin  der  Herrschmajestät, 
die  tief  in  Trojas  Geschick  eingegriffen,  der  Juno,  in  den  Mund 

33 17  63#  gelegt.  Sie  kündet  diese  Bestimmung  so :  Die  Ahnenstadt  ist  ge- 
sunken, weil  sie,  eine  injusta  und  incesta,  beginnend  und  so  zum 
Ende  stürmend,  der  Strafe  für  Contravenienz  gegen  die  Welt- 
ordnung verfallen  war.  Fortan  soll ,  ihr  entsprossen ,  Quirinus  im 
Mars  einen  patronus  fiir  sich  und  seine  Stiftung,  den  Römerstaat, 
erhalten ,  so  wie  er  selbst  die  Apotheose  gewinnen  wird.  Die 
Marswehr  (ancilia),  das  nomen  extentum  in  ultima*  oras,  das  Ca- 
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pitoliom  fulgcns  soll  für  die  Quiriten ,  die  nnr  in  dem  reinen  Ge- 
gensätze gegen  die  sündige  Ahnenstadt  ihre  pietas  bewähren  kön- 
nen ,  Bestimmung  und  ihrer  virtus  Gewähr  sein.  Wie  müssen  sie 
demnach'  beschaffen  sein?  Aurum  spernere  fortiores  (ist  das  nicht 
das  Desiderare,  quod  satis  est,  das  Angustam  pauperiem  pati?) 
dann  Visere  armis  terminos  mundi  gestientes  h.  e.  bellicosi  (ist  das 
nicht  das  robust  um  militia  vitam  sub  divo  et  trepidis  in  rebus  a- 
gere?)  ferner  non  nimium  fidentes  (ein  Wort  zur  Bezeichnung 
des  Uebermuthes  gegen  die  Gölter,  wie  es  Ode  4  von  den  Gi- 
ganten gebraucht  wird  (49  50  fidens  juventus);  und  ist  dann  nicht 
die  Religiosität  am  Schlüsse  der  zweiten  Ode  wieder  herangezogen, 
wo  auch  fidele  silentium?)  So  haben  wir  denn  hier  wieder  die 
Grundstoffe  der  virtus,  den  robur  animi  durch  die  pauperies,  die 
Fortitudo  und  dieCastitas,  als  Bestimmung  der  Marsclienten :  im 
Entbehren  gewiegt,  todesmuthige,  furchtlose  Eroberer,  die  Götter 
scheuend,  —  das  ist  der  Quiriten  (Quiris,  guerrc,  war,  German, 
Krieger)  Burgschaft,  das  ihr  Glaube,  ihre  Gesinnung,  ihre  Hal- 
tung, ihre  virtus. 

Hat  nun  der  Dichter  in  epischer  Sphäre  die  ideale  Römer- 
basis zur  Anschauung  gebracht,  und  diesen  Theil  mit  einem  auf 
seine  Muse  rückwendenden  Epilog  geschlossen  (so  wie  er  die  psy-  3, 69 — 72. 
chologische  Einleitung  (Ode  1.)  mit  einem  psychologischen  Blick 
auf  seine  Venkart  beschloss),  so  tritt  er  jetzt  für  den  zweiten 
Theil  seines  Cyclus ,  wo  er  theoretisch  und  mit  beleuchtender  An- 
wendung das  waltende  Prinzip  für  die  Römerordnung ,  wie 
dasselbe  für  die  Weltordnung  Jupiter  war,  aufsuchen  will,  in  die 
hymnische  Sphäre  ein.  Dort  im  ersten  Theile  erschien  die  pau- 
peries als  die  Nährmutter  der  virtus ;  hier  treten  nun  die  Musen , 
die  für  das  Desiderare,  quod  satis  est,  die  wissenden,  kundigen, 
«las  rechte  Maasshalten ,  als  Pflegerinnen  des  lene  consilium  heran. 
Zum  Walten  gehört  überhaupt  das  consilium.  So  wie  Jupiter  mit 
seinem  Götterchore  (man  mustere  die  geistigen  Göttergewalten  im. 
Gigantenkampfe),  es  für  Aufrechterhaltung  und  Feststellung  der 
Weltordnung  anwandten,  so  wird  Augustus  der  Fromme  dasselbe 
als  ein  lene  corwilium  modiflzirt,  zur  Aufrechthaltung,  oder  viel- 
mehr Neubegrüudung ,  der  Römerordnung  anwenden ,  hat  es  theil- 
weise,  —  das  sagt  die  fünfte  Ode,  —  schon  mit  Erfolg  ange- 
wandt, und  was  noch  zu  leisten  steht,  das  sagt  die  sechste  Ode 
aus.  Nach  einem  für  die  Haltung  des  Hymnikers  wohlmotivirten  4,  1—8.  . 
Anruf  der  Calliope,  als  prooemium,  welcher  ihn,  den  Musarurn 
sacerdos ,  wie  er  sich  in  dem  ersten  prooemium  ankündigte ,  schon 
in  der  zweiten  Strophe  in  die  rechte  Stimmung  versetzt  hat,  stellt 
er  nun  ans  eigener  Gerau  (Iis  -  und  Lebenserfahrung  theoretisch  die  4,  9—36. 
Musen  als  Urquell  heiliger  Ruhe  und  ungefährdeten  Lebens  auf, 
und  zum  Augustus,  ihrem  Pflegling  und  Verehrer  übergehend,  4,37-42. 
charakterisirt  er  sie  dann  noch  als  Verleiherinnen  des  lene  consi- 
lium.   In  der  dann  folgenden  Beleuchtung  des  consilium  findet  er  4,42—64. 
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nun  in  dem  Jupiter  and  seinem  Verhältnisse  zu  der  ihm  unter- 
geordneten Weltsphäre  (S.  1 ,  4—8)  das  erhabene  Gegenbild  zu 

(5,  1—4.)  dem  August us  und  seinem  Verhältnisse  inMer  Bömerspbare.  Aus 
jener  Beleuchtung  durch  die  Gigatitomachie  treten  ihm  zwei  Re- 

4,66—68.  guttäte  hervor,  eines  für  den  Augustes:  Vim  teraperatam  di  quoque 
provehnnt  iu  majus,  das  andere  für  die  die  Bömerordnung  ver- 
kehrenden Rumer:  Dil  ödere  vires  orone  nefas  animo  moventes. 

4,69-80.  Beispiele  von  götterfrevelndem  Trotz  und  eben  so  Unkeuschheit 
dienen  nun  der  Anwendung  auf  die  Römerzus lande ,  wie  jene  Zeit 
sie  sähe,  zur  Einleitung.  Wie  wird  nun  diese  Anwendung  beschafft  ? 
Sehr  einfach  so:  Wie  Jupiter  mit  dem  consilium  die  Giganten- 
5,  1—4.  macht,  diese  vim  consilii  expertem,  gestürzt,  und  die  Weltordnung 
her-  und  festgestellt  hat,  so  thut  auch  Angustus  mit  dem  lenc 
consilium,  ein  praesens  Divus  in  der  Bömerspbare;  wie  Jupiter  mit 
seinem  Donner  die  Ungebühr  vernichtete,  so  hat  Augustus  durch 
Beseitigung  der  argen  Ungebühr  in  Betreff  der  Parther,  die  aller 
Römerbestimmung ,  Bömerordnung  Hohn  sprach ,  sein  lene  consi- 
lium bewährt ,  und  ist ,  wie  jener  im  Olymp ,  ein  Machtgott  in  der 

5,  5 — 12.  Römersphäre  geworden.  Welches  ist  nun  jene  Ungebühr  der  Rö- 
mer? Keine  andere,  als  die  sundig  verkehrte^  völlig  unrömische 
Aufgebung  der  Bömergarantieen ,  wie  die  dritte  Ode  sie  angab,  . 
in  deren  bestehendem  Leben  für  Bom  auch  dem  einzelnen  Börner, 
mit  seinem  Bürgerthum  eng  und  innig  verwachsen ,  das  eigne  Le- 
ben besteht.  Milesne  Cfassi  —  fragt  der  Dichter  —  conjuge  bar- 
bara  turpis  maritus  vixit  (hat  er  denn  gelebtX)  et  (und  ist  doch} 
hosthim,  —  Pro  Curia,  inversique  mores  (der  Verkehrung  der 
Römerordnung!)  —  consenubj (alt  und  stumpf  worden,  verdumpft) 
socerorum  in  arvis,  Sub  rege  Medo,  —  Anciliorum  et  nominis  et 
togae  oblitus,  aeternaeque  Vestae,  incolumi  love  et  nrbe  Borna! 
Sehen  wir  nun  noch  einmal  Ode  8  an!  Da  lesen  wir  nepotem 
Marti  redonabo,  bellicosis  Quiritibus,  horrenda  nomen  in  ultimas 
rxtendat  oras ,  triumpbatis  possit  Borna  ferox  dare  jura  Medis  (und 
2,  3.  Parthos  feroces  vexeteques),  stet  Capitolium  fulgens.  Wohl 
hat  übergrosser  Trotz  übergrosses  Verzagen  (wie  beim  Dionysius, 
bei  dem  römischen  Bauherrn,  der  die  Naturscbranken  höhnte,  dann 
dem  Timor,  den  Minis,  der  Cura  verfiel,  Ode  1),  weil  das  Desi- 
derare,  quod  satis  est,  aus  den  Augen  gesetzt  wurde,  auch  hier 
zur  Folge,  zum  Sündenziele  gehabt.    Eine  ähnliche  Bömerbescha« 

5,13-40.  düng  hat  Begulus  verhütet,  wo  das  damnum  virtutis,  der  natür- 
l  ch  im  Entarteten  unwiederbringlichen,  darum  weil  man  das  auxum 
cogere  humanos  in  usus ,  nämlich  den  gefangenen  nnd  dadurch  ent- 
römerten  Krieger  loszukaufen  beabsichtigte,  zu  befürchten  stand. 
Carthago  dort  und  Roms  Ruinen!  Parther  hier  nnd  Roma  steht! 

5,41 — 56.  (incolumi  urbe  Roma).  —  Und  Begulus,  —  ein  Muster  eines  justus 
ac  tenax  propositi  vir,  eines  Mannes  mit  der  römischen  virtus.  — 
Und  die  ntidica  conjux*  und  dort  die  mulier  peregrina,  und  wie- 
der hier  (Ode  5)  die  conjux  barbara;  (Ode  3)  und  der  turpis 
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maritos  (Ode  5)  neben  dem  famosus  hospes  (Ode  3);  nnd  wieder 
die  conjux  barbara  die  befreundete  zur  engsten  Verbindung ,  und 
die  vor  Romergrimm  bebende  matrona  bellantis  tyranni,  Ode  2,  6. 
7.;  und  die  moenia  hostica,  keinen  Schulz  gewährend  vor  dem 
römischen  Löwen  im  blutigen  Schlachtengrimm ,  und  dagegen  (Ode 
5)  consenuit  ho&tium  socerorum  in  arvis ,  und  die  arva  nostro  Marte 
populata  colunttir,  und  die  extricifa  densis  plagis  cerva  jenem  blut- 
triefenden Löwen  gegenüber;  und  die  signa  delubris  Carthaginicn- 
sinm  adfixa  und  die  signa,  welche  das  lene  Consilium  Augnsti 
den  Parthern  wieder  abnöthigte  (denn  vom  Entringen  durch  Kampf 
ist  weder  hier,  noch  bei  den  Britten  die  Rede,  —  darum  durch 
das  lene  consilium).  Endlich  finden  wir  hier  Ode  5  und  6  die  5, 1.6— 44 
negative  Aufstellung  dessen,  wa9  Ode  2  und  3  positiv  aufgestellt 
wurde :  die  aufgegebene  Marsclientel ,  die  geschwundene  virtus, 
die  entweihete  castitas  in  doppelter  Beziehung  (Di  neglecti  und 
conjux  Romana  quaerit  adulteros  inter  mariti  vina  und  der  Hispanus 
dedecorum  pretiosus  emtor,  also  wieder  auri  sacra  fames  gegen 
das  Desiderare ,  quod  satis  est) ,  und  das  nun  kraftlose  robur  antmi 
(6,  33),  welches  robur  einst  mit  panischem  Blute  das  Meer  ge- 
färbt ,  weil  die  echte  Ertragung  der  pauperies  eine  mascula  prolcs 
rusticorum  militum  zuwegebrachte.  Endlich  nnd  zuletzt  der  Epilog  6, 45—48. 
(6  j  45 — 48),  der  sich  rund  mit  dem  prooemium  (1,  1—4),  wo 
die  virgines  and  pucri  belehrt  werden  sollen ,  zusammenschliesst. 

Gehen  wir  nun  2)  in  das  Einzelne  naher  ein! 

Dass  die  erste  Strophe  Odi  profanum  —  canto  so  wenig  in  1>  1 — 4. 
ihrem  Ganzen,  in  dem  Ton  der  Feierlichkeit,  als  in  ihren  Ein- 
zel oheiten,  zumal  die  carmina  non  prius  audita,  weder  ab  pro- 
oemium für  die  Ode,  an  deren  Spitze  sie  steht,  noch  für  das 
ganze  dritte  Buch  passt,  deute  ich  hier  bloss  an ,  weil  es  schon 
oft  gefühlt  und  ausgesprochen  ist    Dass  ferner  die  zweite  Strophe  1 ,  5—8. 
Regum  timendorum  —  moventis  denn  doch  den  Ton  für  die  erste 
Ode  viel  zu  erhaben ,  und  keineswegs  der  Tendenz  derselben  ent- 
sprechend anstimmt,  bemerke  ich  ebenfalls  nur  beiläufig,  da  der 
Augenschein  dies  lehrt.    Noch  viel  weniger  aber  bleibt,  was  Vs« 
10 — 14  zu  lesen  ist,  innerhalb  der  Gränzen  dieser  Ode.    Hier  1,10—11 
nun  gehe  tth  näher  ein« 

Unstreitig  ist  für  die  vier  gegebenen  Falle  contendere  Vs. 
13  das  gemeinsame  Hauptprädicat,  und  es  handelt  sich  um  die 
titulos,  in  Rom  eine  einflussreiche  Stellung  einzunehmen«  Diese 
tituli  aber  sind  alle  von  äussern  Verhältnissen  entlehnt,  wurzeln 
bloss  in  diesen,  wobei  der  wahre  inTiere  Werth  nicht  in  Anschlag 
gebracht  zu  werden  braucht.  Das  eben  ist  es,  worin  dem  pa- 
triotischen Dichter  ^ler  Grund  zum  Verfall  der  Romerordnung  er- 
scheint. Für  diese  will  er  ganz  andere,  ja  jenen  ganz  entgegen- 
gesetzte Grundlagen.  Darum  ging  er  auch  in  der  zweiten  Strophe 
von  dem  hohen  Dogma  der  Weltordnung  aus,  nach  welchem  die 
äussern  tituli  der  Macht  und  Herrschaft  dem  Garant  der  Welt- 
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Ordnung,  dem  Jupiter,  tief  untergeordnet  sind.  An  jenen  ge- 
waltigen Satz  hält  er  nun  jene  Erscheinungen  in  der  römischen 
Bürgerspbäre ,  um  dann  die  Entscheidung  zu  geben,  dass  vor 
«lern  Forum  der  ewigen  Richtermacht,  der  Necessitas,  keine  mensch- 
lich-äussere  Vorzüge  gelten,  wie  sich  das  schon  in  ihrer,  der 
Necessitas,  ins  Leben  tretenden  Aeusserung,  in  dem  alles  gleich 
machenden,  gleich  behandelnden  Tode  zeige.  Andere  Gewähr- 
leister für  die  Römerordnung  verlangt  der  Dichter,  und  zwar  deut- 
lich genug  der  Reihefolge  nach,  in  der  er  jene  äusseren  titulos 
zusammengestellt  hat.  —  Beiläufig  gesagt,  hat  der  Dichter,  was 
1,  17 — 48  enthalten  ist,  als  subjectiv  in  der  Menschenbrust  wahr- 
zunehmenden Beweis  dafür  vorbereitend  gegeben ,  wie  Contravenienz 
gegen  bürgerliche  (Dionysius)  und  Naturordnung  (der  unsinnige 
Bauherr)  dem  Sterblichen  die  Ruhe  der  Seele  raubt,  zur  Haltungs- 
losigkeit  den  Menschen  führt.  So  hat  er  nun  für  sein  demnächst 
(von  Ode  2  an)  zu  erbauendes  System  der  wahren  Römerhaltung, 
welches  mit  der  Grundbedingung  Angnstam  patiperiem  pati  be- 
ginnen soll,  eine  historisch  -  psychologische  Basis.  —  Doch  ich 
lenke  ein. 

9  10.  1)  Est  ut  viro  vir  latius  ordinet  arbusta  sulcis.  Das 
Verläugnen  des  Desiderare,  quod  satis  est,  dabei  die  Contra- 
venienz, das  Unrecht  im  Ungeschrankten ,  über  die  Naturordnung 
hinaus,  hat  in  der  Furcht  der  äusseren  wie  der  inneren  (Timor, 
Minae,  Cura)  eine  Nemesis  wach  gerufen.  Das  ist  nun  kein  Zu- 
stand in  Gemüth  und  Leben,  wie  eine  Römematur  ihn  dulden 
und  bergen  darf;  also 

i  1 — 3.  An gustam  amice  pauperiem  pati  condiscat  puer  (für  die 
pueri ,  die  virgine3 ,  die  aufwachsende  Generation  schreibt  der  Dich- 
ter). Angustam  steht  nun  offenbar  dem  latius  entgegen.  Knapp 
beschräuktes  Einkommen  will  der  Dichter  zur  Bethätigung  jenes 
Desider.,  qu.  satis  est,  und  zwar  will  er  hierin  die  praktische  Grund« 
läge  zu  der  grossen  Römerdarstellung  sehen.  Denn  die  nächste 
Folge  wird  schon  sein ,  der  puer  robustus  militia  wird ,  furchtbar 
auf  dem  Kampfplan,  dem  trotzigen,  wildkühnen  Parther  keine  Ruhe 
lassen;  die  zweite  Folge:  er  wird  des  rauhen,  gefährlicheiTLebens  > 
Zögling,  anstatt  selbst  zu  beben,  die  Feinde  schrecken;  die  dritte 
Folge  ,  er  wird  auf  sein  individuelles  hartes  Leben  keinen  andern 
Werth  legend,  es  dem  Vaterlande ,  mit  dem  es  ihm  identifizirt 
erscheint,  mit  Freudigkeit  ehrenvoll  es  achtend,  zum  Opfer  brin- 
gen (daher  erscheint  es  später  5,  5-6.  dem  Dichter  auch  so 
widersinnig,  dass  Crassns  Krieger  gelebt  haben  sollte.  —  Milesne 

Crassi  vixil?) 

Eingedenk  übrigens  dessen,  dass  der  neuere  Adel  Roms,  die 
Optimaten,  die  Plutnrchie,  sich  zu  seiner  Zeit,  gleich  der  alten 
Nobilität  breitete ,  fügt  er  hinzu : 

10— U.         2)  Est  ut  lue  generosior  descendat  in  campum  petäor. 
Insofern  nun  gänzliche  Furchtlosigkeit,  um  desto  gewisser  den 
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Feinden  lie  einzuOössen,  muthigcs  Todesverachten  echt  römische 
Disposition,  das  Hauptingrediens  der  virtos  ist,  diese  Nator  aber  p 
die  pauperies  aar  Mutter  hat,  so  folgt  consequent  die  virtos  der 
pauperies,  wie  anderer  Seits  die  generositas  den  divittis,  aus 
welchen  sie  hervorgegangen.  Daher  denn  wird,  anstatt  des  äussern 
titulus  der  generositas  verlangt: 

Virlus  repulsae  nemia  sordidae  cet    Die  dafür,  dass  nicht  2, 17— 24. 
egoistische  Bedenklichkeiten  sie  einschüchtern,  negala  ientat  iter 
via  in  coelum ,  anstatt,  wie  jene  ins  Wahlfeld  hinabzusteigen« 
Wie  genau  ist  hier  jener  Passus  (1,  10.  11.)  selbst  in  der  Dar- 
stellung wieder  aufgefasst! 

Jetzt  zieht  der  Dichter  die  aus  ursprunglicher  Nobilität  Ent- 
sprossenen im  Senat,  wo  dignitas,  auctoritas  gelten,  heran.  Sie 
können  auf  dignitas  schon  durch  die  fama  provociren. 

3)  JEst  ut  moribus  lue  meliorque  fama  coniendat.    Allein  1, 12 — 13. 
ihrer  äussern  dignitas  und  auctoritas  weiss  der  Dichter  einen  ganz 

andern  titulus,  eine  innere  Bewürdigungsnorm,  entgegenzuhalten: 

lustum  ac  ienacem  proposUi  virum  essey  eben  nichts  an-  8,1* 
ders,  als  die  fortitudoy  und  sagt  von  dieser  hohen  Ertüchtigung 
(er  nennt  sie  Vs.  9  eine  ars),  dass  ein  Pollux,  ein  Hercules  und 
vorläufig  Augustus,  enisi  (man  denke  an  contendat  1,  13.)  Diese 
Einfuhrung  der  rechten  Haltung,  der  fortitudo,  als  inneren  Ge- 
genstückes von  jener  vermeintlich^  rechten  +  der  dignitas  aus  der 
fama  führt  ihn,  da  auch  Quirinus  unter  jener  Kategorie  zu  nen- 
nen war ,  sehr  natürlich  auf  die  Marsclientel ;  und  so  wie  das  Ver- 
hältnis* von  den  Altgeschlechtern  und  die  gefeierten  *Namen  aus 
der  Sagenzeit  der  Appier  u.  a.  m.  sich  wohl  dazu  eigneten,  so 
behandelt  er  diesen  Punct  episch ,  um  so  mehr,  da  er  jetzt  nicht 
mehr  von  Einzelmenschen,  den  Bürgern,  sondern  von  dem  romi- 
schen Staate,  mit  seiner  Basis,  der  Clientel,  und,  um  einen  echt 
epischen  Hintergrund  zu  geben,  entgegen  dem  Ahnenstaate  Troja 
handelt.  Doch  sehen  wir  gleich  den  vierten  titulus  für  das  con- 
tendere  (1,  13.  14.)  an. 

4)  Est  ut  Uli  turba  clicntium  sii  major.    Gegen  dieses  Ii  13—14. 
äussere  Verhältnis»  hat  der  Dichter  gleich  den  höchsten ,  heiligsten 
patronus  des  römischen  Volkes,  den  Mars  selbst,  zu  nennen: 

lnvisum  nepotem  Marti  redonabo.  (Ich  unterlasse  nicht  *^ — 
hier,  daraufhinzuweisen,  dass  nach  Maassgabe,  wie  jene  äusseren 
tituli  in  ihrer  Aufstellung  eine  Steigerung  zur  alten  Herrlichkeit 
zurück  zeigten,  auch  die  innern  hoch  und  höher  ragen.  Der  ro- 
bust us  in  pauperie  macht  im  Feldstreit  für  das  Vaterland  den  Feind 
erbeben,  während  der  Mann  mit  den  Latifundien  des  eigenen  Be- 
sitzthums Marken  selbstsüchtig  zu  erweitern  strebt;  der  mit  der 
virtus,  ein  echter  generosus,  steigt  in  den  Himmel  des  Nachruhms, 
während  die  ambitio  den  petitor  bonorum  ins  Marsfeld  einführt 
(wie  auch  in  der  Richtung  verschieden,  descendit  in  campum,  ten- 
tat  iter  in  coelum  1)  der  vir  fortis  erklimmt  die  Flammenburge ,  ein 
Arth.  f.  PhU.  «.  Pädag.  B.  VII«  UfU  L  6 
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Divos,  wahrend  sein  Gegenstück,  ein  fama  bonns  sen  dignns,  mit 
dieser  fama  anstrebt  (contendit) ;  das  echte  Patronenideal  der 
Börner,  es  ist  ein  legitimer  Gott,  es  ist  Mars,  der  höchste  Kriegs- 
hort selber,  während  der  römische  patronus  ein  Schirm-  und  Lehn- 
herr (Quirinum  Marti  redonabo)  einer  noch  so  grossen,  wirren 
Menge  ist). 

So  schwebt  nun  der  Dichter  wirklich  schon  anf  der  höchsten 
Höhe  des  Idealen,  und  was  Juno  bedingt,  für  die  Weltherrschaft 
Roms  bedingt,  es  ist  nicht  Geringes.    Doch  aber  soll  noch  Hö- 
"Od.  4.  5,  heres  auf  Erden  in  der  Römersphäre  erscheinen.    Ein  Abbild 
,n,t»     Jupiters  soll  in  Rom  walten ,  damit  die  Römerordnung ,  die  ge- 
sunkene, eben  so  festgestellt  werde  gegen  die  Unordnung,  die 
Abnormitäten  und  Verkehrtheiten  der  Bürgerkriege ,  wie  die  VVelt- 
ordnung,  die  durch  egoistischen  Trotz  der  Giganten  gefährdete, 
durch  die  Besiegung  derselben.    Was  ist  dazu  erforderlich?  Was 
hat  Jupiter  und  sein  Götterchor  angewandt ,  Macht  und  Weisheit 
(Jupiter  mit  der  Aegis) ,  Würde  und  Hoheit  (Juno) ,  reale  und 
ideale,  kurz,  geistige  Bildung  (Vulkan  und  Apollo),,  die  mochten 
rohe  Kräfte  wohl  nur  allein  bewältigen.    Was  ist  für  die  Römer- 
ordnung,  der  Weltordnung,  der  Göttermacht  untergeordnet,  noth? 
Demuthsvolle,  weise  Milde  (lene consilinm)  vgl.  6,  5u  s»  w.  Wer 
verleiht  es?  Die  Jovistöchter ,  die  hehren  Musen.    Diese  wahre 
Haltung,  die  Musengabe,  kennt  auf  Erden  keiner,  als  der  Priester 
-der  Musen,  der  vates  in  seiner  hymnischen  Begeisterung  (denn  er 
kündet  singend  nur  Erlebtes),  und  Er,  dessen  Walten  in  Roms 
-Wirren  ihn  schon  bewährt  hat,  —  Augustus,  Er,  das  hohe  Ge- 
genbild von  einem  Dionysius,  von  den  troischen  Sundenherrschern, 
von  den  Giganten  (denn  auch  in  der  Verkehrtheit  findet  eben- 
mässig  eine  gleiche  Steigerung,  wie  in  der  rechten  Haltung  statt). 
Welche  Verkehrtheiten  mit  ihren  Folgen  hat  jener  mild  weise  Divus 
Ins  Auge  zu  fassen  gehabt  und  zaim  Theil  schon  beseitigt?  Das 
factische ,  der  ewigen  Bestimmung  Roms  zuwiderlaufende  Aufgeben 
des  Verhältnisses  der  Marsclientel  (5,  5 — 12),  während  das  Ca- 
pitol ,  gleichsam  der  ewige  Dauer  verbürgende  Olymp  der  Römer- 
ordnung, noch  steht;  also  die  virtus  ganz  dahin  (5,  27  — 80). 
Der  Dichter  lässt  dies  in  seiner  ganzen  Schrecklichkeit  einen  Alt? 
romer,  einen  wahren  vir  fortis,  ein  Muster  von  einem  patronus, 
.den  alten  Regulas,  ahnend  beleuchten,  und  stellt  bei  der  Gelegen- 
5,41—66.  heit  ein  schönes  Bild  von  einem  jnstus  ac  tenax  propositi  vir  auf. 

Der  hatte  religio ,  wahre  Götterscheu ,  da  er ,  selbst  gezwungen 
zum  Eide,  patriotisch  selbstaufopfernd  ihn  hielt.  Natürlich  und 
schön  reiht  sich  h'rer  an,  da  Regulus  ein  solcher  castus  war,  der 
Pnnct  von  der  castitas  (6 ,  init.),  da  auch  2  fin.  an  dieses  wesent- 
liche Stück  der  fortitudo  erinnert  war.  Der  Mangel  an  Castitas 
erga  Deos  hatte  nun  zur  Folge  gehabt,  einmal  die  Wirren  und 
6,  7.  8.  Chancen  der  Bürgerkriege  (mala  Hesperiae  luctuosae  nennt  sie 

6,17—26-  der  Dichter),  dann  die  incesti  mores,  —  Silt äientadelungen ,  aus 
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dem  schuldschwangern  Schoosse  der  Jahrhunderte  in  immer  rei- 
cherer Fülle  hervorgeströmt  (das  war  die  Poena,  welche  pede  claudo  2,  31.  32. 
dem  scelestus  insequilur)*  So  ward  das  Römergeschlecht  immer 
mehr  zur  Geldgier  *  zur  Unmännlichkeit  (nur  die  pauperies  macht  6,  26—36. 
männlich  und  stark  2 ,  1  u.  s.  w.)  verschlechtert ,  und  —  hier  ist#icr 
Dichter  wieder  auf  dem  Puncte,  wo  er  (Ode  2*)  begann,  ange- 
langt —  die  alten  römischen  Kriegerjiinglinge  sind  nicht  mehr; 
gehts  doch  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  immer  abwärts  zur  Ver- 
derbung.   Drum  sang,  —  und  hier  knüpft  sich  das  Ende  an  den  ß9  45  43. 

allerersten  Alffang,  — -  der  patriotisch- augusteische  Bürger  Horaz 
den  Jünglingen  und  Jungfrauen  Roms  diese  grossartige  Mahnung; 
drum  durfte  er  wohl  am  Schlüsse  des  dritten  Buchs,  welches 
diesen  Hochgesang  enthält  (Ode  SO),  epilogisch  diesem  Cyclus 
preisen:  Exegi  monumentum  aere  perennius,  crescam,  dum  Capi- 
tolium  scandet  cum  tacita  virgine  Pontifex,  cinge  mihi,  Melpo- 
rnene,  comam.  Drum  endlich  durfte  er  (Ode  25)  zu  solchem  Hoch- 
,  Hede  auf  den  Schwingen  der  Begeisterung  porsingend  sich  empor- 
flugeln. 

3)  Ich  knüpfe  an  diese  Darlegung  des  Ideenganges  einige 
Beobachtungen : 

1)  Es  springt  in  die  Augen,  dass  der  Einzelmensch,  der  Rö- 
merstaat) und  das  waltende  Prinzip,  Augustus,  jedes  in  seiner  rech" 
ien  Haltung  >  vor  Augen  gestellt,  dass  ferner  an  diese  Ideale  die 
dermaligen  Römer  als  Einzelmenschen  und  als  Bürgercorporation  in 
umgekehrter  Ordnung  gehalten  werden  sollen ,  dass  endlich  jedes 
der  drei  Verhaltnisse  von  einer  Basis  sich  erhebt*  1)  Der  Einzel- 
mensch:  Desiderantem ,  quod  satis  est  non  —  non  —  und  zuletzt  mit 
veränderter  Wendung ,  non  Timor,  Minae,  Cura  subsequuntur,  —  hinc 
angustam  amice  pauperiem  pati  condiscat  pner  robustus  etc.  2)  Der 
Bürger  im  Staatsverbande:  Iustum  ac  tenacem  propositi  virnm  non 
non  —  und  zuletzt  hac  arte  ille  arces  igneas  attingit.  Hinc 
Quirites  ne  nimium  pii  rebusque  fidentes  Trojac  fraudem  et  incestam 
vivendi  rationem  imitentur.  3)  Augustus  :  Vim  leni  Musarum  consilio 
temperatam  Di  provehunt  in  majus;  hinc  Augustus  Persis  etc.  im- 
perio  adjectis  praesens  Divus  habebitur  (und  stillschweigend  gefolgert, 
die  Römer  müssen  seinen  Cultus-  und  Sittengesetzen  (de  maritandis 
ordinibus,  vgl.  C.  S.  20.  lege  marita)  Folge  leisten.  Unbedenklich 
halte  ich  jene  drei  Stipulationen  (eben  die,  von  denen  gesagt  wird, 
4  9  69.  testis  mearum  senteniiaruni) ,  für  die  eigentlichen  Angel- 
punete  des  Cyclus.  Man  sehe  dabei  auf  die  umgebenden  Verhält- 
nisse. Vor  1.  ist  Destrictus  ensts  etc.  neben  dem  somnus  agresrium 
virorum.  In  der  lyrisch  -  didaktischen  Sphäre  hält  sich  dies  vor- 
trefflich ^eu  dem  schlichten  Einzelmenschen,  wo  es  sich  noch  um  die 
pauperies  im  horazischen  Sinne  (I.  1,  18.  IH.  29»  55.  56.  II.  3, 
23.  24.)  handelt.  Vor  2.  findet  sich  eben  so  das  tutum  silentinm, 
sich  haltend  zu  jener  Sorgenlosigkeit  des  agrestis,  im  Contraste  mit 
dem  von  der  Poena  verfolgten  Frevler,    Vor  «3.  findet  sich  die  ruhe- 
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volle  Sicherheit  bei  dem  lese  consilium  Mnsarum,  recreans  Pierio 
antro  Caesarero,  and  dazu  der  Gigantensturz.' 

2)  Es  zieht  sich  ein  grasartiger  Dualismus  durch  den  ganzen 
Cyclus:  Der  in  Sünde  haüunge-  und  rettun ge\os  der  Necessitas 
Verfallene,  und  der  mit  der  rechten  Haltung  heilvoll  der  Tugend 
(virtus)  Geweihte.  Jenen  führt  es  zum  Tode,  zum  Verderben,  diesen 
zieht  es,  s  st  im  Tode,  dem  unverdienten,  zum  Himmel,  zum 
rahmvollen  Leben:  drum  weilt  bei  jenem  die  Furcht ,  oder  der  'IVois 
vor  dem  tiefen ,  sichern  Falle,  bei  diesem  die  höchste  Furcht- 
losigkeit und  das  bewahrende  ,  erhöhende  lene  consilium. 

3)  Hier  sei  auch  noch  dies  bemerkt:  Vier  Sülze  im  Cyclus 
stehen  in  eigentümlicher  Correspondenz  mit  einander:  1)  Sarnaus 
agrest.  lenis  virorum  non  humiles  domos  fastidit  (das  ist  die  einfache 
Macht  und  Befähigung  der  Unschuld  im  Natursohne).  2)  Est  fideü 
tuta  silentio  merces  (das  ist  Ruhe  und  Sicherheit  gewährende  Hal- 
tung des  götterfurchtenden ,  gewissenhaften,  reinen  Bürgers).  3)  Ut 
tuto  corpore  dormirem  (das  ist  der  gefahrlose  Zustand  eines  Ge- 
weihten der  Mnsen).  Selbst  das  dormire  in  der  ersten  und  dritten 
Aufstellung  deutet  schon  darauf  bin,  dass  Horaz  sich  mit  jenem  ein- 
fachen Natursohne  zusammenstellt,  mehr  noch,  dass  er  dort  am 
Schlüsse  von  sich  und  seinem  Sinne  redet,  und  eben  so  hier,  nur 
dass  dort  von  seinem  Mensche nverhältniss ,  hier  von  seinem  höhern 
Musenberufe  die  llede  ist.  Dem  die  Götter  fürchtenden  Bürger  der 
zweiten  Aufstellung  an  die  Seite  gesetzt  erscheint  nun,  und  zwar 
auch  im, höhern  Verbältnisse,  in  seiner  Götterweihe ,  4,  er,  dem  die 
Tim  temperatam  Dl  provehunt  in  majus,  —  Augustus;  auch  ihm  wird 
innerer  Friede ;  denn  Musae  cum  Pierio  antro  recreant. 

4)  Die  Necessitas  zieht  sich  in  mancherlei  Betbätigungen  durch 
den  ganzen  Cyclus.  Da  sind  das  dräuende  Schwert  des  Dionysius, 
die  Furchtzustände  für  den  Bauherrn,  der  den  Feigherzigen  verfol- 
gende Tod,  die  dem  Frevler  nachhinkende  Pocna,  das  die  Troer 
endlich  ereilende  Fatum,  die  clades  Gigantum,  die  Strafen  der  Göt- 
terfrevler, die  mala  Hesperiae  luctuosae,  weil  Dii  neglecti,  die  dam- 
nosa  dies  für  die  Römer,  weil  foecunda  culpae  secuta  voraufgingen, 
so  dass  deücta  majorum  den  irreligiösen  Enkeln  zu  büssen  sind. 

5)  Eben  so  klingt  der  Gmndgedanke :  Desiderare,  quod  satis 
est,  durch  den  ganzen  Cyclus  hindurch,  klingt  an  bei  der  angusta 
pauperies,  bei  der  virtns  reptilsae  sordidae  nescia,  bei  dem  aurum 
spernere  fortior ,  quam  cogere  —  usus ,  bei  dem  lene  consilium  und 
der  vis  temperata,  bei  der  Genügsamkeit  der  sabellischen  Mutter, 
in  Aneignung  auf  den  im  Sabinerthale  siedelnden  Dichter,  und  ne- 
gativ in  den  Gegensätzen  von  allem  diesem ,  wo  das  Ungeschrankte 
gezeichnet  wird. 

6)  Wenn  man  der  ersten  Ode  Prooeminm,  Exordium  und  Ein- 
leitung giebt,  und  sie,  durch  ihren  Schluss  schon  berechtigt,  von 
den  übrigen  fünf  Oden,  als  der  eigentlichen  Verhandlung  gegeben, 
sondert,  so  zeigt  sich  die  zweite  Ode  durchstehend  didaktisch  b  s 
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hin  zn  S,  8.  Von  da  an  bewegt  sich  die  dritte  Ode  in  epischer 
Sphäre,  denn  sie  verhandelt  scnnones  Deorum,  insofern  diese  den 
Erdverhältnissen  sich  einmischen.  Die  vierte  mit  Haltung  nnd  Inhalt 
schwebt  in  hymnischer  Sphäre.  Die  fünfte  setzt,  in  Horns  Sagen- 
geschichte weilend ,  das  Historische  jenem  Epischen  an  die  Seite,  und 
verhandelt  die  rumische  Wirklichkeit,  an  die  ideale  Bestimmung  der 
Quiriten  sie  haltend.  Die  sechste  reiht  sich  in  schildernd  didakti- 
scher Weise  an  die  aweite,  nnd  zeichnet  im  Gegensatze  von  den 
dort  besprochenen  Ergebnissen  der  virtus  die  Ergebnisse  der  ne- 
quitia. 

7)  Man  sehe  noch  folgende  Constcllationen : 

Jupiter       )  Diespiter  |  Juno     |  Chorus  Diviim      )  Augoatus 
Necessitas  i  Poena      |  Fatnm  |  CJades  Gigantum  )  lene  coosilium 

so  dass  vorn  die  donnernde  Sündenstrafe,  gegenüber  am  Ende  die 
mild  bezwingende  Entsündiguug  und  Sittigung  erscheint.  Zu  dem 
Ende  hält  sich  auch  zusammen : 

1,  6 — 8.  1°  reges  Imperium  est  Iovis  clari  Giganteo  triumpho, 

(fulmine  snstolit  cadueo  4,  44).    Cuncta  sopercilio 

moventis ,  und 

5,  1—4.  Coelo  tonantem  credidimus  Iovero  regnare  3  praesens 
Divus  babebitur  Augustus ,  adjectis  Britanuis  impetia 
gravibusque  Persis  (leni  consilio,  vim  temperatam, 
Düs  provehentibiui  4  ,  40.  66). 

8)  Auch  eine  auf  Einheit  deutende  Gleichartigkeit  der  Situa- 
tionen, die  alle  auf  die  ereilende  Strafmacht  deuten,  findet  sich« 
Da  erscheint  1,  17.  das  herabdräuende  Schwert  über  Damokles 
Haupte,  —  1,  37 — 40.  scandunt  Timor  et  Minae,  —  non  decedit 
—  triremi  et  post  equitein  sedet  atra  Cura  —  2,  14.  mors  fugacem 
persequitur  virum.  2,  31.  32.  Raro  scelestum  deseruit  pede  Poena 
claudo,  wobei  zu  bemerken,  dass  auch  gegentheils  in  den  Männern 
rechter  Haltung  eine  das  Ziel  ereilende  Bewegung  vorgestellt  wird. 
Den  robustus  militia  rapit  craenta  ira  per  media*  caedes,  der  mit 
der  virtus  negata  via  tentat  iter,  und  zwar  ftigiente  penna,  ein 
Pollux,  ein  Hercules  enisi  arces  igneas  att'mgunt,  ein  Quirinus  Mar- 
lis equis  Acheronta  fugit,  locidas  init  sedes,  der  sacrosankte  Dich- 
ter in  der  Musenobhut  in  arduos  tollitur  Sabinos,  Bosporum  tentat, 
Britannos  visit  cet.  Auf  der  andern  Seite  ereilt  Troja  auf  langer 
Sündenbahn  der  Fall ,  die  Giganten  tendentes  Pelion  Olympo  im- 
posuisse,  der  Sturz.  Wieder  der  Consul  egregius  properat  exsul, 
et  dimovet  obstantes  propinquos,  quam  si  Venafranos  in  agros 
tendat. 

9)  Zum  Schlüsse  stehe  hier  noch  eine  tabellarische  Darlegung 
aller  Momente  im  Cyclus ,  wie  sie  hier  vom  Anfange  (2 ,  1  u.  s.  w.), 
dort  vom  Ende  nach  der  Mitte,  dem  Höbepuncte,  gleichmässig  er- 
scheinen : 
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2,  1 — 7.  Angnstam  pauperiem 
patiens  puer  Rom.  eqacs 
Parthos  feroces  vexet,  sab 
divo  vitam  et  trepidis  agcns 

in  roKits 

III  ICUIJ5. 

6,  84— <-4l,  Infecit  aequor  san- 
guine  Punico,  —  Hanniba- 
lemque  dirum  rusticorum  ma-? 
scula  militum  proles,  docta 
— poridre  nikics. 

2»  13—16.  Dulce  et  decorum  est 

lji u    ipaix ia   muri *   mors  uuii 

parcit  imbellis  juventae  timido 
♦ergo. 

6 1  32—34.  De  decorum  pretiosu* 
cioior.  r\os  ms  juvenilis 
orta  parentibus  infecit  aequor 
cet. 

2,  30.  Incesto  addidit  inte- 
grum. 

6,  23  etc.  Incestos  amores  (qui 
conunuo  uescnounuirj. 

2»  31«  32.  .Raro  —  scelestum 
deseruit  pede  Poena  claudo. 

6,  17—20,  Fecunda  oulpae  sei- 
eula  —  primum;  hoc  fönte 
derivata  clades  in  — -  popu- 
lum  fluxit, 

2,  26—30.  Vctabo  —  Diespiter 
neglectus  incesto  addidit  in- 
tegrum. 

6}  1  etc.  Pelicta  majorum  imme-? 
ritus  lues,  —  Dii  neglecti  inulta 
dederuut  mala  Hespertae  lu- 
ctuosae, 

2,  17  —  24.  Virtus  repulsae 
nescia  sordidae  intaminatis 
fulget  honoribus,  nec  sumit 
—  secures  arbitrio  popnlaris 
eurae.  Virtus  recludens  — 
coelum  negata  tentat  iter 
via,  coetusque  vulgares  — 
fugiente  penna.  (Huc  per- 
tinent,  quae  3,  1—16  obT 
veniunt). 

5 ,  41  —  56.  Reguli  constantia, 
et,  ne  multa,  virtus,  ubi 
operae  pretium  sit,  singula 
perquirere  adque  partes  vo- 
care ,  inter  aüa  tortar  barbae 
rus  (3,  3»  vultus  instantis  ty- 
rannij  dimouit  populum  re~* 
ditus  morantem  (3,  2.  ardor 
civium  prava  iubentium)  ut  ca* 

* 

pitis  minor  (2 ,  17.  repulsae 
nescia  sordidae)  non  aliler 
— •  quam  si  tenderet  Vena- 
franos  in  agros  (2,  21,  ne- 
gata tentat  iter  via). 

3,  18  —  68.  Ubi  singola  eno- 
tända  sunt ,  qualia  sunt : 
Marti  redonabo  invisum  ne- 
potem  Martis  clientela. 
Stet  Capitolium  triumphatis- 
que  possit  Roma  ferox  dare 

iura     fVT  o/lic          M  nrnnnn  ca/*av 

iura  iTituiis.     iJiUri'iJcii  acccr- 
nit  ab  Afro ,  nomen  extendat 
ultimas  in  oras.  Aurum  sper- 
i   nere  fortior  cet.  Bellicosis 
itibus. 

Quir 

5,  5—40.  Miles  Crassi  (bellic. 
Quirites)  conjuge  barbara  (La- 
caenae  adulterae  cfr.  vs.  20.) 
sub  rege  Medo  (jura  dare  Me- 

dis),  O  magna  Carthago  

ruinis  (Europen  ab  Afro  se- 
cernii  j  anciiia  i  ividru  reuo— 
nabo)  nomen  (nomen  exten- 
dat) toga,  Curia  (Quiritibus), 
Vesta  (omne  sacrum  rapiente 
dextra)  lupiter,  Roma  inco- 
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lnmes  (Stet  Capitolium)  auro 
repensus  (aurum  spcrnere  for- 
tior,  qu.  cog.  hum.  in  iishs). 

4 ,  9  —  36.    Vatcs  Musarum  in 
tutela,  pius,  castin. 

4.  60 — 80.     Deomm  mirptnr*»«« 

impii,  incesti. 

4 ,  37  —  42.    Caesar  leni  ntens 
consilio  fessas  cohortes  oppi- 
dis.  addens. 

4,  42  etc.  Jupiter  Titanas  ful- 
mine  tollens* 

2.  Kc  zwanzigste  Ode  des  zweiten  Bachs, 

beleuchtet  gegen  die  Kritik,  dass  biformis  (Vs.  2)  nicht  zu  Str.  3 
passe,  diese  unschöne  Str.  also  interpolirt  sei. 

„Ich,  ein  Sänger  (vates),  als  solcher  mit  einer  DoppelgesiaU 
(biformis,  30  viel  als  gedoppelten  Natur)  y  begabt"  (biformis  bezeich- 
net den  Moment,  wo  beide  Naturen  in  die  Eine,  die  Liedernatur, 
sich  verschmelzend,  noch  in  ihrem  Fürsichsein  erscheinen),  nämlich 
der  Menschen-  und  der  LiedcrmKut  (die  Liedernatuf  aus  Vs.  19. 
20.  hier  zu  supponiren).  bin  nach  gewöhnlichen  Verhältnissen  nicht 
zu  betrachten,  bin  eine  Anomalie,  dem  Ruhme  geweihj  (non  usitata 
penna). "  Der  Mensch  in  mir  geht  in  meine  Lieder  Jiber^  als  diese 
auf  des  Nachruhms  Schwinge  hin  durch  das  ihnen  verwandte  Ele- 
ment, den  Aether,  zu,  den  fernsten  Himmelsstrichen  und  Völkern 
(ferar  per  liquidum  aethera  penna).:  das  ist  meiner  dichtenden  Person- 
lichkcit  kräftiger  Aufschwung  (noti  tenui  penna),  Natürlich  hälts  mich 
dann  auf  der  Erde  länger  nicht  (;  hier  folgernd,  wie  I.  28,  4.; 
nec  qnidquam.  Vs.  9.;  habentque);  neque  in  terris  morabor  longius) 
ich  werde,  allzuerhaben ,  das  scheelsüchtige  Erdentreiben  hinter  mir 
zurücklassen  (invidiaque  major  urbes  relinquam).  Aber  auch  als 
physisches  Wesen,  als  Meu3ch  in  der  Erscheinung,  werde  ich  nicht 
sterben,  und  also  auch  nicht  haften  im  Banne  des  Styx  (;  folgernd, 
wie  vorhin.,  non  ego  obibo;  nec  Stygia  cohibebor  uoda)  ungewöhn- 
lich aufgestellt,  wie  ich  es  bin,  ich,  ein  armes,  niedriggebornes 
Menschenwesen  im  trauten  Verkehr  mit  einem  Mareen!  (ego,  pauperum 
sanguis  parentum ,  ego  quem  vocas  Mae  genas ,  wie  6  QiUintOQ  Xiya, 
ich ,  der  ich  ein  Philippus  bia,  sage ;  also  hier :  den  Du ,  Geliebter, 
ein  Mäcen ,  berufst,  *a\tlg9  zu  Dir  ladest.  Uebrigens  über  urbes, 
der  Städte  Treiben,  vgl.  HI.  4,  46.  urbes  regnaque  tristia,  das 
regeste  Leben  in  der  Erscheinungssphäre  bewegt  sich  in  den  urbibus, 
den  grossartigen  Tummelplätzen  socialen  Veikehrs ,  und  dagegen  regna 
tristia,  reglose  Oede  im  Schattenreiche).  Ha!  jetzt,  gleich  jetzt  be- 
ginnt meine  \Vandlung!  Ich  gehe  zunächst,  auf  nächster,  vermitteln- 
der Wandlungsstufe,  in  die  somatische,  aber  schon  geistigere,  den 
Liedern  verwandtere  Gestalt  eines  Singeschwancs  über  (lam  iam  re- 
sidunt  — ■  —  humerosque  plumae).    Und  immer  weiter  schreitet  mein 
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Verwandlungsprocess ;  schwebend  hin  durch  die  Lüfte  erscheine  ich 
luftiger  geschnellt,  ab  der  Sohn  der  bildenden  Kunst,  ich,  der  . 
dichtend  singende  vates,  als  solcher  idealer.  Einem  Icarus  vergleich- 
bar (dies  aus  der  Mythe,  die  für  Geschichte  gilt,  zur  Glaublichkeit«- 
darstellung  solches  Fluges),  aber  schneller,  such'  ich  heim  (visam), 
ein  Sangbeflügelter,  ein  geflügelter  Liederleib  (canorus  ales)  Ost, 
Süd,  West,  Nord  (litora  Bospori,  Syrtes  Gaetulas,  Hyperboreosque 
campos,  dazu  Gelonos).  Kund  dem  Colcher,  dem  Daker,  den  Ge- 
Ionen; vertrauter  dem  gebildeteren  Iberer  und  dem  Rhoneanwoboer, 
die  mich  dann  völlig  zum  Liede  Verflössten,  ins  Lied  Vergeistigten, 
lernend  in  sich  aufnehmen  (Str.  5).  So  verschwebt  (inani  funere) 
bin  ich  nicht  mehr  Gegenstand  der  laudatio  funebris  (absint  neniae), 
der  Trauer  und  der  Todtenklage  (absint  luctus  turpes ,  querimoniae) 
der  conclamatio  (compescc  damorem),  nicht  mehr  leibliche  Masse 
für  ein,  hin  folglich  überflussiges,  wenn  auch,  noch  so  stattlich  ehren- 
des Grab  (sepulcri  mitte  supervaeuos  honores). 

Das  Rondgeschlossene  der  Ode  darzulegen,  dient  Folgendes: 

f  Non  naitata  —  ferar  per  aethera 
1  penna, 

l)  \  Sepulcri  mitte  supervaeuos  ho-  ^  (  Neque  in  terris  morabor  longius 
f        norea.  '  \  Compesce  clamorem. 

(V».  1—3:  Vs.  23.  S4).  (Vs.  3—4:  Vs.  23). 

Invidia  major  urbes  relinquam,       (  Non  ego,  pauperum  sanguis  pa- 
Absiot  neniae,  luctus,  querU  4)<        rentum,  obibo, 

moniae.  (  Me  discet  Iber  Rhodanique  potor. 

(Vs.  4—5:  Vs.  22).  (Vs.  5-6:  Vs.  19—20). 

Non  Stygia  cohibebor  unda  9 
Visam  canorus  ales  Boaporuni 
cet 

(Vs.  6-7:  Vs.  17-19).  (Vs.  8:  Va.  15—16). 

Diese  von  Anfang  und  Ende  her  genäherten  Momente  um- 
schliessen  den  Mittelpunct*  wo  wahrhaft  vermittelnd  das  Materielle 
und  Reingeistige  (Spirituale)  bei  Ende  und  Anfang  eine  somatische 
Wandlung  (in  den  Singeschwan)  in  eine  künstlerisch  -  mythische  be- 
schafft wird,  die  im  canorus  ales  den  vollendeten  Liederleib,  nun 
schon  geistig  gefasst,  darstellt.  Also:  Die  in  ihr  geistiges  Element, 
die  Lieder,  verschwebte  Sängernatur  in  einem  als  Mensch  ungewöhn- 
lich gestellten  Dichter,  vermittelt  durch  ein  körperliches  Sangeswesen 
(halb  Körper,  halb  Gesang) 

Der  Aether  nimmt  ihn  auf:  der  Erde  Treiben  hält  ihn  nicht  gebannt. 
Ihn  trägt  des  Ruhmes  Schwinge:  die  Scheelsucht  bleibt  tief  unter  ihm. 
Er  lebt  im  Liede  bei  den  fernsteu  Volk  ern :  das  Grab,  die  Schallenwelt 

umschließt  ihn  nicht. 

Die  Ode  tritt  zweimal  aus  der  bildlichen  Situation  in  den  explici- 
renden  Gedanken  über,  um  dann  am  Schlüsse  aus  einem  Anklang 
von  jenen  Bildern  ein  Endresultat  zn  fordern. 

Erstes  Bild,  die  Liedernatur  des  vates  bezeichnend  (1  —  3), 
dazu  der  expjicirende  Gedanke  (3—5)*   Hier  gehen  Bild  und  Ge- 


!Non  ego ,  quem  vocas  Maccenas,      (  No 
obibo,  6){  Vii 

Me  Colchus  —  noscent  Geloni.  ( 


Digitized  by  Google 


Ho  ra  zische  Tableaux  and  Skizzen.  89 


danke  den  vates  an,  wahrend  im  Folgenden  der  Mensch  besprochen 
wird  (5—8). 

Zweites  Bild,  die  Art,  wie  sich  jene  Liedernatnr  mit  dieser 
Menschennatnr  amalgamirt  und  verbindet  (9 — 12).  Dies  Bild  wird, 
da  nun  der  explicirende  Gedanke  dazu  treten  soll,  durch  eine  my- 
thische Stützung  glaublicher  (13—16).  Dann  folgt  die  Explication 
jenes  Bildes  (17 — 20). 

Endresultat  (21 — 24).    Dies  lässt  in  4uani  fnnere  noch  wieder 
-  das  Bildliche  durchschimmern,  um  dann  die  Schlussreflexion  (ac  se- 
pulcri  —  honores )  eben  so  herbeizuführen,  wie  z  Anfange  neque  in 
terris  morabor,  und  später  nec  Stygia  cobibebor  unda. 

Selbstgefühl,  Feinheit,  leichter  Humor  und  die  poetische  Manier 
im  Disponiren,  wie  sie  dem  Lyriker  Horaz  eigen  ist,  sind  hier  er- 
sichtlich genug,  und  an  eine  Weglassung  der  dritten  Str.  ist  um  so 
weniger  zu  denken,  da  die  Wendungen  in  derselben  unläugbar  ho- 
razisch  sind.  Die  Oeconomie  und  Anordnung  der  Wörter  nämlich 
entsprechen  völlig  der  horazischen  Schreibart  ( trichotomisch ,  der 
Hauptzug  in  der  Mitte),  die  Anfange  der  dritten  und  vierten  Str., 
das  anaphorische  jam — jam,  welches  dem  Dichter  so  gewöhnlich  ist; 
der  zwischen  der  dritten  und  vierten  Str.  ruhende  Höhepunct,  die 
eigentliche  Transfiguration  des  Körperlichen  in  das  Geistige,  wozu 
das  Bild  von  dem,  ideal  gewandten,  Singeschwan  die  Anbahnung 
giebt,  —  dies  alles  verbietet  die  Tilgung  der  Str.  geradezu. 

Was  hat  man  übrigens  nicht  alles  in  dieser  Ode  sehen  wollen? 
Einen  Scherz  (!),  einen  Epilog  zum  zweiten  Buch  (wozu  weder  die 
Form,  noch  die  ganze  Anlage  berechtigen  konnten),  einen  Schwanen- 
gesang vor  des  Dichters  Tode  (im  zweiten  Buch!)  ja  sogar  einen 
Nachruf  an  den  gestorbenen  Mäcen  (Hofm.  Peerlkamp !!).  Das  quem 
vocas  hat  man  verwandelt  in  quem  invocas  (dass  die  invocatio  darin 
liege),  in  quem  vetas  (sie)*,  man  hat  gemeint  quem  vocas  >yDilecte l<€ 
(den  du  deinen  Thcuren  nennst),  und  nicht  bedacht,  dass  so  un- 
poetisch ein  Horaz  bei  aller  Reflexion  sich  nicht  wendet.  Auch  das 
biformis  hat  man  —  künstlich  genug  —  auf  die  lyrische  und  die 
satyrische  Poesie  gedeutet;  man  hat  gemeint,  es  heisse:  halb  Mensch, 
halb  Gott,  oder  Schwan.  Die  vierte  Str.  endlich  mit  ihrer  plastisch- 
formellen Umständlichkeit,  wie  die  Alten  sie  anwenden,  hat  man 
für  unecht  und  interpolirt  erklärt,  und  —  man  ist  überall  fehl  ge- 
gangen. 

3.  Die  neunzehnte  Ode  des  zweiten  Buchs. 

Die  Ode  malt  die  Stürme  und  das  Weben  lyrischer  Begeisterung, 
ndem,  was  in  der  Subjectivität  sich  gestaltet,  in  eine  das  lyrische 
Element  waltend  beherrschende  Objektivität,  in  die  Bacchusmythe, 
verlegt  wird.  Die  düsteren  und  die  lichten  Phasen  der  Empfindung 
treten  abwechselnd  an  dem  Objecte  hervor ;  im  dichterischen  Bewusst- 
sein  wirbeln  das  Graun  und  die  Freude  durcheinander,  wenn  Bacchus 
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waltet.  Yhyiadenwuth  und  des  Weine*  sprudelnde  Gewalt,  und  da- 
gegen der  Milch  und  des  Honigs  Fliessen,  —  Verherrlichung  bis  zu 
den  Sternen  für  die  verlass'ne,  gekränkte  liebende  Unschuld,  grann* 
volle  Vernichtung  des  Frevels,  —  sänftigende  Naturmacht ,  unheira- 
lt«hes  Erregen  wÜder  Empfindung,  —  Lövyengrimni  im  Kampfe  mit 
den  S.törern  der  YYeltordnung ,  Regen  der  Lust  an  Reigen  und  - 
Scherz,  —  Kampf  und  Friedensruhe  in  des  Gottes  Individualität 
«ich  verschmelzend ,  —  Walten  ob  den  graunvollen  Mächten  der 
Unterwelt,  —  dies  alles  sind  Bethjätigungen  wildstürmender,  sanft 
wehender  lyrischer  Begeisterung;  denn  das  Oed  lebt,  handelt  und 
yvandelt  einher  in  Schauer  und  Lust. 

Man  kann  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  mit  den  hier  vorüber-, 
geführten  Erscheinungen  Natur,  Gegenstände ,  Ergebnisse  der  Lyrik 
bezeichnet  sind.  Schon  die  erste  Str.  sagt  uns.,  daas  dem  Dichter, 
da  er  seiner  lyrischen  Empfindung  gelauschj,  das  Wesen  höherer 
Begeisterung  in  einsamer  Wildnis*  aufgegangen  ist  (vgl.  hier  III.  25. 
I.  1 ,  30—32).  Das  Stürmisch-Wechselnde  der  ringenden  Empfindung 
schildert  die  zweite  Str.  So  enthalten  Str.  1.  2.  die  Natur  der 
Begeisterung.  Es  folgt  die  Restimmimg  der  Lyrik,  zunächst  sub-t 
jectiv ,  Rausch,  und  Leidenschaft  (Tbyiadenwuth  und  Weinessprudeln), 
und  dagegen  milde,  süsse  Gabe  und  Genüsse.  Objectiv,  auf  die. 
Gegenstande  der  Lyrik  gerichtet,  ist  Bestimmung  Verherrlichung  des 
schuldlos  Gekränkten,  aber  auch  vernichtender  Grimm  gegen  Frevel 
und  Frechheit.  Wirkungen  sind:  Strom  und  Meer  gelenkt,  be- 
sänftigt (in  der  Phantasie) x  die  Leidenschaft  bewältigt,  Götterzom, 
und  Sieg  über  frevles  Ankämpfen  gegen  die  Weltordnung  und 
scherzend  tändelnde  Lust  im  Liede.  So  schwebt  der  Lyriker  zWi- 
sehen  Kampf  und  Friedlichkeit  im  Leben  (idem  pacis  cras  medius, 
mediusque  belli  Vs,  27*  28),  Seiner  hohen  Vortrefflichkeit  aber  wirdV 
selbst  bei  den  Schauermächten  des  Orkus  noch  Erfolg,  er  beherrscht^ 
bezähmet  auch  sie  (vgl.  II.  13  ,  29 — rlO). 

Man  kann  nun^  was  die  Gegenstände  anbetrifft,  sie  allein  den, 
Oden  des  Dichters  behandelt  sehen.  Zugleich  bemerken  wir,  welch, 
richtige  Vorstellung  von  dem  Wesen  und  der  Sphäre  der  ^yrik  der; 
Dichter  gehabt  habe. 

Für  die  innere  Oeconomie  noch  dieses:  1)  Bacchus  erscheint 
hier  nach  einander  als  Freudenspender  in  Rausch  und  Genuss  (Str. 
3) ,  Belohnender  und  Rächer  (Str.  4) ,  Friedenshort  (Str.  5)-,  undr 
Kampfgewaltiger  (Str.  6).  Beides  in  gleichem  Verhältnisse,  doch 
mehr  der  heitern  Lust  zugewandt  (Str.  7),  Beschwichtiger  des  Un^ 
gethüms  noch  in  der  Unterwelt  (Str.  8).  2)  Zu  Anfange  Nymphen 
und  Satyre,  die  Repräsentanten  der  Lyrik,  lauschend,  und  der  Dich- 
ter in  einer  Vision  es  schauend  *,  am  Ende  der  Cerberus  unter 
Schmeicheln  nnd  Kosen  den  Bacchus  schauend  (Str.  1  zu  Str.  8). 
Freude  und  Beben  x —  Schauer  und  Lust-,  Reigen  und  Scherz,  aber 
auch  der  Kampf  (Str.  2  zu  Str.  7).  Die  mögliche  Bestimmung  (fas, 
dvvctvQv),  subjectiv  und  objektiv,  der  Lyrik 3  die  mächtige  Wirkung 
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derselben  (Str.  3.. 4.  zu  Str.  5.  6.)  Hier  in  der  Mitte  zwischen 
den  Strophenpaaren ,  also  zwischen  Bestimmung  und  }Virkung  der 
lyrischen  Poesie,  ruht  Mittelpunct  und  Höhe  der  Ode,  zu  welcher 
von  Anfang  und  Ende  her  genaht  wird,  Wegen  Str.  3-  4.  zu  Str. 
5.  6.  bemerke  ich ,  dass  Str.  3  zu  «Str.  5. ,  Str.  4  zu  Str.  6  ein 
Verhältnis*  habe.  Dort  umschliessen  weinrasende  .  Tbyiadcn  und 
vipernerregte  Bistoniden,  —  Schauermächte  in  Lust  und  Grauen,  — • 
die  Milch-  und  Honigbäche  einer,  die  Strom-  und  Meere* bewegun^ 
anderer  Seits;  hier  ist  Machtwalten  des  Gottes  auf  Erden  und  int 
Olymp  der  Gegenstand.  So  wechselt  denn  Psychologisch- Natürliches 
mit  dem  Mythisch-Transcendenten  und  die  Regionen  der  Lyrik  für 
Bestimmung  und  Wirkung  werden  gut  beschrieben.  Dazu  nun  die 
beiden  andern  Combinatinnen :  1)  (Str.  1  und  8)  Die  Zauber  der 
begeisternden  Macht ,  dort  subjectiv  (im  Dichter) ,  hier  objectiv  (im 
Hörer).  2)  ( Str.  2  und  7 )  das  Erregtscin ,  wildes  Durcheinander 
von  Lust  und  Beben,  mithin  subjectiv  (im  Dichter),  dort  Spiel  und 
Beigen  in  Verschlingung  mit  dem  Kampfe  (im  Hörer),  hier. 

* 

4.   Die  sechzehnte  Ode  des  zweiten  Buchs.   (II,  16.) 

Man  hat  in  dieser  Ode  einen  recht  deutlichen  Beweis  von  der 
Wahrheit  folgender  Sätze:  1)  Horaz  bewegt  sich  in  einer  Situations? 
ode,  (wie  die  vorliegende)  ,  in  Situatipnsbildern  bis  zur  Mitte  mit 
dem  Hauptmomente  für  den  lyrischen  Gedanken  fort ;  2)  er  gestal- 
tet seine  Gedanken  trichotoraisch ;  3)  er  bewegt  sich  in  GegensteU 
Jungen  fort;  4)  er  Jässt  aus  dem  Bilde  die  Anbahnung  zum  Haupt- 
moment hervortreten ;  5)  man  muss  für  Voraufgehendes  und  Folr 
gendes  einzelne  motivirende  Begriffe  nicht  ausser  Acht  lassen  •,  6)  die 
Tonstellen  sind  für  das  richtige  Verstehen  sehr  eingreifend.  (Ich 
werde  die  letztern  anschaulich  in  einer  nach  ihnen  umgelcsenen  Ode 
[II.  4]  vorfuhren)..  Jetzt  zu  unserer  Ode! 

Erstes  Bild.    Der  Schiffer  auf  dem  Meere  in  der  Sturmnacht. 

Zweites  Bild,    Der  thracische  Kriegesfürst. 

Drittes  Bild.    Der  Meder  im  Prunk  des  Köchers  (Vs.  1  —  6). 

Nun  Gegenstellung:  1)  gemm'ae,  auf  den  Meder,  2)  purpura, 
auf  den  Thrakerfürsten  (paludamentum),  3)  aurum ,  auf  den  Schiffer 
(mercator  im  homerischen  Sinne  I,  28.  31.  III,  7)  zu  beziehen-  Dann 
hiergegen  wieder  Gegenstellung :  1)  gazae ,  auf  aurum ,  2)  consularis 
lictor ,  auf  purpura ,  3)  splendet  paternum  salinum ,  auf  gemmae  be- 
züglich. Imraittelst  sind  als  anbahnend  die  curae  hervorgetreten.  Sie 
werden  bestimmter  aufgefasst  durch  timor  aut  cupido  sordidus.  Und 
so  bewegt  sich  der  Gedankenzug ,  wieder  dreitheilig ,  zu  dem  eigent- 
lichen Höhepuncte  der  Ode:  Patriae  quin  exsul  se  quoque  ß'git? 
Jetzt  erfolgen  die  Situationen  im  Bereich  dieser  Reflexion ,  gleichsam 
sie  beleuchtend.  Und  wieder  erscheint  hier  Gegenstellung:  1)  die 
Sorge,  die  kranke,  besteigt  die  noch  so  schnell*  segelnden  Schiffe, 
hockt  den  Reitergeschwadern  auf,  ist  schneller,  als  die  schnellsten  Na- 
turgegenstände ,  (dreitheilig ,  wie  hier  überall ,  und  zwar  in  der  Stei- 
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gcrung).  Dies  ist  zu  beziehen  auf:  Quid  terms  —  mutamus?  2)  laetns 
in  praesens  —  curare ,  dem  Quid  brevi  jaculamur  aevo  gegenüber. 
(Nicht  übersehen  darf  man  übrigens,  dass  brevi  jaculamur  aevo  der 
zuletzt  voraufgehenden  Cupido,  die  folgende  Frage:  Quid  terras  mu- 
tamus  ?  dem  timor  angehört  und  dass  beide  zusammengefasst  werden 
in  dem  Hauptmoment:  Patriae  quis  —  fugit).  So  wie  nun  aber  Laetus 
in  praesens  —  curare  eben  die  Cupido  angeht,  so  wieder  amara — risu 
den  timor.  Die  rechte  Haltung  liegt  im  temperet,  welches  seinen  ei- 
genen Gedanken ,  den  anbahnenden ,  erhalt :  Nihil  est  —  beatum. 
Hier  treten  nun  wieder  drei  Situationen  zur  Beleuchtung  desselben  ein ; 
im  dritten  ist  die  Spitze,  und  zwar  zerfallt  diese  ihrer  Natur  nach 
wieder  in  zwei  trichotomische  Bestimmungen,  welche  die  drei  zu  An- 
fange eingetretenen  Situationen  wieder  aufnehmen  für  die  Hauptbegrifle 
Reichthum ,  Ruhm  und  Ehre,  prunkender  Glanz« 

5.   Die  dreizehnte  Ode  des  zweiten  Buchs. 

Welches  ist  die  Tendenz  der  Ode?  Iniqua  sors  mortales,  et 
dum  in  vivis  sunt,  et  post  fata,  premit.  Uni  poetae  datum  est,  ut 
malis  hominum  solatia-  afferat,  Hinc  et  ipse  immerens  et  pius  dicen- 
dus,  et  quae  profert,  sacro  silentio  digna,  audienda  sunt.  Kurzer: 
Der  Menschentross  erliegt,  in  der  irdischen  Beschränkung,  dem  Ge- 
schick, dem  nichtgeahnten;  der  fromme  Sänger  aberträgt,  ein  YYohl- 
thater  der  Menschheit,  Erheiterung  noch  in  die  Unterwelt« 

Leidenschaftliche  Aufregimg  zu  Anfange.  Das  Quicunque  primum 
wird  so  lange  von  andern  furchtbaren  Bezeichnungen  des  frevelnden 
Pflanzers  überstürmt,  bis  (v.  10)  der  Dichter,  ruhiger  geworden,  es 
in  dem  agro  qui  statuit  wieder  aufnimmt.  Er  bat  nun  Fassung  genug, 
was  ihm  in  der  Seele  lag ,  auszusprechen.  Primum  agro  meo  statuit 
cadueum  (ut  caderet  aliquando,  denn  dies  gehört  zusammen)  in  caput 
immerentis  wird  man  hoffentlich  nicht  so  unpassend  finden,  wie  pri- 
mum seil,  posuit  es  ist.  Denn  was  heisst  es?  Mit  seiner  Pflanzung 
des  Baumes  auf  Horazens  Grundstück  war  er  die  trete  wirkende  Ur- 
sache der  jetzt  eben  erfolgten  Frevelscene.  Das  et  bei  nefasto  wird 
nicht  auffallen,  da  es  nicht  soviel  ist,  als  et  —  et,  sowohl  als  auch, 
sondern  nach  horazischer  Schreibweise  für  etiam  steht.    Ich  nehme 

nun  so:  Ille  et  nefasto  die  posuit,  et  (ja  noch  mehr  sacrilega  manu 
produxit ,  ülum  et  — et,  ille — ,  meo  das  Wort  hat,  nach  meiner 
Theorie ,  an  der  Stelle  Ton)  agro  quicumque  (an  dieser  Stelle  durch 
qui  wieder  aufgenommen)  te  triste  lignum  (Dich  ab  ein  so  traurig  ver- 
hangnissvolles  Holz)  te,  ut  caderes  aliquando  — ,  statuit,  ut  tum  pri- 
mum ,  quae  nunc  injuria  mihi  infertur ,  originem  ceperit 

Es  fragt  sich,  ob  in  den  Bezeichnungen  Vs.  1  —  10  eine  Steige- 
rang zu  suchen  sei  ?  Bei  der  obigen  Annahme  ist  dies  nothwendig. 
Ich  meine ,  ja.  Der  Dichter  geht  von  dem  unwillkürlichen  nefas  zu 
dem  willkührlichsten ,  grauenvollsten  hinauf.  Durch  das  producere 
wurde  schon  mehr  gefrevelt,  als  durch  das  ponere.    Er  wollte  Anfangs 
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nur  das  ponere  hervorheben  und  dann  znr  Sache  übergehen  qnicnm- 
que  primum ,  —  da  fallt  ihm  das  recht  absichtliche  Freveln  in  dem 
producere  arborem  ein ,  das  ist  ihm  schon  ein  sacrilegium.  Indess  er- 
wähnt er  bis  jetzt  nur  des  gegen  ihn  verübten  Frevels.  Da  sieht  er 
gedenkend  in  sich  den  heiligen  Freund  der  Götter  und  Menschen,  den 
letztern  Trost  und  Erheiterung  gewährend ,  und  nun  ist  ihm  jener  Va- 
termörder, und  gesteigert,  da  die  £evict  eine  Götterangelegenheit  ist, 
Heuchler  des  Gastfreundes.  Endlich  folgt  noch  der  verruchte  Giftmord 
einer  Medea,  (was  für  Frevel  knüpft  sich  nicht  an  diesen  Namen?) 
und  so  befindet  sich  der  Dichter  nun  mit  dem  nefas ,  mit  dem  er  aus- 
giug,  auf  dem  Culminaüonspuncte :  Alle  Sünde,  die  nur  ersonnen 
werden  mag. 

Einzelnes  sei  noch  bemerkt :  1 )  Quid  quisque  vitet ,  nunquam 
homini  satis  cautum  est  in  horas ;  —  sed  improvisa  leti  vis  rapuit 
rapietque  gentes.  Diese  einander  näher  gerückten  Sätze  erklären  auch 
einander.  So  das  cautum  est  durch  das  improvisa  leti  vis  (das  sed  ge- 
hört zu  den  Beispielen  von  menschlicher  Voraussicht,  navita-miles, 
Parthus.  Also  non  cautum  est  homini  quid  vitet,  improvisa  (als  Op- 
position) gentes  vis  rapit.  So  wie  nun  in  vis  der  Begriff  der  Gewalt, 
mit  gänzlichem  Fernsein  eines  Rechtszustaodes  liegt,  so  muss  in  cautum 
est  das  bekannte  lege  cautum  est  gesucht  werden,  ut  scire  possint 
quid  vitent  Das  improvisa  bezieht  sich  nun  sowohl  auf  cautum  est, 
als  auf  satis  in  horas  (denn  diese  Worter  gehören  zusammen).  So 
da ss  er  nach  fester,  auf  jede  Stunde  anwendbarer  Regel  bestimmen 
und  verfahren  könnte:  dem  numquam  entspricht  rapuit  rapietque. 
Der  Ausdruck  improvisa  ist  nicht  non  praevisa,  sondern  muss  zusam- 
mengehalten werden  mit  provisum  est ,  es  ist  dafür  gesorgt ;  also  vis 
improvisa  ist  vis,  coios  respectu  provisum  non  est,  ne  accideret.  Ohne 
dass  vorschauend  abgekehrt  werden  könnte ;  (improvisus,  wie  so  viele 
lateinische  Participiain  der  Weise  griechischer  Verbaladjectiven  younx6g9 
in  vi  et  us  der  nicht  besiegt  werden  kann.) 

2)  Neqne  ultra  coeca  timet  aliunde  fata.  Eine  Lesart  giebt  ti- 
metque ,  weil  das  metrum  dies  fordert.  Ich  möchte  sie  anerkennen, 
doch  so ,  dass  ich  hinter  neque  ultra  (seil,  perhorrescit)  ein  Semikolon 
setze.  Dann  wird  der  Gedanke  trichotomisch ,  wie  immer  bei  Horaz, 
vorgelegt:  Bosponim  perhorrescit,  neque  ultra  (seil,  perhorrescit,) 
aliundeque  rata  timet    Was  soll  auch  ultra  aliunde? 

6.  Kurze  Bemerkung  zu  II,  11,3.  (gegen  Hofmann— Peerlkamp.) 

Remittas  quaerere  (aviivcu  xtjv  ^'njtfiv)  Horaz  liebt  das  ver- 
stärkende, malende  re,  vgl.  I,  1,  34.  refugit,  I,  2,  13.  retortis,  I, 
7,  12.  resonantis,  I,  9,  6.  reponens,  I,  10,47.  reponis,  1,11,7.  re- 
seces,  I,  27,  8.  remanete,  I,  28,  36  resolvent,  I,  31,  12.  reparata 
ibid.  1814  revisens,  I,  37,  24  (cfr.  vs.  8)  reparavit  II,  17,  23.  reful- 
gens  ibid.  vs.  30  reddere,  II,  18,  24.  revellis,  II,  20,  9.  residunt,  III, 
3,  11.  recumbens  ibid.  vs.  28  refringit  ibid.  vs.  65.  resurgat  III,  5, 
22.  retoita.  ibid.  vs.  30.  reponi,  ibid.  vs.  35.  restrictis,  III,  20,  6. 
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repetens.  Iii,  2l,  16.  rctegis*  IV>  1,  8.  revocant^  IV>  8,  16.  rejeC- 
tae  retrorsum.  IV,  13,  10.  refugit.    Hier  hätte,  wenn  nicht  in  allen  , 
Stellen ,  doch  gewiss  In  der  Mehrzahl  das  Simplex  ausreichen  mögen. 

7.   Die  siebente  Ode  des  zweiten  Buchs. 

Es  ist  gewiss  eine  wahre  Behauptung,  dass  Horaz  in  seinen  frü- 
heren lyrischen  Gedichten  Wortspiele  nicht  verschmähe.  (Vergl.  1,5. 
aurea,  atira.  I,  37.  parabat,  reparavit.  I,  1.  nobilis  paluia,  mobiles 
Quirites.  Ep.  9 ,  nausea  in  doppelter  Bedeutung  ibid.  ventis  non  suis 
Syrtes  Noto  exercitatae,  incerto  mari,  wo  überall  witzig  höhnende  An- 
spielungen auf  die  Lage  des  Antonius  sich  bergen.)  Etwas  ähnliches 
tritt  mir  in  dieser  Ode  entgegen.  Ich  lese :  tempus  in  ultimum  de- 
duete,  Brutoducei  Jawohl,  das  ultimum  tempus  der  Republik,  nnd 
dazu  redonavit  Quiritem  (vglfc  III,  3,  33);  ich  lese  cum  quo  morantem 
mtro  fregi  saepe  diem ,  und  sehe  dann  celerem  fugam ;  quum  fracta 
virtus ;  ich  lese  titrpe  solum  mit  der  Beziehung  auf  coronatus  nitentes 
capillos ;  ich  finde  noch  obligatam  Jovi  redde  dapem  und  setze  es  mit 
Quiritem  dis  patriis  in  Verbindung;  auch  militia,  fracta  virtus,  fregi 
morantem  diem ,  und  dazu  nec  parce  cadis  tibi  destinatis*  Der  Mer- 
curius  für  den  Dichter  und  der  Jupiter  für  den  %ax  i£o%rjv  Quiriten 
gehören  auch  zusammen.  Lanrus,  für  den  Dichter  und  den  Krieger 
angewandt ,  ist  auch  nicht  zu  übersehen.  Das  militia  (vs.  18)  giebt 
in  der  Mitte  der  Trichotomie ,  derselben  die  eigentliche  Pointe.  Dass 
so  witzig  man  nicht  ernst  und  düster  sein  könne ,  versteht  sich ,  auch 
abgesehen  Von  dem  überlustigen  Schlüsse.  Ueberall  ist  heiterer  Hu- 
mor vorherrschend,  und  so  ist  es  auch  mit  der  fracta  virtus,  hier  eben 
nicht  sehr  ernst  gemeint  (es  kann  auch  eine  virtus  potatorum  geben 
und  das  dolitura  mea  virlitte^  und  dann  si  quid  in  Flacco  viri  est  Ep. 
15  ist  bedenklich  genug ,  —  vielleicht  auch  ein  Wortspiel ) ;  eben  so 
wenig  ist  es  ernst  gemeint  mit  der  relicta  non  bene  parmula,  nur  dass 
ein  gewisser  satyrischer  Zug  sich  durch  das  Ganze  zieht,  wozu  man 
I»  14,  17  vergleichen  mag, 

Das  ganze  kleine  Gedicht  muss,  soll  es  vor  den  schielenden 
Mtithmassurigen  der  Interpreten  bewahrt  bleiben,  mit  Sicherheit  so 
aufgefasst  werden  : 

O  Pompci,  in  ultimum  tempus,  Bruto  duce  militiae,  mecum 
saepe  deduete,  quis  Quiritem  Dis  patriis  te  redonavit,  mihi  sodalium 
priinum  ?  (oder  genauer  nach  den  Tonstellen :  Quis  Quiritem  te  redo- 
navit Dis  patriis ,  mihi  cet.  Tecum ,  cum  quo  morantem  nicro  saepe 
diem  fregi,  (tecum)  -  Philippos  sensi  (zu  meinem  Schaden)  et  sensi, 
relicta  non  bene  parmula,  celerem  fugam  nec  non  fractam  virtutem 
(trichotomische  Wendung  >auf  dem  mittleren  celerem  fugam  fällt  das 
Hauptgewicht).  Der  Dichter  meint,  es  war  ein  rechtes  Unglück,  dass 
ich  da ,  wo  der  noch  so  brave  Kerl ,  ei  pfui ,  den  unsaubern  Boden 
küssen  musste,  ohne  Schild  mich  aus  dem  Staube  machte.  Indess, 
war  ich  ein  pavens,  so  fährt  er  fort,  so  ist's  mir  doch  nachher  darum 
so  schlimm  nicht  eben  ergangen.    Mein  Schulzpatron ,  der  in  furtis 
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wohlbewanderte ,  'schon  in  homerischen  Zeiten  bekannte  realkluge 
Merkurius  wob  auch  mir,  wie  wohl  damals,  ein  dichtes  Gewölk ,  iiod 
ich  entkam.  (Sed  me  Mercurius  [custos  Mercurialium  virorum]  celeriter 
per  hoste«  denso  aere  pavcntetti  sustulit).  Kurz ,  ich  bin  entkommen* 
du  aber,  alter  Quirit  und  Jovistrabant ,  konntest  dich  nicht  so  leicht 
trennen,  (nämlich  von  eiher  Sache,  Welche  der  kluge  Dichter  fortan 
für  eine  rettungslose  ansah.  Vergl.  seine  tiefe  Ironie  —  denn  das  ist 
sie  —  Ep.  16.  Auch  I,  4  deutet  wohl  nuper  qüae  mihi  sollicitum  tae- 
dium  auf  seine  dermalige  Stimmung.  So  wäre  denn  das  Auseinander- 
gehen der  Tendenzen  der  beiden  Freunde  bezeichnet.  Ith  suchte  den 
Lorbeer  des  Dichters,  du  den  Lorbeer  des  Kriegers,  wozu  Zufall 
(unda  resorbens)  eben  so  wie  bei  den  gährenden  Gemüthern,  fretis 
aestuosis  Neigung  Dich  brachten*  Der  Parallelismus  in  den  Tonstellen 
ist  hier  merkwürdig  und  unterstützt  mein«  Erklärung : 

i  Me  densus  aer  (Mercurius  celer  ist  dichterische  Amplißcation) 

/  per  hostes  paveniem  sustulit 

I  Te  unda  resorbens  fretis  aesiuosis  rarsus  in  bellum  tulifc 

Das  per  hostes  ist  invidios  Von  romischen  Bürgern  und  verräth 
auch  die  Stimmung  des  Dichters.    „  Ich ,  zum  Kriege  nicht  gemacht, 
entzog,  ein  Dichter,  klüglich  mich  bald  dem  Tummelplätze  der  Par- 
teien (per  hostes) ,  du  wurdest  noch  einmal  von  den  Fluthen  der  Ver- 
hältnisse mit  hineingerisseu.    Witzig  sind  hier  noch  paventem  und  ae- 
stuosis  fretis,  wodurch  das  Ganze,  wie  ein  Schiffbruch  erscheint, 
(und  so  stellt  der  Dichter  auch  I,  14  die  Wirren  dar),  aber  zugleich 
das  Gähren  der  Parteiwuth  nicht  ausgeschlossen  bleibt.  —  Nun,  er 
ist  gerettet,  der  Quirit  begnadigt,  der  primus  sodalium  (Freund, 
wie  Republikaner ,  —  immer  erscheint  er  ausgezeichnet ) ,  ist  wieder 
für  einen  Kampf,  wie  ihn  Vs.  5  —  8  schildert,  disponibel.    Er  hul- 
dige nun  dem  Lorbeer  des  Dichters,  ein  Trinkmahl,  nicht  im  Par- 
teienkampf, schonungslos  sich  zeigend,  mag  er  jenen  Hass  verges- 
sen.   Feine  Beziehungen  und  Anspielungen  liegen  noch  in  den  Dis 
patriis  und  dem  Quiris,  welchen  Venus  und  Bacchus  und  der  ami- 
cus  entgegengesetzt  sind,  —  in  dem  bacejiari  und  furere,  jenem 
furor  civilis  entgegen ,  (wo  an  des  Brutus  und  der  Partei  Tollkühn- 
heit gedacht  sein  mag) ;  deproperare,  wo  an  celerem  fugam  erinnert 
werden  kann.    Kurz  Witz  und  Satyre  haben  den  Humor  des  Dich- 
ters treulich  unterstützt. 

8.   Die  vierte  Ode  des  zweiten  Buchs. 
(Nach  den  Tonstellen,  mit  Andeutungen  über  dieselben). 

115  4  2 

Ne  sit  ancillae  tibi  amor  pudori 

6  t  1 

Xa.  Pho.!  II  Prius  insolentem 

Serva  Briseis  niveo  colore 

Movit  AchiUem.  ||  # 

r' 
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Movit  Ajacem  Telamone  natura 

4  3  7  * 

Forma  capüvae  domioom  Tecmessae  [| 

Arsit  Atrides  medio  in  triompho 
st 
Virginc  rapta;  || 

1  S  4  1 

Barbarae  postquam*)  cecidere  turmae, 

»     5  1 

Thessalo  victore,  [|  e*t  ademptus  Uector 

Tradidit  fessis  leviora  toili 
Pergama  Grajis.  || 

Nescias,  ao  te  generum  bcati 

6  4  7  8 

Phyllidis  flavae  decorent  parentes.  [| 
Regida,  ^te  geoa,  <ttq<-)  et  Pe^m 
Moeret  iniquos.  || 

16  6t 

Cremte,  non  illam  tibi'de  scelesta 

9  4  S 

Plebe  dilectam;  ||  neque  sie  fidelem 

4  3 

Sfc  lucro  äversam  potuisse  nasci 
i 

Matre  pudenda.  [| 

14  9  t 

Brach»  4t  vultum  teretesque  sürat 
6  6  i  _ 

Integer  laudo :  II  foge  suspicari, 

1  4  3 

Cujus  octavum  trepidavit  aetas 
Claudere  lustrum.  || 

Erläuterung.  Offenbar  wird  in  dem  Ne  sit  ein  Anlauf  auf 
pudori  gemacht:  um  diesen  pudor  handelt  es  sich  in  dem  ganzen 
Gedicht.  Tibi  hebt  sich  wieder  am  Ende  der  Reihe,  mit  Recht,  da 
dem  X.  Ph.  die  folgenden  Heroennamen  zugesellt  werden;  gleich 
zunächst  der  insolens  prius  Achilles.  Am  Ende  dieser  Reihe  hebt 
sich  die  Briseis  hervor.  Dieser  zugesellt  erscheint  nun  so,  dass  die 
folgende  Reihe  in  ihren  Hauptbezeichnnngen  das  Umgekehrte  von 

•)  Postquam  ist  Partikel,  wirft  als  solche  ihren  Ton  auf  Barbarae. 
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jener  zeigt,  die  Tecmessa  captiva.  (Für  das,  wiederholte  movit,  wo 
die  Wiederholung  an  der  Spitze  ihrer  Reihe  steht,  führe  ich  eine 
ähnliche  Erscheinung  I,  2,  4.  5.  an:  terruit  urbem;  terruit  gentes) 
Insolentem  und  dominum  finden  sich  nun,  eben  so  begründet,  jenes 
zu  Anfange,  dieses  am  Ende  jedes  seines  Satzes,  wie  in  der  rhyth- 
mischen Reihe  die  contrastirenden  captivae  dominum  und  Ajacem, 
während  Tecmessae  am  Ende  steht.  (Ich  lege  auf  jenes  für  die 
durch  dominum  bewirkte  Deutung  des  insolentem  grosses  Gewicht). 
Dem  zweiten  movit  entspricht  ferner  aisit,  der  captiva  die  rapta, 
dem  Ajax  der  Atride,  so  dass  diese  beiden  Reihen  meist  parallel 
erscheinen,  nur  dass  wegen  med.  in  trinmpho  rapta  vor  virgine 
steht.  Dann  erscheinen  die  contrastirenden  Wörter  Barbarae  Thes- 
salo  nach  lateinischer  Schreibweise  nahe  an  einander  gerückt  Adern- 
ptus  Hector  muss  auch  in  der  Tonreihe  so  stehen,  weil  das  Parti- 
eip,  dem  zugehörigen  Begriffe  vorangestellt ,  den  Grund  angiebt: 
die  Hinwegnahme  des  Hector.  Hector  Grajis ,  Grajis  Pergama,  wie 
vorhin  Barbarae  Thessalo.  Dem  ademptus  ( für  die  Pergama )  zu 
Anfange  steht  nun  passend  vor  dem  verbum  am  Ende  gegenüber 
fessis.  Nescias  bildet  für  sich  einen  Satz,  an  wirft  als  Partikel  den 
Ton  auf  te,  welches  im  Gegensatz  gegen  jene  Heroen  den  Haupt- 
ton hat.  Generum  decorent  i.  e.  si  tu  gener  sis.  Im  Folgenden 
giebt  die  Stellung  des  iniqüos  (zweite  Stelle,  wenn  doch  regium 
genus  die  erste  hat)  recht  deutlich,  dass  dieses  Wort  so  gut  auf 
regium  genus,  wie  auf  Penates  bezogen  werden  muss.  („Dass  der 
Punct  von  der  königlichen  Abkunft  ihrer  Familie  so  misslich  steht, 
sie  müsste  eigentlich  königlicher  Abkunft  sein4*).  Ferner  wird  das 
non  durch  die  Umstellung  richtig  vor  de  scelesta  plebe,  wozu  es 
modificirend  gehört,  gebracht.  Dieses  scel.  de  plebe  steht  wieder 
mit  pudenda  matre  parallel.  Deutlich  gehören  ferner  brachia  und 
surae  zu  einander,  so  dass  vultus  die  Stelle  nach  ihnen  bekommt.  In- 
teger lässt  sich  in  seiner  Hervorhebung  am  Ende  gar  nicht  ver- 
kennen. Ueber  octavum  lustrum  kein  Wort!  Die  Sache  redet  für 
sich  selbst  (trepidavit,  „es  geht  schon  rasch  zum  Ende  meines  vier- 
zigsten Jahres").  — 

Ich  setze  noch  einige  Beispiele  her,  die  nähere  Auseinander- 
setzung mir  vorbehaltend: 

IV,  4,  1  etc.    Quälern  alitem  ministrum  fulminis  (cui  rex  Deorum 
Jupiter  flavo  in  Ganymede  fidelem  expertus,  vagas  in  aves 

regnum  permisit) ,  olim  inscium  laborum  patrius  vigor  et  juven- 
tas  nido  propulit,  vernique,  remotio  iam  nimbis,  venti  paven- 
tem  nisus  insolitos  docuere;  mox  in  oviüa  vividus  impetus 
hostem  demisit,  nunc  pugnae  dapisque  amor  in  dracones  re- 
luctantes  egit  (diese  Stelle  ist  ganz  nach  denselben  Grundsäz- 
zen  umgelesen). 

III.  5,  18  etc.    Signa  Punicis  delubris  ego  adfixa  vidi,  et  arma, 
dixit,  militibus  sine  caede  derepta:  vidi  ego  civium  libero  tergo 
Arth,  f.  Phil.  u.  Pädag.  Bd.  VU.  Hfl.  I.  7 
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retorta  brachia;  portasque  non  clausa«,  et  arvo  nostro  Marte 
populata  coli. 

I.  17,  1  etc.    Velox  Faunus  Lucretilem  amoenam  saepe  mntat,  et 

meis  capellis  usque  defendit  aestatem,  pluviosque  ventos.  Im- 
puoe  latentes  arbutos  deviae  mariti  olentis  mores,  et  tbyma 
tutum  per  nemus  quaernnt.  Hic  benigno  cornu  opulenta  ruris 
honorum  copia  tibi  roanabit  ad  plenura.  Hic  aestus  Caniculae 
redueta  in  Talle  vitabis,  et  Teia  fide  Circen  vitream  Penelo- 
penque  in  uno  dices  laborantes.  — 

II.  10,  31.  32.  Et  mihi  hora  forsan  porriget ,  qu6d  negarit  tibi. 
IV.  4,  29 — 32.  Fortes  fortibns  creautur,  et  (boni)  bonis :  Est  vir- 

tus  patrum  in  iuvencis,  est  in  equis;  nec  columbam  feroces 
imbellem  progenerant  aquilae. 
II.  15,  1-  Iam  regiae  moles  aratro  pauca  iogera  relinquent;  latius 
undique  Lucrino  Lacu  stagna  visentar  extenta;  caelebs  ulmos 
platanus  evincet.  —  Romuli  non  ita  anspieiis,  et  intensi  Catonis 
normaque  veterum  praescriptum.  (Ueberall  dieselbe  allgemeine 
Regel  angewandt. 

9.   Zu  Buch  1,  Ode  37. 

Vs.  4.  erat.  Der  Dichter  versetzt  sich  einen  Augenblick  in  die 
Zeit  zurück,  wo  vor  der  Schlacht  und  Flucht  man  sich  mit  dem 
Gedanken  einer  öffentlichen  Feier  trug.  Horaz  fühlt  hier  echt  rö- 
misch. So  unsinnig  auch  der  Cleopatra  Beginnen  war,  so  lag  doch 
selbst  in  ihrer  Wagniss  eine  Schmach  für  die  Römer  (vgl.  Epod.  9), 
und  dieser  nicht  geständig  sein  wollen,  war  eine  Inconventenz  gegen 
die  Götter  (nefas),  da  beim  Feste  ja  die  Schutzgötter  Roms  heran- 
gezogen werden  mussten.  —  Vs.  22  wird  durch  die  Tonstellen  perire 

hergehoben  (quae  generosius  quaerens  perire,  seil,  quam  /wraverat, 
nämlich  paraverat  impotens,  wozu  dann  wieder  sperare  und  dieses 
zu  veros  timores,  parabat  imperio  funus  (Capitolio  ruinas),  repa- 
ravit  visere  iacentem  regiam.  —  Endlich  halte  man  zusammen  ge- 
nerosius—  orasundnon  humilis  mulier,  ausa  —  sereno  undsaevis— invi- 
dens,  fortis — venenum  und  deliberata  morte  ferocior  (h.  e.  eo  quod 
Hbero  consilio  mortem  elegerat,  ipsa  morte  ferocior).  Auch  das 
Rettungsfest  nach  der  Schmach  zu  Anfange,  zu  dem  Tode  vor  der 
Schmach  zu  Ende. 

10.   Kurze  Bemerkung  zu  I.  1,  32. 

Ich  bin  geneigt,  von  si  neque  tibias  an  bis  zu  Ende  eine  tri- 
chotomische  Wendung  zu  erblicken:  tibias ,  —  barbiton  —  lyricis 
▼atibus  i.  e.  lyrae  moderatoribus.  Zugleich  würden  die  Zustellun- 
gen deutlich  machen,  was  mit  jenen  Ausdrücken  bezeichnet  werden 
solle,  nämlich  Euterpe  zu  tibias,  Polyhymnia  und  Lesboum  zu  bar- 
biton (vergl.  I.  32.),  der  vates  zur  lyra  (wo  quodsi  das  potius  der 
lyra  bestimmen  dürfte.)  Die  letztere  dürfte  auf  diese  selbstständige 
Lyrik  des  Dichters  gehen,  zu  welcher  er  sich  in  der  spätem  Zeit 
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hindurch  rang  (age,  die  Latinum,  barbite,  cannen,  wie  es  ihm  auch  im 
dritten  Buche  gelungen ) ,  während  das  barbiton  die  griechische  Sang- 
weise, die  tibiae  aber  die  lebendigen  &>/£impulse ,  x.  B.  in  den 
Epoden  und  in  den  aufregungsvollen  Lebeusliedern  andeuten  moch- 
ten. (Vgl.  über  tibia  A.  P.  202.  204.  Tibia  adspirare  et  adesse 
choris  erat  utilis,  also  zur  dramatisch  -  lyrischen  Belebung,  ferner 

I.  12,  1.  acri  tibia.  III.  19,  19.  Berecyotiae  flaraina  tibiae.  Ep. 
9,  5.  6.  Sonat  Lyra  Dorium  carmen ,  tibiae  barbarum ,  d.  h.  nicht 
griechisch,  nicht  die  rein  ästhetisch  -  melische  Form  der  Griechen- 
lyrik. )  — 

II.  Aufstellung  des  Höhepunctes  ( umbilicns )  In  den  rnndge- 
schlossencn  Gedichten  des  Horaz,  bei  der  jedesmaligen  Mitte, 
in  allen  lyrischen  Gedichten  des  Horaz,  welche  wirkliche  Oden, 

oder  doch  aus  Meditation  für  einen  ernsten,  objectiven 
Zweck  hervorgegangen  sind. 

(Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  von  Hofmann  —  Peerlkamp 

angefochtenen. ) 


Buch  1. 

1,  15 —  22.  Mercator  indocilis 
pauperiem  pati.  —  Is,  qui  par- 
tem  solido  de  die  demere  non 
spernit.  (Negotium  —  otium, 
was  dem  Dichter  zuwider  ist 
und  was  ihm  zusagt). 

2,  25.  26.  Quem  vocet  Divüm 
populus  ruentis  imperi  rebus? 
(Offenbar  Angelpunct  der  Ode). 

8,  17 — 24.  Quem  mortis  timuit 
gradum  —  impiae  rates  trans- 
siliunt  vada.  (Grundreflexion 
im  Gedicht). 

4,  9 — 12.  Nunc  —  nunc  (genio 
indulgendum,  —  das  eigent- 
liche Thema). 

6,  9 — 12.  Dom  pudor  imbellis- 
que  lyrae  Musa  vetat  laudes 
—  tuas  deterrere.  (Der  Ge- 
danke des  Gedichts). 

7,  15 — 18.  Albus  ut,  —  sie  sa- 
piens finire  memento  tristitiam. 
(Der  Grundgedanke  des  Ge- 
dichts ist :  Zur  heitern  Lebens- 
haltung jbeflarf  es  nicht  des 
Orts,  nicht  der  Zeit,  sondern 
der  innern  Stimmung.) 


9,  13.  Quid  sit  futurum  cras, 
fuge  quaerere. 

10,  9—12.  Merkur,  Apollo,  — 
Real  ,  —  Idealbildung  der 
Menschheit.  (NB.  Lieblings- 
götter des  Augustus). 

12,  27 — 32.  Quorum  (puerorum 
Ledae)  simul  Stella  refulget, 

—  recumbit.  (Ideale  Macht  der 
Tone  —  verlobender  Aufruhr 
in  der  Natur  —  Stillung  des 
Bürgerhaders  (Iulium  sidus  zum 
Dioskurengestirn).  — 

15,  16—20.  Nequidquam  thala- 
mo  graves  —  pulvere  collines. 

16,  13  (wenn  Str.  4  Str.  2  wird.) 
Tristes  ut  irae  (das  Thema). 

17,  13.  14.  Dl  me  tuentur:  Dis 
pietas  mea  et  Musa  cordi  est. 
(Der  Gedanke). 

22,  12  etc.  Fugit  inermero  (me 
lupus)  (drum  eben  die  Ode 
gedichtet). 
24,  Str.  3.  Multis  ille  —  flebilis 

—  poscis  Quintil.  Deos  (die 
Interessen  des  Gedichts  Con- 
centrin). 

I  28,  18.  Eiit»  est  avidum  mare 

7  * 
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nautis  (die  satyrische  Pointe 
im  alemanischen  Verse). 

31,  Str.  S.  Premat  vitem,  ut  mer- 
cator  exsiccet  vina  (vgl.  mit  An- 
fang, wo  der  vates,  und  Ende). 

35,  17 —  24-  Necessitas  anteit, 
colet  spes,  Fides  (Vordergrund 
des  Gemäldes). 

37,  15 — 17.  Redegit  in  veros 
timores  Caesar,  remis  adur- 
gens  (Uebergang). 

Buch  2. 

1,  17 — 24.  Iam  nunc  minaci  — 
atrocem  animum  Catonis  Hö- 
hepunet;  lebhafter  Beginn  des 
Pollionischen  Werks ,  welches 
beim  Africanischen  Kriege  so- 
gleich in  medias  res  rapit), 

2,  zwischen  Str.  3  und  4.  Höhe 
und  Uebergang. 

8,  IS— 16.  Huc  vina  —  ferre  ju- 
be  —  dum  res  —  patiuntur. 

4,  zwischen  Str.  3  und  4.  Ue- 
bergangspunet 

5,  zwischen  Str.  3  und  4.  Ue- 
bergang aus  dem  Bilde  in  den 
Gedanken. 

6,  zwischenStr.  3und£.  Ueber- 
gang aus  der  Wunschweise  in 
die  Schilderung. 

7,  Str.  4.  Trennung  nach  frü- 
herem Vereintsein  in  Lust  und 
Weh,  mithin  Uebergang. 

9)  Str.  3*  Uebergang  zum  Liedes- 
anlass  nach  den  Naturbildern. 

10,  zwischen  Str.  3  und  4.  Ue- 
bergang aus  dem  Bilde  in  den 
Gedanken.  v 

11,  11.  12.  Quid  aeternis  mino- 
rem consiliis  animom  fatigas? 
(Uniäugbar  der  Grundgedanke). 

12,  Str.  4.  Uebergang  zur  Licy- 
mnia. 

13,  19 — 20.  Improvisa  leti  vis  — 
gentes,  dann  Uebergang  aus  der 
Menschen-  in  die  Dichtersphäre. 


14,  Str.  4.  Frastra  —  frustra, 
hier  concentrirt  sich  die  Ten- 
denz der  Ode. 

15,  10.  Uebergang  aus  dem  Sonst 
in  das  Jetzt. 

16,  19—20.  Patriae  quis  exsul 
se  quoque  fogit?  (Ort  und  Zeit 
entscheiden  für  wahre  Ruhe 
nicht,  sondern  die  Verfassung 
der  Seele,  —  das  concentrirt 
sich  hier  (vgl.  I.  7). 

17,  zwischen  Str.  4  und  5.  Ue- 
bergang aus  den  innern  Grün- 
den zu  den  äussern. 

18,  18  —  22.  Sepulcri  immemor 
partim  locuples  continente  ripa 
(klingt  durch  das  ganze  Ge- 
dicht vor). 

20,  Str.  3.  4.  Die  Metamorphose 
(s.  oben). 

Buch  3. 

I ,  25.  Desiderantem,  quod  satis  est. 

2,  Str.  4.  5.  Virtos  —  virtus;  zu- 
gleich ruht  ein  Uebergang  dort. 

3,  37.  Dum  longus  inter  saeviat 
Iiion  Romamque  pontus  (richtig 
verstanden  die  Achse  der  Ode), 

4,  37—42.  Vos  (Musae)  Caesa- 
rem ,  —  vos  «lene  consilium  — 
aimae. 

ß9  26 — 30.  Flagitio.  Neque  amis- 
sa*, —  nec  vera  virtus  —  de- 
terioribus. 

6,  23  —  26.  Incestos  amores  — 
mpx  iuniores  —  mariti  vina. 

Ode  2  bis  6.  (Ode  1  vorbe- 
reitend ,  einleitend ).  Milte  : 
Ode  4,  37— 48.  (der  wahre 
Höhepunct  des  Cyclus). 

8,  Str.  4.  Uebergang  aus  der  Ex- 
plication  in  -die  Aufforderung. 

II,  zwischen  Str.  6  und 7.  Ueber- 
gang zur  poetischen  Erzählung. 

14,  Str.  4.  Uebergcthg  zum  Dichter. 
16,  Str.  5.  Uebergang  aus  dem 
Bilde  in  den  Gedanken. 
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<21,  zwischen  Str.  3.  4.  Ueber- 
gang aus  der  Apostrophe  in 
die  Charakteristik. 

23,  Str.  3.  Die  Mitte  entspricht 
dem  Ende,  dieses  dem  Anfange. 

24,  31.  32.  Virtutem— invidi. 
(Das  Gedicht  theilt  sich,  un- 
gefähr wie  1,  8  in  gewisse  Ab- 
schnitte zu  8  und  16  Versen. 
Voran  8  Verse,  die  grauen- 
volle Macht  der  Necessitas  und 
ihr  Einschreiten  gegen  die  Con- 
travenienz  des  übermüthigen 
Luxus  schildernd.  (Sollte  das 
Gedicht  nicht  mit  dem  Oden- 
cyclus  aus  einer  Zeit  datiren  ?) 
Auch  die  virtus  eines  Sitten- 
besserers  durch  Gesetze,  offen- 
sichtlich aus  Vs.  25 — 30  Au- 
gustus  gemeint,  —  Bürgerkriege 
und  licentia  finden  wir  hier, 
so  wie  IV.  15,  6 — 12.)  Dazu 
in  16  Versen  eine  Gegenauf- 
stellung, die  Scythen,  dann  in 
weiteren  8  Versen  das  Er- 
spriessliche  der  Sittenbesse- 
rung, als  eines  Werkes,  wel- 
ches den  Cäsar  verherrlichen 
wird.  Hier  geht  der  Dichter 
über  zu  den  Erfordernissen  ei- 
ner gründlichen  Besserung :  also 
Uebergang  aus  dem  Schil- 
dernden in  das  Reindidaktische. 
(32  Verse). 

27,  37 — 38.  Levis  una  mors  est 
virginum  culpae  —  und  dage- 
gen der  Schluss  Disce  fortu- 
nam:  tua  sectus  orbis  nomina 
ducet  ; 

29,  31—33.  Si  mortalis  ultra  fas 
trepidat.  Quod  adest  me- 
menflb  componere  aequos.  (Of- 
fenbar Grundgedanke.) 

B  ü  c  h  4. 

1,  19*  Te  ponet  marmoream 
sub  trabe  citrea.    (Abo  ein 
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Weihge  dicht  für  einen  Venus— 
tempel  des  Paullus  Maximus 
geschrieben) . 

2,  zwischen  Str.  12.  13.  Ueber- 
gang aus  der  Charakteristik  des 
Pindar  und  des  Horaz  in  den  ei- 
gentlichen Vorwurf  desGedichts. 

3,  10  —  16.  Grundgedanke  des 
Gedichts. 

4,  87.  Uebergang  von  der  Ein- 
zelperson zu  der  Gens  vom 
Drusus  zu  den  Claudiern). 

f>,  5.  6«  Das  Erspriessliche  der 
Verwaltung  des  Augustus. 

6,  Str.  6.  Ueberleitung  zu  der 
Sache  Roms ,  als  Grund ,  wa- 
rum Apollo  am  Säcularfeste  ver- 
herrlicht wird  (die  folgende  Str. 
bespricht  des  Dichters  Sache.) 

7j  13—16.  Uebergang  von  der 
Natur  zur  Menschenwelt. 

8,  16—19.  (Vs.  17  wohl  unecht). 
Das  Gemälde  und  des  Ennius 
Gedicht  (denn  Poesie  und  bil- 
dende Kunst  werden  in  Paral- 
lele gestellt). 

9,  25  —  28.  Schluss  des  ersten 
Theils:  vixerunt  —  vate  sacro. 

11,  (angenommen,  dass  die  er- 
sten 12  Verse  in  8  zusam- 
menzuziehen sind,  s.  unten) 
zwischen  Str.  4.  5.  Uebergang 
vom  Feste  zum  Telephus. 

12,  13-16.  Haupttendenz  des 
Gedichts. 

14,  (mit  Tilgung  von  Str.  7.  8. 
s.  unten)  33.  Uebergang  zum 
Augustus  mit  den  Worten :  Te 
copias,  te  consiliuni,  et  tuos 
praebente  Divos. 

15,  zwischen  Str.  4.  5.  Ueber- 
gang von  der  Vergangenheit 
zur  Zukunft. 

E  p  o  d  e  n. 

1,  17.  Comes  minore  -  absentes 
habet. 
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16,  84.  Der  fürchterliche  Schwur 
gesprochen. 

17,  89—41.  Die  Pointe  legt  der 
Schalk  Horaz  in  diese  Worte. 


Carm.  Saec,  Mit  Annahme .  der 
Vorschläge  Gottfr.  Hermanns: 
Str.  12  fällt  aus ,  Str.  16  und 
17  in  eine  Str.  zusammenge- 
zogen, bezeichnet  Str.  9,  dann 
die  Mitte,  den  Schluss  des  Ge- 
bets, mithin  des  ersten  Theils ; 
es  heben  als  zweiter  Theil  die 
Garantieen  an. 


2,  87.  Quis  non  mala  mm  —  ob- 
liviscitur?  (Von  malis  curis 
spricht  nur  ein  Alphias.) 

5,  49  etc.  Die  eigentliche  Scene 
beginnt. 

7,  9.  10,  Urbe,  secundum  vota 
Parthorum  periret. 

9,  17—20.  Die  eigentliche  Ent- 
scheidung (besonders  Vs.  19. 
20). 

15,  12.  18.  Die  Pointe  in  vir- 
tute  —  viri  (ambiguum). 

Schlussbemerhung.  Man  wird  hier  bemerken  können,  dass 
entweder  mit  Situation  oder  mit  Reflexion  in  bildlicher  Umkleidung 
anhebend ,  der  Dichter  ans  dieser  Umkleidung  allgemach  seinen  Ho- 
hepunct  anbahnt,  und,  hat  er  ihn  bei  der  Mitte  erstiegen,  ihn 
dann  bildlich  mannigfach  bis  zum  Schlüsse  hin  beleuchtet.  Die 
Hauptsache  ist,  dass  man  beachte,  wie  sich  alles  im  Gedichte  auf 
die  Mitte  bezieht. 

In  74  Gedichten  findet  sich,  bei  nur  vornrtheilsfreier  Untersu- 
chung, meine  Annahme  bestätigt.  Sollte  man  wirklich  in  Betreff  ei- 
niger ,  die  nicht  wirkliche  Oden  sind  (namentlich  einiger  Epoden, 
wo  es  sich  um  eine  Pointe  handelt),  bedenklich  sein,  so  wird  doch 
der  grosse  Rest,  wo  entweder  von  der  Höhe  einer  Seite  der  Ue- 
bergang  zu  einer  andern  Seite,  oder  geradezu  ein  in  der  Ode  durch- 
herrschender Satz  erscheint,  für  die  Richtigkeit  meiner  Behauptung 
gewährleisten.  Die  Sache  verdient  gewiss  eine  genaue  und  strenge, 
— -  denn  die  fordere  ich  vor,  allem  —  Untersuchung,  da,  falls  sich 
die  Sache  so  verhält ,  die  geistige  Erklärung  der  Oden  ,  besonders 
in  Bestimmung  der  Tendenz  derselben  gründlicher  beschafft,  der 
Context  genauer  studirt ,  und ,  was  gewiss  von  ganz  besonderer 
Wichtigkeit  ist,  dem  allzu  willkürlichen  Ausstossen  ganzer  Oden 
nnd  einzelner  Stropheu  einer  Seits  ein  Riegel  vorgeschoben,  anderer 
Seits  dem  allzu  leichten  Verdammen  des  an  einzelnen  Stellen  Vor- 
findlichen  gewehrt  werden  dürfte.  — 

12.  Skizzen  mit  besonderer  Beziehung  auf  Hofmann-Peerlkamp. 

Hofmann- Peerlkarop  steht  mit  seinen  Bedenklichkeiten  gegen 
999  Verse  (Eichstädt)  in  den  horazischen  Oden  mit  jener  durchste- 
henden Mitte  in  directem  Widerspruch ,  indem  er  sie  regelmässig 
da,  wo  er  angezweifelt,  zerstört.  Aber  auch  gegen  das  durch- 
gehends  sich  bewährende  Tonstellengesetz  geht  er  nicht  selten  durch 
Beschaffung  eines  andern  Sinnes,  ab  jenes  zulässt,  an.  Dies  dahin 
gestellt,  findet  sich  aber  auch,  dass  H-P.  überhaupt  die  inneren 
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Beziehungen  der  einzelnen  Ausdrucke  auf  einander  nicht  geahnt  hat, 
und  dass  ihm  to ,  was  er  mit  Markland  beklagt,  manche  Stelle  dun* 
kel  geblieben  ist.  Endlich  hat  der  Kritiker,  unbekümmert  um  den 
losen  Verband  der  Gedankenglieder,  wie  er  dem  Lyriker  eigen  ist, 
unbekümmert  um  die  poetischen  Wendungen,  unbekümmert  um  die 
Tiefe  der  Tendenz  einer  Ode,  und  so  um  das  Geistige  des  Con- 
textes,  seine  kritischen  Sonden  nur  immer  an  den  angeblich  ver- 
dächtigen Stellen  in  Anwendung  gebracht,  —  ein  Verfahren ,  wie  es 
bei  einem  holländischen  Philologen  nicht  eben  auffallt  (schon  Niebuhr 
klagt  über  die  kalte  Verständigkeit  der  holländischen  Gelehrten),  wie 
es  aber  einem  tiefer  eingehenden,  poetisch  durchgebildeten  Philolo- 
gen nicht  genügen  kann. 

Was  H-P.  als  Zweifelsgründe  vorbringt,  bezieht  sich  meistens 
auf  das  nicht  Probehaltige  oder  Zweckmässige  eines  Ausdrucks, 
auf  archäologische  Unrichtigkeiten,  logische  Verstösse,  und  —  selt- 
sam genug,  —  auf  Unpoetisches  in  der  Diction.   .  Das  pictoribus  at- 
que  poetis  etc.  die  Freiheit,  welche  sich  ein  originaler  Dichter,  in 
seiner  Zunge  der  erste  in  der  lyrischen  Dichtgattung,  wohl  nehmen 
darf,  wird  dem  guten  Venusiner  gewaltig  verkümmert.    Dabei  geht 
H-P.  allzusehr  von  der  Voraussetzung  aus,  Horaz  habe  sich  scla- 
visch  nach  den  Griechen  gerichtet ;  er  hat  sich  früh  gewöhnt  in  dem 
Horaz  einen  Sentenzenschreiber  zu  sehen.    Auch  wendet  er  die  ein- 
zig richtige  Methode  zur  erfolgreichen  Interpretation,  den  Dichter 
aus  ihm  selbst  zu  erklären,  so  wenig  an,  dass  er  sogar,  wo  die 
von  ihm  angezweifelten  Stellen  mit  Stellen  in  andern  Oden  sich  zu- 
sammenhalten lassen,  argwohnt,  der  librarius  habe  den  verdächtigen 
Passus  dort  entnommen  und  an  der  fraglichen  Stelle  eingeflickt,  — 
ein  Verfahren,  welches  wirklich  zu  einer  bodenlosen  Kritik  führt. 
Anstatt  nun  den  Dichter  aus  ihm  selber  zu  beleuchten,  verpallisa- 
dirt  H-P.  sich  mit,  meist  gut  gewählten,  angeblichen  Parallelstel- 
len aus  allen  Zeiten  und  Schriftgattungen,   Griechen,  Lateinern, 
frühern,  spätem,  —  eine  Manipulation,  die  doch  jetzt  mit  Recht  in 
Abnahme  gekommen  ist. 

Ich  glaube  nun  —  und  werde  zu  solchem  Glauben  auch  durch 
eine  gelegentliche  Aeusserung  bei  der  Besprechung  der  Wiss'schen 
Versuche,  H-P.  zu  bekämpfen,  in  den  Neuen  Jahrb.  f.  Phil,  und 
Päd.  bestärkt,  —  dass  H-P.  und  andere  Widersacher  des  horazi- 
schen  Textes  mit  Erfolg  nur  durch  tiefes  Eingehen  in  das  Geistige 
einer  Ode  widerlegt  werden  können.  Man  muss  namentlich  gegen 
jenen  gewiegten  Humanisten,  der  Scharfsinn  und  Gewandtheit  in 
nicht  geringem  Maasse  aufbietet,  Kampfart  und  Waffen  verändern, 
muss  den  gelehrten  Kämpfer  in  eine  ihm  ganz  neue  Arena  hinein- 
ziehen, will  man  ihm  etwas  anhaben. 

Was  will  nun  aber  H-P.  dagegen  einwenden ,  wenn  man  ihm 
gleich  1.1,  wo  er  Vs.  8  —  6  und  Vs.  29  —  34  verdammt,  ausser 
dem,  dass  dann  das  noch  Bleibende  völlig  abrupt  erscheint  (selbst 
ein  Verbum  fehlt  dann  an  der  erstem  Stelle)  und  alles  Ebenmaass, 
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ganz  unhoraziscli ,  verloren  geht,  Vs#  30  und  32,  da  die  Stelle 
'  nun  einmal  bleiben  muss,  wenn  das  Gedicht  kein  hors  d'oeuvre 
sein  soll,  die  Deos  superos,  und  den  populus,  und  die  leves  choros 
Nympharum  und  die  hederas  entgegenhält,  welche  sich  auf  die  Deos 
terrarum  dominos,  die  palma  nobilis  (entgegen  den  hederae  docta- 
rum  frontiom  praemia),  die  mobiliom  Quiritum  turba  horazisch  be- 
ziehen müssen,  wenn  keine  Halbheit  entstehen  soll?  Ueberhaupt 
ist  es  eine  arge  Unterlassungssünde  der  Interpreten  des  Horaz,  dass 
sie  sogar  nicht  auf  den  Parallelismus,  als  ihm  ganz  besonders  eigen, 
aufmerksam  gemacht  haben,  —  dieser  Hauptoperation  seiner  lyrischen 
Dichtweise.  Ob  man  darin  etwas  allzu  Gemachtes  sehen  will,  geht  ' 
mich  nichts  an:  genug,  der  Dichter,  der  sich  als  römischer  etwas 
satyrisch  angeflogener,- aber  gemiithlicher  •  Verstandesmensch  in  die 
Lyrik  hineinarbeitete,  that  es  so,  dass  er  sich  in  eine  Methode  hin- 
einbrachte, welche  ich  die  Kleinmalerei  nennen  möchte,  gedenkend 
seiner  eigenen  Aeusserung  IV.  2,  27 — 32.  Als  Verstandesmensch 
war  er  vielleicht  allzu  scrupulös  darauf  bedacht ,  seinen  lyrischen 
Gebilden  Verhältnissmässigkeit  und  Abrundung  zu  gebend  und  so 
entstand  allerdings  etwas  Gekünsteltes  in  der  Form;  indess  eben, 
dass  er  diese  strenge  Form  ( das  starre  Gesetz ,  welches  er  sich 
auflegte),  so  frei  und  frisch,  besonders  als  sein  Dichten  in  der  vol- 
len Blüthe  stand,  zu  handhaben  wusste,  dass  ihm  sein  reicher  Ge- 
nius so  mancherlei  Gebilde  zuführte,  so  mannigfaltige  Ideen  zuflü- 
sterte, das  lasst  ihn  als  einen  genialen  Mann  erscheinen,  gesetzt, 
er  wäre  als  Dichter  minder  bedeutend  zu  nennen.  Denn  worin  be- 
steht'das  Geniale?  Eben  in  dem  Vermögen,  in  einer  schwierigen, 
ungeeigneten  geistigen  Bahn  frei  zu  schalten  und  alle  Hemmnisse 
zu  besiegen.  Gewiss  aber  wird  man  zugestehen,  dass  alle  Künstler 
auf  der  lateinischen  L^ra  nach  ihm  ihn  nicht  erreicht  haben,  nur  in- 
soweit ,  was  die  Form  betrifft ,  erträglich  erschienen ,  als  sie  in  ihm 
ihr  Vorbild- wählten.  Wohl  haben  Baldus,  Sarbiev  u.  a.  Tieferes, 
Reicheres,  Ergreifenderes  zur  Lyra  gesungen,  aber  in  der  Vollen- 
dung der  Form,  sowohl  für  die  Einkleidung  der  Gedanken,  als 
für  die  einzelnen  Momente  tür  rhythmische  Kunst  stehen  sie  gegen 
ihn,  der  die  Bahn  brach  und  sie  sofort  so,  wie  er  gethan,  be- 
schritt ,  zurück.  Diese  reine  Ausprägung  der  Form ,  diese  Strenge 
in  der  Methode  ist  auf  lobenswertbe  Weise  Eigentümlichkeit  des 
Horaz  und  Nutzen  bringt  es ,  sie  recht  sorgsam  zu  studieren. 

Hiermit  komme  ich  wieder  zu  jener  Dedication.  Was  will 
Horaz  mit  derselben?  Dem  Mäcen,  ihn  feiernd,  sagen,  dass  er 
gross  im  Römerverhältniss ,  grösser  als  Beschützer  der  Musenkünste 
dastehe.  Er  thut  es  so,  dass  er  ihn,  den  Spross  tyrrhenischen  He- 
roengeschlechts,  den  auch  in  Rom  hochgestellten  Mann,  erinnert 
an  die  hellenischen  Karopfspiele,  welche  evehunt  ad  Deos  terrarum 
dominos,  an  die  ter  geminos  honores  Quiritium  (wo  aber,  recht  im 
Sinne  des  Mäcen,  der  nur  eques  sein  wollte,  abmindernd  an  die 
/wobilitas  (nicht  nobilitas),  an  das  Unzuverlässige  der  aura  popu- 
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laris  gemahnt  würde) ,  dass  er  dann  dagegen ,  glich  er  jene  Olym- 
pioniken den  Düs  terr.  dominis,  den  Heroen,  zu,  sich,  den  Dich- 
ter 9  mit  den  Dis  superis  zusammenbringt ,  so  dass ,  also  Mäcen ,  als 
Beschützer  (praesidium,  decus)  diese«  Dichters,  noch  mehr  geadelt 
erscheint.  An  den  römischen  Würdenträger  reiht  er  den  Besitzer  der 
Latifundien,  —  Gleiches  Gleichem  gesellend ,  denn  beide  sage»  dem 
gemüthlichen,  zufriedenen  Musenjünger  nicht  zu.  Der  schlichte  Land- 
mann passt  äusserlicb  zu  dem  letzteren ,  aber  nicht  innerlich ,  mo- 
ralisch. Sein  Gegenstück  ist  der  gierende  Negotiator.  Diesem  ge- 
. genüber  erscheint  der  Freund  des  Otium.  —  Die  Mitte,  welche  zu 
Anfang  und  Ende  sich  verhält.  —  Das  otium  ruft ,  insofern  es  auch 
vom  Frieden  gesagt  wird,  den  Krieger  hervor;  zu  diesem  hält  sich, 
der  letzte  in  der  Gallerie,  ein  Mann  ziemlich  aus  des  Dichters  Hei- 
math, ein  Jäger,  jedem  zarten  Gefühle  abhold,  abgestorben,  doch 
im  Weilen  in  des  Waldes  Stille  nicht  ohne  Beziehung  auf  den  nun 
folgenden  Dichter,  der  mit  Nymphen  und  Satyrn  verkehrt.  An 
die  Mitte ,  wo  das  otium ,  lehnt  der  Dichter  sich  an ,  gleicht  sich 
dem  Hellenenkämpfer,  dem  römischen  Würdenträger,  überraget  alle. 
Seine  ter  geminos  honores  bereiten  im  stillen  Walde,  wo  nur  der 
Jäger  tobt  und  stürmt,  Euterpe,  Polyhymnia  und  —  der  sie  alle, 
alle  auf  der  Menschheit  Höhen  überraget  —  Mäcen,  und  so  steht 
schön  abgerundet  das  Ganze  da.  Wer  kann  an  ein  so  Rundge- 
schlossenes die  verstümmelnde  Hand  legen? 

Die  folgenden  Skizzen  werden  oft  genug  dartbun,  warum  ich 
nicht  mit  H-P.  einen  Weg  gehen  kann. 

I.  2.  halte  man  den  Vergleichungspunct  fest:  Die  durch  Sünde' 
in  widernatürliche  Unordnnng  gerathene,  durch  Ueberschwemmung 
vertilgte  Urwelt  und  das  durch  Frevel  in  widernatürliche  Unordnung 
gerathene  und  mit  Ueberschwemmung  bedrohte  Rom,  dort  die  Welt- 
mutter  Pyrrha,  hier  die  Ahnin  Vesta,  dort  der  Wiederhersteller 
Apollo,  hier  der  sühnende  restaurator  Augustus,  unter  der  Gestalt 
des  Merkur.  Und  der  Gedanke:  Geistige  Belebung  und  Bildung 
rettet  die  in  Sünden  dem  Untergange  zusinkende  Römerwelt. 

I.  3.  zeigt  sich  ziemlich  deutlich,  dass  Horaz  das  glyconisch- 
asclepiadeische  Metrum  in  Sectionen  von  acht  Versen  getheilt  hat. 
Das  Dogma  von  der  Sünde,  auch  hier  behandelt,  giebt  der  Abfas- 
sung eine  spätere  Zeit.  Von  Anfang  bis  in  die  Reflexion  Hinein 
ein  Fortschritt  auf  der  Fahrt. 

L  4.  Auch  dieses  Gedicht  zeigt  Systeme  von  vier  Versen.  — 
Man  bemerke  den  Fortschritt,  vom  Beginn  des  Frühlings  bis  zur 
schönsten  Jahreszeit ,  so  wie  von  der  Mitte  den  Rückschritt  der  star- 
ren Regungslosigkeit  im  Orkus,  —  gleich  dem  starren  Winter,  mit 
dem  der  Dichter  begann.  Auch  die  geistig  zu  wendenden  Ausdrücke: 
trahunt,  non  gaudet,  albicant,  ducit,  urguet  (so  ist  in  dieser  Con- 
stellation  zu  lesen) ,  das  Eilende ,  das  Rege ,  dann  impedire  ( das 
Fesseln  für  die  Freude) ;  dagegen  das  Drängen  der  Verhältnisse  dem 
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Orkus  zn:  pulsat,  preraet  (hier  das  Zielsteckende),  —  eine  wahrhaft 
schöne  Oeconomie! 

I.  7.  ist ,  wie  auch  anderswo ,  tristitia  vom  unruhigen  Trei- 
ben und  Trachten  und  Jagen  in  der  Welt  zu  nehmen.  Wenn 
nun  Jani  das  lange  Verweilen  bei  den  allzugehäuften .  Städte  -  und 
Ortsnamen  tadelt,  so  hat  er  nicht  bedacht,  dass  immer  mehrere 
Namen  zu  gewissen  geistigen  Bestrebungen  und  äussern  Verbältnissen 
gehören:  Für  Kunst  und  Reales,  für  höhere  Begeisterung,  für  Dich- 
terherrlichkeit, für  äussere  Verhältnisse.  Diesen  allen  setzt  der  Dich- 
ter vier  reizende  Oertlichkeiten  seines  Tibur  entgegen.  Seines  Ti- 
bur;  denn  anders  erscheint  es  dem,  bekanntlich  sehr  unruhigen,  un- 
stäten  Munat.  Plancus,  der  damals  recht  im  politischen  Gedränge 
war,  daher  ihm  Teucer  vorgehalten  wird.  Ich  finde  die  Ode 
köstlich.  — 

I.  12.  ist  beraerkenswerth ,  wie  genau  der  Dichter  die  Ode 
öconomisirt.  3  Str.  dem  Vorgesange,  wo  das  Dichterwalten  rohe 
Naturwesen  bezähmt,  bewältigt,  3  Str.  dem  Feierlob  der  Götter,  wo 
in  der  Mittelstrophe  in  der  Trias  der  secundus  fehlt,  gegen  das 
Ende  aber  im  Cäsar  Augustus  erscheint  (tu  secundo  Caesare  regnes), 
3  (im  Mittelpuncte)  der  Heroen  -  und  Sagenzeit,  wo  in  der  Mittel- 
strophe den  Dioskuren,  Nationalgöttern  Athens,  Einfluss  ihres  Ge- 
stirns auf  die  Beruhigung  der  Natursphäre  ( so  wie  später  dem  Ju- 
liusstern Beziehung  auf  den  Frieden  in  der  Bürgersphäre)  zuge- 
schrieben wird.  Bei  dem  Beginn  der  zweiten  römischen  Aera  mit 
Tarquinius  Priscus  nennt  der  patriotische  Dichter  den  letzten  Re- 
publikaner Cato.  Eben  so  fuhrt  er  die  römische  historische  Helden- 
zeit in  3  weiteren  Strophen  durch  die  Marceller  bis  auf  Jul.  Cäsar. 
In  den  3  letzten  Str.  beschäftigt  er  sich  mit  dem  Augustus,  und 
schon  hier  stellt  er  die  Parthersache  als  ein  göttergleiches, 
als  ein  Werk,  was  ihn,  wie  Jupiter  an  die  Spitze  der  Welt- 
ordnung, an  die  Spitze  der  Römerordnung  stelle,  dar.  (Die 
Grunde,  warum?  giebt  III.  6).  Zu  den  Doppelpaaren  Romu- 
lus— Numa,  Tarquinius  —  Cato  passt  als  dritter  vermittelnder  Au- 
gustus, den  der  Dichter  überall  im  Auge  hat,  z.  B.  Regulus  und 
die  Skauren,  Würde  und  Glanz  im  Senat!  und  dazu  Augustus.  Viel 
Herrliches  in  dieser  Feierode. 

Soviel  aus  dem  ersten  Buche.  Nur  noch  einiges  aus  dem 
zweiten! 

II.  17.  giebt  Horaz  drei  Gründe  an,  warum  er  den  Mäcen 
nicht  überleben  könne:  Nec  Dls  amicum,  nec  mihi  (den  Göttern 
eben  so  wenig,  wie  mir)  erster  Grund.  Dixi  sacramentum,  —  und 
dieses  lautet  von  Vs.  10 — 16.  Ibimus  —  sie  placitum  —  Parcis  (So 
wahr  Themis  und  die  Parzen  mir  helfen !)  zweiter  Grund.  Bei  dem 
dritten  Grunde,  den  die  Worte:  utrumque  —  a?trum,  enthalten,  lässt 
der  Dichter  an  Astrologie  zu  glauben  ungewiss;  das  beiderseitige 
Lebensgeschick  hat  entschieden. 
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Im  dritten  Boche  merke  ich  an: 

III.  11,  18.  wo  zu  lesen  ist:  Muniant  angnes  caput,  exeatque, 
welches  zu  Spiritus  ore,  wie  manet  zu  sanies  ore,  sich  hält. 

Zugleich  dürfte  hier  der  Ort  sein ,  auch  an  anderen  Stellen 
Veränderungen  vorzuschlagen.  So  werde  I.  16.  die  vierte  Str.  zur 
zweiten,  damit  folgerichtiger  Ursprung,  Wesen  und  Wirkung  des 
Zorns  herantreten.  In  IV.  8.  bezweifele  ich  stark  die  Echtheit  des 
17.  Verses;  ich  halte  ihn  für  eine  Glosse  des  unrichtig  verstandenen 
16.  Verses.  Es  handelt  sich  nämlich  dort  von  einem  Gemälde,  den 
Hannibal  bei  seinem  Abzüge  aus  Italien  auf  seinem  Admiralsschiffe 
in  dräuender  Stellung  gegen  Italien  vorstellend.  Der  Dichter  will 
eben  zeigen,  dass  weder  Bildhauerei  noch  Malerei  mehr  zu  verherr- 
lichen im  Stande  sind,  als  die  Dichtkunst.  In  IV.  11  lese  ich, 
eingedenk  der  lyrischen  Höhe  bei  der  Mitte,  eingedenk  der  tricho- 
tomischen  Zerfällung,  eingedenk  dessen,  was  H-P.  beibringt,  ein- 
gedenk besonders  des  geschraubten :  Sordidum  flammae  trepidant 
rotantes  vertice  furaum,  wo  das  sordidum  hier,  wo  alles  nett  und 
reinlich  blinkt,  sich  sehr  übel  ausnimmt,  nach  Vs.  4  wie  folgt: 

Bidet  argento  domus;  huc  et  illuc 

Cursitant  mixtae  pueris  puellae; 

Sorgit  &  (et)  flamma  et  trepidat  rotante 
Vertice  fumus. 

Die  beigemerkte  Schreibart  von  et  hat  hier  wohl  den  Irrthum 
veranlasst,  da  eine  Lesart  auch  Sordidae  zeigt.  Das  zweite  et  ist 
sehr  leicht  herzustellen  aus  dem  e  in  flammae  und  aus  dem  t  in  tre- 
pidant.  (Vom  Carm.  Saec.  rede  ich  weiter  unten,  und  eben  so  von 
einer  Stelle  in  IV.  14.) 

III.  14.  gilt  mir  für  ein  populäres  Freudenlied,  worin  Augustus 
als  Ideal  wahrer  Männlichkeit  gepriesen  wird;  daher  auch  die  zu- 
fällige Gelegenheit,  wegen  Spaniens  den  Hercules,  das  Ideal  männ- 
licher Stärke,  heranzuziehen,  vom  Dichter  benutzt  wird.  So  trägt 
denn  alles  von  der  Livia  herab  bis  auf  den  Dichter  und  seine  Neära 
die  geschlechtliche  Farbe;  die  curae,  welche  Augustus,  der  seit  dem 
Consulat  des  Plancus  (also  auch  diese  Anführung  hier  mit  Bezug), 
in  Rom  wirkt  und  waltet,  ihm  durch  Beschwichtigung  der  Bürger- 
stürme benommen  hat,  unmerklich  mit  den  Liebessorgen  sich  amal- 
gamiren.  So  ist  denn  nun  nicht  zweifelhaft,  was  mit  den  puellae 
iam  virum  expertae  gemeint  sei.  Alle  Weiber,  die  nur  schon  eine 
Ahnung  von  Männlichkeit  haben,  feiern;  zunächst  Livia,  dann  Oc- 
tavia,  dann  die  Matronen,  die  ihre  männlichen  Söhne  heimkehren 
sehen  und  für  die  Jungfrauen  mitfühlen.  Endlich  wird  auch  die 
junge,  besonders  weibliche,  Weit  mit  herangezogen,  welche,  wenn 
gleich  nicht  Theilnehmer  am  Festzuge,  doch  schon  im  jungen  Busen 
Ahnungen  davon  hat,  was  ein  Mann  bedeute;  auch  sie  soll  in  ge- 
messener Stimmung  diesen  Tag,  der  Feier  der  Männlichkeit  geweiht, 
begehen. 
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Endlich  will  auch  der  Dichter  sich  nicht  durch  das  Verhältnis« 
/  zu  seiner  Neära ,  als  allzu  befangen  in  der  Liebessorge ,  an  der 
Feier  hindern  lassen ;  denn  Sorgen  überhaupt  kennt  er  nicht  mehr, 
seit  die  Bürgerkriege  vom  Cäsar  weggeschafft  sind. 

III.  19.,  in  höchst  ergötzlicher  Stimmung  gefertigt,  bekomme 
drei  Zeiten  und  Situationen:  1)  Vs.  1 — 8.  Vor  dem  Trinkmaul, 
2)  9 — 17.  Beim  Trinken.  Horaz  ist  Symposiarch.  S)  18 — 28. 
Nachdem  getrunken.  Der  Dichter  ist  überlustig.  So  angesehen, 
wird  die  Ode  selbst  einen  H-P.  mit  sich  aussöhnen  können. 

III.  24.  Ich  möchte  Vs.  5.  6.  figit  und  summis  die 
Plätze  wechseln  lassen.  Die  Tonstcllen  begünstigen  dies  ausser- 
ordentlich. Summis  hat,  den  Caeroentis  gegenüber,  als  höchster  Theil 
des  Gebäudes  (den  tief  untersten  bilden  die  Caementa),  Ton.  Dann 

Summis  adamantinos  verticibus  clavos,   echt  lateinische  Wortver- 

schlingung.  Ferner  würde  si  6gif  heissen:  „Wenn  doch  einmal;" 
wohl  nicht,  was  Horaz  will.  Vs.  24.  fordern  Logik  und  horazische 
Trichotomie  emori  (Cic.  Epp.  a.  D.  II.  15.  §.  3.  pro  Pompejo  emori 
possum).  Vs.  27  muss  es  heissen  PATER  urbium  (dies  auf  statuis 
bezogen).  Endlich  setze  man  Vs.  50.  hinter  mittamus  mit  vielen 
(z.  B.  Fea-Bothe)  ein  Punctum. 

III.  25.  Hier  ist  das  wahrhaft  Geistige  weder  H-P.,  nach  Mit- 
scherlich,  noch  Vanderbourg,  noch  sonst  einem  mir  bekannten 
Interpreten  erschienen;  namentlich  nemora,  specus,  antra,  wel- 
ches bedeutet  die  Weise,  wie  in  immer  engerem  Ideenraum  der 
Dichter  über  seines  Geistes  Streben  sich  klar  wird,  und  audiar  rae- 
ditans ,  wie,  ihm  selbst  hörbar,  sein  Gedanke  Gesang  wird.  Die 
Evias  ferner  staunt  beim  fernen  Rückblick  auf  die  durchwandelte  Bahn 
über  Bergesfirnen,  als  sie  nun  aus  der  Bewußtlosigkeit  erwacht. 

III.  27.,  welches  ich  für  ein  Propemptikon ,  einer  nach  Asien 
verheirathet  werdenden  vornehmen  Freundin  gesungen,  halte,  nehme 
ich  Vs.  35  filiae  als  Dativ  und  pietas  victa  furorc  gilt  mir  als 
Grund  für  das  relictum  nomen  patris. 

III.  30.  beziehe  ich,  der  Tonstellen  eingedenk,  Vs.  11.  12. 
agrestium  populorum  auf  qua,  und  denke  mir  die  Stelle  so,  dass 
Horaz  als  Uebersiedler  des  Carmen  Aeolium  nach  Italien,  gleichsam 
ein  Licderfurst,  mit  dem  Colonteenführer  Daunus  an  Berühmtheit 
wetteifern  könne.  — 

-  » 

Doch  jetzt  zum  vierten  Buche! 

IV.  2.  gebe  ich  von  V.  33  an  folgende  Zusammenstellung: 
Concines,  Antoni,  Caesarem,  quandogw«  (pxav  tc).  Dann  spricht 
seiner  Seits  Horaz  seine  Ansicht,  nicht  als  dein  Triumph,  (dem  ihm, 
dem  nicht  pindarisch  erhabenen,  unsingbaren) ,  geltend,  aus  Vs. 
37 — 40.  Jetzt  wieder  Antonius  Vs.  41:  Concines,  (Antoni,)  lae- 
Xosque  (re)  dies.  Vs.  45  Horaz  dazu:  Tum  meaey  si  quid  loquor, 
(Bescheidenheit,  —  nicht :  dann  reden  werde,  sondern :  überhaupt 
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tu  singen  im  Stande  bin,):  O  Spl  pulcher.  Vs.  49  fahrt  Anto- 
nius fort,  oder  vielmehr  er  endet.  Tuque  (ts),  sagt  der  Dichter»  dum 
procedis,  —  schon  im  Anselm tt  beim  Festzuge,  —  Io  triumphe!  Da 
fällt  dann  Horaz  mit  der  Gesammtheit  ein :  Io  triumphe ! 

IV.  4.  sind  so  wenig  Vs.  2 — 5  als  18—22  unecht,  gehören 
vielmehr  in  den  Meditationsgang  des  Dichters,  der  freilich  nicht  mehr 
so  blühend  schreibt,  nothwendig  mit  hinein.    Hier  nur  Andeutun- 
gen !  Den  Drusus  besingen ,  auf  die  Livia  in  einer  eigenen  Strophe 
(Vs.  13 — 16)  rühmend  anspielen,  ohne  der  vom  Augustus  überkom- 
menen Autorität  zu  gedenken,  —  das  ging  für  einen  Hofpoeten  des 
Augustus  nicht.    Aber  auch  das  Fehlen  des  patrius  vigor  würde  die 
Trichotomie  zerstören,  welche  auch  in  der  folgenden  Str.  vorliegt. 
Endlich  durfte,  wo  von  der  jugendlichen  Kräftigkeit  des  Drusus, 
von  der  trefflichen  augusteischen  Kriegsschule  die  Rede  war,  die 
Heldenabkunft,  schon  um  der  Livia  willen,  nicht  fehlen,  und  der 
Heldeninutter  musste  der  Heldenvater  beigesellt  werden.    Dies  für 
die  erstere  Stelle.    Da  übrigens  die  Claudia  gens  später  herangezo- 
gen wird,  so  musste  diese  in  dem  patrius  vigor  einen  vorläufigen 
Repräsentanten  haben.    Durfte  auch  die  historische  Darlegung  der 
Römertrefflichkeit,  dem  Hanniba]  in  den  Mund  gelegt,  ohne  einen 
Gegensatz  in  der  wegwerfenden  Erwähnung  der  Vindelizier  bleiben? 
Und  hob  gleichwohl  die  Art  dieser  Erwähnung  nicht  das  kriegeri- 
sche Verdienst  des  Drusus?    Und  wenn  doch  diese  Völker  vorher 
die  Römer  unter  dem  Lollius  besiegt  hatten,  musste  dies  nicht  in 
der  kriegerischen  Sitte  und  Haltung  dieser  Völker  eine  Beschönigung 
finden?    Endlich  erhielten  ja  die  consilia  des  juvenis.,  und  indirect 
die  naiÜtia  des  Augustus  ein  Relief  in  der  Furchtbarkeit  derselben. 

IV.  14.  Man  übersehe  hier  nicht  Vs.  9. .  Milite  tuo,  Vs.  16. 
anspieiis  secundis ,  (seil.  Augusti)  Vs.  33.  34.  te  copias,  te  consilium 
et  tuos  praebente  Divos.  Der  Dichter  feiert  den  Kriegsfürsien 
Augustus  (Quid  Marte  posses)  und  giebt  zwei  Theile:  1)  Was  that 
Augustus  durch  seine  Adoptivsöhne?  2)  (nach  der  Mitte)  Was  that 
er  selbst?  (Den  Friedensfursten  schildert  die  15*  Ode:  beide  bilden 
ein  Ganzes.)  Die  Verse  25—32  möchte  auch  ich  aus  Gründen  von 
der  dem  Horaz  wichtigen  Verhältnissmässigkeit,  und  von  der  Müssig- 
keit  des  Bildes  hergenommen,  anzweifeln. 

Aus  den  Epoden  hebe  ich  hervor:  • 
Epod.  I,  19  etc.  nehme  ich  adsidens  implumibus  pullis  avis  für 
einen  Begriff:  ein  Brutvogel ,  so  dass  relictis  und  adsit  ein- 
ander entgegenstehen.    So  muss  auch  hinter  timet  das  Komma 
fehlen. 

Epod.  2.  stelle  ich  Vs.  11.  12.  und  13.  14.  um,  weil  der  Gang 
durch  die  Jahreszeiten  es  fordert. 

Epod.  5.  erkläre  ich  1)  die  Worte  Vs.  69.  70.  so:  .Indormit 
pellicum  eubilibus  unetis  omnium  oblivione  (so  die  Tonstellen) 
Er  entschlummert  auf  der  Rivalinnen  Lagerstätten,  die  bezau- 
bert sind,  dass  er  alles  andere  vergisst.  2)  Vs.  83—90.  stelle 
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ich  mir  die  Sache  so  vor:  Der  Knabe  hat  sub  haec  (wahrend 
die  Canidia  sprach)  vernommen ,  was  sie  Vs.  61.  62.  äussert: 
Cur  dira  barbarae  minus  veneria  Medeae  valent?  Jetzt,  in 
der  Verzweiflung,  da  er  lein  unvermeidliches  Schicksal  siebt, 
nicht  mehr  dubius,  unde  rumperet  siientium,  und  in  der  Scha- 
denfreude, da  er  Canidien's  Verlegenheit  gewahrt,  bricht  er 
fast  parodirend  und  mit  bitterm  Hohne  los:  „Venena  sagst 
du;  ja,  das  Stichwort  bei  euch  Unholden,  kann  (valent)  fas  , 
nnd  nefas  (nämlich  die  Begriffe  davon)  verkehren  (denn  die 
Canidia  meint  ja,  ihr  sei  gross  Unrecht  geschehen);  aber  ein 
Menschenloos  nicht  (denn  der  Alte  ist  unbezwungen).  Und 
dira  sagst  du?  Ich  will  euch  hetzen  mit  diris,  dann  soll  euch, 
verflucht,  wie  ihr  dann  seid,  keine  victima,  wie  ich  Armer 
jetzt  bin,  nutzen,  (eben  wegen  homanam  vicem,  Schicksals- 
bestimmung des  Menschen). 

Epod.  9.  Hier  nur  noch  für  Vs.  17  die  Lesart  At  huc  equos 
frementes  verterant  bis  mille  Galli,  Caesarem  canentes  (so  die 
7  Tonstellen ,  und  verterant  fordern  Geschichte  und  Metrum) ,  zu 
vindiciren.  Der  Contrast  verlangt  es  so.  Römer  (miles,  Sing, 
pr.  Plur.)  dienen,  —  turpe!  der  Schande!  —  bei  den  Aegyp- 
tern;  dagegen  hatten  bereits  2000  Gallier  ihre  brausenden 
Rosse  (also  eine  tüchtige  Schaar),  unter  lauter  Anerkennung 
des  Cäsar,  huc,  zum  römischen  Lager  gewandt.  Die  feind- 
liche ägyptische  Flotte  hatte  linksum  die  Flucht  ergriffen,  nnd 
lag  feig  und  thatlos  im  Hafen  vor  Anker. 

Epod.  15,  7.  8.  Man  vervollständige  so:  Dum  turbaret  peeud, 
pecori  infestus,  lupus,  et  hibernum  mare,  nautis  infestus,  Orion. 
Das  Zuhaufströmen  der  Schaafe  in  ihrer  Angst,  und  das  Zu- 
sammenschlagen der  Wellen  nach  einem  Mittelpunct  im  Sturm 
sind  passende  Bilder  in  einem  erotischen  Gedichte  (Schäfer  und 
Seemann),  turbare  aber  bezeichnet  beides.  Dazu  schön  dich- 
terisch der  Sängerhort,  dessen  Locken  die  Lüde  durchfächeln, 
und  endlich  turbare  und  agitare,  wie  Zwang  und  freies  Be- 
wegen. Vs.  16.  Nec  =  Et  non  serael,  sed  toties,  offensae 
formae  (h.  e.  mea,  qui  offensus  sum  non  semel  (vgl.  Vs.  12. 
assiduas  te  dare  noctes),  constantia  cedet. 

Epod.  16.  Eine  bittere  Ironie  klingt  durch  dieses  ganze  Gedicht. 
Um  dieselbe  sich  recht  lebhaft  zu  denken,  mnss  man  nicht  ver- 
gessen, dass,  wie  überhaupt  dem  Römer,  so  besonders  dem 
patriotischen,  jugendlich  ungeduldigen  Dichter  die  Stadt  Rom 
der  Punct  ist,  an  dessen  Bestehen  jedem  echten  Römer  die 
Bedingung  seines  Lebens  sich  knüpft.  (Vgl.  III.  5,  5— -12. 
36 — 38.  (timuitque  mortem  hinc  (mit  Fea-Bothe)  unde  vitam 
sumeret  aptius,  pacem  et  duello  miseuit)).  Höchst  sarkastisch 
sagt  der  Dichter  Vs.  15.  Forte  quid  eipediat!  (Es  mag  doch 
wohl  noch  ein  Auskunftsmittel  geben !)  Communiter  —  nnd  so 
fort,  den  römischen  Leicht-  nnd  Stumpfsinn  ironisch  zur  Schau 
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tragend,  und  die  Krone  setzt  er  seiner  Verhöhnung  auf,  da  er 
die  Börner  am  Schlüsse  pios  schilt. 


Carm,  Saec.    Trefflich  gedacht  ist  es,  wenn  Gottfr.  Hermann 
(in  den  N.  Jahrb.  u.  s.  w.  18S8.)  die  5te  und  6te  Str.  umstellen,  die 
12te  Str.  als  interpolirt  hinauswerfen ,  die  16te  und  17te  Str.  in  eine 
zusammenziehen  will,  so:  Vs.  1  der  ersten  und  Vs.  1.  3.  4.  der 
zweiten  Str.,  qui  anstatt  si  (welches  ich  nicht  annehme),  prorogat 
anstatt  proroget.    Nach  dieser  Abänderung  der  Strophenfolge  ent- 
sprechen nun  Str.  1.  und  2.  (den  XVviris  zugetheilt)  der  19ten, 
Str.  3.  4.  der  }f.  18ten,  Str.  6.  5.  7.  8.  der  13— 15ten,  Str.  9. 
10.  11.  umschliessen  den  eigentlichen  Grundgedanken  in  Str.  10, 
Vs.  1.  2.,  Str.  12  ist  als  unecht  fortzuschaffen.    Man  trenne  nun 
Str.  1.  2.  als  Prooemium  und  die  Schlussstrophe,   dann  bleiben 
14  Strophen.    Die  Mitte  liegt  bei  audi,  Luna,  puellas,  also  wo 
beide  Chöre  den  ersten,  flehenden  Thcil  schliessen,  der  zweite,  die 
Garantieen  der  Erhörung  gebende  Theil  mit  Roma  si  vestrum  etc. 
beginnt.    Die  Knaben  wünschen  nun  rem  (die  Herrlichkeit  des  Rö- 
merstaates), die  Mädchen  prolem,  und  das  wechselt,  bis  beide  Chöre 
Str.  9.  zusammenfallen  zum  Epilogus  des  ersten  Theils.    Dann  Str. 
10.  zum  zweiten  Theil  zunächst  die  Knaben  mit  der  Bürgschaft  Si 
(So  wahr  als)  erstem  Theile ,  worauf  Str.  1 1 .  beide  Chöre  darüber 
weiter  herausgehen.  Stf.  12.  fallt  aus.  Str.  13  singen  gegen  Str.  H. 
ihre  Garantie  die  Mädchen.     Quique  --~  Et  si  (so  wahr  als),  qui 
vos  veneratur ,  imperat.    Dazu  fügen  die  Knaben  als  nähere  Gewähr- 
leistung Str.  14.  und  eben  so  die  Mädchen  Str.  15.    Dann  aus 
2  Strophen  eine,  für  die  Knaben,  die  zweite  Gewähr,  in  der  Ver- 
ehrung des  Apollo  in  Betreff  der  res,  Augur — si  (so  wahr  als).  Und 
die  Mädchen  dagegen  die,  nun  17te  Str.  an  die  Diana:  Quaeque 
Et  Si,  quae  für  Umfassendes.    Drein  scheinen  sich  zum  Schlüsse 
XVviri  und  Knaben  zu  mischen,  um  den  Epilogus  gemeinschaftlich 
vorzutragen. 

Vs.  26.  27.  verbinde  ich  in  den  Worten:  Quod  semel  dictum 
stabilisque  rerura  Terminus  servat  die  Worte  Stabiiis  und  rerum ,  und 
nehme  durch  eine  Metonymie  Stabiiis  für  Stabilitum  gesetzt ,  dass  es 
soviel  ist,  als  das  griechische  ßeßata^lv  noaynaxtov  (fest  in  der 
Thatbewährung).  Also:  Vos,  Parcae,  veraces  cecinisse,  quod,  ubi 
semel  a  vobis  dictum  est,  stabilitum  rerum  (dafür  dichterisch  so,  als 
wenn  der  Terminus  stabilis  ist)  Terminus  servat,  (und  auch  so  bis- 
her der  Terminus  in  der  Thatbewährung  erhalten  hat  und  noch  er- 
halt), bona  iam  peractis  iungite  (für  die  Zukunft),  fata. 

13.  Wahl  der  Metra  für  den  Stoff.    Zeit  der  Abfassung. 

1)  Kleine  Ashlepmdeer  monokolisch  für  Dedication,  Epistel 
und  Epilogus  (I.  t.  III.  80.  IV.  8.).  2)  Grosse  Asklepiadeer  mo- 
nokolisch zu  sententiösen  Episteln  und  Apostrophen  (I.  11.  18. 

M 
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IV.  10  ).  S)  Glykoneer  mit  Asklepiadeern  wechselnd  zu  erotischen 
Zuschriften,  leicht  satyrischen  Invectiven,  Expcctorationen  freund- 
licher und  feindlicher  Art  (I.  S.  13.  19.  36.  III.  9.  15.  24.  25. 
IV.  1.  3.).  4)  Drei  Asklepiadeer  mit  einem  Glykoneer,  ernst, 
heroisch  oder  elegisch  (I.  6.  15.  24.  33.  H.  12.  III.  10.  16.  IV. 
5.  12.).  5)  Zwei  Asklepiadeer ,  ein  Pherekrat ,  ein  Glykoneer^ 
Adressen  mit  lyrischer,  und  zuweilen  satyrischer  Färbung  (I.  5.  14. 
21.  23.  III.  7.  13.  IV.  13  ).  6)  Leichter  Sapphiker ,  bei  leichter 
lyrischer  Empfindung  (I.  25.  80.  38.  III.  22.).  7)  Schwerer  Sap- 
phiker, bei  Gesängen  höherer  Empfindung  (I.  2.  10.  12.  II.  10. 

16.  HI*  11*  27.  in  letztem  beiden  poetische  Erzählung  herange- 
zogen).   8)  Leichter  Alkaiker ,  für  das  leichtere  Sentiment  (I.  9- 

17.  29.  II.  5.  7.  11.  III.  21.  26.).  9)  Schwerer  Alkaiker ,  hoher 
Denkerernst  (II.  1.  3.  9.  13.  14.  15.  17.  19.  20.  III.  1—6.  29. 
und  die  Enkomien  des  4ten  Buchs).  10)  Ioniker ,  erotischer  Scherz, 
einem  Mädchen  gesungen  (III.  12  ).  11)  Aristophanisch-sapphi- 
koidisch  (priapisch) ,  Spott  (I.  8.).  12)  Alkmanisch,  satyrische 
Färbung  (I.  7.  28.  Ep.  12.).  13)  Jambische  Distichen  mit  Basis- 
länge  vorauf  für  ernste,  moralisch  strafende  Diatribe  (II.  18.). 
14)  Griechische  lanzrhytlimen ,  aus  dem  $  Tacte  in  den  ^  Tact 
ubergehend,  leichtes  Lebenslied  (I.  4.).    Das  Metrum  steht  so: 

 ||  |  __r 

Nota.  Vom  arcbilochischen  Verse  an  disponirt  sich  der  Te- 
trameter zum  ionischen  Fusse,  der  dann  nach  beendigtem  Tetra- 
mcter ,  aufgelöst  mit  noch  2  Längen  (keiner  Kürze ,  —  katalektisch) 
vereint,  den  Ityphalliker  bildet.  Hierauf  die  alcäische  Basis,  nach 
ihr  der  Ityphalliker  wiederholt.  Das  Ganze  als  Tetrastrophos  in 
Doppelsystem  zu  behandeln. 

Als  wirkliche  Oden  erscheinen  übrigens  nach  den  Bestimmungen: 

a)  Das  Metrum  ernsterer  Empfindung  (Sapphiker,  Alkaiker),  und 

b)  Das  aus  Meditation,  ohne  äussere  zufällig  gebotene  Veranlas- 
sung, hervorgegangene  Gedicht,  besonders  wann  keine  Be- 
ziehung auf  eine  Persönlichkeit  in  dem  nähern  Kreise  des  Dich- 
ters vorwaltete,  folgende  durch  Inhalt  und  rhythmische  Be- 
wegung als  der  Meditation  angehörend  bezeichnete: 

I.  2.  10.  12.  22.  31.  32.  34.  37.  II.  1.  2.  3.  10.  13.  14.  15. 
16.  1*7.  19.  20.  III.  1—6.  14.  16.  23.  29-  IV.  2.  4.  5.  6.  9. 
14.  15.  und  C.  S.  Die  übrigen  Gedichte  theilen  sich  in  Dedikar 
tion ,  Epilogus ,  Epoden  mit  epigrammatischer  Spitze ,  poetische 
Adressen,  Expectorationen ,  erotische  und  andere  lyrische  Ergüsse, 
poetische  Erzählungen,  moralische  Reflexionen  und  Impromtüs;  einige 
yon  diesen  streifen  an  den  Conversationston.  Die  Oden  theilen  sich 
in  hymnische,  epische,  rein  lyrische  und  didaktische. 

Abweisen  muss  man  übrigens  das  allzuweit  getriebene  Be- 
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streben,  für  jedes  Gedicht  das  Jahr  seiner  Abfassung  nachzuweisen; 
denn  abgesehen  davon,  daas  dies  allzusehr  auf  Hypothesen  beruht, 
taut  es  auch  der  Würde  horazischer  Auslegungskunst  Eintrag,  und 
leitet  von  wichtigeren  Beleuchtungen  ab  (z.  B.  wenn  man  zwischen 
die  6  ersten  Oden,  einen  Cyclus  aus  einem  Gusse,  10  Jahre  treten 
lässt).    Für  einen  lyrischen  Erguss  übrigens ,  der  für  sich  gar  nichts 
mit  den  bürgerlichen  und  politischen  Erscheinungen  in  diesem  oder 
jenem  Jahre  zn  schaffen  hat,  dessen  näheres  Verständnis«  anderer 
Seits  es  wenig  oder  gar  nicht  fordern  würde ,  gesetzt,  man  wiisste, 
was  man  nur  sehr  unsicher  vermuihet ,  in  welchem  Jahre  er  unzwei- 
felhaft gedichtet  wäre,  ist  gewiss  ein  solches  Mühen  sehr  nutzlos. 
Unsicher,  sage  ich,  wird  vermuthet,  wenn  man  aus  einer  zufällig 
und-  ganz  nebenbei  in  einem  Gedichte  erwähnten  Thatsache  gleich 
folgern  will,  in  dem  Jahre  jener  Thatsacbe  habe  Horaz  das  Gedicht 
gefertigt.    Früher  freilich  nicht;  aber  warum  denn  nicht  später? 
Muss  denn  die  Nachwelt  ein  Gedicht,  in  welchem  die  Leipziger 
Völkerschlacht  figurirt,  gleich  in  das  Jahr  1813  verlegen?  Anders 
steht  es  freilich  mit  Gedichten,  worin  das  vorkommende  historische 
Moment  das  Grundlegliche  bildet,  oder  von  besondern  Umständen 
begleitet  ist,  z.  B.  I.  2.  und  überhaupt  alle  Oden,  welche,  so  zn 
sagen,  einen  oftkiellen  Charakter,  als  Staatsgesänge  des  augusteischen 
Bürgers  Horaz,  tragen,  so  wie  einige,  wo  auf  sichere  Ermittelung 
der  Zeit  viel  ankommt.    Jene  andern  Bestrebungen  aber,  wie  sie, 
bei  mangelnder  sicherer  Basis,  für  Aich  selbst  einem  Kleinlichkeits- 
geiste huldigen,  so  sind  sie  auch  offenbar  würdigeren ,  tieferen  Unter- 
suchungen im  Wege.    Ich  bezeichne  als  solche  unter  andern  auch 
diejenigen,  welche  auf  Ermittelung  der  allmählig  und  stufenweise 
fortschreitenden  Ausbildung  des  Dichters  im  Fach  der  Lyrik  aus  dem 
innern  Ver-  und  Gehalt  des  Gedichts  gerichtet  sind.    Hiedurch  wird 
verhütet,  dass  man  nicht  in  dem  Beginnenden  oder  noch  nicht  weit 
auf  der  lyrischen  Bahn  Vorgerückten  sofort  den  Meister  sich  denkend, 
über  irgend  etwas  minder  Ausgeprägtes  den  Stab  breche ,  als  sei  es 
nicht  von  Horaz,  oder  Horaz  darin  ungewandt,  trivial,  geschmack- 
los ,  —  ein  immer  höchst  missliches ,  weil  allzu  subjectives ,  Unter- 
nehmen.   Dass  aber  bei  jenem  unbefangenen  Sichhineinversetzen  in 
die  lyrischen  Gebilde  des  Dichters  die  rein  objective  Kritik  gewinne, 
versteht  sich,  weil  nur  so  man  sich  frei  erhält  von  Maassstäben  des 
Modernen,  von  dem  Einflüsse  irgend  einer  philosophischen  und 
ästhetisch*  kritischen  Schule. 

Man  wird  sich  nun  hierbei  bescheiden ,  nicht  jedem  Gedichte 
das  Jahr  seiner  Entstehung  nachweisen  zu  können;  man  wird  sich 
begnügen,  wenn  man  auf  der  langen  Dichterbahn  des  Horaz  auch 
nur  drei  Zeiträume  abgränzen  kann,  vielleicht  vom  Beginne  seiner 
Dichterthätigkeit  bis  zu  seiner  nähern  Beziehung  zum  Augustus  (etwa 
nm  727  d.  St.),  von  da  bis  zum  Jahre  737  d.  St,  endlich  bis 
etwa  744.  Man  könnte  den  ersten,  längsten  Zeitraum  das  Stadium, 
wie  der  römischen  Rücksichtslosigkeit,  so  des  Strebens,  an  griechi- 
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sehen  Mastern  zur  Selbstständigkeit  zu  erstarken,  nennen;  das  zweite 
Stadium  mochte  ihn  in  seiner  höchsten  Gediegenheit,  und  in  seinem 
Selbstgefühle  als  originalen  und  ersten  römischen  Lyriker  zeigen;  in 
dem  dritten  Stadium,  in  welchem  seine  Beziehungen  zum  augustei- 
schen Hofe  seiner  Muse  freien  Aufflug  hemmen,  sehen  wir  zudem 
in  dem  alternden,  auf  den  Rückzug  bedachten  (Bernhardy)  Sänger 
das  Jugendfeuer  (von  eigentlich  pind arischer  Begeisterung  ist  ohne* 
hin  bei  dem  Verstandesmenschen,  aber  immer  doch  genialen  Manne, 
nicht  die  Rede) ,  verlodert. 

Welchen  Gang  'kann ,  moss  naturgemäss  die  Bildung  des  Dich- 
ters fiir  die  Lyrik  genommen  haben?  Bei  einem  Manne,  wie  Horaz, 
dessen  Blick  und  Neigung  dem  Leben  zugewandt  sind ,  dessen  sa- 
tyrische Auffassung  so  häufig  als  charakteristischer  Grundzug  durch- 
schimmert, dessen  Bewusstheit  und  geistiger  Tact  ihn  schwerlich  mit 
dem  Schwersten  beginnen,  gleichsam  den  Stier  bei  den  Hörnern 
fassen  lässt,  ist  nicht  anzunehmen,  dass  er  mit  pindarischen  und 
überhaupt  lyrischen  Studien  den  Anfang  gemacht ,  eben  so  wenig, 
dass  er  für  seine  Praktik  aus  allerlei  Bereichen  gleichzeitig  für  sich 
geborgen  habe.  Nein ,  er  sah  sich  zunächst  in  der  römischen  Sphäre 
nach  einem  verwandten  Geiste,  der  Lucilius  war,  um,  las  dabei, 
nicht  minder  aus  Neigung,  archilochische  Gedichte,  beschäftigte  sich, 
gewiss  sehr  früh ,  mit  seinem  Liebling  Homer.  Auch  die  griechische 
Komödie  war  ihm ,  wie  Serm.  I.  4.  verräth ,  schon  in  der  frühern 
Zeit  befreundet.  Von  den  griechischen  Philosophen,  und  mehr  noch 
von  den  Lyrikern,  einem  Stesichorus,  Alcäus,  einer  Sappho,  ist  in 
dieser  ersten  Zeit  noch  nicht  sehr  die  Rede.  —  Uebrigens  schrieb 
er  wohl  vor  allem  durchgreifenden  Einwirken  griechischer  Muster  die 
rücksichtslosesten ,  aller  Grazie  entbehrenden ,  seiner  Epoden ,  wie 
Ep.  8.  12.  4.  5.  6.  7.  10.  16«  17.  auch  2  (ich  meine,  selbststän- 
dig) und  15.  in  der  frühsten  Zeit;  1.  3.  9.  14.  auch  wohl  11. 
13.  gehören  der  späteren,  der  Zeit  der  Schlacht  von  Actiura,  an. 
Ueberhaupt  möchten  seine  erotischen  Ziehungen  in  Spott  und  Lie- 
besäusserung  in  ihrem  Fortlaufe  bis  zum  3ten  Buche  hindurch  ein 
nach  und  nach  sich  verfeinerndes  Gefühl  verrathen.  Im  ersten  Buche 
der  Oden  finden  sich  noch  einige  rücksichtslose  Gedichte,  und  da- 
bei die  Witzspiele  der  frühsten  Zeit  (I.  5.  8.  13.  25.).  Sapphiker 
und  Alkaiker  gehören  wohl  einer  spätem  Zeit  an.  Der  bei  weitem 
grösste  Theil  der  Oden  des  ersten  Buchs  zeigt  in  einem  gewissen 
frischen  Colorit  in  Gedanken  und  Diction,  so  wie  in  den  leichten 
Scntiments,  dass  Horaz  noch  nicht  zu  dem  Ernste  der  griechischen 
Philosophie  durchgedrungen  war.  Im  zweiten  Buche  sind  5  —  8 
früheren  Ursprungs.  Als  Kriterium  gilt  mir  besonders  das  genaue, 
bis  zur  Aengstlichkeit  getriebene  Gliedern  und  Schematisiren  der 
Sätze  fiir  Gedichte  der  spätem  Zeit.  Auf  den  Höbepunct  seiner 
Lyrik  gelangt  der  Dichter  im  dritten  Buche,  wo  er  sich  überall 
freier  bewegt,  als  im  zweiten  Buche.  Oden,  wie  1—6.  9..  19.  26. 
29.  30.  dienen  zum  Beweise.  —  Dies  war  es ,  was  ich  hier  nur  an- 
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denten  wollte,  fest  uberzeugt,  dass  eine  grundliche  Forschung  in 
horazisch-lyrischer  Sphäre  sich  so  bewähren  kann. 
Schwerin. 

Wüh.  Monich, 
Subrector  am  Fridericianum. 


Arcadii  de  accentibus  über  e  quo  fönte 

ductus  sit 


De  Arcadio  grammatico  scriptnrus  elegantiae  studiosornm  ho- 
minum  vix  est,  qnod  taediuna  extimescam,  cum  ea  fere  nostris  tempo- 
ribus  grammaticae  Graecae  videatur  esse  conditio,  tit  qui  ad  eius 
fontes  invcstigandos  illustrandosve  accedat,  Graecis  litteris  band  parum 
sit  profuturus 1).  Inprimis  Tero  hoc  in  acccntuum ,  quo  in  genere 
vel  Hermanuus  2),  alias  grammaticorum  fcre  contemptor ,  plurimum 
iis  tribuit,  valere  doctrina  Gocttlingius  nos  dotet,  qui  quidem  non 
semel  Arcadium  in  partes  vocet,  quin  etiam  illum  in  lucem  pro- 
traxisse  dicendus  sit  Nam  etsi  anno  h.  s.  XX.  editns  est  a  Barkero 
Arcadii  libellus,  e  Parisinae,  in  quibus  per  longinquum  tempus  de- 
lituerat ,  bibliotbecae  latebris  tandem  protractns ,  quamquam  ne  antea 
quidem  viris  doctjs  prorsus  ignotus  8) ;  exstitit  tarnen  qui  eius  nul- 
lam  rationem  haberet ,  Kreuscrus  4).  Nam  quae  ab  ipso  Aristophane 
Byzantio  invcnta-  esse  longae  et  brevis  syllabae  signa  ( —  et  v) 
Arcadius  disertis  verbis  dicit,  ex  monachi  cuiusdam  ingenio  profecta 
esse  existimat,  summo  iure  hoc  nomine  a  Goettlingio 6)  reprehensus. 
Quid  quod  ipse  Goettliugius,  cuius  luculentissimae  de  Arcadii  quibus- 
dam  accentuum  praeceptis  in  Miscellaneis  criticis,  quae  edi  cura- 
verunt  Fried.  Aug.  Friedemann  et  God.  Seebode,  exstant  commen- 
tationes,  non  tanti  facere  videtur  Arcadii  libellum,  quin  de  suo 
quaedam  adiecisse  eum  existimans6)  Herodiano  ne  iniungamus,  quae 


1)  cf.  Ritsehl,  de  Oro  et  Orione  commentat.  §.  1. 
S)  in  libro  de  emendand.  ratione  gr.  Gr.  XIII.  —  cf.  eiusdem  libri 
praef.  p.  IV. 

3)  Fabric.  biblioth.  Gr.  ed.  Harles.  VI.,  284  sq.  357  seq.  Holsten, 
ed.  Steph.  Byzant.  Dindorf  I. ,  p.  675.  —  Küster,  ad  Suidam  sub  voce 
^Qovdiuvos.  —  Villoison  epist.  Vinar.  p.  118,  Wyagner  in  libro,  Lehre 
vom  Accent  der  griechischen  Sprache.  Helmatädt  1807;  —  quibus  nunc 
accedtt  Gocttlingius  in  accentuum  doctrina,  §.  7. 

4)  vide  eius  librum  (Griechische  Accentlehre  nach  der  Buttmann'schen 
Schulgr.  für  Scholen.  Fr.  a.  M.  1827),  p.  174  et  Arcad.  p.  187,  7  seq. 

5)  Allgemeine  Lehre  vom  Accent  der  griechischen  Sprache.  Jena  1835, 

§.  3. 

6)  Fried,  et  Seebode  miscell.  crit.  Vol.  I.,  Partie.  IV.,  Sectio  LXXVn. 
p.  757. 
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ab  Arcadü  ingenio  profecta  sint  nos  mooeat7).  Qaare  operae  pre- 
tium  videri  potest  Herodianii  illius  magni  de  oniversa  prosodia  operU 
(ngogcaSla  xa-froAixif  —  1/  xafto'Aov8)),  qaae  supersunt  fragmentis 
collectis  in  ipsom  Arcadü  summarium  accuratius  inquirere  et  rationem 
qaae  intercedat  inter  Herodiani  prosodiam  et  Arcadü  compendinm 
oculorum  quasi  subiicere  iudicio. 

Sunt  autem  Herodianiae  prosodiae  ab  Arcadio  in  rem  suam 
'  conversae  luculenta  vestigia  in  regulis  prosodicis  [xavovsg  ovv&ta 

jreol  avXXaßcov  ixraafoc   aXXd  8rj  xai  jrtol  tovcav  nsQtCna- 

pivrig  tprifu  xcl  o&lag]  a  Godofredo  Herraanno  (in  libro  de  emend. 
ratione.  gr.  Gr.  p.  422  —  470)  e  codice,  qui  Reiseri  catalogi  est 
XIX.  p.  422,  descriptis  9),  quas  cum  aliorum  tum  Herodiani  ex  scriptis 
haustas  esse  existimans  Hermairaus  me  prorsus  habet  consentientem. 
Nam  quod  Bastius  in  Parisino  codice  2810  easdem  sub  Hero- 
diani nomine  regulas  se  invenisse  affirmat,  id  quominus  illas,  quem- 
admodum  earum  totus  mihi  prodere  videtnr  habitus ,  maximam  quidem 
partem  ex  Herodiani  libro  xct&o\txrj  noogcpütct  excerptas  nulloque 
fere  ordine  dispositas  legi  credam ,  minime  me  poterit  prohibere, 
nam  a  potiore  hie  facta  est  denominatio.  Neque  ex  eo  quod  Brun- 
kius  in  lexico  Sophocleo  sub  voce  <paoog  eadem,  quae  regularum, 
quas  dixi,  sectione  104  babentur10),  .ex  Herodiani  mq\  $i%qov(ov 
scripto  affert,  hoc  ex  libro  Tegulas  illas  haustas  esse  coliigas,  sed 
quum  eadem  in  eo  quoque  libro ,  qui  est  ntol  fiovrjQOvg  Xil-sag 
paulo  duntaxat  uberius  explicata  legantur,  communem  potius,  ex 
quo  tres  illi  loci  hausti  sint,  necesse  est  fontem  agnoscas.  Sed  satis 
dictum  videtur  de  xavovav  i Horum  indole  atque  habitu ;  ve  niamus 
ad  vestigia,  quibus  Herodiani  ex  prosodia,  uti  supra  promisimus, 
A  read  iura  hausisse  efficiamus,  et  primum  quidem  ad  eos  locos,  qui 
ad  verbum  fere  cum  Arcadü  libro  conspirant.    Sunt  autem  fere  hi: 

7)  ibid.  p.  756,  —  paulo  aliter  Goettlingius  sentire  videtur  in  accen- 
tuum  doctrina ,  pag.  234  et  239. 

8)  noXvvXov  hoc  opus  appellatur  non  solum  ab  Arcadio  in  praef.  sed 
etiam  a  Bekkeri  grammatico,  p.  1101  et  Tbeognosto  in  Crameri  aneed.  Gr. 
2,  2,  5.  —  cf.  quae  de  Herodiano  universae  artig  etymologicae  auetore 
praedicat  Ritsehl  (in  prolegomenis  ad  Thomam  Magistr.  XL VIII.)  dignum 
enim  habet,  de  quo  accoratius  et  plenius  quam  adhuc  factum  singulari 
quaestione  quaeratur.  —  cf.  quae  de  Arcadio  Goettling.  monet  in  miscel- 
laneis  criticis  (de  quibusdam  accentuum  praeeeptis)  p.  757:  ,,Satisne  hoc 
sit  commode  factum  aut,  quae  populariter  ab  Herodiano,  an  elimatius  haec 
ab  Arcadio  sint  proposita,  id  scire  avemus,  iudicium  nostrum  qualecunque 
wterposituri." 

9)  cf.  Herraao.  Hbr.  laud.  praef.  XVI.  —  xavovBg  avv  &e<3  x.  t.  *. 
cf.  Herodian.  »eol  /tovifaovg  Xi^ecog  apud  Guil.  Dindorf,  Vol.  I.,  p.  5* 
linea  31 — 34.  aomiov  oh  reo*  xavovoov  ivTBv&ev ,  xai  itQaixog  rjfiiv  9e6s 
naffiara»,  ölxatov  yao  rijv  <*Qxhv        avzov  itoujoaa&ai.  x.  t.  X. 

10)  vid.  Herman.  libr.  laud.  praef.  XVI. 

U)  Guil.  Dindorf  Gram.  gr.  Vol.  I.  —  iisdem  interdum  verbis  Hero- 
diani quoddam  praeeeptum  in  diversis  opuaculis  inveniri  alio  quoque  loco 
demonatrabitur  cf.  annott  33  et  34. 
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Sectio  55:  xa  iitö  xodanag  $l%QOva  Ixxttvovxcu  xctl  ntQHSTico- 
tkivTjv  imöixovtat,  cf.  Arcadium  196,  17,  qui  quae  accentnm  spectant 
ab  iis,  quae  ad  syllabarum  qaaotitatem  definiendam  valent,  regulis 
disiaogere  solet,  confundente  xavo'vav  scriptore.  Contrariae  apud 
Arcadiara  consuetudinis  haec  tantum  inveni  exempla:  175,  1.  2.  et 
175,  18. 

• 

Sectio  68:  xa*  öid  xov  avo>  vrclo  dvo  OvXXaßdg  ßaawopeva 
tfvveöxaX^ivov  h%ei  xo  a,  Xav&dva>  Xctpßdvm.  xo  plvxot  fxa'v»  xai 
xi£a'va>  naoaXoycog  paxQOV  i%ovot  xo  o  Arcad.  196 ,  1—3. 

Sectio  76 :  xa  ftaoovvfta  (sie)  flia  xov  aia  itaqaXr\y6^tva  Ixxtr 
rapivov  f%«  xo  a  GiXrivaia  d^a^aia  dvctyxala  a^ala.  Arcad.  194, 
20.  21. 

Sectio  138 :  itÜGct  yevixr)  xal  6*oxtxi)  juaxooxaxaAi^xxoc  IjtI  xij$ 
(iccxodg  $%ovoa  xov  tovov  ftcotoftarai  &sl>  nuvxog  aotOfiov  — 
Arcad.  128,  10. 

Sectio  165:  eadem  prorsus  leguntur,  quae  apud  Arcadium  182, 
16 — 18,  nisi  quqd  avxl  xov  ovxmg  exhibet  xavovav  scriptor. 

Sectio  166:  xa  elg  cö  o^vvovxai  (sie)  ico  la  xal  xa  xouxvxa. 
Arcad.  182,  19  seq. 

Sectio  167:  xd  elg  rjg  did  xov  rj  anctvxa  TtsgiandivTcti  ££ijg 
ita&eizrjg,  xd  6h  elg  l  6%vvovxai  61  g  xqig.  Arcad.  p.  182,  23  et 
183,  2  eadem  habet  eadem  itacismum  redolente  vocalium  distiuetione. 

Sectio  168:  eadem  cootinet,  quae  Arcadii  liber  183»  3  —  8, 
nisi  quod  absunt  vox  xavxct  quae  legitor  apud  Arcadium  183,  3 
atque  qavpj  et  navxttxr)  (Are.  183,  4)  et  quod  post  yiyvofieva 
▼ocabulum  (ib.  5)  haec  leguntur:  xov  ömXäg  TqmXaig  nevxa- 
%<ag  (sie)  övv  xovxotg  iteoiönäxcu  xal  xo  Ofiaoxrj  (sie)  xofirfrj,  tva 
avfiniöy  x<5  &r}Xvxa>  xij  xo(ii6rj ,  nrj  xal  rj  dvxl  xov  onov  xal  xa&d 
et  ol-vvovxai  pro  o\vveicti  et  dxrjv  post  dxprjv  exemplum  adiectum 
est,  quae  omnia  non  aeeipi  possont  nisi  pro  Arcadii  variantibus 
lectionibus,  id  quod  in  hac  collectione  non  semel  usu  venire  intelii- 
gimns. 

Sectio  169 :  xa  elg  i  Xr\yovxa  o£uvovxat  (sie)  ofuadi  dvanvevaxl 
devot.  noonsQiöTUQVXcu  öh  xo  aJ#i  xo  6h  vai%t  nctQo£vvExai. 

Arcad.  183,  9.  10. 

.  Sectio  170:  Hoc  qnidem  loco  sileotio  praeterire  non  possum, 
inde  a  sectione  165  usque  ad  sectionem.  182  praeeeptorum  eundem 
esse  ordinem,  quem  in  Arcadii  Hbro  (182,  16 — 183,  10)  servatum 
videmus,  quo  certius  reddatur  iudicium  de  lacuna  vel  corruptela,  qua 

inde  a  verbo  xal  xa  elg  ei  (183 ,  11)  Arcadii  librum  affectum  esse 
existimo.  Etenim  qui  sectioni  170  respondeat  Arcadii  locus  invenitur 
nuüus,  perperam  autem  in  vocabulorum  in  et  desinentium  numero 
%afial  et  ßaßat  recensentur,  quare,  quae  Sectio  170  exempla  affert 
(xa  elg  ei  Sty&oyya  o&voyxcti  (sie)  du  alü)  hic  intercidisse  videntur. 
Sectio  171 :  xa  dg  ai  o£vvovxm  (sie)  ßaßal  xapa/.  xo  6h  cZto 
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xal  ettfo  naQojsvvovtat.  Respondet  huic  sectioni  nto\  xovmv  Uber 
p.  183,  12.  13,  nisi  quod  aat  «J12)  in  ai  mntandum,  aat  id, 

quod  verisimilius  est,  verba  t«  dg  ai  o£vvtxai  a  librario,  cui  enun- 
ciationum  similitudo  facillime  fraudem  facere  poterat,  per  scribendi 
omissa  sunt  festinationem.  Neque  hoc  non  roemorabile  videtur ,  quod 
apud  Arcadium  pariter  atque  xavovmv  scriptore  tX&e  et  at'fo  comme-  - 
morantur,  ubi  de  vocabulis  in  u  vel  ai  desinentibus  est  sermo, 
quanquam  seiunctione  facta,  qua,  quae  in  unum  hic  coaluerant,  di- 
versis  tribuantur  regulis,  probabiliter  locus  expediri  potent 

Sectio  172:  xd  %afta&  nBQianäxai  tog  svqov,  dXX*  q  avvij&Ha 
naqo^vvn  —  respondet  huic  sectioni.  Arcad.  183,  14.  lö.  quam- 
quam  quae  ibi  leguntur,  praecedenti  regulae  adhaerent  similiter  atque 
sectione  171  duas  regulas  coaluisse  vidimus. 

Sectio  173:  to*  slg  oi  KtqiOnfovxat  itrxav&oiy  la&poi,  not) 
ivöol  dvxl  xov  ypdov  nsdoi  agpot.  xo  otxoi  avxl  xov  elg  olxov 
nagot-vvsxat.  Arcad.  183,  16.  17. 

Sectio  174:  haec  Sectio  prorsus  cum  Arcad.  183  ,  18 — 22  con- 
gruit,  nisi  quod  vox  ßaßal  ante  oval  collocata  et  naqo^vvovxai 
dictum  pro  rcaoo|vv£Ta». 

Sectio  175:  xa  dg  sv  nEQi6näivxai  cptv  iksXev  iv  nXrjv  xov 
>  ISov  (sie)  lov  (sie)  xov  ov  (sie)  aQvrjxixov.  xovxo  xal  iv  xrj  ovvtnda 
6£vvexut.    Hac  in  sectioue  aliquid  intercidisse ,  quod  Arcadii  verbis 

xal  xd  dg  ov  neoiOndivxai,  respondeat,  facile  intelligitur,  reliqua 
enim  cum  Arcadio  183,  23 — 27  congruunt,  quin  etiam  corruptelam, 
quae  est  in  verbis  xo  aov^rtxov  (26) ,  qua  ratione  emendare  possis 
demonstrant 

Sectio  176:  xa  dg  v  oi-vvexäi  l&v  kv&v  Ovv  xovxoig  xal  to 
ev&vg  —  Are.  183,  28.  29. 

Sectio  177  et  178:  apud  Arcadium  (184,  1 — 8)  in  unam  re- 
gulam  coaluerunt  Sectio  177  olvvovxat  pro  o^vvtxai  exhibet,  Sectio 
178  post  verba  xal  xa  dg  ä,  xal  voce  omissa  subiieit  anavxa 
6%vvovxaiy  post  x£xoa%&d  vocabulum  dvacpavöd  post  üypvxa  verba: 
fiexa  xov  'ty  et  post  Aa'£  vocem  dw^nal;  omisso  ai^  et  adverbio 
clXXag  inter  xal  et  xa  vocabula  collocato.  Quae  vero  eadem  sectione 
inde  a  verbis  öia  xov  ä  leguntur,  seiungenda  videntur  a  prioribus 
ut  novam  regulam  continentia.  Arcad.  (184,  4 — 8)  prorsus  eadem 
exhibet,  nisi  quod  artieuio  ante  xa&d  et  xal  ante  ro  afta  et  Haoofv- 
vixat  mutato,  verba  Sid  x6  ßaaivveodai  omittit. 

Sectio  179:  prorsus  eadem  continet  quae  Arcad.  184,  9,  nisi 
quod  recte  ntqianmvxai  exhibet. 

Sectio  180:  xa  iomruiaxixd  nsQiCnavxai  nmg  nov  jcij"  noT. 
Arcad.  184,  10. 

Sectio  181:  to  nwrtoxs  nqonaqo^vvsxat ,  cf.  Arcadium,  qui  per- 
peram  addit  xal  moiCitawi,  nisi  hic  aliquid  interddit 
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Sectio  182:  to  tvaxt  diaxl  xal  h  vy  ow$ntla  o&bvovxai. 
Arcad.  184,  12.  13.  oJvvctoi  pro  6£vvovtai  exbibet. 

Frequentia  igitar  eaqae  minime  obscara  deprehendisse  mihi 
videor  qualia  supra  exstare  dixi  vestigia.  Quodsi  Herodianii  operis 
Arcadhun  fecisse  summarium,  quod  "nianibus  terimus,  aliunde  quoque 
constabit,  Herodiani  invicem ,  quas  modo  perlustravimus  esse  regulas, 
si  quis  in  dubiam  voeare  velit,  evinci  potent. 

Accedimus  nunc  ad  eos  locos,  quibus  copiosius  a  xuvovodv  scriptore 
explicata  invenias,  quae  apud  Arcadium  summatim  tantum  tractantur. 

Sectio  18  xa&oXov  xd  dtd  xov  aia  diavXXaßa...  cf.  Arca- 
dium 97,  22.  23;  multa  tarnen,  quae  apud  Arcadium  diversis  locis 
et  idoneis  rationibus  disiuncta  inveniontur,  hic  in  unum  conflata 
esse  scias. 

Sectio  89 :  xd  <W  xov  aqiov  vnoxoqiöxixd  Ttaqd  xoig  naXatolg 
"EkXviöi  GvaxtXXu  xo  ä  vndqwv  (ptXdqiov.  q  pivzoi  cvvq&ua  dno 

xijg  rPa>ftai(ov  ötaXixxov  noXXd  inicxaxat  öid  xov  aqtov  ixxazafiiva, 
Oovödqiov  Xsyovoa  xal  xtXXdqiov.  —  Arcad  195 ,  4.  5. 

Sectio  90:  xd  öid  xov  ivtj  naqayatyd  vnlq  xQEtg  CvXXaßdg 
(lovoytvrj  yiXsT  ixxdveiv  xo  l  ptjxivri  iazqivrj  doiSaxivr}  rjocoivt} 
Q&xtavivr]  %(OQig  xov  slXanivrj  (sie)  xal  xov  ftoXvßöivri.  eczi  Ös  xal 
ovopaxa  jcoXt&g.  vnVq  xqeig  ovXXaßdg  Fqpijv  öid  xo  öctxivri.  toxi 
-de  slöog  aquazog,  xal  xo  Aotvrj»  h'ozt  öh  ovofia  noXstog  xai  xo 
(ivqgIvyi  ,  ovk  ixuvo  ditotp aiv 6 psvog ,  mg  xd  zqiüvXXaßa  du  Cv~ 
GxiXXsi  to  i.  noXXd  ydq  iaxi  xd  ixxsivovxa  tovto,  (6g  s%si  ro  öwr/vij 

Integrum  hunc  locum  apposui,  ut  luculentissimnm  Herodianiae 
prosodiae  speciroen,  quod  non  aliud  atque  bic  ab  Arcadto  (195, 
6 — 8)  quum  summarium  conficeret,  lectitatum  existimo. 

Sectio  100:  xd  öid  xov  ivog  vnsq  övo  ovXXaßdg  o^vvo^eva 
xazd  xaiqov  v\  %qovov  naqaXafißavofisva  övßxiXXu  xo  i,  iaqivog 
%siHiqivdg*  naqd  pivzoi  xa>  noirixy  xaxd  HxxaGiv  avayiyvmoxofitv 
xovxo  im&ixovvxog  xov  pixqov.    Arcad.  195,  9 — 12. 

Sectio  104:  nav  ovöixsqov  (lg  og  Xijyov  diGvXXaßov,  e%ov  nqo 
xiXovg  xo  «  cvveaxaXfiivov  ctvxo  £%«.  Arcad.  195 ,  IS — 15. 

Sectio  113:  to  i  nqo  xov  x  xax  dq%qv  av<SxiXXt<s&ai  $&et... 
Arcad.  195,  27.  28. 

Sectio  138:  näoa  ytvixr)  xal  öoxixr)  y.axqoxaxdXr\xxog  inl  xrjg 
uaxQcig  £%ovoct  xov  xovov  nsqicnaxai  Inl  navzog  aqi&pov»  tov 
xaAov,  tö  xaAro,  tov  dXrj&ovg,  toj  aXri&ti,  xrjg  XapnQdg,  xy  Xa^KQa. 
asarifisiaxat  Iv  dvxcovvjiiccig  tf  Iftoi  xal  ffol  öoxixtj,  xal  xd7Axxixd 
xov  v so)  xov  Xea.  xov  xovov  ydq  xrjg  xowi\g  ovvri&elag  (pvXaxxovoiv 
'Axxi%o\  h  ndaatg  xctZ$  nxmotoiv.  Are.  128,  10. 
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Sectio  144  et  145:  cf.  Arcad.  130,  22. 

Sectio  154:  paxoac  ot/tfqc  xrjg  naQa\r\yovar]Q,  zijg  61  X^yovarjg 
ßgaxtiag,  tj  Xi£ig  mQiOnäxai  (sie)  ot  fiijvtg,  xovg  liijvag,  Tag 
öalxag.    Arcad.  130,  27  et  131,  2. 

Sectio  173  4  has  sectiones  »am  supra  cum  Arcadio  con- 

Sectio  175—178 :  |  tuli. 

Hactenus  de  regulis  prosodicis  ab  Hermanno  editis.  Herodiani 
enim,  qnod  fertur  de  encliticis  (tcsqI  iyxXivofiivtov  *ai  lyxXixixcov 
xa\  ovvtyxXixtxoHv  fio^twv)  fragmentum  cum  Arcadü  summario  (139 
— 148)  nunc  est  conferendum ,  Herodiania  illud  quidem  continens 
excerpta,  neque  tarnen  ab  ipso  scriptum  Herodiano  (cf,  KitschL, 
viri  doctissimi  de  Oro  et  Orione  distertationem  p.  38). 

Etenim,  qnae  apud  Arcadium  p.  141,  27  —  144,  4  leguntur, 
iisdem  ex  parte  verbis  inveniuntur  in  Bekkeri  aneedotis  pp.  1143 — 
1144  inde  a  verbis  ix  fihv  ovopax&v*  Exemplorum  ex  Homero 
maximam  partem  desumtorum  et  hic  et  in  toto  libello  maior  quam 
apud  Arcadium  est  copia.  Et  congruentia  quidem  inveniuntur  exempla 
haecce:  jj  vv  oi  nov  öiog  Xa%uy  ßekk.  aneed.  1142,  Are.  146,  11. 
fort nohg 'E<pt/oi? ,  Bekk.  1148,  Are.  142,  14  et  147,  26.  xifevg 
iaxl  et  yolvit  loxl,  Bekk.  1148,  Are.  140,  3.  Neque,  qnae  Ar- 
cadius  142,  13—19,  139,  29  —  140,  3  habet,  ab  iis,  quae  apud 
Bekkerum  p.  1148  extant,  adeo  discrepant,  nisi  quod  ab  Arcadü 
libro  absunt,  quae  non  ab  Herodiano  profecta  sunt,  ut  illud  Gcotiag 
ioxi  exemplum,  quod  idem  in  Crameri  aneed.  I,  186  sub  voce  Tjfiiv 
cum  aliis  Herodiano  non  usitatis  exemplis  ut  rQiqyoQiog  icxiv  oeenrrit, 
qnamquam  Crameri  quoque  grammaticum  ex  Herodiani  libris  hausisse 
puto.  Arcadium  vero  multo  propius  a  Bekkeri  iyxXtvofihav  libro 
abesse  videmus  genuina  restituta  lectione.  Nam  quod  142,  15  desi- 
deratur  aXXa  et  tovro  Aldini,  de  quibus  mox  copiosius  dicturus 
sum ,  Horti  Adonidis  p.  230  b.  suppeditant  ia).  Iidem  cum  codice 
Havnieosi  (cf.  Guil.  Dindorf  gramm.  gr.  Vol.  I,  p.  48 — 70,  lectiones 
codicis  Havniensis  ad  Arcadü  librum  de  accentibus  ab  E.  Barkero 
editum)  lacunam,  quae  est  Arcad.  141,  16,  verbis:  ovxs  at  fiexo%al 
iyy.XivsaO'ai  dikovai  (230,  b)  explent  et  Arcadium  quoque  in  parti- 
cipüs  nullum  inveniri  lyxXivopwov  dicentem  faciunt.  Proxime  vero  ■ 
absunt,  quae  apud  Arcadium  147,  23  —  148,  5  leguntur,  ab  iis, 
quae  ueqI  xov  8<stiv  apud  Bekkerum  p.  1148  iisdem  fere  initio 
verbis  haben! ur: 


12)  vide  Fabr.  bibl.  gr.  ed.  Harles.  Tom.  VII.,  94.  Arcadium  nihil 
omnlno  de  dXXot  et  rovro  vocabulis  dixisse  vix  credam ,  quamquam  si  gram« 
maticaru  tantum  rationem  spectaveris,  Arcadü  hic  locus  müüme  1  aborar c 
videtor.    Quare  difficilis  de  hac  re  coniectura. 
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to  faxiv  ifvlxct  &Qiu  Xoyov  if  (sie)  ort  vnotaxxixat  vjj  ov  (sie) 
anoepaan  ij  toj  xai  rj  tl  (sie)  ij  cftUm,  avvöiaixcp  r\  (sie)  tos  afc, 
lm$f ynaxi  rj  xa>  xovro ,  nyvtxavx«  t^v  o£i lav  $x«  tai  iav  •  (cf. 
Hort.  Adoo.  p.  230,  b)  oZov: 

fffrt  itoXig  ^cpvQtj  pv%(p  "AQytog  tnnoßoxoio  x.  t.  X. 

Santqae  haec  et  apud  Arcadium  et  in  tyxlivottivwv  Hbro  in 
fioe  coUocata. 

Aliud  de  encliticis  dictionibus  fragmentum,  quod  habent  Horti 
Adooidis  (p.  232—234),  xai  aXXmg  AlXlov  tuqI  lyxXivofiiv 
iuscriptum  et  eadera  fere  quae  Arcadius  (141,  21  —  147,  22) 
continens,  nisi  egregie  fallor,  ipsi  Herodiano  est  tribuendum,  si 
quidem  qui  hie  noroioatur  Aelius,  non  pro  Aelio  illo  Halicarnasseusi, 
mgl  dnXlxmv  grifiaxav  scriptore,  quem  in  accentuum  quoque  doctrina 
occupatum  fuisse  veterum  nemo  est  auetor,  sed  pro  Aelio  Hero- 
diano habend us  est  (vide  Goettling.  in  accentuum  doctrina  §.  7). 
Max  im  am  buius  fragraenti  particulam  iteratam  fere  et  cum  alio,  quod 
ab  ipso  excipitur,  fragmento,,  cui  xal  aXXeag  ittgl  iyxAtvofiivoov 
(antecedit  enim  ix  xcSv  Xoigoßoaxov  ntgl  iyxXivofiivtov)  inscriptio 
est  1S)V  copulatum  et  cum  Arcadii  libro  ad  verbum  fere  congruen- 
tem  14)  inveni.  Quo  autem  quae  utriusque  fragmenti  sit  indoles 
atqoe  conditio  cognoscatur,  quoniam  integram  bic  lectionis  varietatem 
proponere  longumest,  et  huius  scriptionis  prohibent  fines,  ita  fere 
rem  instituam,  ut,  quae  vel  meliora  vel  uberius  explicata,  quam 
habet  Arcadii  editio  Barkeriana,  in  Aldino  illo  thesauro  exstare 
censeam,  e  regione  coUocata  cum  Arcadii  libro  conferantur. 


13)  Hort,  Adonid.  p.  229 ,  b.   Arcad.  inde  a  139,  1. 

14)  quae  quidem  ratio  tarn  Iate  patet  ut  iocertum,  cuius  verba  Her- 
mannus  in  libro  de  einend,  rat.  gr.  gr.  p.  78.  affert,  grammaticam  ab  Ar- 
cadio (149,  19-24)  non  differre  nullo  intelligas  negotio.  cf.  Bekkeri 
aneedota  graeca  548,  qui  locus  est  Apollonii,  a  quo  Arcadium  interdum 
satis  prope  abesse  videmos  cf.  Arcad.  146,  11.  cum  Bekk.  aneed.  517: 
7]  vv  os  nov  ösog  ig%h  quod  exemplum  supra  ex  Bekkeri  aneedotis  1142 
attulimus —  Arcad.  142,  4 — 6,  cum  Bekk.  536  ,  20  —  utroque  loco  inde- 
finita  inclinatione  ab  ioterrogativis  distingui  praeeipitur.  Nullam  contra 
Arcadii  cum  Choerobosco  aliove  praeter  Tbeodosium  Goettlingü  et  quos 
supra  •  dixi  graramaticos  invenias  coniunctionera ,  si  eam  exceperis,  quae 
iaveniatur  necesse  est,  cum  duo  vel  plures  eandem  rem  tractant.  Quam 
vero  dispar  Arcadii  et  qui  post  Herodiani  aetatem  faerunt,  grammatico r um, 
sit  ratio,  intelligi  potest  Porpbyrio  et  Choerobosco  cum  Arcadio  (188,  7 
— 12)  coroparatis.  Arcadius  enim  qui  ad  litterarum  similitudinem  («wo  öxot- 
Xsitov  xrjv  yiveatv  t%ovciv)  accentuum  inventa  esse  signa  nusquam,  quod 
sciam,  docet,  ab  ipso  Aristophane  circumflexi  accentus  signum  ex  angu- 
lari,  quod  erat  prineipia  in  semicirculare  mutatum  esse  narrat  (flfdotxcös 
(nj  ti  aoa  h  xjj  naQU&iaH  xav  ygaftfuixtov  nagafiiyvvrjxai  xrjv  dvd- 
yveoatv).  Quare  Porphyrium  omnia  sua  ex  Herodiano  bausisse  ne  crede, 
quamquam  ita  Goettlingius  praefat.  ad  Theodosium  XV. 
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Arcadii  Uber         Incertus  auctor  in         Aelius,  in  Hort. 
tzeqI  zovtov.  Hort.  Adon.  Adoa 

p.l  39,  l.rcf  01  rwvly-  p.  229,  b.  xal  aXXag 
xXivofiivoav  ftoo/cov.  nEQlzdSviyxXivofiivov. 

p.  139 ,  26.  zr]v  ts-  p.  230.  njv  zsXevzuIclv 
Xsvzctlav  dicEi  fta-  diaei  paxoav,  jj  nqo- 
xqocv,  zozs  avanip-  7iSQiC7zco{iivrj  nooiza- 
novat  zrj  nQorjyov-  Qo\vzovogt  zoze  ava- 
pivri  Xij-H  olov        ni^imiy  olov 

supra  enim  verba  rj  ngo- 

7tctQol-vzovog  r\  nago^v- 

rovog   post  ngor\yov- 

fifar)  Xi£ig  (Arcad.  139, 

22.  23.)  omissa  sunt. 

— ,  28.  29.  'Agxe-  —  zv<p&ivzu  zs9  yv- 
ciXaog  tc,  "Oprigog  vaixig  elai,  neig  zt, 
iaxtj  yvvaixig  stau,  AgxEolXaogzE,r'0(JLrjg6g 
zvtp&svzoc  rc   (sie)  itiZl. 

140,  9.  Gvv&ioEi.    —  ovvsTtsia. 
CvvtTtsta  in  raargine. 

— ,  20.  21.  dnb  — dno  zdvov  örjXovon 
tovov,  dg  inl  zov  iizi  zrjv  Xrjyovoctv  ctg 
r  fiszafiiXsi,  rj  Gnov-  inl  zov  noXXdxig  rj 
ÖEictxr) ,  cog  im  zov  lafißm^  dno  zo vov,  cSg 
'AzQtiörig.  inl  zov  Azgslö^g.  Ea- 

dem  fere,  quae  codex 

Barkeri  alter  et  Hav- 

niensis  exhibent ,  nisi 

quod    (iBzctuiXti  pro 

'AzQslSrig. 

140,  22.  inupigov.  — inupigovzai. 

141 ,  2.   'AzQEiöjg  —  'AxQStöiqg  GtpiGi. 
<pr\Gi  (sie). 

— ,  9.  zivl  (sie).      zlvi    penultima  acuto 

notatum. 

—  ,16.  övvazaiozi  —  öiozi  ovzs  al  ngog- 
zu  fitj  o£vv6(iiVct  x,  &iGEtg,  ovzs  ai  fiEzo%al 
t.  X.  iyxXLvEG&ai  &iXovGtv. 

Uzt  xa  o^vvofisva.  x.  z. 

X*  cum  codice  Hayn. 
141 ,    19.     Xoma  —  Xomd  iyxXivovzai. 
iyxXlvovzat.  ydg   zolg  (ijpaGi 

tdSs  iyMvovzai*  elpl, 
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p.  141,  20.  hi  itEQt 
r<ov  iyxXivofiivcov. 

p.  141,  21.  22.  nav 
lyxXivofisvov  .  .  .  . 
ßaovvexai* 


ilSi  tl  Sh  dviyxXixov, 
iazl  iazov  iafilv  tpijfil 

 (videturhic  aliquid 

intercidisse  )  .  .  cparh 
q>aal.  Similia  Arcadius 
142,  8—10  et  Horti 
Adonidis  p.  231,  nisi 
quod  hi  tovto  to  oW- 
xsqov  dviyxXixov ,  Myco 
ök  xo  tpyg  (Are.  142, 
8)  rede  exhibent. 


—  24 ,  cvvöeöpog 
ndXiv  x.  t.  X. 


142,  6f  nvBVfiaxixd 
yivovxai. 

— ,11.  atfiatos  ißxiv 
«ya&ov  x.  x»  L 


nvCficmxa  yivovxat 
cum  codice  Havo. 


p.  232,  xol  ctXXcog 
AlXlov  nto\  lyxlivopi- 
vcov  Xej-etov. 

—  nav  iyxXivofisvov 
poQiov  vnoxaoosxat 
ndvxcog  ixe  Iva) ,  cJ  xal 
xov  icevxov  xovov  iy 
xXlvu.  tjXdi  xigt  6  da* 
xdg  (lege  $$coxdg)  pot, 
7]xovaa  Cov;  aimiliter, 
ut  apud  Bekk.  536. 
Apollonius  Dyscolus  xu 
ydo  doqiaxov^tva  iy- 
xAtttxa  ioxt,  xd  öl 
iyxXixixd  vnoxctxxixd 
iexiv. 

—  ovvdsCfiog,  xeov  6h 
XotttCQV  xqicov  ovöfo  iy- 
nXivsxai,  ovte  (lixoxijt 
ovxz  ctQ&Qa,  ovxenqog- 
diaeig,  ndXiv  x.  x.  Ä. 

—  mvGxixd  ylyvovxai. 

Exemplorum  ab  Arcadio 
allatorum  loco  baec: 
xuXog  elpi ,  uipcttog 
slg  dyct&oio,  av&gconog 
icGi,  oXpoi  cxv£o(iev(p 
ittQ  A%altov  cpLXxccxoL 
lorov,  quod  idemexem- 
plum  exstat  in  lyxXi- 
vofiivcov ,  quod  supra 
cum  Arcadio  contulimus, 
scripto,  nisi  quod  ibi  le- 
gitur  cpiqxctxoi  proqpU- 
xctxoi. 
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  TXQCOtOV  ItQOQWTtOV. 


—  iyxXtvexat  6%kXi6g 
höi  yeqcuL 


142,  18.  iyxXlvtxai 
. . .  iaat  yeoau. 

142,  24.  xjowtotv- 
nov  TtQoamnov. 

143 ,  7.  ßqa%uav  p.  231 ,  ßaquav  xdatv.  —  ßaquav  xdatv. 
xdatv» 

143, 8*  mQUSmovTai 
ydq. 

143,  iO.KalxdnXn- 
dvvxtKa  x.  t.  A. 


143 ,  26.  27.  ^ov 
ijxovöag  ovk  aXX<p 
(sie),  iftol  Uamag 
ovk  aXXcp. 

144,2.  atxs  ydq  Sts- 
fyvynivai  x.  t.  A. 


144,  28.  W,  xainsq, 
ye,  toi,  -fhjv,  xev 
(sie  Sil 


—  xai  xd  nXri&vvxiita 
inel  iyxXlvovxat  xtjv 
nqcoxrjv  avXXaßrjv  d£v- 
vovxai  —  contractius 
quam  apud  Area  di  um« 


  7tQ07tEQl<S7t(OVTai 

ydq. 

—  at  nXrj&vvxtKat  ti 
(sie)  tyxAt'vavTat. 


p.  233.  Iftol  f$a>xag 
ovk  aXXcpi  ifiov  rjxovactg 
ovk  dXXov. 

—  at  öe  cvft,nsnXfiyfii- 
vat  x.  t.  A.  plura  sunt 
quae  ab  Arcadio  disce- 
dunt  vocabula. 

—  xi ,  Kai,  xai  xe  yju- 
Xicpqoviovxa  xai  xo  yz 
xovxo  ye  ( intercidisse 
videtur  tot),  ftij  vv  toi 
ov  XQcdaur).  Qa ,  og  $a 
vo&og.  ä^v,  ov  fiifv 
Ityv  xe/vijs  yc  %sqsI(üv 
evxopat,  ilvau  x«v,  xaf 
xcv  5»}.  to  ovv  naqa- 
nXrjQaiiaxtKOV  pexa  xijg 
ovk  dqvqatmg,  oxs  dito- 
tpctVTiKcog  nsqtXaiivd- 
vovxai  (sie,  saepios  eoim 
pro  ß  in  Hortis  Adon.  v 
littera  locum  habet)  ovx 
ovv  ye  dem  xtjv  yijv 
olxetv.  ht  nsQtöncS- 
(itvog  (sie)  ydq  xora- 
cpquaw  ari(ialvBi9  6vX- 
Xoytoxtxov  av  InupoQt- 
%6g  (sie),  (cf.  Bekk.  p. 
526.  527.  Apoll.)  ov- 
kovv  Kai  ijdij  (sie)  xalv 
&taxmv  xtg  Xiyot.  xai 
to  tc (o  öh  xai  to  wv  ly- 
xXivofisva  Cwöiopovg 
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etW  pofff ,  fovpo  vvv 

xal  Tofoodfg.  TO  vvv 

%oovixov  bcij(rni«  00- 
OoTOViixai  xal  paxQov 
Hin  to  v  —  f»}«o  (de- 
suot  fortasse  quaedam) 
ta  fihv  ovv  iyxXivopeva 
x.  t.  A.  utArcadiual45, 
1  »qq. 

145,  14.  15.     ^«f*-  —  «*  lapßi**}  rvyot 

ßtxij  ti^o*  ßaQvve-  ßagvxovog  (sie)  oiov 

TW   OIOV    <pU0S  ™S  M/Jl?  "ff,  OMff  Tf.  OVTt 

Uvog  xig.  V  nvifawxii  ßaqvxo- 

viixai;    cadem  habet 
cod.  Havn. ,  qai  pro 
ßaQvxovog  et  ßagvto- 
vslxai  suppeditat  ßttQv- 
•  vtxat. 
145,  17.  fvfl' flwov  —         Icfffav  ninXoi  — taav  ot  jtiitkoi  itan- 
ninXot  naanlxoiXoi  nctpnoUiXoi  absunt  fio-  nlxoiXoi ,  eadem  atqne 
(sie)  Uoya  yvvatxwv.  ya  yvvaixmv.  apud  Arcadium  corrup- 

145,  18.  anaQaXo-  —  «Woaioywff  dlly  ctitaQaloymg  yaQ  ty- 

ymg   6h  iyxXl&rj  17  xJUfrtf  if  o!  avxmvvuta  xXL&ri  ij  ol  «vtwvvft/« 
avxavvpia    nv($t-  itv$Qi%lovitQOxeiiiivov.  nvQftxiovTtQOxtipivov. 
%lov   (sie)  nqoxti- 
fiivov. 

145,  22.  23.  xalhtl  —  haec  absunt. 
töv  opoiav  oSaav- 

TCOg. 

146,  7.  8.  ff  öl  rcc  €*  dl  «foto««r«t.  p.  234.  ol  (sie)  *c  »«- 

giö-maxo*  Qtonaxai. 

146, '  11. 12.  noXXal  — .  «oXioi  foow«  x<*i  —  »oU«l  foovr«  x«i 
Snovxai  «t  «aooAAij-  «£  ogaa*.  eWUi^o*  o£  o'£euw. 

Aot  o£«rai.  , 

— ,  19.  »tfr«  la>«{ifr  —  <ö(J«  ipefö  o'£im»  —  o>f«  «V 

ffvat  6&iag.  f|.  o|«ai. 

— ,  27.  waoaxoAov-  —  TwoixoAovdtt'oiff;. 

— ,  28.  loV  ayiXau  —  aytallat. 

147,  5»  ot*  t»v  iy-  —  ow  xav  lyxXwopl-  —  ort  rc5v  lyxAtvoftl- 
xAtvoft£va>v     öäov-  va>v  tj  nv((t%iaxrj.       vcav  n\  onovotaxri. 
Seiaxrj  x,  x.X. 

quare  apud  Arcadium  ort  tqTv  lyxAtvoj*^vwv  ij  cnovSeia- 
*  xij  ^  noo^tgtaxi}  legeudum  esse  censeo. 

147 ,  9.  Otto*  n  ßqct-  —  ovxz  n  ßctQUa. 

%tux. 
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'  Quas  in  hoc  conspectu  praetermisi  discrepantias  verborum  collo- 
cationem  maximam  partem  spectantcs.,  levioresque  vel  adiectiones 
vel  defectos,  quum  parum  habeant  momenti,  eo  mihi  rem  adduxisse 
videor,  ut  qoae  inter  fragmenta  illa  et  Arcadium  intercedat  ratio, 
oeulorum  quasi  obtutai  pateat.  Propius  enim  ad  Arcadium  illud 
accedere  videmns  fragmentum,  quod  nülio  nomine  insigne,  adie- 
ctiones paucissimas,  diminutiones  plurimas  continens,  hac  certe  in 
accentoum  doctrinae  particula  novam  qnandam,  eamque  haud  negli- 
gendam  Arcadii  exhibet  recensionem.  Remotius  est  alterum ,  quod 
Aelii  cuiosdam  esse  inscribitur,  quamquam  mira  cum  Arcadio  affinitate 
-  conionctum.  Etenim  ea  fere  huius  fragmenti  obtinet  ratio,  ut  ex 
hoc  potius ,  quam  quod  vulgo  Herodiano  tcsqI  iyxXivopivcov ....  fto- 
o/eov  tribuitur  scriptum,  quae  de  encliticia  apud  Arcadium  exstant 
ducta  esse  putes.  Accedit ,  quod  et  copiosior  et  exeroplis  auctior  in 
hoc  est  expositio,  quam  vel  apud  Arcadium  vel  in  fyxAtvofiivov  Ii- 
bello,  quae  res  ex  largiore  certe  fönte,  quae  hic  de  encliticis  di- 
ctionibus  traduntur,  quam  quae  alibi,  hausta  esse,  roanifesto  est  do- 
comento.  Quae  cum  ita  sint,  insigne  Herodianiae  prosodiae  in  hoc 
fragraento  servatum  esse  mihi  videtur  specialen,  et  satis  illud  quidem 
idoneum ,  quo  vel  solo ,  id  quod  volumus  efficere  possimus.  Quodsi 
alia  quoque  atque  persecuti  sumus  Herodianü  operis  inveniri  posse' 
fragmenta  miuime  infitias  eo,  sufticere  tarnen  ea,  quae  contuli  exi- 
stimo,  quibus  ad  hanc  quidem  quaestionem  haud  facile  reperias 
aptiora.  - 

Satis  igitur  videtur  esse  disputatum  de  Uerodiani  magna  pros- 
odia,  libri  ntQi  xovav  fontc.  Videamus  nunc,  qua  ratione  Arca- 
dius  sive  quicunque  alius  libri  nfQi  rovcav  est  auctor  (Theodosii 
enim  in  cod.  Havn.  exstat  noraen),  versatus  fuerit,  in  summario  con- 
cinnando,  et  primum  quidem,  ne  prorsus  praetermittamus  illam, 
quam  modo  dixi  controversiam ,  de  qua  singulari  scriptione  quaeri 
posset,  nisi  tanta  esset  in  hac  re  testimoniorum  paucitas,  codicum 
mss.,  quos  huius  libri  plures  exstare  scimus ,  in  partes  voceraus  fidem, 
quamquam  nulla  re  magis  inter  se  discrepant,  quam  libri  negi  rovmv 
vel  auctore  significando  vel  indice  exhibendo.  Plures  exstare  dixi 
Codices.  Etenim  praeter  Parisinos  regios  2102  et  2603,  quo  codice 
illud  ipsum  Arcadii  XIX.  librorum  opusculum,  idque  a  nostro  mi- 
nime  diversum,  contiueri  demonstravit  Goettlingius  de  quo  verba 
fecerit  Fabricius  16) ,  et  Havniensem  regium  1695,  ex  quo  lectiones 
ad  Arcadii  libruin  de  accentibus  a  Barkero  editum  enotavit  Guil.  Din- 
dorfius  1T) ,  in  Bodleianae  quoque  bibliothecae  codice  Barocciano  179 
magnae  prosodiae  epitomen  delitescere  constat 18) ,  de  qua  etsi  nihil 


15)  Miscell.  critic.  Vol.  I.  Part.  IV.  p.  757.  —  cf.  Barkeri  editionem. 

16)  Bibliothec.  gr.  298.  Harles. 

17)  Graec.  Grammaticorum  Vol.  I.  Perperam  ideo  Groddekkius  in 
initiis  histor.  litter.  Dindorfium  laudat  taoquara  novum  Arcadii  editorem. 

18)  Vüloison.  anecd.  gr.  II.,  173  et  Epistol.  Vinar.  p.  118.  Alberti 
ad  Hesychium  annotatio  32.  mtczä  zöv  yo.  'Hqcoöiccvov. 
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aliud,  quam  Theodosio  grammatico  eam  tribui  scirans,  non  ita  dif- 
ficilis  est  coniectura.    Namque  quem  exhibet  titulam : 

xavwtg  xijjg  xa&okixfjg  ngocwölag  xov  «ropttraroy  *Hgm- 
diavov,  ovg  ntgrfxtpe  Seoöociog  yga^axutog  qrvkaj-ag  xov 
oQi&pov  x(5v  ßtßklav  19) 
quam  in  Havaiensi  quoque  coeiiee  inveniatur  eandem  esse  haoe  epi- 
tomen  quam  Arcadii  colligas.  Neque  non  eadem  fragmeuU  est  ratio, 
quod  eistat  in  codice  Matritensi  XXXVII.  20),  quo  eadem  contincri 
videntur,  quae  codex  habet  Bodleianus  vcl  Havniensis.    Viginti  certe 
tibrorum  index,  quem  exhibet  Iriarte,  prorsus  congruit21)  cum  codd. 
Parisin.  2603  et  Havn.  1965.    Theodosii  vero,  quod  exstare  dicit 
Harlesius  (Vf.,  p.  284)  in  codice  Taurinensi  CLXI1I.  de  prosodia 
opusculum,  idem  esse,  quod  Arcadii  mgl  tovwv,  cave  credas.  In- 
scribitur  enim  9AQ%r(  avv  &ecS  xav  iQcozt]fxaTcov  Qeoöoalov  .Toaftfic- 
ttxoiJ  Ake^ctvöglag  mgl  ngogadidiv,  aut  breviore  titulo  Vgct^axixov 
AXi^avÖQecog  ntgl  ngogwöiuiv  neque,  a  Theodosii  in  Dionysium 
Thracem  scholis  differt22).    Neque,  quae  ex  codice  Parisino  2603 
excerpsit  Goettlingius  et  Theodosii  Byzantii  esse  pütat  (in  Theodosio 
inde  a  p.  202),  huc  pertinere  inde  colligas,  quod  ad  verbum  fere 
conspirant   cum  iis,   quae  Villoisonus  sub  Porphyrii  nomine  edidit 
(Anecd.  II.,  p.  103)  23),  quae  etsi  ex  Herodiani  operibus  hausta  esse 
possuut,  ab  Arcadii  tarnen  libro  mirum  quanturn  discrepant.  Quod 
vero  e  codice  Parisino  2554  Goettlingius  Theodosii  grammatici  Alexan- 
drini jtfpl  xovav  edidit  frggmentum  (in  Theodosio  p.  199  —  201), 
magna  id  cum  Arcadio  affinitate  coniunetum  esse  haecce  demonstrant 
exempla : 

P.  199,  1  —  5:  näv  ovopci  ^ovoGvkkaßov  ovShsgov  fiaxoo- 
xaxdkrjxxov  ntgiGituxai,  eixe  ctTia&eg  li'rj  uze  ntnov&og.  nqvxov 
ftfv  oka  xa  (iovoovkkaßa  ovofxara  xdSv  oxoixuav  et  (sie)  fivf  vv, 
|f,  ov  (sie)  nt ,  ow,  xetv,  v  (sie)  qpr,  %T,  1/;«",  J  (sie)  innxa,  xcu 
xavza.  xrjg  tpfjg  aijg  (sie),  axaig,  ovg,  qxag,  nvg,  tfxcoo,  Ttäv, 


19)  cf.  Pabric.  biblioth.  gr.  T.  VII.  p.  10.  ed.  an.  MDCCXV.  — 
VI.,  284  ed.  Harles.  —  Küster,  ad  Suidain  sub  voce  'HgtoStavog. 

20)  Fabric.  bibl.  gr.  Harles  VI. ,  281  et  284.  „Td  fragroentum  Con- 
stantini  Lascaris  manu  descriptuiu"  (p.  28{.) 

21)  en  hic  lectionis  varietatem:  Uarker  5,  3.  4.  ro  hnnaidixaTOv 
mgii%H  ndv  §rjfia  xal  noteav  y.txo%i)v  —  „XVI.  coroplectitur  verba  finita 

in  oö  et  Iii  secundum  oronem  personamu  sie  habet  Iriarte  apud  Harlesium 
p.  284.  consent  cod.  Havn.  —  Barkor  5,  5.  6.  td  öixaxov  Zßdopov 
*iQiix*i  nuv  fäfia  rmv  Big  ftt  xal  ntql  cvv&itmv  Qrjfiävcov  —  Iriarte: 
XVII.  omne  verbum  et  Participiuro.  consent,  cod.  Havn.  —  Codex  Parisin. 
2603  apud  Barkerum  5.  ro  tUoczov  jzsgl  %g6vcav  rmv  iv  tptov^tat  xai 
xvevfiarcov —  Iriarte:  XX.  de  teniporibus  et  spiritibus  consent,  cod.  Havn. 

22)  ,,!n  Theodosii  Alexandrini  tractatum  de  prosodia  commentatio  Ama- 
dei  Peyroni"  quae  Orionis  etymologico  a  Sturzio  subiecta  est.  cf.  p.  236 
et  239.  —  et  Goettling.  in  Theodos.  praef.  p.  XV. 

23)  cf.  Goettling.  in  aeeeotuum  doctrina  §.  7.  Bekkeri  aneedota  p.  676 
laudantem. 
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xo*,  qaae  habet  Arcadius  124,  11—12  et  15—19  tantum  non 
omnia  et  inverso  ordine. 

p.  199,  Uli.  7  sqq.  xa  dg  ag  %vQia  ftovoövXXaßa  xal  1*1  xiXovg 
fyovxa  tov  rdvov  mqionaxui  6  J>a$  (rqavg  codex),  tov  yoa, 
6  lag,  tov  Xä  x.  x.  X.  Arcadius  126,  14  seq.  eadem  habet  paulo 
tantum  contractiora. 

— ,  14  seqq.  xct  dg  ovg  6v6fiaxa    anXa   itSQtamttcu  ßovg, 
%QOvg,  xovg,  vovg,  xXovg,  <piovgy  ÖQovg  Arcad.  125,  14  seq. 

— ,  Un.  18  seq.  xa  dg  vg  fiovoovXXaßa  TCggtOnaxai,  fivg9  Ovg, 
ögvg.  evvanr\vkffi^l  AI  avxtp  l%früg,  o'qpovg,  dmpvg,  diovvg>  oocpvg. 
Arcud.  126,  16.  17.  nihil 'de  Ix&vg,  wpqvg,  et  quae  sequuntur 
vocabulis  docens. 

— ,  16.  nctvxa  yag  xa  tlg  a>  (bjilvxa  Slvvexai.  Arcad.  116,  1. 2. 

— ,  31.  naCa  ytvtxrj  %  %a\  öoxixr]  ficrxooxaTaAqxroc  Inl  xikovg 
y%ovaa  tov  to'vov  ntQHSnaxai  [200]  opolag  int  ivixav  xal  dvixcov 
xal  nXirj&vpxixav  x.  t.  A.  Arcad.  128,  10—12  usque  ad  mqicitäxai 
eadem  fere  habet. 

p.  200,  linea  30.  itav  lni$(r}(ia  povoOvXXaßov  ntvoxtxov  nt- 
QHSitäTai  nov  nol  nrjg  ndSg.  Arcad.  182,  6 :  xa  ftlv  ovv  nv<Sp.axi*a 
niQionüvxai  x.  t.  X. 

p.  201,  20.  näöa  afrumxi}  dg  v  Xyyovaa  fiovoavXXaßog  m- 
qianäxai  xXdv,  Xslv,  jtivv.    Arcad.  130,  17  seq. 

His  exemplis  collatis  eandem  huius  fragmenti  quam  regularum 
prosodicarum  Hermanni  observavimus  rationem  esse  intelligitur.  Plora 
enim  sunt  quae  a  libri  ntqi  xovcov  indole  plane  recedant,  quam 
quae  congruant.  Qaae  cum  ita  sint ,  hoc  certe  constat  nullam  in 
hoc  fragmento  libri  ihqI  xovav  latere  recensionem.  Quid  quod 
magnopere  errare  Goettiingius  eos  pntat ,  qui  Theodosium  Alexan- 
drinum  Herodiani  xa&oXwrjv  noogadlav  breviasse  dicant*4),  quae 
si  vera  est  opinio,  fragmentum  illud  nulluni  omnino  Herodianiae 
prosodiae  in  epitomen  redactae  specimen  continere  potest,  quamquam 
Alexandrinum  illum  grammaticum  ab  Uerodiani  disciplina  profectum 
esse  negare  non  possumus. 

Theodosius  vero  Byzantius,  quum  aliud26),  quam  in  Arcadii 
libro  legimus ,  si  quidem  Goettlingio  fides  hahenda  est ,  confecerit 
summarium,  illius  quidem  auctor  vix  poterit  existimari.    Quarc  haud 

scio ,  an  perperam  in  codice  Havniensi  xavo'vt g  ovg  neQiixs^ie 

@Eod6at.og  scriptum  sit.  Verba  certe,  quae  ante  prologum  leguntur  tcqoXo- 
yog  olpai  Seoöoülov  x.  t.  X  ,  ipsum,  a  quo  vel  hic,  velcuius  est  ditoygatpov, 
scriptus  est  codex ,  librarium  dubitasse  coarguunt.  Consentire  vidiinus 
Matritcnsem  cum  Havniensi  codice,  qui  idem  cum  Parisino  2603 
plerumque  cousentit,  eo  potissimum  ab  illo  discrepans,  quod  ne  no- 
men  quidem  Arcadii  exhibet.    Ex  qua  quidem  re,  esse  Constantinum 

  .  — * 

24)  In  praefat.  ad  Theodosium  p.  XV. 

25)  Cf.  Goettling.  in  Theodoi.  p.  202:  „ex  Theodoiii  Byzantii,  ut 
videtur,  epitome  catholicae  Herodiani.'* 

< 
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Lasearem,  cuius  in  verbo  oZjftat  se  prodit  dubitatio,  pro  certo  affir- 
mem.    Respondent  enim  verba    sequitur  prologus,  ut  Lascaris  opina- 
tor,  Theodosü  cet.    (Fabric  Bibl.  Gr.  VI#  281  ed.  Harle«).  Theo- 
dosio  vero,  qaod  in  codice  2603  ea  ooinia  tribountur,  quae  exstant 
apad  Arcadiom ,  inde  a  p.  185,  16  usque  ad  192,  16  (cf.  Barken 
notam  93  ad  185,  16);  id  corruptelae,  quae  Lascari  fraudem  fa- 
cere  poterat ,  originem  indicare  videtur.    Etenim  in  eodem  codice 
Parisin.  2603,  Theodosü  eadem,  quam  supra  dixi,  epitome  catholi- 
cae  Herodiani,  quam  exhibet  Goettlingius  (  p.  102  seq.)  Arcadü 
Jibrum  praegreditur ,  quacum  coalueruot,  quae  apud  Barkerum  le- 
guntur,  inde  a  1,85,  16  usque  ad  192,  16,  Arcadü  praecepta,  casu 
quodam  confundente,  quae  diversis  grammaticis  tribuenda  sunt  opu- 
scula  (cf.  Barken  notam  24  ad  Arcad.  192,  16).    Eodem  casu  fa- 
ctum videtur,  quod  quae  inde  a  182,  16  usque  ad  184,  14  in  co- 
dicibus  Parisioo  2102  et  Havniensi  exstant,  in  Parisino  2603  de- 
siderantur.    Quo  defectu  qunniam  Havniensem  non  laborare  neque 
a  Parisino  2603  omnino  non  discedere  vidimus;  qualis  ille  fuerit, 
quem  Lascaris  (Fabric  Bibt.  Gr.  ed.  Harles.  VI,  329)  transcripsit 
codex,  coniectura  tantum  assequi  poterimos.    Similem  eqoidem  illius 
codicis  atque  Parisini  2603  fuisse  rationem,  similem  diversorum  li- 
brorum  obtinuisse  confusionem  puto.  (Jnde  enim  Lascaris  illa  de  Theo- 
dosio  dubitatio?    Si  quidem ,  qui  ante  eum  de  libri  mal  tovmv 
auctore  dubitaret,  exstitit  nemo.    Quae  tarnen  res  tarn  diu  in  medio 
erit  relinquenda,  quam  Budlej.  Bibl.,  de  quo  supra  diximus,  codicis 
ignoramus  lectiones.    At  hoc  certe  mihi  videor  effecisse,  ut  Arcadio 
reddatur,  quem  Theodosio  tribuit  Lascaris  de  accentibus  iibrum.  Ar- 
cadius  vero  idem  an  alius  fuerit  atque  ille,  cuius  scripta  Suidas  et 
Eudocia  commemorant,  difficilis  est  quaestio.    Et  enim  quum  neque 
Suidas  neque  veterum  quisquam  inter  Arcadü  scripta  hone  de  accen- 
tibus Iibrum  recenseat,  Aristodemus26)  contra  quidam  a  Suida,  qui 
idem  Theodosium  non  novit,  commeinoratur  tanquam  is,  qui  Herodiani 
prosodiam  in  compendium  redegerit ,  in  Arcadü  et  Arittodemi  nomi- 
nibus  latere  quandam  corruptelarn  statuamus  necesse  est,  nisi  forte 
libri  7iiq\  xovcqv  auetorem  po$t  Suidam  scripsisse  putamus,  cui  opi- 
nioni  universus  libri  Mol  tovav  refragatur  habitus27).  Aristodcmi 
compendium  periisse  Goettlingius  existimat  in  accentuum  doctrina 
$.  7.    Equidem  intactum  Vere  relictum  esse  existimo,  Aristodemi 
autem  an  Arcadü  sit  ambigitur.    Si  Arcadü  est,  Antiocheni  certe  esse 
nequit,  quoniam   non  eodem  loco  grammatici  Antiocheni  et  eius, 
quicunque  ille  est,  qui  Herodiani  prosodiam  in  compendium  redegit, 
a  Suida  mentio  iniieitur.    Commeinoratur  autem  alius  quidam  Area- 
dius,  Byzantius,  cui  liber  mq\  avvxa^swg  tov  Xoyov  tribuitur  M), 

26)  Sub  voce  MotOro'dqpoc  et  'Aoxadiog.  Cf.  Fabric.  bibl.  gr.  Harles. 
VI,  359.  —  Eudocia  sub  voce  'Aquadiog  eadem  habet  quae  Suidas. 

27)  Cf.  quae  monui  ad  not.  14. 

8)  Fabric.  bibl.  gr.  Harles.  VI,  297.  —  Bacbman.  aneed.  gr.  II, 
424;    ntroque  loco  sermo  est  neoi  tijg  ewzdfcmg  tov  Xoyov  sive  xeol  xr\g 
Arck.  f.  PUt.  m.  Püdag.  Bd.  VII.  Hft.  h  9  1 
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quem  Suidas  Arcadio  Aotiocheno  perperam  tribuisse  videtur.  Nus- 
quam  autem  a  veteribus  Arcadü  ntgl  xoyav  Uber  laudatur,  neque 
praeter  accentoura  doctrinam  Arcadü  ullum  fragmentum  servatum  est. 
Quae  enim,  Arcadü  Byzantii  an  Antiocbeni  nescio,  a  Koeoio  ad  Gre- 
goriam  Corinthum  laudantur  glossae  mss.,  ex  libro  tcbqX  xovcov  de* 
sumptas  esse  statim  intelligitur ,  Arcadü  vel  uno  loco,  121,25,  cum 
glossa  collato,  quam  Koenius  habet  p.  273 30)  (583  Scbaef.).  Qui 
vero  sub  Arcadü  nomine  a  Stepfaano  Byzantio,  Bekkeri,  Crameri, 
Bacbmanni  aliisque  grammaticis  citantur  loci,  neque  ad  accentuum 
.doctrinam  pertinent  ideoque  in  libro  ntqt  xovav  non  reperiuntur, 
neque  omnino  fragmentoram  colligendorum  faciunt  copiam30).  Quae 
cum  ita  sint,  nulia  institui  poterit  »tpi  xovcov  scriptoris  cum  libri 
nzq\  avvra^etag  vel  orthographiae  auctore  comparatio.  Iam  Arcadü 
nomen,  quum  Barken  codicibus  Parisinis  confirmetur,  Theodosii  vero  , 
casu  vel  errore  quodam  in  accentuum  librum  devenisse  videatur, 
Aristodemus  denique  grammaticus  praeter  Suidam  a  nemine  alio  com- 
memoretur,  Arcadius  Byzantiut  sommarii  auctor  erit  habendus-,  si 
quidem  bis  tantum  in  hac  re  Suidam  lapsum  esse  credibile  est. 
Lapsum  esse  Suidam  existimo  primum,  quod  Arcadium  Antiochenum 
non  distinxit  a  Byzantio,  deinde,  quod  Aristodemo  cuidam  Hero- 
dianiae  prosodiae  summarium  tribuit,  alioquin  prorsus  ignoto  gram- 
matico.  —  Arcadius  igitur  Byzantius,  quoniam  recte  apud  Suidam 
ab  Antiocbeno  grammatico  Herodiani  epitomatorem  loco  disiunetnm 
esse  puto,  quo  tempore  vixerit  quaeritur.  Iam  quod  'EXbcc&iq 
(20,  17)  et  looöavog  (64,  20)  nomina  propria  apod  Arcadium  in- 



cwxd^Bcng  xav  tonarcov  —  jtoXXcc  yao,  inqait  Bacbmanni  gr.,  avx^g  (8t- 
8aoxaXiag)  xolg  aQ%alotg  itecnsnov^xat  'AnolXcovlco  re,  reo  <yoqpcororra> 
intxXrjv  JvaxoXm  xal  'HqcoÖiccvüj  ,  reo  itoXvfia&BOxdxcp,  xal  reo  'AnoXXmvltp, 
reja  v£(p,  xai  xolg  *Axxtxtaxalg ,  xal  *A(fxa8ta>  rc3  Bv£avxl(p. 

29)  TIXolov  nsoicnäxat  (sie)  mg  näa'xov '  8iuIqb<siv ,  aioXtxmg  yocQ 
nlotov  nXoiov.  Cf.  Bast,  ad  Gregor.  Corinth.  ed.  Schaef.  580  et  583. 
Fabric.  bibl.  gr.  Harles.  367.  ViUoison  epist.  Vinar.  p.  115.'  „Arcadü 
librum  iisqI  xovmv  MS.  laudat  Salmasius  de  modo  usurarum."  Ita  Salma- 
sius  verbi  causa  Hesycbium  sub  voce  xuaag  ex  Arcadü  MS.  (cf.  Barker 
24,  12).  (Salmasius  in  Solinum  laudatus  ab  Alberto  in  Hcsychiuin)  et  Al- 
bertus eundem  Hesycbium  sub  voce  aioXtvrj  (sie)  ex  Arcadio  (1058)  emendat. 
—  Praeter  Arcadü,  quem  sopra  laudavi,  locum  bi  a  Koenio  in  partes  vocan- 
tur  loci:  54,  4  et  15—17,  4,  27  etc. 

30)  Citatur  Arcadius  verbi  causa  a  Bekk    gr.  1193  crjfiBiovxat  6 

'SlQog  xal  o  'Aqxd8t6g  xiva  Big  ig  xvqta  dvofiaxa  8ta  xa&aQOV  xov  og 
*Xtv6(ieva.    Ib.  1397.  6  rS2$og  xal  6  *A(fxd8tog  xal  6  Evdaipcov  &xXtxov 

Xiyovai  xd  fing  (Cboeroboscus).  A  Stepbano  Byzantio  sub  voce  Alyoc&ivu 
UffxdBiog  8b  Atyoo&svsiav  avxq*  mrici  xal  Qcoxida  noXiv.    V.  AvQvotxfu 

•  •  .'A$xu8iog  8id  xijg  bi  8t<p&6yyov.  V.  'Axxia.  'Aqxdöiog  8t  h  rjj 
oQ&oyqcLtptct  qnjclv  'Axxla  x.  r.  X,  et  saepius.  ut  in  voeibus  MoIvxqücc 
Niq>uxrjgt  ZtcpvQtov ,  XctiQolveia.  Accedit  Bachm.,  quem  supra  dtavi, 
locus  Cramer.  aneed.  Vol.  II.  p.  313  lin.  28.  29.  itapipupsi  *  rovro  ydfp 
*AQxd8iog  8iaxov  I  yqdcpsi  —  hoc  quidem  loco  de  Arcadü  orthographia 
haud  dubie  est  cogitandum  nihil  enim  eiusmodi  in  accentuum  libro  (183, 12). 
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Tentnntur  (cf.  98,  7  'Ioviata  et  43,  6  'iov&almg)  inde  ewn  Cbri- 
stianum  fuisse  cave  colligas.  Est  enim  Eleazarus  ille,  de  quo  Ta- 
citus  Historiar,  libr.  V,  cap.  12  ,  qui  eiosdem  libri  capite  6  de  lor- 
dano  plura  tradit.  Qttare  ipsi  Herodiano  deberi  notationes  potoy 
praesertim  cum  nihil  de  suo  Arcadium  addidi$se,  ex  iis,  quae  alla- 
turus  sum  argumentis,  appareat.  Quae  cum  ita  «int,  nulla  oronino 
▼estigia  reperias  ad  coniecturarn  de  Arcadü  aetate  facienda«,  quan- 
quam  illa,  quam  Ritschi,  (de  Oro  et  Orione  p.  11)  commendat, 
via  hic  qnoque  progredi  poteris,  qua  quidem  ratione  Herodiano  fere 
suppar  Arcadios  erit  habendus.  Et  enim,  quam  maiore  in  prooemio, 
quam  in  ipso  summario,  Übertäte  vagari  potset  Arcadios  praeter  He- 
rodianum  in  partes  vocavit  neminem.  Ante  Suidam  certi  Arcadium 
fuisse  pro  certo  affirmaverim. 

Sed  haec  hactenus,  ad  vcrba  enim  cpvXctl-ag  xov  «ptffyiov  tdjv 
ßtßXlav  redeat  disputatio.  Viginti  enim  libris  Herodiani  prosodiam 
constitisse  Lascaris  bis  verbis  dicit. 

xrjv  fAtyakr)v  itgogwöiav  iv  ßißXlotg  tXxodt  .... 
hunc  numerum  a  Theodosio  servatum  esse  affinnans : 

rjv  ftsxa  xavra  OtodotSiog  iniU^itov  to'v  ts  «ottytov 

xdäv  ßißXicov  to  xi  ftijxoc  i<pvXa£eZ1).. .. 
firmatque  hunc  numerum  Ludolphus  Kusterus  Lascaris  hac  in  re 
non  usus  testimonio  Scholiastarum  in  Apolloniiim  Rhodium,  So* 
phoclem  et  Aristophanem ,  quibus  singuli  xrjg  xa&oXov  libri  citan- 
tur ,  locis  in  annotattone,  quam  scripsit  ad  Suidae  vocem  r Hquäiavog. 
]am  eundem  in  illo  «foi  xovtov  libro  numerum  scrvatum  esse  Lascaris 
in  Herodiani  operis,  quam  fecerat  ipse,  epitome  et  in  Havniensis 
codicis,  quae  ipsi  tribuenda  videtur,  recensione  affirraat,  neque  in« 
iuria.  Nam  revera  ita  se  habere  rem  videmns,  si  cum  Parisino  co- 
dke  2603  Havniensi  1965  et  Matritensi  37  »*pl  %Qovav  xmv  Iv 
<parvyiai  xal  nvtvfjitxxmv  vigesimorn  esse  librum  statuimns.  Sed  qno 
singulos  singulis  Herodianiae  prosodiae  Arcadü  libros  respondere  de- 
monstrem,  ex  locis  illis  a  Kustero  citatis  ii  sunt  apponendi,  quomm 
apud  Arcadium  invcniri  possunt quasi «vxteroogjot.  Sunt  autem  fere  hi: 

Scholiast.  ad  Aristoph.  ates  1685  (1679)  %(XiSovag  aQöEvixag 
(pi]Civ  'Hocoöiavog  iv  xa  ngaxa  xrjg  xa&oXov  —  Arcad.  L.  p.  11,  13 
—  Dindorf.  Schol.  in  Aristoph.  I,  p.  506,  35. 

Scholiast.  ad  Apoll.  Rhod.  9AtQsldtjg  8*  'Apvitoio.  diu  xijg 
«I  8i<p&6yyov  i]  naQaX.rjyovaay  avzfag  'Hqwbictvog  iv  t»  xqlxip  xijg 
xa&oXov. 

Schol.  in  Oedip.  Colon.  196.  dno  xrjg  Xaog  iczl  nuQO^vvotiivtjg 
$  ev&eia  ysvofiivrj  yevixijg  xijg  läog.  läog  ano  (mrjg  (II.  ft  426) 
ovxcog  'Houiictvog  iv  x<p  t  xi}g  xa&okov  —  Are  37,  2.  3. 


31)  Fabric.  bibl.  gr.  Harles.  VI.  p.  334.  Quod  ad  amplitodinem  (ro 
firjHog)  non  dimiautam  attinet,  Lascaris  me  non  prorsns  consentientem  habet. 
Cf.  disput.  huj.  part.  eirtr.  •  * 

9* 
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Schohast  ad  Apoll.  Rhod.  IV,  321.  to  Sh  StvSot  'HgaSiavog 
iv  t«  exxa  xrjg  xa&oXov  ßctgvxovtlv  <pr\Gh  deiv.  Are.  48,  9. 

Schul:  ad  Aristoph.  Pacem  922.(924)  rovro  dh  Xagivog  7Tqg>- 
öictvog  o|i>v«  iv  tcJ"  f  xrjg  xa&oXov.  Dindorf.  I.  p.  694,  36.  Ar- 
cad.  65,  23. 

Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  I,  1294.  rHga>öiav6g  iv  x<S  thoaxu 
tprjoiv  oti  xd  dg  6g  Xrjyovxa  ovdixsou  dtovXXaßa  dgxofieva  dno 
(pvast  iiaxQag  tyiXovxai  —  tvoog.  Arcad.  200,  8. 

quibus  ex  Herodiaoi  ipsius  nsgl  povrjoovg  Xi&cag  accedunt  duo 
xodoAixtjv  TtQogaölav  laadaotes  loci  (a  Kustero  dod  citati :) 

Guil.  Dindorf.  Gram.  gr.  Vol.  I,  p.  32  seq.  ovölv  dg  äg  Xrj- 
yov  vnsQ  (itav  avXXußrjv  d£vv£0#at  &iXu ,  dXXd  ndvxa  ßaovve- 
o$ai,  §rjx<»Q9  xlrjxcag  x.  r.  X,  rj  öl  taxogla  twv  ovofxaxcov  eVQrjxal 
fiOL  iv  öevxiga  icsqI  xa&oXutrjg  ngogepötag.    Are.  20,  20 — 22. 

ib.  p.  18.  xd  diu  xov  Stög  ovofiaxa  navxa  ngonagol-vvovxcu. 

 xrjv  ds  XvGw  xovxmv  iv  nip,nx&  ntgi  xu&oXixijg  ngogwötag 

btotriO(X(iriv  —  Acad.  39,  20  nbi  qnod  legitur  evcoöiog  vocabulum 
in  igcoöiog  mutandum  videtur.  (cf.  Etymol.  Magn.  ed.  Sturz.,  a  quo 
r  Hgcodiavog  nso\  ita&riSv  citatur. ) 

—  et  aHorum  grammaticorum. 

Stepb.  Byzant.  "Adava.  Hgwöiavog  iv  xBxdgxr]  xrjg  xa&oXov 
xo  "Aöavig.    Arcad.  32,  21* 

Steph.  Byz.  aipcogog  ....  fHgco8iav6g  6y8vr]  Arcad.  72,  10  ib. 
Ataxiov  omo  Atoxov  mg  fHgmöi,av6g  iv  rj  —  Arcad.  78,  15. 

Bekk.  Schol.  Horn.  319,  a  voce  Xlv  ...  naGa  ydg  otlzictxixrj 
povoovXXctßog  tig  v  Xyyovöa  n t gionäxat . . .  xccvxa  'Hgcoötavdg  iv 
tco  7tBvxexcaÖ£xdx<p  xrjg  xa&olov.  Arcad.  180,  16  seq. 

Qui  autem  Arcadii  cum  Uerodiano  in  singulis  voeibus  conferendi 
nullam  copiam  faciunt  Scholiastarum  a  Kustero  loci  laudati,  ea  certe 
horum  est  ratio,  ut  quae  in  iis  indicantur  vocum  terminationes ,  in 
Hadem  apud  Arcadium,  quibus  apud  Herodianum  exstitisse  perhiben- 
tur,  libris  inveniantur,  id  quod  ita  se  habere  exempja  demonstrant 
haecce : 

Scholiast.  ad  Apoll.  Rhod.  II,  791.  BiXXatog  ngomgiC7t(oyAvtogy 
ovxa  (p7]o\v  rHg<oöiav6g  iv  x<ß  nifinxa  xrjg  xa&oXov.  —  nihil  sane 
eiusmodi  apud  Arcadium,  at  nomina  certe  in  atog  desinentia  eodem 
libro  quinto  (p.  43)  ab  Arcadio  tractata  videmus. 

Schol.  ad  eundem  IV,  1309.  eHg<a<$<$ai  ngontgiGmo^ivaag. 
rHgm8iav6g  iv  dsxara)  (iv  xa  tcr)  (prjölv  —  cf.  Arcadium  97,  12 
de  nominibus  in  <soa  desinentibus  libro  undeeimo  verba  facientem, 
quo  confirmatur  Wellaueri  coniectura  iv  tc5  ivStxdxa* 

Schol.  in  Aristoph.  Pacem  4,  7  (Dindorf.  I,  p.  656,  4)  vtp* 
afxagxaliag  ovxag  rj  ygaq>r\.  rHgcoöiav  og  iv  xrj  id  x«l  Ogvvt%og 
iv  xrj  aocpiazixrj  nuqcusxevrj  cf.  Arcad.  100,  4,  qui  dp,uxgQ%iu  certe 
habet  vocabulum. 

Scholiast.  ad  Apoll.  Rhod.  I,  1047.  'Agxaxia  'Bgcodiavog  ßoe- 
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qvtovu.  to  ovo(ict_iy  xotxiß  xijg  xa&oXov,  'Aotdxrjg  yoo.  cf.  Arcad. 

p.  25  nomina  in  jyg  eodem  libro  tertio  perlustrantem. 
Quibus  accednnt  loci  a  Kustero  non  laudati  hi: 
Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  I,  1297.  "OoxXiyytg)  Xapnr)6ovtg  iv 

aXXoig  dh  Gypaivti  rj  Xi $t£  ßo<sxQv%ag  . . .  tovto  dh  'Hotodiavog  iv 

T©  ÖsvtiQco  xijg  xa&oXov,    Arcad.  18,  15  nomina  in  $  desinentia 

tractat. 

Steph.  Byz.  voc.  Aßaxalvov,  noXig  SixsXlag .  ./Hgcoöiavog 
iv  xoigxaiStxdxa  ntql  ovöexiocov.  Arcad.  116  nsol  ovÖtxigtov 
ovoparcov. 

Steph.  Byz.  aQtdv&rj.  —  Arcad.  102,  ntq\  xdSv  dg  rj  {hjXvxmv. 

Steph.  Byz.  xomoSlaxog  —  Xiyixai  xginodloxrj  rHqtodiov6g 
dvoxaiösxdxr).    Arcad.  ibid. 

Steph.  Byz.  nagaioog.  'HocoSiavog  iv  SyöoTj:  xo  fiivxoi  ita- 
Qai<sog  oJ-vvsxai  —  pertinent  haec  ad  Arcad.  76,  11. 

Schol.  Bekker.  in  Horn.  p.  874,  a  lin.  29 — 88  vox  ßoirptvog 
. . .  xavxa  Hgadiavog  iv  reo  &  xijg  xa&oXov  Are.  85,  20. 

Schol.  Venet.  XIII,  212...  lyyvd  ioxiv,  6  TfywdWoc  iv  xtS 
tu  xijg  xa&oXov  negi  xmv  (lg  d  4h}Xvx<ov. 

Bekker.  Schol.  in  Horn.  39,  a,  37.  oxtSj  —  iv  ph  tw  ivvta- 
xatdsxdzat  xijg  xa&oXov  6£vx6v(og  duv  <pijatv  dvayiyvtooxeo&ai. 
Arcad.  181  ntgl  xovav  iTtiQQrjfidtcov  xal  avvöi<S(io)v. 

Quibas  exemplis  qui  plura  desideret,  critica  ei  adhibenda  erit 
ars.  Sic  Steph.  Byz.  Aßuovog  . . .  rHg6öoxog  61  iv  xtxdoxrj  cprjolv 
ort  'Aßctovig  legitur  obi  cum  Holstenio  pro  'Hooöoxog  legendum  est 
rJiQcoötav6g ,  ut  Arcadium  hic  in  partes  vocare  possimus  (p.  82) 

quarto  summarii  libro  nomina  in  vig  desinentia  tractantem.  Sic  in 
illa  ipsa  notatione,  quam  Goettlingios  in  accentuam  doctrina  (p.  159) 
„itXaxayrjv  6j;vx6v<og  mg  (prjOiv  llQcoöiavog  iv  reo  exxo)  xijg  xa- 
doXov "  ad  emendandnm  Arcadii  locum  (105,  9)  affert,  quaedam  la- 
tet  corruptela.  Verba  enim  iv  tm  ?xra>  xijg  xa&oXov,  si  recte  se 
habent,  ad  Arcadii  Iocom  (47,  11)  spectent  necesse  est.  —  At  multo 
est  verisimilius  spectare  haec  verba  ad  Arcadii  xal  xo  naxdyti  öi 
xtvtg  ßaovvovQiv  (105,  8.  9.)  in  quibus  nullam  equidem  esse  cor- 
ruptelam  existimo.  Extrem  am  enim  vocis  naxctyyv  syllabam  accentu 
esse  notandam,  ex  ipsa,  quam  paulo  ante  Arcadius  legem  scripsit 
(105,  4.  5.)i  necessario  sequitur.  Restabat  igitur  eorum,  qui  ab 
Herodiani  doctrina  discedunt,  afferre  opinionem.  Quae  opinio  ad 
naxayqv  an  nXaxayqv  vöcabulum  sit  referenda,  difßcile  est  dictu. 
Pro  exxco  autem  dooWrco  legendum  esse  facilis  est  coniectura. 

Sed  sufficere  videntur,  quae  attuli  exempla,  ita  nt  nunc  iam  ne 
ulla  quidem  relinquatur  dubitatio  de  Herodiani  xa&oXov  libri  mgi 
tovcov  fönte.  Quae  cum  ita  sint ,  quae  in  Herodiani  invicem  magna 
prosodia ,  et  quo  quaeque  libro  tractata  fuerint  ex  Arcadii  libro  col- 
ligi  poterit,  id  quod  in  'Aßagvig  voce  a  Ritschi,  factum  videmus 
(in  comment  de  Oro  et  Orione),  neque  non  a  Bentleio  (epistola  ad 
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Millium  cf.  Fabric.  bibl.  gr.  ed.  Harles.  VI,  284),'  qui  Hesychü  le- 
xicon  cum  Theodosii,  quae  in  bibliotheca  Bodlejana  exstat,  epitome 
comparans,  com  ipsios  Herodiani  prosodia  Hesychiom  contnlisse  po- 
tat.  Quam  autem  in  singuli  cuiusque  libri  conficieodo  breviario  Ar- 
cadius  sibi  scripserit  legem,  in  praefatione  professus  est  ipse. 

Et  primiim  quidem,  quae  apud  Herodianum  nullo  fere  coniilio 
in  unum  conflata  esse  videret,  se  disiunxisse  affirmat  (p.  6,  10 — 12), 
id  qaod  xecvoveg  prosodici  apud  Hermannam  exstantes  13,  praecipne 
55  et  90,  revera  ita  se  habere  comprobaut. 

Attamen  ne  omnioo  non  neglectam  ab  Arcadio  hanc  disponendi 
rationem  credas,  medio  fere  libro  XVIf,  p.  175, 1.  2.  et  ibid.  18  —  25 
exstant  praecepta,  quae  in  vigesimo  erant  collocanda.  Praetermis- 
sas  porro  quaestioues  esse  dicit  Arcadius  (7,  5)  de  usitatis  et  non 
usitatis  vocabulis  ab  Herodiano  institutas,  deminutam  porro  exem- 
plorum,  quorum  in  iyxXivofiiveov  scripto  et  Aldi  Hortis  Adonidis 
longe  plura,  quam  apud  Arcadiom  exstare  vidimus,  nimiam  copiam, 
(p.  10)  ciectas  dentque  omoes,  quae  accentom  omnino  non  specta- 
rent  dispotationes  (p.  11),  quae  quales  fuerint  ex  ipsius  Herodiani 
verbis  rtjv  öh  Xvoiv  xovxeov  iv  nifinta  ntg\  xa^oXix^g  inoirjad^irjv 
(Guil.  Dindorf.  Gram.  gr.  Vol.  I.  p.  18.  voce  igaötog  —  cf.  Arcad. 
89,  20)  intelligi  potest.  Similes  sunt  loci  apud  Dindorf.  libro  lau- 
dato  p.  SO  Xiysxeti  xal  nsgl  xuvxeov  pot  ndvxeov  iv  xolg  ntgt  xa&oXi- 
xi)g  ngoGipölag.  p.  20,  83  notvxeav  6h  Xvasig  dlÖcofit  iv  xe5  nsgl  xa- 
öoXixrjg  ngocepdiag.  p.  32,  17—19  xb  6h  ainov  tigrjxai  &v  reo  nsgl 
xa&oXmrjg  ngognötag.  p.  34,  8  aXxiov  öh  xo  nad-og  (cf.  Arcad.  6, 1 5), 
iv  xoig  ntgl  xtx&oXixmigetg  ngoaeoölag  elgr^rcu ,  ij  $h  ioxoglce  xmv 
ovo^axeov  tl'grjxctl  pot  iv  Sevxiga  negl  xa&oXixrjg  ngoocoötag,  quos 
omnes  locos  ex  libro  ntgl  ^ovrjgovg  Xi^eeog  enotavi.  Accedit  Schol. 
Venet.  locus  XXI,  279  fiiftvtjTt»  atixov  6  'Hgaöictvog  iv  xrj  «o^t? 
*y£  onov  diaXaiißoiVfi  mgl  xov  di^da  ö'  r}  ftsd?  ofiiXov,  Adde, 
quae  eadem  de  re  Kitsch],  docet  in  ampüssima  de  Ore  et  Orione  com- 
ment.  pag.  70.  —  Interdom  vero  Arcadius  quoque  eiusmodi  quaestio- 
nes  attiugit,  ut  37,  2>  3*  xo  ök  Xdog  naget  EoepoxXei  dito  ysvixijg  dg 
tv&tlttv  iiETtTtoirjfhj.  Neque  non  memorabilis  est  locus  Arcadii  128, 
7.  8.  (jhi  tffictgrritai  xal  o  xovog  xrjg  yvvatxbg  xctl  &vyaxQog),  qui 
negl  ti(iagxtj(iiv(ov  XQeeov  exhibet  quandam  notationem.  Etenim  iisdem 
fere  verbts  praeeeptum  quoddam  Herodianum  diversis  exstare  opusculia 
yel  ea,  quae  inter  Arcadii librum et  Herodiani  nsgl  fiovy  gavg  Xifceag*2'') 
intercedit,  affioitas  coarguit. 

Quid  quod  iisdem  subinde  Herodianos  usus  est  exemplis  quibus 
Apollonius38).    Sed  ad  Arcadiom  ut  revertamur,  non  tarn  adstricta 


32)  Cf.  quae  rapra  de  regalis  apud  HenaaBQUia  prosodicis  dispatavi 
not.  10  et  11. 

33)  Cr.  quae  nota  14  diximus.  —  Arcad.  183,  10  ctv&t  17 r*  Icpi  cum 
Bekk.  aneedot.  645  lepi ,  vipt ,  av&t  —  Bekk.  aneed.  513,  24— -41  cum  Ar- 
cad. 144,  21  seq. 
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et  concinna  summarii  est  ratio,  ut  nulla  in  eo  reperias  iteratioues. 
Quanun  quidem  quae  est  p.  15,  1—6,  etsi  in  Havniensi  codice  raioirae 
obtinet,  reliquae  tarnen  neque  hunc  oeque  Parisinum  utrumque  non 
afficiunt.    Sic  de  quo  39,  20  sermo  iaaa  erat,  iQtoöiog  vocabuluiu 
acuto  in  ultima  syllaba  notandura  esse  accentu  p.  41,  5  denuo  praeci- 
pitur,  qutque  p.  101,  10—15  tractatus  iam  ett  vocabulorum  in  oa  sive 
v(fa  desinentium  accentus ,  iterum  in  quaestionem  vocari  eum  videmus 
p.  144,  11 — 16,  quanquam  immutatis  paululum,  id  quod  minime  dif- 
fiteor,  docendi  ratione  atque  consilio.    Sed  ne  banc  quidem  excusatio- 
nem  habet,  quae  est  184,  10  aeutentiae  182,  6  expressae  repetitio. 
Memorabilis  inprimis  illa  ett  repetitio,  quae  locum  habet  p.  141, 
21  —  148,  5.  —  Ibi  enim  eadem  multo  tarnen  uberius  explicata  inT 
venias,  quae  139,  2 — 141,  19,  quarum  altera  Hort.   Adonid.  incerti 
auctoris  fragmento  respondet  Sectio,  altera  Aelii,  cui  xat  akkmg  AiUov 
inscriptio  est ,  disputationem  exbibet ,  qiiamquam  hoc  ipsum  Aelii 
fragmentum  priori  illo  iam  continetur  34).  Quare  ut  nunc  habetur  m qi 
tovmv  liber,  diversas,  siita  appellare  licet,  in  eo  confluxisse  recensiones, 
quas  ne  Aldi  quidem  grammaticorum  ope  divellere  possis,  statuendum 
videtur8*).    Quae  opinio,  si  probabilis  est,  ad  enodandas  valet  diffi- 
cultates  in  Arcadio  cum  Herodiano  conferendo  obvias.  Discrepare  enim 
non  semel  videntur,  quae  Arcadius  tradit  ab  iis ,  quae  in  Herodiani 
fragmentis  leguntur.    Sic  xaQxivog  vox,  ut  uno  hoc  utar  exemplo, 
acuto  ab  Eferodiano  ( jtEpi  fiovtfoov?  Ut-etog  p.  20,  8  seq.  apod  Dill- 
dorf.), circumflexo  ab  Arcadio  (65,  16)  accentu  in  penultima  notatur, 
nisi  in  Arcadii  loco  quaedam,  quam  verba  i%Qtjv  xcrxa  to  neQiönao&ai 
indicare  videntur,  vel  lacuna  vel  corruptela,  cui  ex  Stephano  Byzantio 
Goettlingtus  adhtbet  medelam  (in  accentuum  doctrina  pag.  202).  Sae- 
pius  vero  ut  Herodiani  quae  feruntur  fragmenta  corruptela  quadam  la* 
borent  usnvenit ,  quin  etiam  ipsum  Herodianum  non  ubiqne  sibi  con- 
stitisse  ex  Arcadii  loco  (92,  15)  to      l£vg  noxs  plv  6£vv'n  6  '//jjw- 
öiavog,  noxh  öh  ncgiona  coüigi  potest.   Quo  eodem  ex  loco  ea  Arca- 
dium  in  conficiendo  summario  versa  tum  esse  rehgione  colligi  potent, 
ut  eiusmodi  discrepantias  diligentia^ me  notaret  neque  tarnen  snum  in- 
terponeret  indicium.    Quae  cum  ita  sint,  Goettlingius  Arcadium  de 
suo  quaedam  addidisse  existimans  (Miscellan.  critic.  Vol.  I.  p.  IV. 
p.  757)  nuoquam  me  habebit  consentientem.   Tantum  enim  abest,  ut 
index  ille  'AqmxMov  ypaftftanx?J,  quem  exhibet  codex  Parisinus  2603. 
magnifici  et  fastidiosi  aliquid  habeat,  ut  Herodiano  se  omnia  debere 
libri  ntQl  to'vcöv  auctor  non  uno  loco  nos  moneat86).    Herodiani  vero, 

34)  (f.  quae  supra  de  Hort.  Adonid.  grammaticis  disputavimus. 

35)  Neque  tarnen  ideo  a  Theodosio  Arcadii  opus  retractatum  dixeram. 
Casu  enim  quodam  eius  nomeo  in  Arcadii  locum  irrepsisse  sopra  a  me  est 
demonstratum. 

36)  Vide  eius  praefat.  cf.  185,  16  seq.  %al  tavxa  pfv  ntol  tovmv 
dts^oSixmg  fiivy  alX'  ov  toaovtov*  ov  yaq  aklcog  nett  iftk  olov  te  r\v 
avvte&siod'tti  ro>  to  firjnog  rrjg  'Hocoöiavov  ngayfiatelag  intpvytlv  ßovlo- 
(ihm.  193,  26.  cag  tHomSutv6g,  quem  etiam  xstvixov  appellat,  ut:  128,  3. 
nooexfarjci  Öl  o  tei»m6g.    129,  5.  Xiytt  Si  o  ztpn*og. 
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quom  summi  Semper  facta  sit  auctöritas,  ad  Arcadinra,  qoemnon  invita 
Minerva  in  re  sua  versatum  esse  intelligimus,  haud  exigua  illius  auctori- 
tatis  pars  redundet  necesse  est«  Quare  quotiescunqne  Herodiano  egeraus, 
quoniam  quae  accentaom  doctrinam  spectant  scripta  Herodiana ,  misere 
lacerata  ad  nnstrara  pervenerant  aetatem,  Arcadius  illius  loco  erit  au- 
diendus ,  cui  si  tantum  viri  docti 3T)  quantum  Herodiano  tribuerint  au- 
>ctoritatis,  finem  me  huius  scriptionis  assecutum  esse  arbitrabor. 

Ratibor.  W.  Paetzoldt. 


Noch  ein  Wort  über  des  Johann  Alberl  Burerius 
Emendationes  Velleianae*). 

Ich  sagte  unlängst  in  diesen  Blättern  in  Bezug  auf  den  Werth  des 
cod.  Amerbach.  des  Vellejos:  99Ich  schenke  dem  flüchtigen  Amerbach 
nur  dann  Glanbeo ,  wenn  Burerius  auf  irgend  eine  Weise  geirrt  haben 
kann. "  Ich  gestehe ,  dass  ich  in  dieser  Ansicht  durch  Herrn  Job. 
Fröhlich,  der  sich  in  eben  diesen  Blättern  gegen  mich  erklärt  hat, 
nicht  wankend  gemacht  bin.  Ich  stelle  die  3  Gewährsmänner  für  den 
cod.  Murb.  allerdings  so  wie  Hr.  Fröhlich:  1)  Burerius,  2)  Rhenanus, 
3)  Amerbach:  aber  ich  lege  dem  cod.  Am  erb.  auch  den  Werth  einer 
alten  Handschrift  bei ,  ich  verwerfe  ihn  nicht  ganz ,  ich  achte  ihn  hö- 
her, als  Hr.  Joh.  Fröhlich.  Ich  will  es  versuchen,  meine  Meinung 
bestimmter  zu  erweisen. 

Zuerst  bitte  ich  noch  einmal  zu  beachten,  dass  der  cod.  Amer- 
bach. an  vielen  Stellen  mit  der  Ed.  princ.  des  Rhenanus  gegen  Bu- 
rerius übereinstimmt.  Also  3  Männer  haben  zu  verschiedenen  Zei- 
ten, Jeder  vom  Andern  unabhängig,  den  cod.  Murb.  angesehen; 
zwei  derselben  haben  minder  sorgfältig  zugesehen,'  einer  aber  —  ein 
durchaus  glaubwürdiger  Mann  —  versichert,  mit  der  grössten  Ge- 
nauigkeit zu  Werke  gegangen  zu  sein.  Was  folgt  nun  daraus? 
Keineswegs,  was  Herr  Fröhlich  behauptet,  dass  immer  die  Aucto- 
rität  der  Beiden,  des  Amerbach  und  Rhenanus,  gegen  die  des  Bu- 
rerius für  Nichts  zu  achten  sei;  sondern  höchstens,  dass  wir,  im 
Voraus  eingenommen  und  günstig  gestimmt  für  Burerius,  es  mit 

37)  En  Bastii  ad  Gregor.  Corinth.  ed.  8chaef.  p.  580  jodiciom: 
„Glossae  MS8.  Arcadii  de  quibus  Koenius  loquitur  idem  sunt  Über,  quem 

bibliothecae  Parisinae  codex  2102  aliiqoe  tenent,  Perexigui  est  pretü, 

interdum  tarnen,  perinde  ot  Epimerisnu  Pseudo-Herodiani ,  nonnullius  utili- 
tatis. « 

*)  Bei  dieser  Gelegenheit  theilen  wir  die  der  Redaction  von  dem  Hrn. 
Verf.  zu  dem  Aufsätze :  „Ueber  den  Werth  der  Amerbacbschen  Handschrift 
des  VellejuK.  NJBB.  6.  Supplbd.  Heft  1.  zugekommenen  Verbesserungen 
mit:  8.  5  Z.  16  v.  u.  statt  Vellejtu  lies  Amerbach.  S.  6  Z.  24  v.  u.  st. 
cb  1.  ich.  S.  17  Z.  2  v.  o.  tilge  das  Wort  im.  8.  17  Z.  11  v.  u.  tilge 
das  Zeichen  — .  S.  21  Z.  21  v.  o.  st  ihn  1.  diese  im  folgenden  Jahre 
1516.   8.  21  Z.  29  v.  o.  st.  des  1.  der. 
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ihm  so  lange  halten,  wie  es  irgend  angeht.  Denn  wenn  zwei  Ab-  v. 
Schreiber  dasselbe  zu  lesen  glauben,  so  ist  es  zwar  möglich,  dass 
Beide  sich  auf  dieselbe  Weise  versehen ,  aber  gewiss  doch  nur  dann, 
wenn  das  Wahre  tief  versteckt  liegt,  und  sich  nicht  auf  den  ersten 
Anblick  kund  giebt  Jedenfalls  sind  solche  Fälle  zu  berücksichtigen 
und  nicht  blindlings  für  Nichts  zu  achten.  Dass  es  nun  aber  Fälle 
giebt,  wo  sich  Burerius  geirrt,  steht  nach  meiner  Meinung  durch  fol-  % 
gende  Stellen  fest.  / 

Zuerst  sagt  Burerius  zu  den  p.  7  v.  86  in  der  Ed.  princ 
sich  findenden  Worten :  qoicquid  de  Carthaginiensibus  dicebatur  — 
zu  diesen  .Worten,  welche  auch  der  cod.  Amerbach.  hat  —  sagt 
Burerius  in  seinen  Emendatt.  Veileianae:  „Exemplar  vetustum  habet: 
quicquid  de  Carthaginiensibus  diceretur.  ba  ab  alio  quopiam  addi- 
tum  videtur ,  nam  non  est  chirographum  scribae  veteris  exemplaris. 

ba 

Nun  stand  nach  meiner  Meinung  Im  cod.  Murb.  geschrieben :  dicetur. 
Denn  so  ist  es  leicht  begreiflich,  wie  Beide,  Rhenanus  und*  Amer- 
bach,  die  sich  mit  der  ganz  genauen  Untersuchung  der  Murbacher 
Handschrift  im  Einzelnsten  nicht  befassten,  sondern  nur  eben  ab- 
schrieben, was  vorlag,  wenn  es  nur  ungefähr  Sinn  gab,  wie  Beide, 
sage  ich,  dasselbe  dicebatur  schreiben  konnten.    Hätte,  wie  Herr 

ba 

Fröhlich  meint,  im  cod.  Murb.  diceretur  gestanden,  so  würden  beide 
ganz  ohne  Zweifel  diceretur  gelesen  haben.    Und  überhaupt  würde 

wenigstens  dicetur  geschrieben  worden  sein,  denn  ich  brauche  es  Herrn 
Fröhlich  doch  nicht  aus  diplomatischen  Werken  nachzuweisen ,  dass 
in  Handschriften  die  Sylbe  er  durch  ein  über  die  Sylbe  gesetztes 
Zeichen  ausgedrückt  zu  werden  pflegt  ?  Was  dann  aber  Herr  Fröh- 
lich weiter  vorbringt:  „es  habe  im  cod.  Murb.  ursprünglich  adferebatur 
gestanden ,  und  das  sei  in  dicerebatur  corrumpirt : "  das  klingt  in 
der  That  wunderbar  aus  dem  Munde  eines  Mannes,  der  sich  so 
gewaltig  ereifert,  wenn  ein  Andrer  einmal  im  Konjektiren  zu  kühn 
ist.  Weise  uns  doch  Herr  Fröhlich  gefalligst  etwas  näher  nach,  wie 
aus  adferebatur  das  monstrum  dicerebatur  entstanden.  Mir  scheint 
es  Nichts,  als  eine  Missgeburt  des  Fröhlich'schen  Geistes  zu  sein.  Hr. 
Fröhlich  hat  sich  einmal  in  den  Kopf  gesetzt,  den  Burerius  unbe- 
dingt und  blind  zu  vertbeidigen ,  und  nun  mnss ,  da  er  fühlt,  dass 
der  Indikativ  doch  nothwendig  sei ,  um  des  Burerius  diceretur  zu 
halten,  ein  solches  Wunderding  zu  Tage  gefördert  werden,  um  das 
Bentley  Herrn  Fröhlich*  ohne  Zweifel  beneidet  hätte.  Weil  das  af- 
ferebantur  nachfolgt,  muss  keineswegs  auch  afferebatur  vorangehn. 
Und  —  was  das  Schlimmste  ist  —  im  blinden  Eifer  für  Burerius  ver- 
lasst  Herr  Fröhlich  die  Auktorität  des  Burerius  selber.  Wie  so? 
fragen  Sie  vielleicht.  Ich  will  Ihnen  das  erklären.  Sie  nehmen 
an>  afferebatur  wäre  das  Ursprüngliche.  Darnach  ist  doch  auch  die 
Sylbe  ba  das  Ursprüngliche.  Nun  sagt  ja  aber  Ihr  Schützling  Bu- 
rerius ausdrücklieb:  das  ba  sei  von  späterer  Hand.    Da  greifen  Sie 
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denn  wohl  zu  einem  «ehr  künstlichen  Mittel,  sich  and  Ihr  liebes  dt- 
cerebator  zu  retten.  Jeder  Andere  wird  nämlich  sagen:  der  Mino, 
welcher  das  vom  Schreiber  des  Murbacher  Codex  hingesetzte  Wort 

i  ba 

dicetnr  in  dicetur  korrigirte,  habe  deutlich  in  dem  Muttercodex  di- 
cebatur  stehen  sehen  und  deshalb  corrigirt :  Sie  aber,  Herr  Fröhlich, 
'  dürfen  Das  nicht  zugeben.  Sie  erweisen  ohoe  Zweifel  sonnenklar, 
wie  zuerst  aus  afferebatur  diceretur  werden  konnte ,  und  wie  es 
dann  nachträglich  Einem  —  ich  weiss  nicht  wie  und  warum  ?  —  ein- 
gefallen sei,  das  ba  hinzuzufügen.  Sie  erweisen  das  ohne  Zweifel  son- 
nenklar ,  obgleich  ich  freilich  nicht  einsehen  kann ,  warum  ein  Ab- 
schreiber aus  dem  bekannten  Worte  adferebatur  sollte  diceretur  ge- 
macht haben,  und  obgleich  es  mir  auch  sehr  gewagt  erscheint,  den 
Abschreibern  so  ohne  Weiteres  Formen  wie  dicerebatur  aufzuhalsen. 

Ich  glaube  also:  Burerius,  der  dicetur  mit  übergeschriebenem 
ba  vorfand,  meinte  das  Zeichen  für  die  Sylbe  er  neben  der  Sytbe 
ba  zu  erblichen',  er  irrte  sich  darin  und  brachte  so  irrlhümlich  das 
diceretur  vor,  das  nie  im  Codex  gestanden  hat.  Herr  Fröhlich  wird 
bemerken,  dass  ich  ihm  darin  eine  Concession  mache-.  Denn  ich 
hatte  früher  behauptet,  Burer.  habe,  ohne  das  Zeichen  für  die 
Sylbe  er  zu  sehen,  durch  Conjectur  sein  diceretur  hergestellt.  Es 
ist  mir  lieb,  dass  ich  den  redlichen  Burerius  auch  von  dieser  kleinen  Un- 
vorsichtigkeit jetzt  freisprechen  kann;  ich  sage  den  redlichen  Burer;  denn 
ich  protestire  hiermit  noch  einmal  aufs  Feierlichste  gegen  die  durch  und 
durch  frivole  Insinuation  des  Herrn  Fröhlich,  als  habe  ich  den  Burerius 
jemals  einer  ,}UnwahrheU<e  beschuldigt.  Das  ist  mir  in  der  That 
nie  eingefallen.  Aber  Burerius  drückt  sich  oft  nicht  genau  aus. 
Davon  nachher. 

Aus  dem  Vorhergesagten  erhellt,  denke  ich,  für  jeden  Unbe- 
fangenen, dass  wir  dem  Amerbach  die  Bestätigung  4er  wahren 
Lesart,  dicebatur,  die  auch  Herr  Kritz  unbedenklich  in  den  Text 
aufgenommen  hat,  zu  danken  haben.  ' 

Wir  kommen  zur  zweiten  Stelle,  die  wir  zunächst  berücksich- 
tigen müssen;  es  ist  Vell.  II.  9,  3.    Hier  geben  A.  und  P. ,  Beide 

eius  aetatis.    Burerius  sagt:  „Ex.    vet.  habet.  evectia"  In 

Bezug  auf  diese  Stelle  sagt  Herr  Fröhlich:  „Was  hierüber  Herr 
Laurent  durch  und  durch  Nichtiges  vorbringt,  um  —  seine  Conjectur  iure 
elati  —  vermuthen  zu  können,  mögen  wir  nicht  abschreiben,  son- 
dern erklären  nur  u.  s.  w*"  Also  nicht  einmal  eine  Widerlegung 
verdient  meine  Ansicht?  Herr  Fröhlich  fertigt  mich  kurz  ab,  und 
ich  habe  mich  wohl  noch  zu  freuen,  dass  er  mir  nicht,  wie  er'*  zu 
thun  pflegt ,  fixe  Ideen  u.  dgl.  vorwirft  ?  Er  begnügt  sich ,  zu  sa- 
gen, ich  habe  das  Ganze  vörgebracht,  um  meine  Conjectur  anzu- 
bringen. Ich  erkläre  dagegen  (und  meinen  ausdrücklichen  Worten 
wird  Hr.  Fröhlich  wohl  glauben),  dass  ich  erst  über  eine  Emendation 
der  Stelle  nachzudenken  anfing,  als  ich  mir  durchaus  nicht  ändert 
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zu  helfen  wusste;  ich  erkläre  ferner,  das»  ich  mit  Freuden  diese 
Conjectur  aufgebe ,  wenn  mir  nur  erst  nachgewiesen  wird,  wie  Beide, 
Amerbach  und  Rhenanus,  auf  dieselben  Worte  eins  aetatis  gekommen 
sein  können.  Gäben  diese  Worte  einen  Sinn,  so  Hesse  ich  mir's 
gefallen,  aber  sie  sind  ja  sinnlos.  So  können  Beide  nicht  etwa 
durch  Zufall  auf  dieselbe  Conjectur  gerathen  sein.  Und  man  beachte, 
dass  bei  A.  das  Wort  eius  übergeschrieben  steht,  und  zwar  ohne 
Zweifel  —  denn  Orelli  bemerkt  Nichts  dabei  —  von  Amerbachs 
Hand.  Daraus  erhellt ,  dass  Amerbach  die  Stelle  zweimal  angese- 
hen ,  dass  er  an  dieser  Stelle  noch  einmal  die  Handschrift  selbst 
verglichen  hat ,  wo  er  denn  auch  noch  das  eius  zu  finden  meinte* 
Denn  korrigirt  man  eine  Stelle,  so  sieht  man  sie  doch  zum  zweiten 
Mal  an.  Burerius  kann  hier  also  —  da  er  Etwas  zu  finden  erklärt, 
das  allerdings  (  mit  leichter  Veränderung  der  Endung  is  in  i )  — 
Sinn  giebt,  sich  geirrt  haben.  Ich  sage,  er  kann  sich  geirrt  haben, 
und  verlange  Nichts  als  eine  vorsichtige  Benutzung  des  Burerius, 
nicht  ,eine  blinde  Annahme  alles  Dessen,  was  er  vorbringt.  Ich  weis* 
nicht,  wie  Beide  unbefangen  auf  die  Sylbe  tat  (in  aetatis)  gekom- 
men  sein  sollten,  wenn  wirklich  da  stand:  uect  (in  evectis).  Bure- 
rius aber  konnte  sich,  da  er  nach  Fehlern  und  Berichtigungen 
suchte,  durch  gehabte  Erfolge  in  dieser  Beziehung  blenden  lassen. 
So  irrte  er  denn. 

Zu  Or.  p.  45,  12  Vell.  II.  25,  2  ist  Hr.  Fröhlich  gar  unge- 
halten darüber,  dass  ich,  weil  denique  besser  in  den  Zusammenhang 
passe,  dasselbe  dem  Murb.  Codex  vindicire.  Und  doch  kann  ich 
auch  noch  nicht  anders,  als  behaupten,  dass  das  denique  als  das 
Wahre,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  im  coo\  Murb.  gestanden 
hat ,  da  Beide ,  P.  und  A. ,  es  haben ,  da  zumal  Amerbach  durch 
das  durebstrichene  dein  beweist,  dass  er  über  diese  Stelle  etwas  län- 
ger nachgesonnen  und  erst  durch  Nachsinnen  auf  das  denique  ge- 
kommen sei.  Wenn  wir  nicht  annehmen  wollen,  dass  Lesarten, 
die  wir  für  wahr  halten,  im  cod.  Murb.  gestanden  haben,  so  weiss 
ich  in  der  That  nicht,  wie  wir  festen  Halt  für  die  Textkritik  ge- 
winnen wollen.  Ich  denke,  Herr  Fröhlich  räsonnirt  doch  nicht  so: 
Weil  im  cod.  Murb.  oft  Falsches  steht,  so  steht  immer  Falsches  in 
ihm  und  eine  richtige  Lesart  ist  bei  ihm  nie  zu  sucheo.  Dann  hat 
Hr.  Fröhlich  das  schwere  Amt,  wie  bei  seinem  lieben  dicerebatur, 
erst  Alles  und  Jedes,  was  wir  in  der  Ed.  prineeps  rinden,  in  Wort- 
ungeheuer zu  verwandeln,  und  dann  das  so  Gewonnene  zu  einem 
nagelneuen  vellejanischen  Text  umzugiessen,  wozu  ich  ihm  guten 
Erfolg  wünsche.  Nach  meiner  Meinung  hat  Burerius  sich  an  dieser 
Stelle,  die  allerdings,  wie  aus  Amerbachs  durchstrichenem  dein  er- 
hellt, sehr  unleserlich  gewesen  sein  muss,  geirrt,  und  wir  verdanken 
dem  cod.  Amerb.  die  Bestätigung  der  wahren  Lesart  denique. 

Die  völlige  Ueberwindung  der  beiden  Consuln  durch  Sulla  macht 
durchaus  das  den  Schluss  und  die  Beendigung  des  Kampfes  andeu- 
tende denique  nothwendig,  und  es  müsste  durch  Conjectur  in  den 

««• 
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Text  gebracht  worden  sein,  hatten  uns  hier  die  Handschriften  im 
Stich  gelassen. 

-  Vell.  II,  35.  5.  behauptet  Hr.  Fröhlich,  Burerias  habe  ganz 
recht  gelesen ,  nota  habe  im  Codex  gestanden.  Ich  mag  mit  Hrn. 
F.  nicht  weiter  darüber  streiten.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Bach- 
staben n  und  u  selbst  bei  guten  Handschriften  kaum  zu  unterschei- 
den sind,  viel  weniger  bei  schlechten.  So  konnte  sich  denn  auch 
Burerius  gar  leicht  irren ,  aber  es  ist  ein  Beweis  seiner  von  mir  nie 
in  Zweifel  gezogenen  Gewissenhaftigkeit^  dass  er  das  sinnlose 
nota  bemerkt  hat.  Ich  lese  übrigens  jetzt  mit  Kritz  vita  abiit  und 
freue  mich,  dass  auch  Orelli  hier  zu  Burerius  Worten  sagt:  ,,si  recte 
vidit." 

II,  56.  3*  haben  Amerb.  und  Rhenanus  die  Worte  victoribus 
snis  nicht.  Besser,  als  Hr.  Fröhlich  und  als  ich  selbst,  hat  Hr.  Kritz 
in  seiner  trefflichen  Ausgabe  unsers  Schriftstellers  erklärt,  wie  Beide 
darauf  kommen  konnten ,  das  vict.  suis  geradezu  wegzulassen.  Ich 
denke,  Herr  Fröhlich,  Sie  geben  zu,  dass  wir  Beide  gegen  Rhe- 
nanus und  Amerbach  etwas  ungerecht  gewesen  sind.  Dagegen  gebe 
ich  Ihnen  mit  Freuden  zu  —  was  ich  aber  auch  nie  eigentlich  ge- 
leugnet habe,  —  dass  Burerius  die  Lesart  des  cod.  Murb.  getreulich 
und  pünktlich  angegeben  habe. 

Wir  kommen  nun  zu  einem  zweiten  Punkt,  worüber  ich  durch  . 
Herrn  Fröhlich  auch  noch  nicht  anderer  Ansicht  geworden  bin.  Nach 
meiner  Meinung  haben  wir  an  folgenden  Stellen  dem  cod.  Amerb. 
die  Berichtigung  des  Textes  zu  verdanken:  1)  Or.  p.  65, 12;  2)  70, 
11;  3)  p.  50,  6;  4)  p.  52,  22;  5)  p.  118,  11;  6)  p.  13,  14; 
7)  p.  23,  9  ;  8)  p.  24,  16.  -  Pag.  55,  12  Or.  Vell.  II,  33,  1  hat 
A.  pellebatur,  R.  expellebatur.  Ferner  p.  70,  11  Vell.  II,  47,  3 
hat  A.  statt  des  exercnit  der  P.  das  richtige  exeruit.  An  beiden 
Stellen,  meint  Herr  Fröhlich  jetzt,  habe  Amerbach  nur  glücklich 
conjectirt.  Herr  Fröhlich  ist  somit  ein  Apostata  seiner  eignen  Mei- 
nung geworden,  denn  in  den  Münchner  Anzeigen  neigt  er  sich  doch 
entschieden  mehr  dazu  hin,  anzunehmen,  Amerbach  hälfe  die  Schrift- 
züge des  cod.  Murb.  besser  anfgefasst ,  als  Rhenanus  und  Burer, 
So  versteht  wenigstens  Hr.  Kritz  auch  Frohlichs  Worte.  Ich  aber 
kann  Amerbach  so  viel  Scharfsinn  nicht  zutrauen.  Wer  sich  etwas 
mit  dem  Conjectiren  beschäftigt  hat,  wird  zugeben,  dass  solche  Con- 
jecturen  die  trefflichsten  sind,  und  am  meisten  von  Talent  in  dieser 
Beziehung  zeugen,  wo  durch  Veränderung  Eines  Buchstabens  das 
Wahre  hergestellt  wird.  Auf  eine  Conjectur  pellebatur  sind  nun 
selbst  die  scharfsinnigsten  Philologen  nicht  gekommen,  auf  exeruit 
nur  ein  Lipsius.  Grosse  Ehre  für  Amerbach,  dass  er  von  Herrn 
Fröhlich  so  hoch  gestellt  wird.  Aber  wie?  Was  seh*  ich?  ist  das 
derselbe  Hr.  Fröhlich,  der  zu  Vell.  II,  2.  1.  Or.  23«  9-  meint, 
Amerbach  habe  sich  einen  römischen  Namen  „  Tempus  Graacchus 
Tihur"  gedacht?  Armer  Amerbach,  wie  scharfsinnig  und  wie  un- 
wissend zugleich  erscheinst  Du  Hrn.  Fröhlich !    Aber  —  ernsthaft, 
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Hr.  Fröhlich  — -  bleiben  Sie  alles  Ernstes  dabei?  Sehen  Sie  nicht 
ein,  wie  inkonsequent  Sie  sind?  Erst  behaupten  Sie,  Amerbach  habe 
das  an  sich  gar  nicht  sinnlose  (und  von  Kritz  noch  jetzt  auch  bei- 
behaltene) exercuit  mit  offenbar  sehr  feinem  Takte  für  unrichtig 
erkannt ,  nnd  dann ,  er  habe  das  sinnlose  Tempus  Graacchus  Tibur 
für  richtig  gehalten?  Das  Tempus  Graacchus  Tibur  beweist,  wie  z.  B. 
die  Stelle  Or.  pag,  120,  17,  wo  Amerbach  auch  die  sinnlosen  Worte 
cam  ui  faciat  u.  s.  f.  nicht  aufzulösen  wiusste ,  dass  Amerbach 
keineswegs  so  scharfsinnig  war ,  wie  Hr.  Fröhlich  meint ,  und  mit 
Ueberzeugung  erkläre  ich  noch  einmal  mich  für  die  treffliche  Con- 
jectur  Halms,  obgleich  Hr.  Kritz  leider  jetzt  diese  Meinung  auf- 
gegeben hat.  Das  Tibur  beweist  auch  noch,  dass  ursprünglich  in 
dem  Muttercodex  des  cod.  Murb.  das  Wort  Tiberii  ganz  ausge- 
schrieben war.  Ich  behaupte  damit  nicht,  dass  Tib.  SemprOnius  im 
cod.  Murb.  gestanden  habe,  sondern  Dieses  stand  in  der  Handschrift 
des  Vellejus  selbst  und  in  allen  den  nachfolgenden  codd.,  welche 
die  rechte  Lesart  bewahrt  hatten ,  also  vielleicht  schon  im  Mutter- 
codex des  cod.  Murb. ,  aber  es  war  undeutlich  geschrieben ,  so  dass 
der  Murbacher  Schreiber  oder  der  Schreiber  der  Murbacher  Hand- 
schrift das  „Tempus  Graacchus  Tibur"  daraus  machen  konnte.  Bu- 
rerius  hat  hier  irrtliümlich  —  das  wiederhole  ich  noch  einmal  — 
die  Lesart  der  P.  für  genügend  gehalten. 

Das  Gleiche  behaupte  ich  nun  auch  noch  jetzt  von  Or.  pag.  50. 
6.  Vell.  II.,  28.  8.,  wo  der  cod.  Amerb.  die  richtige  Lesart  des 
cod.  Murb.  civia  R.  publicae  bietet.  Ich  verweise  der  Kürze  wegen 
auf  Hrn.  Kritz  zu  dieser  Stelle.  Ebenso  sehe  man  Denselben  zu 
Vell.  II.  SO  p.  199  seiner  Ausgabe,  und  zu  Vell.  II.  102  p.  433. 

An  allen  diesen  Stellen  hat  uns  Amerb.  die  wahre  Lesart  des 
cod.  Murb.  aufbewahrt:  ob  auch  Vell.  I.  12.  7,  Or.  p.  13.  14, 
wage  ich,  durch  Kritz  zweifelhaft  geworden,  nicht  zu  behaupten. 

Das  Raisonnement  des  Hrn.  Fröhlich  S.  518  der  N.  Jbb.  ver- 
stehe ich  nicht ,  und  noch  weniger ,  wie  ich  den  Burerius  einer  Un- 
wahrheit beschuldigt  haben  sollte.  Ich  will  noch  einmal  wiederholen, 
was  ich  meine.  Ich  meine,  die  Lesart  proprae  (Or.  p.  96,  5.)  bat, 
wie  Burerius  richtig  bemerkt,  im  cod.  Murb.  gestanden.  Da  sie 
aber  sinnlos  ist,  und  Rhenanus  ganz  richtig  sie  verbessert  hat,  näm- 
lich in  propriae:  so  würde  Burerius,  wie  er  es  in  der  Regel  zu 
thun  pflegt ,  wenn  er  sie  auch  für  richtig  gehalten  hätte ,  Nichts 
weiter  bemerkt  haben.  Da  er  aber  wähnte,  hier  müsse  properae 
conjectirt  werden,  so  führte  er  die  Lesart  proprae  an.  So  aber 
setzte  er  neben  die  richtige  Oonjectur  des  Rhenanus  seine  absurde 
properae,  und  gab  somit,  meine  ich,  den  Beweis,  dass  er  auch  in 
der  Deurtheilung  der  Conjecturen  des  Rhenanus,  wo  sie  ihm  nicht 
ganz  ausgemacht  wahr  erschienen,  sich  gewissenhaft  und  sorgfältig 
benahm.  Dass  nun  Hr.  Fröhlich  behauptet,  Burerius  habe  immer 
nur  dann  Etwas  bemerkt,  wenn  ein  Buchstabe  im  cod.  Murb.  ge-. 
fehlt  habe,  sonst  aber,  wenn  Rhenanus  den  Text  richtig  emendirt 
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habe,  geschwiegen.  Das  zeugt  von  Hrn.  Fröhlich'«  grosser  Befangen- 
heit, und  wird  durch  Stellen,  wie  Or.  p.  120,  17,  völlig  widerlegt. 
Hr.,  Fröhlich  sagt,  wenn  meine  Ansicht  richtig  wäre,  nämlich  dass 
Bareriiis  nur  dann  die  Lesarten  des  cod.  Murb.  selbst  bemerkt  hätte, 
wenn  er  glaubte,  dass  Rhenamis  unrichtig  gelesen  öder  verkehrt 
verändert  habe,  so  könnten  uns  auch  Bürens  Emendationen  Nichts 
mehr  helfen.  Darauf  entgegne  ich:  Das  klingt  gar  eigensinnig  und 
kommt  fast  so  heraus,  als  sagte  Hr.  Fröhlich:  „Soll  ich  in  meiner 
Meinung  über  den  Burer  nicht  ganz  meinen  Willen  haben,  so  will 
ich  ihn  gar  nicht  mehr,  so  behaltet  ihn  ganz!*'  Durch  seinen  Satz 
vom  Wiedergeben  des  buchstäblichen  Inhalts  wird  Hr.  Fröhlich  zo 
dem  notwendigen  Zugeständnis»  getrieben:  im  cod.  Murb.  seien 
an  gar  keiner  andern  Stelle  Siglen  gewesen,  als  nur  an  den  in  den 
Emendatt.  des  Burerius  bemerkten.  Das  glaubt  ihm  aber  Niemand, 
der  auch  nur  einmal  einen  Codex  gelesen  hat.  Sagt  Hr.  Fröhlich: 
Das  behaupte  er  gar  nicht,  so  giebt  er  damit  zu ,  dass  Burer  die 
Auflosung  der  Siglen  dem  Rhenanus  stillschweigend  gestattet  habe, 
sobald  er  meinte,  Rhenanus  habe  sich  nicht  versehen.  Die  Siglen 
gehören  nnter  die  Form  des  alten  Codex  y  welche  nach  Hrn.  Fröh- 
lich's  eigner  Erklärung  Burerius  nur  ausnahmsweise  dem  Leser  vor 
Augen  stellt. 

Folglich  hat  Burerius  sehr  oft ,  wo  ein  Buchstab  im  Codex 
stand ,  dem  Rhenanus  gestattet,  deren  mehrere  in  den  Text  zu 
nehmen.  Und  Das  ist  namentlich  bei  den  Endungen  unzweifelhaft 
der  Fall  gewesen.  Indessen  auch  sonst,  wie  aus  den  Stellen  er- 
hellt ,  wo  Amerb.  aus  Bequemlichkeit  oder  Unkunde  die  Siglen  stehn 
liess,  z.  B.  Or.  p.  8,  15.;  p.  34.  16,  S.  meine  Bemerkung  auf 
8.  144  dieser  Blätter:  eine  Bemerkung,  die  von  Hrn.  Fröhlich  nicht 
weiter  berücksichtigt  ist,  obgleich  sie  seine  Buchstabentheorie  um- 
stösst.  So  sind  Burerius  Worte  zu  p.  11  v.  3  der  Ed.  pn:  „Hit 
ideo  vetusti  codicis  formam  lectori  proposnimns ,  nt  etc."  zu  ver- 
stehn.  Damit  sei  nun  aber,  meint  Hr.  Fröhlich,  Nichts  anders  gesagt, 
als  dass  Burer,  wenn  Rhenanus  für  den  Druck  Buchstaben  und  Silben 
anders  getrennt  oder  verbunden  hatte,  als  sie  im  Murb.  Codex  ver- 
bunden oder  getrennt  waren,  Dies  allenfalls,  so  lang  kein  Buch- 
stabe weggelassen ,  verändert,  oder  persetzt  war ,  unangemerkt  hin- 
gehen liess.  Wir  wollen  sehen,  ob  diese  Auslegung  oder  vielmehr 
diese  Ausführung  der  an  sich- sonst  richtigen  Auslegung  der  burer*- 
schen  Worte  Stich  hält.  Es  fragt  sich,  was  steht  in  der  Ed.  pr« 
im  Text  des  Rhenamis  p.  11,  v.  3  ?  Es  steht  da :  Huius  ergo 
praeetdentisque  secuU*  ingeniorum  similitudines  congregant»  et  in 
Studium  par  et  in  emolumeritum  causas  cum  Semper  requiro.  Was 
giebt  dagegen  Barer:  Huius  ergo  recedentis  mq.  secuhim  ingenio- 
rum similitudines  congregantaffgwf  se  et  in  Studium  par  et  memo- 
lumentum  causas  cum  Semper  requiro.  Hier  sind  folgende  Silben  von 
einander  abweichend:  prae  und  re;  tisqne  und  tis  mq;  i  und  um; 

tes  und  tesque  se;  endlich  in  and  m  im  Worte  memolumentrrm. 
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UebeTall  also  veränderte  Bachstaben,  folglich  nach  Hrn.  Fröhlich 
immer  und  unbedingt  von  Burer  angeführte  Varianten.  Aber  Burer 
will  ja  hier  die  Form  des  Codex  geben?  Wo  ist  denn  etwas  An- 
deres zu  finden,  als  eine  Variante?  Nun,  wird  man  sagen,  der 
Form  wegen  hat  er  das  sinnlose  memolumentum  angemerkt  Sehr 
wahr,  aber  damit  stürzt  denn  auch  Herrn  Fröhlich^  Satz  ganz  of- 
fenbar, denn  entweder  Burer  hat  im  Widerspruch  mit  seinen  eignen 
Worten  die  Form  des  Codex  gar  nicht  angegeben,  oder  er  hat  er- 
klärt, dass  er  das  m  für  in  in  mcmolumentnm  nur  hier  einmal 
beispieUfveise  der  Form  wegen  gebe,  dass  er  es  folglich  nicht  im- 
mer so  mache,  also  auch  vom  Rhenanus  veränderte  Buchstaben 
des  cod.  Murb.  passiren  lasse.  Gegen  die  möglicherweise  vom  Hrn. 
Fröhlich  zu  machende  Ausflucht,  als  habe  Burer  nur  von  wegge- 
lassenen, nicht  von  hinzugesetzten  Buchstaben  Notiz  genommen, 
bemerke  ich  zweckdienstlichst:  Fröhlich  behauptet,  Burer  habe  pro- 
prae  für  propriae  oder  (nach  ihm)  für  properae  nicht  der  Conjectur, 
sondern  der  Abweichung  wegen  angegeben :  s.  N.  Jbb.  S.  519. 
Und  es  möge  sich  doch  Hr.  Fröhlich  darüber  nicht  allzu  sehr  be- 
trüben, dass  Borer  uns  monstra,  wie  proprae  und  memolumentum 
nicht  immer  angegeben  hat! 

Zu  Or.  p.  379,  Vell.  If.  164  sagt  Hr.  Fröhlich:  „Was  ich 
raisonnire ,  sei  eitles ,  grundloses  Gerede. "    Nur  nicht  so  böse, 
bester  Freund !  Orelli  und  Kritz  sind  doch  auch  meiner  Meinung. 
Und  wohin  verirren  Sie  sich,  Bester?  Um  nur  dem  Burer  blind 
glauben  zu  können,  bringen  Sie  wahrhaft  Ergötzliches  vor.    Sie  , 
meinen,  „Jemand  könne  durch  vollständige  Correction  der  Stelle 
darthun ,  dass  Vellejus  habe  sagen  wollen ,  die  italischen  Verbünde- 
ten hatten  sich  bereits  statt  Roms  Korfinmm  zur  Hauptstadt  ihres 
Reichs  gewählt,  und  wären  Willens  gewesen,  ihr  Reich  (imperium 
sunm)  dem  römischen  Reiche  (imper.  Roman.)  gegenüber  italisches 
Reich  (imper.  Jialicum)  zu  nennen."  —  Wie  kommt  denn  Das? 
Da  wären  Sie  ja  also  aufs  Neue  ein  leidiger  Apostata  Ihrer  eignen 
Meinung  geworden.    Denn  in  den  Münchner  gel.  Anzeigen  sagen 
Sie  S.  307:  „Die  Stelle  sei  so  bei  allen  Dreien  nicht  gesund;  jeder 
der  3  Gewährsmänner  habe  angegeben,  was  er  herausgebracht  zu 
haben  glaubte."    Nun  aber  verirren  Sie  sich  gar  in  das  Gebiet  der 
geschichtlichen  Hypothesen,  und  lesen  im  Vellejus,  was  nie  darin 
gestanden  hat ,  und ,  was  also  auch  kein  Scharfsinn  der  Welt  (selbst 
der  Ihrige  nicht)  hineinbringen  kann.    Um  nicht  zuzugeben,  dass 
Burerius  das  q.  falsch  verstanden,  zerhauen  Sie,  ein  philologischer 
Alexander,  den  gordischen  Knoten,  und  sagen:  die  ganze  Stelle  ist 
verkehrt  und  verfälscht.    Ich  lese  nach  wie  vor :  legerant ,  quam  ap- 
pellarent  Italicam.    Das  Italicam  geht  von  selbst  hervor  aus  dem 
Italicam  der  Ed.  pr.;  das  m  war  im  cod.  Murb.  von  ni  gar  nicht 
zu  unterscheiden :  es  waren  nur  3  Striche  neben  einander  ohne  Ipunkte. 
Der  Name  der  Stadt ,  Italica ,  steht  nach  Strabos'  'IraXiKrjv'ie&t* 
Das  appellarent  ist  durch  Bnrer  und  Amerb.  bestätigt.    Das  q.  hat 
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Burerius,  da  es  unter  Andern  auch  quam  und  qnod  heissen  konnte, 
irrig  für  quod  gelesen,  wie  auch  Hr.  Kritz  urtheilt,  der  aber  noch 
weiter  vom  cod.  Murb.  abweicht,  als  ich.  Ich  kann  deshalb  nicht 
umhin,  hier  nun  meinerseits  Hrn.  Fröhlich's  Worte  für  eitles,  nutz* 
loses  Gerede  zu  erklären;  für  ein  Gerede,  das  zugleich  von  diplo- 
matischer Unkunde  Beweis  zu  geben  scheint,  denn  Hr.  Fröhlich 
weiss  wohl  nicht,  dass  in  den  Handschriften  qui  u.  dgL  in  der  Regel 
nur  durch  Siglen  ausgedrückt,  nicht  aber  ganz  ausgeschrieben  wird. 
Burerius  hat  hier  eine  verfehlte  Conjectur  appellarunt  und  ein  fal- 
sches, nur  aus  Irrthum  von  ihm  im  Codex  vorhanden  geglaubtes 
Wort  Italicum  vorgebracht. 

Noch  habe  ich,  wie  ich  oben  versprochen,  darauf  hinzuweisen, 
dass  Burerius  durch  ungenaue  Ausdrucksweise  zu  Missverständnissen 
Veranlassung  gebe.  Dazu  verleitete  er  —  was  wohl  Hr.  Fröhlich 
nicht  leugnen  wird  —  selbst  den  grossen  Rulinken  zu  Vell.  II.  120, 
§.  5  ed.  Kritz,  §.  1  ed.  Ruhnk. ,  in  welcher  letztern  Ausgabe  im 
Text  das  hostium  nicht  steht  (wie  Orelii  irrig  angiebt  durch  Hin- 
setzung des  R.).  Es  ist  an  dieser  Stelle  kein  Irrthum  des  Burerius 
anzunehmen,  wie  Orelli  glaubt,  sondern  nur,  wie  gesagt,  seine  Un- 
genauigheit  im  Außdruck.  S.  Kritz  zu  dieser  Stelle  und  meine 
loci  Vell.  p.  120,  wo  ich  mich  übrigens  auch  versehen  habe,  in- 
dem ich  meinte,  im  cod.  Amerb.  stände  metiens  hostium,  nicht  ho- 


selbst  Ruhnkenius  von  Burer  wider  dessen  Willen  getäuscht  worden 
ist,  so  darf  ich  mich  nicht  sehr  grämen,  denselben  auch  einmal 
missverstandeu  zu  haben;  was  ich  hiemit  Hrn.  Fröhlich  mit  bestem 
Danke  für  die  gütige  Nachweisung  gern  zugebe.  Ich  denke  aber 
doch  auch,  Burer  könnte  durch  ein  etiam  oder  quoque  mich  vor 
dem  Missgriff,  bewahrt  haben.  Hätte  er  gesagt:  Hier  habe  ich  auch 
die  Form  des  Codex  gegeben  (nicht  die  Varianten  allein),  so  wäre 
mir  gleich  Alles  klar  gewesen.  Doch  wir  wollen  darum  mit  dem 
redlichen  Manne  nicht  rechten;  Ich  schulde  allein  dem  treuredlichen 
Burer  die  Entdeckung  der  wahren  Lesart  nunquam,  die  ich  nur 
durch  das  mq. ,  das  er  giebt,  nicht  durch  das  praecedentis^ue  der 
ed.  pr.  gewinnen  konnte.  Uebrigens  bin  ich  (und  gewiss  auch  Hr« 
Kritz,  der  meine  Conjectur  völlig  billigt)  auf  die  treffendere  Con- 
jectur, die  Hr.  Fröhlich  verspricht,  sehr  gespannt 

Ich  kann  nun  schliesslich  nicht  umhin,  Hrn.  Fröhlich  in  Bezug 
auf  Das,  was  er  in  den  N.  Jbb.  S.  523  ff.  sagt,  auch  wiederum 
meinen  Dank  auszusprechen.  Herr  Fröhlich  konnte,  da  ihm  eine 
Ed.  pr.  ohne  die  Emendatt.  Vell.  des  Burer  zur  Hand  gewesen  zu 
sein  scheint,  sehr  leicht  das  Richtige  finden.  Ich  bin  ihm  sehr  ver- 
bunden, dass  er  sich  die  Mühe  nicht  verdriessen  Hess,  mich  eines 
Besseren  zu  belehren.  Ueber  Das ,  was  er  aber  S.  626 — 528  vor- 
bringt, verliere  ich  weiter  keine  Worte.  Nur  so  viel:  Ich  bleibe 
bei  meinen  sogenannten  „Imaginationen." 


Noch  eins  aber  muss  ich  bemerken.    Hr.  Fröhlich  meint,  er 
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habe  durch  seine  Recension  in  den  Münchner  gelehrten  Anzeigen 
den  völligen  Unwterth  des  cod.  Amerb.  erwiesen ,  und  ich  habe  des- 
halb in  meinem  Aufsatz  in  den  N.  Jbb.  mit  Unrecht  gesagt,  kein 
Philolog  habe  die  Frage  noch  ganz  beantwortet.  Dasselbe  behaupte 
ich  auch  noch,  denn  Hr.  Fröhlich  hat  nur  Das  widerlegt,  was  Orelli 
für  die  Güte  der  Amerbach'schen  Handschrift  angeführt  hatte ;  um 
aber  die  Frage  ganz  zum  Abschluss  zu  bringen,'  mussten,  wie  ich 
es  gethan  und  nicht  nutzlos  gethan  zu  haben  glaube,  alle  Varianten 
des  cod.  Amerb.  untersucht  werden.  Ich  bleibe  endlich,  was  die 
Hauptfrage  anlangt,  da  ich  zwar  in  Nebensachen,  keineswegs  aber 
—  wie  Hr.  Fröhlich  meint  —  auch  in  der  Hauptsache  eines  Bessern 
belehrt  bin,  hei  meiner  zu  Anfang  dieses  Aufsatzes  ausgesprochenen 
Meinung,  indem  ich  schliesslich  noch v Hrn.  Fröhlich  bitte y  mich  fer- 
ner,  wie  bisher,  geneigtest  zu  berücksichtigen.  Mir  ist  es,  wie  Hrn. 
Fröhlich ,  um  die  Wahrheit ,  nicht  um  eklen  Ruhm  zu  thun. 

J.  C.  M.  Laurent.  Dr.  ' 


Oratio  quam  ad  initia  Frederici  Guilelmi  IV.  regis 
Borussorum  d.  XVI.  Oct.  an.  MDCCCXL.  conceler 
branda  in  Gymnasio  Frederico-Guilelmo 

..  .h  »  .  . 

Th,   Drogan.  r 

Yidtmus  nuper,  auditores,  humescentes  oculos  et  demissos  moe- 
rore  vultus,  nuntiato  obitu  regis  optimi;  vidimus  tum  summos  in- 
fimos  lugobri  adstantes  cuitu  et  illacrimantes  morti  patris  patriae'; 
vidiraus  sedieet  recordantes,  non  vana  illi  adulätione,  sed  yirtutis 
honore  ac  pia  mente  inditum  esse  nomen  patris  patriae i  ut  qui  hanc 
civitatem  suam  habuerit  domnm ,  cjves .  autem .  propinquos ,  amicos, 
fi  1  ios  j  qui  curas  afllictorum  nutu  suo  leniverit  ^  fbrtunatorum  gandia 
custodiverit  suis  vtgiliis,  universorum  salutem  suolabd're  auxerit;  ut 
qui  meminisset  hanc  sibi  datam  fuisse  patriam  potestatem ,  quae  esset 
temperatissima ,  quae  Jiberis  consuleret  suaque  illorum  posthaberet 
commodis.  Magna  sequitur  gloria  morientem  prineipem ,  qui  dulce 
relinquit  desiderium!  Tum  in  communi  avium  bxtu  Borussorum  et 
ipsi  gratis  animis  percoluimus  roemoriam  defuneti,  et  ipsi  novissimum 
illud  solvimus  pretium  pietatis.  »  ■  '  *  »" 

Iam  vero  par  est  lacrimas  aruisse  illas  et-  lugobria  abisse  hac 
die  auspicata,  qua  votis  nuneupati*  beatissiroi  pareotis  filiura  dile- 
ctissimum ,  prineipem  augustissimumY  heredem  paterni  imperii :  regem 
nostrum  consalotamus  Fredericum  Guilelmum  Quartnm.  Nam  ipse 
cum  primnm  ad  imperii  gubernacula  accessit,  pubHcis  .est  literis  te>- 
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status,  non  solum  sc  regni,  sed  paternae  virtulis  cepissc  hereditatem 
eaque  re  sapienter  providit ,  ne  qua  parte  regii  decessoris  Imperium 
desideretnr.  Quo  tgitur  animo,  qua  mente  prosequimur  baec  au- 
spicia  ? 

Magnis  ind'get,  auditores,  adinmentis  fortona  prineipum,  quo- 
rum  butneris  caput  sedeat  imperü  quoruraque  coosilüs  summa  rerunv 
dirigatur,  ut  a„t  cuoctoram  salus  civium  mnniatvr  augeaturque,  aut 
a  recto  aberretur  et  a  communi  utilitate  maximaque  in  civilatem 
pernteies  inducatur.  Ubi  autem  ad  unum  est  collata  omnis  potestas, 
ubi  res  sab  unius  sunt  arbitrio,  permagni  interest,  qui  aut  quäle» 
sint  illi ,  per  qoos  tanqnam  rivuJos  quosdam  ilia  ex  uoo  capite  oriena 
potestas  manat  atque  diffunditor.  Quemadmodum  enim  aqua  qnan- 
tnmvis  pura  cum  profluit  ex  fönte,  postquam  per  palustria  et  loca 
coenosa  penneavit,  t andern  tutolenta  defertur  ad  haastus  sitientium, 
ita  saluberrima  quaeque  prineipis  munera,  ubi  per  manns  legatoram 
transeunt  infidornm,  perniciosissima  evadunt  civibus  magnamque  ferunt 
patriae  calamitatem.  Ex  quo  apparet,  tum  maxime  res  publicas 
esse  in  aneipiti,  cum,  qui  domini  et  rectores  constituuntur  terrarum, 
adiumenta  illa  et  regni  praesidia  circumspiciunt  et  quasi  signant 
Et  enim  quae  est  homani  ingenii  conditio ,  ubi  rerum  pretia  disso- 
ciabiüum  ab  Ulis  ponderantur,  ad  quas  partes  natura  eorum  atque 
indoles  sua  sponte  feratnr,  Ulae  nimirum  in  primis  ponuntur.  Aut 
ergo  potiores  babentur  stipatOrnm  cohortes,  aut  probi  rnagistratus, 
ingentes  exercitus  aut.  cives  amici,  thesauri  aut  iustae  leges,  roetus 
aut  revereutia  et  amor,  adulatio  aut  fides  et  officium.  Animos  su- 
munt  aut  qui  auro  sunt  parabiles  aut  quorum  constantia  patriae 
coromoda  defenduntur,  qui  aliena  laude  nituntur  aut  qui  sua  virtute 
nobilitatem  referunt.  Spem  coneipiunt  aut  ambitiosi  aut  modesti, 
desides  et  ignavi  aut  strenni  ac  fortes,  rerum  novarum  cupidi  aut- 
veteruw  exemploruro  laudatores,  qui  vano  titidorum  strepitu  lae- 
tantnr  aut  qui  recte  factorum  conscientia  acquiescunr.  Quid  multa  ? 
Site  quisque  statiitt  rerum  pretia,  sua  quemque  spes  erigit,  suus 
quemque  metus  deprimit. 

Taota  est  rerum  digeordia  in  aevo 
Et  sabtexta  bonis  mala  sunt  lacriaaaque  sequontor 
Vota ,  nee  io  cunetis  senrat  fortuna  tenorem. 

Atque  in  hac  quidem  studtorum  diversitate  cum  regiam  sit  ingressus 
stationem  Frederkus*  cum  eurem  suseeperit  prineipis,  uniua  quidem 
hominis,  ut  is  sit  optimus  ac  praestantissimus ,  nequaquam  probabiie 
est  enm  posse  singulorum  satisiacere  voluntatibus.  Regium  est,  an- 
ditores, cum  bene  feceris,  male  audirel  Sed  nihil  moramur  ieiunam 
istam  plebeculam,  quae  nihil  desiderat,  nihil  petit,  nisi  paaem,  quod 
dicunt ,  et  circenses ;  non  in  causam  vecamus  imperitam  mirititudinem, 
quam  muouscalia,  quam  epulis  delinias,  quae  praeroiis  devinestur  et 
otii  dulcedine  pellicitnr.  Ita  enim  comparata  eins  natura  est,  nt  aut 
metuat  aut  contemnat  aut  oderit  aut  admiretur  opinione  magis  dueta 
et  fama  quam  ratione;  enins  hoc  est  ingenium,  ut  si  quis  plurimos 
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in  eius  gratiam  labores  exhauserit,  primum  evehat,  dcinde  iam  ho- 
noratam  per  invidiam  privet  dignitate  et  per  calumniam  opprimat. 
Res  agitur  com  illis , .  qtri  civitatis  cornmoda  norunt,  qui  fortiter 
resistunt,  ne  totum  hoc  reipublicae  corpus  retro  feratur,  qui  cautum 
esse  volunt,  ne  patriae  incrementa  tanquam  cnrsu  inhibeantur.  Ao 
profecto  roirari  subit,  quantum  hodie  sapiamus  universi  ad  partes 
gubernatoris,  quam  gnaviter  disseramus,  quibus  morbus,  quibus  in- 
stitutio,  quibus  legibos  temperandae  sint  civitates,  qaibus  rebus 
copiosissimae ,  locupletissimae ,  beatissimae  reddi  aut  possint  aut 
debeant. 

Iam  vero  io  tntegro  rem  ponamus,  auditores,  et  in  qoodam 
orbis  terrarum  comitio  quaeri  fmgamns,  quisnam  sit  üle,  qui  par 
videatur  tantae  moli  subeundae,  qui  tdoneus  iudicetar  ad  nutantia 
reipublicae  fata  suscipienda:  num  quisquam  est,  qui  bis  «altem  tem- 
pohbus  aptiorem  posse  Frederico  inveuiri  confidat?  qai  infitietur, 
divinitus  illum  exstitisse,  in  quo  uno  regiae  virtutes  pariter  omnes 
vigeant,  quae  singoiae  laudantur  in  omnibus?  Non  opus  est,  audi- 
tores, multis  verbis  explicare,  quanto  sit  ingenü  acuraine,  qua  iu- 
dicii  maturitatc,  quo  animi  vigore,  qua  industria,  qua  fide,  qua  pro- 
bitate,  qua  pietate,  qua  religione,  qua  bumanitate,  qua  doctrina, 
quo  sit  gustat u  bonarum  artium,  quo  humanitatis  studio,  quo  sit 
rerum  et  civilium  et  militarium  usu  instructus.  Nam  haec  omnia  in 
confesso  sunt.  Et  his  quidem  ▼irtutibus  omnium  in  se  studia  con- 
vertit  ac  populari  admiratione  unWersorum  sibi  animos  devinxit. 
Eximia  ei  earum  virtutum  ex  fama  est  nata  opinio,  quae  nisi  fal- 
latur,  constantis  reverentiae  ingenuique  amoris  fons  erit  atque  origo« 
Haec  autem  duo  sunt  munimenta  tlla,  quibus  fulciontur  regna:  re- 
verentia  et  amor.  Utriusque  causa  posita  est  in  principe,  sed  domi- 
cilium  habet  in  animis  civium.  Qui  utroque  potitur,  dignus  est  im- 
perio;  utrumque  perdidisse  ultima  sors  est. 

Praestat  se  omnibus  comem,  praestaret  etiam  commodum ,  si 
liceret.  Amice  quoslibet  excipiebat  accedentes  vetabatqoe  purpuratos 
quemquam  repeliere  ad  se  contendentem ,  quamdiu  non  obstabat  ho- 
minum  importunitas.  At  enkn  providendum  est  principi ,  ne  nimmm 
civilis  ßat  vilfe.  Comitas  eius  non  sine  severitate  est  nec  gravitas 
caret  facilitate.  Ita  vero  nihii  severitati  eius  hilaritas  et  simplidtas, 
nihil  maicstati  detrahit  humanitas,  ut  quidquid  bene  meritis  accedat 
dignitatis ,  id  solvere  potius  salvo  bonore  videatur  quam  praestare. 

Quoniam  nihil  tarn  est  populäre  quam  bonitas,  omnem  animo 
complectitur  bonitatem  Fredericus;  quum  nulla  de  regiis  virtutibus  nec 
graitor  sit  nec  admirabilior  quam  iustitia,  en  Fredericum  iustitiae 
custodem  incorruptissimum.  Quidquid  in  eo  est,  singulare  est 
Veniam  nocentes,  sontes  impunitatem  sortiti  sunt,  praeclarum  sane 
facinus,  quod  ipsum  laudemus  meritoque  admiremur.  Sed  hactenus 
nec  singulare  est  nec  per  se  generosi  animi  documentain.  Non  de- 
fuerunt  enira,  qui  eius  rei  utilitate  adducti  tmpunitatis  beneficia 
quasi  promercalia  haberent  eaqae  insimulatis  qnodammodö  vcndi- 
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tarent;  qui  iure  defrandatis  clementiam  vel  invitis  obtroderent.  Quod 
geoos  benefidorum  prorsus  detestabile  est.  Nam  divino  quidem 
munere  mandata  est  regibas  dementia;  sed  non  adeo  opus  est  de- 
mentia, nbi  fides  servatur,  ubi  regnat  iustitia.  Hinc  est,  auditores, 
qood  Fredencus  cum  poeuarnm  remissione  liberum  iudidorum  usum 
esse  contunctum  voluit,  ut  liceat  ei  obnoxiorum  generi,  qui  prava 
in  rerapublicam  inisse  consilia  iudicati  sunt,  quoad  velint,  iure  et 
legibus  causam  experiri.  Atque  id  demum  magni  est  animi  indicium, 
hoc  sibi  nomine  singularem  peperit  laudem  prosperamque  nactus  est 
memoriam.  Illos  a utein  viros  praedaros ,  quos  antea  abesse  a  civiü 
officio  placuerat,  quo  pacto  restitui  voluerit,  quibus  honoribus  prose- 
cotus  sit,  quibus  praemüs  ornaverit,  vulgo  cognitum  est.  Quam-, 
quam  non  palam  exponebantur  illa  beneficia.  Praestantis  est  enira 
mentis  et  excellentis  naturae  magnique  animi,  quidquid  egerit,  non 
ad  ostentandi  copiam  sed  ad  conscientiam  referre  et  recte  factorum 
non  ex  hominum  hidiciis ,  sed  ex  ipsa  facti  honestate  mercedem 
quaerere.  Hinc  reverentia,  hinc  araor  ille  proficiscitur ,  vita  et  anima 
imperii,  quia  in  civium  consensu  aila  est  regit}  auctorilas.  Quam 
ob  rem  iuvat,  per  totam  civitatem  oculos  circumferentem ,'  manifesta 
pietatis  ac  reverentiae  documenta  videre  atque  in  unius  salutem 
conferri  vota  omnium. 

Iam  facta  eius  tcstantur,  scire  ipsum,  non  servituiem  sibi 
avium  esse  traditam  sed  lutelam  >  nec  suam  esse  rempublicam, 
sed  se  reipublicae.  Non  cogitat  dominationem ,  non  servos  cogitat, 
sed  cogitat  rectorem,  cogitat  cives.  Diu  meditatus  est  artem  re- 
geudi  nec  ante  maturitatera  iudicii  ac  robur  virium  ad  gubernandam 
rem  pnblicam  accessit,  et  accessit  vero,  qui  nervös  adderet  omnir- 
bus  publici  qf/icii  parlibus ,  qui  rebus  J'essis  ac  securis  calcaria 
admoveret.  Iam  a  principio  cum  summo  civitatis  fructu  coepit  pro- 
videre,  ne  magistratus  eam  prae  se  ferant  securitatem,  quam  cir- 
cumdederit  loogius  imperium.  Unus  est  in  omnium  animis;  est  in 
foro,  est  in  iudiciis ,  ipse  auctor  consiliorum,  custos  officiorura, 
praesens  nltor  ac  viodex  iniuriarum.  Non  partitur  maiestatem  cum 
inferioribus,  sed  ut  parva  sidera  cxortu  validiotum  obscurantur,  sie 
adventu  Frederici  dignitates  subditorum  inumbrantur,  sed  ita  tarnen, 
nt  eandem  quisque  ipso  praesente  quam  absente  retineat  auetori- 
tatem.  An  felices  praedicare  deberaus  illos,  quorum  fides  et  in- 
dustria  non  per  internunlios  et  interpretes,  sed  ab  ipso  rege,  nec 
anribus  tantum  sed  oculis  probantur?  Ipse  vero  absens  quoque  de 
absentibns  nemini  magis  credit  quam  sibi. 

Qui  ipse  sibi  optima  quaeque  imperat,  auditores,  cum  consen- 
taneum  est  alios  quoque  ad  virtutem  exhortantes  amplecti.  Ergo 
praestantissimi  quique  omnium  ordinum  vel  diversissimas  res  sequenr 
tium  assumuntur  in  laborum  consortium  et  in  curarum  societatem. 
Müneribus  äuget  et  publicis  offieiis  et  honoribus,  quos  intelligit  aut 
iögenio  valere  aut  honesta  consectari.  Ipse  spectator  est  et  mode- 
rator  virorum  certamina  ineuntium,  et  ut  quisque  ei  optimus  videtur, 
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ita  maximam  iniicit  aemulationem.    Nu  IIa  autera  res  magis  incitat 

animos  generosos,  quam  laus  principis.    Atque  hic  ego  ?os  dum 

intueor,  iuvenes  dilectissimi,  florem  patriae  sobolis,  futuros  novellae 

gentis  custodes  ac  defensores,  dum  yos  intueor,  temperare  mihi  non 

possum,  quin  adraoneam  vos,  hunc  Fredericum  olim  futurum  esse 

spectatorem  et  arbitrum  vcstrac  virtutis  vestrorumque  facinorum.  Iam 

mementote,  non  opus  futurum  aliquando  fautoribtis  sed  honestarum  / 

artium  praestantia.    Narn  proficiscuntur  quidem  saepenumero  honores 

non  ab  .iudicio,  sed  gratia  et  favore,  et  bone  deus!  tanto  majores, 

quanto   est  adulatio  ingeniosior  quam  simplicitas,  simulatio  quam 

veritas,  servitus  quam  libertas.     Sed  ubi  tantus  assidet  iudex,  ubi 

tarn  praesens  instat  officiorum  exactor,  nae  caecum  illud  et  occultum 

suos  fovendi  augendique  Studium  cessat.    Omnibus  pariter  necesse 

est  accedat  labor  auctus  et  ardor.    Parum  autem  profeceris  clamando 

morum   corruptelas ,  prava  consilia ,  improbos  conatus ,  perversum 

seculum.    Neque  enim  iuers  multitudo,  non  virtus  iqexercita,  sed 

honestae  artes  coniunctae  cum  fortitudine  praestant  victoriam.  Non 

expedit  adversarios  increpare,  res  fuiitimorum  magnificis  verbis  pro- 

scindere,  populos  libertatem  molientes  in  contemptum  vocare.  Habet 

enim  hoc  virtus,  ut  viros  fortes  species  eius  et  pulchritudo  etiam 

in  hoste  posita  delectet.    Nullo  adversario  friget  virtus  et  sublato 

aemuto  demergimur  in  nequitiam.    En  tibi  seculum  virtuti  amicum, 

quo  nisi  optimus  quisque  gloriam  laudemque  parat,  hominum  culpa 

est,  non  temporum.  .  . 

Quocirca  vivite  fortes 
Fortiaqne  adversis  opponite  pectora  rebus. 

Omnibus  est  viribus  contendendum  et  elaborandum,  ut  apti  eva- 

damus  et  parati  sive  ad  finitimörum  superbiam  ferociamque  propul- 

sandam  sive,  quod.deus  averruncet,  ad  domestica  mala  reprimenda» 

Almam  pacem  precamur  et  Iaudamus  omnes,  estque  dementis, 

in  tranquillo  adversara  optare  tempestatem.    An  vero  fas  est ,  ingen- 

tibus  pacisci  damnis,  ut  constet  amicitia  finitimörum?  an  non  de- 

decet  otium  mercari  foeda  mercede?  Atqui  dum  agimus  securi,  lan- 

guescit  industria  et  socordia  increscit^  nec  ^tbest  periculum,  ne  opes 

deficiant  ac  vires,  si  subveniendum  sit  t'empestati.    Nam  per  otia 

omnis  labitur  severior  diseiplina  lapsamque  sequitur  inertia,  et  ubi 

ipse  pugnare  nolis,  inertia  facit  tua,  ut  veliiit  pugnare  hostes.  — 

Non  suseipiuntur  .quidem  höc  tempore  bella  nisi  aut  pro  fide  aut 

pro  salate.    Nec  tarnen  fidem  tuentur  ignavi  nec  vindicant  salutem 

inertes.    Ecce  misit  deus  Fredericum  jmpulsorem!  qui,  non  otia  tan- 

tum,  sed  arma  quoque  meditatus  est.    Nequaquam  enim  par  est 

virtus  gubernatoris  cum  in  placido  et  cum  in  turbato  vehitur  man. 

Per  tranquillitatem  aquarum  nullo  admirante,  laudatus  nemini,  in- 

glorius  subit  portum;  at  ubi  stridunt  funes,  arbor  excutitur  ,  guber- 

nacula  genannt:  tum  demum  ille  clarus  habetur  et  deo  similis. 

^  Causa  perorata  est,  auditores.    Itane?^—  Quidquid  est  in 

votis  publicis:  non  ita  promereantux  pruicipes 

■ 
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populorum  utiliiatibus ,  si  parata  munera  conferant  in  diibi- 
tantes  et  inetrtos  et  infirmos ,  sed  si  omnem  virtutem  omnemque 
praeslantiam  ex  civibus  eliciant  et  colant  et  corroborenU  Ad 
quam  quidem  rem  conficiendam  non  aptiores  sunt,  arbitror,  homines 
nmbratiles,  decrepiti  magistratus,  negotiatores ,  mereatores,  operarii 
et  si  quid  est  hominum  animam  auro  pascentium,  qui  nunquam 
hosten),  qui  non  castra  viderunt,  qni  nullam  bellici  rooneris  partem 
attigenmt,  qui  tubarum  sonitum  non  andiverunt  nisi  in  spectaculis: 
ht  inquaro  omoes  non  aptiores  videntur  ad  cives  beandos ,  quam 
unus  princep8  virtutibus  vere  regiis  condecoratus. 

Intelligamus  ergo,  auditores,  haec  bona  divini  numinis  bene- 
ficio  nobis  concessa  eorumqne  nns  usu  dignos  praestemus.  An  vero 
admonendi  sumus,  quanto  distemus  intervallo  ab  eorum  sorte  et 
conditione,  qui  moerentes  inbeantur  laudare  eos,  qui  ipsos  laudantes 
malo  et  infortunio  mactant?  illorum  inquam,  si  qui  aut  sunt  aut 
fuere  unquam,  qui  composito  vultu  lacrimas,  gaudia,  questus,  om- 
nem simulationem  miscentes  cogerentur  exordia  concelebrare  prin- 
eipum  omnibus  Ulis  animi  virtutibus  nudorom  ingeniiqne  dotibus  va- 
coorum,  quorum  in  malis  praeter  alia  mulfa  hoc  quoque  est,  quod 
non  minus  quam  privati  norunt  probos ,  sapientes ,  iustos  viros ;  quos 
.com  diligere  debeant,  metunnt:  fortes,  ne  quid  audeant  libertatis 
amore,  sapientes,  ne  quid  ipsis  nimirum  adversi  moliantur,  iustos 
denique,  ne  multitudo  ab  Ulis  cupiat  regi.  Quibus  remotio  et  de 
medio  sublatis  nihil  super  est  praeter  ignavos,  iniustos,  serviles 

lam 

Tu  ci*em  patreraque  geras ,  tu  consule  cunetis 
Non  tibi:  nec  toa  te  moveant  sed  publica  damna. 

Et  tum  tu  prineeps  rerum,  auctor  prineipura,  deus  optime  maxime, 
tum  tu  sie  illum  fac  salvum,  sie  praesta  sospitem  incolumem,  si 
ipse  ceteros,  si  bene  rempublicam  et  ex  communi  utilitate  gesserit. 


An  Herrn  Professor  Fuss  in  Lüttich 

■ 

Hochgeehrtester  Herr  Professor! 

Sie  erwarten  am  Schlüsse  des  Sendschreibens,  mit  welchem  Sie 
mich  unlängst  in  den  Supplementen  zn  diesen  Jahrbüchern  (VI.  4. 
S.  535 — 540)  beehrt  haben  9  einen  Nachtrag  zu  meiner  Anzeige 
Ihrer  gesammelten  Carmina  Latina,  welche  in  den  Jahrbüchern  vom 
J.  1838,  H.  X.  S.  401—416,  abgedruckt  ist  Bloss  diese  Auf- 
forderung ist  es ,  die  mich  Teraniasst ,  einige  Zeilen  an  Sie  zu  richten* 
Ich  würde  sonst,  wie  angenehm  mir  auch  seit  dem  Jahre  1830,  wo 
unsere  Correspondenz  begann,  eine  jede  schriftliche  oder  gedruckte 
Mittheilung  von  Ihrer  geehrten  Hand  gewesen  ist ,  mich  gewiss  nicht 
zu  einer  Erwiederung  entschlossen  haben.     Denn  es  sind  nicht 


DigiTIzed  by  Google 


Brief  an  Herrn  Prof.  Fuss  in  Lüttich  von  Prof.  Jacob  zu  Pforte.  151 

allein  mehrere  Freunde ,  denen  jene  Anzeige  noch  in  frischem  Afli- 
denken  war,  der  Ansicht  gewesen,  dass  ich  zw  jenen  Worten  der 
Hochachtung,  Anerkennung  und  Werthschätzuog,  welche  ich  damals 
niedergeschrieben  hatte,  nichts  weiter  hinzuzusetzen  .hätte,  indem 
meine  gute  Absicht  klar  genug  am  Tage  läge.  Ich  selbst  aber,  hoch* 
geehrtester  Herr,  wollte  gern  jede  Veranlassung  meiden,,  welche  den 
Schein  haben  könnte,  als  wären  wir  beide  in  unserer  Liebe  und 
Hochachtung  für  die  neulateinische  Poesie  nicht  mehr  einet  Sinnes, 
indem  zwar  die  Verschiedenheiten  der  Ansicht  eigentlich  nur  auf 
gewissen  Aeusserlichkeiten  beruhen ,  der  Schriftwechsel  selbst  aber 
nur  zu  leicht  den  Unkundigen  und  raschen  Tadlern,  oFo*  vvv  ßQOxoi 
tlci,  und  den  Verächtern  der  neu  lateinischen  Poesie  einen  willkommenen 
Stoff  zn  ungerechten  Ausstellungen  geben  könnte.  Ich  habe  Ihnen 
daher  auch  nur  wenige  Worte  zu  erwiedern. 

Dass  ich  Ihr  Buch  mit  Eifer  und  Liebe  gelesen  habe,  geben 
Sie  mir  selbst  zu.  Dass  aber  ein  Recensent  einem  Verfasser  es 
nicht  in  allen  Stücken  recht  machen  könne,  dass  es  ihm  nach  der 
Anlage  seiner  Recension  und  nach  manchen  durch  äussere  Umstände, 
durch  den  Raum  u.  dgl.  hervorgerufenen  Ursachen  nicht  möglich 
ist,  Altes  zu  besprechen  und  Alles  so  zu  erwähnen,  wie  grade  der 
Verfasser  es  gern  erwähnt  haben  möchte.  Das  liegt  wohl  auch  klar 
am  Tage,  obschon  ich  fast  durchgängig  mehr  Glück  in  dieser  Be- 
ziehung gehabt  habe,  als  viele  meiner  gelehrten  Herrn  Collegen. 
Denn  ich  habe  bei  den  meisten  Recensionen,  wo  ich  das  Glück 
hatte,  Gutes  von  einem  Buche  sagen  zu -können,  auch  die  theil— 
nehmende  Anerkennung  der  Verfasser  erfahren.  Ich  will  daher  auch 
jetzt  nicht  auf  die  Einzclnheiten  Ihres  Aufsatzes  eingehen,  die  am 
Ende  doch  nur  für  uns  beide  Interesse  haben  würden  (seien  wir 
so  ehrlich,  diess  zu  gestehen)  und  mir  Manches  für  eine  besondere 
schriftliche  Mittheilung  aufsparen,  zu  der  ich  hoffentlich  bald  einmal 
Zeit  finden  werde.  Ich  berühre  nur  das  Eine ,  was  Sie  auf  S.  537 
über  meine  Beurtheilung  Ihrer  satirischen  Gedichte  sagen.  Dieselbe 
ist  mir  damals  nicht  leicht  geworden,  da  ich  manche  Anspielung  in 
jenem  Gedichte  kenne,  manchen  von  Ihnen  gemeinten  Mann  mit  Si- 
cherheit zu  errathen  glaubte  —  aber  eben  weil  ich  jene  Manner 
achte  und  liebe,  auf  der  andern  Seite  aber  über  Ihre  Productionen 
ein  motivirtes  Urtheil  nicht  geben  konnte  und  wollte,  faaste  ich 
mich  lieber  so  kurz  ab  ich  nur  vermochte.  Motos  praestat  com- 
ponere  fluetus. 

Eben  so  hätte  ich  aoeh  gewünscht,  es  wäre  das  Urtheil  über 
Ihren  frühern  Gegner,  Hrn.  Dr.  Seyffert,  jetzt  milder  ausgefallen.  Es 
ist  betrübend,  dass  sich  zwei  solche  Männer  missverstehen,  aus 
deren  gegenseitiger  Anerkenntniss  für  die  gute  Sache  nur  Tüchtiges 
zu  erwarten  wäre.  Ich  wenigstens  kann,  obschon  es  Ihnen  nicht 
ganz  angemessen  zu  sein  scheint 9  das  frühere  Urtheil  über  Hrn. 
Seyffert's  lateinische  Gedichte  und  seine  grosse  Lehrtüchtigkeit,  die 
mir  besonders  scheint  hervorgehoben  werden  zu  müssen,  nicht  zu- 
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rücknehmen.  Wir  haben  erst  ganz  kürzlich  am  19.  Julias  d.  J. 
bei  Gelegenheit  der  von  der  Friedrichs- Universität  zu  Halle  gefeierten 
Exsequien  des  hochseligen  Königs  Friedrich  Wilhelm  III.  einen  Be- 
weis von  Hrn.  SeyffertV  Kunstfertigkeit  durch  seine  Uebertragung 
eines  Kirchengesanges  —  in  lateinischen  Reimversen  —  gehabt,  die 
es  wohl  verdient,  dass  ich  sie  Ihnen  hier  mittheite,  da  sie  nur  auf 
einem  einzelnen  Blatte  gedruckt  war  *). 

Was  das  Scbiiler'sche  Reiterlied  anbetrifft ,  so  ist  allerdings  die 
von  mir  auf  S.  415  meiner  Recension  angezweifelte,  letzte  Strophe 
desselben  echt.  Ich  habe  auch  keinen  Anstand  genommen,  diess 
nach  besserer  Erkenntniss  in  den  Jahrbüchern  (XXIV.  3.  S.  328) 
zu  erklären.  Hoffentlich  wird  sie  also  in  einer  neuen  Ausgabe  an 
Schillert  Werken  dem  deutschen  Publikum  nicht  vorenthalten  bleiben! 

Lassen  Sie,  hochverehrter  Herr  Professor,  uns  also  in  der 
Hauptsache  einig  bleiben,  wenn  wir  auch  in  einzelnen  Puncten  uns 
nicht  leicht,  und  noch  dazu  in  so  weiter  Entfernung,  werden  ver- 
einigen können.  Empfangen  Sie  meine  besten  Wünsche  für  die 
Fortdauer  Ihrer  Gesundheit  und  fortgesetzten  dichterischen  Thätig- 
keit,  deren  jüngsten  Beweis  ich  in  Ihrem  Gedicht,  auf  das  wunder- 
herrliche Dombild  in  Cöln  (Rheinisch.  Provincial-Blätt.  1839,  Nr.  45) 
mit  Vergnügen  wahrgenommen  habe  und  erhalten  Sie  mir  ein  freund- 
schaftliches Wohlwollen. 

*  Der  ich  in  aufrichtigster  Hochachtung  und  Verehrung  beharre  als 

Ihr 

Pforte ,  im  October  1840. 

.     \  r.  ganz  ergebenster  Diener 

•>  •  Jacob. 


*)  Ad  modos  musicos  ab  HändeÜo  factosr 

1.  2. 
.;    Ergo  corpus  sit  humatutn;  Mens  in  deo  est  aeterna: 

JHuü  «tat,  indubitatum,  Mentem  gratia  paterna, 

Quin  stt  luce  surrecturum  Quidquid  hac  vita-  peccavlt, 

Ultima  iam  morte  purum,  Propter  natum  vindieavit. 

Terrae  stirps  terra  conflata,  Quod  tulit  calamitatum, 

Rursus  in  terram  laxata,  Fecit  ex i tum  beatum. 

Tum  de  terris  exstitura,  Christi  iugum  qui  subivit, 

Quum  est  tuba  sonitura.  Vita  vel  perfunetus  vivit. 

3. 

:  1  Vivit  mens  iotacta  luctu ; 

<■    x  '  Corpus  mersum  omni  fluetu 

Olim  deus  expurgabit, 
Et  aeternum  laeta  dabit. 
Terris  bis  vexatum  curia,  ' 
1  .  Illic  ertt  sui  iuris,  i 

Et,  cep  solis  lux,  Serena  i  T,  , 

,  Cuncta  proditgaudl  plena. 


*,  J  ■ 
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•  •  -  •  ■  ♦  * 

Wo  eine  N 
Entscheidung  soll  geschelTn,  da  muss  Viele« 
Sich  glücklich  treffen  und  zusammenfinden, 
Und  einzeln  nur,  zerstreuet  zeigen  sich 
Des  Glückes  Fäden  ,  die  Gelegenheilen, 
Die  nur  in  Einem  Lebenspnnct  zusammen 
Gedrängt  den  schweren  Frücbteknoten  bilden. 
•  .«  Piccolomiw. 

•  ■ 

*  mm»  i  i 

Es  möchte  wohl  schwerlich  eine  Zeit  sich  aufweisen  lassen,  in 
welcher  vorstehendes  Thema  in  eignen  Schriften  sowohl  als  auch  in 
Journalen  und  andern  fliegenden  Blättern  mehr  besprochen  und  be- 
leuchtet worden,  als  gerade  in  der  jüngst  vergangenen  und  gegen- 
wärtigen, überhaupt  in  Worten  so  thatenreichen  und  so  erfahrungs- 
seligen Zeit.  Welche  gewaltigen  Kämpfe  hat  nicht  allein  der  von 
medicinalräthlicher  Seite  her  in  die  Schulgärten  hineingeworfene 
Zankapfel  unter  den  Wächtern  und  Hütern  derselben  hervorgerufen 
—  fast  möchte  man  sagen,  jener  schrecklichen  Saat  des  Cadmus 
vergleichbar,  die  freilich  noch  immer,  wenn  auch  unter  mannigfach 
wechselnden  Formen,  in  der  -Menschen  weitem  Bereiche  sich  wieder- 
holt! Und  sind  wir  etwa ,  nach  so  unsäglichen  Mühen  und  Arbeiten, 
nach  so  masslosem  Aufwände  von  Kraft  und  anderen  Opfern ,  wirklich 
insoweit  dem  Ziele  näher  gerückt,  dass  ein  entscheidender  Sieg  auf 
der  einen  oder  anderen  Seite  erfochten,  und  wenn  auch  für  die  nächste 
Zukunft  nur  ein  dauernder  Friede  unter  den  streitenden  Parteien  zu 
hotleu  ist..  Können  wir  mit  Wahrheit  behaupten ,  in  demjenigen ,  um 
welches  ja  eigentlich  bei  der  ganzen  Sache  sich's  handelt,  in  der  Ker~ 
ständigung  mit  uns  selber  sowohl  als'  mit  dem  Publikum  Uber  das 
"Wesen  unserer  Gymiiasien  nunmehr  völlig  im  Klaren  zu  sein?  .'Lau- 
fen nicht  vielmehr,  vor  wie  nach,  noch  immer  die  verschiedensten 
Ansichten  hierüber  im  buntfarbigsten  Gemische  durch  einander,  ja 
bestehen  nicht  dieselben  Differenzen  zwischen  Humanismus  und  Philan- 
thropismus, zwischen  Idealismus  und  Realismus  jetzt  eben  so  wie  in 
früheren  Zeiten  noch  fort?  Dennoch  ist  es  nirgendwo  .anders,  als 
gerade  auf  dem  Gebiete  der  höhern  Jugenderziehung  von  grösserer 
Wichtigkeit,  feste  Haltpuncte*)  zu  gewinnen,  und  somit  bei  unsrer 
aufwachenden  Generation  diejenige  Entschiedenheit  des  Charakters  fest 
zu  begründen,  welche  allein  mittelst  einer  durchgreifenden  Einheit 
in  den  Bildungsprincipien  mit  Sicherheit  erreicht  werden  kann.  Möge 
es  uns  darum  vergönnt  sein,  mit  Bezug  auf  obiges  Thema,- in  dieser 
vielgelesenen  Zeitschrift,  vrenn  auch  nur  andeutend,  auf  Zweierlei  auf- 

 ■—:  i 

*)  Ist  erst  dem  Forschungsgeiste  ein  fester  Anhaltpunct  gegeben,  so 
bricht  der  Geist  der  Wissenschaft  sich  fort  und  fort  immer  mehr  Bahn,  und 
stirebt,  gleich  einer  Pflanze,  zum  Liebte,  Wenn  auch  durch  Gestein  gehemmt, 
rtW.  langsam,  '■  oft'  verkümmert  und  auf  Umwegen  — •  aber  dennoch  zum 
LictiteT"  ,:  iiü-'--        ■.•><•  "•  Scheidler,,  ;. 
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merksam  zu  machen,  was  unseres  Bedünkens ,  einer  nähern  Beherzi- 
gung wohl  nicht  ganz  unwerth  erscheinen  dürfte. 

/.  Die  Gymnasien  unserer  Tage  tragen  noch  die  Last  frühe- 
rer Zeilen ,  d.  h.  sind  viel  zu  lange  in  einer  von  der  Kirche  ab- 
hängigen Stellung  gewesen  f  als  dass  sie  sich  bis  jetzt  schon  zu 
jener  vollen  Selbstständigkeit  hätten  herausarbeiten  können ,  die 
ihnen ,  als  ihre  eigenen  Zwecke  verfolgenden  Slaatsanstallen  mit 
ganzem  Rechte  gebührt* 

Dass  es  in  den  christlichen  Staaten  ursprünglich  bloss  das  Bedürf- 
niss  der  Kirchen  gewesen ,  welches  die  Gymnasien  in's  Dasein  gerufen 
und  ihnen  allein  und  ausschliesslich  Jahrhunderte  lang  das  Leben  ge- 
fristet hat,  ist  eine  nur  allzugewisse  und  unbestrittene  Thatsache, 
als  dass  man  zn  ihrer  Begründung  noch  besondere  Beweise  heranzu- 
bringen sich  versucht  fühlen  könnte.  Eben  so  gewiss  und  unbestritten 
ist  darum  auch  das  ursprüngliche  Recht  der  natürlichen  Obergewalt, 
welche  in  Zeiten,  wo  die  Schulen  bloss  Recrntirungsplätze  für  die 
Kirche  waren,  letztere  über  erstere  übte;  und  nichts  in  der  Welt  er- 
klärt sich  leichter,  als  das  untergeordnete  Verhältniss ,  in  welchem  da- 
mals die  Lehrer  der  hohem  wie  der  niedern  Schulen  zu  den  Lehrern 
der  Kirche  gestanden.  Noch  mehr:  In  demselben  Maasse,  in  welchem, 
namentlich  in  Deutschland,  die  Kirche  ihrer  Suprematie  über  den  Staat 
sich  allmählig  begab,  mussten  natürlich  auch  die  Fonds  der  unter  ihrem 
Schutze  erwachsenen  und  in  ihrer  Abhängigkeit  ferner  verbleibenden 
Schulen  immer  mehr  fallen ,  und  wo  bisher  blos  Unterordnung  unter 
die  Kirche  gewesen,  da  trat  nun  zugleich  Unterordnung  unter  den  Staat 
-  and  diejenigen  Anstalten  ein ,  die  sich  immer  in  dessen  unmittelbarem 
Dienste  befunden.  Und  dieses  unselige  Verhältniss  hat  leider  nur  zn 
lange  gewährt  und  zu  tiefe  Wurzeln  geschlagen  ,  als  dass  es  nicht 
selbst  in  unsern  gegenwärtigen  Zeiten,  wo  doch  die  Scheidung  zwischen 
Schule  und  Kirche  factisch  längst  vollzogen  ist,  in  der  Idee  wenig- 
stens immer  noch  fortwirken  und  mit  seinen  schmerzlichen  Nachwehen 
in  die  äussere  Lebensentfaltung  unserer  Gymnasien  da  und  dort  hin- 
dernd eingreifen  sollte.  Woher  anders  käme  es  sonst,  dass  bis  auf 
diesen  Tag  noch ,  wo  ja  die  Philologie  selber  sowohl  zu  einer  selbst- 
ständigen Wissenschaft  emporgediehen  ist,  als  auch  ihre  Pfleger  zu 
einem  eigenen  Stande  sich  herausgebildet  haben ,  den  Gymnasien  im 
Allgemeinen  nicht  dieselbe  äussere  Geltung  im  Leben  geworden,  die 
anderen  Staatsanstalten  von  jeher  zuerkannt  wird?  Muss^man  es 
doch  heute  noch  immer  als  eine  besondere  Merkwürdigkeit  hervorge- 
hoben sehen ,  wenn  von  irgend  einem  Staate  gesagt  werden  kann ,  er 
habe  die  Lehrer  seiner  Gymnasien  für  Staatsdiener  erklärt  und  ihnen 
als  solchen  die  aus  diesem  Verhältnisse  rechtlich  entspringenden  Vor- 
theile gewährleistet*)!    Ja,  ist  doch  selber  in  einem  unserer  erleuch- 

■ 

*)  So  z.  B.  find  im  Herzogthum  Nassau  die  Lehrer  der  höhern  Schu- 
len eo  ipso  Staatsdiener,  haben  als  solche  mit  allen  übrigen  Staatsdienera 
den  gleichen  Anspruch  auf  die  mit  grosser  Liberalitat  bestimmten  Pensiona- 
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tetsten  Staaten,  der  die  Bahn  zur  Emancipation  der  deutschen  Ge- 
iehrtensehnlen  gebrochen,  bis  auf  diesen  Augenblick  noch  den  Gymna- 
siallehrern so  wenig  ein  bestimmtes  Rangverhältniss  zu  andern  Staats- 
dienern, als  durch  irgend  ein  gesetzlich  feststehendes  Pensionsregle- 
ment  die  Zukunft  ihres  Alters  in  wünschenswert  her  Weise  gesichert! 
Und  doch  giebt  es,  in  Wahrheit,  keinen  Zweig  am  Stamme  des 
Staatsdienstes,  welchen  zu  ergreifen  mehr  innerer  Trieb,  welchen^ 
festzuhalten  mehr  moralische  Kraft,  mehrMuth,  mehr  Beharrlichkeit 
und  Ausdauer  gehört,  als  eben  der,  weicher  sich  den  Lehrstand  er- 
wählte. Welche  gewaltige  Energie  ist  nicht,  abgesehen  von  allem 
Uebrigen,  schon  allein  dazu  erforderlich,  dass  man,  bei  dem  unauf- 
hörlichen Hinabsteigen  in  die  nie  dem  Regionen  eines  jugendlichen, 
noch  erst  in  seiner  allmähligen  Entwicklung  begriffenen  Gedanken- 
ganges, sich  doch  fortwährend  auf  derselben  geistigen  Höhe  behaupte, 
auf  welcher  andere,  durch  ihren  Beruf  in  höhere  Sphären  gewiesene 
Beamte,  schon  der  Natur  ihrer  Stellung  halber,  sich  weit  leichter  .be- 
wegen! Wie  gross  ist  darum  nicht  schon  in  dieser  Beziehung  der 
Einsatz,  den  der,  welcher  sein  ganzes  Leben  der  Jugend  widmet,  in 
die  Staatsassecuranz  einzulegen  hat,  in  Vergleich  zu  dem,  der  seine 
Kenntnisse  und  Thätigkeit  jen  Interessen  der  Erwachsenen  leihet! 
Wer  lohnt  da  am  meisten ,  die  Schule  oder  das  Leben  ?  Und  wie  un- 
endlich viel  leichter  wird  es  nicht  jedem  andern  Beamten ,  selbst  bei 
mittelmässigen  Anlagen  und  einem  ganz  gewöhnlichen  Fleisse ,  schon 
auf  dem  Wege  der  Anciennetät,  in  Ehre  und  Einkommen  höher  zu 
steigen,  als  dem  auch  noch  so  reich  begabten,  noch  so  gelehrten  und 
fleissigen  Lehrer!  Wie  grosse  Forderungen  in  sei  en  ti  fisch  er ,  didak- 
tischer, ja  wohl  gar  auch  schriftstellerischer  Beziehung  werden  nicht 
an  diesen  gemacht,  während  es  bei  jenem  oft  nur  einer  guten  Ge- 
schäftskenntniss  und  praktischen  Gewandtheit  bedarf,  um  Ausgezeich- 
netes in  seinem  Fache  zu  leisten !  Daher  denn  auch  die  gar  nicht  sel- 
tene Erscheinung ,  dass  tüchtige,  pflichttreue,  kenntnissreiche  Lehrer 
in  ihrer  äusseren  Stellung  sich  später  von  Schülern  überflügelt  sehen, 
die ,  wenn  sie  mit  ihnen  die  gleiche  Bahn  des  Lebensberufes  durch- 
laufen hätten ,  ihnen  schwerlich  jemals  Vorgesprungen  wären.  Es  ist 
dies  ein  Punct,  der  uns  wichtiger  düukt,  als  er  vielleicht,  so  obenbin 
betrachtet,  manchem  Andern  in's  Auge  fällt.  Denn,  nicht  allein, 
dass  Erfahrungen  der  Art  allemal  deprimirend  auf  diejenigen  selber 
einwirken,  die  sich  in  der  Directionslinie  solcher  Schicksalswürfe  be- 
finden, nein  sie  üben  auch  auf  die  Jugend,  der  ja  ohnehin  von  Haus 


sätze  und  Ihr  Rangverhältniss  ist  also  geordnet:  Die  beiden  ordentlichen 
Lehrer  an  dem  Schullehrerseminarium  nnd  die  Conrectoren  an  den  PädsM 
gogien  haben  den  Dienstrang  eines  Amtssecretairs ,  die  Prorectoren  den 
eines  Landoberschvltheissen ,  der  Director  des  Seminariums  und  der  land- 
wirthschafüichen  Schule,  die  Rectoren  der  Pädagogien  und  die  Profes- 
soren an  dem  Gymnasium  den  eines  characterisirten  Raths  und  der  Dire- 
ctor des  Gymnasiums  den  eines  wirklichen  Collegialraths. 

Vergl.  Staats-  und  Adressbuch  des  Herzogthums  Nassau. 
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ans  alles  Aeussere  ihrer  Natur  nach  mehr  noch  als  dem  Mannesalter 
imponirt,  einen  unzweifelhaft  nachtheiligen  Einfiuss.  Oder:  sollte  . 
sie  sich  vielleicht  so  ganz  und  gar  nichts  dabei  denken,  wenn  sie  es 
tagtäglich  mit  anstehet ,  wie  metallene  Verdienste  auf  der  Wage  des 
Staates  so  augenscheinlich  schwerer  wiegen  als  Forderung  der  Moral 
und  Wissenschaft;  wie  Männer,  welche,  wenn  auch  nur  in  kleinen  unterge- 
ordneten Kreisen,  für  das  Interesse  der  Staatskassen  beschäftigt  sind, 
äusserlich  höher  gestellt  und  besser  honorirt  werden,  als  solche,  die 
das  Interesse  der  hohem  Bildung  und  Erziehung  im  Staate  vertre- 
ten, wie  sich  somit  die  gewöhnliche  niedere  Arithmetik  oft  besser 
rentirt  und  auf  höheren  Kothurnen  einhergeht ,  als  die  höhere  Mathe- 
matik im  vollen  Kostüme  ihres  wissenschaftlichen  Schmuckes?  Was 
helfen  gegen  solche  nur  allzu  laut  sprechende  Thatsacben  alle  noch 
so  wohl  disponirten  Predigten  über  den  hohen  Vorzug  wahrer  Ge- 
lehrsamkeit vor  praktischer  Routine  über  den  bei  weitem  grössern 
Lohn,  den  Förderung  idealer  als  materialer  Zwecke  gewähre,  über 
die  Eitelkeiten  alles  äusseren  Glanzes  in  Vergleich  mit  der  Achtung, 
die  bescheidenem  innerem  Werthe  gezollt  werde?  Kann  es  uns 
darum  wohl  wundern,  wenn  schon  frühe  unsere  Jugend  einen  Un- 
terschied zwischen  sogenannten  brotlosen^  und  brotschaffenden  Kün- 
sten sich  bildet,  wenn  sie  lieber  dem  prunkenden  Scheine  als  der 
prunklosen  Wahrheit  sich  zuwendet  und  somit  auch  immer  seltener 
reichbegabte  Köpfe  sich  um  die  Priesterweihe  in  Mincrva's  einfachem 
Tempel  bewerben ! 

IL  Die  Gymnasien  unserer  Tage  verfolgen  in  ihren  Unter-' 
ric/itsmaterialien  eine  aus  zu  vielerlei  Bestand tfieilen  gemischte 
Tendenz  und  verlieren  dabei  einen  der  wichtigsten  Gesichtspunkte, 
die  Bildung  einer  tüchtigen  Gesinnung  für's  Leben ,  nur  allzu 
leicht  aus  dem  Auge. 

Der  lange  Frieden  sowohl,  als  auch  die  gegenwärtig  aus  den 
riesenhaften  Fortschritten  in  der  Naturwissenschaft  resultirenden  gros- 
sen Entdeckungen  zu  Gunsten  der  Industrie  und  des  Verkehrs  ha- 
ben bei  uns  Deutschen  allgemach  eine  Sucht  nach  immer  grösserer, 
immer  umfangreicherer  Förderung  des  materiellen  Wohlstandes  zu 
Wege  gebracht,  deren  weit  greifende  Arme  gerne  Alles  vor  sich 
her  wegkehren  möchten,  was  nicht  mit  ihren  Bedürfnissen  in  unmit- 
telbarem Zusammenhange  steht.  Und  wirklich  weichet  bereits  vor 
dieser  gewaltigen,  von  Tage  zu  Tage  wachsenden,  Macht  des  so- 
genannten Realen  alles  Ideale  des  Lebens  in  immer  engere  Gren- 
zen zurück,  indem  gleichsam  der  äussere  Mensch  den  innern  all- 
mäblig  mehr  und  mehr  zusammendrückt,  und,  was  lange  unter  uns 
in;  seiner  Geltung  am  höchsten  gestanden,  an  seinem  Curswerthe 
immer  grössere  Kinhuesen  erleidet  Dies  ist  jener  hohe  praktische 
Geist  .unserer  Zeit,  der  im  Besitze  des  langen  vergeblich  gesuchten 
Geheimnisses  der  Goldraacherei,  so  mancher  eitlen  Theorie  nicht 
mehr  bedarf,  darin,  sonst  wohl  das  denkende  Bewusstseüi  unserer 
Nation  sich  gefallen,  ja  seinen  grössten  Ruhm,  seinen  einzigen  Stolz 
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und  das  würdigste  Ziel  seines  gesammten  Strebens  gefunden.  Da- 
her der  mächtige  Widerstreit  zwischen  der  alten  und  jungen  Cultufj 
daher  das  unsichere  Schwanken,  das  blinde  Umhertappen  und  angst* 
liehe  Laviren,  das,  neben  manchem  Anderen,  insbesondere  auch  die 
gelehrte  Pädagogik  unserer  Tage  characterisirt  und  so  recht  deut- 
lich in  den  tausendfach  einander  durchkreuzenden  Ansichten,  sich 
kund  giebt ,  die  ,  namentlich  in  Absicht  auf  die  Bildungsstufe,  woran 
unsere  Gymnasialjugend  gross  gezogen  werden  soll,  in  kaleidoscop- 
artigem  Farbengemische  hervortreten.    Man  ahnet  die  Noth,  die  da 
kommt ;  man  hört  so  zu  sagen  das  Brausen  des;  gewaltigen  Stro- 
mes, der  aus  seinen  Ufern  getreten;  ja  man  sieht  im  Geiste  schon, 
wie1  die  Wellen,  die  Wogen  sich  drängen,   um   über  der  alten 
so  lange  bewährten  Habe  mit  verheerender  Macht  zusammenzuschla- 
gen; man  dämmt  auch  nach  Möglichkeit,  um  für  den  ersten  Anlauf 
wenigstens  den  Ungestüm  des  Andrangs  zu  brechen,  kann  aber  zu 
entscheidenden,  zu  durchgreifenden  Mitteln  sich  nicht  wohl  entschjies- 
sen,  eben  weil  man  das  Aeuss erste  aufzuwenden  sich  scheut  ;  und 
überlässt  es  so  eigentlich  lieber  auf  gut  Glück  hin  dem  Zufalle,  ob 
die  Gefahr  selber  wirklich  hereinbrechen  oder  vielleicht  noch  durch 
irgend  eine  günstige  Wendung  für  diesmal  vorbeigehen  werde*  Um's 
näher  zn  sagen ;  Uebertäubt  von  den  immer  lauter ,  immer  dringen* 
der  werdenden  Stimmen  der  Utiütarier  unsers  Jahrhunderts,  die  in 
Javinenartig  wachsenden  Haufen  immer  dichter  um  unsere  Schulen 
sich  schaaren,  möchte  man  gerne  nach  Möglichkeit  sich  ihnen  will- 
fährig bezeigen,  aber  denn  doch  auch  auf  der  andern  Seite,  den 
respectablen  Alten,  deren  Pflege  wir  ja  doch  eigentlich  die  ganze 
Bühne  unseres  gegenwärtigen  Bildungszustandes  verdanken,  nichts 
von  ihrem  wohlerworbenen  Rechte  vergeben ,  und  geräth '  so  unwillr 
kürlich  aus  der  Scylla  in  die  Charybdis.    Oder:  was  wäre  es  etwa 
anders,  worauf  die  massenhafte  Häufung  von  Lehrgegensiänden  sich 
stützet,  die  man  mit  so  vieler  Mühe  und  wirklich  oft  zu  bewundern- 
der Kunst  der  Berechnung  in  die  prunkenden  Lectionskataloge  un- 
serer Gymnasien  vertheilet;  dass  man  es  noch  heute  eben  sowohl 
wie  in  früheren  Zeiten,  wo  doch  der  Lehrkreis  sich  auf  bei  Weitem 
engere  Grenzen  beschränkte,  Uebung  im  Lateinschreiben  und  Spre- 
chen, vertraute  Bekanntschaft  mit  der  Griechischen  Sprache  und 
Literatur,  möglichstes  Zuhausesein  auf  dem  bedeutend  erweiterten 
Gebiete  der  Geographie  und  Geschichte,  eine  gründliche,  in  ihrem 
Umfange  noch  gesteigerte  mathematische  Elementarbildung ,  Reli- 
gionskenntniss  in  theoretischer  sowohl    als   praktischer  Beziehung, 
Hebräisch  von   künftigen   Theologen   und   Philologen,    und  nun 
dabei  noch  eine  vollständige  Uebcrsicht  der  deutschen  Literatur  ver- 
bunden mit  genauer  grammatischer,  soviel  als  möglich  auch  histori- 
scher Kenntniss  der  Muttersprache  und  Gewandtheit  in  der  Hand- 
habung ihrer  schriftlichen  Darstellungsformen,  Bekanntschaft  mit  der 
französischen  Sprache  und  dem  Geiste  ihrer  Literatur,  Kenntniss  des 
Englischen,  Physik,  Naturgeschichte,   philosophische  Propädeutik, 
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ohne  die  technischen  Fertigkeiten,  von  einem  Zöglinge  der  moder* 
nen  Gymnastik  verlangt?  Begnügt,  man  sich  doch  schon  lange  nicht 
mehr  damit,  dass  unsere  Gymnasien,  als  Vorbereitungsanstaltcn  für 
die  Universität,  oder  für  das  aus  ihr  hervorgehende  Beamtenleben 
im  Staate,  das  durch  diese  ihre  eigentliche  Bestimmung  ihnen  ge- 
steckte Ziel  innerhalb  des  kurzen  dafür  ausgesetzten  Zeitraumes  er- 
reichen, sondern  sollen  sie  ja  zugleich  auch  als  Propyläen  zum  Tem- 
pel der  gesammten  Staatsverwaltung  die  Initiative  für  diesen  erthei- 
len  und  ausserdem  noch  als  Wegweiser  zu  einem  tüchtigen  Handels- 
nnd  ökonomischen  Gewerbsbetriebe  die  fundamentale  Anleitung  für 
diese  Karrieren  gewähren!  Wo  bleibt  bei  dem  Allen  der  Grund- 
satz: „non  multa  sed  multum?"  Wo  wäre  es  da  möglich,  dass 
im  Einzelnen  bedeutendes  geleistet  und  vorherrschende  Anlagen  für 
dieses  oder  jenes  besondere  Fach  vorzugsweise  berücksichtigt,  über* 
haupt  der  Individualität  ihre  besonderen  Rechte  eingeräumt  werden*). 
Und  wollte  man  auch  von  dem  zerstückelten ,  *  gar  häufig  nur  äus- 
serlich  angeeigneten  Wissen,  welches  die  nothwendige  Folge  dieses 
Herumschweifens  in  den  verschiedensten  Regionen  geistiger  Bestre- 
bungen ist,  ganz  und  gar  absehen;  wie  kann  bei  diesem  unaufhör- 
lichen Zersplittern  der  aufschiessenden  Kraft,  Einheit  des  Wollens 
in  Absicht  auf  das  Rechte,  Wahre,  Gute  und  Schöne,  überhaupt 
jene  Stetigkeit  des  Characters  erzielt  werden,  die  doch  am  Ende 
höher. noch  steht,  als  alles  noch  so  ausgebreitete  Wissen?  Mangelnde 
Gründlichkeit  im  Iutellectuellen  bringt  ja  ihrer  Natur  nach  das 
Gleiche  auch  im  Moralischen  und  Religiösen  zu  Wege,  und  Flach- 
heit der  Grundsätze  nebst  Unentschiedenheit  des  Glaubens  sind  die 
unausbleiblichen  Folgen  fehlender  Tiefe  nnd  Klarheit  der  Erkennt« 
niss  **).    Wäre  es  also  nicht  besser,  man  wiese  die  Gymnasien  in  die 


*)  So  wie  in  dem  grossen  Schöpfungsreiche  in  verschiedener  Wesens  - 
stufe  bloss  dienende  and  mitwirkende,  oder  auch  kindlich  spielende  Natu- 
ren, dann  suchende  und  liebende  oder  endlich  auch  höhere  und  leuchtende 
Naturen  in  der  mannich  faltigsten  Weise  zur  Verherrlichung  des  Öchöpfers 
zusammenstimmen:  so  ist  es  auch  in  der  kleineren  Menschenwelt,  als  dem 
Nachbilde  des  Ganzen,  beschaffen,  und  so  wird  auch  in  ihrem  geistigen 
Mittelpunkte,  dem  Gebiete  des  intellectuellen  Lebens  und  Wirkens,  jene 
vielfache  Art  von  geringeren  und  höheren  Naturen  deutlich  wahrgenommen 
und  unterschieden.  Fr,  Schlegel,  Vorlesungen. 

Nam  proprietates  ingeniorum  dispicere  prorsus  necessarium  est.  In  his 
quoque  certura  studiorum  facere  delectum  nemo  dissuaserit.  Naraque  erit 
alius  bistoriae  magis  idoneus,  alius  compositus  ad  carmen,  aüus"  utilis  stu- 
dio iuris,  ut  nonnulli  ras  fortasse  mittendi.  Quinct.  Inst,  orcU. 

**)  Der  einzelne  Mensch  braucht,  wie  die  Gesammtheit  und  der  Staat, 
Positives,  wenn  sie  zur  Selbstständigkeit,  Einheit  und  Harmonie  in  ihrem 
inneren  Wesen  gelangen  sollen.  Der  Einzelne  bedarf  Positives,  um  Ruhe 
des  Gemuths  und  zweckmässige  Thätigkeit  der  Kräfte  zu  verbinden,  einen 
Lebensplan  zu  entwerfen,  zu  befolgen,  und  seiner  hohen  Bestimmung  ge- 
mäss, dem  Hebel  des  Willens,  von  welchem  sein  Thun  und  Treiben  ab- 
hängt, einen  festen  Punct  zu  geben. 

Ancillon  zur  Vennittelung  der  Extreme. 
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natürlichen  Markeo  ihrer  eigentlichen  Bestimmung  zurück,  und  for- 
derte wenigstens  die  mancherlei  realen,  im  Verlaufe  der  Zeit  innen 
beigemischten  Elemente  wieder  ganz  und  gar  Ton  ihnen  ab?  Alles 
Zwitterartige  taugt  nun  ein  für  allemal  nichts,  und  wer  zu  Vieles 
erreichen  will,  erreicht  bei  Lichte  besehen  am  Ende  noch  weniger 
als  Vieles.  Aber  es  wäre  vielleicht  auch  nicht  nothig,  dass  Anstal- 
ten, welche  den  Weg  zu  einem  freien  wissenschaftlichen  Denkeu 
und  einem  erfolgreichen  Eingehen  in  die  höhern  Universitätsstudien 
anbahnen  sollen ,  schon  innerhalb  ihres  Bereiches  speciell  auf  manches 
Einzelne  vorbereiten,  was  später  die  besonderen  Facultäten  ohnehin 
in  sowohl  extensiv  als  intensiv  vollkommen  ausreichendem  Masse  ge- 
währen. So ,  um  nur  Einiges  anzuführen ,  wird  auf  jeder  Universi- 
tät hebräische  Grammatik  gelehrt,  und  bedürfte  es  also  hierzu  kei- 
ner besonderen  Stunden  auf  dem  Gymnasium  für  künftige  Theologen 
und  Philologen.  Eben  so  kann,  bei  gehöriger  Leitung  der  deut- 
schen Aufsätze  in  den  oberen  Klassen  unserer  Gymnasien  schon  in 
den  für  diese  ausgesetzten  Stunden  alles  Dasjenige  füglich  erreicht 
werden,  was  man  neuerdings  durch  die  sogenannte  philosophische 
Propädeutik  in  vorzüglichem  Masse  zu  erstreben  verhoffet.  Es  könnte 
endlich,  um  auf  dieses  Wenige  uns  zu  beschränken,  auch  das  Feld 
der  Mathematik  und  der  Naturwissenschaften  für  den  doch  lediglich 
auf  formale  Bildung  abzielenden  Zweck  der  Gymnasien  noch  um  ein 
Wesentliches  verkleinert  werden.  Je  enger  man  auf  diese  Weise 
den  Stndienkreis  unserer  Gymnasiasten  zusammenzöge,  und  je  mehr 
Zeit  man  dadurch  gewönne,  sie  durch  ein  gründlicheres  und  zusam- 
menhängenderes Gingehen  in  'die  Geistesschöpfungen  der  nie  alternden 
Heroen  der  Griechischen  und  Römischen  Literatur,  so  wie  der  auf 
ihrem  Schoose  grossgezogenea  Classiker  unserer  Nation,  mehr  noch 
"  als  bisher  zu  eigener  freier  mündlicher  sowohl  als  auch  schriftlicher 
Darstellung  dec  Formen  zu  befähigen,  die  den  Grundtypus  aller 
wahren  Erkenntniss  für  uns  bilden  ,  desto  mehr  würden  die  edleren 
Kräfte  der  Intelligenz  sich  concentriren  und  für  die  höhere  Wissen- 
schaft ebensowohl  als  für  Reinheit  und  Gediegenheit  des  Characters 
und  der  Gesinnung  eine  Grundlage  bilden,  der  es  an  Solidität  ge- 
wiss in  keiner  Weise  gebräche*). 

Dr.  Wisseler, 

♦ 

Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  Wesel. 


*)  Artibug  idem  usu  venit  quod  plantis.  8i  planta  aliqua  uti  in  animo 
habeas,  de  radice  quid  fiat  nil  refert;  si  vero  transferre  cupias  in  aliud 
solum,  tutius  est  radieib us  uti,  quam  surculis.  Sic  traditio  (quae  nunc  in 
usu  est)  exhibet  plane  tanquam  truncos  (pulcros  illos  quidem )  scientiarum, 
sed  tarnen  abaque  radieibus,  fabro  lignario  carte  commodos,  at  plantatori 
inutiles.  Quodsi  diseiplinae  ut  crescant  tibi  cordi  sit,  de  truncis  minus  sis 
sollicitus:  ad  id  curam  adhibe,  ut  radices  illaesae,  etiam  cum  aliquantulo 
terrae  adhaerentis  extrahantur. 

ßaco  von  Verulam. 
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Adnotatiuncula  ad  Sophoclis  Antigonae 

v.  834— 839  ed.  Brun ck. 


<- 


In  epistola  critica ,  quam  nnper  ad  Godofredum  Hermahnum, 
Virum  Illustrem,  de  locis  quibusdam  Sophoclis  ex  Antigona  gratulandi 
caussa  misi1),  dixi  p.  26.  versus  834 — 839.  ed.  Brunck.,  quos  vulgo 
e  couiectura  G.  Hermanni  sie  scriptos  edidissent : 
Akku  viog  toi  xcu  veoysvvrjg 
-  ,  iJlAttS  0€  pqotoi  xca  iryrjxoytvsig. 

xca  rot  cpOmfvw  tote  lao&ioic  ' 
>      syxkrjQa  kursiv  psy  axovöui. 
quom  Hbri  prope  omnes  hanc  scripturam  exhiberent: 
'  Akku  vfog  toi  xcu  vEoysvvrig' 

i}(jL£ig  6s  ßpoxol  xori  <&v)]roy£VHg' 
xcarot  qpihfifv  **  2)  [tiy  uxovcut 
xolg  loo&ioig  h'yxXyQa  Xu%Hvt 
£c5öav  xal  entixcc  &ctvov<fav, 
mihi  ita  scribendes  videri : 

*AXXa  diog  rot  xal  &£oy£Wiqg* 
ifang  öl  ßgoxol  xca  &vi]xoy£v£lg. 
Kccizoi  <p{hftli/o«ttv  jiiy  dxovöai 
xolg  loo&ioig  h'yxXriQa  Xa%£lv, 
Jwtfav  xai  hnsirct  &avov<sav, 
Non  cogitabam  ea  oocte,  ubi  haec  scripsi,  de  caesura,  quam  in 
hoc  metro  non  neglexerunt  veteres  nisi  in  vocabulis  compositis,  ubi 
quodam  modo  incidi  poterat  oratio.    Itaque  nunc  existumo  aut  scriben- 

dnm  ^^^C  •  |] 
xa/ro*  <p&niivoig  dg         crxovffctt  ^  ' 

xoig  loo&ioig  h'yxXr}oa  Xaxnv,  '  .  '  :i 

ttScav  xcu  tKtvta  öccvovaay,  n  r  f 

aut  ita  ordinanda  haec  verba  esse,  quem  ad  modum,  si  retinerentur, 
ipse  praeeepit  G.  Hermanaus: 

y. dir oi  cp&niivrj  ßoi  (iiy  uxovöai 
xoig  ißo&soig  e'yxXriQct  Xaxsiv, 
£(aa<xv  xori  titttxa  davovGav. 
Sed  de  eo,  in  quo  summa  rei  est,  tarnen  etiamnunc  idem  sentio, 
non  omittenda  videri  verba:  £d5aocv  xal  etiuxol  &ctvov6av ,  quae  non 
solum  Tricliniani  libri ,  verum  etiam  veteres  Codices  repraesentant. 

Practerea  adnoto  in  quibusdam  exemplis  epistolae  meae  p.  6.  ver- 
sä  ext  rem  o  non  satis  recte  expressa  esse  verba:  JJuic  senteiitiae, 
et  p.  22.  v.  17.  pro  quae  scribendum  esse  guas9  quod  librarii  mendum 
tarnen  ex  omnibus  ut  opinor  exemplis,  quae  foras  data  sunt,  manu 
mea  sustuli.  R.  Klertki 1  ' 


1.)  Lipsiae,  veoumdat  B.  B.  Schwickert.    1840.  8. 

2)  Sic  scripsi,  quoniam  de  extrema  vocis  syllaba  minume  consentiunt  libri. 
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Ueber  die  Etymologie  des  Stammes  i>Bt% 

Vom  Prof.  Redslob  iu  Leipzig. 


Wie  unsicher  es  noch  um  eine  vielleicht  höchst  ansehnliche  Zahl 
hebräischer  Wortbedeutungen  -stehe,  davon  kann  man  sich  jeden 
Tag  überzeugen,  wenn  man  nur  darnach  ernstlich  fragt,  worauf 
die  Annahme  der  Bedeutungen  in  den  einzelnen  Wörtern  beruht, 
ja  oft  braucht  man  nur  einmal  den  Zusammenhang ,  in  welchem  die 
Wörter  stehen ,  mit  einiger  Aufmerksamkeit  zu  betrachten ,  um  sich 
zu  überzeugen,  dass  die  Bedeutungen,  welche  denselben  beigelegt 
worden  sind  und  aus  einem  Buche  in  das  andere  übergehen,  gar 
nicht  einmal  in  den  Zusammenhang  passen,  und  mit  dem  offen- 
baren Willen  des  Schriftstellers  in  Widerspruch  stehen.  Ein  solcher 
Fall  findet  namentlich  auch  bei  dem  Worte  \sp\  und  seinem  Ver- 
wandten nSsp  statt,  was  uns  die  Veranlassung  gicbt,  die  Etymo- 
logie des  Stammes  San  und  aus  ihr  die  Bedeutungen  dessen,  was 
zu  demselben  gehört,  zu  bestimmen  oder  zu  begründen  zu  suchen. 

So  stimmt  man  nach  Massgabe  der  alten  Uebersetzungen  darin 
überein,  dass  Ssn  in  den  Stellen  Ezech.  13 5  10-  11.  14.  15» 
Tünchkalk  bedeute,  und  doch  ist  nichts  klarer,  als  dass  es  in 
diesen  Stellen  darauf  ankommt ,  woran  man  auch  sonst  denken 
möge,  an  Tünch  kalk  gerade  nicht  zu  denken.  Denn  betrachtet  man 
vs.  10,  so  sieht  man  offenbar,  dass  mit  Sfiß  nns  eine  tadelns- 
würdige und  strafwürdige  Handlungsweise  bezeichnet  ist.  Est  ist 
dort  nemlich  die  Bede  von  sogenannten  Pseudopropheten ,  d.  h. 
von  Menschen,  die,  weil  ihnen  die  dazu  nöthigen  Einsichten  und 
der  nicht  minder  nöthige  redliche  Wille  fehlen,  unberufener  und 
unbefugter  Weise  sich  dem  Volke  zu  Orakeln  aufwerfen,  und  diesen 
wird  das  San  nw  zum  Vorwurfe  gemacht,  und  da  nun  der  ihnen 
gemachte  Vorwurf  da,  wo  in  eigentlicher  Rede  gesprochen  wird, 
bezeichnet  wird  als  37  5  ntrj  Hi\y  *ian  vs.  8,  BD**?  nin 
vs.  9,  DiV«;  i«*o  diSu/SonS  rnrn  üv  r>M  nvvn  vs.  10;  so  ist 
man,  namentlich  wie  der  seltsame  Ausdruck  an  die  liier  zuletzt 
erwähnten  Worte  sich  anschliesst,  angewiesen,  in  demselben  einen 

11* 
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bildlichen  Ausdruck  für  belügen,  täuschen,   namentlich  durch 
schöne  TVorte  sieher  machen  zu  suchen.    Diesen  unzweifelhaften 
Sinn  der  Phrase  bringt  man  freilich  auch  hinein,  während  man 
San  Tünchkalk  seyn  lässt ,  indem  man  (s.  z.  B.  Rosenmüller  z.  d. 
St.*,  Kalkar  zu  Klagel.  2,  14.)  an  das  Uebertünchen  alter  schade 
hafter  Mauern  denkt,  durch  welches  dieselben  das  trügerische  An- 
sehen wohlbeschaffener  Mauern  erhalten.      Diese  Auffassung  ist 
aber  durch  unsere  Stelle  geradezu  unmöglich  gemacht,  indem  hier 
nicht  von  einer  alten  Mauer  die  Rede  ist,  welche  statt  ausgebessert 
zu  werden  beworfen  wird ,  sondern  von  einer  neuen  Mauer,  die  das 
Volk  seinerseits  eben  baut,  die  Propheten  aber  ihrerseits  mit  SdiJ 
bewerfen.    Wollte  man  hier  an  eine  ßewerfung  mit  Tünch  kalk  den^ 
ken,  so  wüsste  man  nicht,  wiefern  das  jemand  zum  Vorwurfe  ge- 
reichen und  der  entsprechende  Ausdruck  demnach  einen  Übeln  Sinn 
erhalten  könnte.    Denn  das  Bewerfen  der  Wände  mit  Tünche,  die 
sogenannte  Berappung,  hat  ja  keinesweges  zum  nächsten  Zwecke 
die  Verzierung  der  Wand  oder  gar  ein  tauschendes  Verbergen  schad- 
hafter Stellen  derselben.    Im  Gegcntheil  ist  sie  zum  Schutze  der 
Wand  bestimmt ,  sie  soll  es  dem  Regen  unmöglich  inachen ,  in  die 
Fugen  der  Steine  zu  dringen  und  es  so  nie  zum  Austrocknen  kommen 
zu  lassen  oder  wohl  gar  die  ganze  Wand  zuletzt  zu  zerwaschen» 
Dieses  Berappen  ist  also  ein  sehr  lobenswerthes  und  zweckmässiges 
Geschäft,  welches  hier  also  nicht  gemeint  seyn  kann.  —  Ferner 
aber  wenn  San  Tünchkalh  wäre,  so  begriffe  sich  nicht,  warum  «las 
Wort  überhaupt  gesetzt  wäre,  denn  das  Verbum  rvjü  schlösse  den 
Begriff  von  San  schon  in  sich  ein ,  und  wenn  das  Verbum  rno  noch 
einen  Zusatz  haben  sollte,  so  würde  man  nichts  anders  als  nns  er-> 
warten,  wenn  nichts  weiter  als  das  Bewerfen  gemeint  seyn  sollte.*) 
Besonders  in  den  folgenden  Versen  wäre  der  Zusatz  sehr  matt, 
Wenn  er  sich  auch  vs.  10  noch  sollte  ertragen  lassen. 

Wir  wollen  nicht  weiter  gehen  in  der  Darstellung  des  Unge-  1 
eigneten  der  Bedeutung   Tünche ,  da  diese  Bedeutung  von  sich 
selbst  fallen  muss,  wenn  eine  andere  sich  als  richtig  ergiebt,  son- 


*)  mts  mit  der  Nebenform  nntt  fit  wohl  zunächst  verwandt  mit 
nnx  und  also  ein  Ausdruck  Wie  unser  deutsches  weissen,  welches,  nach 
einem  Gegensatze  des  Weissen  und  Schmutzigen,  hernach  Von  jedem  säu- 
bern Anstriche  und  Färbung  gebraucht  wird.  Die  Grundbedeutung  dieser 
Wörter  ist  wohl  die  jetzt  noch  bei  n10 ,  nno  stattfindende  des  Wischern, 
Waschens  {Wetzens) , '  die  doch  im  Deutschen  wohl  ebenfalls  mit  weiss 
u.  a.  verwandt  sind ,  obwohl  zuletzt  der  Bedeutung  von  ni2C ,  onomato- 
poetische -Urbedeutung  zu  Grunde  Hegen  mag*  Ob  mit  diesen  Wörtern 
auch  ^pttJ,  pjjittf,  ni«,  sich  senken,  nieder  gedruckt  sein,  wovon  hernach 
auch  mttf,  das  niedrige  Gebüsch  und  das  gebückte  Sitzen  beim  Nachden- 
ken verwandt  sei,  mag  Ich  nicht  bestimmen.  W*)  aber,  streicheln,  womit 
Sm»f)  (vgl.  »tttott;)  zusammenhängt,  ist  vermuthlich  mit  nno  verwandt. 


Digitized  by  Google 


Ueber  die  Etymologie  des  Stammes  San.  167 

dem  wir  gehen,  nacKdem  der  Zweifel  überhaupt  gerechtfertigt  ist, 
zur  Aufsuchung  der  richtigen  Bedeutung  mi verweilt  über.  Die  eben 
besprochene  Stelle  Ez.  13,  10 — 15.  giebt  uns  nun  Folgendes  zur 
Beurtheilung  an  die  Hand.  Ssn  muss  einen  gewissen  Stoff  bezeich- 
nen, der  unter  dem  Begriffe  des  rv*o  steht,  denn  vs.  12.  wird  der- 
selbe rv»ü  Ueberzug  genannt,  also  ein  Stoff,  der  sich  als  Ueberzug 
von  Gegenständen  denken  lässt.  Dieser  Stoff  ist  aber  nicht  Tünch- 
kalk, vto,  der,  wenn  vom  Ueberzuge  der  Mauern,  wo  man  zu- 
nächst an  Tünchkalk  denkt,  *die  Rede  ist,  auch  schlechthin  nna  ge- 
nannt werden  kann,  sondern  vielmehr  ein  anderer,  schlechterer  und 
weniger  haltbarer,  indem  er  sich  nicht  steinartig  verhärtet ,  sondern 
sich  in)  Hegen  leicht  auflöst  (vs.  11.),  weswegen  er  sich  zum  Schutze 
solcher  Gegenstände,  die,  wie  Mauern,  dem  Wetter  ausgesetzt  sind, 
nicht  anwenden  lässt  *) ,  obschon  er  zum  Ueberziehen  anderer  Gegen- 
stände, bei  denen  nur  ein  geringerer  Grad  von  Haltbarkeit  nöthig 
ist  und  die  insbesondere  der  Nässe  nicht  ausgesetzt  -werden,  ein 
vielleicht  geeignetes  Bindemittel  und  Ueberzug  abgiebt,  letzteres, 
weil  ausserdem  gar  nicht  angenommen  werden  könnte,  dass  jemand 
ihn  auch  nur  in  betrügerischer  Absicht  als  Mauerüberzug  könnte 
anwenden  wollen.  Endlich  ist  zu  bemerken ,  dass  der  Stoff  schmie- 
riger, schmutziger  Art  sey,  weil  wie  von  einer  unangenehmen  Sache 
von  demselben  gesprochen  wird,  namentlich  der  Ausdruck  *?sn  *nt3 
xs.  11.  fast  einem  verächtlichen  Schimpfworte  ähnlich  sieht  und  auch 
Jer.  23,  13.  wie  von  einer  den  Propheten  anklebenden  schmntzigen 
Sache  gesprochen  wird :  «5j>  n*  wrjn  rvSsn  ^ryM'i  Jllötü  W33a, 
vgl.  ebenda*,  vs.  14:  ^0  D*h?£'Vl  ^TW- 

Fassen  wir  dieses  Alles  zusammen,  so  lässt  sich  bei  Ssij, 
*SDf)  kaum  an  etwas  Anderes  als  an  Mehlkleister,  Pappe,  denken. 
Diese  Bedeutung  wird  nun  mehr  als  zur  Genüge  bestätigt  durch 
Hiob  6,  6.  Auch  an  dieser  Stelle  begnügt  man  sich  merkwürdiger 
Weise  mit  der  allgemeinen  Bedeutung  Ungesalzenes,  Geschmack- 
loses, Fades,  so  unpassend  auch  ein  solcher  Sinn  des  Wortes  wäre. 
Was  soll  nemlich  überhaupt  es  heissen,  wenn  man  sagt:  Lässt 
sich  Ungesalzenes  essen  ohne  Salz?  Nichts  Besseres,  als  wenn 
man  fragen  wollte :  Lässt  sich  Ungesalzenes  essen  mit  Salz  ? 
Wollte  man  dieser  Auffassung  von  San  gemäss  das  zweite  Hemistich 
übersetzen,  so  würde  rvno\n  in,  wegen  Otfü  tt^n  Geschmackloses 
bedeuten.  Im  Gegentheil  ist  es  klar,  dass  Sön  nicht  Ungeniess- 
bares,  Widriges  überhaupt,  sondern  so  gut  wie  nfloVn  vrj  einen 


*)  Hiervon  haben  sich  auch  einige  Uebersetzer  leiten  lassen.  Denn 
wenn  sie  Leimen  ohne  Spreu  oder  sine  temperamento  übersetzen ,  so 
mag  dies  zwar  grösstenteils  gerathen  sein ,  doch  aber  wollen  sie  damit 
Leimen  bezeichnen ,  dem ,  um  dauerhaft  genug  zu  sein ,  das  beigemischte 
temperamentum  fehlt* 


Digitized  by  Google 


168  üeber  die  Etymologie  des  Stammes  Van. 

bestimmten  ungeniessbaren  widrigen  Stoff  bedeuten  muss.  Und  hof- 
fentlich gesteht -jeder  ein,  dass  der  Mehlbrei,  der  mit  dem  Kleister, 
der  Pappe,  eine  and  dieselbe  Sache  ist,  ohne  Salz  sich  wohl  als 
Non  plus  ultra  einer  ekelhaften  Speise  denken  lässt,  da  solche 
schmierige  (vi),  zähe,  klebrige  Stoffe  schon  anzusehen  und  anzu- 
greifen widerlich  sind  (vgl.  vs.  7.) ,  weil  sie  zu  lebendig  an  diesen 
nnd  jenen  unsaubern  Stoff  erinnern.  *)  Diese  Auffassung  des  San 
als  Mehlkleister  (man  lasse  auch  in  dieser  Stelle  den  verächtlichen, 
an  das  häufig  sich  unsauber  darstellende  Bindemittel  erinnernden 
Ausdruck  Kleister,  da  Hiob  eben  so  verächtlich  von  demselben 
spricht  als  Ezechiel)  wird  aber  gerechtfertigt  durch  die  doppelte 
chaldäische  Uebersetzung ,  welche  das  Wort  einmal  durch  uVuton, 
das  anderemal  durch  w\tia  übersetzt,  deren  eines  wie  das  andere 
Mehlbrei,  dann  Mehlmus,  Mus,  Gemüs  überhaupt  bedeutet,  indem 
das  Stammwort  von  ersterm,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden, 
vermuthlich  mit  Ssn  selbst  verwandt  ist  und  genau  bestimmt  bedeu- 
tet weich  kochen,  zu  Mus  lochen,  das  Stammwort  von  Letzterm 
aber  ttfttf3=tt/l3  trepidare,  dann  zögern,  lentum  esse  und  so  zach9 
'  sähe  seyn,  lentum  esse  bedeutet,  wovon  ttfuta  zähe  Masse,  dicker 
Brei,  Mus,  Gemüs,     Auf  diese  zwiefache  Uebersetzung  ist  aber 


*)  *vn  belangend,  so  ist  es  apocopirte  Pilpelform  von  ■  n*>,  .W, 
einer  Erweichung  aus  331,  H31,  vgl.  0*0*3*1  und  das  rabbin.  331. 
Die  Grundbedeutung  ist  die  des  Schlottems ,  Schleuderns,  vgl.  nsn,  noi 
und  toi  1  Mos.  49  ,  23.,  davon  33")  und  Dil  eig.  schlenkerig,  schlank, 
gross,  hoch  und  viel  sein,  3*1")  tro  Handgemenge  mit  Jemand  sein,  schüt- 
teln, und  vom  Schuttein  übergetragen  auf  Sprengen  und  Schütten  und 
Ucberschütten  flüssiger  Stoffe  in  0*3*31  und  n*n.  —  rVHDVn  «vi  als 

°  •      .   I  TT  T  -  • 

Eiweiss  betrachtet,  würde  gar  keine  widrige  Speise  bezeichnen,  denu 
Eiweiss  wird  ja  in  Menge  genossen ,  namentlich  MöVn  als  Mark  aufge- 
asst,  würde  ohne  ausdrücklichen  Zusatz  von  ta^a  niemand  einmal  im 
Sinne  von  Eidotter  verstehen  können,  auch  lässt  sich  Dotter  in  keiner 
Hinsicht  als  Mark  betrachten,  ijsi  im  folgenden  Verse  wird  ebenfalls 
anf  eine  Weise  erklärt,  die  zu  keinem  bündigen  Sinne  fuhrt.  M*j ,  «nn 
ist  durchaus  nichts  anderes  als  die  Zusammenziehung  ,  'n,  wie  ich 
schon  in  meiner  Abhandlung  über  d.  hebr.  Pronorom.  erinnert  habe. 
\%  nemlich,  mit  31T,  »|12ß  verwandt,  heisst  eigentl.  fliessen,  ausflies- ' 
sen ,  über/Hessen ,  dab.  vom  weiblichen  Ausflusse ,  ferner  tabere  =  COÖ, 
lp»,  aber  auch  überßiessen,  in  Fülle,  voll  sein  (vgl.  voll  sein,  im  vulg. 
Deutsch  auch  s.  v.  a.  schmutzig  sein,  z.  B.  er  hat  sich  das  Kleid  voll 
gemacht,  Klagel.  1,  9.),  und  hiervon  ^  ,  vollauf,  genug,  in  i>of- 
lem  Maasse,  und  weil  das  Maass,  wenn  es  voll  ist,  richtig  ist,  im  be- 
stimmten, rechten  Maasse,  Dieser  Vers  ist  demnach  zu  übersetzen: 
Was  mich  zu  berühren  schon  anwidert ,  das  ist  meine  Speise  im  Ueber- 
maass,  vollem  Maasse,  damit  werde  ich  bis  zum  Ueberaus*  9  vollauf  ge- 
sättigt ;  vgl.  Esth.  1 , 18 :  Zmk  voUwf. 
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dämm  Alles  zu  geben,  weil,  wenn  sie  geratheil  wäre,  wohl  ein 
Wort  toii  weiter  Bedeutung,  agvos  der  LXX,  nicht  aber  der  Name 
einer  so  genau  bestimmten  Sache  dastehen  würde,  auch  übrigens, 
wenn  es  darauf  ankam  etwas  sehr  U  «schmackhaftes  zu  bezeichnen, 
wohl  noch  andere  Stoffe  zu  Gebote  gestanden  hätten.  Zudem  stand 
den  Chaldaern  auch  der  judische  (man  erlaube  mir  mit  diesem  Aus- 
drucke das  Targuiniscbe,  das  talmudische  und  rabbinische  Küchen- 
hebräisch  zu  bezeichnen,1  welches  so  häufig  in  einander  läuft,  dass 
ein  gemeinschaftlicher  Name  fiir  diese  drei  Idiome  einige  Bequem- 
lichkeit gewährt)  Sprachgebranch  des  Wortes  Ssn  zu  Gebote.  Denn 
wenn  wir  auch  anerkennen  mögen,  dass  der  Mehlbrei  ein  sehr  wohl 
geeignetes  Bild  der  Geschmacklosigkeit  ist ,  und  San  demnach  wirk- 
lich Geschmackloses,  Fades  überhaupt  bedeutet,  so  scheint  es  doch, 
als  ob  ans  der  von  Buxtorf  (Lex.  p.  2620)  aus  Nedarim  F.  61 
/  coL  2.  beigebrachten  Stelle  n^an  nnvVo  na*ai  (nach  Buxtorf 
casens  sive  salitus  sive  insulsus)  die  wahre  Bedeutung  noch  hervor- 
schimmerte. Denn  n*?an,  von  der  nj^aa  verstanden,  bezeichnet 
die  unzubereitete ,  rohe  und  reine  Masse  des  Quarges,  coagulum 
lactis,  caseus  mollis,  eine  dem  Mehlbrei  sehr  ähnliche  klebrige  und 
zähe  Breimasse,  die  wie  dieser  als  Kittmitte)  gebraucht  wird,  zu« 
gleich  aber  auch  häufig  sich  unappetitlich  darstellt,  daher  denn 
Quarg  im  gemeinen  Leben  häufig  als  bildlicher  Ausdruck  für  schlechte, 
geringfügige,  unnütze,  schmutzige  Sache  gebraucht  wird,  —  ein 
Sinn  des  Wortes  ,  der  es  ganz  ausgezeichnet  passend  zur  Ueber- 
setzung  des  hebräischen  San  zu  machen  scheint.  Ja  es"  entsteht 
für  den  jüdischen  Sprachgebrauch  des  Wortes  bai*  in  der  Bedeutung 
Ungesalzenes ,  Geschmackloses,  sofern  das  Wort  wirklich  so  auf- 
zufassen ist,  die  Frage,  ob  diese  Bedeutung  nicht  eine  rein  traditio- 
nelle ist,  zu  der  erst  die  Unverstämllichkeit  der  Stelle  Hiob  6,6. 
Veranlassung  gegeben  hat,  indem  sich  aus  derselben  die  Ansicht 
einmal  feststellte,  dass  hsn  Geschmackloses  bedeute,  und  darauf 
unbekümmert  um  die  Richtigkeit  derselben  sich  der  Sprachgebrauch 
dahin  feststellte. 

Indem  hiermit  die  Bedeutung  des  Wortes  San  festgestellt  ist, 
brechen  wir  hier  ab,  um  mittels  derselben  die  Etymologie  des  Wor- 
tes zu  finden,  von  der  wir  uns  die  Gewinnung  einer  Tohen  sinn- 
lichen Bedeutung  versprechen  dürfen,  welche  alsdann  ihrerseits  wieder 
ein  sichrerer  Leitfaden  für  den  übrigen  Sprachgebrauch  werden  muss. 
Hierfür  ist  nun  zu  bemerken,  dass  wir  uns  nach  einem  Stamm- 
verbo  hsry,  aus  dem  die  Wörter  Van  und  nhtfi  abgeleitet  wären, 
so  dass  demselben  die  Priorität  vor  diesen  zukäme,  nicht  umzusehen 
haben.  Faktisch  kommt  nemlich  ein  Verbum  *7SP»  im  Hebräischen 
nicht  vor,  und  wenn  daraus  sich  auch  nicht  scbliessen  lässt,  dass 
ein  solches  auch  ausserhalb  der  Reste  der  hebräischen  Literatur 
nicht  vorgekommen  sey,  so  ist  sein  Vorhandenseyn  dadurch  doch 
wenigstens  problematisch.  Ausserdem  aber  ist  zu  bemerken,  dass 
im  Arabischen,  wo  das  Verbum  sich  allerdings  bereits  ausgebildet 
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hat,  die  Bedeutungen  anbestreitbar  denominativ  sind,  das  Verbnm 
also  die  den  hebräischen  beiden  Nominibus  entsprechenden  Nomina 
wirklich  als  sein  Prius  voraussetzt,  Auch  im  Chaldäischen  ist  zu 
bemerken,  dass  ein  Kalverbum  nicht  vorhanden  ist,  sondern  nur 
ein  Pael;  es  ist  aber  notorisch,  dass  die  abgeleiteten  Conjugationen 
häufig  in  der  Entwicklungsgeschichte  eines  Verbalstammes  der  Bil** 
dung  und  dem  Gebrauohe  eines  entsprechenden  Kai  vorausgehen, 
und  dass,  wenn  auf  dem  Bildungswege  ein  gewisses  neues  Verbal-» 
thema  sich  aus  einem  vorhandenen  Stamme  losmacht,  es  vorzugs- 
weise Piel  zu  seyn  pflegt,  in  welchem  das  neue  Thema  züerst  ex- 
plicite  auftritt  und  in  den  Sprachgebrauch  eintritt.  Von  den  vielen 
Beispielen,  welche  sich  hierfür  als  Belege  beibringen  Hessen,  sei 
>  nur  das  Verbum  *)pi  erwähnt.  Dieser  Stamm  ist  nach  der  Regel 
der  Verben  ja  hervorgegangen  aus  *pp,  und  zwar  durch  eupho- 
nische Sohärfung  des  ersten  Radikals  in  Hiphil,  so  dass  das  Hiphil 
desselben  eigentlich  euphonisches  Hiphil  von  *pp  ist  und  eine  nsipft 
machen,  eine  Curve  beschreiben  heisst.  Indem  aber  dieser  Ursprung 
des  Hiphilverbi  aus  dem  Auge  gelassen  worden  ist,  ist  durch  das- 
selbe ein  Verbalthema  *p3  gesetzt  und  in  diesem  Hiphil  implicite 
vorhanden,  welches  aber  explicite  zuerst  nicht  in  Kai,  sondern  in 
Piel  in  der  Bedeutung  couper,  kappen,  succidere,  dass  der  Gegen** 
stand  kopfüber,  über  den  Haufen  fällt  und  sich  umlegt,  auftritt. 
Nur  einmal  kommt  als  Pausalform  ia'p3*  vor,  welche  indessen  im 
Nothfalle  noch  für  eine  im  Uebergange  begriffene  sogen,  chaldai- 
sirende  Form  des  verkürzten  Futurs  von  *pp  selbst  angesehen  wer- 
den könnte.  Sonst  vgl.  Bp3 ,  3X3 ,  IM.  Von  unserm  Verbo  kommt 
erst  sehr  spät  eine  Form ,  welche  vielleicht  Kai  ist ,  bei  Rabbinen 
vor.  Allerdings  kommt  bereits  im  Hebräischen  ein  Verbum  Vao  vor, 
von  dem  •jan  durch  Erweichung  entstanden  seyn  könnte,  und  xlas 
Judische  macht  die  ursprüngliche  Identität  desselben  mit  San  unab- 
weisbar. Aber  dieses  Sata  ist  vielmehr  als  eine  Verhärtung  aus  bar) 
anzusehen,  denn  die  Bedeutungen  desselben  stimmen  augenfällig 
mit  der  harten  Paelform  San  zusammen,  so  dass  es  nur  nach  einem 
und  demselben  Principe  mit  diesem  Pael  gebildet  worden  ist.  Wie 
in  dem  einen  Falle  neralich  die  Verhärtung  als  Dagessirung  des  mit- 
telsten Radikals  auftritt,  so  tritt  sie  in  dem  andern  auf  als  Ver- 
wandlung des  ersten  Radikals  n  in  das  härtere  o.  Die  Bedeutung 
aber  des  Verbi  Satt  tritt  bereits  im  Hebräischen  auf  übersinnliche 
Gegenstände  angewandt  auf,  setzt  also  die  Anwendung  derselben 
auf  sinnliche,  wie  sie  bei  San  stattfindet,  als  ihr  Prius  voraus. 
Wenn  demnach  das  ungebräuchliche  Verbum  San  nicht  von  Sato  ausr 
geht,  sondern  umgekehrt,  Ssn  aber,  wie  sich  nach  der  bereits  bei- 
stimmten Bedeutung  von  San  beurtheilen  lässt,  erst  denominativ  ist 
und  kleistern,  leimen,  daher  überh.  kleben,  fügen  bedeutet,  so 
müssen  die  beiden  hebräischen  Nomina  San  und  nSan  als  die  frühe- 
sten  Bildungen  des  Stammes  San  angesehen  werden,  durch  welche 
überhaupt  erst  ein  Stamm  San  explicite  gesetzt  wird,  ohne  dass 
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das  sn  denkende  entsprechende  Verbum  als  bereits  Vorbanden  zu 
betrachten  ist,  welches  vielmehr  nur  in  und  durch  diese  Nomina 
gesetzte«  Thema  genannt  werden  kann.  Da  nun  in  der  Sprache 
Alles  nach  Entwickelungsgcsetzen  erfolgt,  das  Entwicklungsgesetz 
es  aber  so  mit  sich  bringt,  dass  das,  was  explicite  vorhanden  ist, 
vorher  in  etwas  Anderem  als  Keim  und  Embryo  implictte  vorhanden, 
gewesen  seyn  muss,  so  fragt  sich,  indem  wir  nach  dem  Ursprünge 
des  Thema  San  fragen,  durch  welche  andere  sprachliche  Bildung 
dieses  Thema  gesetzt  und  in  welcher  andern  Bildung  es  implicite 
vorhanden  gewesen  sey,  so  dass  es  hur  noch  der  EJxplication  und 
Evolution  bedurfte,  um  Ihm  ein  selbstständiges  eigenes  Dasein  in 
der  Sprache  zu  geben. 

Die  Entstehung  des  Stammes  San  zeigt  uns  nun  aber  die  he- 
bräische Sprache  auf  eine  höchst  interessante  Weise  selbst,  ncmlich 
in  der  Form  Sann,  2  Sani.  22,  27,  also  in  dem  Hitpaelverbo 
^9jnn,  dem  diese  Form  apgehört.  Dieses  Hitpael  nemlich,  so  wie 
es  steht,  ist  grammatisch  streng  genommen  nichts  anderes,  als  das 
Hitpael  eiiies  Verbi  bfln,  das  aber,  weil  es  noch  nicht  vorhanden, 
ist,  durch  dasselbe  gesetzt  wird.  Durch  dieses  Hitpael  und  mit 
demselben  entsteht  also  ein  Verbalstamm  bgn ,  wie  gar  keinem  Zwei- 
fel unterliegen  kann,  er  ist  in  demselben  implicite  und  involvirt 
enthalten,  so  dass  er  nur  der  Explication  und  Evolution  bedarf, 
um  sich  von  dem,  woraus  dieses  Hitpael  entstanden  ist,  loszuma- 
chen und  ein  selbstständiges  Wort  In  der  Sprache  zu  constituiren. 
Dies  geschieht  aber  dadurch,  dass  nicht  weiter  darnach  gefragt 
wird,  wie  diese  Bildung  entstanden  ist,  sondern  dass  sie  genommen 
wird  als  das  was  sie  ist  und  wie  sie  ist.  Fragen  wir  freilich  dar- 
nach, was  dieses  Hitpael  ursprünglich  ist,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel ,  dass  es  eine  freie  Hitpaelbildung  aus  Sna  ist  *) ,  aus  wel- 
cher jedoch ,  weil  man  das  Wort  unabhängig  von  seiner  Entstehungs- 
weise gebrauchte,  und  es  nahm  wie  es  war,  von  dem  doppelt  vor- 
handenen r>  das  zweite  ausgestoßen  wurde,  gleichsam  als  wäre  das 
p -Element  schon  durch  das  erste  n  vertreten,  wie  aus  rnöttj»  nach 
demselben  Principe  mttto  entstanden  ist.  Die  Form  verhalt  sich 
zu  bris  gerade  so,  wie  die  kurz  vorhergehende  freie  Hitpaelbildung 
*)3flf*  zu  T,a,  und  es  wird  durch  dieselbe  ein  Thema  San  gesetzt, 
wie  durch  diese  ein  Thema  isp  gesetzt  wird.  Freilich  scheint  man 
allgemein  die  Form  böfln  als  fehlerhaft  zu  betrachten;  aber  jeden- 
falls sehr  ubereilt.  Denn  allerdings  zwar  hat  Ps.  18,  in  welchem 
diese  Stelle  wiederkehrt,  vs.  27  statt  Sann  des  Samuel  die  Form, 
Snsnn,  aber- bei  dem  kritischen  Verbältnisse  beider  Stellen  zu  einan-x 
der  kann  es  gar  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  Lesart  Ps.  18  . 
ünächt  und  eben  sq  aus  der  Absicht  zu  erleichtern  hervorgegangen  - 


*)  Zu  der  Stelle  vgl.  Plaut.  Bacch.  4,  4,  13»  Bonos  sit  bonus, 
malis  sit  malus:  utcumque  res  sit,  Ua  animum  babeat. 
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ist,  wie  kurz  vorher  die  schwierige  Form  -\2W*  ebendaselbst  in  das  1 

schulgerechte  *Vjin»  geändert  worden  ist.  Denn  da  wir  im  Psal- 
teriuin  nur  eine  Sammlung  von  Liedern  besitzen,  die  natürlich  nur 
in  den  Zeiten  der  in  derselben  enthaltenen  spätesten  Ljeder  gemacht 
worden  seyn  kann,  so  versteht  es  sich  von  seihst,  dass  diejenigen 
Lieder,  deren  Abfassungszeit  wegen  der  Bescliaffenheit  ihrer  Sprache 
früher  anzusetzen  ist,  bereits  vorhanden  waren,  im  Volke  in  Ab- 
schriften cursirten  und  aus  diesen  in  die  Anthologie,  weiche  das 
Fsalteriura  ausmacht,  aufgenommen  wurden.  Da  aber  die  Psalmen^ 
sammlung  dadurch  entstanden  ist,  dass  man  in  der  Zeit  der  Re- 
stauration nach  dem  EJxil  die  einzelnen  religiösen  Ijeder  allmälig  im  . 
Tempel  unter  musikalischer  Begleitung  absingen  wollte,  so  begreift 
es  sich,  dass  erstens  die  Lesart  Spann  che  spätere  ist ,  und  zwei- 
tens, dass  sie  aus  derselben  Absicht  geändert  worden  ist,  aus  wel- 
cher später  das  Keri  störende  Formen  bei\n  Absingen  der  Perkopen 
in  der  Synagoge  mit  gewöhnlichen  zu  vertauschen  befiehlt*  Die  Samm- 
lung der  Psalmen  hatte  demnach  gar  nicht  die  Absicht  4  die  Unver- 
sehrtheit des  Tentes  zu  erhalten,  sondern  durch  diese  Gesänge  Er- 
bauung zu  bewirken,  und  so  unterwarf  man  natürlich  die  vorhan- 
denen Texte  diesem  Zwecke  und  stellte  sie  so  her,  dass  «üe  Andacht 
durch  nichts  gestört  würde,  etwa  wie  wir  die  alten  und  überhaupt 
auffallenden  Formen  der  lutherischen  Bil>elübersetzung  oder  älterer 
Kirchenlieder,  welche  die  Erbauung  stören  würden ,  mit  gewöhnlichen* 
vertauscht  haben,  und  wie  noch  heute  jeder  Musiker  mit  seinen 
Musiktexten  sich  leichte  Aendernngen  erlaubt.  Die  Lesart  Sp^n.Fi 
hat  demnach  durchaus  keinen  kritischen  Werth,  und  die  Lesaxt 
*?ew*  ist  um  so  mehr  für  die  acht©  zu  halten,  nicht  nur,  weil  die 
Masorelben  an  derselben  ebenfalls  keinen  Anstoss  genommen  haben, 
sondern  namentlich  deshalb,  weil  das  Verbum  bann,  auch  im  Chal- 
däischen  des  Onkelos  5  Mos.  1,1.  vorkommt.  Dort  hat  nemlich 
Onkelos  statt  des  hebräischen  Vp  pnn  yw^  y*  <fie  Worte  n*as 
H|Q  nSaflM,  und,  was  noch  "dazu  kommt,  Jonathan  ben  Usiel 
SV  ^inoy^PM  «n^tti  "»W  MViJ  ^uSaw.  Hier  ist  also  die 
Rede  von  Tophel,  Sspi,  also  von  einem  Worte,  das  unab weis- 
lich zum  Thema  San  gezogen  werden  muss,  Onkelos,  obsebon  die 
richtige  Uebersetzitng  parapbrastisch  umgehend,  erklärt  es  durch 
das  dem  hebräischen  baryn  entsprechende  chaldüische  Sshm  ,  so  dass 
man  sieht,  er  kann  dabei  nichts  anderes  als  eine  von  einem  Thema 
han  abhängig  gedachte  Form  haben  geben  wollen,  und  Jonathan, 
noch  weniger  darum  bekümmert,  sich  so  nahe  als  möglich  an  das 
hebräische  Original  zu  halten,  greift  gar  zu  dem  gewöhnlichem 
Verbo  Sau.  Hier  kann  also  von  einem  Versehen,  ja  selbst  nur  von 
etwas  sehr  Auffallenden  in  der  Form  Särot  gar  keine  Hede  sein, 
es  ist  klar,  dass  man  dieselbe  als  auf  einem  Thema  bar  beruhend 
gedacht  hat.  Hierzu  endlich  (s.  Buxt.  Lex.  &  2620)  bemerkt  K. 
Saloinon  z.  d.  St.  aus  andern  Kabbinen,  dass  der  Name  des  Ortes 
San  daher  komme,  jon  hv  ^bsn«^  weil  sie  (die  Israeliten)  daselbst 
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aufrührerisch  wurden  wegen  des  Manna.  In  dieser  Stelle,  die  - 
nun  gans  mit  der  des  Onkelos  und  Jonathan  zusammengehört, 
scheint  es  gar,  als  ob  in  nSanitf  eine  Kaiform  verborgen  läge,  und 
demnach  das  durch  Sann  gesetzte  Thema  San  in  den  Sprachgebrauch 
aufgenommen  sei ,  obgleich  in  Ermangelung  der  V  okale  es  sich  nicht 
geradezu  verbärgen  lüsst.  Daraus  geht  also  unwidersprechlich  her-" 
vor,  dass  die  Form  Sann  eine  achte,  gute  Form  sei,  und  däss  sie 
mit  San,  nSsm,  Scn  gemeinschaftlich  ein  Verbal thema  San  consti- 
tuire,  welches  selbst  erst  in  spätem  Zeiten  der  semitischen  Sprachen 
als  Wort  im  Sprachgebrauche  auftritt. 

Aber  freilich,  wie  schon  bemerkt,  kann  es  abermals  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  Sann  seiner  Entstehung  nach  von  Sna 
herkomme  und  eine  freie  Hitpaelbildung  dieses  Wortes  sei.  Dies 
zeigt  der  ganze  Zusammenhang  2  Sam.  22,  27.  unwidersprechlich 
und  die  andere  Lesart  Ps.  18,  27.  ist  als  Glosse  ganz  vortrefflich. 
Daraus  aber  geht  hervor,  dass  das  Thema  und  spätere  Verbum 
San  aus  Sna  herstamme ,  indem  die  mehrmals  erwähnte  freie  Hitpael- 
bildung eine  solche  Gestalt  angenommen  hat,  dass  sie  schulgerecht 
nur  aus  einem  zu  denkenden  dreibuchstabigen  Verbo  San  abgeleitet 
werden  kann;  ferner  geht  hervor,  dass,  sofern  sie  unabhängig  und 
ganz  abgesehen  von  ihrer  geschichtlichen  Entwicklung  gebraucht 
worden  ist,  durch  dieselbe  ein  Stamm  San  als  Thema  gegeben,  der 
erst  dadurch  in's  wirkliche  sprachliche  Dasein  gerufen  wird,  dass  • 
von  dieser  Form  aus  anderweitige  Bildungen  gewagt  werden,  die  sich 
auch  nicht  einmal  durch  Annahme  freierer  Behandlung  auf Sna  zu- 
rückführen lassen,  wie  es  Ssn  und  nSan ,  die  lediglich  als  Formen 

und  nSüp  sich  betrachten  lassen,  sind. 

Nachdem  auf  diese  Weise  der  sprachgemässe  Weg  gezeigt  wor- 
den ist,  auf  welchem  der  Laut  des  zu  postulirenden  Verbi  San  aus 
dem  Verbo  Sna  sich  entwickelt  hat,  gehn  wir  zur  zweiten  Aufgabe 
über,  zu  zeigen,  wie  sich  auf  gleichmässig  acht-  und  authentisch- 
semitischem Wege  die  Bedeutung  des  secundären  Stammes  aus  dem 
primären  entwickelt  habe.  Natürlicher  Weise  haben  wir  uns  zunächst 
an  die  Form  bann,  die  wie  ein  Januskopf  in  Vergangenheit  und 
Zukunft  blickt  und  der  mit  dem  Keime  des  neuen  Wortes  ge- 
schwängerte Fruchtknoten  ist,  zu  halten.  Indem  Sna  drehen,  tor- 
quere ist,  ist  Sann  =  Snann  nichts  anderes,  als  sich  gedreht 
darstellen  oder, betragen,  und  wird,  von  Menschen  gebraucht,  s.  v.  a. 
ttJ|3i>nn,  ]3lbnn  nach  einer  und  derselben  Ideenverbindung.  Denn 
ist  eingestanden  im  Arabischen  s.  v.  a.  Sna  im  Hebräischen, 
und  pS,  SlS  (wovon  SlS  die  Wendeltreppe  und  MnS^S  Schlingen, 
in  welche  Heftel  eingehangen  werden,  vielleicht  zunächst  solche 
schneckenförmige,  wie  man  sie  zum  festen  Einhängen  von  Ketten 
gebraucht),  muss  auch  betrachtet  werden  als  aus  rnS  entstanden 
und  demnach  bedeutend:  sich  vielfach  neigen,  biegen,  drehen  und 
winden  (s.  m.  Beurtheilung  von  Maurer 's  Cursus  S.  20.),  nur  dass 
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sich  die  Bedeutung  von  jlSa,  |3lSn.a,  j^Sn  mehr  an  das  ganz  eng- 
verwandte hnS.  nitSa  anschliesst  (vsh  hnSp»  und  naiSn).  —  Aus 
diesem  Grunde  kann  <tenn  2  Sam.  22  ,  27  9  da  ttJpvnn  entweder 
gar  nicht  gewöhnlich  war  oder  man,  es  von  Jehovah  nicht  gebrau- 
chen wollte,  an  seiner  Stelle  Sann  211  utetf  in  dasselbe  Verbältniss 
gesetzt  werden,  in  welchem  in  dem  Vorhergehenden  nsnnn  zu  n*on, 
firinri  zu  D^ÄB,  aa*n  zu  aas  steht,  und  wie  5  Mos.  32,  4.  ge- 
paart SnSnai  «Jpy  dem  vorhergehenden  Sii>  aan»«  Sm 
pvi*  gegenübersteht*);  vgl.  Sprüchw.  8,  8:  ttfeiN  ^^^a. 

Wenn  nun  durch  Sann  ein  Kai  San  gesetzt  wird,  so  versteht 
es  sich  von  selbst,  dass  dieses,  wenn  ihm  eine  Bedeutung  gegeben 
werden  soll,  nichts  anderes  als  SnSj  selbst  bedeuten  kann.  Denn 
es  steht  ja  zu  bann  ganz  in  demselben  Verhältnisse  wie  ^nö,  und 
schiebt  sich  eigentlich  diesem  nur  dadurch  unter,  dass  man  bei 
einer  und  derselben  Bedeutung  an  eine  andere  Lautgruppirung  denkt. 
Es  ist  daher  San  au  denken  als  bedeutend:  drehen,  torquere,  und 
ein  dazu  als  Passivum  gehöriges  Vernum  med.  K.  San  wird  dem- 
nach sein  gedreht  sein,  turtum  esse.  Das  hierzu  als  Participium 
zu  betrachtende  Nomen  San  aber  muss  s.  v.  a.  VtfiS ,  res  tortilis, 
Faden,  JuJÖ  sein.    Denn  ^n*|  ist  nur  durch  Dehnung  aus  Sna 

entstanden.  Hierfiir  spricht  auch  eine  bei  Ooccejus  -  Schmidt  unter- 
San  befindliche,  ich  weiss  nicht  woher  entlehnte  Notiz,  in  welcher 
San  erklärt  wird  als  rrytf*  pms  ):w  rtVtf  nc,  und  also  San 

selbst  im  Gegensatze  zu  ai#»  gestellt  wird,  wie  oben  S'wSnS  **). 

Da  sich  nun  oben  schon  ergeben  hat,  dass  San  den  Kleister 
bedeutet,  so  zeigt  sich  ohne  grosse  Mühe,  dass  Hier  eine  Ueberr 
tragung  des  Begriffes  Faden  stattfindet.  Denn  wenn  San  etymolo- 
gisch eigentlich  den  gedrehten  Faden,  Draht  bezeichnet,  so  wird 
doch  der  8egri£  nicht  so.  eng  gehalten.,  und  es  bedeutet  hernach, 


*)  Das  schwierige  Dö*D  construire  ick  mit  *S  und  befrachte  ött> 
als  gleichbedeutend  mit  dem  sonst  in  dieser  Bedeutung  gewöhnlichen 
ntjnNJO ,  nicht  ihrem  geringsten  The'de  nach  seine  Kinder.  Der  Dichter 
will  sagen,  dass  das  ganz  gedrehte  VoJk  dem  geraden  Jehovab  durchaus 
unähnlich  sei,  und  das«,  wenn  Kinder  ihren  Aeltern  sonst  ähnlich  sind, 
sie  auch  nicht  eine  ähnliche  Faser  von  ihm  hauen  Und  nicht  dem  un- 
bedeutendsten Fleckchen  nach  sich  als  seine  Kinder  kund  geben:  Per* 
didit  sibi ,  qui  nun  secundum  quidquam  eiu*  fijii  exaat ,  populum  perversum 
et  pertinacem, 

**)  Es  wird  dort  hinzugesetzt ,  San  werde  so  gebraucht  de  pomis. 
Dann  wurde  San  s.  v.  a.  avto  sein,  wie  gesagt  wird  Jer.  29,  17. j 
Pars  naSDMP  m'S  atfN  &*)VW  O-UMn.  Da  nun  Jer.  23,  13.  14.  sich 
n^9fi  und  nanVttJ  entsprechen  und  Hiob  6,  6.  San  S2M\a  gefragt  wird, 
so  findet  ein  merkwürdiges  Zusammenlaufen  d>r  Gegensätze  zu  dem, 
was  dem  Hebräer  a«*  ist;  statt 
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den  Faden  überhaupt,  abgesehen  davon,  ob  er  durch  Drehen  ent- 
standen ist  oder  nicht  >  wie  bei  unserm  deutschen  Draht  ebenfalls 
nicht  mehr  darnach  gefragt  wird,  ob  er  durch  Drehen  Verfertigt 
ist,  und  gerade  der  Metalldraht,  welcher  Vorzugsweise  Draht  genannt 
wird,  nicht  durch  Drehen  verfertigt  wirdi  .  Indem  nun  aber  zähe, 
schleimige,  klebrige,  kleistrige  Massen  sich  in  zusammenhängende 
Faden  ziehen  lassen,  so  wird  Saß  Draht,  Faden,  zur  Bezeichnung 
solcher  fadenförmigen  Massen  selbst  angewandt  und  bezeichnet  dem- 
nach Zähes,  Klebriges,  und  vorzugsweise  im  Hebräischen  den 
Mehlkleister ,  die  Pappe.    Es  ist  mir  zwar  diese  Ueber tragung 
sonst  noch  nicht  vorgekommen,  ausser  dass  unser  deutsches  Wort 
zähe,  zach ,  jedenfalls  von  ziehen  herkommt,  und  dass  wir  im 
Scherze  etwa  von  solchen  zähen  Massen  sagen :  man  kann  sie  mit 
der  Scheere  zerschneiden.    Da  indessen  die  Bedeutung  Faden  ety- 
mologisch feststeht,  der  Gebrauch  des  Wortes  aber  vom  Kleister 
durch  Zusammenhang  und  Autoritäten  gesichert  ist,  so  kann  es 
sich  blos  um  die  Aufgabe  handeln,  die  Fähigkeit  eines  Wortes,  wel- 
ches Faden  heisst,  im  Sinne  Von  (zäher)  Kleistermasse  gebraucht 
zu  werden,  zu  erklären,  und  diese  Aufgabe  ist  auf  die  angegebene 
Weise  zu  losen  versucht  worden*).    Von  .iSah  aber,  welches  Jer» 
23,  13.  ganz  so  gebraucht  wird,  wie  sonst  bsn,  gilt  etymologisch  • 
ganz  dasselbe* 

Aber  allerdings  reicht  das  bis  hierher  Gesagte  zur  Erklärung 
weder  von  San  noch  von  nHan  aus.  Beide  Wörter  müssen  offen- 
bar in  einem  Sinne  genommen  werden,  der,  er  mag  sonst  sein 
welcher  er  will ,  seiner  Natur  nach  nur  ein  -übertragener  sein  kann, 
den  wir  demnach  aus  den  bisher  festgestellten  Bedeutungen,  sei  es 
nun  die  des  Gedrehten  ganz  im  Allgemeinen,  oder  die  des  Fadens, 
Kleisters*  zu  entwickeln  haben.  Gewöhnlich  geht  man  nun  hier 
von  der  Bedeutung  des  Geschmacklosen,  Faden,  Thö'richten  aus, 
die  man  nach  dem  jedesmaligen  Zusammenhange  modelt.  Diese 


*)  Häufiger  kommt  es  vor,  dass  sehr  weit  verschiedene  Begriffe 
durch  eine  leichte  Wendung  der  Bedeutung  einander  so  nahe  gebracht 
werden  >  dass  sie  die  unmittelbare  Deduction  aus  einander  zulassen.  So 
ist  *p'ttf  erweicht  ans  *p2ff>  glühen,  und  die  hebräischen  Bedeu- 

tungen beider  Wörter  stimmen  hiermit  zusammen»  Im  Arabischen  aber 
heisst  das  erste  Wort,  im  Chahdäischea  das  zweite  Wort  trinken.  Der 
Zusammenhang  ist  durch  die  trocknende  Wirkung  der  Gluth  vermittelt« 
das  Trinken  Ist  ebenfalls  ein  Trocknen,  und  poetisch  würde  man  wieder 
der  Gluth  ein  Trinken  der  Gewässer  beilegen  können.  Daher  ist  auch 
im  Deutschen  trocknen  und  trinken  verwandt.  Ein  anderer  Fall  ist 
T|h  und  t^jfi.  *pn  und  Ipn  stammen  von  puc  und  heisseu  eigentlich  enge 
sein,  klemmen,  quetschen,  Iftfl  heisst  daher  elg.  die  Klemme,  Quetsche, 
dah.  Mitte,  während  die  Quetsche,  Klemme,  in  der  man  sich  befindet, 
oder  der  gegen  Jen.  ausgeübte  Druck  ist 
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Bedeutung  soll  hier  nun  keinesweges  unmöglich  genannt  werden. 
Denn  obgleich  der  jüdische  Sprachgebraach  diese  Bedeutung  eben  so 
zweifelhaft  lassen  dürfte,  als  der  hebräische,  so  ist  doch  im  Arabi- 
schen unleugbar  die  Bedeutung  geschmacklos,  geruchlos  und  darum 
widerUch  sein,  zu  Hause,  und  diese  dann  in  der  uneigen t liefen 
Bedeutung  insipidum  esse  zu  nehmen,  würde  sehr  nahe  liegen. 
Diese  Bedeutung  würde  dann  daher  rühren,  weil  eine  grosse  Anzahl 
zäher,  kleisteriger  Stoffe  wohl  vorzugsweise  geschmacklos  sind  und 
um  dieser  Gewürzlosigkeit  willen  unschmackhaft.  Ja  wohl  selbst 
chemisch -richtig  ist%  reiner  Schleimstoff  geschmacklos,  und  wenn 
dieser  oder  jener  Stoff  dieser  Art  einen  Geschmack  hat  f  so  ist  wohl 
auch  die  natürliche  Chemie  des  gemeinen  Mannes  geneigt,  densel- 
ben einem  vom  Schleiine  selbst  verschiedenen  beigemischten  Stoffe 
beizulegen,  den  Schleim  ((pXiyna)  selbst  aber  als  Phlegma  zu  be- 
trachten. Und  so  z.  B.  scheint  auch  unser  deutsches  Wort  fade 
von  Faden  herzustammen  und  demnach  einer  gleichen  Ideenverbin- 
dung wie  das  arabische  Wort  sein  Dasein  zu  verdanken.  Also,  wie 
gesagt,  möglich  muss  diese  Uebertragung  im  Hebräischen  wohl  ge- 
nannt werden ,  und  gewissermaassen  kann  man  sagen ,  dass  Hiob 
6,  6.  der  Mehlkleister  wirklich  als  Bild  der  Geschmacklosigkeit  und 
Ungeniessbarkeit  bei  den  Hebräern  auftrete.  Nur  befriedigt  sie 
nirgends  und  San  sowohl  als  nban  verlangt  einen  anderen  Sinn, 
wie  man  auch  bei  der  Anwendung  auf  die  einzelnen  Stellen  diese 
Bedeutung  zu  modificiren  pflegt. 

Was  nun  zuerst  ban  betrifft,  so  liegt  der  übertragene  Sinn 
eigentlich  schon  in  der  erläuterten  Stelle  Ez.  13,  10 — 15.  Denn 
wiewohl  dort  das  Wort  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  ist,  so  ist 
doch  die  ganze  Rede  figürlich  und  läuft  auf  etwas  Anderes  hinaus. 
Und  nun  lässt  sich' gar  nicht  verkennen,  dass  die  übrigen  Stellen 
sich  an  diese  auf  das  Innigste  anschliessen.  Denn  wie  hier  von  den 
unberufenen  Propheten  die  Rede  .ist,  und  von  diesen  gesagt  wird, 
dass  sie ,  indem  sie  lügnerischer  Weise  den  Zustand  des  Landes  als 
den  besten  schildern,  die  vom  Volke  gebaute  Mauer  mit  Kleister 
überpinseln ,  so  heisst  es  Ez.  22 ,  28. :  Q*\n  San  DnS  *ne  nwaa 
ata  orjS  n^cdpi  Hier  steht  San  mo  "auf  dieselbe  Weise 

neben  dem  Vorwurfe  lügnerischer  Versicherungen,  so  dass  es,  wie 
dort,  etwas  bezeichnen  soll,  was  dem  Volke  durch  die  lügnerischen 
Versicherungen ,  durch  die  sie  es  über  seinen  Zustand  täuschen,  ge- 
schieht. Aber  während  dort  der  Ausdruck  in  bildlicher  Rede  eigent- 
lich zu  verstehen  und  die  ganze  Allegorie  zu  erklären  ist,  tritt  er 
hier,  unter  in  eigentlichem  Sinne  zu  nehmende  Ausdrücke  gestellt, 
schon  seinerseits  selbst  als  bildlicher  Ausdruck  auf.  Noch  mehr  ist 
dies  der  Fall  Klagel.  2,  14.:  h»  %\s  «Vj  Sam  HVtf  %\  1^33 


*)  Hiesse  San  lediglich  Tünchkdüc,  so  würde  hier  gewiss  nur  ein- 
fach stehen  DaS  "intt.  * 
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wo  ebenfalls  der  Vorwarf  der  Täuschung  über  den  wahren 
Zustand  der  Dinge  ausgesprochen  werden  soll ,  in  zusammengezoge- 
ner Rede  aber  statt  Hitf  ov'n  San  *ni$  geradeweg  San  wie  nrn) 
auf  rnn  selbst  bezogen  wird,  als  wenn  es  selbst  ein  Synonym  von 
M-ttf  sei.  Die  Stelle  Jer.  23,  13.  aber  stellt  sich  auf  eine  merk- 
würdige Weise  zwischen  jene  Stellen  in  die  Mitte.  Indem  es  nem- 
lich  hier  heisst:  S:>M  toajri  n^an  wn*}  ]1i*?fer  wqaa 

*WV  n«,  so  ist  hier  zwar  riSan,  welches  statt  San  steht,  zunächst 
in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  Kleister,  ipvQctua,  zu  Grunde  zu 
legen,  der  den  Propheten  wie  etwas  Schmutziges  und  Ekelhaftes, 
tpvQpa ,  womit  sie  sich  ihre  Hände  befleckt  und  besudelt  haben, 
anhängt,  aber  es  ist  damit  doch,  wie  aus  den  folgenden  Worten 
erhellt,  nichts  anderes  gemeint,  als  was  Klagel.  a.  a.  O.  mit 
Van  ntn  gemeint  ist,  und  es  wird  hier  nur  so  gewendet,  dass  ge- 
sagt wird,  dass  die  Propheten  sich  mit  dieser  Handlungsweise  be- 
fleckt haben  und  diese  Handlungsweise  ihnen  als  verunstaltender 
Flecken  anklebt  und  anhängt. 

Also  hier  steht  alles  im  innigsten  Zusammenhange,  woraus  wir 
auch  die  Gewissheit  mitnehmen  können,  dass  der  übertragene  Sinn 
des  Wortes  lediglich  aus  der  Bedeutung  Kleister,  Ez.  13,  zu  de- 
duziren  ist  und  man  nicht  etwa  auf  die  Grundbedeutung  Gedrehtes 
unmittelbar  zurückzugehen  hat.  Den  uneigentlichen  Sinn  des  Aus- 
drucks aber  belangend,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  'ab  San  rtoa 
heissen  soll:  Jemand  zu  seinem  Nacktheile  täuschen,  anführen, 
hinter  das  Licht  führen  oder  betrügerischer  ff^eise  in  Schaden 
bringen.  Woher  nun  aber  dieser  Ausdruck  und  dieser  sein  Sinn? 
Man  könnte  sagen,  er  sei  nach  Ez.  13*  von  der  betrügerischen 
Anwendung  des  dem  Regen  nicht  widerstehenden  Kleisters  statt 
soliderer  Tünche  entlehnt,  wenn  sich  annehmen  Hesse,  dass  die 
Stelle  Ezechiels  erst  die  Veranlassung  zu  den  übrigen  Stellen  g&- 
geben  habe.  Aber  schon  daraus,  dass  Jeremia  früher  auftrat  als 
Ezechiel ,  und  dass  die  Benutzung  des  Ausdrucks  die  Bekanntschaft 
mit  demselben  von  Seiten  des  Volkes  unabhängig  von  Ez.  13.  vor- 
aussetzt, geht  hervor,  dass  die  Phrase  Sqn  nits  und  demgemäss 
auch  das  Wort  San  in  dem  eben  bezeichneten  uneigenthehen 
Sinne  der  Sprache  selbst  unabhängig  von  Ezechiel  angehört  habe, 
und  dass  Ezechiel  den  vorhandenen  bildlichen  Ausdruck  nur  auf 
seine  Weise  benutzt  und  weiter  ausfuhrt.  In  dieser  Ausführung 
könnte  nun  wohl  Ezechiel  das  zu  Grunde  liegende  Bild  nicht  richtig 
aufgefasst  haben  oder  absichtlich  nach  einer  freieren  Anwendung  es 
anders  als  seinem  ursprünglichen  Sinne  gemäss  gewendet  haben. 
Also  sehen  wir  von  der  in  der  EzechiePschen  Stelle  liegenden  Auf- 
fassung ab  und  betrachten  die  Phrase  S  San  MB,  Jemandem  Kleister 
schmieren ,  als  einen  der  Sprache  des  gemeinen  Lebens  angehorigen  / 
sprichwörtlichen  Ausdruck  in  der  Bedeutung  von :  Jemanden  durch 
nichtige  Korspiegelungen  täuschen,  zum  Besten  haben  und  mysti- 
ficiren,  oder  mit  weniger  edeln,  aber  von  demselben  Bilde  aus- 
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gehenden  Ausdrucken  des  gemeinen  Lebens  zu  sprechen:  Jeman* 
dem  einen  Bart  machen ,  Um  anschmieren ,  leimen.  Aua  dieser 
bildlichen  Bedeweise  geht  für  Klagel.  2,  14.  Jer.  23 ,  13.  für  Vs«, 
nVsn  die  Bedeutung  Vorspiegelung,  Betrug,  selbst  hervor.  Ezechiel 
urgirt  Kap.  13.  das  Bild  zwar  und  gebraucht  den  Ausdruck  inv 
Vsn  fast  wie  ein  Schimpfwort ,  Kleisterschmierer,  durch  den  er  das 
Unflätige,  Befleckende,  Entehrende  und  Unwürdige  dieses  von  den 
Propheten  gespielten  Truges  (vgl.  Jer.  23,  13.)  bezeichnen,  und 
«eine  Indignation  ausdrücken  will;  er  legt  also  auch  ein  Zcugniss 
über  die  sinnliche  Bedeutung  der  Phrase  ab,  aber  er  gicbt  dem 
Dinge  doch  eine  andere  Wendung.  Das  zu  Grunde  liegende  Bild 
knüpft  sich  vermuthlich  vielmehr  an  den  Gebrauch  von  Vtftf,  nPtt/. 

Dieses  und  seine  Nebenform  ntftü*)  heisst  nemlich  bestri- 
chen, verklebt  sein,  und  wird  in  Hiphil  vorzugsweise  vom  Verkle- 
ben der  Aug€n  gebraucht,  welches  den  Zweck  hat  Jemand  das 
Sehen  unmöglich  zu  machen  und  ihn  zu  hindern,  sich  über  die 
Wirklichkeit  um  ihn  her  Uebexzeugung  zu  verschaffen.  Lediglich 
tropisch  gebraucht,  heisst  es  nun  Jemand  blenden,  ihn  Uber  die 
Sachlage  täuschen,  wie  hsn  rwo ,  nach  demselben  einfachen  Bilde, 
nach  welchem  wir  von  einem  Enttäuschten  sagen:  die  Augen  sind 
ihm  -aufgegangen.  Jesaia  gebraucht  es  daher  6,  10«  von  der 
Wirkung  seiner  Prophetenwirksamkeit  auf  das  Volk ,  das-,  weit  da- 
von entfernt,  such  von  demselben  zu  wahrer  Einsicht  bringen  zu 
lassen,  während  der  Dauer  derselben  nur  immer  mehr  blind  und 
verblendet  über  den  Zustand  seiner  Angelegenheiten  und  über  das, 
was  zu  seinem  wahren -Heile  gereiche,  geworden  sei.  Diese  Stelle 
ist  daher  ganz  parallel  denen  mit  der  Phrase  Ssn  nntt,  nur  dass 
den  Pseudopropheten  beigemessen  wird ,  das  mit  Bedac/d  gethan 
zu  haben,  was  bei  Jesaia  unerwünschter  und  nur  als  Jehova's  Wille 
zu  betrachtender  Erfolg  ist.  Die  Uebereinstiinmung  zwischen  v$v 
«ml  San  -mo  wird  noch  mehr  sichtbar  in  der  Pilpelform  VRVR, 
welche  als  platte  Aussprache  von  intottj,  sich  lustig  machen,  zu 
betrachten  und  aufzufassen  ist :  sich  auf  Jemands  Kosten  lustig 
machen ,  ihn  zum  Besten  haben,  Narrenspiel  mit  Uim  treiben 
durch  Ueberlistung.  Woher  dergleichen  bildliche  Ausdrücke  ge- 
sind,  weiss  sich  das  Volk  häufig  nicht  mehr  zu  sagen, 


*)  Bs  giebt  nemlich  nur  ein  einziges  Wort  Hl?^  =  Wufr=z  nitt  (vgl. 
d.  cbakJ.  W*d  =  n*ta).  In  eigentlicher  Bedeutung  bestreichen,  aher  pas- 
sive gebraucht,  kommt  es  nor  JeS.  82,  3  vor.  Sonst  »teilt  es  immer  un- 
eigentlich vom  Bestreichen  mit  dem  Blicke  und  heisst  nlao  den  Mick  auf 
etwas  umhergehen  lassen,  musternd  betrachten ,  mit  den  Augen  messen, 
mit  den  Augen  verfolgen ,  im  Auge  behalten.  Das  Substantiv  ut 
also  eigentlich  ein  solcher  Strich  mit  dem  Auge,  etue  Verweudun«  (mo- 
mentan!) des  Auges ,  Augenblick.  Aus  nitttf  wird  weiterhin  DWti  Gen. 
24,  ZU,  wie  *jkJD  valide,  valdc  aus  Vfrö. 
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und  daher  mag  es  denn  kommen,  dass  auch  Ezechiel,  vielleicht  zu* 
nächst  von  nw  geleitet,  statt  vom  Bilde  des  Augenvcrklebens ,  von 
dem  das  Ueberkleistern  der  Wand  ausgegangen  ist,  wenn  es  ihm 
überbau jitt  darauf  angekommen,  das  der  Redensart  zu  Grunde  lie- 
gende Bild  zu  e*poniren*). 

Anders  hat  sich  der  Sprachgebrauch  von  nSap  gestaltet.  Aller- 
dings steht  die  Bedeutung  Kleister  Jer.  23,  13.  eben  so  fest,  als 
bei  Ssin.  Doch  mag  es  nicht  so  geradehin  der  eigentliche  Ausdruck 
für  diese  Sache  sein,  da  es  nicht  in  der  Redensart  mit  nna  selbst 
vorkommt.  Vielleicht  bezeichnet  es  allgemeiner  kleisteriger ,  kle^ 
beriger  Stoff  überhaupt ,  mit  der  Nebenbedeutung  des  Schmierigen,  , 
Urlaubern,  Absdieu  Erregenden,  wie  das  folgende  .n*vny«j,  gleichs. 
bsw~*\:n,  San  ntrrtJJD.  Doch  das  ist  die  Nebensache.  Die  Haunt- 
sache  ist  die,  dass  es  in  den  beiden  andern  Stellen ,  wo  es  offen- 
bar in.  uneigentlichem  Sinne  zu  nehmen  ist ,  doch  nicht  in  gleichem 
Sinne  mit  dem  uneigentlich  gebrauchten  hsn  genommen  werden  kann. 
Dazu  kommt,  dass  in  beiden  Stellen  das  Wort  in  schwer  zu  beur- 
theilendem  Zusammenhange  steht  Wir  wollen  uns  zu  dem  Ver- 
ständnisse derselben  den  Weg  bahnen  durch  das  Yerbnm  Vsnn.  Denn 
da  dieses  Verbum  2  Saro.  22 ^  27.  von  Jehova  gebraucht  ist,  so 
versteht  es  sich  von  selbst,  dass  es  nicht  tenacem  se  praestitit, 
sich  zähe  zeigen ,  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  bezeichnen 
kann,  sondern  eine  der  tenadtas,  Zähigkeit,  vergleichbare  geistige 
Eigenschaft,  gleichsam  eine  geistige  tenacitas  und  Zähigkeit,  be- 
zeichnen muss.  Und  da  jedenfalls  auch  nSa*),  Kiob  1,  22.  24, 12. 
etwas  vom  menschlichen  Geiste  ausgehendes  ist,  so  dürfte  vorauszusetzen 
sein,  dass  die  Bedeutung  von  San.T  mit  der  von  nS^n  im  innig- 
sten Zusammenhange  stehen  müsse.'  Was  heisst  also^apn?  Die 
Bedeutungen  sich  jkUch,  verkehrt  beweisen,  perversnm,  dolosum 
se  praeberey  lassen  sich  auch  dem  anthropomorpbistischen  Hebräer 
in  diesem  Zusammenhange  nicht  in  den  Mund  legen.  Den  Aus- 
schluss über  die  Bedeutung  giebt  das  Chaldäische.  Denn  es  lässt 
sich  nicht  verkennen,  dass  da*  ^n*t,  welches  Buxtorf  als  Itpaal 
von  San  mit  der  Bedeutung  nuirmuravit  auffuhrt,  mit  unserem 
Ssifln  eines  und  dasselbe  Wort  ist.  Man  wird  freilich  durch  die 
unpassende  Bedeutung  murnmrauit  ganz  irre  gefuhrt,  indem  man 
veranlasst  wird,  an  die  Gehörerscheinung  des  Murrens  und  Mürmelns 
zu  denken ,  während  das  Wort  nur  Mißvergnügen,  Unzufriedenheit, 
Unmuth,  Widerwillen,  Unwillen  und  einen  andern  Willen  als 
ein  Anderer  äussern,  heissen  soll.  Denn  5  Mos»  1,  1.  sagt  On- 
kelos  zur  Erklärung  des  Namens  Sa>  in  umgehender  Paraphrase; 


*)  Wer  zurück  auf  die  Grurtiibedeutung  des  Drehens  gellen  wollte, 
würde  in  Saw  Verdrehtes,  Ferkehrte*,  also  Ersonnenes,  Erlogenes t  *ur 
Täuschung  Anderer  entstellte  Sachlage  erblipken  kennen.  Nor  würde, 
worauf  Alles  ankommt,  sich  die  Redensart  San  n-itt  nicht  erkjäceu.  « 
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ms»  hv  iHöfik,  wofür  Jonathan  nsö  priöinnH  hat,  und  Bux- 
torf  fährt  aus  den  Babbinen  noch  die  für  denselben  Zweck  gesagte 
Stelle  \pi  hv  ^Sänti;  an.  Was  daher  von  dem  Worte  sonst  gelten 
mag,  es  steht  gerade  in  demselben  Falle,  in  welchem  sonst  im  He- 
bräischen J3iSnn  steht,  welches  ebenfalls  nicht  das  Murren  selbst, 
sondern  die  ihm  zu  Grunde  liegende  Renitenz  gegen  die  göttlichen 
Massregeln  bezeichnet,  die  in  einem  Umgekehrt-  und  Anders- 
Wollen  als  die  Gottheit  besteht ,  und  bald  als  Unwille  und  wider- 
spenstiges, rebellisches  Wesen,  bald  als  Unmuth  auftritt  und  sich 
unter  andern  auch  durch  Murren,  verdriessliches  und  verdrossenes 
Wesen  kundgiebt,  und  um  deren  willen  da»  hebräische  Volk  so 
häufig  Sn93,  VnSna,  *)  genannt  wird.  Bedenkt  man  nun, 
dass  pS,  b=»S  selbst  ganz  von  derselben  Grundvorstellung  ausgeht 
(s.  oben  S.  173),  so  muss  man  in  Sswn  und  demnach  auch  in 
Sajn  n ,  Snanr»  ein  Synonym  von  JJlSnri  anerkennen  und  es  von  dem 
zähen  Eigenwillen,  tenacia,  der  Ungefiigigkeit  **)  und  störrigen 
Sprödigkeit  und  sich  nicht  fügen  wollenden  Reluktanz  (vgl.  Snaa), 
Trotz  und  Verstocktheit  dessen  verstehen ,  von  dem  wir  sagen ,  dass 
er  seinen  Kopf  für  sich  hat  oder  seinen  Kopf  aufzusetzen  gewohnt 
ist,  also  von  rwSn  =  n^Sn.  Diese  Bedeutung  aber  ist  es,  welche 
auch  2  Sam.  22^  27.  Ps.  18,  27.  gefordert  wird.  Denn  der  Ge- 
danke ist  doch  der,  dass  Gott  sich  gegen  die  Menschen  so  be- 
weist, wie  sie  sich  ihrerseits  gegen  ihn  beweisen,  nicht  etwa  wie 
sie  sich  ihrerseits  gegen  ihre  Nebenmenschen  beweisen.  Demnach 
muss  auch  yttpy  hier  ein  Verhalten  gegen  Gott,  nicht  etwa  gegen 
Menschen  bezeichnen ,  und  vermuthlich  ist  es  daher  tenax ,  pertinax, 
obstinatus,  refractarius ,  reluctator,  wie  sonst  von  tt/£V,  SflSna  we- 
nigstens so  viel  gewiss  ist,  dass  das  Volk  Israel  um  seiner  Unge- 
fiigigkeit und  Intraktabilität  willen  so  genannt  wird.  Der  Sinn 
dieser  Worte  aber  wurde  sein :  gegen  den,  welcher  anders  als  Je- 
hovah  will ,  will  Jehovah  auch  anders  als  er,  gegen  den,  der 
auf  seinem  Kopfe  besteht,  setzt  Jehovah  seinen  Kopf  nicht  weniger 
auf.    Und  so  kann  es  denn  auch  keine  Bedeutung  geben,  welche 


*)  3?pP,  vermathlich  verstummelt  aus  ttfptt/p,  vgl.  ep'tf  flttJp.  Eine 
andere  Art  des  Unmuthes  bezeichnet  das  ebenfalls  aus  der  Sylbe  yp  abzu- 
leitende Da  nun  iOp  im  Grande  genommen  durchaus  synonym  mit 
01?2  ist ,  so  muss  man  auch  von  diesem  Verbo  annehmen ,  dass  sein  M 
nach  dem  gewöhnlichen  Uebergange  der  Sibilanten  in  Hintermundslaute  aus 
y ,  V  entstanden ,  der  ihm  auf  diese  Weise  zu  Grunde  zu  legende  Laut  yDp 
aber  durch  Auflösung  eines  Dagesch  forte  in  3  ebenfalls  aus  yjcp=yip,  tilp, 
ttfto  hervorgegangen  sei. 

**)  In  diesem  Sinne  s.  das  deutsche  Wort  zähe  bei  Schiller ,  Kabale 
und  Liebe ,  Akt  1 ,  Scene  7 :  Herrlich !  nach  dreissig  Jahren  die  erste  Vor- 
lesung wieder.  Schade  nur,  dass  mein  fünfzigjähriger  Kopf  zu  zäh  für  das 
Lernen  ist. 
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für  die  Stelle  Hiob  1,  22*  passte,  als  eben  diese.  nSöli  jto  würde 
dann  sein  tenaciam,  pertinaciam  exhibere,  wie  bann  tenacem  sc  ex- 
hibuit.  Ein  Betragen,  welches  Missbilligung  verdiente,  muss  nSan 
sein,  denn  es  soll  eben  zum  Lobe  Hiobs  gesagt  sein,  dass  er  sich 
derselben  nicht  schuldig  gemacht  habe ;  ferner  ein  Betragen ,  das 
unter  den  dort  erwähnten  Umständen  wohl  zu  erklären  gewesen 
wäre ;  endlich  ein  Betragen,  das  der  vorher  gerühmten  geduldigen  Gott- 
ergebenheit Hiobs  entgegengesetzt  gewesen  sein  würde.  Also  lässt 
sich  an  gar  nichts  anderes  denken,  als  an  Nichteinverstandensein 
mit  den  gottlichen  Maasregeln,  Ungefiigigkeit ,  Auflehnen,  Unmuth 
und  Unwille  gegen  dieselben  (nnSn,  vgl.  Hiob  4,  5.,  naiSn),  Ver- 
messenheit, Ungeduld  und  die  verschiedenen  möglichen  Ausbrüche 
derselben,  namentlich  wohl  durch  ttMa  nc« ,  in  welche  Hiob 
später  ausbricht.  Was  es  daher  auch  sei,  es  muss  etwas  sein, 
was  auf  Anderswollen  als  Gott,  Nichteinverstandensein  mit  den 
Kundgebungen  seines  Willens,  auf  rmSn,  n^nn  hinausläuft. 

Schwierig  ist  Hiob  24,  12«  Aber  am  fiiglichsten  bezieht  man 
es  wohl  nicht  auf  die  Unheil  anrichtenden  Frevler  und  Ungerechten, 
sondern  auf  die  unter  ihren  Bedrückungen  Leidenden,  von  denen 
eben  vs.  J.2  gesagt  wird ,  dass  sie  aufächzen  und  ihre  Seele  nach 
Hülfe  verlangt.  In  diesem  Falle  hätten  wir  ganz  übereinstimmend 
mit  1,  22.  in  nban  den  (von  Seiten  des  Unglücklichen  in  Be- 
zug auf  den  Urheber  seines  unglücklichen  Looses)  geäusserten  Un- 
muth, Unwillen,  desperates  Wesen,  Verzweiflung  ("»«Sn,  njiSrj) 
und  die  Wehklagen ,  Verwünschungen  und  Vermessungen  gegen  den- 
selben, in  welchen  jene  Stimmung  sich  wie  bei  Hiob  Kap.  3.  Luft 
macht,  und  nur  der  Unterschied  würde  sein,  dass  1 ,  22.  von  einer 
gegen  Gott  geäusserten  nSsn,  also  von  einem  vermessenen  und 
strafbaren  Auflehnen  und  Anklage  gegen  Gott,  hier  aber  von  gegen 
die  Unterdrückungen  gewaltthätiger  Menschen  gerichtetem,  dah. 
gerechtem  Unmuthe,  Schmerz  und  Seufzen,  von  gerechter  Be- 
schwerde und  Anklage  des  .Schicksals  die  Rede  ist,  obwohl  sich 
auch  hier  der  Unmuth  bis  zum  vermessenen  Rechten  mit  der  Gott* 
heit  und  an  sich  ebenfalls  tadelnswerthen  Ausbrüchen  des  Unwillens 
gesteigert  betrachten  Hesse,  weil  es  ein  um  so  stärkerer  Vorwurf 
für  die  Gottheit  ist,  auch  nicht  einmal  durch  die  stärksten  Aus- 
brüche einer  auPs  Aeusserste  gebrachten  Stimmung  sich  bestimmen 
zu  lassen,  die  Unbilden  zu  Herzen  zu  nehmen  und  zu  beendigen. 

Fassen  wir  das  Gesagte  zusammen,  so  würde  das  Thema 
und  die  als  seine  Derivate  auftretenden  Wörter  San  und  nban  lexi- 
kalisch so  zu  bestimmen  sein: 

San  durch  die  freie  Hitpaelbildung  Sönn  st.  Sflönn  gesetztes 
Thema  =  Vna  1)  drehen,  med.  E.  gedreht  sein,  dav.  San  und 
n\pP[  =  Vnö  eig.  Draht,  Faden,  dann  von  den  Faden,  in  welche 
sich*  zähe,  klebrige  Stoffe  ziehen,  dah.  geradezu  Kleber,  Kleister 
(hierv.  die  sprüchwörtL  Redensart  ab  Saj  nw,  Jem.  leimen,  d.  h. 
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ihm  bländeflde  Dinge  vorspiegeln,  ihn  hinter  das  Licht  fuhren,  an 
der  Nase  herum  führen ,  s.  v.  a.  betrügen,  und  hiervon  Ssn  gerade- 
zu Vorspiegelung,  Spiegelfechterei,  Lug  und  Trug).  2)  geradezu 
zähe  sein,  tenacem  esse;  von  Menschen :  zerrig  sein,  tenacem  esse, 
gleich  zähen  Massen  dem  Willen  und  den  Maassregeln  eines  Andern 
zähen,  beharrlichen  Gegenwillen  entgegensetzen,  d.  h.  nicht  8& 
wollen  oder  anders  wollen  wie  ein  minderer  und  dies  äussern^ 
nanSn,  hmSp,  Unmuth,  Unwillen,  Missmuth,  Widerstreben, 

Desperation  zeigen,  stomachari,  dah.  nb9n  =  ovs,  nwSn,  fisiSn, 
stomachus. 

Das  Verbum  Ssn  in  den  Dialekten  belangend ,  so  ist  zuerst 
das  chaldäische  Pael  Söf)  zu  bemerken ,  welches  seinerseits  augen- 
fällig denominativ  von  San,  nSsn  ist  und  dah.  lieben  (kleistern, 
leimeii),  und  davon  überhaupt  in  Verbindung  und  Zusammenhang 
bringen  heisst,  so  dass  z.  B.  niSan  von  demselben  Verbundensein 
des  Weibes  mit  dem  Manne  gebraucht  "wird,  von  dem  sonst  p!n 
steht  *).  Eben  so  augenscheinlich  ist  das  arabische  Verbum  San 
denominativ  und  zwar  von  zwei  Substantiven,  welche  den  beiden 
hebräischen  entsprechen,  San  und  San.  Von  diesen  heisst  ersteres 
zäher,  klebriger  Speichel,  eigentl.  natürlich,  wie  die  hebräischen 
Wörter,  nur  Zähes,  Klebriges  überhaupt«  Es  ist  aber  hier  zu  be-* 
merken ,  wie  höchst  bezeichnend  die  -  Etymologie  des  Wortes  ist« 
San  ist  nemlich  keinesweges  Speichel  überhaupt,  sondern  nur  der 
etwas  zähe  und  klebrige ,  wie  er  bei'm  Spucken  etwa  an  der  Lippe 
hängen  bleibt,  so  dass  er  einen  dünnen  Faden  bildet,  an  dessen 
Ende  ein  Küglein  ist,  das,  wenn  es  den  Faden  dünn  genug  gezo- 
gen hat,  endlich  herabfällt,  der  also  eine  Art  von  Consistenz  hat, 
Wie  etwa  der  gekochte  Leim  oder  dünnes  schleimiges  Mus.  Die 
festeste  Sorte,  welche  förmlich  Klumpen  bildet  oder  doch  nur  mit 
Gewalt  ausgeleert  werden  kann,  bezeichnet  der  Araber  durch 
pMxa,  pma,  also  durch  dasselbe  Wort,  welches  im  Hebräischen 
(psa)  den  Teig  und  insbes.  Mehlteig  bedeutet**).  Man  sieht  dem- 
nach deutlich,  wie  das  Bild  von  den  verschiedenen  Dichtigkeitsgraden 
des  eingerührten  Mehles  hergenommen  ist  und  dieses  demnach  den 


*)  Wie  bei  den  Verben ,  die  Anhaften ,  Verbindung  und  Zusammen- 
hang  bedeuten,  eine  specielle  Bedeutung  zu  Grunde  liegt,  hergenommen 
von  einer  bestimmten  Art  und  Weise  die  Verbindung  su  bewirken,  zeigen 
gleich  die  Wörter  Ilafttn,  Verbindung  und  Zusammenhang  selbst,  vort 
denen  das  erste  eigentlich  das  Auhafteu  durch  Heften,  das  zweite  die  Ver^ 
bindung  durch  Binden,  das  dritte  den  Zusammenhang  durch  Hangen  be- 
deutet. In  der  weitern  Bedeutung  heisat  z.  B.  Leim  und  Kleister  ein 
Bindemittel. 

*♦)  Wenn  nun  San  von  verdorbenen  Aepfeln  gebraucht  wird,  so 
wurde  unser  Ausdrack  „teigige  Birnen"  entsprechen*  -v  -  *  > 
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teigartigen*) ,  jenes  den  breiartigen  Speichel  bezeichnet,  und  die  All' 
und  Weise  diesen  zu  bezeichnen  ist  demnach  ein  Analogieargument 
für  die  Annahme,  dass  jenem  die  Bedeutung  Brei,.  Kleister  zu 
Grunde  liege.  Das  arabische  Wort  San  geht  ebenfalls  von  der  Be- 
deutung Kleister,  Mehlmus ,  aus ,  nur  wie  Hiob  6 ,  6.  als  Bild 
des  Gewiirzlosen  und  daher  Geschmacklosen  betrachtet,  daher  es 
geradezu  Gewiirzloses ,  Geschmackloses,  Fades  bezeichnet.  Von 
diesen  beiden  Nominibus  ist  nun  das  Verbum  med.  A.  Speichel  von 
dem  durch  die  Etymologie  bestimmten  Grade  von  Zähigkeit  und 
Klebrigkcit  spacken,  med.  E.  aber  getviirzlos,  geschmacklos ,  geruch- 
losj  fade  sein. 

Als  Verwandte  des  Wortes  San  stellen  sich  zunächst  nur  dar 
huxs  und  h2i.  Sata  anbelangend,  so  lässt  das  Chaldäische  keinen 
Zweifel  übrig,  dass  es  nur  der  Aussprache  nach  verschieden  von 
Sän  ist,  und  wir  haben  die  Verhärtung  des  n  in  te,  welche  dabei 
statt6ndet,  oben  als  eine  Uebertragung  der  charakteristischen  Schär- 
fung des  zweiten  Radikals  im  Pael  San  auf  den  ersten  Radikal 
dargestellt**).  Denn  Vat3,  welches  der  chald.  Uebersetzer  Jer.  43, 
9.  für  das  hebr.  ttS»  gebraucht,  bedeutet  klebrigen,  schmierigen 
Stoff',  daher  den  als  Bindemittel  aufzutragenden  Mörtel,  mit  wel- 
chem Risse  verklebt  und  verschmiert  werden ,  S^öt3  ist  eine  für  kos- 
metische  Zwecke  aus  feinem  Mehl  bereitete  Salbe  und  gleichsam 
Schmiere.  Sau  eigentlich  das  Angeklebte,  Anklebende ,  wird  über- 
getragen auf  das  Verhältnis*  des  Adhärens,  Inhärens  auf  das  Essen- 
tielle ,  Substantielle.  Das  Verbum  selbst  aber  geht  von  seiner  spe- 
ciellen  Bedeutung  über  auf  die  allgemeine  des  Bringens  in  Verbin- 
dung und  tritt  auf  als  Synonym  von  pm ,  von  welchem  p3"i  chald. 
s.v.  a.  San,  nemlich  glitten,  visem,  ist.  Endlich  geht  es  über 
auf  dehnbar  3  biegsam  ,  geschmeidig  ,  ~ patschig,  weich ,  zart  (nicht 
fest)  sein ,  dav.  NSao  das  kleine  zarte  Kind.  — •  Ein  zweiter,  mehr 
an  nSüF\  sich  anschliessender  Gang  der  Bedeutung  ist:  bei  oder 
über  einer  Sache  kleben,  fest  bei  derselben  aushalten,  anhaltend 
sich  mit  derselben  beschäftigen,  an  derselben  mit  Eifer  und  Liebe 


*)  Da  p2C3  doch  mit  pro ,  1>X9  verwandt  sein  möchte ,  so  dürfte 
es  diejenige  Masse  bezeichnen,  welche  nicht  mehr  sich  in  Faden  zieht, 
sondern  geschnitten  ond  gebrochen  wird  oder  sich  schneiden,  brechen,  ab- 
kneipen  lässt.  ■ 

■  •  , 

**)  Der  seltenere  Process  der  Verhärtung  dürfte  auch  noch  bei 
nVü  aus  ntfn  stattfinden.  Denn  das  Verbum  dürfte  in  letzterer  Schreib- 
weise sich  aus  einem  aramaisirenden  Passivo  *nvnH  =  nyJ2  von  rnVf 
namentlich  ans  Ettaphal  *i  VPK  (hei  welchem  durch  die  Verhärtung  des 
D  Anlass  zur  hartem  Aussprache  als  ö  gegeben  wäre)  erklären ;  vgl. 
insbes.  nvn  in  der  Bedeutung  schwindeln  mit  ÜWV.V  selbst  aber 
ist  wohl  nur  Erweichung  aus  njfD. 
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hängen,  mit  Eifer  und  Unermüdlichkeit  sich  derselben  widmen  und 
hingeben;  vgl.  pan. 

Der  arabische  Sprachgebrauch ,  abgesehen  von  einigen  sehr 
speciell  bestimmten  Bedeutungen,  ist  ziemlich  derselbe,  indem  auch 
der  Begriff  der  Zartheit  und  tenuitas  sich  ausbildet,  ausserdem  aber 
auch  das  Anhängen  und  Ankleben,  mit  ganzer  Seele  an  etwas 
hängen,  nicht  nur  in  Bezug  auf  Sachen  (Geschäfte),  sondern  auch 
wie  p2i  in  Bezug  auf  Personen  (Anhänglichkeit)  gebraucht  wird, 
und  dies  noch  theils  von  zudringlichem,  lästigem  Anhängen  (sich  " 
Jem.  gleichsam  aufschmieren,  anschmieren;  Vs&  der  Parasit)  und 
Zudringlichkeit  gesagt  wird,  theils  auf  den  allgemeinen  Begriff  des 
Annäherns  überhaupt  übergeht. 

Hiernach  is,t  nun  auch  die  Bedeutung  des  hebr.  Ssfc  zu  be- 
stimmen, welche  nicht  die  des  Nähens  und  Flickens,  Aufheftens, 
sondern  die  des  Aufklebens  ist.  Wie  nemlich  Jer.  -23,  13  fiSsn, 
die  den  Pseudopropheten  vorgeworfen  wird ,  dargestellt  ist  als  etwas 
ihnen  Anklebendes  und  Anhängendes,  im  Chaldäischen  aber  Saü 
vom  Adhärens,  lnhärens,  d.  h.  vom  Attribut  (arab.  **hv  Vionc), 
gebraucht  wird ,  so  heisst  's  hv  Ssta  eig.  Jemand  etwas  aufkleben, 
aufhängen,  aufbiirden,  insbes.  was  ihm  gar  nicht  zur  Last  fällt, 
also  unwahrer,  erdichteter  Weise  etwas  ihm  beimessen,  von  ihm 
aussagen.  So  in  der  schon  benutzten  Stelle  5  Mos.  1,1.  bei  Jo- 
nathan, wo  er  in  Bezug  auf  Ssfl  sagt:  N^pttJ  ■»V'O  JinSöü; 
vgl.  Ps.  119,  69:  •yfyiü  *hv  iSflü,  sie  kleben,  hängen  (gleichs. 
9p*Jnn)  mir  Erlogenes  an  oder  auf,  sagen,  dass  es  mir  anhänge, 
dichten  es  mir  an,  legen  es  mir  zur  Last.  Hiob  14,  17:  Auf 
meine  (mir  wirklich  anklebende)  Schuld  klebst  du  noch  andere  (die 
ich  nicht  begangen)  auf.  So  sind  denn  auch  die  ipttJ 
Hiob  13,  4.  Lügenaufkleber,  Ale  Erdichtetes  Scmild  geben,  Ver- 
leumder*). 

Einfach  erklärt  sich  der  Stamm  San.  Denn  nSai,  gleichsam 
erweichtes  nSsn  ist  ebenfalls  klebrige,  breiartige  Masse,  Teig\ 
im  Rabbinischen  ist  *hy\9  vS^H  das  Gemiis  (eig.  Mus,  Ge-Miis), 
wie  tthttttan  und  xtivis ,  durch  welche  die  chald.  Uebersetzung  Hiob 
6,  6.  das  hebräische  hsM  wiedergiebt,  hhzi  aber  ist  dünn,  zart, 
wie  sich  diese  Bedeutung  auch  nach  nur  eben  geschehener  Be- 
merkung bei  Sat3  findet.  Mit  diesem  ist  wieder  das  arabische 
häi,  Sat,  desgl.  nach  der  Verwandschaft  des  h  mit  den  S-T-Lau- 
ten  wohl  auch  tfan  (vgl.  den  zäheren ,  steiferen  ttte?i  mit  dem  flüs- 


*)  Es  ist  auch  hierin  ein  gewisser  Zusammenhang  mit  Hflfi  rrtB, 
durch  Ersonncnea ,  Vorspiegelungen  täuschen ,  imponere  cui  quid,  nicht 
zu  verkennen.  Denn  die  vorgespiegelte  Lüge  ist  auch  etwas  dem  An* 
deren  Aufgeli angenes ;  vgl.  onerare  quem  mendaeiis.  . 
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sigen  n?3)  verwandt  Da  nun  der  S-T-Laut  in  den  K-Laut  über- 
geht ,  so  könnte  pan  (von ,  pos ,  möü)  ,  mit  seinem  Synonym  bsn, 
Sao,  selbst  verwandt  sein  (vgl.  van)»  Ausserdem  dürfte  sich 
noch  Sac  ohne  Zwang  an  Satt,  in  der  weitern  Bedeutung  Jem.  etwas 
aujbef estigen,  auf-  und  zur  Last  legen,  und  namentlich,  wenn 
es  gebraucht  wird  vom  Aufbürden  unverschuldeter  Dinge,  an 
IpttJ  Sfitt  anschliessen.  Wenn  man  aber  hier  an  das  aufgebürdete 
Joch*),  die  aufgebürdete  Last  denkt,  so  würde  nSeu/  das  aufge- 
legte Kleid  (rp\tf,  mc;  vgl.  by  rflu/,  hv  rv»tt/und  Sv)  sein.  Durch 
eine  andere  Transposition  möchte  nsS  entstanden  sein.  Denn  die 
Bedeutung  des  Verbi  ist  ebenfalls  die  des  Drehens  und  Biegens, 
sein  Niphal  demnach  s.  v.  a.  bnsa.  Im  Arabischen  hat  ns>Vi<j 
naS ,  riNaS  die  Bedeutung  des  Geschmacklosen,  Thörichten,  nn*»sS 
aber  bedeutet,  wie  das  talmud.  Jflfl/'b,  Brei,  Gemüs. 

Da  die  Etymologie  die  Aufgabe  hat,  nicht  nur  den  nächsten 
Ursprung  der  Wörter  aufzusuchen,  sondern  dieselben  so  weit  zu 
verfolgen,  als  es  nur  möglich  ist,  und  sie  wo  möglich  bis  auf  ihren 
letzten  Quell,  das  Onomatopoieton ,  zurückzufuhren,  so  ist  diese 
Aufgabe  bei  jedem  einzelnen  Worte  gestellt  Wie  weit  diese  Auf- 
gabe überhaupt  zu  lösen  ist  oder  nicht,  ist  eine  andere  Sache,  die 
von  Umständen,  welche  ausserhalb  des  Etymologen  liegen,  abhängt 
Geleitet  also ,  von  dem  Bewusstsein ,  aber  nicht  gestört  von  dem- 
selben, dass  vielleicht  nur  ein  geringerer  Grad  von  Wahrscheinlich- 
keit für  das  eine  oder  das  andere  erreicht  werden  kann ,  stellen 
wir  den  Versuch  an,  und  nachdem  wir  bats,  Sai,  Sao  und  Sott; 
auf  San,  dieses  aber  auf  Sna  zurückgeführt  haben,  suchen  wir  von 
bna  aus  weiter  zurückzugehen  und  es  wo  möglich  bis  auf  seine  letzte 
Quelle  zu  verfolgen. 

Allerdings  heisst  Sri2  drehen,  winden,  torquere,  in  der  Weise, 
wie  man  Fäden  zu  einem  Stricke  dreht,  und  das  daraus  erweichte 
Via  ist  im  Arabischen  umdrehen  (umkehren) ,  umwenden ,  um- 
wandeln und  dah.  umtauschen  umändern,  umwechseln,  so  dass 
ein  Gegenstand  an  die  Stelle  des  andern  kommt.  Aber  dasselbe 
  ...  <■■  •  .  j.i.'f  ■'. 

*)  Ipto,  welches  Klage!.  1 ,  14.  ebenfalls  vom  Auflegen  des  Jochs 
gebraucht  wird,  ist  aus  iptt?  zu  erkJirea,  welches  med.  A.  erexü,  med. 
E.  surrexit  heisst,  dah.  ijDV  ebenfalls  aufstehen-,  aufsteigen  machen, 

njgrt,  Niph.  =nSgn,  n\i>. 

<*.  ■ 

**)  Der  üebergang  vom  Aendern,  mutare ,  auf  Tauschen,  mutuare, 
der  ältesten  Form  des  Haudels,  zeigt  steh  bei  vno  von  "in»,  einem 
durch  n^no,  contrah.  aus  rnnMö  (vgl.  die  chaldäischen  Formen  **inH, 
HC?1*»  YV¥\)  8«»«tzten  Thema,  das  eigentlich  also  nur  s.  v.  a.  Inn, 
ändern  ist  InO  aber  ist  nur  s.  v.  a.  inMrj  D1»n ,  welches  2  Kön.  6,  29. 
s.  v.  a,  das  unmittelbar  vorhergehende  inio  ist  (vgl.  rnnHH  njtfn). 

■ 
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Wort  Vo,  welches  im  Arabischen  seine  Ableitung  aus  WS  offen 
zur  Schau  trägt,  hat  im  Hebräischen  eine  Bedeutung,  nemltch  die 
des  Scheidens ,  Trennens,  gleich  dem  arab.  Stt,  die  aus  der. des 
Drehens  unmittelbar  hervorgegangen  nicht  wohl  sein  kann,  indem 
man  nicht  einsieht ,  wie  dreJien ,  winden  ,  wenden ,  im  $inne 
von  scheiden  r  trennen ,  verstanden  und  gebraucht  werden  könnte. 
Es  muss  daher  der  Zusammenhang  durch  den  Einfluss  einer  No- 
minalform  vermittelt  sein,  und  da  V»na  das  einzige  Nomen  von 
Kalbüdung  ist,  so  sind  wir  an  dieses  gewiesen.  Hier  sind  nun  blos 
zwei  Fälle  möglich:  entweder  liegt  die  Bedeutung  torquere  zu  Grunde 
und  findete  ist  abgeleitet  oder  umgekehrt.  Im  ersten  Falle  würde 
V»nö  eigentl.  der  gedrehte  Faden  sein ,  dann  Faden ,  Faser  über- 
haupt ,  und  davon  würde  Via  ein  Wort  wie  fasern,  etwas  in  seine 
Fasern,  Fäden,  Theile  zerlegen  oder  gar  eine  Schnur 
Leine,  Linie  zwischen  zwei  Dingen  bilden  und  sie  so  scheiden,  sein, 
Im  andern  würde  "V»n  a  eigentlich  jeder  Faden  und  zwar  zunächst 
der  durch  Fasern,  Spalten,  Trennen  und  Losschälen  von  etwas  ge- 
wonnene Faden  (man  denke  zunächst  an  die  von  Baumbast ,  Thier- 
sehnen und  anderen  ähnlichen  Faserstoffen  durch  Spalten  gewon- 
penen  Fäden,  gewiss  die  älteste  Art  der  Fäden,  deren  sich  die 
Menschen  bedienten)  sein,  sodann  auch  vom  gedrehten  Faden  ver- 
standen worden  sein,  worauf  es  in  einer  spätem  Zeit,  wo  man 
vorzugsweise  gedrehte  Fäden  gebrauchte,  vorzüglich  von  diesen 
gebraucht  wurde.  Hna  hiesse  dann  eigentlich  Fäden  machen,  und 
nachdem  man  Fäden  vorzugsweise  durch  Drehen  verfertigte ,  solche 
gedrehte  Fäden  machen  ,  zu  Fäden  drehen,  torquere.  Vo  aber 
hätte  diese  denominative  Bedeutung  nicht  erhalten ,  sondern  die 
Grundbedeutung  spalten,  trennen  beibehalten.  Hier  müssen  wir 
die  letztere  Möglichkeit  annehmen  ,  weil  ein  Verbum  Vna  im  He- 
bräischen gar  nicht  vorkommt ,  V  na  also  muthmasslich  die  Priorität 
vor  ihm  voraus  hat,  im  Arabischen  aber  die  Bedeutung  des  mittler- 
weile in  den  Sprachgebrauch  gekommenen  Verbi  so  soeciell  bestimmt 
vom  Drehen  gedrehter  Fäden,  Schnuren,  Stricke  gebraucht  wird, 
dass  sie  den  Begriff  des  gedrehten  Fadens  selbst  in  sich  zu  ent- 
halten und  als  einen  (gedrehten)  Faden,  Schnur,  Strick  machen, 
zu  einem  gedrehten  Faden  u.  s.  w.  machen ,  schon  an  sich  aufzu- 
fassen zu  sein  scheint.  Dazu  kommt  aber  hau ptsächlicbinoch,  dass 
die  Worter  von  der  Lantzusammensetznng  ptl  (psl) ,  namentlich  die 
härtern  Wörter  derselben,  welche  doch  immer  als  die  zu  Grunde 
liegenden  angesehen  werden  müssen ,  durchschnittlich  die  Bedeutung 
des  Spaltens,  Trennens  u.  dergl.  haben,  und  demnach  als 
direkte  Erweichung  von  Ssi,  *?X9  auftritt.  Demnach  betrachten  wir 
also  V»na  als  Erweichung  aus  einer  zu  denkenden  Form  Vxs, 
V'sa,  und  folglich  etymologisch  als  gleichbedeutend  mit  V»oa,  Vhs, 
wornach  es  etwas  Losgetrenntes  und  concreter  etwas  Losgespalte- 
nes,  Losgeschältes,  und  hiervon  spezieller  einen  abgeschälten,  los* 
geschälten,  durch  Trennung  und  Spaltung  gewonnenen  Streifen, 
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Riemen,  Band  and  vorzugsweise  ifc*?r,  Faden*)  bezeichne,  dann 
Zeichen  für  diese  Gegenstände  überhaupt  geworden  sei,  abgesehen 
davon,  ob  sie  durch  Spaltung  gemacht  worden  sind,  und  endlich 
töm  gedrehten  Faden  verstanden  sei,  weil  man  später  nur  gedrehte 
Fäden  hatte  und  also  bei  dem  Worte  Faden  immer  nur  an  eine» 
gedrehten  Faden  dachte.  Vom  Verbo  Sr>9,  welches  im  Hebräischen 
nicht  vorhanden  ist  und  demnach  in  den  Lebzeiten  der  hebräischen 
Sprache  vermuthlich  noch  gar  nicht  existirt  hat,  nehmen  wir  an, 
dass  es  ursprunglich  nur  durch  die  Aussprache  Vn«a  st.  V>sc9  ge- 
setztes Thema  gewesen  sei,  dessen  Bedeutungsgang  nach  Vns  zu 
denken  ist  1)  einen  gespaltenen  Faden,  Faser  machen  (durch  Spal- 
ten ,  Fasern) ;  2)  einen  Faden  überhaupt  machen  (auf  jedwede 
Weise);  3)  einen  gedrehten  Faden  machen  (durch  Drehen);  oder 
1)  Fäden  spalten;  2)  Fäden  machen;  3)  Fäden  drehen.  In  dieser 
letzten  Bedeutung  drehen,  dass  ein  stärkerer  oder  schwächerer 
l'jideriy  eine  Schnur  oder  ein  Strick  entsteht,  tritt  es  nun  endlich 
im  Sprachgebrauche  späterer  semitischer  Idiome  wirklich  auf,  und 
ein  passender  deutscher  Ausdruck  für  dasselbe,  namentlich  wegen 
Niphäl,  ist  ringen ,  welches  eigentlich  unter  andern  vom  Ringen  der 
\\  äsche  gebraucht  wird ,  durch  welches  ein  Stück  Wäsche  die  Form 
eitles  gewundenen  Strickes  erhält ,  während  durch  dasselbe  das 
bePm  Waschen  derselben  aufgenommene  Wasser  ausgepresst  werden 
soll**). 

Der  hier  statuirte  Uebergang  von  der  Bedeutung  des  Spaltens, 
Trennen*  auf  die  des  Drehens,  Ringens,  Winden*  dürfte  zwar 
Anstoss  erregen ,  indessen  ist  sie  doch  nicht  allein  psychologisch 
richtig,  sondern  selbst  den  semitischen  Sprachen  nicht  ganz  fremd. 
Was  z.  B.  die  Deduction  der  Bedeutung  des  Wortes  ^nö  aus  der 
Bedeutung  des  Spaltens,  Faserns  anbelangt,  so  steht  dieselbe  we- 
nigstens in  Bezug  auf  je,  D"»30  fest,  welches  Wort,  aus  pö,  findo, 
abgeleitet,  die  Bedeutung  von  vsvqov,  Jules  (fidium)  hat,  während 
yo  von  dem  fadenziehenden ,  zähen ,  klebrigen  Manna  gebraucht  ist 
Dasselbe  gilt  von  va ,  neruus,  auch  eig.  Gespaltenes ,  vgl.  113, 
und  von  tOT3 ,  Faden  (vgl.  das  oben  über  pxa  Bemerkte).  Ferner 
kann  tarn  in  Folge  seines  Lautes,  der  es  zur  ürsylbe  yp  verweis^ 

}!••;,  •'  :       .      .         '  :v  •  *    '  .  .  f.    ;  rv  "  .' 
  'i  .-.  ;            '                  :•  ,.:J. 

*)  Vorzugsweise,  weil  auch  aus  den  vorhergenannten  Dingen  durch 
fortgesetztes  Spalten  zuletzt  Fasern  und  Fäden  entstehen,  Faser  und 
Faden  (6bra,  filuro)  demnach  Produkt  der  unausgesetzten  nnd  vollen- 
deten Spaltung  ist. 

*+)  Zugleich  enthält  auch  das  Wort  ringen  ein  ähnliches  Beispiel 
eines  gewaltsamen  Ideenganges ,  indem  es  von  der  Bedeutung  des  Reckens, 
Renkens  ausgeht ,  und  in  der  Phrase  die  Hände  ringen  sich  mit  renken 
auch  ziemlich  gleichbedeutend  zeigt ,  während  sein  Derivat  Ring  und  die 
Conipositiouen  einringen ,  umringen  ausschliesslich  von  der  spätem  Auf- 
fassung desselben  durch  Ringen  in  gewundene  Form  bringen  ausgehen. 

»  t'~ 
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wie  ym,  nur  schneiden,  spalten  (üN*n  d.  Schneider,  davon  <L  Verb, 
denominat.  schneidern,  nähen,  jlicken ,  p\ n)  bedeuten ,  und  davon 
ist  wn  der  (geschnittene)  Faden.  Wenn  nun  daraus  erweicht  ist 
nyn  und  dieses  die  künstlich  verfädelte,  gedrehte  und  gleichsam 
verdrehte  Rede,  gleichs.  na  nitrijsy  in  gutem  Sinne,  tgonog  (von 
tginoa)  ist  und  darnach  das  Verbum  in  solcher  verflochtener  Rede 
sprechen ;  so  wird  es  seinerseits  s.  v.  a.  das  arabische  Sat)  II,  wel- 
ches eben  so  gebraucht  wird,  und  zeigt  denselben  Ucbergang  vom 
Schneiden  auf  das  Drehen.  Ja  vielleicht  gilt  dies  selbst  von  u)pv. 
Denn  wenn  die  in  diesem  Verbo  beisammenstehenden  Laute  pv 
literae  unius  organi  sind ,  von  denen  das  V  sich  als  Erweichung  aus 
p  betrachten  Hesse,  so  ist  der  Bau  des  Wortes  von  der  Art,  dass 
man  anzunehmen  berechtigt  ist ,  es  gehe  von  einer  Pilpelform  u/pytfp 
und  einer  Bedeutung  wie  die  von  nulp,  ntop  aus,  von  der  es  nach 
nttfpo  etwa  denominativ  wäre,  hobelspanmässig  drehen,  torquere. 
Auch  das  Verbum  y&ip ,  welches  als  von  der  härteren  Lautform  ixp 
ausgegangen  betrachtet  werden  muss,  zeigt  einen  ähnlichen  Zusammen- 
hang der  Bedeutungen  des  Schneidens  und  Umwindens;  ferner 
knüpft  sich  an  den  Stamm  *px  im  Arabischen  die  Bedeutung  des 
Spaltens,  Scheidens,  im  Hebräischen  die  des  JVickelns,  fVindens. 
Auch  hängt  zusammen  V?n  und  Sin,  wovon  jenes  die  Bedeutung 
des  Spaltens,  Trennens,  dieses  die  des  Drehens  hat.  Endlich  dürfte 
selbst  das  oben  erwähnte  p:0  (vgl.  yxa)  ursprünglich  spalten,  med. 
E.  (in  laden)  gespalten  sein,  heissen,  wovon  psa  hebr.  zähe 
Teigmasse,  arab.  dicker,  teigartiger  Schleim  und  Speichel.  Davon 
ist  pia  verkleben,  verkitten,  und  pm  könnte  auch  hieraus  durch 
Transposition  entstanden  sein. 

Giebt  sich  demnach  der  Ideenübergang  von  bxs  auf  bna  als 
wirklich  semitisch  kund,  so  würde  letzteres  demnach  von  der  ono- 
matopoetischen Ursylbe  ya  ausgehen,  welche  eine  Bedeutung  wie 
die  des  Fetzens  hat,  und  von  da  unter  andern  auf  Zerfetzen,  Spal- 
ten, Trennen  übergetragen  wird.  Zunächst '  würde  boa  dadurch 
in  Verwandtschaft  treten  mit  bxa ,  bx2  *)  und  Sca  (transpon.  und 
erweicht  Söo),  mit  welchen  härteren  Wörtern  es  die  Grundbedeutung 
des  Spaltens  gemein  hätte.  Ausserdem  müssen  wir  noch  Suta  als 
verwandt  anerkennen,  aber  der  milderen  und  demnach  abgeleiteten 
Lautform  angemessen  in  einer  abgeleiteten  Bedeutung.  Indem  nem- 
  : 

*)  Bei  Sxa  ist  es  indessen  schon  zweifelhaft,  ob  die  Zwiebel  vom 
Schälen,  Abfeuern  oder  von  der  Derivativbedeutung  drehen,  winden, 
wickeln  herzuleiten  sei,  wie  ßoXßog,  bulbus,  ßoXßot,  volva  von  volvo, 
und  d.  arab.  nSna_ ,  involucrum ,  Hülse ,  tunica,  tunicula  (gleich*.  nSofcf, 
vgl.  d.  eben  erwähnte  Soo)  ist,  womit  sich  tunicatum  caepe  bei  Persius 
4,  3.  vergleichen  lässt  Das  Abschälen  eines  Gegenstandes  kann  häufig^ 
auch  (z.  B.  bei'm  Apfel)  ein  Abwickeln  zu  sein  scheinen.  Vgl.  das  über 
ttfctf  Bemerkte. 
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lieh  die  Bedeutung  von  Vna  wie  in  Ssn  im  Sinne  von  Fadenmasse, 
zähem  Kleister •,  Brei,  Mus  genommen  wird,  ist  das  chaldäischc 
nWan  gleichsam  nur  gemildertes  Vna  mit  n  praeformativo  und 
bedeutet  wie  San  zunächst  Brei,  Mus,  dann  Gemiis  überhaupt  Von 
diesem  aber  ist  zunächst  VdJ  denominativ  und  bedeutet  MVrtzin  Sfc^ 
nStfa  ntov,  d.i.  einen  Brei,  Mus  herstellen,  zu  Brei,  Mus 'kochen 
und  dann  weich  kochen  überhanpt,  worauf  sich  endlich  ein  Kai  in 
der  übertragenen  Bedeutung  reifen  gebildet  hat.  Eben  so  ist  das 
talmudische  Vttten,  an  einem  Faden,  Stricke  außiängen,  deno- 
minativ. 

Die  Lautgesetze  weisen  übrigens  an,  auch  das  Verbum  SttJ» 
In  Verwandtschaft  mit  Srifl  zu  denken  und  demnach  Ideenverbin- 
dungen aufzusuchen,  nach  welchen  sich  die  Bedeutungen  desselben 
aus  denen  dieser  Wortfamilie  erklären.     Je  schwieriger  dies  ist, 
um  desto  mehr  bedarf  es  hierzu  einiger  Vorerinnerungen.  Welcher 
ungemein  grosse  Theil  der  Verba  und  Verbalbedeutungen  denomi- 
nativ sei,  dies  zeigt  nicht  nur  die  arabische  Sprache  im  Uebcrflusse, 
sondern  auch  die  abendländischen  Sprachen,  wenigstens  die  latei- 
nische, als  in  welcher  ebenfalls  die  vielleicht  grössere  Anzahl  der 
vorhandenen  Verba  nicht  unmittelbare  Bildungen  aus  Verbalstämmen, 
sondern  secundäre  Bildungen,  deren  Lautform  und  Bedeutung  zu- 
nächst von  einem  Nomen  ausgeht,  sind.  Wenn  sich  nun  dies  zeigt, 
und  namentlich  sich  in  einer  so  eng  verwandten  Sprache,  wie  das 
Arabische,  zeigt,  so  sind  wir  natürlicher  Weise  angewiesen,  dies 
auch  im  Hebräischen  bei  weitem  häufiger  anzunehmen ,  als  dies  noch 
bis  jetzt  geschieht,  und  gewiss  eine  grössere  Zahl  als  man  denkt 
von  Verbalbedeutungen ,  aus  denen  man  die  Bedeutungen  der  Nomina 
derivata  zu  erklären  sucht,  sind  weit  davon  entfernt ,  den  Nominibus 
zum  Grunde  zu  liegen,  und  sind  vielmehr  durch  Vermittelung  der 
Nominalbedeutungen  erst  in  das  Verbum  gekommen.    Damit  soll 
nun  nicht  gesagt  sein ,  dass  es  in  der  weniger  entwickelten  Sprache 
gerade  in  demselben  Maasse,  wie  in  ungleich  entwickelteren  Spra- 
chen stattfinden'  müsse,  aber  doch  werden  wir  annehmen  müssen, 
dass  es  in  einem  angemessenen  Verhältnisse  stattfinden  werde.  Wie 
sich  nun  der  Verfasser  dieses,  seitdem  er  zu  dieser  Ueberzeugung 
gelangt  ist,  es  sich  vorzugsweise  zur  Aufgabe  gemacht  hat,  die 
Bildung  hebräischer  Verba  und  Verbalbedeutungen  durch  nominale 
Vermittelung  zu  beobachten ,  so  zeigt  auch  der  gegenwärtig  behan- 
delte Wortstamm,  wie  die  innerhalb  desselben  stattfindenden  Be- 
ziehungen und  Zusammenhänge  durch  Nominalbedeutungen  vermit- 
telt sind. 

So  scheint  mir  denn  auch  Stfo,  ein  lediglich  denominatives 
Verbum,  gerade  so  wie  ^]So  nichts  ist  als  »jSo  sein  ,  ipScn  nichts 
zum  *nSi3  machen,  so  ist  SmüCH'  nichts  als  zum  Stüio  machen  und 
tato  nichts  als  Sttto  sein.  Es  ist  also  auch  hier  nöthig,  zwischen 
dem  im  Sprachgebrauche  stehenden  Verbo  Stete  und  dem  zu  den- 
kenden Stamm worte  Sttto  zu  unterscheiden  und  letzteres  als  ein 
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blosses  Verbal thema  zu  betrachten,  welches  durch  irgend  eine  ausser 
ihm  vprhandene  Nominalfbrm  gesetzt  ist,  die  ihrerseits  einen  andern 
'Ursprung  hat,  aber  eine  solche  Lautform  erhielt,  dass  ihr  etymolo- 
gischer Zusammenhang  mit  ihrem  wahren  Stamme  dadurch  unkennt- 
lich wurde  und  dadurch  Veranlassung  entstand ,  sie  unabhängig  voji 
ihrem  wahren  Ursprünge  zu  gebrauchen.  Wenn  nun  ein  Wort  da- 
durch, dass  seine  Bedeutungen  in  Abhängigkeit  von  den  Bedeu- 
tungen eines  anderen  Wortes  stehen,  ein  Derivat  dieses  anderen 
Wortes  ist  und  als  solches  dem  die  Sprache,  der  es  angehört, 
sprechenden  Volke  gilt,  so  lange  es  dasselbe  mit  Rücksicht  auf 
sein  Grundwort  gebraucht  und  der  Abhängigkeit  von  demselben  sich 
bewusst  bleibt;  so  ist  klar,  dass  wenn  im  Volke  das  Bewusstseu) 
seiner  Abhängigkeit  verloren  geht  und  es  abgesehen  von  einem  ander- 
weitigen Worte  als  Stammworte  gebraucht  wird,  es  dadurch  selbst 
als  ein^  Stammwort  auftritt,  indem  es  nur  um  seiner  selbst  willen 
gebraucht  wird  und  demnach  durch  sich  selbst  gesetzt  erscheint 
Und  wenn  die  Form  desselben  nun  von  der  Art  ist,  dass  sie  bei 
oberflächlicher  Betrachtung  verkannt  und  auf  einen  anderen  nicht 
existirenden  Stamm  bezogen  wird,  so  wird  hierdurch  ein  neues 
Stammwort  gesetzt,  das  darum  aber  nicht  wirklich  im  Sprachge- 
brauche  vorhanden  ist,  aber  doch  den  Charakter  eines  ungebraucht 
Uchen  Stammwortes  erhält.  Gewöhnlich  geschieht  es  dadurch,  dass 
von  einem  solchen  seinem  Ursprünge  nach  zuerst  nicht  mehr  «erkann- 
ten und  darauf  verkannten  Worte  aus  andere  Bildungen  gewagt 

neuen  Thema  ebenfalls  als  Derivata  ver- 
halten, aber  schon  so  beschaffen  sind,  dass  sie  sich  auf  gar  kein 
anderes  Stammwort  zurückfuhren  lassen,  als  auf  das  im  ersten 
Worte  als  Thema  liegende.  Dadurch ,  dass  eine  solche  zweideutige 
und  verkannte  Form  solche  unzweideutige  Formen  hervorruft,  wird 
ein  neues  Thema  eigentlicher  Sprachbestand  theil ,  von  welchem  Ge- 
brauch zu  machen  Jedem  erlaubt  ist,  der  es  wagt.  Aber  auch  die« 
geschieht  nicht  auf  einmal,  sondern  gewöhnlich  sind  es  im  Verbo 
erst  die  abgeleiteten  Conjugationen,  welche,  nach  Analogie  der  schon 
gewöhnlichen  Nominalformen  gebildet,  in  den  Sprachgebrauch  auf- 
genommen werden,  und  die  Kaiform  kommt  häufig  zuletzt  in  den 
Gebrauch ,  -oder  tritt  überhaupt  im  Hebräischen  noch  gar  nicht  auf, 
-sondern  erst  in  ungleich  späteren  semitischen  Dialekten.  Wie  wir 
nun  diesen  Entwickelungsprocess  bei  Vns,  Wa  nachzuweisen  gesucht 
haben,  so  scheint  er  auch  bei  Wo  stattzufinden.  Das  Wort 
Woo,  a*$thoxs  nemlich  bietet  die  Möglichkeit,  den  Stamm  hw 
anderweit  bestätigten  Lautgesetzen  gemäss  mit  den  härteren  Stum- 
men Wa,  Vna  in  Verbindung  zu  bringen.  S^oc  könnte  jnemlich 
Erweichung  aus  Wae,  bnap  sein,  und  würde  demgemäss  sein* 
Fladen,  Schnur,  Leine,  San;  dann,  wie  ^53,  San,  die  durch  die 
Leine  bestimmte  Linie  unid  der  durch  dieselbe  begrenzte  Stdcfc 
Zandes9  plaga,  Bezirk,  Gebiet,  Hwr&eliafii  endlich,  wie  das  ab*- 
strakte       (s.  m.  Abhandl.  im  Archiv  f.  Philol  u,  Pädag.  Bd.  V* 
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Heft  2,  S.  17ö  ff.),  concret  die  Herrschaft,  d.i.  der  #irr,  Gebieter. 
Hiernach  wäre  *?tfö  s.  v.  a.  S^oo,  **vro,  herrschen.  Die  andere  Ber 
deutung  des  Verbi  ginge  aus  von  der  Bedeutung  drehen,  umdrehen, 
wie  das  arabische  Via,  und  schlösse  sich  an  wie  tropus  an  x^insiv 
Xvgl»  Höü  im  Arabischen  und  nyn ,  s.  weiter  oben) ,  Sttto  wäre 
demnach  die  verdrehende,  anders  darstellende  Bede,  und'  StttoJ 
wäre  xqima&at  sich  umwenden ,  umtauschen  lassen,  umtausche 
bar,  verwechselbar,  d.  i.  gleich,  Mmlich  sein. 

Aus  *jpa  durch  Erweichung  des  h  in  j  entstanden  ist  jns ,  wo- 
von ins  die  gewundene  Schlange,  (von  n}S),  von  welchem 
wieder  jno  (im  Arabischen  drehen,  winden,  wenden,  intrans.  daher 
nnter  andern  gewunden,  ausdauernd,  stark  sein  (vgl.  mp),  im 
Chald.  dagegen  lentum  esse,  zögern,  anstehen,  säumig  werden, 
langsam  sein,  dav.  »on'C,  |nio  =  ijD,  W)ö;  pnc  =  dem  arab. 
*wnst3,  starl).  Hierbei  macht  es  nur  Schwierigkeit  )nfiO  zu  beur- 
theilea.  Gewöhnlich  fasst  man  es  auf  als  Unterschwelle  und  leitet 
es  ab  von  der  abgeleiteten  Bedeutung  des  arabischen  Verbi  jrjö, 
stark  sein.  Vermuthlich  aber  ist  }nS£  gar  nicht  Schwelle.  Die 
LXX  übersetzen  ßct&uog,  rd  ifxTTQoo&ia  xcov  ota&uävj  tcqq&vqov, 
TtQonvkov,  ai'&otov.  Hierbei  hat  man  an  solche  Steine  und  dgl. 
zu  denken,  welche,  vor  Thüren  hingelegt,  eine  zur  Thür  selbst 
führende  Stufe  bilden,  auf  welcher  stehend  man,  ohne  erst  noch 
eine  Schwelle  überschreiten  zu  müssen,  zur  Thür  gerade  eingehen 
kann,  weil  die  Steinplatte  selbst  gleichsam  nur  eine  Verlängerung 
der  Unterschwelle  bildet.  Denn  eine  solche  Stufe,  ßa&pog,  kann 
recht  wohl  tiqo&vqqv  y  izqoiivIov  heissen,  weil  sie  vor  der  Thür 
Kegt,  auch  aX&qtov,  weil  sie,  an  der  äusseren  Thür  angebracht, 
im  Freien  liegt,  auch  wohl  avadpig,  weil  sie,  wie  gesagt,  als  eine 
Verlängerung  und  Fortsetzung  der  Schwelle  anzusehen  ist  Diese 
Auffassung  passt  nun  auch  in  den  Zusammenhang.  Demi  Ezech. 
46 ,  2.  *)  soll  sich  der  Oberlcvit  von  der  Thür  aus  zur  Erde  ver- 
neigen oder  vielmehr  niederfallen  (.-nnnttfn);  auf  einer  in  der  Thür 
selbst  liegenden  schmalen  Schwelle  wäre  ihm  -dies  nun  gar  nicht 
möglich  gewesen ,  wohl  aber  auf  einer  solchen  vor  der  Thür  liegen- 
den wer  weiss  wie  breiten  Steinplatte.  Auch  ist  es  wohl  bezeich- 
nender, dass  der  Levit  nicht  in  der  Thür  selbst  auf  der  Schwelle, 
sondern  unmittelbar  vor  dem  eigentlichen  Eintreten  in  die  Thür  selbst 
auf  der  vor  ihr  liegenden  Stufe  niederfallt  Ezech.  47,  1.  kommt 
es  ganz  auf  dasselbe  hinaus ,  ob  man  sich  Wasser  unter  der  Schwelle, 
oder  unter  einer  solchen  vor  der  Thür  liegenden  Stufe  hervorflies- 
send  denkt.  Wenn  die  Philister  Zeph.  1,  9.  spottweise  ^ 
jpaön  genannt  werden  (den  wirklichen  oder  angeblichen  Grund  dazu 


*)  Indem  ich  hiermit  auf  Bauangelegenheiteu  zu  sprechen  komme, 
muss  ich  es  dahingestellt  sein  lassen,  was  der  phantasiereiche  Innungs- 
poet  der  Dresdener  Baugewerken  dazu  sagt. 
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s.  1  Sam.  5.),  so  ist  wieder  zu  bemerken,  dass  man  ohnehin  woM 
selten  auf  eine  Schwelle  selbst  tritt,  sondern  sie  überschreitet,  und 
wenn  man  sie  nicht  betreten  will,  sie  nicht  überspringt,  sondern 
überschreitet,  dass  man  dagegen  über  eine  solche  breite  vor  der 
Thür  liegende  Stufe  mittels  Schrittes  nicht  so  leicht  hinweg  kom- 
men kann,  sondern  dazu  springen  muss.  Auf  dem  scharfen  Rande 
(xa  ifinooa^cc  rmv  (Stoc&h&v)  einer  solchen,  hier  in  die  innere 
Seite  des  Tempels  hineingehenden  Stufe  kann  aber  auch  nach 
1  Sam.  5 ,  4*  einer  herabfallenden  Statue  leicht  Kopf  und  Hände 
abbrechen  und  sie  selbst  auf  derselben  liegen  bleiben;  ja  es  lässt 
sich  kaum  denken,  dass  sie  auf  eine  solche  Weise  auf  die  schmale 
Schwelle  selbst  fallen  und  verstümmelt  auf  ihr  liegen  bleiben  sollte, 
namentlich  wenn  die  Statue  vielleicht  gar  über  der  Thür  angebracht 
gewesen  wäre.  Endlich  auch  Ez.  9,  3.  10,  4.  18»  wird  es  bei 
weitem  bezeichnender,  wenn  man  sich  die  göttliche  Majestät  vor 
der  Thür  auf  dieser  vor  ihr  liegenden  Stufe  und  somit  bereits 
ausserhalb  der  Tempelmauern  niedergelassen  denkt  (nivo  naipo  SajDS), 
abgesehen  davon,  dass  der  Sitz  auf  der  Schwelle  selbst  sehr  schmal 
gewesen  wäre. 

Ist  nun  jna  s.  v.  a.  jnjnS,  so  könnte  jnar)  s.  v.  a.  n;lS,  hmS, 
Kranz  sein;  dieses  Kranz  würde  aber  hier  einen  architektonischen 
_  Sinn  haben  und  den  sich  um  etwas  dahin  ziehenden  und  schlingen- 
den, gleichsam  schlängelnden  und  herumlaufenden  äussersten  Rand, 
die  scharfe  Kante,  die  etwas  einfasst,  dann  einen,  einen  sol- 
chen scharfkantigen  Kranz  bildenden ,  flachen  Gegenstand  selbst 
(m.  vgl.  na,  wo  ein  ähnlicher  Uebergang  der  Bedeutungen  ist)  be- 
deuten, bei  dem  die  hervorspringende  Kante  das  wesentliche  Stück 
ist  In  diesem  Sinne  würde  es  sich  auch  recht  wohl  von  einer  solchen 
einen  nach  mehreren  Seiten  dahinlaufenden  scharfen  Rand  und  eine 
Kante  (Kranz,  mqi<piqtia  ^  margo,  ora)  zeigenden  breiten  Estrade, 
Stufe  und  Podium  verstehen  lassen. 

Aus  ins  könnte  noch  erweicht  sein  jttta,  arab.  jna,  vom  zä- 
hen, weichen,  fetten  Leim-  (Lehm-)  boden,  da  im  Chald.  jna  durch 
Nässe  feucht,  weich  und  breiig  werden  bedeutet.  In  St33  liegt 
ebenfalls  die  Bedeutung  des  lässigen ,  säumigen  Wartens ,  Zögerns 
(s.  oben  jn»  chald.),  Säumens,  Langemachens ,  Ausbleibens,  jea 
aber  könnte  hiermit  wieder  zusammenhängen,  wie  viscum,  viscosus 
und  viscus,  viscera,  oder  mit  Ssa  (s.  S.  188  Not.),  wie  Vulva 
mit  volvo ,  oder  es  hiesse  eigentl.  fibra,  und  verdankte  seine  jetzige 
Bedeutung  einer  ähnlichen  Uebertragung ,  wie  die^  nach  welcher 
fibra  von  den  Eingeweiden  überhaupt  gebraucht  wird. 
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De  pronominibus  propter  locum,  quem  obtinent, 

orthotonumenis. 


Res  sunt  parvae,  prope  in  aingulia  litteris  atqae 
interpunetionibaa  vcrboruio  occupatae.   Cic.  pro  Mut. 

[Prima  disputationis  pars  annalibus  Gymnasii  Gumbinnensis , 
qui  ineunte  mense  Octobri  anni  1837  publice  sunt  propositi, 
praemissa  est :  quae  ibl  vel  librarü  vel  edltorls  culpa  minus 
recte  leguntur  hoc  loco  emendata  sunt). 

•  ■ 

Varias  esse  orthotoneseos  pronominum  graecorum  caussas,  Apol- 
lonia Alexandriii us  (de  pron.  p.  49)  luculenter  docet:  quarum  alias 
in  sententia  positas  (a£  dvxavvfi.  evExct  crj(iat,vofiivov  oq&oxov»), 
alias  quasdam  esse  exteraas:  in  quibus  avvxa£ig ,  xonog,  noirjxwrj 
abtta  recensentur.  At  voculae  encliticae  quando  iuxta  ponantur  plu- 
res,  ubi  tenoris  non  inclinati  caussa  verborum  est  collocatio,  quam 
graeci  artis  scriptores  ovvxal-iv  *)  dicunt,  quomodo  sint  scribendae 
et  de  poetarum  licentia,  qua  sententiae  necessitate  coacti  nulla  or- 
thotonumenis pronominibus  utuntur:  his  quidem  de  rebus  alio  tem- 
pore in  animo  nobis  est  disputare.  Nunc  de  ea  caussa ,  quae  iri- 
ter  has,  quas  diximus,  media  estj  disserere  constituimus. 

In  ipso  sententiae  prineipio  encliticam  collocari  non  possc.  iam 
nomen  inclinationis  satis  ostendit.  Quae  sedes  si  qua  de  caussa 
pronomini  assignatur,  id,  etsi  nulla  inest  oppositio,  suo  accentu 
scribendum  est:  nam  nisi  alia  dictio  praecedit,  in  quam  tenorera 
suum  reiieiat,  enclitica  locum  non  habet.  (Apoll,  de  pron.  p.  49,  B. 
fl'ye  ddvvaxov  loxiv  iyxXtvouevov  xi  dqxxixov  xl&EO&aC  nmg  yaa 
ixt  lyKkivofievov  zo  firj  övvdpEvov  zov  Uiov  zovov  inl  zi  nooxdpe- 
vov  (isxa&iadcu;  cf.  de  synt.  p.  131.  146.  Char.  in  Bekk.  Anecd. 
p.  1152  uvxavvpta  iv  doxy  iyxXivszai  ovÖEfila.  Idem  p.  1151 
£<rrn>,  ubi  sententiam  inchoat  et  retracto  accentu  scribitur,  falso 
encliticum  vocat,  similitudine,  credo,  encliticorum  rjfuv,  vfiiv  alio- 
rum  induetus  iv  doxy  ftlv  yao  äkhjg  Xi&mg  fiTj  iyxXivopivrig  iy*Xi- 
vtxai  [iaziv]  zrj  löia  doxy  zov  xovov  dvani(inov9  toxi  nokig 
'Eyvori.   Arcad.'  p.  144  AI  %tn  dqxnv  udlpcvae,  xov  fiTj  fywaiv 


•)  Hcrod.  in  Bekk.  Anecd.  p  1142  hanc  ovvrce£iv  vocat  ovvEyxXizt- 
hov  :  6vviyy.liTLY.ov  8i  toxi  Ovvxa£tg  övolv  rj  nXuovcov  poQlcov  iyxXixutmP 
inuUrjlcov  6£vvo(iivmv.  —  cf.  Arcad.  p.  146  et  quae  iiadem  fere  verbia 
in  Bekk.  Anec'd.  p.  1157  leguntur. 

Arch.  f.  Philol.  k.  Pädag.  Dd.  VII.  Uft.  II.  13 
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avtiSiaßtoXii v,  6w  toov  «oxtdcw  v  tottojv  oq&ovovovvtcii)  *).  Neqae 
tarnen  prosae  orationis  scriptoribiis  pro  arbitrio  prohominibus  abso- 
lutes (änolvrotg)  et  totas  •  sententias  et  sententiarum  particulas  in- 
choare  licitum  fuisse  arbitramur:  quod  ubi  usu  venit,  poetarum  po- 
tius  fuit  licentiae  (rcoMjnxtj  aötia).  Secuti  igitur  veteris  artis  raa- 
gistros  etiam  in  hac4  caussa ,  sicuti  fecimus ,  ubi  de  accentu  prono- 
mihum  pr.  et  sec.  pers.  pluralium  disputavinius  {Archiv für  Philol. 
u.  Pädag.  r.  Jahn  T.  I,  Heft  IV,  a.  1832),  poetarum  nobis  raonu- 
raenta  inprimis  perlustranda  esse  duximus ,  sed  ita  ut  in  praesens 
Homericorum  tantum  carminuin  fabularumque  tragicarum  ratio  ha- 
beretur.  Sed  quam  poetae  legem  in  his  sequerentur  quum  perscru- 
taremur,  iam  rei  natura  itä  tulit,  ut  sola  per  se  diiudicari  non  pos- 
set:  aliae  igitur  praeterea  quaestiones  instituendae  nobis  fuerunt: 
quae  etsi  non  prorsus  absolutae  sunt,  tarnen,  nisi  susceptinos  ne- 
gotii amor  fefellit,  totum  hunc  locum,  non  ingenii  acumine,  —  sunt 
enim  res  fere  tenuissimae  sed  diligentia  atque  assiduitate  paullo 
magis  illustrasse  nobis  visi  sumus.  —  Iam  primo  loco,  num  qua 
lege  orationis  principium  —  id  enim  in  dubium  vocari  non  potest  — 
encliticis  denegetur,  eadertr,  ubi  minores  sententiae  partes  distin- 
ctionibus  seiungantur,  dictiones  illae  poni  nequeant,  inquiremus.  Tum 
quando  continuata  sententia  primain  sedem  versuum  dictionibus  en- 
cliticis occupare  sit  concessum,  quam  fieri  potest  accuratissime,  ex- 
plicare  conäbimur.  Quae  quidem  disputatio  seiungi  se  ac  dirimi  ab 
alia  similis  argumenti  quaestione  non  patitur:  cum  enim  quatenus 
singuli  versus  inter  sese  sint  connexi,  multum  ad  hanc  rem  Inter- 
esse in  promtu  sit,  primuin  ante  oinnia,  quibus  legibus  versus,  quos 
diximus,  ita  confirmare  licuerit ,  ut  quae  verba  sensu  artissime  sint 
copulati,  corum  alterum  in  extremo  versu,  in  principio  insequentis 
ponatur  alterum,  videtur  perquirendum  esse.  ,fU; 


*)  Pronomen  indefinitivum  et  adverbium  icoxi  Hermannns  apud  tragi- 
cos  in  prima  sententiarum  parte  invenisse  sibi  videtur  ibique  per  ecquis 
et  ecquando  interpretatur  et  accentu  gravi  scribit.  (vid.  de  einend,  rat. 
gr.  Gr.  p.  94  sq.  ad  Soph.  Trach.  864.  Eur.  Bacch.  68.  ad  Med.  p.  378 
ed.  Elm«).  —  praef.  ad  Oed.  Col.  p.  XVIII.).  Hermann»  sententiam  im- 
pugnat  Matth,  gr.  Gr.  p.  912,  de  uno  loco  (8oph.  Trach.  L  L)  ei  cooce- 
dens.  Mea  quidem  sententia  xlg;  ut  grammatici  praecipiunt,  in  talibus  in- 
terrogationibns  ubique  est  acuendum.  Ceterum  xlg  aliaque  indefinita  etiam 
accentu  non^deposito  scribi  constat  cf.  Apoll,  de  synt.  p.  135.  ov  xovxo 
6e  tpijfu,  ort  xa  doQiavcc  fiovcog  iyitXtxixd  iaxtv.  —  Vide  praeterea 
fiernhardy  synt.  Gr.  p.  442  sq.  Quando  is  usus  percrebuerit ,  certo  affir- 
mare  nequeo:  apud  Homerum  nec  xtvlg  piv  —  xivlg  64,  nec  similia  le- 
guntur;  apud  tragicos  noxl  ita  ter  legitur  Bur.  Orest.  44  ifupocav  6a- 
xqvh  •  noxl  61  6sfivlmv  axo  nrj6$.  Ear.  Phoen.  412  noxs  ftiv  In  i){iccq 
d%ov,  bIv  ov%  xrl.  Soph.  Antig.  867  noxl  plv  xaxdv,  &Uox'  in*  xrl. 
in  chor.  —  De  toj  indefinito  ab  Horn,  semel  in  prima  versus  parte  posito 
infra  dictum  est. 
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Pars  prima. 

Num  orüiotonesis  propter  inlerpuncUonem  neceasaria  sU  quaeritur, 

§.  1.  Pronomina  orthotonumcna  po»t  interpunctioneiu  posita. 

Interpunctionum  rationem,  qui  tenores  recte  ponere  vellent,  de- 
bere  cognitam  habere  ac  perspectam,  iaui  veteres  grammatici  mo- 
nuerunt,  inter  quos  Joannes  Alexandrinus  ab  hac  artis  parte  com« 
mendanda  rovixa  sua  nuQayyüpaxa  fere  incipit.  At  pauca  ad- 
modum,  quibua  de  ea  re  doceamur,  memoriae  sunt  prodita  eaque 
roaximam  partem  per  scholia  dispersa,  cum  integri  libri,  ut  Nicano- 
ris,  in  quibus  grammatici  nobilissimi  de  distinctionibus  disputave- 
runt,  temporum  invidia  nobis  erepti  sint.  Sed  haud  ita  aegre  eam 
iacturam  feramus:  cum  enim  omnibus  omnium  temporum  gentibus 
cogitandi  leges,  itaque  etiam  dicendi  in  Universum  eaedem  fuerint; 
-  fere  siinili  ratione,  qua  nos ,  an ti quos  singula  verba  dicendo  et  co- 
pulasse  et  disiunxisse  per  se  efficitur,  ita  tarnen,  ut  qui  verborum 
positionibus  distinctius  eflktis  orationem  liberius  conderent,  etiam 
sententiarum  partes,  nostro  iudicio  seiungfmdas,  non  mediocriter  eo 
orationis  perspicuitati  consulentes,  in  unum  saepe  contraherent.  Quo 
loco  de  variis  attractionum,  quas  hodie  dicunt,  generibns  uno  verbo 
monuisse  sufficit.  Non  recte  igitur  Buttmannus  talibus  exeinplis, 
quae  encliticam  post  relativum  enunciatum  positam  exhibent,  com- 
motus  veteres  ante  voces  relativas  ubique  ea  sententiae  pars  finia- 
tur,  in  dicendo  paull isper  substitisse,  negat.  At  distinxerunt  qui- 
dem  veteres,  sicuti  nos  facimus,  sed  nonnunquam  suum  9  quod  dixi- 
mus,  ius  usurpantes  singulas  enunciati  partes  ita  commiscuerunt,  ut 
distinctio  prorsus  non  admitteretur.  Qua  de  re  dicendi  paullo  in- 
fra  redibit  occasio,  ubi  encliticas  ita  poni  ostendemus.  Veteres  igi- 
tur in  Universum  eadem  fere  ratione  atque  nos  in  notis  ponendis 
versatos  esse,  eius  rei  tria  argumenta  cogitari  possunt :  quorum  unum 
legum  quadam  cogitandi  communione  continetur:  quae  res,  ut  in 
dubio  non  posita,  explicationis  nostrae  non  indiget:  alterum ,  quod 
sententiam  nostram  comprobat,  veterum  sunt  grammaticorum  prae- 
cepta:  tertium  consuetudinis  scribentium  accurata  observatio.  Et 
haec  quidem  postrema  ita  coniunximus,  ut,  cum  accuratius  de  an- 
tiquorum  more  distinguendi  disserere  propositum  nobis  non  esset, 
in  transcursu  tantum  veterum  praecepta  breviter  attingeremus ,  ubi 
vel  orthotonesis  pronominum  ea  ratione  explicanda,  vel  tenoris  in- 
clinatio  excusanda  erat.  Ac  primum  quidem,  hum  quando  prono- 
xnen  ob  antegressam  interpunctionem,  cum  nulla  sit  personarum  op- 
positio,  tarnen  accentum  non  deponat,  videamus:  tum  quid  de  iis 
exeinplis  statuendum  sit,  in  quibus  enditica  ita  sit  posita,  ut  di- 
stinctionem  proxtme  sequi  videatur. 

Sex  locis  apud  Homerum  Apollonius  propter  positionem  accen- 
tum proüominis  non  inclinatum  esse  docet.  Et  de.  pnmo  quidem 
omnes  ei  assensuros  esse  arbitror:  est  autem  X,  90.  ?ja#s  o  im 

13  *  , 
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tyvxrj  Oqßalov  TeiQSötcto,  Xqvoeov  CxrjnrQOV  £%09V,  l(i£  8'  Hyvto  xal 
TtQOoiuTtev  (cf.  Apoll,  de  pron.  49,  B.  54,  A.  de  synt  p.  129  et 
p.  146).  Ubi  si  verba  transposucris,  encliticam  pronominis  formam 
ponere  debebis  (eyvco  öi  fie  etc.),  id  quod  factum  est  A,  471.  fyvco 
öe  tyv%y  fis  —  Aiaxiöao.    Idem  de  orthotonesi  pronominis  iudicat 
A,  174  (xaö  öi  Kiv  tvitaXriv  lloidpa  xal  TqcooI  Ukoi^v)  'vtfoytnfv 
*EXivr\V  aio  ö'  oazw  nvdEi  aoovoct:  de  quo  loco  de  pron.  p.  138 
uvayxaiag  (sc.  oQ&orovuTcci)  rj  fih  o*lo,    ort  iv  aQ%V  (ProP"e 
enim  inclinandiira  fuisse,  quod  possessionem  significet).    At  eius 
loci  aliam  esse  rationem,  quivis  videbit:  est  enim  pronomen  dvxi- 
öiaöTaXrixtog  positum.  —  Tertium  exemplum,  quod  Apollonius  ea- 
dem  ratione  interpretari  videtur,  legitur  |,  272  et  q,  441  rovg  8' 
äyayov  faovg,  ocpLaiv  t$ydfra&ai  dvdyxr^  (vid.  de  synt.  p.  146; 
ubi  distinctio  nulla  posita  est ,  et  de  pron.  p.  54,  C).    Cum  enim 
hoc  loco  contra  Aristarchum  utatur,  ut  pronomina  tert.  pers.,  quando 
recto  accentu   scribantur,   non  Semper  compositortim  vim  habere 
ostendat  *) ,  pronomen  propter  positionem  non  inclinari ,  sicut  est, 
videtur  existimare,  quamquam   de  caussa  orthotoneseos  nil  dicit. 
Simillimum  est  quod  in  Aesch.  Eum.  278  (ed.  Wellauer)  legitur: 
xctXä  Xwoag  avaßöav  rrjaö*  'A&i'ivaictv ,  ipol  JMoXtlv  dootyov.  De 
reliquis  tribus  exemplis       14  (cf.  de  pron.  p.  54,  C).    £,  64 
(de  pron.  p.  53,  A.  de  synt.  p.  146.).  A,  695  (de  synt.  p.  146), 
in  quibus  pronomina  in  principio  versus  posita  sunt,  infra  (P.  U. 
Cäp.  I.    §.  3.)    dicemus.     His   locis,    quos   Apollonius  recen- 
sujt,  eos  addamus,  in  quos  ipsi  incidimus,  generatim  dispositos.  Et 
apodnsin  quidem  pron.  orthot  incipit  Ay  564.  zl  6^  ovrco  rovv  icrrtv, 
iftol  fLsXXsi  tpiXov  tlvai.  7*,  264  tl  Si  n  roSvö9  iniooxov,  ifcol 
&eoI  aXyta  SoUv:  quorum  ob  similitudinem  etiam  Eur.  Hippol.  1168 
(numeri  sunt  edit.  Musgr.)  eXtceq  Xax,  ipoi  arjfi^vax9  cum  Monlrio 
legendum  esse  arbitror,  non  ut  Matth,  l'ore,  fioi  tf>?fi.  —  *>,  143 
ävöoav     iXittQ  tlg  et  ßly  x«l  xdotii  sfacav  Ovxt  rlei,  o*ol  6* 


*)  De  ca  re  cf.  Lehrs  quaestt.  ep.  p.  115  —  120.  —  Graecos  autem, 
nbi  pronomina  ad  subiectum  primariae  sententiae  referantur,  pronominibus 
simplieibus  uti,  praeter  haec  gramroaticorum  teslimonia  multa  ostendunt 
exempla.  e ,  419.  Seida ,  fuj  p'  i£avtig  <piQij.  423.  olÖa  ydcQ ,  eog  fi  o  i 
Jdmdvoxcei.  6\  388.  xovy  st  nmg  av  Svvaio  —  XeXccßio&atf  "Og  x*f 
to*  tlityoiv.  162.  iiXStvo  yao  es  Idia&ai,  "Otpoct  ol  — vnodyoscu. 
*,  234.  (<p(QB  d'  oßqifiov  &%ftog)  tva  ol  itoxidooniov  sttj.  Apud  pro- 
saicos  pronom.  pr.  et  sec.  ps.  ita  posita  «ccentum  inclinant  :  Isoer.  Antid. 
p.  417,  323  »g  —  iftov  vofil^ovxog  — xov&'  ^siv  fioi  xctXmg  Aesch.  ct. 
Timarch.  p.  251 ,  3  nt q\  filv  ovv  rovxav  finoicog  iXitl£a>  fi  o  i  «ooato^- 
adeu.  In  tert.  pers.  usus  variat,  cum  modo  avxmv,  modo  avxmv  ponan- 
tur  Lycurg.  ct.  Leoer.  p.  239,  143  vfiäg  d£t(6öu  dxoveiv  avvov  dno- 
Xoyovftivov.  Antiph.  tetral.  B,  y.  p.  30,  3.  ovroff  fihv  ov%  oalag  dsivai 
ifimv  avgvcoff  xiiv  dnoXoylav  8i%sobai  ntvxov.  At  haec  in  transcursu 
absolvi  nequeunt.  Apollonius,  ubi  pronomen,  quod  a  partieipio  p endet, 
ad  subiectum  verbi  primarü  refertur,  reflexivum 
«f.  de  pron.  p.  53,  A.  de  synt.  p.  143  sq. 
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Itfrl  xdi  ij-oitiaoa  xlatg  aUt:  (di  enim  in  apodosi  positum).  Ean- 
dem  ob  caussam  ifiol,  cum  coniunctionem  ydo  antecedat,  positum 
est:  Eur.  Hippol.  1046  ovx  olö''  ifiol  ycrp  ov  Giftig  kiynv  ntoa. 
1455.  xal  xctio''  ifiol  yap  ov  4>i(iig  y&ixovg  oqccv,  Propter  sen- 
sum  orthotonesis  nccessaria  est ;  Soph.  Oed.  R.  658.  ev  vvv  inlaxta, 
zav&'  ovav  Zrjvrjg,  ipol  Zr\xüv  öli&gov.  Ante  accusativnm  com 
infinitivo  etsi  Graecos  non  Semper  distinctionem  posuisse  infra  vide- 
bimus,  tarnen  eam  ob  caussam  pronomen  oo&oxovtog  scribitur  <p.  310. 
tcov  ö1  akkcav  ov  xtv  dxovoa  Ev£ct(iivov,  ifik  avxig  vnoxoonov 
ol'xaö*  ixfadai.  Porro  sententias  interpositas  commatis  includi  con- 
stat:  idem  de  genitivis,  quos  vocant  absolutos,  valere  arbitror, 
praeseitim  quum  nusquam,  quod  sciam,  enclitica  genitivi  forma 
talia  enunciata  incipiat.  Orthotonumena  pronomina  ita  leguntur 
A.  88  ovxtg ,  ifiev  £<ovtos  xal  inl  %&ov\  deoxonivoio,  So\  xolkrjg 
naget  vrjvat  ßaoslag  Xtiqag  inolaei.  1\  271,  ov  öi  xe  xovorjv  rHyiv, 
ifiev  dixovxog  dfirjxavog.  e,  286.  ij  pdka  $rj  fitxtßovksvaov  &so\ 
'ttkkmg  lAiup'  'Oövaij'C,  ifitto  fiexf  Aldimtaaiv  lovrog.  tf>  268. 
ag  vvV)  tj  sxi  pakkov,  ifiev  dnoacpiv  lovrog.  Soph.  Electr.  100, 
xovÖEig  xovxcav  olxxog  an  akkrjg  ^H*  (iov  cpiqtxai ,  <JotT,  ndxzg,  ov- 
Tag  Aixwg  —  öavovxog.  P/uloct.  1032  ncüg  &eotg  ev&ad'',  ifiov 
IlkiVGaviog,  aX&tiv  izod;  At  in  his  versibus  maior  etiam  vis  in 
pronominibus  inest:  positionc  tantom  oo&oxovtZodai  videntur  T, 
62  tw  x  ov  xooaoi  'A%aiol  6$al-  skov  ctanexov  ovÖag  Avapivhav 
vno  %£Q<siv,  Iptv  aTto^trjvicavxog.  I,  427  t?v  vvv  ttpoaaaavxo, 
llitv  aTcoiitjvlGuvxog.  Soph.  Trach.  1222  xavxtjv,  Ipov  Oavov- 
rog ,  iimo  tvofßelv  ßovku — noog&ov  ödpaoxa.  In  his,  quae  at- 
tulimus,  exemplis  propter  exiguum  sententiae  ambitum  pronomen 
▼ix  alio  loco  collocari  potuit:  orthotonesis  vero  propter  interpunctio- 
nem  antecedentem  necessaria.  —  Etiam  alia  participia  distinctionem 
postulare  Schol.  in  Bekk.  Anecd.  p.  760  docet:  quod  tarnen  Sem- 
per factum  esse  non  crediderim.  Qui  enim  fieri  potest,  ut  partici- 
pia ,  libi  ab  adiectivis  fere  nihil  differant ,  a  substantivis  suis  diri- 
mantur?  Recte  autem  distingnitur ,  quando  participia  cum  aliis 
vocabulis  coniuneta  plenam  efficiunt  sententiam:  et  tum  quidem  • 
pronomen,  si  vel  enunciatum,  in  quo  partieipium  legitur,  ineipit, 
vel  ,  cum  sententiae  primariae  est,  eo  loco  ponitur,  nbi  oratio  inter- 
rupta  continuatur,  tenore  non  inclinato  scribitur.  Quod  factum  est, 
P,  338  dkky  h'xi  ydtQ  xig  q>f}öi  facov,  Ifiol  ay%i  naqaoxdg.  t,  545 
dfitpi  6*  ixaiQoi  Eiax*  oSvqo^lzvoi  ,  t/uiag  noxiSiyiievoi  ahl ,  et 
v  fj.  i  a  g  loco  fere  simili  co ,  396.  -r^  A ,  66.  ai  xlv  ncag  aQvav 
xviooiqg  —  ßovkexai  dvxido'ctg,  ypiv  awo  koiyov  a^ivvai:  quam- 
quam  is  locus  paullo  diversus  est  *).  His  addam ,  quae  apud  tra- 
gicos  inveniuntur,  quamquam  ibi  etiam  propter  signiücationem  or- 


•)  2?,  337.  Tqmcov  dyXuot  tixva,  oifcv  axa^ivoio  z^o^flgy-et 
alia  exempta,  in  quibui  in&sv,  o&ev  ita  posita  sunt,  ut  W,  23.  Ny  490, 
ö,  592  comulto  practermiwmu» :  ea  enira  pronomina,  quae  deposito  accentu 
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thotonesifl  videtur  necessaria  esse:  Eur.  Hec.  1242  ov  yag  fit 
%ctlgeiv  %Qy  r  ah  Ttfuaoovuivijv  ;  Troad.  ?53  ovx  tfoiv  "Extcog  xXs i- 
vov  eignet  Gag  öoqv  Frjg  tJ-avtködv,  aöl  cpigtov  acorrjgiav,  Soph, 
Ac,  610.  ol'xmoc  b\  (o  "v«|,  nctida  xov  aov,  tl,  vtetg  xgocprjg 
aregrj&elg ,  aov  öiolaerai  fiovog :  übi  Herrn,  et  Schaef.  modo  inter 
participium  et  pronomcn  posuerunt  distinctionem,  quae  utroque  loco 
Tel  ponenda  fuit,  vel  omittenda:  orthotonesis  propter  sensum  ne- 
cessaria. Eur.  Hippol.  autem  1090  rod'  Ügyov  ov  Xiyov  as  ptfvvsi 
xctxov  Matth,  recte,  interpunctione  non  posita,  pronomen  inclinavit: 
id  quod  etiam  versus  conformatiöne ,  qui  coramatis  distinctus  in 
partes  divideretur  nimts  aequales ,  comprobatur.  Nulla  vis  est  in 
pronomine  Aesch.  Choeph.  241.  mavog  Ö*  aöeXqyog  ifö#\  ipoi  aißccg 
epigtov.  Pauca  iam  restarit  exerapla,  in  quibns>  pronomen  orthoto- 
num. ,  verbis  aliquot  in  media  sententia  intcrpositis ,  ea  in  parte 
collocatum  est,  nbi  oratio  continuatur.  Et  in  Sophoclis  quidem  Electra 
525.  narrjg  yag,  ovdhv  aXXo,  ao\  Ttgoax^fi  Äft'*  non  8'ne  v*  Pro" 
nomen  og&ozovsla&at  videtur:  id  quod  vix  dici  potest  de  Aesch. 
Agam.  929  av&og,  atgarov  Sagrjfi,  Ifioi  !~vvi<S7vtT0.  Choeph. 
615  öiXovri  ö\  eXnsg  olo&\  ifiöl  <pgd<sov.,  ad  q.  I.  Well,  olö&a, 
ftoi,  Rob.,  quod  recepit  Schuetz,  seil  fxoL  male  se  habet.  Eur. 
Elect.  310.  aWvoftöt  6h  xaavog',  c5,  nglv  tlg  faovg 'EX&slv, 
i(ivy<tTSvov.  Eur.  Herad.  132  aov  irj  t6  <pga&tv  iövl,  ftrj 
Xtiv  t\  ifiot,  Tloiag  acplj-ai  xxL  etPhoen.  382  dXX\  ix  yag  aXyovg 
äXyog  ov,  ah  Sigxouai  Kagct  j-vgyxhg —  %%ovaav.  Neque  enim 
Aug.  Matthiae  sententiae  calculum  adiicere  queo,  qui  „Minus  recte, 
inquit,  ix —  ctv  parentlieseös  signis  inclusi.  —  Hoc  unum  recte 
feci,  quod  ai  non  cum  Porsono  accentu  notavi:  quod  ne  opus  qui- 
dem esset,  si  ea,  quae  prae6edunt,  in  parenthesi  essent  posita. 
Vid.  ad  Hec  62."  At  hoc  loco,  ad  quem  editor  ille  in  ea  caussa 
lectores  Semper  relegat ,  exempla  prorsus  diversa  exhibentur :  post 
parenthesin  vero,  quoniam  ibi  per  aliquod  tempus  in  dicendo  sub- 
sistimus,  enclitica  poni  non  potest.  —  Postquam  ita  pronomina  ab- 
soluta, quando  post  interpunctionem  posita  essent,  accentum  non 
inclinare  vidimus,  iam  ad  alteram  disputationis  partem  transitus  vi- 
detur patere :  quo  loco  id  exemplorum  genus  recensere  constituimus, 
in  quibus  pronomina  enclitica  ita  sunt  posita ,  ut  distinctionem  pro- 
xime  sequi  videantur. 

§.  2.   De  pronominibus  encliticis  eo  loco  positis,  ubi  vulgo 

distingui  solet. 

Omnibus  locis,  ubi  pronomina  enclitica  sententiam  interpun- 
ctione  ab  antecedentibus  seiunctam  inchoant,  —  extare  autem  eius- 

nunqnam  dicta  sunt ,  saepe  poni  solent ,  ubi  significatio  orthotonesin  non 
postotat.  Sic  ifiifav,  gs&ev  saepenumero  possessionem  significat,  quam- 
quam  tum  ex  praeceptis  Apollonii  enclitica  usurpari  debent.  —  cf.  de  or- 
thot.  formis  Apoll,  de  pron.  p.  138. 
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modi  exempla  mox  videbiraus  —  aut  pronomen  recto  accentu  scri- 
bendum ,  aut  distinctionera  tollendam ,  id  vero  sive  versus  necessitate, 
sive  Ucentia  quadam,  quae  poetis  conceditur,  excusandum  esse,  pcr- 
suasum  habeo.    Hos  enim  saepe  interpunctionis  non  ita  -  rationem 
habuisse,  quam  numerorum,  pro  ccrto  afTirinare  possevideor:  quae 
sententia  iam  eo  comprobatur,  quod  et  in  verbis  collocandis  paullo 
liberiores  sunt  atque  audaciores ,  ita  ut  singulas  sententiarum  partes 
perroisceant,  et  nonnunquara  eius  vocabuli,  quod  ab  antecedentibus 
distinctione  vel  maxima  disccrnitur,  vocalem  primam  elidunt.  Prioris 
generis  haec  sunto  exempla,  quae  etiam  distinctiones  vulgo  neces- 
sarias  a  poetis  neglectas  esse  ostendent:  Horn.  N.  8.  ov  yctQ  Zy 
a&avatuv  xiv  UXittzo  ov  xaxa  th>/iöV  'Ek&ovv  ^  TgaedCiv  croij- 
&piv  y  Javaolatv.    II,  234.  ap-yi  öh  ZeXkol  £oi  vaiovo'  vito- 
iprjrat*    Soph.  Antig.  746.  xavt^v  noz'  ovk  lotf  <og  hi  £»<Xav 
yapüg.    Elect.  217.  koyog  rig  avtrjv  iariv  eigiötiv  nctXQog  %xL 
Eur.  Phoen.  898.  Gv  t  ea  xuXaivct  avyxaxaananxsi  noXig  (sie  recte 
Porson).    Hippol.  339  w  xXrjpov  olov  fAifrfo  fjpa<Jytys  sqov.  Ion. 
1321.  rrjv  ei)v  onov  aot  weia'  iaxl  vov&ixn.    Hec.  204.  anvfivov 
yctQ  jt'  aar1   ovozi&QETixav.     flis  in  versibus  siugula  vocabula 
distinetionibus  dirimi  non  posse,  ordo  verborum  optime  docet  Ce- 
terum  rem  satis  dignam  esse  arbitror,  quae  non  in  transcursu,  sed 
diligentius  illustretur.    Nonnullis  locis  animi  perturbationem  per- 
turbato  verborum  ordine  poetas  depinxisse  crediderim,  ut  in  versu, 
quem  ex,  Eur.  Hippolyto  protulinus,  et  Virg.  Aen.  II,  42.  Et 
proeul ,  o  miseri ,  quae  tanta  insania ,  cives  ?    De  altero ,  quod  di- 
ximus,  genere  Matthiaeuin  optime  disserere  video  gr.  gr.  T.  I, 
p.  114:  exemplis  ab  eo  daiis  unum  e  Rheso  fabula  adiungam  v. 
167.  ^|q)  '  'm  xovxoig  tovö1  vqjioxapai  novov.  —  Eodem  igitur 
modo,  quo  Ulis  locis  a  distinetionum  ratione  poetas  ea,  qua  utun- 
tur,  libertate  discessisse  vidimus,  etiam  encliticas,  ubi,  si  vulga- 
rem consuetudinem  respicis ,  incidendum  erat ,  omissa  interpunetione 
posuisse  a/bitror.    Et  haec  quidera  excusatio,  quae  ex  scribendi 
genere  petita  est,  probabilior  videtur  esse,  quam  Matthiaei  sen- 
tentia, qui  1.  1.  p.  130  sq.  r  Graecos  antiquos,  cum  interpunetio- 
nem  notas  ignorarent,  verba  etiam  contra  distinguendi  rationem  et 
consuetudinem  disposuisse  dicit.    {Die  alten  Griechen  halten  keine 
Interpunktion  —  dahe?  durften  sich  auch  die  .Ilten  Stellungen 
der  IVorter  erlauben  etc.  —  daher  steht  auch  ojl  eine  ICnlli- 
tika,  etc.)  cf.  eund.  ad  Eur.  Iph.  Aul.  141 4,  ubi  cum  veteres, 
inquit,  interpunetionum  notis  non  utereniur,  scribebänt  nctvGai  fi£ 
firi  Kaxi&l    Mira  profecto ^sententia ,  quasi,  signis  interpunetionum 
non  positis ,  res ,  quae  iis  significatur,  tolli  posstt ! 

Post  vocatU'um  distinguendum  esse,  veteres  Grammatici  con- 
sensn  docent :  qui  cum  legitimum  modo  verborum  ordinem  respi- 
ciant,  eum  post  casum,  utpote  commatis  inclusura,  encliticas  collo- 
cari  vetant,  nisi  dativus  \iol  öia  q)do<po6vr)6iv  (quod  nunc  dicunt 
ethice)  ei  additus  sit  (Apoll,  de  pron.  p.  67,. C.  ?J  x^tixij  av'~ 

■ 
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zottXrjg  o-Jtf«  aziyftrjv  dnaixii'  öto  ovdinozs  at  lyvXwo- 
ptvai  pizu  xXrjrixrjg  xi&Evzat,  oxi  p?)  fiovov  iq  pot  otazu  itQmzov 
KQoemnov  dict  q>iXoq>Qovri(fiv  IlazQoxXi  fiot  ösiXfi.  —  Char.  p.  1155- 
dXX'  iv  zifi  Idiot  ccqxq  $%ov<fiv  lyxA-mxrJv,  (sc.  r^tiv  v(iiv)  nai  öfyexai 
<n  vnoöxiyfiriv  rj  Gxiyfnjv,  tl  fii^nov  (piXofp^ov7\xi7vr\  tXiq  rj  fpQctdig  /7a- 
xQOxXi  fiot.  (Verba  sunt  corrupta :  ante  xal  8i%sxai  excidisse  quaedara 
videntur.)  cf.  Schol.  in  Bekk.  Anecd.  p.  761  *)•  Nihilo  tarnen  minus 
recentiores,  inprimis  qui  Euripidis  fabulas  ediderunt,  ante  dativos 
eüiicos,  qui  cum  vocativis  arctissime  cohaerent  neque  alio  referri 
possunt,  distinxerunt.  At*  de  hac  re  paullo  infra,  quum  ea  exem- 
pla  recensuerimus,  in  quibus  alia  enclitica  post  vocativos  posita  sunt.  . 
Plerumque  in  nostris  editionibus  ante  encliticam  interpangitur :  sed 
tollendas  esse  distinctiones ,  enclitica  ipsa  ita  collocata,  nonnun- 
quam  etiam  verba  liberius  disposita  ostendunt  Reüqua  exempla  si 
accuratius  adspexeris,  versum  post  vocem  encliticam  incidi  animad- 
vertes :  unde  voces  eas  magis  vocativo  iisque  quae  antecedunr., 
quam  sequentibus  adnecti  apparet.  Et  hanc  quidem  neglectae  inter- 
punctionis  excusationem  iara  supra  attigimus.  Rara  esse-  eiusroodi 
exempla r  non  mirum  est;  frequentissime  apud  Euripidem  leguntur; 
nullum  apud  Aeschylum  invenitur-,  unum  apud  Homerum,  de  quo 
infra  dicemus.  Nec  multo  plura  exempla  Sophocles  praebet,  apud 
quem  Antig.  544.  fi?}  rot  xct<siyvi}zri  dzipctCrig  xo  prj  ov  (sie 
recte  Hermannus  scribit)  et  Oed.  C.  1272  tpdvriaov  co  nctzsQ  xi> 
fii}  p  dno6XQcc<prjg  **) :  ubi  natura  numerorum  encliticam  cum  priore 
versus  parte  artissime  coniunetam  esse  aperte  ostendet.  Reisigius, 
sicuti  nos ,  scribit :  Herrn,  et  Schaeferus ,  quamquam  is  ad  Eur. 
Orest.  123  et  ad  Greg.  Cor.  1.  1.  hunc  commatis  usum  recte  vitu- 
perat  ,  disiunetione  posita  accentum  inclinant.  Eadem  est  ratio  fere 
omnium  versuum,  in  quibus  enclitica  apud  Euripidem  ita  collocata 
est.    Bacch.  1120  oixxtiQC  d*  d  ftijrio  fi«,  ji^oc  zalg  iuaig  — 


*)  Nostri  grammatici  iis  exemplis ,  de  quibus  in  hac  paragrapho  agi- 
mus ,  commoti  veteres  post  vocandi  casum  distinxisse  negant  Cef.  Wolf 
praef.  Ed.  aoV  Horn,  ed.  1804.  p.  81  et  82;  Buttmann  gr.  gr.  T.  I,  p.  71). 
Minus  recte,  arbitror.  Orthotonumena  pronomina  post  vocativum  bis  locis 
posita  sunt :  Eur.  Hippol.  433.  deanoiv  ,  i  (i  o  /  rot  cvfupoQcc  filv  ctQxiag 
H  arj  naQE6xE  deivov  — epoßov.  Horn.  2,  333.  vvv  inti  ovv,  Z7arooxle, 
esv  vdztQog  ity?  vnb  yotlav  (ubi  pron.  etiam  propter  comparationem  ac- 
centum non  inclinat).  aot  ita  legitur  Eur.  Med.  326.  Iph.  Taur.  326. 
os  Heraclid.  976.  Aesch.  Agam  879.  vulgo  non  recte  sc/ibitur:  a  Schuetzio 
vvv  o,  eftol  tpiXov  neiget ,  "Exßcttv'  dnr\vriq ;  a  Blomfield  vvv  d*  ifio  lt 
cptl.  xao :  inclinandus  est  accentus  vvv  $e  (ioit  cpiX.  x. ,  "Ekßctiv'  xr£. 
Wellauer,  vitiose  scribit:  vvv  (vcov  errore  typographi  exaratum  est)  ifiol 
cpilov  xaoa ,  "Erißaiv  etmjvrjg  r^gSe.  —  Horn.  hymn.  V.  in  Dionys,  v.  5. 
uXXoi  d'  h  QijßriöiV)  &va^9  as  Xiyovüt  ytvicd'ai. 

**)  cf.  Schaef.  ad  Greg.  Cor.  p.  221:  qui  de  Liban.  ,Or.  XVI,  p.  446. 
iv  xo}  frsdxQ<a  aoxs  avfißav,  otpat,  xt  zov  öqfiov  xt£.  Mira  haec  aut 
iuterponetio,  aut  accentus  positio.  Scribe,  aut  cvfißotv  olficti  xi  aut  ovfi- 
ßuv,  olficti,  xl.  —  Et  sie  fortasse  etiam  alii  apud  Sophoclem  scribent,  qui 
xi  majore  vi  dictum  esse  putant.    cf.  Bernhardy  Synt.  Gr.  p.  441  sq. 
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Elmsl.  et  Herrn,  recte  scribunt ,  Matth,  suo  more  post  prjtEQ  distin- 
guit,  idqae  omnibiis  locis  facit.  ,  ibd.  1381.  aysx  cJ  jtofitto/  ft/, 
naaiyvyTag  Iva.  —  Hec.  432.  xo'fu^  'Oövaatv  fi\  a'ftqptfclc  xaoa 
ninXotg  (Pors.  xop.,  *08voatv,  ft' — ).  Hippol.  1463.  Xaßov  näxeo 
pov  xal  xaro'odoaaov  dl/iffg.    Andr.  854.  (chor.)  Uintg,  h(ntg  J 
naztQ  ft'  litctxxlav  t   ubi  alii  pronomen  omittunt.     Troad.  288. 
yoa<S&  o3  Towadiff  jtt  e.    Heraclid.  79.  od'  <J  ^vot        covs  <m- 
jtia^cov  #£ot/£,  "JSAxet  —  434.  x/  ätjr  hsQi^ag  tu  tctAatva  fts 
Einig.  —  Etiam  h.  1.  quamquam  raAaiva  ad  substantivum  lAxrfg 
est  referendum  et  verborum  collocatio  distinctiones  tollen  das  esse 
ostendit,  tarnen  Matth,  post  xakaivct  interpunctionem  posuit.  De 
Ionis  versu  904,  cum  versus  corruptus  sit  neque  c  comparatione 
versus  antistrophici  quidquam  lucremur,  nihil  certi  constituere  licuit: 
Xsvxolg  ö*.  i(i(pvaag  xctQTtoig  Xetgtov  slg  avxQov  xoixag  Kgavyav 
oo  fiario  ft'  avö&oav  &eog  opsvvlxag  rAyeg.    Huc  non  retulerim 
Iph.  Aul.  618  ,  cum  Matth,  tantum  e  coniectura  Porsoni  et  Mark- 
landi  viLEtg  öl  veavtöeg  vtv  dyxaXaig  Im  dii-ao&e  reeeperit:  Lo- 
beckius  (ad  Aiac.  323  p.  270  ed.  pr.)  legit  vsavlaig  vtv  ayxaX. — 
Quod  vero  in  Soph.  Trach.  68.  Cod.  Paris,  praebet  xal  nov  xXvzig 
tixvov  vtv  tÖQva&cH  %&ovog ,  sane  fern  potest:  vulgo  legitur  xal 
nov  xXvsig  vtv,  zixvov.  —  In  cantico,  ubi  usus  fuit  liberior,  v/v 
Vocativo  additum  est  Eur.  Troad.  332.  etys  0v  <l>oißi  vtv.  —  Cum 
his  locis  encliticae  formae  distinetionem  omissam  esse  ostendant,  id 
vero  numerorum  natura  excusari  posse  videatur,  iaiu«  ubi  fonnae 
secundae  pers.  ita  leguntur,  utrum  pronomen  absolutum  o'o^oTOvetv 
debeamus,  an  omissa  distinetione  inclinare,  simili  ratione  diiudican- 
dum  esse  arbitror.    Sic  Hei.  1185.  &h*i/;a  Ilgartv  o  tvw  t*^i\g 
nQogorjOecog  et  Peliad.  fr.  VI.  p.  254  ed.  Matth.  Alvcam  6iÖd$ai 
6'  (o  tixvov  (f£  ßovXofiai  sine  interpunetione  scribendum  est :  Iph. 
A.  1424«  autem  aA^',  a>  xixvov,  ool  ntioo^ai'  Xiyeig  ydo  ev. 
pronomen  propter  maiorem  vim,  quae  ei  inest,  tenorem  non  in- 
clinat.    In  canticis  pron.  sec.  pers.  vocativo  proximum  est  Rhes. 
898.  IctXiftG)  av&tysvei  xixvov  ö'  okocpvooiiat.  et  Troad.  323.  ava* 
tpXiya  nVQog  qpcag  'Eg  at/yav,  ig  aXyXctv,  Tfiijv,  w  P2)*ivaie,  ool: 
quorum  altero  pronomen,  interpunetione  sublata,  inclinandum,  altero, 
cum  vehementiore  aftimi  motu  vocativi  et  pronomen  pronunciari  vi- 
deantur,  accentu  notandum  esse  existimo.    Iph.  T.  337.  ev%ov  8h 
xoido  ,  cä  vsaviy  ool  £ev(ov  Gcpaytct  naoslvcct*  de  accentu  et  distin- 
etione dubitari  licet.    Restat,  ut  de  casibus  obliquis  pronominis 
avxog  dicamus:   qui  cum  pronominibus  encliticis  simillimi  sint, 
nisi  metri  excusationem  habent,  post  vocativum  poni  non  possunt. 
Ita  legitur  Eur.  Heracl.  308.  oor  m  xixv'  avxolg  %tto«  ÖE&dv, 
öoxe  —  ubi  post  xixva  incidendum  non  esse  ex  iis,  quae  dispn- 
tavinms,  apparei. 

Prorsus  diversa  sunt  ea  exempla,  in  quibus  daiUus  ethicus 
vocativo  appositus  est.  Quum  enim  enclitica  ad  alia  verba  referri 
non  possit  et  artissime  cum  vocativo  coniuneta  sit,  vel  minima 
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distinctio  absurda  foret  Beete  igitar  veteres  grammatici  (vid.  sup. 
p.  199  sq.)  pronomiaa  ita  collocata  inclinari  posse  dixerunt.  Recentiorcs 
vero,  quaraquam  veteres  viam  monstraverunt  et  versus  caesura, 
quae  ubique  post  encliticam  incidit,  eodem  ducit,  hunc  usum  fere 
prorsus  neglcxerunt  et  distinetione ,  quae  post  encliticam  ponenda 
erat,  ante  pronomen  facta,  quae  inter  se  cohacrent  vitiose  direme- 
runt  Apud  Homerum  unum  eiusraodi  exemplum  legitur;  7*,  287, 
quod  supra,  ubi  veteres  testes  produximus  allatum  est.  üaxQoxki 
ftoi  öeik\j  TtkuGTov  xe%aQiO(x£ve  dv^cS  *).  Permulta  eius  generis 
exempla  apud  Euripidem  leguntur  $  Aeschylus  et  Sophocles  nusquam 
dativum  poL  vocativo  addiderunt :  nisi  huc  referendum  est  Oed.  C. 
1416,  ubi  Herrn,  legit  w  q>ikxaxrj  poi  noiov  'Avxiyovq ;  keye. 
Haec  sunt  exempla  Euripidca:  Iph.  A.  616.  cv  8\  cJ  xexvov  pot, 
keine  Tuakixovg  o%ovg:  ut  nos,  Barnes.,  Markl.,  Musgr.  scribunt; 
Matthiae,  pot  cum  verbo  keine  coniungendum  esse  ratus,  Cantero 
assentitur,  qui,  cv  ö\  to  xixvov9  poi  scribit.  Orest.  124.  w 
xixvov  fiot,  0jcev8e  xal  %vag  xaqxo  xte.,  ad  quem  locum  Schaef. 
Vellern,  inquit,  talibus  in  locis,  ubi  enclisis  usum  commatum  aper- 
tissime  damnat,  ad  sanam  veterum  rationem  reverteremur.  Euri- 
pides  scripsit  X&  <a  xixvov  poi  6nevde.  Unde  etiam  hunc  virum 
doctissimum  verum  non  vidisse  apparet :  inclusefunt  quidem  veteres 
vocativum  comraatis,  sed  ita,  ut  etiam  dativus  pol,  cum  non  ad 
verbum  referretur,  iisdem  finibus  contineretur.  Alcest.  320.  av  ö\ 
<o  xixvov  (ioty  nag  xoQeb&tjßrj  xakcSg ;  Matth,  ad  h.  1.  »n&g  ftot 
coni.  Monk.  Vix  opus  vid.  ad  Hec.  62."  At  prorsus  reiieienda  fuit 
illa  emendatio:  qua  reeepta  vide  quam  inelegantes  fiant  numeri. 
Andr.  748.  riyov,  xixvov  ftot,  öevo*  vn  ayxukcug  ßxa&eig*  Iph. 
T.  929.  XaiQ  cJ  Tio Ctg  juot  xrjg  itirjg  6(xoCji6qov  :  quo  loco  si 
quem  dativus  ftot  propter  genitivum,  qui  additus  est,  offendit,  poi 
cum  xctige  coniungatj  ut  exemplum  priori,  de  quo  diximus,  generi 
aemumeretur :  de  xctige  ftot  cf.  Matth,  ad  Hec  426.  —  Herc.  für. 
627,  ö  v  v  to  yvvai  fxoi ,  cvkkoyov  tyv%ijg  kaße.  Eur.  Erecht.  V.  fr. 
XX,  32.  p.  174.  akk9  0}  xixvov  jiot,  dbg  %i(>,  cSg  &iy\i  nctxrjQ. 
Matth,  parum  recte  scribit  aXk\-co  xixvov  pot  öog  %io\  dg.  —  Si 
quis  de  dativo  pr.  pers.  ötd  rpikoyoovyQiv  vocativis  addito  dubitare 
adhuc  non  desierit,  haec  conferat  exempla,  in  quibus  aut  nulluni 
aut  tale  verbum  additum  est,  quocum  dativus  coniungi  nequeat, 
vel  verborum  collocatio  dativum  ad  vocativum  pertinerc  aperte  osten- 
dit:  Hecub.  409.  akk\  w  q>ikr\  fioi  tirjxeo,  ijdufirijv  %iQa.  ■  Troad. 
589.  tLokoig,  oJ  itoaig  (toi.  —  1089.  a  <pikog9  w  noci  j^oi,  2v 
pev  xt|.    Ion.  1339.  Xctio\  w  (pikrj  f*oi  prjxeQ,  ov  xexovüd  neq. 


*)  Iniuria  igitur  Vossius  ad  hymn.  in  Cer.  433  p.  126.  hunc  versum 
tentavit,  qui  prouomine  enclitico  Offenaus  JTarpoxi',  a  SfiXfj  legi  iubet. 
Sed  au  minus  recte  Apollonius  locum  interpretatus  sit,  dubitari  licet:  en- 
ciitica  etiam  alio  modo  excutari  potest. 
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141 4,"  ei  y ,  i  rhvov  poi,  ßqiyog  Hz  ovra  vyxtov.  1463.  <J  g>U- 
Tari;  ftot  fA^tf^.  1469.  «U'  ©  <ptAi?  pot  pifTfo.  Elect.  1317. 
a>  evyyovi  fioi,  xQO-fiav  a  ig  W»v.  Iph.  T.  876.  äftV  FcAav, 
üJ  fioi  cvyyove.  Postquam  ita  in  extremo  exemplorum  agmine,  ut 
bonus  imperator,  firmissimum  posuimtfs,  iam  libera  est  via  ad  reli- 
quam  quaestionis  partem,  in  qua  de  eneliticis  post  alias  vocesj 
quae  proprie  positura  disiungendae  erant,  collocatis  dicere  consti~ 
tuimus.  Relativas  propositiones  a  veteribus,  sicut  a  nobjs,  cora- 
matis  inchisas  esse,  multis  testimoniis  comprobatur:  vid.  Herod. 
p.  1144,  6id  tovzo  neu  (sc  V7Z0iaKxi%a)  16  im  Qtjfiazi  xazctxXeiezat, 
noo  ttvxov  ts  ii  im:  ovo  iv  at  6z  typ  ui.  cf.  Schol.  in  Bekk.  Anecd. 
p.  769.  760.  764.  —  Sed  quam  omnino  Graeci  verba  multo  Übe- 
rius  disponerent,  singulas  etiam  relativae  et  primariae  propositionis 
partes  ita  collocarunt,  ut  distinetiones  poni  non  possent.  Idque 
ubi  sententiae  primariae  subiectum  retativo  demum  enunciato  conti- 
netur  ei  quando  ob  attractionera  aliquam  singula  membra  artius 
coniunguntur,  factum  esse  arbitror.  (cf.  Matth,  gr.  Gr.  T.  I.  p.  134 
n.  s.  Schaef.  ad  Eur.  Orest.  124.  Horn.  E,  66.  TvSslörjv  6'  ovk 
uv  yvoLr,g  nozigoiGi  fiEzelrf).  Hac  igitur  ratione  Horn.  0 ,  347. 
%aiQSL  6i  fiiv  oßrig  iÖf/ofl  encliticum  (iiv,  quamquam  ab  i&eiQT} 
pendet,  au  te  relativ  um  collocari  potuit:  nec  debuit  Vossius  (ad 
hymn.  in  Cer.  p.  126),  ut  numeris  succurreret,  yi  fiiv  pro  6i  (uv 
scribere.  Laederentur  quidem  numeri,  si  interpunctio ,  quam  Vos- 
sius ponit,  re  vera  ante  (iiv  esset  usurpata.  Praeter  hunc  locura 
duo  in  fabulis  Sqphoclis,  non  expertes  tarnen  eos  excusationis ,  in- 
dagavi ,  in  quibus  post  enunciatum  relativ  um  vocula  enclitica  legitur. 
Nam  altero  Antig.  1161,  Kgiwv  yaQ  yv  fyloaxog,  ag  ipoit  noze 
(ita  enim  Hermannus  et  Schaeferus  scribunt)  equidem  ug  ipoi  a  £17- 
kazog  v\v  pcndere  nec,  quod  vulgo  interprctibus  placuit,  verbum 
öoxsl  omissum  esse  arbitror.  (cf.  Ellendt  Lex.  Soph.  T.  I[,  p.  999: 
cui  tarnen,  quod  breviatum  sententiae  genus  dixit,  non  assentier.) 
Sic  etiam  sine  particula  tog  dativus,  ut  relationem  indicet,  a  simili- 
bus  adiectivis  suspensus  esse  potest.  (vid.  Matth,  gr.  Gr.  T.  II, 
p.  710  sq.)  Altero  loco  Trach.  1135.  ol'  jtioi*  nglv  oüg  %QVV  6(P* 
££  ifirjg  &avsiv  %£Qog,  numeri  essent  ingratissimi ,  si  post  oX  uoi 
et  tcqIv  et  ante  Gtps  vocem  inhiberes :  sine  ulla  igitur  distinetione 
usqne  ad  finem  videtur  decurrendum  esse ,  praesertim  quum  <og 
%Qrjv  adverbii  vieibus  fungatur.  Alia  est  ratio  Soph.  Ai.  625. 
Xzvkg)  6k  yr)Q(x  (lazsQ  viv  ozav  votsovvroc  ^QevofiOQCog  dxovGr)  — 
et  Oed.  C.  283.  sq.  orov  6*  oxvQiog  IlaQrf  ztg,  vfidSv  oerig  ioziv 
ijyffiwv,  ubi  Reisigius  pronomen  apte  collocatum  esse  negat,  Herrn, 
excusat.  Eur.  Med.  697.  "Izm  vvv,  fLWo,  <6g  Xiysig,  iozlv  xaxoff. 
senbendum  videtur  lazivi  Pflugk.  distinetionibus,  quae  verba  mg 
Xiyeig  includunt,  omissis  iazlv  scribit. 

Participia  non  semper  commatis  includi,  iam  supra  ostendi- 
mus,  idque  multis  exemplis  comprobatur,  in  quibus  pronomina  enr 
clitica  vel  initio  sententiae,  quae  partieipium  continet,  posita  sunt 
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vel  eam  sequuntor.  Et  maxime  quidem  notabile  est  exemplum, 
quod  Horn.  Ä,  312  legitur  otpQcc  piv  avxog  iv  oy&aXpolot  vorjdag, 
rc3  Tttawog  im  vrjag  fco  (cf.  Wolf.  I.  1.  p.  82)  maxirae  offendit, 
quod  altera  sententiae  pars  a  pronom.  demonstratio  incipit.  —  77, 
40.  ag  aocc  qxavrjoag  ot  ISij-cao  %dXxEov  Myxog*  Eur.  Bacch.  616. 
xotvxa  Hai  xtt&vßgia  avxov,  oxi  (iE  8e0(xevsiv  Soxmv  Ovr  s&iysv. 
(Matth,  ort,  ft£  SsöfiEvEiv  SoxdSv,  ovx),  —  Herrn,  et  Elmsl.  en- 
clitica  offensi  priorem  distinctionem  ,  servata  altera,  omiserunt,  quam 
utroque  loco  eiiciendam  esse  apparet.  Herc.  für.  1252.  ov  ö* 
Ixxdg  äv  ys  avficpoQag  vovftexeig  (Matth,  öviiqpoQag ,  fts).  Cycl. 
426.  i£(Xfrdv  d'  iyco  Eiyrj,  06  aaiöat  xd(i\  idv  ßovXrj,  d-ikco. 
Sic  Matth,  locum  scribit,  qui,  si  interputictionis  tarn  tenax  est, 
saltem  oe  acuto  notare  debuit.  Melius  sine  interpunctione  scribitur, 
cum  tribus  distinctionibus ,  quarta  in  extrerao  versu  antecedente 
posita  ,  versus  nimis  concisus  videatur.  Ex  interprettim  coniectura 
pron.  encliticum  hunc  in  locum  venit :  Eur.  Hec  62.  XdßExs,  yigsxe,' 
ni^nsx\  'AsIqexI  ftov  FEgaiäg  %Eigog  ngogXalvfUEvaiy  ut  Matth. 
,  cum  Kingio  et  Hermanno  edidit.  Fenri  quidem  potest  enclitica  tali 
loco  posita;  sed  exempla,  quibus  Matth,  ad  probandam  lectionem 
utitur,  diversissima  sunt.  Magis  placet  Porsoni  emendatio  de  ig  ei i 
(iov  öifLctg.  Eur.  Heracl.  651.  ovx  hv  ayatf  as  xovöb\  ifiov  £w- 
arig,  noxi:  interpunctiones  tollendae,  quod  fecit  Pflugk.:  Soph. 
Antig.  158  autem  pro  vulgato  xivd  8r[y  ut  etiam  Matth.  Gr.  Gr. 
p.  912  scribit,  recte  posuit  Herrn,  gaoft,  xlva  äif  firjxiv  ioiaömv. 
Ab  hoc  genere  discrepat  Eur.  Hei.  78.  xb  8\  w  x(xXa'mcog\  ocxtg  cüv 
(i  amGxQCHprig ,  quod  breviter  dictum  esse  pro  xi  (i  dwtaxQayrjg,  oaxtg 
ay  p  äitHSxQ.,  Matth,  ostendit.  —  Iam  singulas  sententiarum  for- 
mas,  in  quibus  distinctiones  ponendae  sunt,  perlustrantes  ad  eas 
pervenimus^,  in  quibus  singula  orationis  membra  coniunctionibus  sunt 
copulata.  Inter  apodosin  et  protasin  interpunctionem  necessariam 
esse  constat:  tarnen  in  Eur.  Hippol.  1168  vulgo  editur  (nov  — 
Qrjaict)  EvQotfi  av,  <J  yvvaixeg  ;  eliieq  ioxe,  fiot  Ernirivca*  dga 
etc..  ubi  Monkii  emendatio,  eXtieq  Xgx,  ifiol  Grift.,  recipienda  fuit, 
praesertim  quum  pronomen  verbo  praepositum  exiguo  sententiae 
ambitu  excusari  videatur.  De  Eur.  Phoen.  v.  565  sq.  dubitanter 
modo,  quid  sentiam,  pronunciare  audeo:  hunc  autem  in  modum 
leguntur:  ovxot  xd  xgijtictx'  i$ia  xixxrjvxat  ßgoxol,  xd  xcSv  &ecov 
fyovxEg  imfifkovp.Ed'a  '  "Oxav  8s  XQVfo0* »  <*ut  dqxxgovvxai  nd- 
Xiv.  Pronomen  avxd,  quod  ab  encliticis  non  discrepat,  post  inter- 
punctionem et  caesuram  parum  apte  positum  esse,  nemo  est  quin 
videat.    Erunt  fortasse,  qui  avxd  a  verbo  pendere  dicant: 

nec  raro  versus,  qui  post  tertium  pedem  incisionem  exhibent,  inve- 
riiuntur  (cf.  Porson.  praef.  ad  Eur.  Hec.  p.  XXVII.  ed.  Lips.  tert). 
Sed  verba  ita  conjuncta  admodum'  mihi  frigere  videntur.  Facillima 
est. emendatio,  si  avxs  pro  avxd  legamus ;  dummodo  usus  eius  par- 
ticulae  sehario  Euripidis  et  Sophoclis  vindicari  possit:  nam  de  ctv 
et  ndXiv  coniunctis ,  non  est  quod  dubitemus.   (v.  Ellendti  Lex 
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Soph.  T.  I,  p.  254.  Reisig.  Comment  Crit  ad  Soph.  Oed.  C. 
p.  360)  *)•  Apud  Acschylum  avxs  etiam  in  diverbiis  satis  frequens 
est.  cf.  Sept.  et  Theb.  ö.  Pers.  179.  Sappl.  469.  Agam.  321. 
498.  1048.  Eumen.  49.  Choeph.  974.  Apud  Sophoclem  in  melicis 
invenitur  Trach.  1010. 

Post  verba ,  quae  tan  quam  n«QSv&£Xi%<5  g  inlerposita  sunt, 
encliticam  collocari  non  posse,  per  se  patet :  nec  Matthiaei  aucto- 
ritate  (vid.  sup.  p.  198.  ad  Eur.  Phoen.  382.)  de  sententia  mea  de- 
ducor,  quum  exempla,  quibus  utitur,  diversissima  sint.  Versum, 
in  quo  enclitica  post  parenthesin  legatur,  non  inveni,  neque  usquam 
inveniri  arbitror :  nisi  quis  huc  referre  vult  Eur.  Cycl.676  6  £ivog>  tv 
OQ&äg  ixua&rjg,  p  aTiaXsoev  rO  fucfooff,*  ubi  pronomen,  ne 
quid  deesset,  a  librario  videtur  additum  esse,  id  quod  in  Soph. 
Elect  1208  ab  Elmsleio  factum  est.  Is  enim,  cum  vulgo  legitur 
fti} ,  7tQog  ytvtiov ,  pi]  '£ilr)  xa  q>ikxaxa,  ne  pronomen  desidere- 
tur,  pro  altero  pij  accusativura  p  scribi  iubet  (ad  Soph.  Oed.  R. 
1522.).  At  non  opus  esse  accusativo  pronominis,  iam  Herrn,  osten- 
dit:  ut  vero  ita  legas,  tarnen  nulla  interpunctio  post  ytvelov  po- 
nenda  est.  Elmsleius  perverse  scribit  prj  ngog  yevtlov,  p.* 
i£ikrj:  quo  facto  et  enclitica  post  distinctionem  apparet  et  con- 
iunctio  parum  apte  a  verbo  suo  disiungitur.  —  Eur.  Electr.  22« 
lectio  non  sana  videtur  esse:  öslcag  öi9  fit]  tot  nalöag  Agytlca 
rixot,  Ayafi(fj.vovog  noivdxoQccg,  oq)'  sl%  iv  öopotg:  alii  legunt 
ftij  xcp  naiö'  agtoxitov  xexot,  ^Aya^i^vovog  noivaxoq,  d%£v  ^v 
öofxoig. 

Postremo  loco  de  versu  dicamus,  in  quo  Matthiaeus,  quam- 

quam  Hermann  um  et  Porsonum  aliter  iudicare  sciebat,  encliticam 

post  maiorem  distinctionem  ponere  non  est  veritus.  Iph.  Aul.  1446. 

enim  ita  scribit:  navqal'  fit  firj  xaxi£f  eamque  scribendi  ratio- 

nem  mirum  in  modum  defendit.    Quum  veteres,  inquit,  interpun- 

ctionum  notis  non  uterentur,  scribebant  navoal       firj  %«%  —  et 

paullo  infra  „sed  quidem  pausae  illius  non  raagnam  esse  vim  iudico." 

Exempla,  quae  in  nov.  edit.  gr.  Gr.  §.  68.  dedit  et  quibus  de  ve- 

ritate  lectionis  illius  lectoribus  se  persuasurum  esse  putabat,  cum 

hoc  contendi  non  posse,  ex  his,  quae  adhuc  disputavimus,  appa- 

rere  putamus.  Recte  Porsonus  notvow  'jil  fii?  xaxi£f:  vocalis  post 


*)  Bene  se  habet  ctvxov  in  Soph.  Oed.  C.  299.  q  xai  öWfre  xoü 
tvyXov  xlv  ivxQonrjv  */r mpovrid'  arrxdv  (ex  coniect.  Elmsl.)  mat' 

iX&uv  niXag.  ipse  ut  veniat:  ad  q.  I.  Herrn.:  Hoc  solum  est,  inquit,  recte 
ab  Reisig,  adnotatum,  molesttrai  esse  ibi  ccvxov  et  quasi  fines  periodi 
egredi.  —  Eodem  modo  explicandum  eit  Trach.  627.  etil*  olo&a  plv  6*j) 
xai  zoc  xrjg  ££vr)g  ogaiv  itQogdiyfictx',  avxijv  dg  iöf^dfirjv  cptXcog.  vid. 
Henn.  ad  h.  1.  Ellendtio  enim  assentiri  non  possumus,  qui  (Lex.  Soph.  T.  I. 
p.  268)  interpunctionem  ante  avmjv  tolli  inbet,  quod  tota  sententia  obiecti 
ratione  a  yerbo  suspensa  sit,  obiectom  autem  nemo  distinctiooe  a  verbo  diri- 
mat.  In  hac  enim  quaestione  etiam  f  ormae  sententiarum  vel  maxiine  ratio 
est  habenda.  —  Maiore  vi  avtrjv  f  videtur  dictum  esse  Eur.  Alcest  1087. 
öo-hS  yao  ccvxrjv  tlgoqmv  ywal%  oqäv  'EfAifv. 
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interpimctionem  elisa  neminem  offendet;  pronomen  vero  propter 
positionem  oodoTOvsnai. 

Accu&btivum  cum  infiniiivo  Graecos  a  verbo  primario  non 
disiunxisse,  ii  docebunt  loci,  in  quibus  encliticae  accusativi  formae 
sententiam  inchoant.  Ex  infinita  corum  copia  hos  depromam :  P, 
272.  Mlcrjasv  o'  aoa  pt,v  öriltov  xt/'oft«  ysvia&at.  ibid.  641.  709. 
o,  231.  Unde  liberius,  verba  disponere  licuit,  ut  Soph.  Elect  4 17. 
Xoyog  rig  avtqv  lexiv  siaidsiv  naTQog  xr£.  cf.  Horn.  JV,  8,  quem 
locum  supra  p.  199.  adscripsimus. 

"Ayl  nataram  adverbii  induisse,  Lehrs  Quaestt.  ep.  p.  109/ 
ex  Apollon.  de  adv.  533»  ostendit :  nemo  igitur  encliticam  prono- 
minis  formam  cum  eo  coniungi  mirabitur ;  ut  ß ,  349.  Mai*  ays 
Sri  fioi  olvov — acpvdöov.  fl,  486.  dkk*  ays  poi  xoöe  slni.  g>,  336. 
aXk'  ays  ol  öots  to£ov.  cf.  Wolf,  praef.  ad  Horn.  p.  82 ,  qui  ta- 
rnen Ty  2Ö7.  dkk9  ays,  daooov  rcocofisd^  scripsit,  interpunctione 
minus  recte  post  quintum  pedem  posita :  qua  de  re  infra  p.  208. 
diximus.  —  Quod  de  ays  praecipitur ,  idem  de  T&t  valet:  unde 
recte  iyKkvnxäg  scribitur  T,  347.   ukX*  Xfo  oi  vsktoq  t*  — 

Pars  altera. 

Pronomina  et  alia  vocabula  enclitica  num  in  principiis  hexa- 
metri  dactylici  et  6enarü  tragici  collocari  possit,  investigqlur. 

Iam  ad  id,  quod  alterum  est  caput  huius  quaestionis,  quam 
de  loco  encliticarum  instituimus,  transeundum  est,  ut  num  in  prima 
versus  sede  encliticam  collocarc  liceat,  an  si  quod  prooomen  forte 
ita  positum  inveuiatur,  id  Semper  suo  accentu  scribendum  sit ,  in- 
vestigemus.  Atque  in  hac  quaestione  quin  plurimum  intersit,  quo 
in  genere  numerorum  versemur,  nemo,  opinor,  dubitabit,  quum 
alios  numeros  continuari,  alios  versus  non  nexos  esse  inter  omnes 
constet.  Sic  in  melicis  poematis,  quando  numeri  continuantur,  cum 
etiam  singula  vocabula  in  duos  versus  distrahi  sciamus*),  encliticas 
sine  oflensione  in  principiis  versuum  lcgimus.  Soph.  Ai.  595.  igi- 
tur Hermannus  scribit  <y  xXsivä  ZaXttptg ,  cv  piv  IIov  valstg  — , 
cui  versui  in  antistropha  respondent  Kai  fiot  övo&sou7tsvTog  Ax — 
ng  £vvsGtiv.  Item  Eiect.  1260  zig  ovv  dj-iav  JTe,  aov  nscprjvorog 
enclitica  ferri  potest,  quum  numeri  eiusmodi  sint,  ut  etiam  uno 
versu  comprehendi  possint.  cf.  Herrn,  ad  h.  1.  —  At  quum  de 
hac  re  viri  doctissiini  in  diversas  abeant  partes,  nos  ad  minus  ob- 
scura  ac  recondita  gradum  referamus,  et  quid  de  hexametro  epico 
et  tragicorum  trimetro  statuendum  sit,  videamus. 


*)  Qai  Hermanai  sententiae  non  favet,  is  conferat,  quac  Lacbmannus 
de  chor.  System,  p.  17  sqq.  disputat. 
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Caput  primum. 
De   hexametro  dactylico. 

Numeros  dactylicos  apud  poetas  epicos  non  continuari,  hiatus 
et  syllaba  anccps,  quae  in  extremo  versu  saepissime  inveniuutur, 
satis  ostcndunt.  Neque  tarnen  lieri  potest,  ut  versu  etiam  sententia 
ubiquc  concludatur,  praesertim  quum  sumnium  inde  auribus  audicn- 
tium  aflerretur  taedium.  Perlustrantibus  nobis  carmina  Homerica 
pauci  tantum  occurrcrunt  loci,  in  quibus  quini  vel  seni  versus 
deineeps  in  interpunetionem  exeunt:  sed  etiam  in  his  aliqua  certe 
varietas  mutata  fere  caesura  efficitur.  (cf.  H.  69 — 74.  125 — 131. 
339  —  343.  N.  63—67.  711—716.  <P.  203—208.  662—568. 
a,  145—150.  ß,  430—435.  y,  57—61.  284—288.  418—423. 
TT,  321— 330.  etc.).  Quod  nisi  factum  est,  numeros  non  gratis- 
simos  existerc,  ostendent  H.  83 — 90.  et  K.  17 — 23.,  ubi  singuli 
versus,  quum  interpunetione  fmiuntur,  eandem  exhibent  caesurara. 
At  quomodo  numeri  versuum  heroicorum  interpuuetionibus  mutentur 
binique  versus  inter  se  coniungantur,  id  hoc  quidera  loco  in  Univer- 
sum ostendere  non  possumus. .  Quas  leges  Homerus  in  collocandis 
encliticis  sequutus  sit  ut  perspiciamus,  id  tantum  quam  fieri  potent 
accuratissime  ostendere  conabimur,  qua  ratione  voces  sensu  artissime 
connexae  ita  disponantur,  ut  altera  versum  claudat,  altera  insequen- 
tem  inchoet.  Et  primum  quidem  exitus  versuum  contemplabimur 
eaque  exempla,  in  quibus  nominativi  pronominum  alia  voce  non 
interposita  solo  versu  a  verbis  suis  dirimuntur,  cum  lectoribus  cora- 
municabimus :  tum  eos  versus  recensebimus,  in  quibus  verbum  slvai 
inter  subiectum  et  praedicatum  in  clausula  versus  collocatum  est : 
postremo  loco,  quid  de  vocabulis  relativis,  coniunciionibust  prae- 
positionibus ,  quae  cum  sequentibus  coniunguntur,  statuendum  sit, 
videbimus.  Ea  enim  exempla,  in  quibus  substantivum  ab  adiectivo, 
adverbium  a  verbo,  subiectum  a  praedicato  ita  sunt  disiuneta,  silen- 
tio  transire  posse  nobis  visi  sumus,  praesertim  quum  frequentissima 
sint  et  eandem  fere  ab  interpunetione  excusationem  habeant*). 

§.  1.  Nura  nominativi  pronominum,  verbum  tlvai,  vocabula 
relativa,  coniunetiones ,  praepositiones  in  exitu  hexametri 
collocari  possint: 

1.  Omnibus  locis,  in  quibus  nominativus  pronominum  in  ex- 
tremo versu,  verba  in  prima  sede  insequentis  hexametri  invenimus, 
interpunetio  proxime  a  pronomine  abest,  et  altero  etiam  in  vorsu 
saepe  haud  proeul  ab  initio  distinguitur :  qui  etiamsi  sine  inter- 
punetione decurrit,  res  nihil  offensionis  habet ,  quum  ne  tum  quidem 


*)  Freqoentissime  alterum  horum  vocabulorunr  maiore  cum  vi  in  initio 
versus  collocari,  satis  notum  est:  et  tum  quidem  plemmque  statim  post 
primam  vocem  distinguitur.  cf.  Boeckh.  de  metr.  Pind.  p.  100. 
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verba  instant  hexametri  mensuram  multom  excedant  Plernmque, 
quando  nominativus  pronominis  versum  claudit,  ante  qiäntum  dacty- 
lum  interpongitur:  bosantem  notavimtis  locos :      283.  Ö,  427.  482. 

527.  650.  N,  95.  117.  222.  302.  744.  0,  401.  P,  502.  2^  306. 
T,  205.  409.  <Z>,  547.  X,  86,  387.  Sl,  59.  244.  a9  215.  y,  353. 
o",  193,  347.  fc  295.  r?,  208.  310.  i,  16.  x,  149.  A,  348.  380. 
«,  81.  379.  v,  230.  356.  o,  491.  «,  23.  o,  41.  m  186.  389. 
t,  474.-  tyy  108.  —  Semd  laatum  post  quiivtam  arsin  distinctio 
incidit  X,  375.  xal  xev  ig  ijm  5t«v  «vaff^o/fujv,  orc  fiot  Cv 
rXairig  lv  fisyaQa  zd  Ca  xyöea  (ivxhjöao&ai :  toties  post  qhar- 
tam  I,  108.,  ubi  etiam  in  versu  inseqaenti  post  lertiam  arsin  in- 
cisum  est:  ovzi  xafr'  ijftfrfoo'v  ys  vo'ov.  pdXa  ydo  rot  lyooyc. 
IIoXX*  otntfiv&tvfjirjv  cv '  de  xrl. 

2.  Verbnm  sJvat,  ubi  simpliciter  subiectum  cum  praedicato 
coniungit  *),  rarissime  in  extremo  versu  ponitur,  et  tum  quidem  di- 
stinctio semper  non  louge  vel  antecedit  vel  subsequitur.  Sic  post 
tertiam  arsin  vel  thesin  terlii  dactyli  eius  versus ,  in  quo  verbum 
tlvcti  collocatum  est ,  distinguitur  simulque  fere  post  primam  vocem 
insequentis  hexametri  insistere  interpunctione  aliqua  iubemnr.  5,  806. 
Inü  $  tzi  v6<5Ti{Loq  icziv  Zog  nalg'  ov  filv  ydo  xrl.  v,  264. 
intl  ov  toi  öijuiog  icziv  Olxog  'Odvccijog*  Neque  ingrati 
sunt  numeri,  si  in  priore  versu  nulla  inest  interpunctio ,  dummodo 
baud  procul  ab  initio  versus  alterius  sit  posita:  a,  180.  Mivrrjg 
'AyxtaXoio  öatyoovog  sv%oiiai,  slvat  Tlog,  azctq  xt£.  fere  ea- 
dem  v,  4 18.  leguntur.  PaulJo  remotior  est  distinctio  N>  111.  all9 
tl  ör}  xai  ndpnav  irrjzvfiov  $o  ziv  "Hang  'Azotibrig ,  a/ovx. 
*Aya\i.  —  ßt  230.  et  f,  8.  fiqzig  Kzi  nqoq?qoav  dyavog  xal  tjniog 
k*C  z  co  2nr)7ctov%og  ßaCiXtvg,  tir}öi  xrl. 

8.  Vocabula  relatwa  atque  interrogativa  et  coniunctiones , 
quae  non  ad  praecedentia  se  inclinant,  nisi  aliud  additum  est  ver- 
bum, versus  heroos  non  claudunt.  Et  causa  eius  rei  satis  aperta 
est.  Graeci  enim,  qnum  post  quintum  pedem  incidere  non  solerent, 
bas,  de  quibus  diximüs,  voces,  quia  ante  eas  distinguendura  est, 


*)  Verbum  tlvai  a  ceteris  vocabulis,  de  quibus  b.  1.  agitnr,  quum 
non  minus  ad  ea,  (juae  antecedunt,  quam  ad  sequentia  referatur,  divers  um 
esse  satis  scio:  neque  tarnen  rem  omittendam  esse  arbitratus  sum.  His, 
quae  dedimus,  exemplis  valde  siniilia  sunt  ea,  in  quibus  iazl  in  extrema 
versus  sede,  infinitivus,  qui  pro  subiecto  accipi  potest,  in  altero  versu  le- 
gitur.  Btiam  tum  interpunctiones  non  magno  spatio  a  verbo  distare,  omnes, 
quo«  invenimus,  ostendent  loci:  I,  245.  Ä,  334.  o,  239.  »,  401.  v,  316. 
9V  154.  Semd  tantum  interpunetiones  longius  distant:  O,  197.  frvyazi- 
Qsaaiv  ydo  te  xai  vldot  ßeXvsQOv  e  l r\  'ExvdyXotg  inieaeiw  htaai(iw% 
ovg  xzh.  —  Iam  reüquos  locos,  in  quibus  verbum  üvai  alia  significatione 
positum  est,  lectoribus  admonitis,  etiam  in  bis  legem,  quam  diximus  obser- 
vari,  breviter  notabimus.  J,  57.  A,  30.  39.  J7,  60.  T,  157.  0\  80.  X%  153. 
233.  %  577.  587.  670.  ft,  610.  a,  261.  312.  d,  61.  214.  jj,  69.  Q,  267. 
9,  282. 


Digitized  by  Google 


quem  obtinent,  orthotonumenis. 


209 


in  cxtremo  vcrsu  ponere  nolucrunt  *) :  quibus  si  unum  vel  duo  vo- 
cabula  addiüVrunt ,  nacti  sunt  caesuram  satis  vulgarem,  quam  gram- 
matici  bucolicam  appellant.  Et  id  quidem  exemplorum  genus  fre- 
quentissimum  est.  Pronomen  og  ita  positum  legimus:  B,  227.  ag 
toi  *A%aiol  rigcoxioxa)  öLdopEv.  547.  ov  nox  ^A^vi]  @gitye,  Aiog 
{rvydxtjg.  F,  61.  og  §a  xi  xi%vri  Nrjiov  iuxa^iv^atv ,  otpikkti  ö*  xxe. 
Eadem  est  ratio  horum  locorum:  ß,  293  (ovntg)  4,  324  (ovntg). 
£,  77.  325.  503.  509.  612.  Z,  18.  21.  209.  314.  418.  H,  9. 
0,  128.  J,  74.  165.  459.  566.  Ä,  32.  77.  146.  A,  76  (foi)  104. 
229.  626-  AT,  118  (xijnsg).  146.  226.  228.  295.  346.  359.445- 
P,  157.  164.  549.  T,  235.  T,  11.  123.  <P,  103.  X,  302.  319. 
*F,  135.  291.  405.  517.  660.  SI,  59.  178.  201.  279.  574.  «,  91. 
y,  84,  103.  408.  ö*,  261.  361.  557.  756.  £,  94  (ifat).  h  126. 
x,  87.  ii,  81  379.  {,  2.  415.  n,  97.  t,  27.  %,  263.  %  18 

ov).  Singula  exempla  afferenda  esse  censuimus,  ut  quantus  eo« 
rum  esset  numerus ,  lectores  perspicerent :  quo  facto  non  casu  acci- 
disse,  ut  extrema  versus  sedes  etiam  relativis  duarum  syllabarum 
negaretur,  iam  neminem  nobis  non  concessurum  esse  arbitramur. 
Eadem  enim  lege  etiam  aliae  voces  relativae  tenentur  et  pronomina 
oörf,  oöxig,  ofog,  oaaog,  et  coniuncliones  oqpgct,  otztcoxe,  ovvena, 
ilgov.tv,  cog,  oxxi,  evxs  et  adverbium  iv&a:  quae  vocabula,  quam- 
quam  plerumque  propter  mensuram  ab  exitu  hexametri  aliena  non 
sunt,  numquam  tarnen  versum  claudunt,  quintum  pedem  saepissime 
efficiunt.  Sed  ne  lectores  singulis  exemplis,  quae  sunt  frequentis- 
sima ,  recensendis  defatigemus ,  pauca  tantum  cuiusque  generis  da- 
hinaus. wOör£  xaO'  vkr\v  "Eo^rtu  6i  ogtocpi  K,  184.  rjxe  fioi  ahl 
'Ev  navxicoi  xti.  278.  —  A,  25.  475.  M,  299.  O,  579.  T,  259. 
*F,  287.  ö,  207.  391.  385.  t,  120  etc.  daxig,  otxivig  iaxov 
'AvSgcSv  ov  yag  xxe.  ö,  61.  94.  138.  —  olog  ixtlvog  Aavog 
dvyg.  A,  653.  2,  466-  T,  21.  t,  128.  offöoe,  oooov  fyaye  Tt- 
yvw'axw  ndvxsg  yag  xri .  JV,  222.  P,  368.  ö,  417.  rj,  307.  Con- 
iunetio  oepgee  in  eadem  versus  parte  his  locis  posita  est.  A,  118. 
oqpgu  fii)  olog  'Agyeicov  aytgaoxog  l'a.  509.  oepg'  av  'Axmol  Ttbv 
ifiov  xioaaiv.  578.  oqpoa  fii?  avxe  iVfixf/flcrt  neexyg.  A,  465.  E, 
557.  Z,  150.  230.  361.  365.  H,  79.  &',  105,  110.  I,  257  etc. 
a,  363.  y,  353.  359.  ö,  294.  473.  £,  32.  i,  15.  248  etc.  — 
onnox  'A%aioi  \  Tgcocov  hnigacos  A,  163.  A,  229.  357.  H.  415. 
(ubi  interpunetio  ante  onnoxe  omissa  est.)  J,  646  etc.  &,  144-  t, 
168.  v,  83  etc.  —  ovvex*  agiaxoS'btnwv,  ogooi  eaaivxxi.  E,  266. 
Z,  88.  386.  I,  97.  505.  562.  A,  22,  54  etc.  480.  f/tfoxa 
7ravt£S  Tlaexs  Haroo'xAoio  9>ovov.  i/,  30.   291.  376.  377.  395. 


*)  Vid.  de  ea  ineibione  Herrn,  in  Riem,  doctr.  metr.  p.  340.  n.  16. 
Scholiastes  Homeri,  cuiua  verba  ibi  adscripta  sunt,  sententiam  nostram 
optime  tuetur:  ov  5  inore  6  sUoaxog  %govoq  xov  rjQcoixov  oztyfirjv 
i  mÖi %sxai.  —  Woltium  T,  257.  dkl*  ays,  öäooov  rtvoo^  akkr^kaiv 
non  recte  distinxisse,  iam  supra  monnirous. 

dreh.  f.  Philol.  *  Pädag.  Dd.  VII.  Ufl.  II.  14 
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J,  48.  609.  K,  90.  <P,  133.  231.  ft  99-  y,  237.     295.  r,  144. 
%,  58.  72.  — 

rig  (coniunctio  et  adverbium)  B,  3.  394.  A,  130.  Z,  357.  I, 
342.  sl,  324.  *F,  50.  —  out  of  ov«  ITatfov  xrl.  Ä,  538.  . 
£t>T£.  JSxto^«  dfov  k'tttftBv  ddeXtptov,  £VT  «D*  £xQityeo&ai 
ixXWQrjS-  Z,  515.  ort  pot  Ov  TXalqg  h  fisyaQG» —  iiv&tjOaadai, 
Xy  375.  #v#a,  aj£föov  iXdtyev  iWa  xs  vrjsg  Elqvxx  evjtovpvot. 
Af  247.  E,  305.  Z,  384.  433.  ^,  528.  «,  128.  210.  1?,  254.  *,  183. 
x,  1,  |,  15.  Zv&ct  ntQ  aXXa.  «,  128.210. 

Quam  legem  de  vocabulis  relativis  valere  vidimus,  eadem  in 
aliis  ctiam  coniunctionibwt  observatur,  ante  quas  lectores  vocem 
panllum  inhibere  nota  interpunctionis  iubentur.  Sic  et XX et  et  av- 
xao  in  quinto  hexametri  pede  frequentissime  leguutur,  nunquam, 
etsi  forma  aptissima  est,  in  ipso  versun  exilu.  De  multis  exemplis 
pauca  dabimus.  vulovCi  %axa  noXiv'  aXX'  IkUovqoi  TloXXinv 
ix  noXLoov  ly%EdnaXoi  SvÖQsg  Hactv.  B,  130.  uöyaXaav  naQct  vrjval 
xoqcüvl0lv  et XX  et  xai  h'^mijg  AIg%q6v  toi  Stjqov  tc  fiiveiVy  xtvsov 
rs  vteo&cti.  297.  r,  393.  433.  A,  185.  399.  £,  185.  255.  613. 
701.  Z,  53.  59. 10Q.  161.  441  etc.  «,  232.  y,  241.  ö,  544.  639. 
667  etc. —  avTctQ  'Aiaioi  ToinX-fi xexQanXy  x  ctnoxlaofisv.  A>  127. 
etvxdq  *p  avxog  rHo&ai  ötvo^vov.  282. 348.  JB,  218,  465-  599. 

A,  514.  E,  307.  327.  399.  724.  729.  844  etc.  $,134.  t,  97. 
235.  £,  2,  12»  14.  55  etc.  Valde  frequens  clausula  est  avxctQ 
tntixet-  r,  273.  315.  A,  424.  442.  %  238.  Sl,  273.  55. 
t,  203.  313.  o,  361  etc.  —  Idem  accidisse  videmus  coniunetionibus 
ij,  rji,  %aty  yöi,  (lySi,  ovöi,  ei,  «iaeeo,  c  Xtc  o  t  f ,  «i'xc, 
f4ij,  piff*?,  ^f,  643.  'l&dxrig  iictigexoi,  rj  iol  (wxov  er)xig  x$ 
öpioigxe;  vji,  A,  13.  roto*  a<pai  noXtpog  yXvnleov  yivtx\  yh 
vieo&ai  'Ev  vrjvei  xrl.  AT,  305.  X,  176.  &,  108.  x«/y  ö,  642. 
»öY  w'xero,  xai  xivsg  avxü  Kovqoi  stzqvt'*);  ijöiyE,  822. 
xovvtxu  vvv^  et-Jxog  x  dvetyd^ofim,  jjih  xai  aAAovff  |  'AqyEiovQ 
hiXwaa  dXyiitvoti  xrl.  Oväi,  et  ftfjflf,  JB,  708.  ifecas  IlQaxe- 
oLXuog  Agyiog*  ovöi  xt  Xctol  Aevovd"*  rjyeiiovog,  no&eov  öe  xrl. 
T,  392.  A,  430.  £,  103.  119.  249.  284.  331.  440.  827.  Z,  139. 
352.  Hy  109.  480.  ©,  126.  201.  399.  J,  61.  234.  238.  372. 
375.  381.  471.  496.  600.  ö,  178.  x,  32  et  reliqnis  in  libris  fre- 
quentissime. sl,  A,  415.  xvtfoc  fVftfft,  tlxcv  'Axetiol  Tqaag 
öijmocooiv,  eXaai  xt.  E,  104.  6,  423.  538.  J,  135  et  277.  K, 

106  etc.  r,  100.  X,  410  (aJc,  tt).       40.  Ä,  224.  v,  224.  t^, 

107  etc.  etnsQ,  Bf  597.  T,  25.  E.  224.  c^otf,  ^,  340.  394. 

B,  97.  «Ifxe,  ^4,  128.  Ä,  55.  ^,  405.  Z>  457.  X,  256.  A,  348. 


*)  xa/,  qaod  in  extrema  versas  sede  poni  nequit,  in  initio  collocatum 
nihil  offensionis  habet.  O,  657.  fa^s  ya^  ctldtog  Kai  diog.   T,  8.  atx 
cclaea'  xaXä  viftovzai  Kalmjyotg  norafitöv  xai  nlasa  •  aotifevra.  196. 
Ä,  36.   Idem  de  qdi  valet:  interpunedones,  quae  in  editione  Wolfiana 
leguntor,  tollendac  sunt. 
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<p,  305.  fii?  J,  244.  f*i}riff  Ä,  538.  JVf,  272.  890.  Ä,  650.  — 

Particulae  ri,  öi>  yd q  in  extrcma  versus  sede  positae,  quum  pror- 
sus  alia  earum  £it  ratio  ,  neminem  offendent :  tf  enim  accentu  dcposito 
cum  verbo  praecedcnti  artissiroe  coniungitur:  ö  e  et  yd$  autem  ab 
encliticis  non  inultum  diflerre ,  iam  inde  apparet ,  quod  nunquam  sen- 
teutiam  inchoare  possuut.  Fuisse  ctiam,  qui  ös  et  ydq  encliticis  adnu- 
roerarcnt ,  Lehra  in  quacstt.  epp.  p.  101.  docet.  Ac  t£  quidem  et  öi 
saepissimc  quem  diximus  locum  obtinent  (de  ö,  75*  A,  97.  M,  162. 
T,  399  etc.  ß,  244.  (5,  615  et  et  o,  1 15.  e,  315  etc.)  rd<>  autem  bis 
t  an  tum  inlliade  ita  legitur  IL  335.  k'yxzai  niv  ydo"HußQOTov  dXhjkwv 
fiilsov  d1  ijxovTHSav  auq>ca  et  <J>,  331.  avxa  oi&tv  yaQ  Jzdv&ov 
6wt}tvTa  udxy  ijtaxoufv  zlvcii :  nusquam  in  Odyssea,  nisi  quod  yaQ 
pa,  y.  143.  iuvenitur  ßovktxo  ydq  §ct  Aaov  iovxctxteiv.  Mkv,  quod 
ab  bis  vocabulis  prorsus  non  diversum  est  et  ab  grammaticis ,  qui  de 
eorum  natura  agunt,  semper  una  cum  iis  commemoratur,  casu  apud 
Homerum  nusquam  ultimum  versus  vocabulum  est. 

4«  Iam  reliquum  est ,  ut  de  pracpositionibus  dicamus.  — -  Prae- 
positiones quum  in  unam  notionem  cum  substantivis,  quae  inde  pcndent, 
coeant,  undc  etiam  iv ,  eig,  t£  sine  accentu  scribuntur,  ita  collocari 
non  possuni  ,  tri  ipsae  in  extrema  versus  parte  ,  sab staut 'worum, 
casus,  qui  inde  pendent ,  in  principio  hexametri  insequentis  le- 
gantun Exemplum  eiusraodi ,  quaraqnam  diligentissime  attendimus, 
nobis  ut  invenircmtis  non  contigit.  Advcrbia  quidem,  loco  praepo- 
sitionis  posita,  versum  nonnunquam  claudunt,  ut  i%a>,  Ky  94.  xoaönj 
6e  uoi  h'£co  2zy&i<ov  ini>owöx6t.  «reo,  O,  292.  ov  yap  arfo  yt '  \ 
Zrjvbg  igiyöovTtoio :  praepositiones  vero,  ubi  co  loco  collocatac  sunt, 
aut  adverbii  viribus  funguntur,  aut  substantiva  sua  snbsequuntur,  ut 
cum  iis,  quae  antecedunt,  non  cum  insequenti  versu  coniungendae 
sint*).  Sed  utrumque  genus  singulis  pracpositionibus  continetur.  Et 
ad  primum  quidem  ea  exempla  referenda  sunt,  quae  diu  n  p  o  ita 
collocata  exhibent.  E,  66-  r\  öe  öid  ngo  'Avtitcov  xard  kvözlv  vre 
oGtiov  ifivtf  «xwxij.  i/,  260  et  M,  404.  JV2,  184.  <Z>,  164:  qui- 
bus  in  locis  omnibus  ante  quintum  daetylum  maiore  interpunetione 
distinguitur.  Paullum  diversa  sunt  £,  494.  öoov  8'  oV#«Af*oio  S  i  d 
rcpo  Kol  Iviov  fjkd-zv.  Ey  281.  rrjg  ös  (daMog)  öid  Jtpo  Alxfiij 
Xakxeir}  nzauivt]  &coqi}M  niXdofa)  et  P,  393.  rdvvxai  öS  tb  naOct 
  *  ' 

*)  Etiam  monosyllabas  praepositiones  casui  postpositas  in  finc  versuum 
accentum  erexisse,  ex  iis  apparet,  quae  Lehrs.  Quaestt.  epp.  p.  97  aq. 
attulit,  quamijuam  plerisquc  locis,  quae  ibi  proferuntur ,  tlistiiictio  siiuul  in 
exitu  versus  posita  est:  etiam  o,  410.  'AQztfxtöi  l-vv  Ojg  ßttttaat  uze.  quem 
locum  Lehrs.  p.  97  praepositiones  illas  etiam  sine  iiiterpunctionc  hv  fine 
versus  suo  accentu  scripta»  esse  ostendere  dicit.  vulgu  po»t  praepoBitionem 
distinguitur.  diu  tzqo  omnibus  locis,  quo«  infra  recensuiums,  barytono» 
scribitur.  Sic  ctiam  praepositiones ,  quae  in  contiuuata  oratione  substanti- 
vis suis  post|)ositae  accentum  non  mutant,  a^t',  öid,  aliae  in  exitu  ver- 
suum legem  illam  non  migraverunt.  Cf.  exemphi  praepositionis  a/V  iulra 
proposita. 

14* 
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öia  itqo.  "Slg  oty  hda  xtS.,  ubi  8td  nqo  ad  antecedentia  referan- 
tur.  — Substantivo  suo  postposita  sola  praepositio  dfnpl  vel  dfitpig 
(nam  lectio  plerisque  locis  variat  cf.  Buttm.  Lexil.  II,  p.  217)  in 
clausula  versus  legitur,  qui  ab  insequenti  disiuoctus  non  est.  a>>  45. 
noXXd  6i  ff'apqpi  JdxQvct  deofia  %iov  davctol  ib.  65.  noXXd  8s 
o'dfupl  x«T£xr«vofi£V  pdXa  nlova.  dittptg,  4.  ita  legitur  xor- 
clyvfjxot  6i  juv  dp  <plg  "iotctvT',  d&avutoig  ivaXiyxioi,  et*,  399. 
ot  $d  fiiv  dfMpi g"Slixeov  iv  anrjsoai  — : quibus  locis  ne  quis  dpq>ig 
adverbium  esse  credat,  iam  accusativus,  qui  antecedit,  prohibebit 
cf.  E,  274  et  0,  225.  Kqovov  apylg  iovtsg.  Encliticam  vero  pro- 
nomiois  forraara  cum  pronomine  coniunctam  offendere  non  posse, 
etiam  Lehrs.  1.  1.  p.  109  not.  existimare  videtur,  qui  iis  exemplis, 
in  quibus  encliticum  pronomen  a  praepositione  alia  voce  interposita 
disiunctum  est,'  addit  filv  dpq>i  X,  570.  1//,  46:  his  duobus  exemplis 
praeter  ea,  quae  modo  dedimus,  adiuDgi  potest  x,  3*  ndüav ,  öi  xk 
fiiv  niqi  xtliog.  Aliter  sane  de  hac  re  iudicat  Apollonius,  qui  de 
pron.  p.  52.  C.  rd  yctg  iv  vntQfiuxa  xsifisvaf  inquit,  ocptllei  tov 
Xoyov  dvaöi%to&ai  rijg  xard  tpvaiv  dxoXovMng,  sed  etiam  hoc  loco 
magis  ratio  quid  expostularet,  quam  quid  probatum  esset  nsu,  quae- 
sivisse  videtur.  Cf.  Lehrsium  quaestt.  epp.  p.  82  seq.  de  hac  gram- 
maticorum  consuetudine  disputantem.  Ex  his  igitur,  quae  diximus, 
Homerum  hexametros,  interpunctionibus  in  minores  partes  divisos, 
nonnunquam  quidem  artissime  ioter  se  coniunxisse  apparet,  ita  tarnen, 
ot  voculas  noonullas,  quae  ad  sequentia  sunt  referendae,  in  ver- 
suum  exitu  ponere  nollet.  Sic  quae  aiona  nominantur  numquam 
apud  Homerum  extrema  versuum  vocabula  sunt.  Eadem  ratione  du- 
ctus  apostrophum  eo  loco  non  admisit ,  nisi  -  in  uno  accusaiivo 
Zrjva,  qui  in  Iliade  ter  ita  legitur,  ut  ab  Aristarcho  littera  v 
in  altero  versu  scribatur.  0,  206,  (siWo  ydq  %  i^iXoipsv)  TqcSag 
dnmoaO&autaliQvxititv  evgvoTtaZrj — v  Avxov  %  %v&  dxd%oito.  !3, 
265.  7)  tpyg,  mg  Tgatoaiv  aQtj&tiEv  EVQV07taZi}~vyrSlgrHQaxXi}ogxtL 
et  ß,  331.  rig  6  ov  Xa&ov  tvQvona  Zrj — v',  *Eg  ntölvv  ngoyctvivre* 
Summam  nobis  haec  exempla  admirationem  moveut,  quod  ubique 
.  post  ipsum  vocabulum,  cuius  extrema  vocalis  eliditur,  distinctio  po- 
sita  est,  ut  ne  interpunctione  quidem  duo  versus  in  unum  esse  con- 
iunctos  dicere  et  sie  liberiorem  apostrophi  usum  excusare  liceat. 
Schol.  A.  quae  inde  difßcultas  oriatur  optime  ad  ©,  206  docet:  ad 
Ä,  331.  paucis  tantuhn,  quomodo  vocabulum  scribendum  sit,  osten- 
dit;  de  tertio  loco  nihil  monet.  Schol.  BL.  ad  primom  locum  diversa 
inter  se  praeeipiunt:  primum  enim,  interpunctione  post  tvQvxipzv 
posita,  Zr\v  nominativum  esse  dicunt:  quam  sententiam  probari  non 
posse,  iam  inde  apparet,  quod  in  reliquis  duobus  versibus  nomina- 
tivus  locum  non  habet:  tum  ut  Schol.  A.  scribi  iubent.  Hermannum 
accusativum  Zt)v  sine  elisione  scribere  et  Eustathium  etiam  ab  ea 
sententia  non  j>rorsus  abborruisse,  satis  constat,  (cf.  Herrn,  elem. 
doctr.  metr.  p.  351).  In  tanta  virorum  doctissimorum  dissensione 
non  est  quod  erubescamus  fateri,  a  nobis  viam  melioris  interpreta- 
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tionis  noo  esse  apertam.  Id  tarnen  persnadere  nobis  noo  potuimus, 
similitudinem  ullam  inter  neutra  xof,  öto  et  accusativum  Zijv  inter- 
cedere:  et  ita  tantum  cum  Zijv  comparari  posset,  si,  quod  fa- 
ctum non  est,  alii  eius  vocabuli  casus  extarent  similiter  efficti,  ut 
-  Zrivog,  Zt\vU  —  Accusativus  Zijv  etiam  Hes.  Iheog.  884  legi- 
tur,  qui  locus  minus  habet  oflensionis,  quum  post  primum  vocabu- 
lum  versus  insequentis  distinctio  posita  »it.  Locum  praeoccupavit 
Spitznerus  ad  Horn.  3,  265;  idem  ex  Simonidis  epigrammatis 
(epigr.  XXIV.)  exemplum  attuiit  vocabuli  inter  duo  versus  divisi: 
quod  in  nomine  proprio  eoque  composito  epigrammatum  scriptori 
facile  concedi  potest.  (cf.  Herrn.  Elem.  p.  350  extr.)*). 

§.  2.    De  Virgilii  et  Horatii  usu  quaeritar. 

Multo  maiore  licentia  Latioorum  poetae  epici  in  ea  re  versati 
sunt,  qui  non  solum  relativa  vocabuia ,  coniunctiones ,  praepositiones 
aliasque  voces,  quibus  Homerus  ultimam  sedem  hexametri  nunquam 
concessit,  in  extremo  versu  ponere  solent,  sed  etiam  postremam 
vocem  elisa  vocali  extrema  cum  primo  versus  insequentis  vocabulo 
artissime  coniungunt.  Non  prorsus  igitur  a  consilio  nostro  alienum 
videtur ,  si  primum ,  quae  de  usu  Virgilii  adnotavimus ,  cum  lectoribus 
commuoicabimus ,  tum  paucis  etiam,  qua  ratione  Horatins  versus  dacty- 
licos  composuerit,  osteodemus. 

Exempla ,  quae  infra  ex  omnibus  fere  Virgilii  carminibus  propo- 
sita  sunt,  qui  accuratius  inter  se  coroparaverit,  in  Eclogis  et  Georgias, 
quamqnam  hos  libros  poetam  maiore  diligentia  composuisse  constat,  ea 
quae  diximus  vocabuia  roulto  frequentius  in  extrema  versus  parte  collo- 
cata  esse  inveniet,  quam  in  Aeneide,  ut  in  epico  carmine  legibus  Grae- 
corum  severioribus  Virgilium  magis  teneri  appareat.  Seil  etiam  apud 
Virgilium  interpunctiooibus  haud  procul  ab  exitu  versus  vel  ab  initio  in- 
sequentis hexametri  pösitis  insolentiorem  illam  verborum  collationem  ex- 
cusari,  non  est  quod  moneamus.  Et  relativorum  quidem  vocabulo- 
rum ,  qui  ,  ex  quo  ,  si  quis ,  quantus  ,  quid  quid  ,  ut ,  hacc  sunt 
exempla:  Eclog.  V,  83.  nec  percussa  iuvant  fluctn  tarn  littora,  nec 
quae  Saxosas  inter  decurrunt  fluraina  valles,  VI,  9*  si  quis:  VII,  57  et 
IX,  12-  quantum,  IX,  48  et  quo,  Georg.  I,  223.  quamque  (antece- 
dit  ante)  II,  49.  ei  quis.  III,  24.  utque.  IV,  6.  Signum.  101.  quan- 
tum. Aen.  V,  713.  et  quos,  VI,  560.  quibusve.  IX,  512.  si  qua.  XI, 
164.  nec  qitas.  170.  et  quam.  283.  quantus.  429.  et  quos.  XII, 
891.  quidquid.  Alia  est  ratio  eorum  exemplorum,  in  quibus  **'  quis, 
ex  quo  similia  sententiam  relativam  non  incipiunt,  sed  vocibus  nonnul- 
Iis,  quae  eiusdem  enunciati  partes  sunt,  postponuntur.  Georg.  III,  474. 
Tum  sciat  aerias  Alpes  et  Norica  si  quis  Castella  in  tumulis  —  videat. 

*)  Major  fuit  poetarum  tragicorum  in  hexametri»  licentia.  Ferri^pos- 
sunt  quae  in  Hermanni  editione  Tracbiniarum  leguntur:  dvqati  y  Ectt 
(1017):  no&tv  tat  co  Tlävxcov  'EUccvcov  (1006)  etiam  ndvvmv  "EXlavcov 
adwidzaroi  dveQEi,  ov  $  dij  JJollä  (1007)  vereor  ut  apud  epicum  poe- 
tam inveniatur.  — 
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Äen.  I,  181.  8i  quem.  IV,  224.  Tyria  Carthagine  qui  nunc  Exspectat. 

II,  163.  impius  ex  quo  |  Tydides.  ibid.  355.  inde  lupi  ciuRaptores. 
VI,  574.  Cernis,  custodia  qualis  Vestibulo  sedeat?  XI,  509.  est  om- 
nia  quando  Iste  animus  supra.  —  Ex  coniuncüonibus  apud  Virgilium 
in  clausula  versus  positas  invenimus :  quum,  priusquam-,  dum,  at- 
que.  quum  Eclog.  VI,  39.  Georg.  I,  314.  370.  III,  133.  358.  prius- 
quam Georg.  III,  468.  Aen.  1, 472.  {antequam  tantam  disianctis  sin- 
gulis  partibus  in  extremo  versa  Iegitar.  Georg.  I,  347*  neque  ante 
Faicem  maturis  quisquani  supponat  äristis  Quam  etc.  II,  536  et  ante 
Impia  quam  caesis  gens.  —  IV,  306.  ante  Garrula  quam.]  dum 
Georg.  III,  428.  atque  Aen.  XII,  615.  —  nec  addito  pronomine  tein 
sexto  bexametri  pede  collocatum  est  Aen.  VI,  117.  —  Sicut  relativae 
etiam  coniunctiones  nonnunquam  versus  ita  termiuant,  ut  loco  mutato 
media  in  sententia  posita  sint:  namque  Aen.  VII,  122.,  quamqaam 
is  locus  etiam  alia  ratione  explicari  potest.  donec  XI,  201.  nox  bumida 
donec  Invertit  coelum.  —  Praepositiones  ,  quibus  substantiva,  quae 
ab  üspendent,  postposita  sunt,  rarissime  versus  concludunt*):  nota- 
vimus  inier  Georg.  111,459.  profuit  incensos  aestus  avertere,  et  inter 
Ima  ferire  pedes  saiientem  sanguine  venam :  circum  Aen.  IV,  254. 
avi  similis ,  quae  circum  littora ,  circa.  Piscosos  scopulos  humilis  vo- 
lat  aequora  iuxta.  Non  prorsus  similia  sunt ,  quae  Aen.  I,  667.  legun- 
tur,  ubi  adiectivum  cum  substantivo  coniundum  praepositionem  ante- 
cedit :  omnia  circum  Littora  iactetur.  Iam  ubi  praepositio  substanti- 
vum  staun  sabsequatar,  versum  ea  voce  daudi,  neminem  offendet:  id 
quod  factum  videmus ,  Eclog.  VIII ,  12  atque  banc  sine  tempora 
circum  Inter  victrices  ederam  tibi  serpere  lauros.  Aen.  XI,  815. 
ossa  sed  inter  Ferreus  —  stat  —  mucro.  et  XII,  279 :  quos  agmina 
contra  Procurrunt.  Nec  magis  quando  adverbii  notionem  habeant, 
praepositiones-  extremam  versus  partem  obtinere  mirabimur,  sicut 
*  Aen.  IX,  711  magnis  quam  molibus  ante  Constructam  ponto  iaciunt 
et  X,  16.  at  non  Venus  aurea  contra  Pauca  refert.  Restat,  ut 
locum  afferamus,  in  quo  solo  praepositione  a  verbo  divulsa  hexame- 
trom  concludi  vidimus:  Aen.  II,  218  bis  collo  squamca  circum  Terga 
dati.  His  expositis  mirum  fortasse  videbitur,  poetam  Latinum  quam 
alüs  in  vocibus  multo  liberius  se  gesserit  quam  Homeras,  nominati- 
vos  pronominum ,  qui  in  Graecis  carminibus  saepissime  extrema  sunt 
versuum  vocabula  admodum  raro  in  extrema  versus  parte  posuisae. 
Tribus  enim  tantum  locis ,  nisi  fallor,  id  factum  est:  Aen.  IV,  13. 
X,  195.  348.  — 

Magis  vero  etiam  Virgilius  ab  Homeri  consuetudine  eo  recessit, 
quod  vocalem  in  ultimo  versus  vocabulo  elidere  ausus  est.  Neque 
tarnen,  quod  Hermannus  vult  (Elem.  doctr.  metr.  p.  357)  in  vitio 


*)  Virgilium  etiam,  quod  Homeras  non  commisit,  praepositionem  ita 
a  casu  suo  dWellere,  ut  ab  ea  versum  ineipiat,  substantivo  versum,  qui 
proxime  antecedit,  claudat,  uno  excmplo,  Georg.  II,  344,  oatendamus: 
8i  non  tanta  quies  iret  frigusque  caioremque  Inter,  et  exciperet  etc. 
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Virgilium  artem  qnaesivisse  crediderim,  sed  quum  etiaro  apud  Grac- 
cos  poetas  nonnulla  verborum  gencra  ita  poni  videret,  ut  bini  ver- 
sus fere  in  unum  coniungerenlur,  lungius  etiam  est  progressus  et 
aposti  -ophnm  in  fine  versus  concedi  posse  ex^timavit.  In  eclogis 
autem  nulluni  eins  rei  exemplum  exstat:  qui  in  Georgiens  inveniuii- 
tur  loci  duo  exemplorum  gencra  contiiunt  ,  quorum  alterum  lertni- 
miiioiies  vocabulorum  ipsas ,  alterum  coniuucliouem  que  eüsam  exhi- 
ln-t,  quum  id  in  beneide  uno  loco  excepto  in  sola  coniunetiono  </tn 
vel  bis  vel  semel  posita  accidit.  —  In  Georgias  igitur  couiunetio 
que  extremo  in  versu  posita  a  proxima  vocali  absorbetur  his  in  locis : 
II,  344.  III,  242.  377.  Positiones  nominum  <-lisas  iuvonimus  I,  295. 
(hurnorem)  II,  69.  (horrida)  III,  449.  (sulphura).  Haec  exempla 
accuratius  si  intuitus  eris,  numeros  versuum  non  admodum  gratos 
esse  concedes :  nam  uno  tantum  loco  II,  34*4.  post  primum  statira 
vocabulum  alterius  versus  distinguitur :  III,  377.  duo  illi  versus,  qui 
vocalis  elisionc  coniunguntur  ,  nulla  sunt  interpunetioue  distineti:  re- 
liqua  vero  exempla  in  nostris  quidem  editionibus  ita  scribuntur,  ut 
vocabula,  quae  synaloepbe  illa  cum  proxima  voce  coniungantur,  in- 
terpunetione  in  ipso  versus  exitu  posita  ab  eadem  sciungantur.  Et 
necessaria  sane  est  interpunetio  II,  69.  „luseritur  vero  et  feto  nucis 
arbutns  horrida,  Et  steriles  platani  malos  gessere  valentes4*:  cetc- 
ris  autem  locis  ctsi  coinmata  tolli  posse  videntur,  tarnen  ne  sie  qui- 
tlrm,  quum  distinetiones  maiore  feie  inter  se  spatio  distent,  numeri 
satis  placeuunt.  -  In  .Iciuide  uno  tantum  loco,  qui  est  VII,  160, 
ti  iminat'ro  substantivi,  «niamquam  iuterpunetiones  utrimque  nimis  re- 
motac  sunt,  eliditur:  lamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinoruro 
Art! na  cernebant  iuvenes  murosque  subibant.  Nequc  enim  huc  re- 
ferri  ea  debent  exempla ,  in  qnibus  binae  extremae  vocalis  per  synae- 
/  <  .%/>/•  unam  syllabam  faciunt:  alveo  Aen.  VI,  412.  et  IX,  32.  aureo 
VIII,  372.  Meiiest/ico  X,  129:  nam  etiam  littera  consona  sequenti 
id  fieri  multa  ostendunt  exempla,  ot  VI,  33.  omnia  Perlegerent  VIII, 

383.  Te  filia  Nerei,  Te  potuit  X,  116  aureo  Surgit.  Frequentissime 
que  ,  quum  cxtremum  hexametri  vocabulum  est,  in  Aeneide  eliditur, 
et  bis  quidem  positum  his  in  locis :  I,  332.  lgnari  \\om\\\\\mque  loco- 
rvimaue  Erramus,  vento  huc  et  vastis  flnctibus  acti.  II,  745.  IV,  558. 
V,  753.  IX,  650:  semel  positnm  I,  448.  V,  422.  VI.  602.  VIII,  228. 
X,  781.  XI,  609.  Et  his  quidem  locis  legem,  quam  de  interpunetio- 
nibus  tulimus  ,  plerumque  non  violari  videmus ,  praeter  II,  745  et 
V,  753.  ubi  |>ost  extremum  versus  vocabulum  minore  iuterpunetione 
distinguitur :  IV,  558  autem  et  IX,  650  quae  in  fme  versus  legun- 
tur  distinetiones  non  necessariae  esse  videntur.  Maxime  vero  nota- 
biles  nobis  visi  sunt  illi  loci ,  in  quibus ,  quamquam  versu  etiam  totß 
senlenlia  maiore  interpunotionc  posita  concluditur,  tarnen  couiunetio 
que  cum  proximo  versus  insequrntis  vocabulo  cniiiuugitur,  Sic  maxima 
distinctioHc  interpungitur :  Aen.  IV,  629:  pugnent  ipsiy//r  nepotes- 
qve.    Haec  ait  et  partes  etc.  VI,  336-  Obruit  auster  —  navem</ue 
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ykosque.  Ecce  gnbernator  —  VIT,  470.  Se  satis  ambobus  Teucris- 
que  venire  Latinisywe.  Haec  ubi  dicta  dedit  —  X,  895.  Clamore 
incendunt  coelum  Troesque  Latini^ui.  Advolat  Aeneas*) — :  Hanc 
Virgilii  sivc  negligentiam  sive  legum  metricarum  inscitiam  qaomodo 
excusem  non  habeo,  nisi  qais  eum  singulare  illud  exemplum  Home- 
riciim,  ubi  post  Ztfv'  in  fine  versus  distinguitur,  temere  imitatum, 
aut  tragicorum  exemplo ,  qui  medio  in  versu  etiam  ante  maximam 
distinctionem  vocales  elidere  solent,  in  errorem  inductum  esse  dicere 
vult. 

Sed  de  Virgilio  iam  satis  multa:  multo  breviores  de  Horatio 
esse  possumos.  Huius  enim  hexametri  hoc  loco  vix  in  iudicium  vo- 
cari  possunt,  quippe  qui  qiiuro  alia  ratione,  tum  iungendis  singulis 
versibus  4eges  vulgo  sancitas  adeo  neglexerit ,  ut  verba  etiam  com- 
posita  ita  dirimeret,  ut  alteram  partem  in  exitu  unius  versus,  alteram 
in  prineipio  insequentis  collocaret.  Apud  hunc  igitur  poetam,  quum 
sicut  carminum  ratio  postulat,  hexametri  in  minusculas  partes  distin- 
guantur,  sine  ulla  offensione  vocabula,  quae  ad  sequentia  referenda 
sunt,  in  ipso  versäum  exitu  legimus.  Päuca  exempla,  in  quae  non 
anxie  quaerentes  incidimus,  ad  comprobandam  sententiam  nostram 
sufficient:  qui  Serm.  I,  3.  10.  30-  quod  S.  I,  1,  94.  quum  I,  5,  59, 
sicut  (,  1.  32.  si  quis  in  partes  suas  solo  versu  dirimitur  S.  I,  2,  49. 
At  hic  si  Qua  res.  —  et.  S.  I,  3,  13.  7,  62.  alque\  2,  14.  3,  51. 
83-  129.  5,  27.  31.  que  eliditur.  S.  I,  4,  96.  nam  I,  2.  107. 
namque  I,  3,  36.  5,59.  si  1,2, 116.  3,94.  4, 116.  ut  si  I,  1,46.  ac  si 
1, 6, 130.  velut  si  1, 6i  66.  an  1. 1, 50.  non  Quidquam  1,3, 5.  intra  I, 
1,  49.  adusque  ibd.  96.  5,  96.  inter  I,  3,  82.  7,  110.  Epp.  II, 

1,  36.  37.  ante.  S.  I,  4,  51.  Notandum  etiam  o  in  extremo  versu 
collocatum,  quum  vocativus  insequentem  versum  ineipit:  Ars  poet. 
291.  Vos,  o  Pompilius  sanguis,  carmen  repreheuditc,  quod  non  — 
His  autem  locis  vocabula  composita  versu  dirimunttir:  inter  —  est 
S.  I,  2,  62.  iure — iurando  II,  3,  179.  unum  —  quodque  Epp.  H, 

2,  188.  unum — quemque  ars  poet.  290.  ciröum — spectare  Epp. 
II,  2,  93.  inier  —  noscere  ars  poet.  424.  —  Haec  igitur  in  trans- 
cursu  attigimus:  nunc  iam  ad  Graecos  videtur  redeundum  esse. — 

§.  3.    Principia  hexametri  daetylici  nam  encliticis  aliisque,  quae 
iis  sunt  aimilia,  vocabulis  concessa  fuerint,  necne. 

Tota,  quam  adhuc  instituimns,  quaestione  id  maxime  conseqni 
voluimus,  ut ,  quam  arte  Homerns  hexametros  inter  se  coniungere 
ac  consociare  soleret,  ostenderemus ,  utque  nobis  sie  munita  tamquam 
via  progredi  liceret  quaerentibus ,  num  a  vocabulis  encliticis  versus 
heroi  ineipi  possent,  an  pronomina  (nam  de  iis  potissimum  agitur) 
ea  in  parte  posita,  etsi  nulla  personarum  oppositto  animadvertt  pos- 
set,  tarnen  propter  locum,  quem  obtinent,  orthotonos  scribenda  essent. 
  • 

*)  His  locis,  ut  quatuor  Ulis,  de  quibus  modo  diximus  II,  745.  V,  753. 
IV,  $58.  IX,  650.  atteudas  velim  coniunetionem  que  duplicatam  esse. 
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Sicut  in  extrema  versus  parte,  quam  quam  in  legendo  subsistere  non 
licet,  seil  ad  sequentia  properandum  est,  multa  tarnen  vocabula,  qnae 
cum  verbis  insequentibus  coniungenda  sunt ,  collocari  non  posse  osten- 
dimus :  sie  quamvis  bini  versus  sensu  artissime  connexi  essent ,  reras 
quidem  enclilicas,  quae  accentus  in  vocabula,  quae  antecedunt  coniiee- 
rent  aut  taut  um  propter  tenorem  proximae  vocis  accentu  notarentor,  in 
ipai»  versuum  priueipiis  collocare  non  lieuit  /  servato  antem  ac- 
centu ,  el.si  prvpler  senleniiam  erigendus  non  Juilt  nonnullas eius ge- 
lieris  i  ueulas,  quae  verae  orthotoneseos  non  expertes  sunt ,  aliaque 
quae  ab  enclilicis  fere  nihil  dijferunt  vocabula  saepissime  ibi  col- 
lacaias  itwenies.  Sic  1)  terbi  Etui  in  prima  versus  parte  positi 
exempla  sunt  frequentissima.  Nec  loquimur  de  eo  verbo,  quod  etiam 
totius  sententiae  primum  vocabulum  esse  potest:  ea  enim  significatione 
etiam  versus  primam  sedem  occupare,  adeo  non  mirum  est,  ut  exemplis 
proferendis  supersedere  nos  posse  arbitrato  simus:  de  eo  tan  tum  tisu 
agitur ,  quando  verbum  substantivum  ,  quamquam  nihil  fere  nisi  sub- 
iectum  cum  praedicato  coniungit,  tarnen  in  primo  hexametri  pede  col- 
locatum  est ,  quum  altera  sententiae  pars  extremo  qui  antecedit  versu 
continetur.  Et  haec  quidem  notavimus  exempla.  Indicativus  prae- 
senlis  temporis,  cuius  formae  inclinari  possunt,  his  locis  apud  Homerum 
ea  de  qua  diximus  significatione  legitur:  eI\jlI  Z,  224.  tc5  vvv  aol 
(jlev  iya  1-eivoQ  <Pikog"AQys'i  u  s  c  a  w  Eiul9  av  6'  iv  Av^ly.  etg 
II,  514.  nkv&i,  ttVo|,  6g  tcov  sivKiyg  iv  rciovi  Öijiio)  Eig  y  rj  ivl 
Tqolt),  övvciccci  de  av  xte.  £1,  406.  tl  ja£v  örj  dtoannv  IfyAjfiafoü) 
A%ih]og  Elg,  ays  örj  f*ot.  quamquam  ibi  maiorem  etiam  vim  habere 
potest :  si  re  vera  es  amicus  Achillis.  eöziv,  quod  nonnumquam  etiam 
sensu  non  diverso  iisdem  in  editionibus  IgxIv  scribitur,  Z,  271.  ninkov 
d*  oGtig  toi  ^aguoraxog  rjöe  uiyiazog  "EaT  iv  ivl  uEydoa),  xal  toi 
TtoXv  cpikTUTog  ctvTijj  Tov  &ig  —  A,  668.  ov  yao  iut}  tg  "Ea& 
oiY]  naqog  i'anEV —  ö,  615.  doyvoEog  de  "Egtiv  dnag  xqvGip  6*  ini* 
quae  o,  115  mutato  tarnen  accentu  repetuntur  iaüv  aneeg.  p.  320. 
w  qpUot,  iv  ydg  vrfi  doy  ßoeoaig  Tt  noaig  te  'Ea t  l  v  ,  tcJv  de  ßooSv 
—  £,  98«  out*  ctvTvjg  'I&axrjg,  ovte  j-vvEEixoai  (pcoTcov"Eazi  acpEvog 
xoaaovxog'  iyd>  6e  xs  — •  ty,  107.  el  <5'  eieov  St]  y'Eax  'OövaEvg, 
Y.cti  oIkov  iy.c'ivzTcu  (quo  de  loco  fortasse  eadem  quae  de  Sl,  406  di- 
cenda  sunt.)  Eiaiv  B,  226.  nokkal  öe  yvvaixeg  Eialv  ivl  nki- 
oirig  ij-atQETOi,  dg  toi  —  ö,  94.  o  luv  ig  vfilv  Eiaiv  inti — 
166.  ovöi  ot  dkkni  Eia'  olkev.  Et  his  quidem  locis  quamquam  verae 
quam  dicunt  copulae  vim  non  ubique  habeat .  tarnen  fere  ita  positum 
esse  apparet,  ut  nisi  in  ipso  versus  initto  legeretur,  inclinato  accentu 
scribendum  fuerit:  interpunetiones  autem  (eius  enim  rei  etiam  in  hac 
disputationis  parte  vel  maxime  rationem  esse  habendam  constat)  in  sex 
exemplis  post  ipsum  vocabulum  de  quo  agitur  positae  ,  in  versu  qui  an- 
tecedit paullo  remotiores  sunt.  Keliquis  duobus  locis,  nbi  distinetiones 
longissimo  spatio  inter  se  disiunetae  sunt,  vel,  ut  Z,  271  in  priore  versu 
post  quartum  tempus,  in  altern  post  deeimum  distinguitur,  vel,  ut 
By  226  9  in  eo  qui  antecedit  versu  post  deeimam  -in  eo ,  qui  a  verbo 
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tlvttt  ineipit,  post  septimam  deeimam  moram  iocisam  est.  Minus 
apte  verbum  icttv,  quum  a  versu  proximo  interpunetione  diriraatur, 
in  prima  versus  sede  collocatum  est  o,  157.  tog  ijxoi  'Oövosvg  rjdrj 
iv  naxQiöi  yafy,  "Hfisvog  tJ  tgitcav,  xdde  nev&ofitvog  nana  Mgyct, 
'Eativ  dxdo  uvrjaxrjQat  xtf.  sed  totus  hic  locus  a  nonnullis  Graro- 
maticis  quamquam  aliam  ob  caussam  a&ttutai.  —  Quum  encliticas 
verbi  tlvai  formas  in  initio  versunm  positas  viderimus,  iam  minime 
offendeut  aliae,  quae  inclinationis  expertes  sunt,  eodem  loco  colloca- 
tae,  si  eandem  ab  interpunetione  excusationem  habent.  Sic  optatirus 
in  prima  versus  sede  his  in  locis  invenitur:  tXriv  S,  538.  N,  825. 
iXrj  M,  344  et  857.  J,  402.  slev  {,  407.  Infinitivus  Ipusvai 
saepissime  eum  locum  obtinet,  et  Semper  quidem  ita,  ut  post  pri- 
mum  daetylum  distinguatur :  ß,  215.  248.  P,  26.  &,  462.  569. 
er,  233.  376.  ft  141.  £,  42.  180.  o,  415.  r,  383.  g>,  331.  elvai 
E,  635.  638.  ubi  rnftnitivus  distinetione  a  sequentibus  verbis  diri- 
mitur  et  Z,  90.  quo  loco  post  deeimum  tempus  interpungitur.  Im- 
perativi  terlia  persona  in  prima  versus  parte  legitur  <v,  370  pr}$6 
ßorjxog  "Eata*  ind  xoys  —  et  X,  243.  pridi  xi  öovqodv  "Egx  cö 
cpndtokrj,  iva  tUofxsv.  Imperfecti  haec  notavimus  excmpla  ija  t, 
442.  iJo£a  ^",603.  ifv  Z,  139.  (sensu  paullum  diverso.)  X,  127. 
Jjev  T,  347.  232.  {,  239.  r,  442.  <f<rxcv  Z,  19.  JV,  649. 
O,  333.  JT,  549.  t,  239.  r^v  A,  807.  %  315.  a>,  343.  tjaav 
Z,  314  et  T,  269.  His  omnibus  locis  plerumque  post  alteram 
arsin  eius  versus,  in  quo  verbum  tlvai  legitur,  vcl  post  Ipsum  ro- 
cabulum  dtstinguHur :  ubi  remotissima  est  distinetio,  iam  post  tertutm 
arsin  inciditur:  semel  tantum  (Z,  314)  is  quidem  versus,  cuius  prima 
in  sede  verbum  slvai  positum  est ,  nulla  distinetione  dividitur ,  eius 
vero  qui  antecedit  extrema  pars,  quum  ante  quintnm  daetylum  distiu- 
guatur,  cum  illo  artissime  connectitur.  Unus  restat  locus  (v.  209.) 
valde  notabilis,  in  quo  ^öctv  quamquam  interpunetiones  utrobique  Ion- 
gissime  distant ,  primum  versus  vocabulum  est:  c5  nonol^  ovk  aoa 
ndvxa  vorjuovsg  ovöl  öixaioi  Höccv  Oaiyxcov  yyqxoQcg  yöh  fi£- 
Sovxsg,  Ol  fi  ilg  xif. 

Futurum,  ubi  primam  hexametri  sedem  obtinet,  fere  Semper 
post  vocabulum  ipsum  incidi  solet:  quod  factum  est  A^  82.  266.  270* 
Z,  352.  J,  415.  A,  814.  828.  M,  223.  P,  556.  T,  181.  T,  349. 
X,  54.  485;  488.  'F,  342.  «,  204.  136.  303.  o,  14.  Post 
deeimum  tempus  distinguitur  Z,  411.  Ö,  322.  w,  200;  post  unde- 
eimum  ö±  194 :  tum  vero  in  eo  versu ,  qui  antecedit ,  interpunetio- 
nem  ante  qulntum  daetylum,  semel  in  quarto  positam  vfdemus. 
Remotissimae  sunt  distincliones  17,  489.  Zoi  ydo  iyd  %a\  Mnuxa 
xctxriysiri  Kai  ovudog  "E  0  ö  o  ft a t  tj^axa  ndvxa  öianntoCg,  ei  %k  p 
^Axaiol  Kxi.  —  Eadcm  ratione  etiam  alia  vocabula,  quae  non  mul- 
tum  a  verbo  tlvai  diflerant,  ut  nikofiai  et  ylyvopai,  si  bino- 
rnm  versuum  partes  interpunetionibus  artius  inter  sese  coniunguntur, 
primam  versus  partem  occuparc  possunt :  et  distinetioncs  quidem  ple- 
rumque sunt  post  ipsa  verba  ylvsa&ai  et  nikeo&cu,  bis  tantum  post 
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tertiam  demom  arsin.  rlyvofiai  ita  legitor:  H,  409.  <D,  527. 
&,  44.  /?,  319.  fr,  585.  i,  84  (p,  86  et  286  in  extremo  versu, 
qui  antecedit,  interpongitor :  sed  in  priore  versa  distinetiooes ,  qui- 
bas  sententia  relativa  includitur,  cum  pronomen  demonstrativum  omis- 
8um  sit,  tolli  posie  videntor;  in  altero  aotem  exeoiplo  ylvzc&ai 
existendi  habet  ootiooem)  v,  244.  £,  68.  156.  o,  309.  r,  560.  305. 
nilofiatA,  418.  506.  O,  226.  P,.302.  T,  66.  ft  365.  q,  216. 
<i,  168.  o,  326. 

2)  Verbum  qpqpl,  coius  indicativos  praesentis  temporis  iocli- 
nattonis  expers  non  fuit,  non  raro  quidem  io  prioeipiis  versnum  col- 
locatom  est;  sed  ab  bis  exemplhj,  io  qoibos  explicandis  adhuc  ver- 
sati  sumus,  eo  differt,  qood  stoiut  etiam  vel  totios  seotentiae  vel 
seotentiaruoi  particulae  ioitium  est.  €>rjfil  ita  positum  est  B,  850, 
H,  118.  <P,  316:  ut  Latiooram  credo  inseritor  T,  187.  A  seeonda 
persooa  gjifg,  qoae  oumquam  inclinatnr  |,  117.  ioeipit:  a  tertia 
siogolaris  nuraeri  f,  105.  ar,  63.  p,  522:  <paal  T,  206  et  y,  211. 
primum  versus  vocabulum  est.  Semel  tanturo,  oi  fallor,  quum  oulla 
interpuoctio  antecedit,  primam  versus  partem  occupat:  «,  166  vvv 
d'  6  fitv  <og  anoXaXs  xaxov  pogov,  ovöi  xig  rjfitv  &aX7ta)Q^t 
tXntQ  xiq  int%&ovtcov  av&QQjitcav  Orjölv  iktvctö&ai.  Nec  teoierc 
ibi  positum  est:  bic  enim  est  verboruro  sensus :  etsi  dicunt  bomioes, 
rediturura  eom  esse,  eqoidem  spem  coneipere  oequeo:  rov  i?  mXsxo 
voaxipov  rifiaQ.  — 

4)  De  protwminibus,  Quum  verba  dpi  et  gyrjfil^  etiam  ubi 
teoores  inclioandi  essent,  io  prineipiis  hexametri  legi,  sed  tum  accen- 
tus  suos  semper  servare  ostendirous:  iam  pronomioa  absoluta  num 
oaodem  versus  partem  occupare  possint  et  quo  tum  accentu  siot  scri- 
benda,  videbimns.  Nam  qoae  propter  sensum  teoorem  ooo  in- 
clioaot  pronomina  in  prima  hexametri  sede  saepissime  pooi,  cum  sit 
res  certissima,  exemplis  comprobari  noo  opos  est:  pauca,  quae  non- 
nollis  fortasse  dubia  videri  possiot,  paullo  iofra  *cpmmemorabimus. 
Ac  primum  quidem,  sknti  minores  seoteotiarum  partes  ab  absolutis 
pronominibos  ineipere,  haee  vero  tum  suo  accentu  scribi,  iam  supra 
osteodimus,  sie  etiam  io  principüs  versäum,  ubi  qui  aotecedit  versus 
ioterponetione  ab  insequenti  dirimitnr,  quin  orthotonumenis  prono- 
tninum  formis  utendum  sit,  dubitari  non  licet.  Et  eins  generis  tria 
sunt  de  iis  exemplis,  quibu»  Apolkroium  uti  diximns  (p.  5.),  ut 
pronomina  propter  positiouem  non  ioelioari  ostemleret:  ^,  14.  (xl^ 
x  otoixo  (ist  avdgdct,  SaiTVftov£<SOiv ,  Movvov  ivl  nXsovtaäiy 
xal  d  paXa  x«orfoos  ff??)  Ol  xiv&iv  d-avaxov  —  JE,  64.  eft  näisi 
kcixov  TqcüzoGi  yivovxo ,  Ol  z  aviw  (Spitznerus ,  sine  interpun- 
ctiooe  scribit.)  6Ö5-  xotvtf  vmQrjcpctviovteg  'Emto\  ^«Axojj/tcövf^, 
'Hpiag  vßQi&vxtg,  dxctö&aXcc  fi^avowvro.  Sed  nuo  ex  his  loco 
(£,  64)  multum  iflo  grammaticorum  disputationibus  agitato,  etiam 
propter  avpnXox^v  orthotonesis  ncccssaiia  esse  videri  potest.  Ari- 
starebus  versum  eiici  iubet.  (cf.  Lehrs  quaestt.  p.  116.)  —  Alia  illis 
exemplis  similia  baec  sunt:  £ol       146-   2xtQ%u  \  aXX&g  Colys 
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«<mjo  yQyaaxo  üriXtvg,  Knat  fit  votixyaavxa  (plXrjv  ig  netXQlSa 
yalavy  £oi  xe  xo'pjv  xtolav,  fiktiv  &'  tsQyv  ixaxoiißtjv:  ubi, 
quam  pronomen  ortbotoDomenon  antecedat ,  nisi  verborura  ordo  mu- 
tatus  esset,  aecentus  inclinari  deberet:  coniunctio  enim  xi  non  ad 
pronomen  referendum  est  Sed  Spitznenis  interpunetionem  ante  coi 
Tsomisit,  recte,  ni  fallor,  qnia  aecnsativus  ui  subiectum  infinitus  xtQeeiv 
est:  in  alteram  igitur  classem,  de  qua  paullo  infra  dicemus,  hoc  exem- 
plum  referri  debebtt.  ß9  82.  Sev  Z,  410.  ifiol  öi  xe  xioötov  ittj, 
2t  v  atpafiagrovcn  %&6va  dvfisvcu  et  Z,  77.  navxttg  InX  TCQvitvnotv 
alrjfisvai  vlctg 'Axaicov ,  £ev  imöevoiiivov) — :  ubi  tarnen  etiam 
propter  sensura  pronomen  oo&oxovtlod-ai  videtur.  tfitiv  O,  720. 
*P,  133.  m9  126.  168*  quo  loco  nonnnUis  fortasse  pronomen  maiorc 
qiiadam  vi  positum  esse  videbitur.  vfitv  i,  16.  ypictg  ß,  243  et 
85  ubi  pronomen  propter  sensum  primariam  sedem  occu passe  veri 
est  similius.  —  Sed  etiam  ubi  sententia  nullit  interpunetionibns  di- 
stjncta  binia  versibus  continetur,  pronomina  absoluta,  si  in  prima 
parte  alterius  versus  collocantur  y  in  hexamelris  daety litis  Semper 
6  q&ox  ovovvx  ai:  ut  iis,  quae  ortbotonesin  namquam  admittunt, 
(iov  ,  fio/,  ui,  ftiv  principalis  versuum  locus  prorsus  negatus  sit. 
Uno  loco  (A,  288)  legitur  quidem  ovdi  xi  Nr\Xtvg  (!)  Tco  Idlöov, 
og  pii}  eUxctg  ßovg —  tkactu:  sed  pro  imlefinito  pronomine  deraon- 
strativum  ponendum  est,  quem  prooominis  demonstrativi  usum  Nitzsch. 
ad  Od.  II,  114.  illustravit,  qui  tarnen  de  hoc  loco,  in  quo  nunc 
versamur,  parum  recte  iudicat:  nam  de  Od.  II,  114.  t$>  oxsm 
xt  etc.  ita  loquitur:  Man  könnte  versucht  'werden,  das  zeigende 
x<p  vor  dem  unbestimmten  Zotig  in  das  unbestimmte  tw  zu  ver- 
wandeln (XI,  289);  allein  etc.  Quibus  ex  verbis  etiam  Nitzschinm 
apparet  A,  288.  legere  x<p  idtdov,  quod  in  Homericis  carminibns 
ferri  posse  negamus*).  Quando  igitur  pronomina  absoluta  in  sen- 
tentia continuata  prineipia  versuum  obtinent,  Semper  suo  accenta 
notari  debent,  interpunetiones  autem  omoibus  Iocis,  sunt  vero  non 
valde  frequentes,  in  alterutro  versu  non  prooul  a  pronominibus  ab- 
sunt.  Sed  ne  in  singulis  exemplis  recensendis  locum  interpnnctionuai 
accuratius  significantes  diutius  commoremur,  veteres  grammaticos,  qui 
viginti  qoatuor  tempora  (%Qovovg)  hexametro  daety.  contineri  docent, 


*)  Hesiodeum  (*Eoy.  55)  atplv  S*  ccvtoiq  piycc  nrjfut ,  quod  Apollon. 


vehementer  oflendit.  ^Nam  Herodianura  ipgum  (Bekk.  Anecd.  p.  1145)  acp£ 
inter  ea  recensere,  quae  utramque  vovcootv  habent,  parum  est  credibile; 
quae  vero  Thierschius  in  Graromat.  p.  328,  n.  9.  ex  Homeri  carminibus 
airert  exempla ,  ea  de  orthotonesi  pronomims  nihil  probant.  Tarnen  Gram- 
roatico  nobilissimo  de  Hesiodeo  quidem  loco  concedendum  esse  patamus : 
quamquam  quod  eifloy  mg  6  q&ox  ov  slcfr  cci  dicit  dvTowvfu'av  iv  dQZÜ 
re&eloav  assentiri  nequimus:  nisi  quis  etiam  plv,  aqxoF-,  similia  pronomina, 
quae  ortbotonesin  numquam  reeipiunt,  in  sententiarum  et  versuum  prineipiis 
collocari  posse  suuque  notari  accentibus  dicere  vult. 
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secuti  notas  tantum  namerorum  apponemus ,  ut  altcrum  sigillum,  ubi 
in  priore  versu,  alterum  ubi  in  insequenti  distinctio,  posita  sit.  osten- 
dat.  £ev:  Z,  408.  ovd*  ikfcdotig  Haida  xe  VYinia%ov  xal 
laiuogov,  ij  xdya  X^Qt}  2ev  ^Go^iai'  xa%a  ydg  ae  xxe.  (inter- 
punctioncs  post  XVI.  et  VI.  tempus)  de  quo  versu  Spitznerus  ad  II. 
II,  27«  non  recte  videtur  iudicare.  „Q,  870.  «AA*  iyco  ovöiv  es  §i£(o 
Y.axa*  xal  öi  xiv  akkov  Ziv  d  n  a  k  e  i;  ij  0  a  i  fx  i '  q>lk(o  öi  ce  naxQl 
itöxco,  (post  XVI.  et  XI.  t.)  £oLA,  37.  h'g^ovj  onmg  l&i ksig  ■  pi} 
xov  t6  ye  vttxog  ontaato  Zo  l  xal  iftol  piy'  i'oiaua  uW  o'ftqpori- 
QOißi  yivi]xai:  sed  ibi  nonnulli  fortasse  pronomen  propter  significa- 
tionem  non  inclinari  dieeot,  praesertim  quum  in  priore  versu  iam 
post  deeimum  tempus,  in  altero  demum  post  extremum  vocabulum 
interpungatur :  avftnkox^v  vero  ibi  orthotonesin  non  efßcere  Apollo- 
nius  docet  de  pron.  p.  50,  B.  Maiore  cum  vi  ab  initio  collocatum 
est  ol  J,  30ö.  ijtEi  ov  xivd  cpyjoiv  opolov  Ol  epevat  Aavauv, 
ovg  xxl.  J7,  46.  cog  (pdxo  ktoao^evog,  piya  vqmog'  ij  yao  ^Ekkev 
Ol  avxcß  ftavaxov  xal  xijga  kixia&ai.  A,  432.  rj  ö*  l%o%a  kvyg 
tlövla  Ol  x  s  xax1  ala%og  h'%£ve  xal  iaao^imjöi  Ö^Avr/o^at  yvvail-i : 
quibus  in  locis  pronomen  ol  etiam  quia  ad  subiectum  refertur  accen- 
tum  deponere  non  potuit:  in  tertio  exemplo  praeterea  ov^nkoxr\ 
orthotonesin  effecit.  rHfilv  et  r  n  ir,  quae  aonnumquam  anokvxwg 
posita  hexametri  prima  vocabula  sunt,  ultimam  tum  semper  produ- 
cunt.  unde  tenorem  inclinatum  non  esse  apparet.  Et  u  i  v  quidem 
ita  legitur  y,  55.  xkv&i,  lloasiödcov  yairjOXh  w/;(5«  (leytjgrig  rHp,Iv 
tvjfoyiivoiGi  xzksvxrjaai  xdöe  h'pya  (in  priore  versu  post  XVI.  tempus 
distinguitur,  in  altero  nulla  est  interpunetio.)  &,  565  et  v,  173... 
og  eepaoxs  floöuöi'aov  dydaaG&ai  rH(ilv9  ovvtx  xxl.  (interp.  post 
VI.  vel  post  XI.  t.  [post  h'qpaGxs]  et  in  altero  versu  post  IV.  t.) 
i,  52.  xbxi  örj  ga  xaxij  Aiog  alaa  nagioxt]  'Hpiv  aivofiogoiGiv, 
ivxxs.  (post  VI.  et  XI  t.)  TT,  31 1.  dkk'ovxoi  xoöe  xigöog'  iycov  EOGeG&ai 
vtoo  fH(i  iv  u  n<i  oxigotoi '  aeöi  —  (in  priore  versu  nulla  distiuetio  est,  in 
altero  post  XI  t.)  <jp,364  eixev  'Axokkcov'Hiiiv  ikr'jxrjGi  xald&dvaxoi  &eol 
akkoi  (post  XVI  t.,  in  altero  versu  post  extremum  vocabulum  distinguitur.) 
Propter  «  v  r  iöl  aar  o  k  »]  v  yfxiv  recto  accentu  scribeiulmn  est  $fj  480. 
ov  &t]V  oXoigIv  ys  novog  x  h'GBxai  xal  6i'£og  fHpiV)  dekkd  7to& 
ioi)e  xaxaxxavisa&E  xal  vpiug  et  fortasse  etiam  rj,  201.  alel  ydo  xo 
ndoog  yi  &iol  tpaivovxai  haqytlg  rHfiiv,  tvx  MoSmyLtv  —  (nobis, 
non  aliis  cf.  Nitzsch.  T.  II,  p.  155),  —  rT(iiv  Hy  31.  vaxsgov 
avxs  fiazijaovx'  eiooxe  xixficoo  ikiov  tvgcociv ,  intl  dig  epikov 
%7tkixo  i^v/wcS  rTfilv  d9avdxr\ai^  öianoadieiv  xoöe  aGtv.  (post  X. 
et  XI.  t.)  Neque  ea  exempla,  in  quibus  ?;^iicov,  fite  lag,  similes 
formae  ab  initio  versuum  leguntur ,  praetermitti  posse  existimavi- 
raus*).  ijf.ii(üv       317.  -ijxoiiya)  [ilvico  xal  nhjGo^ai'  dkkd  nlvvv&a 

*)  Sic  etiam  Apollonius,  ut  pronomine  post  interpunetionem  oqUoto- 
rtlcdai  ostenderet,  loco  usus  est,  iq  quo  tjfitag  legitur  A,  694  cf.  quae  de 
inclinatione  barum  formarum  disputavimus  Archiv  für  PhiloL  u.  Paedag. 
T.  I,  p.  541  seq.  et  Lehrs  quaestt.  p.  123. 
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*Hfiiov  frlsrat  ydoe,  htel  —  Ztvg  TqohsIv  diij  ßoktxai  Sovvai 
Kyotos  yiittQ  iffuv  (p*  XVI.  et  XL  t.) ;  de  oppositiooe  personarum 
▼ix  cogitandum  est.  tffieag  ny  318.  dvöoaiv  6  ovk  av  lycaye  xaxa 
ota&iiovg  i&tkoipi  rHu.  £  a  g  7moau£gtv,  dkk9  vöxsga  —  (io  priore 
versu  interpuoctio  non  invenitnr,  io  altero  post  decimutn  tempus.)- 
t,  383«  «5  YQWV)  ovtfo  <pa<s\v,  oöoi  Xöov  oqp&aAfiotaiv  Hfieag  ctfiipo- 
xioovg  ,  palet  iUila>  akXqlouv  (post  XL  et  X.  t.)  %,  263.  pvqffrq- 
Qoav  ig  dfiiXov  a»opxloai9  o*i  ficfiaaftv  rH(Uag  ij-evagi^ai  hil 
nQoxiooiOi  Kcuiolöiv.  (post  XVI.  tempus  interpungitur ;  alter  versus 
in  ipso  exitu  distinetionem  habet.  Dbcretivum  videtur,  pronomen 
esse  0,  210.  ovx  ov  Hycny  J&lAotfti,  Au  üCoov/om  fia^ööm  Hpiag 
xovg  akkqvg9  Inarj  itokv  q)£Qt£Qog  iauv,  (  Spitzo.  ante  AU  non  di- 
stinguit. ) 

HTfi  ft  t ,  a  (i  (xiy  vtaXV)  v  tiSi  eadem  ratione  ,  quamqaam  pro- 
nomen ad  alia  vocabula  non  referatur,  in  primo  versus  pede  collo- 
cari ,  quum  ab  inclinatione  tenoris  aliena  sint ,  etiam  minus  mirabi- 
mur,  t/'fijfc'  q*  240.  Nvpcpai  %Qr\vaZaiy  xovQcti  Aiog9  tXitox  'Odt/ff- 
Ctvg  "Tpi*  ircl  fiijof  2x^£,  xakvtyag  nlovi  örjpai.  (post  XVI.  et 
XI.  tempus)  a^fxE  H,  291.  vgxsqov  avxe  faaj^tfofufr*,  rfgoxs 
dalpwv  "A(i  (is  iiaxQlvri ,  dar}  ö*  —  (post  XVI.  et  X.  t.):  Quae 
verba  cf.  377  et  396  repetuntur.  X,  72.  ovSov  ano  ^söxov  tojaff- 
Otxaiy  ilgoKE  niltvxag  A{i\he  naxauxitv^*  dkka  (post  XVI.  et  X.  t.) 
vcS'Cv  251.  TrjXifLaXy  ij  paka  äif  xig  ivl  fiEyctQOiai  yvvaixcSv 
NfStv  Inoxqvvu  Ttoktpov  xaxoV,  ?js  Mekav&elg:  interpunetiones 
iosto  longins  inter  se  distant:  sunt  enim  post  IV.  et  XVI.  tempus. 
vtSV  v,  49.  tXmq  ntvxr^Kovxot  ko%oi  [izqotzcov  dv&Q(67ta)v  NoS  i'  ni- 
Qtßxctitv,  xxtlvai  pE(JL(x<5xtgMAQriX.  (alter  nullam  habet  distinetionem, 
alter  post  deeimum  tempus.) 

Iara  reliqoum  est,  ut,  quae  de  pronomine  avxog  observa- 
verimus,  paucis  exponamus.  Casus  obliqui  pronominis  avxog  quam- 
quam  ,  ubi  Latino  is  respondent  ,  ab  enoliticis  £o  ,  of,  ?  fere  non 
dilferunt ,  tarnen  a  primo  versus  loco  apud  Homerum  non  prorsus 
excluduntur.  Kara  esse  exeropla  nemo  mirabitur  et  pleraque  quidem 
iam  Herroannus  praeoccupavit  (de  prön.  avxog  OpnscuL  T.  I,  p.  331) 
£  365.  n,  369.  hymn.  Apoll.  345.  His  adde  77,  559.  «U*  s'i 
fuv  aaxiffffa/jK«^  ikovxsg,  Tev%eu  x  äpoüv  tttpskolns&a,  xai  xtv 
kaiQGtv  AiSxov  apvvoiiiv(ov  öctpctCaL(iE&a.  Quod  vero  Herman- 
nus  his  exemplis  effici  dicit,  nusquam  apud  Homerum  saltem  avxov 
enditum  fuisse,  id  viro  doctissimo  assentiri  nequeo.  Nam  tribus  in 
locis  avxov  et  avxtß  leguntur,  quas  formas  numquam  accentum 
ineünare,  grammatici  consensu  docent:  avxov  autem,  quod  ?r,  369. 
in  prima  hexametri  parte  collocatum  est,  optime  potest  comparari 
cum  aliis  pronominibus  absolutis,  quae,  si  interpunetiones  non  mul- 
tum  ab  iis  distant,  eo  io  loco  poni  ostendimns.  Avxog  ubi  ipse 
signifieet,  frequentissime  ab  initio  et  versuum  et  sententiarum  legi, 
non  est  quod  moneamus :  unus  tarnen  locus  propter  verborum  ordinem 
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satis  notabilis  visus  est,  X,  82.  "Extoq  xixvov  ifiov,  raSs  r'  aTSto 
xai  fi  ikiricov  jivxrjv!  tlnois  toi  la&ixyöeet  pa£öv  lni<s%ov. 
Sic  quod  Apollonias  akique  grammatici  (vid.  p.  1.)  pronomina 
-  propter  xonov  OQdoxovtZo&cu  dicunt,  etiam  de  principiis  hexametri 
dactylici  valere,  ne  non  satis  plaue  atque  aperte  eiplicuerimus ,  neu 
veremur,  multoque  magis  vereiidum  esse  existimamus,  ne  in  tarn  exi~ 
libus  rebus  nimis  vcrbosi  fuerimus  lectoresque  per  tristissimas  regione* 
nimis  magnum  nobiscum  iter  emetiri  coegerimus.  Quod  nt  nobis 
benigne  condonetur ,  eo  vehementius  est  orandum ,  cum,  parvo  tan. 
tum  quietis  tempore  concessOj  eos5  qni  nos  aequo  animo  usque  ad 
bunc  locum  comitati  sunt,  in  viam  aeque  laboriosam  nec  magis 
fructuosam  vocare  audeamus. 

(Reliqua  dissertationis  pars  proximo  fasciculo  iaseretur.) 
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Vom  Consistorialrathe  Dr.  Schaubach  zu  Meiningen. 

III. 

Der  Professor  von  Bohlen  zu  Königsberg  hat  kurz  vor  seinem 
Hinscheiden  in  Beziehung  auf  seine  Schrift:  „Das  alte  Indien ,  mit 
besonderer  Rücksicht  auf  Aegypten.  2  Theile.  Königsberg  1830 
— 31'S  mein  Urtheil  über  Colebrooke's  Ansicht  von  der  in- 
dischen Astronomie  von  mir  verlangt.  Was  ich  ihm  persönlich  nicht 
mehr  mittheilen  konnte ,  luge  ich  hier  meinen  früheren  Bemerkungen 
über  Hipparch  und  Ptolemäus  in  einem  kurzen  Nachtrage  bei. 

Mein  Urtheil  steht  bereits  in  der  AlJg.  Lit.  Zeitung,  April  1830, 
St.  103  abgedruckt  und  daraus  im  Auszuge  im  Allg.  Anz.  d.  D. 
1837,  Nr.  149  (vergl.  Gotting,  gel.  Anz.  1837,  St  62,  63).  Nach 
eingezogener  Erkundigung  von  Königsberg  erfahre  ich  aber,  dass 
v.  B.  nur  meine  beiden  Abhandlungen  über  die  indische  Astronomie 
in  den  Comm.  recent.  Soc.  reg.  scient.  T.  I.  und  II.  der  Gotting. 
Societät  gekannt  hat,  dass  die  übrigen  Nachträge  ihm  aber  nie  zu 
Gesicht  gekommen  sind. 

Ich  sehe  mich  also  veranlasst ,  hier  noch  einmal  meine  früheren 
Bemerkungen  zu  wiederholen. 

Von  Bohlen  behauptet  in  seiner  Schrift  zwar  einigemal,  aber 
immer  nur  ganz  kurz  und  im  Allgemeinen,  dass  Colebrooke  die  in- 
dische Astronomie  unmittelbar  von  den  Griechen  in  der  älteren  Zeit 
ableite,  und  zwar  aus  inneren  Gründen,  Seine  Ansicht  besteht 
aber  in  Folgendem« 

Ein  Mitglied  der  Societät  zu  Calcutta,  John  Bentley,  hatte  in 
den  Asiatic  Besearcbes  (Vpl.  6.  London  1801 ,  Nr.  XIII.)  eine  Ab- 
handlung eingerückt.  On  t/ie  anüauity  of  the  Surya  -  Siddhanta 
and  Hie  formation  oj  the  astronomical  Cycles  Hierein  contained. 
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Gegen  diese  richtete  späterhin  Colebrooke  eine  andere  Abhandlung: 
9,  Ort  the  Notions  of  the  Hindu  Astronomers  concerning  the  Pre- 
cession  of  the  Equinoxes  and  motions  of  the  Planets"  (As.  Res.,  . 
Vol.  12,  Nr.  VI).    Bentley  geht  in  seinen  Untersuchungen  darauf 
aus,  ebenfalls  durch  innere  Gründe,  die  mögliche  Entstehung  der 
ungeheuren  Cyklen  zu  zeigen,  welche  man  eine  lange  Zeit  hindurch 
als  Beweise  eines  hohen  Alterthums  der  wissenschaftlichen  Cultur 
unter  den  Indiern  gebraucht  hat.   Zugleich  sucht  er  darzuthun,  dass 
Varaha  Verfasser  der  Surya- Siddhanta  sei,  welche  für  göttliche 
Offenbarung  galt  und  überall  als  erste  und  fast  einzige  Autorität 
in  der  Astronomie  angeführt  wird.    Da  ein  Volk,  welches  die  Prä' 
cession  nur  für  ein  Schwanken  der  Koluren  innerhalb  einer  geringen 
Anzahl  Grade  hält,  nicht  auf  Erfahrungen  von  Millionen  Jahren  An- 
spruch machen  darf,  da  die  Grenzen  (oder  vielmehr  nur  der  ange- 
nommene Anfangspunct)  dieses  Schwankens  mit  den  Zeiten  Varaha's 
(49$  p.  Chr.)  zusammentreffen ;  da  man  ferner  bei  den  Arabern 
nicht  blos,  wie  bei  den  Indiern,  den  Gebrauch  der  Sinus,  sondern 
bei  Albategnius  auch  die  Entstehung  derselben  aus  den  Sehnen 
des  Ptolemäus  bemerkt  (auf  welchen  Umstand  ich  nicht  so  viel  Be- 
deutung hätte  legen  sollen,  nach  v.  B.'s  Meinung);  da  endlich  die 
indische  Planetentheorie  ganz  unzweideutig  die  griechisch -arabische 
ist,  wobei  Ptolemäus'  Tafeln  zum  Grunde  liegen,  so  glaubte  ich  mit 
Grund  schliessen  zu  dürfen,  dass  die  astronomischen  Kenntnisse 
um  die  Zeit  Varaha's  von  den  Arabern  zu  den  Indiern  gekommen 
sind.    Colebrooke  findet  nun  auf  einem  andern  Wege  ebenfalls  den 
griechischen  Ursprung  der  indischen  Astronomie,  glaubt  aber,  dass 
die  Brahminen  unmittelbar  von  den  Griechen,  und  zwar  lange  vor 
Varaha,  ihre  Kenntnisse  erhalten  und  dieselben  den  Arabern  mit- 
getheilt  hätten.    Die  Möglichkeit  lässt  sich  bei  dem  Verkehr  beider 
Völker  seit  Alexander's  Zeit  nicht  abläugnen,  dass  die  Indier  nach 
und  nach  mit  griechischen  Mythen  und  Philosophemen  bekannt  ge- 
worden sind.    Anders  verhält  es  sich  aber  mit  der  Astronomie,  wie 
dieselbe  in  Ptolemäus'  Syntaxis  erscheint.    Schon  längst  musste  man 
wünschen,  dass  noch  mehrere  Schriften  im  Sanskrit. aufgefunden  und 
benutzt  würden.    Dieses  ist  von  C  o  1.  geschehen.  Er  lässt  den  Un- 
tersuchungen Bentley's,  welche  er  scharfsinnig  (ingenious  essays) 
nennt,  und  den  darin  aufgestellten  inneren  Gründen  Gerechtigkeit 
wiederfahren.    Seinen  übrigen  Behauptungen  glaubt  er  aber  aus  an- 
dern Schriften  Einwendungen  entgegenstellen  zu  können,  besonders 
der,  dass  Varaha  Verfasser  der  Surya- Siddhanta  sei.  CoL's 
Nachrichten,  so  interessant  sie  auch  sind  und  so  wichtig  die  Be- 
nutzung neuer  Quellen  ist,  geben  indessen  kein  bestimmteres  Re- 
sultat, sondern  es  muss  auch  hier  eine  Wahrscheinlichkeit  der  an- 
dern entgegengesetzt  werden.    Eine  Behauptung  der  Indier  wider- 
spricht der  andern,  die  Scholien,  welche  sich  fast  bei  jeder  Hand- 
schrift finden,  dem  Texte;  ja  diese  Glossen  scheinen  das  Schicksal 
aller  Scholien  gehabt  zu  haben,  dass  von  unbekannten  Händen  Zu- 
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sätze  und  Veränderungen  gemacht  worden  sind,  welche  die  Kritik 
nicht  leicht  wird  entdecken  und  sondern  können,  besonders,  weil 
durch  Eitelkeit  und  sonderbaren  Nationalstolz  absichtlich  Altes  und 
Neues  vermischt  worden  ist.    Diess  ist  die  einstimmige  Klage  aller 
Mitglieder  der  Societät  zu  Calcutta  in  den  Asiatic  Researches.  Col. 
hält  sich  zunächst  an  Bhascara,  einen  Astronomen,  um  das  Jahr 
1150  p.  Chr.,  dessen  Alter  hinlänglich  bekannt  sei  und  von  welchem 
man  einen  vollständigen  Cursus  der  Astronomie  habe.    Zwei  andere, 
Brabma-Gupta  und  Aryabhatta,  werden  nur  .als  früher  lebend 
angegeben.    Brabma-Gupta' s  Alter  wird  nur  dadurch  bestimmt, 
dass  er  sich  auf  Varaha  und  andere,  namentlich  auf  Aryabhatta, 
beruft.    Dieser  ist  vorher  noch  nicht  genannt  worden,  und  wird  hier 
blos  im  Allgemeinen  und  unbestimmt  für  älter,  als  Albategnius 
angegeben ,  also  nur  vor  das  Jahr  880  unserer  Zeitrechnung  gesetzt. 
Die  Autoritäten,  auf  welche  sich  Col.  stützt,  reichen  folglich  nicht 
über  die  Zeit  der  Araber  hinaus.    Brahma- Gupta  erklärt  sogar 
ausdrücklich,  dass  in  der  Astronomie  Offenbarungen  nur  so  lange 
gellen  könnten ,  als  die  Erfahrungen  sachkundiger  Männer  da-* 
mit  übereinstimmten ,   und  Bhascara  verwirft  dieselben  geradezu. 
Diese  Aeusserungen  deuten  daher  auf  allmählige  Veränderungen,  auch 
wo  dieselben  nicht  angegeben  sind,  und  verhindern  jeden  bestimmten 
Beweis   gegen  Bentley's  Behauptung.    Derselbe  sucht  nämlich  zu 
zeigen,  dass  die  Surya-  Siddhanta  Varaha's  Werk  sei,  unter 
andern  auch  aus  dem  Grunde,  weil  dieselbe  früher  in  einigen  Schrif- 
ten seinen  Namen  führe,  und  mit  den  Angaben  einer  andern  Schrift 
Varaha's,  Jatok  Arnob,  welche  ihm  ohne  Widerspruch  beigelegt 
werde,  zusammenstimme*).   Col.  glaubt  dagegen ,  dass  dieses  Werk 
(denn  offenbar  soll  es  dasselbe  sein,   welches  er  unter  dem  Titel 
jyjalac  arnavaC(   von  Varaha  anführt)  nicht  unwahrscheinlich 
(also  doch  nicht  mehr)  einem  andern  Astronomen  (welchen?)  ange- 
höre, und  Varaha  mit  Unrecht  (improperly)  zugeschrieben  werde. 
Brahma-Gupta  citire,  sagt  er,  die  Surya-Siddhanta  und  Va- 
raha, jedes  besonders,  ja  die  Surya-Siddhanta  werde  von  Va- 
raha in  einer  seiner  ohne  Widerspruch  echten  Schriften  [in  his 
most  undoubted  worfc)  in  der  VaraJii-Sanhita  angeführt.    In  der- 
selben soll  Varaha  behaupten,  „ein  Astronom  müsse  alle  Siddhanta  s 
studiren,  unter  andern  auch  die  Saura- Siddhanta."    Es  fragt  sich 
also ,   ist    Saura  und   Surya  einerlei  ?    Colebrooke  behauptet 
dieses,  Davis  dagegen  schon  früher  das  Gegentheil.    Der  Wider- 
streit ist  indessen  älter  und  von  den  Brahminen  selbst  veranlasst 
worden.    Bhascara  nämlich  nimmt  in  einer  Stelle  über  die  Prä- 
cession,  von  welcher  Col.'s  ganze  Untersuchung  ausgeht,  beide  Aus- 

.\WA  >;«.«fff.«-w  S-i     ■  '     "      ".r'.-ü-  r  .    -V5  _  -.* 
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*)  Beide  Schriften  sind  ganz  übereinstimmend,  so  dass  z.  B.  bei  den 
mittleren  Bewegungen  der  Planeten  in  der  8.  S.  die  Werthe  nur  in  ganzen 
Zahlen  angegeben,  in  J.  A.  hingegen  auch  noch  die  Brüche  hinzugefügt 
sind. 
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drucke  für  einerlei.  Da  nun  Bhascara's  Citate  aus  der  S.  S.  nnd 
die  Wertbe  für  die  Präcession  mit  dem  noch  vorhandenen  Texte  der- 
selben nicht  übereinstimmen,  so  erklärt  der  Commcntator  der  S.  S* 
Munjala  die  Ausdrücke  Surya  und  Saura  für  verschieden,  statt 
dass  der  Scholiast  von  Bhascara,  Maniswara,  seine  Zuflucht  zu 
Veränderungen  im  Texte  und  zu  kritischen  Conjecturen  nimmt ,  um 
das  Missverständniss  aufzuhellen..  Col.  erklärt  überdiess  die  S.  S. 
für  dunkel  nnd  behauptet,  „sie  werde  eigentlich  keinem  Verfasset 
zugeschrieben  (diess  durfte  aber  auch  wohl  nicht  geschehen ,  wenn  sie, 
wenigstens  bei  dem  grösseren  Publicum,  für  Offenbarung  gelten 
sollte),  der  Name  sei  alt,  aber  die  Schrift  selbst,  wie  mehrere  dieser 
Art,  wahrscheinlich  modernisirt  (modernised)."  Das  Resultat  bleibt 
also  immer,  dass  der  Text  derselben,  wie  ihn  Davis  und  Bentley 
vor  Augen  hatten,  wenigstens  grösstenteils  aus  Varaha's  Zeit  ab- 
stamme, die  frühere  Grundloge  mag  gewesen  sein,  welche  sie  wolle.  . 

Eine  directe  Nachweisung  für  B  e  n  1 1  e  y' s  Behauptung  gibt  aber 
die  Geschichte  der  Präcession.  Diese  ist  unbestritten  Hipparch's 
und  Ptolemäus  Entdeckung.  Aus  derselben  ist  der  moius  trepi- 
daüonis  oder  octavae  Sp/uzerae  hervorgegangen,  welcher  im  Mittel- 
alter bis  auf  Tycho,  als  Gleichung  bei  der  Bewegung  der  Fixsterne 
galt,  und  von  welchem  gewöhnlich  Thebit  ben  Corah  als  Er- 
finder genannt  wird.  Bei  derselben  musste  in  der  Folge  immer  eine 
grössere  Periode  angenommen  und  die  Grenze  weiter  hinausgerückt 
werden,  weil  die  Erfahrung  die  Hypothese  nicht  bestätigte,  wodurch 
viel  Verwirrung  entstand.  Der  Rabbine  Ishac  Hazan,  einer  der 
Verfasser  der  alphonsinischen  Tafeln  im  lSten  Jahrhunderte,  nahm 
eine  Periode  von  7000  Jahren  an,  verband  damit  noch  die  fortge- 
setzte Bewegung  der  Fixsterne  durch  die  ganze  Ekliptik  und  selbst 
die  Idee  von  Moses  Sabbats-  und  JubeljaJir  ,  und  bildete  so  mit' 
den  Zahlen  der  Kabbala  ohne  alle.  Erfahrung  eine  Periode  von 
49,000  Jahren.  Nach  einer  Erzählung  von  Augustinus  Ricius  *)  soll 
Ishac  sogar  gelehrt  haben,  dass  die  Gestirne  seit  Timocharis  und 
Aristyllus  eine  Bewegung  nach  der  Ordnung  der  Zeichen,  vorher 
aber  eine  entgegengesetzte  gehabt  hätten ,  und  setzt  hinzu ,  „Hermes 
habe  1985  Jahre  vor  Ptolemäus,  z.  B.  den  Stern  Wega  (a  Lyr.) 
im  24.  Grade  des  Schützen  und  Alphurd  («  Hydr.)  im  7.  Grade 
des  Löwen  gefunden",  wo  beide  Sterne  zwar  mit  Anwendung  von 
Ptolemäus  Präcession  (einen  Grad  in  100  Jahren)  nach  der  Hypothese 
der  Trepidation  ohngefähr  hingesetzt  werden  müssten ,  wo  sie  aber 
nach  Theorie  und  Erfahrung  damals  nicht  stehen  tonnten. 


*)  Einem  Schüler  Abraham  Zachut's,  am  Ende  des  15.  Jahrhonderts. 
Seine  jetzt  seltene  Schrift  ist  von  Orontius  Fineus  herausgegeben, 
unter  dem  Titel:  „Ds  motu  octavae  sphaerae,  opus  mathematica  atque 
philaophia  plenum,  in  quo  quam  plurima  Platonicorum  et  antiquae  ma- 
giae,  quam  Cabalam  Hebraci  dicunt,  dogmata  videre  licet  intellectu  suo- 
vürima"  (Paris  1521). 
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Um  zn  zeigen,  dasf  die  Vorstellung  von  dem  Schwanken  der 
Koturen  von  den  Indiern  zu  den  Arabern  übergegangen  sei,  beruft 
sich  Col.  nach  Riccioli's  nicht  immer  zuverlässigem  Zeugnisse  auf 
Albategnius.  Dieser  scheint  (de  sc.  stell,  c.  52)  eine  Hypothese 
der  Art  aufzustellen.  Die  Uebersetzung  aber  von  Plato  Tiburtinus, 
aus  welcher  allein  wir  Albategnius'  Ansichten  und  Lehrsätze  beur- 
theilen  können,  ist  dunkel  und  unbestimmt.  Es  wird  in  dieser  Stelle 
behauptet,  dass  nach  Ptolemaus  Zeugniss  einige  Autoren  vor  Um 
die  Präcession  in  80  Jahren  auf  einen  Grad  gesetzt  hätten  (bald 
darauf  werden  84  Jahre  dafiir  angenommen),  und  dass  die  Bewe- 
gung 8  Grade  vorwärts  und  eben  so  viel  wieder  rückwärts  gehe. 
Von  dieser  Vorstellung  rindet  sich  in  der  Syntaxis  des  Ptolemaus 
nichts.  Dagegen  kommen  in  Ptolemaus*  Handtafeln  {%avwiq  »oö*- 
£€(ooi,  S.  53  ed.  Halma)  und  in  Delambre's  histoire  de  l'astron. 
du  moyen  age,  Paris  1819»  genaue  Auszüge,  aus  einigen  bisher 
noch  ungedruckten  Schriften  Theo n's  und  Ebn  Junis  vor,  welche 
ganz  einfach  zeigen,  wie  der  motus  trepidationis  aus  Ptolemaus' 
Lehre  von  der  Präcession  entstanden  ist.  Delambre  nennt  den  Ab- 
schnitt ntql  tgonrjg  in  Pt.  Handtafeln  un  fait  curieux  et  tres-peu 
cormu. 

Ptolemaus  nahm  bekanntlich  eine  Bewegung  der  Gestirne  durch 
alle  Zeichen  an.  Andere  glaubten  dagegen  nur  ein  Schwanken  der 
Koluren  dabei  zu  bemerken,  wie  in  einem  Epicykel  bei  den  Plane- 
.ten,  und  zwar  so,  dass  128  Jahre  vor  August  (also  zu  Hipparch's 
Zeit)  die  grosste  westlichste  Entfernung  (fiBtaßaaig)  statt  gefunden 
hätte,  seit  dieser  Zeit  gehe  aber  die  Bewegung  wieder  vorwärts 
(slg  ta  inofisva),  so  viel  als  die  Präcession  betrage.  Diese  be- 
trägt nach  Thcon  in  80  Jahren  einen  Grad  (und  hat  wahrschein- 
lich zu  der  Verwechselung  mit  Ptolemaus  bei  Riccioli  Veranlassung 
gegeben),  weil  Pt.  Fehler  von  100  Jahren,  welcher  zu  Theon's  Zeit 
(365  p.  Chr.)  ohngefähr  eine  Vollmoudsbreite  betrug,  und  daher 
auch  ohne  grosse  Schärfe  leicht  entdeckt  werden  konnte;  das  Ma- 
ximum der  Oscillation  aber  setzt  Th.  hypothetisch  auf  8  Grade,  wo- 
von er  das  Resultat  nicht  erleben  konnte.  Auch  Proklus,  in  dessen 
Zeitalter  die  Entscheidung  gefallen  wäre  (fl.  448),  wagt  darüber 
noch  kein  Urtheil.  Die  Erscheinung  ist  ihm  nur  xo  navtcov  naQa- 
äoiotcnov  (Hyp.  pag.  113  ed.  Halma).  Nach  einigen  Astronomen, 
sagt  er,  hätten  die  tQomxd  zwar  eine  Kreisbewegung,  aber  doch 
auch  eine  Variation  von  einigen  Graden  (xivtlv  xcu  ctv&ig  vnono- 
öi£uv ,  pag.  88).  Die  Präcession  selbst  setzt  er ,  so  wie  später 
Alfraganus  (fl.  850)  wieder  mit  Pt.  auf  100  Jahre  für  1  Grad, 
Albategnius  nimmt  66  Jahre,  Arzachel»  (fl.  1075)  75  Jahre 
dafür  an.  Es  scheint  übrigens ,  als  ob  man  im  Mittelalter  diese  ver- 
schiedenen Angaben  nicht  für  Fehler  der  Beobachtungen,  sondern 
für  eine  wirkliche  Ungleichheit  in  der  Bewegung  der  Präcession  ge- 
halten habe  (Reinhold,  theor.  nov.  planet.  S.  244  b). 

Nach  den  Beobachtungen  der  folgenden  Jahrhunderte  war  man 
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genothigt,  die  Periode  der  Oscillation,  wenn  sie  gelten  sollte,  immer 
grosser  anzunehmen.  Arzahel  und  mit  ihm  Thebit  ben  Corah,  soll 
dieselbe  auf  10°,  45'  bestimmt  haben  (nach  Reinhold  S.  204,  und 
Delambre,  hist.  de  l'astr.  d.  moy.  age,  S.  74).  Hier  fehlen  aber 
*  genauere  Nachrichten,  selbst  über  Thebit's  Zeitalter.  Reinhold  setzt 
ihn  mit  Arzahel,  Bossut  (Gesch.  der  Mathem.)  mit  Albategnius 
gleichzeitig.  Derselbe  soll  zugleich  mit  dieser  Hypothese  noch  ein 
ähnliches  Schwanken  der  Ekliptik  gelehrt  haben.  Aber  nach  einer 
Stelle  bei  Ebn  Junis  (S.  Gott.  gel.  Anz.  1821,  S.  579)  behauptet 
er  mit  Albategnius,  aus  Mangel  an  Beobachtungen,  „nach  Pt.  Zeit 
bleibe  jedes  Urtheil  über  die  Bewegung  der  Fixsterne  nur  Ter- 
muthung ,  doch  könne  das  Schwanken  der  Koluren  so  lange  bei 
den  Berechnungen  gelten,  bis  die  Nachwelt  im  Staude  sei,  auf  eine 
festere  Grundlage  zu  baueu"  *).  So  sonderbar  uns  diese  Vorstellung 
jetzt  vorkommen  mag,  so  war  dieselbe  doch  zu  den  Zeiten  der 
Araber  eine  natürliche  und  den  Umständen  nach  gar  nicht  auffallende 
Hypothese.  Nur  bei  den  Indiern ,  bei  ihrem  erträumten  hohen  AU 
terthume  uud  ihren  angeblichen  Offenbarungen  bleibt  sie  ein  Wider- 
spruch in  sich  selbst. 

Diese  Angaben  zeigen  ganz  einfach ,  wie  die  Hypothese  der 
Oscillation  bei  den  Arabern  aus  den  griechischen  Ideen  der  Präces- 
sion  hervorgegangen  ist,  ohne  den  Umweg  durch  die  Indier.  Von 
den  Autoritäten  der  letzteren,  welche  Col.  anfuhrt,  gehört  Aryab« 
hatta  wahrscheinlich  in  das  sechste  Jahrhundert,  also  ohngefähr  in 
die,  Zeit  V  a  r  a  h  a'  s  **) ,  Theon's  und  Proklus ;  Muniswara  hin- 
gegen in  das  zwölfte,  folglich  in  die  Zeit  Ishac  Hazan's.  Beide 
halten  sich  an  die  Offenbarungen  der  S.  S.  und  eine  Oscillation, 
jener  nur  von  24° ,  als  den  4.  Theil  der  ganzen  Periode,  statt 
27°  der  S.  S.  oder  8°  der  Alexandriner.  Munjala  und  Bhas- 
cara  bleiben  bei  Ptolemäus  Annahme  einer  Präcession  durch  alle 
Zeichen  der  Ekliptik.  Brahma-Gupta  und  einige  andere  (unfl 
zwar  der  berühmtesten,  sagt  Col.)  schweigen  ganz  über  die  Prä- 
cession. Bhascara  glaubt  daher,  diese  Veränderung  wäre  wohl 
noch  zu  unmerklich  gewesen  zu  Br.-G.'s  Zeit,  welche  aber  Col. 
nicht  weiter  angibt,  sondern  nur  bemerkt,  dass  er  Aryabhatta 
tadle ,  weil  derselbe  in  der  einen  Schrift  eine  Revolution  der  Knoten 
(wahrscheinlich  der  Nachtgleichen,  bemerkt  Col.)  annehme,  in  der 
andern  aber  verwerfe.    Br.-G.  lebte  folglich  nach  Aryabhatta, 


*)  Nach  Ricrioli  nennt  Alb.  diese  verschiedenen  Bestimmungen  des 
Zeitraums  der  Präcession  ein  äugmentum  motu» ,  und  scheint  nach  diesem 
Urtbeile  ebenfalls  diese  Verschiedenheit  nicht  in  einem  Fehler  der  früheren 
Beobachtungen,  sondern  in  einer  wirklichen,  bald  beschleunigten,  bald 
verminderten  Bewegung,  wie  bei  den  Planeten,  zu  suchen. 

**)  Col.  weiss  keinen  Grnnd  anzuführen,  als  dass  Aryabhatta 
wahrscheinlich  älter  sei,  als  Albategnius  (an  aulhor  secmingly  of  an 
earlier  age).  Daraus  folgt  aber  noch  nicht,  dass  er  auch  schon  vor  Va- 
raha  gelebt  habe. 
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Es  kann  daher  auch  auf  den  von  Col.  angeführten  Umstand 
kein  Gewicht  weiter  gelegt  werden ,  dass  ein  arabischer  Astronom 
100  Jahre  vor  Albategnius  Tafeln  nach  jüdischen  Vorschriften  be- 
rechnet habe.  Der  Grund  endlich,  dass  die  S.  S.  Veranlassung  zu 
der  Hypothese  der  Oscillation  oder  des  motus  trepidationis  gewesen 
sein  soll,  weil  sie  der  ^Anlage  nach  älter  sei,  wird  durch  die 
oben  angeführte  Nachricht  aus  Ptolemäus'  Handtafeln  zurückgewiesen. 

Will  man  auch  die  Kenntnisse  der  ludier  mit  Col.  bis  zu  den 
Griechen  hinauffuhren,  so  müsste  nur  die  altere  und  neuere  Zeit 
unterschieden,  aber  nicht  auf  die  ptolemäische  Astronomie  und  die 
Entdeckung  der  Präcession  ausgedehnt  werden ,  worauf  sie  gleichwol 
ihre  ungeheueren  Perioden ,  ihre  stupendoun  antiquity ,  wie  sie 
Bentley  nennt,  zu  gründen  die  Absicht  haben  bei  allen  Wider- 
sprüchen, Abgeschmacktheiten  und  lächerlichen  Anachronismen.  Ich 
spreche  hier  Jones'  Urtheil  aus. 

Ein  Beispiel  von  griechischen  Ansichten  unter  den  Brabminen, 
auch  da  ,  wo  sich  bei  den  Arabern  keine  weitere  Ausbildung  findet, 
zeigt  Aryabhatta's  von  Col.  angeführte  Vorstellung  von  der  Be- 
wegung der  Erde.  Dieser  Mann  scheint  zu  den  Buddhisten  zu  ge- 
hören,  denen  Reuben  Burrow  (As.  Res.  Vol.  5,  S.  487),  aber 
nur  im  Allgemeinen ,  Kenntnisse  des  Lopernikanischen  Systems  bei- 
legt. Was  aber  Col.  davon  mittheilt,  kann  für  nichls  weiter  gelten, 
als  die  p/ülulaische  Hypothese  von  dem  täglichen  Umschwünge  der 
Erde  um  das  Centrum  der  Welt ,  in  eben  den  vieldeutigen  dunklen 
Ausdrücken ,  wie  bei  den  Griechen ,  dass  man  bald  eine  jährliche 
Bewegung,  bald  eine  Axendrehnng  darunter  verstehen  kann.  Diese 
letztere  nimmt  auch  Col.  an  bei  Aryabhatta,  obgleich  seine  Al- 
legate zeigen,  dass  die  Brabminen  ungewiss  waren,  welche  Auslegung 
sie  den  Worten  geben  sollten.  Denn  A  ryabhatta  sagt,  die  Ster- 
nensphärc  bewege  sich  nicht  (is  stationary),  sondern  durch  die  Be- 
wegung (revolution)  der  Erde  entstehe  der  tägliche  Auf-  und  Unter- 
gang der  Sterne  und  der  Planeten.  Wenn  das  Wort  revolution 
die  Bedeutung  behält,  welche  überall  in  den  As.  Res.  damit  ver- 
bunden ist;  so  muss  dieselbe  auch  hier  der  Vorstellung  gegeben 
werden,  welche  Philolaus  damit  verband,  und  welche  noch  Ptole- 
mäus  bestreitet,  aber  auch  wieder  in  solchen  Ausdrücken,  welche 
nur  dem  an  keine  andere  Vorstellung  gewöhnten  Griechen  verständ- 
lich waren,  und  wobei  sich  Dclambre  wundert,  wie  Ptolemäus,  wel- 
cher der  Wahrheit  so  nahe  gewesen  wäre,  dieselbe  wieder  habe 
aufgeben  können.  Doch  scheinen  die  Brabminen  selbst  ungewiss 
über  Aryabhatta's  Meinung  gewesen  zu  sein.  Denn  Brahma- 
Gupta  nimmt  bei  der  Widerlegung  Aryabhatta's  zwei  Fälle  an. 
Wenn  sich  die  Erde  bewege,  sagt  er,  welchen  Weg  nimmt  sie 
(whence  and  what  route  does  it.  proeeed)?  Wenn  sie  sich  aber  um 
die  Axe  drehe  (revolve ,  also  das  ähnliche  Wort  in  einer  andern 
Bedeutung),  warum  fallen  in  der  Höhe  schwebende  Gegenstände 
(lofty  ihings)  nicht  herab  ?   Der  Scholiast  nimmt  dagegen  Ar.'s 
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Meinung  in  Schutz.  Ueberall,  behauptet  er,  ganz  nach  Art  der 
Griechen,  sei  auf  der  Erde  unten  und  oben  Ein  Planet  (also  die 
Erde  ein  Planet!)  könne  keine  zwei  Bewegungen  zugleich  haben 
(freilich  nicht ,  wenn  blos  von  Tag  und  Nacht  die  Rede  ist ,  wie 
Ar.'s  Worte  ausdrucklich  sageo).  Warum  aber  der  Scholiast  nicht 
auf  die  Gegensätze  Brahma-Gupta's  achtet,  welcher  beide  mög- 
liche Fälle,  wodurch  die  tägliche-  Bewegung  der  Erde  erklärt  wer- 
den sollte,  entweder  durch  Revolution,  oder  durch  Rotation,  zu 
widerlegen  sucht,  —  bleibt  undeutlich.  Das  Ganze  hat  das  Ansehen 
einer  späteren  Glosse.  Bbascara  schliesst  sich  dagegen  in  seiner 
Vorstellung  mehr  an  Aristoteles  und  Ptolemäus  an,  nur,  statt  dass 
nach  den  Griechen  alle  erdigen  Elemente  ihrer  Natur  gemäss  nach 
dem  Mittelpuncte  der  Welt  sich  senken  und  dort  die  ruhende  Erde 
bilden,  das  Feuer  hingegen  aufwärts  nach  dem  äussersten  Himmels- 
raumc,  als  seinem  natürlichen  Orte,  strebt,  der  Luft  und  dem  Was- 
ser aber  von  der  Natur  der  Raum  zwischen  jenen  beiden  Elementen 
in  dem  Welträume  angewiesen  ist;  —  statt  dessen  hält  sich  der 
Brahmine,  ohne  Rücksicht  des  Orts,  blos  an  die  den  Stoffen  ihm 
eigenthiimlich  scheinenden  Eigenschaften.  So  wie,  sagt  Bhascara, 
der  Natur  nach,  Wärme  der  Sonne  und  dem  Feuer,  Flüssigkeit  dem 
Wasser,  Härte  dem  Eisen,  Beweglichkeit  der  Luft  zukomme,  so 
müsse  Unbeweglichkeit  der  Erde  beigelegt  werden.  Sie  könne  da- 
her auch  nicht  im  ätherischen  Räume  fallea,  wie  die  Buddhisten 
glaubten,  weil  sie  nach  allen  Seiten  gleich  und  ähnlich  sei.  In  Allen 
also  fast,  wie  Anaxagoras  ,  Plato  und  andere  Griechen.  Das  Eigen- 
tümliche von  Bhascara' s  Hypothese  besteht  nur  darin,  dass  er 
den  Mittelpunct  der  Welt ,  als  den  Ort  der  unbeweglichen  Erde  zwar 
annimmt,  das  Streben  der  fallenden  Körper  aber,  welche  in  der 
Atmosphäre  schweben,  einer  Anziehungskraft  der  Erde  zuschreibt, 
durch  welche  sie  auf  jene  Körper  wirke,  wie  der  Magnet  auf  das 
Eisen,  sagt  der  Scholiast  Muniswara.  Also  fast  wie  Plutarch's 
Vorstellung.  Sollte  man  sich  deswegen  veranlasst  finden,  schon 
Spuren  von  Newton's  Lehre  in  Indien  zu  suchen  ?  Die  Engländer 
schweigen  hierüber,  und  wohl  mit  Recht,  Reuben  Burrow  etwa 
ausgenommen,  dessen  allgemeine  Bemerkungen  durch  diese  Nach- 
richten Colebrooke's  mehr  Licht  bekommen  und  genauer  beurtheilt 
werden  können.  Ich  wiederhole  hier  meine  frühere  Bemerkung  bei 
Plutarch's  Vorstellung.  Eine  Theorie,  wie  sie  aus  Kopemikus*  Hypo- 
these nnd  den  Vorarbeiten  von  Galilei,  Kepler,  Tycho,  Huygens 
folgt,  ist  etwas  ganz  anderes,  als  die  Vorstellung  einer  Attraction 
der  unbeweglichen  Erde  im  Mittelpuncte  der  Welt,  welche  blos  auf 
die  in  der  Atmosphäre  schwebenden  Körper  ihre  Wirkung  äussern 
soll.  Consequenter  ist  freilich  die  eben  angeführte  Vorstellung  der 
Griechen  von  den  Grundkräften  der  Elemente,  wenn  die  Erde  als 
ruhend  angenommen  wird.  Von  allen,  ohne  Ausnahme  auch  von 
Aryabhatta,  werden  übrigens  Ptolemäus  eccentrische  Kreise  und  Epi- 
cyklen,  also  neuere  Ideen  mit  verschiedenen  Modifikationen  angenom- 
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men,  die  letzteren  bald  kreisförmig,  bald  oval,  namentlich  ton  Venus 
und  Mars.  Diess  ist  also  ein  neuer  Grund,  dass  keine  Secte  von 
Koperoikus  System  einige  Kenntnisse  hat.  Wenn  man  nun  die 
Sagen  der  Indier,  welche  der  Missionair  P.  Pons  (Montncl.  bist.  d. 
matb.,  Taf.  I.,  pag.  433)  mittheilt,  nach  welchen  ein  Grieche  sich 
habe  in  indischer  Weisheit  unterrichten  lassen ,  und  dafür  der  Brah- 
minen  Lehrer  in  der  Astronomie  gewesen  sei,  so  wie  dessen  Nach- 
richt, dass  de  la  Hire's  Tafeln  von  den  ludiern  übersetzt  worden 
wären,  mit  Col.'s  Bemerkungen  vergleicht,  nach  weichen  1)  Va- 
raha  und  Brahma-Gupta  von  Yavanas  oder  Fremden  spre- 
chen, auf  deren  astronomische  Kenntnisse  sich  beide  mehrmals  be- 
ziehen, und  2)  die  früheste  Kopie  von  Munis  war  a's  Scholien  zu 
Bhascara  ohngefähr  um  das  Jahr  1638  p.  Chr.  verfertigt  sein 
soll;  so  ist  es  wohl  keine  unwahrscheinliche  Behauptung,  dass  Neues 
und  Altes  in  den  Schriften  der  Indier  gemischt,  manches  oft,  viel- 
leicht absichtlich,  entstellt,  und  erst  in  der  späteren  Zeit  zu  ihnen 
gekommen  ist,  selbst  von  den  Philosophemen  der  älteren  Griechen. 
Aristoteles'  Ansehen  unter  den  Arabern  ist  bekannt. 


Die  vorstehenden  Bemerkungen  zeigen,  dass  noch  Vieles  für 
-  geschichtliche  Untersuchungen  nicht  nur  in  den  Bibliotheken  unge- 
nützt liegt,  sondern  auch  in  den  schon  vorhandenen  Schriftstellern 
der  späteren  Jahrhunderte.  Es  ist  daher  erfreulich,  dass  in  der  Zeit 
der  materiellen  Interessen,  welche,  wie  neulich  irgendwo  bemerkt 
worden  ist,  dem  tieferen  philosophischen  Forschen  keinen  günstigen 
Boden  darbieten ,  die  Vereine  der  Naturforscher  und  Philologen ,  jene 
zu  einer  kritischen  Ausgabe  des  Plinius,  diese  zu  einer  Bekannt- 
machung der  noch  in  Handschriften  unbenutzt  liegenden  Schriften 
der  späteren  Griechen  und  Römer  Plane  entworfen  haben.  Möchte 
doch  auch  zugleich  noch  Sorge  getragen  werden,  dass  die  schon  vor- 
handenen wissenschaftlichen  Werke  aus  dieser  Zeit ,  so  unkritisch  sie 
auch  zum  Theil  sind ,  nicht  nach  und  nach  ganz  aus  den  öffent- 
lichen Bibliotheken  verschwinden  *) ,  damit  auch  die  Nachwelt  noch 
*  über  den  Gang  der  Cultur  aus  den  Quellen  zu  urtheilen  und  Dich- 
tung und  Wahrheit  zu  unterscheiden  im  Stande  sein  möge! 


*)  Dieses  gilt  besonders  von  den  Mathematikern  der  späteren  Jahr~ 
hunderte,  welche  Prof.  Gutenäcker  im  Philologen- Verein  zu  Nürnberg  in 
Erinnerung  gebracht  hat,  und  welche  am  ersten  ihrem  Untergang  ent- 
gegen gehen. 
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Prisciani  codicis  Halberstadiensis  descriptio,  eorum- 
que  locorum,  quos  grammaticus  ex  aliis  scriptoribus 

citavit,  comparatio  nova, 

auctore 

- 

Guil.  Ad.  Beg.  Hertzberg,  Ph.  Dr. 

Quum  ante  hos '(res  annos  Ritzschelius,  vir  Illustr. ,  editionem 
novam    Plautinarum  comoediarum    molicns    collationcm  accuratam 
locorum  Priscianei  codicis,  qui  in  bibliotheca  gymnasii  Halberstadiensis 
asservatux,   eorum   desideraret,   quibus  veteres  scenici   Romani  a 
Grammatico  Caesariensi  citarentur,  eo  libentius  occasione  illa  usus  snm 
reverentiam  viri  gravissimi  grato  officio  testi'ficatidi ,  quod  a  nemine 
maius  coraraodum  rei  litterariae  inde  impertirt  posse  intelligebam,  quam 
ab  eo  viro,  quem  Plautus  ut  omnis  comoedia  Romana  restitutorem 
suum  futurum  iam  tnm  sibi  gratulabatur.    Auctum  deinde  Studium, 
ut  fit,  ipso  labore  et  quod  sine  officii  incitamento  ieiunum  videatur 
et  sterile  munus,  tantuin  abfuit,  ut  molestius  in  dies  fieret,  ut  non 
sine  aliqua  delectatione  in  eo  versari  inciperem.    Nec  nisi  alienis  curis 
fuissem  occupatus,  destitissem,  quin  totius  voluminis  comparationem 
absolverem.    Tarnen  quod  fieri  tum  quidem  licuit  feci,  neque  enim 
modo  transscribendis,  quos  iussus  eram,  locis  promissa  solvi,  sed 
etiam  tum  alias  partes  operis  tum  eas  omnes  denuo  excussi,  quibus 
Priscianus  ad  illustrandas  grammaticae  normas  alios  scriptores  tarn 
graecos  quam  latinos  adhibet ,  scripturaeque  discrepantias  sedulo  no- 
]tavi.    Adbortabatur  enim  tum  codicis  ipsius  aspectus  iam  visu  iucun- 
dus  nec  lectu  ita  diföcilis,  tum  vero  etiam  nuperi  editoris  Krehlii 
hallucinatio  f   quo  neminem  magis  egregiis  subsidiis  unquam  peius 
usum  esse  dixerim*).    Nam  ut  futuros  Prisciani  interpretes  nova 
collatione  supersedere  nollo  modo  posse  ex  iis,  quae  infra  prolaturi 
snm us,  apparebit,  ita  et  incuriam  hominis  in  eiusmodi  opere  admis- 
sam,  cuius  omnis  eaque  tenuis  gloria  in  sola  stili  et  oculorum  dili- 
gentia posita  est^  merita  ignominia  notare,  ne  ementita  sollertia  lit- 
terarom  vere  studiosos  impuüe  ludificatus  esset,  et  naturam  illius 
codicis,  quae  Krehai  descriptione  nequaquam  apparet,  describere  ope- 
rae  pietium  visum  mihi  est.    Quod  autem  eos  potissimum  locos,  qui 
non  ipsius  sunt  Prisciani,  sed  ex  aliis  scriptoribus  deprompti  excer- 
,  pere  malui,  causa  aperta  est.    Nam  quum  ipsius  grammatici  com- 
parationem solis  huius  editoribus  futuris  peculiari  usui  esse,  illis  au- 
tem nisi  ex  absoluta  et  perfecta  totius  operis  collatione  verum  fructum 


*)  „Dolui  e^o,  qaoties  vlro,  quem  magni  facerem,  errores  iuvenil!*  studii 
opprobrio  esse  vidi,  praesertim  si  llle  postero  tempore  in  iiadem  stüdiis  aut  in 
alio  generelitterarum  excelluisset.  Idem  nunc  sensi  in  persona  A.  L.  Th.  Krehlii, 
viri  summe  venerandi ,  qui  cum  alio  modo,  deantiquislitteris,  veluti  interpreta- 
tione  sua  primae  disputationis  Tusculanae,  tum  de  theologiae  studio  egregie 
meruit  et  erit  meriturus."  '  R.  K. 


i 
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redundare  non  posse  appareat,  gratiam  qualemcunque  apud  doctos 
initurum  me  esse  existimavi ,  si ,  qood  aliis  fortasse  antiquorum  ex 
his  membranis  lucis  afferri  interim  possei,  iam  tum  proraerem.  Pis- 
tuli  tarnen  eam  collationem  in  publicum  edere ,  dum  vir  eximius ,  in 
cuius  gratiam  opus  commendatum  primo  suscepi,  scenicorum,  de  qui- 
bos  commemoravimus,  locos  simul  cum  caeteris  thesauris  suis  Plan- 
taris et  eis  et  trans  Alpes  collectis  vulgasset.  Verum  quum  hic 
etiamnunc  aliis  negotiis  distractus  Plauti  exoptatam  omnibus  editionem 
ultra  dilaturus  esse  videatur,  accuratiorem  libri  egregii  notitiam  doctis 
diutius  negare  religiosum  duxi. 

Codex  igitur  manuscriptus  Prisciani,  quem  Krehlius  Lutherium 
vocat,  bibliotbecae  gymnasii  Halberstadiensis  membranaceus  est  in 
4to  maiori,  numerum  75  inter  membranas  eius  bibliotbecae  obtinet, 
Prisciani  volurcen  maius,  h.  e.  sedeeim  priores  libros  de  arte  gram- 
matica  amplectitnr.  Folia  continet  CCLXI ,  numeris  paginarum  non 
adscriptis.  Inde  a  pag.  editionis  Krebl.  158,  v.  1.  a  voce  utibilis 
usqne  ad  pag.  160,  v.  10.  ejusd.  edit.  et  vocem  dicamus  lacuna 
est ,  uno  folio  rescisso ;  item  a  pag.  297,  v.  4.  non  Ziabentibus  neu 
—  usque  ad  pag.  299-  v.  5  —  rationem. 

lnde  a  pag.  450.  v.  9»  a  verbis:  j4Uo  vero  pares  ad  pag.  460, 
v.  2.  adolescentiam  quatuor  folia  oraisia  sunt :  quae  infra  pag.  465j 
v.  6.  intra  dirisam  vocem  Juve-  et  nalis  inserta  reperiuntur.  Ultimum 
denique  folium  inde  a  p.  646,  v.  12  et  verbis  uti  contentus  — 
vetustate  absumptum  est.  — 

Lineae  transversae  per  paginas  ad  versunm  directionem  deter- 
minandam  solo  stilo  duetae  nulla  cerussa  aut  minio  adhibitis,  quibus 
iibrarii  inde  a  saec.  XIII.  vulgo  uti  solebant.  Paginae  non  inclusae 
binis  lineis  supra  infraque  transverse  per  oras  scriptis,  quae  iam  in 
libris  inde  a  saec.  XI.  scriptis  conspiciuntur.  Dextra  autem  et  si- 
nlstra  binae  lineae  per  longitudinem  paginarum  duetae  versuum  spa- 
tia  coercent  et  a  margine  secludunt,  usu  vetustissimo.  Totius  volu- 
minis  inscriptio  est:  ineipit  volumen  maius,  Singuli  libri  hac  vel 
simili  inscriptione  discernuntur,  ut  in  fine  1.  VIII:  Artis  Prisciani 
viri  disserlissimi  grammatici  cesariensis  doctoris  artis  Romae  Con~ 
stantinopolitanae  No  :  Praevepioris  mei  Liber  VIII  de  verbo  ex- 
plicit.    Ineipit  ejusdem  liber  Villi  de  generali  rerbi  declinatione. 

In  fine  libro  XU  haec  habet:  Explicit  Lib.  XII  de  pronomin. 
Ineipit  Liber  XII     Theodorus  memorialis  S.  S.  Epistolarum  et 

adiuior  quesloris  spi  scripsi  manu  mea  in  urbe  roma  constantino- 
poli  nonis  februariis  martio  consule.   De  Casibus. 

Membranae  nitidae  et  bene  perpolitae  nec,  nisi  in  primis  et 
novissimis  voluminis  foliis  vetustate  non  aflfectae.  Atramentum  nigrum. 
Scriptum  litteris  minusculis  characterem  Roinanum  referens  diligenter 
et  elegantissime  exarata.  Litterae  initiales  et  librorum  et  capitum 
insignis  magnitudinis  et  accurate  pictae  minio,  argento,  variis  colori- 
bus  distinetae.    Capita  quoque  hic  illic  inscriptionibas  notatae  litteris 

y 
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maiusculis  minio  inductis.  Primi  singulorum  libroram  versus  itidem 
mainscutis  litteris  conscriptae ,  argento  insignitae.  Io  extrema  codi- 
eis  parte  minor  oroamentoram  cara;  bic  illic  initiales  vel  prorsus 
omissae.  Sex  folia  (non  quinqae,  ut  Ktehlins  ait)  inde  a  pag.  413, 
v.  17  deponentia  nsque  ad  p.  431,  v.  11  numeri.  ed.  Krehl.  iam 
antiquitus  perdita  ab  alia  mann  refecta  sunt,  charactere  neogothico, 
mnltis  compendiis  immunde  et  paene  sordide  scripta  multo  deteriore 
membrana  constant,  et  ad  saeculum  XV  referenda  videntur  esse. 
Prima  etiam  primi  folü  pagina ,  quae  ab  antiquo  librario  fortasse  cum 
alio  folio,  vetastate  perdito,  rubricatori  vacua  relicta  erat,  recentiore 
manu,  neqne  tarnen  ea,  quae  sex  illa  folia  scripait,  sed  quae  cha* 
ractere  neogothico  saeculi  XIII  vel  XIV  stilum  prodit,  repleta  est.  — 
Orthograpbiae  inconstantia  (modo  Terrtntius ,  modo  Terentius, 
Actius  et  Attius  >  Horatius ,  Oratius  >  Horacius,  hecyra  ecyra, 
echyra;  Statins,  Statins;  Odyssia ,  Odissia ;  Libius 9  Litius; 
holus  y  olus ,  cherinthe  et  cerynthe  scribit)  et  verba  contra  sensum 
mox  in  unum  coniuneta  mox  discerpta  scriptorem  quamvis  diligentem 
tarnen  plane  indoctum  et  litterarum  ignarum  fuisse  docent.  Graeci 
autem  tarn  rudis  fuit,  ut  in  locis  ex  illa  lingua  citatis  non  modo 
monstra  lectionum  borrenda  proerearet,  verum  etiam  passim  graeta 
latinis  litteris ,  et  quidem  perperam  exprimeret  ,  vel  adeo ,  nbi  lon- 
giores  loci  nimiam  ei  nanseam  moverent,  prorsus  omitteret,  spatio 
reticto.  Unde  Graecum  Theodorum  fuisse  non  posse^  quem  ad  cal- 
cem  libri  XII.  manu'propria  magistri  artem  scripsisse  legimus,  ap- 


Compendiis  scribendi  nec  multis  nec  ita  obscuris  neque  Ulis 
quidem  ubique  utitur.    Litterarum  formae  siimmara  libri  vetustatem 


multo  saepius  aut  fere  ubique  sine  ea  sie  scriptum  A  saeculum  ad 
minimum  IX  sibi  vindicare  ex  iconibus  Walteri  (Lexicon  diploraaticum 
studio  Ludolfi  Walteri.  Goettingae  1747.  fol.)  apparet.  Parvum  a 
modo  a  modo  a  scriptum,  quorum  posterius  infra  saeculum  IX  raro 
solum  invenirt  eaedem  icones  docent.  Romanum  M  fere  Semper, 
rarissime  tantum,  nec  fere  nisi  in  compendio  pronominis  Marcus 
sie  o  scriptum  invenitar,  quod  Mafleus  in  signis  summae  vetustatis 
habet.  S  Semper  longum,  etiam  in  fine  verborum;  i  puncto  aut 
accentu  notatum  nusquam  offendi,  quamvis  iam  inde  a  saeculo  deci- 
mo,  ubi  in  nominibus  proprüs  bis  ponitur,  apice  notatum  ioveniatur, 

ut  Claudft.  Caprtf.  Y  (v)  puncto  superne  praeditum,  usu  vetusto. 
Inter  compendia  frequentissima  sunt: 

Lineola  pro  m  littera,  quam  si  recta  dueta  sit,  ut  in  nostro 
cod.,  antiquitatem  testari  ait  Mannertus. 

p  significat  per,  p  pro^  p  prae,  t  vel,  t  supra  scriptum  pro 
u*,  rarius  nec  fere  nisi  in  locis  aliunde  citatis.  *P  pro-rw/rc  raris- 
sime qg  pro  quoque,  Jt  pro  ae  (interdum  hoc  compendium  com 
eimplici  e  a  librario  confusum)  omnia  antiquo  usu  comprobata. 


paret. 
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Syllaba  et  per  &  notatom,  ut  pud&,  p&erj  placSt,  quod  infra 
saec  XI  t.  non  invenitnr. 

Vox  est  fere  Semper  hoc  signo  expressum  comparct,  quod 
inter  notas  Tironianas  referendam  censet  Schoenemannus.  Interpun- 
ctioaum  freqaentissima  punctum  est,  modo  tota  enuntiata,  modo  sola 
verba  distinguens.  Rarius  colon  (:  aut!)  rarissimum  interrogationis 
Signum  (?).  Comma  nusquam  obvium.  Ex  quibus  omnibus  indiciis 
in  unum  collectis  sponte  sequitur,  ut  infra  saecuii  noni  fines  aetas 
codicis  non  removenda  esse  videatur. 

Plurimum  damni  über  ab  importono  correctore  accepit,  quem 
enndem  esse,  qui  sex  illa  folia  abrepta  restituit,  litterarum  tractus 
apertissime  arguunt.  Hic  enim  non  solum  ea  menda,  quae  aperto 
Ubrarii  lapsu  irrepserant,  castigavit,  sed  etiam  quae  aut  non  intel- 
ligerct  aut  melius  se  scire  crederet,  genuioa  scriptura  abrasa  pro 
lubitu  mutayit.  Sed  prodit  sciolum  istum  ubique  crassior  litterarum 
ductns  et  ubi  solis  punctis  leclionem  antiquam  mutavit,  atramenti 
materia  vilior  tempore  subfusca  reddita.  Eadem  manns  glossemata 
et  explicationes  allevit,  partim  ad  marginem,  partim  intra  versus. 
Alia  mauus  illa  multo  vetustior  neque  aetate  multo  inferior  ipso  co- 
di ce  hic  iilic  notas  tarn  intra  versuum  series  quam  ad  oras  libri  gra- 
cilibns  et  satis  nitidis  litteri s  Romani  characteris  adscripsit.  —  Sex- 
tum  vero  decimum  saeculum  prae  se  ferunt  eae  adnotationes  9  quae 
multis  locis  marginem  obtinentes  et  ipsi  codici  nomen  Lutherii  de- 
derunt,  et  causa  fuerunt,  ut  ad  XXXVI  foliorom  margines  et  infra 
et  ad  latus  curiosis  manibus  praesecarentur.  Frustra.  Nam  Lutheri 
manum  illum  non  esse  sordida  et  contorta  scripturae  species  docet, 
quam  quae  reformatoris  aJxoyQayu.  Augustinus,  vir  reverendissimus 
ecclesiae  huius  civitatis  cathedralis  archidiaconus ,  in  re  diplomatica 
ntique  versatus,  et  antiquitatum ,  quae  ad  Lutheri  historiam  perti- 
nent,  sedulus  investigator ,  inspiciendi  copiam  comiter  mihi  prae- 
buit,  luculentissime  scripta  prorsus  ab  bis  differant  Cui  accedit, 
ut  in  tertio  a  fine  folio  in  ora  inferiore  paginae,  a  manu,  quae  ad 
saeculum  fere  XIV  referenda  est,  haec  adnotata  inveniantur:  Hoc 
malus  Volumen  prisciani  artis  grammatice  est  beati  stephaiw pro- 
thomarliris.  Lutherum  autem  cum  antistibus  nostrae  ecclesiae  (est 
enim  haec  in  futela  Sancti  Stephani)  quae  dum  ille  vivebat,  catholi- 
cae  adbnc  fidei  addicta  erat,  numquam  tarn  familiariter  misse,  ut 
ex  illorum  bibliotheca  libri  ei  commodarentur,  cönstat.  Sed  haec 
satis  de  aetate  codicis  eiusque  glossematum. 

Ex  inopinato  autem  mihi  accidit,  ut  totum  volnmen  percensens 
ad  calcem  librorum  V,  XI,  XIV,  capita  quaedam  ab  initio  ornatis 
litteris  distincta  offenderem,  quae  in  editionibus  vulgatis  non  lege- 
rentur,  scripta  tarnen  ab  eodem  librario,  qui  omnem  librum  exaravit« 
Quem  ipsum  quominus  primum  in  Priscianum  ea  intulisse  dicamus 
impediunt  ea,  quae  de  doctrina  eius  paulo  snpra  diximus.  Graeca 
,  certe  non  attigisset,  quae  sanguine  viperino  cautius  ille  vitat.  Pri- 
mum vero  Ulud  additamentum,  quam  etiam  in  libris  impressis  quibus- 
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dam  vetustioribus ,  ut  in  editione  Veneta  Philippi  Pinci  ai.  15C0  et 
in  Basileana  Brylingii  ai.  1554  inveniatur,  alterum  ad  calcem  CXI 
etiam  in  Heidelbergensi  compareat,  unde  exscriptum  Krehlias  exht- 
buk  in  Addendis  vol.  I,  p.  XXI  sq.:  operae  pretium  fuerit,  dis- 
quirere,  utrum  tertium  alibi  quoque,  an  in  nostro  codice  solo  inve- 
niatur. Qua  in  re  primum  socordiae  summae  Krehlias  accusandus 
est,  qui  non  modo  horum  locornm  ne  nno  quidem  verbo  mentionem 
fecerit,  sed  qui  plerisque  aliis  tarn  festinanter  has  membranas  inspe- 
xerit  aut  prorsus  non  inspexerit,  ut  saepius  dubitaremus,  negligen- 
tiaeoe  potius  sit  9  an  falsi  reus  agendus.  Quae  eniin  est  illa  osci- 
tantia ,  qua  non  modo  Graeca  a  librario  diligenter  expressa  dicat 
(p.  X.) ,  quae  quantum  eins  linguae  in  eo  ignorantiam  arguant ,  su- 
pra  significavimus ,  sed  etiam  tum  scriptorae  discrepantias  memoratu 
dignissimas  omiserit  (cuius  generis  ex  solo  primo  libro  hos  adnota- 
vimus  locos:  p.  7,  v.  1.  p.  20,  v.  8.  p.  20,  v.  16.  p.  22,  v.  2  a  f. 
p.  23,  v.  19.  p.  37,  v.  12.  p.  39,  v.  8.  v.  13.  p.  44,  v.  4.)  tum 
ciulto  etiam  saepius  falsas  lectiones  ex  codice  excitaverit  (ut  p.  5,  §.  3* 
p.  7,  v.  4,  ubi  Halberstadiensis  habet :  de  accidentibus  ei.  item  ?.  4. 
quot.  v.  5  et  ex.  p.  8,  v.  8.  p.  16,  v.  2.  v.  3.  p.  21,  v.  10.  p.  22,  v.  16. 
p.  27,  v.  3  a  f.  p.  29,  v.  6)  et ,  id  quod  maximum  est ,  etiam  ihi  ad 
eum  provocarit  >  ubi  abreptis  foliis  lacuna  patet  Nam  quominus  eo 
se  excusare  posset ,  quod  fortasse  post  sua  tempora  excisa  illa  essent, 
quae  ipse  etiam  tum  inspexisset,  providit  Augustini,  V.  rev.,  cura,  qui 
priusquam  novo  editori  librum  mutuo  traderet,  numerum  foliorum  in 
fine  libri  notavit.  Atqui  idem  tunc  erat  y  qui  nunc  etiam  est,  numerus 
CCLXI.  membranarum. 

Quae  quum  ita  sint ,  ne  ad  taedium  usque  editoris  errores  corri- 
gendi  essent,  in  enotandis  scripturae  discrepantiis  satius  duxi,  nulla 
prorsus  Krehlianae  adnotationis  ratione  habita  solas  eius  recensionis  pa- 
ginas  et  paragraphos  secutus  differentias ,  quae  codici  Lutherio  cum 
contextu  q.  d.  editionis  Krehlianae  iotercederent ,  paginae  et  versus 
numero  eius  editionis  adiecto  commemorare.  Quo  indice  lectorem  hac 
lege  usum  volo,  ut,  si  nihil  ego  adnotaverim,  etiam  si  Krehlius  aliud 
quid  in  codice  Lutherio  invcnisse  se  dixerit,  atque  in  textu  positum, 
ne  Uli  fides  temere  habeatur.  , 

Editio  Krehliana.  Codex  Halberstadiensis  inscriptio- 
  nem  habet  hanc: 

Incipit  prisciani  volumen  maius. 

Prooemium  pag.  5. 

§.  3.  v.  6  sq.  in  humanis  credo    esse  invenäonibus 
posse.  f 
§.  4.  v.  9.  adquisivit. 
pag.  7.  §.  5.  v.  1.  de  eorum  proprielate, 
v.  3.  de  accidentibus  ei,  f 
v.  4.  quae  adiectivorum, 
v.  6.  et  ex  quibus.  + 
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pag.  8.  §.  6.  v.  3.    gen  e  tU 

v.  8  sq.  de  regulis  omnium  coniugationum  ui 
addita  a  scda  manu  haec:  j?/7,  et 

ptito  yfecto  prae  et  sectae  ciugatiois. 

v.  9.     addita  a  scda  manu  sed  satis  antiqaa: 

tertiae  et  quartae  coniugationis. 
v.  10.   item  additum:  cum  suis  accidentibus. 

Liber  Primas,  inscr.     Cod.  addit:  De  Voce, 
Cap.  Hl,    11.  pag.  16.  v.  2.  iaoTr\zctxtztTaliv.  reliqua  desont  graeca. 

3.  graeca  desideraotur. 
5.  Taa  ubvo  MvriGaQ%i,  reliqua  gr.  desont. 
Cap.  IV,  §.  12.  p.  16.  v.  13.  F.  littera  omissa. 
|.  19.  p.  20.  v.  8.    Pompell  i. 

v.  15  sq.  dactiloi  Titive pascentes  a  flumine 
r  eice  capellas, 
p.  21     9 sq.  Otyouevoq  fOtXtvav  (sie)  eXxxcozXXa. 

(digamma  ipsa  librarii  mann  supra- 
script.) 

v.  12.  nequiquam. 
§.21.  —  v.  14  sq.  necto  PIJ£  fmillPAOC. 
v.  extr.  niPT£AAQf-  ION. 

§.  22.  p.  22.  v.  16.  AM£C.  de         P.  HNANTOd^Tape 

x 

etoMnc  txsxATA  (sie), 
v.  2.  a  fin.  X£MA.  UIPT^AAOION. 
§.  23.  p.  23.  v.  1.  A&MAQAFONiAAFOKAFON. 
v.  19.  belena. 
Cap.  V,  §.  27.  p.  27.  v.  6.  quattuor. 

V.  10.  censiui  (sie). 

§.28  v.Vl.his~dem. 

v.  22.        nunc  aedes  est. 
v.  extr.  septima  et  vicensima. 
Cap.  VI,  §.  30.  p.  29.  v.  6.  aetiois. 

v.  7.  todc  ft£v  o  MNriGctQ%e.  Caetera  gr.  omis- 
sa relicto  ad  explendum  spatio. 

§.  84.  p.  34.  v.  1.  6 data  pro  edunta.  (ab  alia  manu 

correctum.)  0 

§.  35.   —  Nec  TITYON.  graecis  characteribus. 

§.  36.  p.  35.  7.  15.  KctXU%moov.  reliqua  omissa. 
§.  37.  p.  36.  v.  6.   ttlXa  tviö  &a  £nol  ßars  outa. 
v.  14.  AAKMHaN. 
Cap.  VII,  §.  38.  p.  —  v.  19.  ut  syllabas. 

v.  21.  lectum  lectus. 
p.  37.  v-  2.  eorum  a  scda  man. 

Digitized  by  Google 


238  Collatio  cod.  Halberst  Priscianl 

Cap.  VII,  §.  38.  p.  87.  v.  Lambiceps  linca  subter  bi  ducta. 

v.  12.  insignata.  . 
§.  39.  —  v.  extr.j  j . 

p.  38«  v.  i.  |  e/  US  7110  dl, 

v.  1.  Actius  NR  eraso  ut  videtor  inter  N 

et  R  puncto, 
v.  7.  Papyriano.  , 
§.  40.  p.  89.  v.  8.  subbasilicanos  ornnes. 
V.  13.  coiisse.  f 
r  b 

§.  41.  p.  40.  v.  1.  celerum  (sie). 

§.  42.    —   v.  13  boetes.  Cod.  addit:  *</      pro  F,  \ 
Cap.  VIII,  §.  47.  p.  44.  v.  7.  psiles.  a  secunda  m.  y  supra  Script. 

v.  8.  Pal emo  n.  —  G-rillius, 
Cap.  IX,  §.  60.  p.  45.  V.  19.  literis,  quamvis.  qui  aseem.  in- 

sertum  supra. 
§.  51.  p.  47.  v.  2.  maiac  (sie.) 

v.  3.  quamvis  ex  quer  o  Plaut, 
11.  XAAA/&TNATC. 
§.  52    —    v.  15.  aput. 

v.  15  sq.  itfrooe  toiavr«*   ?t  AP&ENT 
CA0X£T£TAT 
§.  53.  p.  49  v.     Per  o  enim  et  i  ponitur. 

V.  11.  CfittCC 

§.  54.  p.  50.  v.12.  Statins  in  IV,   a   sec  m.  supra 

Script.:  Theb. 

Cap.  X,  §.  55.  p.  51.  v.  4 sq.  Pean  templa    Lyciae    dabis  tot 

dicia. 
v.  22.  dip  to  ng  u  s. 
Liber  second. 
Cap.  I,  §.  6.  p.  58.  v.  2  a  f.  diicere  ac  redducere. 

§•  7.  p.  59.  v.  1.  classam. 
Cap.  II,  §,  10.  p.  62.  v.  24  sq.  Agedum  klum  ostende  quem  scripsisü 

(cö  a  secunda  m.  videtur  insertum). 
s  ingraplium, 
v.  27.  lauter  n  a. 
§.12.p.64.v.l9sq.  ICOT&TaT&a&N  ATIO  AOAA  £C 

Skkvo.  Ka.  KOC.  J7(jj  YA£ICT£K NO N. 
v.  24.  Relictum  a  librario  vaeuum  spatium  sec. 

manus  sie  explere  aggressa  est:  tmg 
M^NOMNHCAPXL 
Cap.  VI,  §.31.  p.  77.  v.  14  sq.  Plautus  in  Cistellaria:  At  ita  me  dii 

deaeque  superi  inferi  medioxumi, 
(et  omitt.)  f 
§.  34.  p.80.  V.  7.      Thi bridis, 

v.12.     multo  loquendo  detenuit. 
§.35.  —  v.  15sq.  Atheniehsis. 
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Cap.  VI.  §.  35.  p,  80.  Y.  19.  Item  in  I  Defessi  Aeneade  quae 

proxima  litora  cur&u. 
Cap.  VII,  §.36.  p.  81.  v.20.  Aenide.   Sic  quidem  cod.  sed  in  abr 

rasae  alius  litterae  iocum  ab  altera 
manu  repositum  i. 
V.  21.  In  HC  vero. 
§.37.p.82.  v.  17.  Epimetida* 
Cap. VIII,  §.44.  p.  86.  v.  23.  suco. 

§.45.  p.  87.  v.  7.  ÜTHOAOMO  Ptholomaeus. 
§.46.  p.  88»  V«  5.  Oratius  in  II  Serm,  Cecuha  vina 

ferens  Ale  hon  Chium  marin  ex- 
pers. 

v.  7.  Lucanus  in  VIII,  Quassasine  cau- 
tes  et  quas  chios  asperat  undas. 

v.  13.  Stat.  in  IV.  Ar  et  lerna  nocens  aret 

Ly  rcius  et  ingens  Inachus. 
v.  15.  Intcr Langia  et  idem  cod.  inserit  Stat. 
p.  89.  v.  1.  inphausto  s. 

v.  2.  Idem  omitt.  Cod. 
v.  3.  Deipylen. 
Cap. IX,  §.47  —  v.  9— 12.  Omittit  cod.  verba  ab:  Alexandria  — 

tarnen  et  Alexandrea,  Addita  tarnen 
sunt  a  sec  m.  ad  marginem. 
v.  13.  Oratius  in  quarto  Carminum:  Nam 
tibi  a  quo  die  portus  ab  Alexan- 
drea supplex. 
▼.14.  Cicero  omittit  cod. 
p.  90.  v.  7.  Achillee, 

v.  9.  Virgilius  in  I.  Nate  patris  summi,  qui 
tela  Typhoea  tempnis. 
§•50.  p.  93.  v.  6.  Rubienus  nomen  poetae  (sie) 

§•51.    —    v.  17.  abiegna  est  tua. 
Cap.X,  §.53.  p.94.  v.  2af.  Sirtibus  hinc  Lybycis. 

p.  95.  v.  2.     post  fluetum  in  Virgilii  versibus  cod. 

ver  berat  addit 
§. 59.  p.  98.  v.  1.     In  verbis  Plaütinis:  incendit,  elittera 

in  adrasom  alius  locum  a  sec.  m.  sub- 
stituta  n,  littera  ab  eadum  mann  pun- 
cto, infra  posito  notata.  deinde  movex 
sed  t  a  sec.  m.  additum. 
V.  2.     Idem  in  Rudente :  ad  kyrundininum 

i 

nidum  vqsa  (sie)  est  mihi  simia9 
ascensionem  ut  faceret,  adoririer, 
Correctio  vocis  visa  a  sec.  m.  est 
Cap.  XI.  §.  62.  p.  100.  v.  2.  Varro  in  Pseudaenea :  Per  eviteram 
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hominum  domu  (asecm.*.  addita) 

tellurem  propero  gradum. 

Lib.  III. 

Cap.  I,  §.  3.  p.  103.  v.  24.  Plaulus  in  Trinummo:    Ergo  ipswt 

est?  Ipsissimus,  ab  h  inc  ab  oculis. 
§.  4.  p.  104.     extr.  Statins  in  XI  Thebaidos :  Sed  quid 

apud  tales  (omissum  est  quissed  manu 
sec.  qui  addit.)  nec  suapignora  curae. 
p»  105.  V  4.  j4pulejus  in  I  Henna  gor ae :  Visus  est 

et  (ab  eadem  m.  ei  supra  Script.) 
adulescens  honesta  forma,  quasi  ad 
nuptias  ex hör natus ,  trahere  se 
in  penitiorem  partem  domus. 
§.5.       —      v.  8.  magis  omittit  Cod. 

p.  106.  v.ll.  Staiius  in  VIII,  Et  melior  sis  queso 

de  is. 

$.  7.  p.  107.  v.  4.  Plautus  . . . .  in  Epidico :  Nam  stre- 

nuiori  deterior  si  praedicat  suas  pu- 
gnasy  de  illae  sint  sordidae,  (a 
sec.  m.  ore  sopra  scriptum,  quae etiam 
sint  in  fiunt  mutavit) 

§.  8.  p.  108.  v.  2.  Pacubius,  in  Medo :    Mulier  egre 

iissima  (g  abrasum  est)  forma, 

.v.7sqq.  C,  Gracchus  contra  Quintum  Aemi- 

lium  Tuberonemi   Utrum  inimico- 

rum  meorum  f actio  >  an  magis  so- 

litudo  te  impulit,  ut  in  me  in- 

dustrior  sisf  quam  in  te, 

v.  12.  innoxiorem. 

v.  13  sq.  Idem  Cato  de  Macedonia  liberanda: 

i 

Idque  perpetuus  (_i  a  sec.  m. 
supra  scr.) 

v.  15.  Idem  (Cato)  in  Tliermum :  Sed  a  be- 
nefactis  ab  opiimis  artibus  fugit 
maxima  fuge  IIa  (sie.  sed  rauta- 
tum  a  manu  sec.  in  flagella.)  perpe- 
tuissimo  curriculo, 
v.  extr.  Lucilius  in  XVI.  adFundiumi  Fundi 
deleciat  virtus.  te  vülicus  paulo  stre- 

i 

nuor  (sie.  *a  sec.  m.  addit.)  si  e va- 
ser iU 

Cap. II, §.12.  p.  HO-  v.2  a  f.fenus. 

§.  13.  p.  111.  v.  17.  Virgilius  in  IL  omitt.  cod. 
§.  14.  p.  112.  v.  1.  Phtolomaeo. 

v.  2  •  Teren  tius  in phormione :  Quidnam  arbi- 
träre nescio  an  quim^fnificiss, 
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Accius  in  IX  didascalicon 
et  magnificissime  excellis- 
simeque  honore.  —  Excel- 
liaeime,  quod  repetitum  erat  in 
cod.  delendi  signis  priore  loco  notatum 
est ,  a  prima,  ut  videtor,  mano. 
Cap.II,  §.  15.  p.  113.  v.6.7.  Graeca  omissa  sunt,  vacuo  relicto  loco. 

9.  inpr  obior. 

Cap.  III,  §.19.p.H5.v.4af.  Sallustius  in  Jugurthino:  Sylla 

cum  a  equitatu. 
p.  116.  v.  10.  ad  Herennium  libro  V. 
§•  20.  p.  117.  v-  3.  novicium. 

V. 4 sq.  Libius  in  Odissia :  Inferus  an  sn- 
perus  tibi  fert  deus  funer a  Uly  x e  s. 
§.  21.  p.  118.  v.  4.  in  IV.  factorum. 
Cap.  IV,  §.22.  p.ll9.v.extr.  Pqtellea. 

p.  120.  v.  2  sq.  Varrö  («eol  atqiömv  omittit  cod.  spa- 

tio  relicto).   Porro  inde  ab  uno  quo- 
que  compito  ternae  viae  oriuntur,  e 
quibus  singulae  exitum  ac  telos 
habent  proprium, 
v.  7.  lugurthino  ibid.  Sylla. 
v.  8.  a equitatu. 
v.  10.  dyrachium. 
§.  24.  p.  121.  v.  4.  Plautus  in  must ellariai  ita  mea 

consilla  pervortit  paenissime. 
v.  10.  Plautus  in  asinaria:  etiamne  age  quae- 
so    herculeusque  expenitis 
>  faucibus. 
§.  25.  p.  122.  v.  3.  Orthografia. 
Cap.  V,  §.  26.  p.  123  v.  2.  Jupenalis  in  saturarum  III. 

§.  29.  p.  126.  v.  3. 4.  Verba  a:  Plautus  —  matercula?  omit- 
tit cod.  A  secunda  tarnen  manu  in 

» ,   4    .  k  i  \ 

margine    sie  addita  sunt:  tä  tu  g 
mea,  matcula. 
v.  6.  Iupena  Iis  in  I. 
)       *•  10.  Plautus  in  cistellaria:  cum  extortis 

talis  cum  tortis  {sie  a  sec.  m.  , 
abrasis  genuinis  tyteris)  crusculis. 
p.  126«  v.  4.  cassinß. 
v.  5«  vilico. 
v.9.formione. 
§.  30.p.  l27.  v.2.  egre.  * 

v.  16.  ldem  in  -II  de  Natura  deorum :  si 
pantani  fidiculas  trent  (sie) 
v>         numerosa  sonantes. 
AtcK  f.   Phit.  u.  Pädag.  B.  VII.  Hft.  II.  16  * 
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Cap.  VI,  §.  33.  p.l29.v.  11.  Plautus  in  moste llar  ia:  Si  qui- 

dem  imperes  pro  copia,  pro  recida.  f 
▼.12.  verba  pepres  peprecula  non  comparent 
in  cod. 

y.  17.  post  i  breve  a  sec.  m.  adiectum. 
v.  18.  Plautus  in  curculione:  ego  neun  api- 
cularum  opera  congestum  (sjc 
«rat  in  cod.  sed  a  sec.  manu  correctum 
*  in  congesta)  non  feram, 

§.  34.  p.  130.  v.  3.  Persius:     Tun*   veiulae  auriculis 

alienis  colligis  esc  am* 
v.  6»  Plautus  in  rudente:  Sucula  quin 
tu  die  recta  cum  sucula  et 
p  o  reu  Iis, 
v.  10.  tyrunculus, 
p.  131.  v.  1.  Plautus  in  rudente t  gorguliuncu- 
los  minutos  fabulare. 
v.  3.  pirgula  a  sec.  ip.  in  pirguncula  cor- 
rectum. 
v.  7.  saepiolas. 
v.  8 — 14.  Verba:  similiter  f*  d,  für  furunculus 
usque  ad  rapax  cod.  statim  post  ho- 
muncio  et  /tomullus  inserit.  Detnde 
post  tetigero  lenunculum  addit  *  /«- 
nulus  pro  eadem  v.  13.  habet  eo- 
dem  et  \nteTCoepittdicereomitt\thoc. 

Cap.  VII,  §.  38.  p.  134.  T.4.  Plautus  in  cistellar;  Datores  b  ellis- 

i  phinice» 
simo  (sie)  negotiolis  aenetes 
(sie)  soletis  esse*  Supra  scripta  a  sec. 
m.  post  bellissimo  litera  iterom  abrasa, 
ut  videtur  f. 

§.  39*  p.  185*  v.  1.  Jupenalis  in  II,  quarum  delicia*  etiam 

panniculus  urit  Bomby  ci- 
nus, 

§.40.    —   v.  12.  Verba  Jupenalis — «oromissa,  sed  a  sec. 

m.  ad  margin em  notata. 
extr..  Cicero  pro  Vareno  (a  secunda  m.  cor- 
p.  136.  v.  2.     rectum  ia :   Farrpne.) :  Lucius  ille 
septimus.  In  fine  eiusdem  loci  est  ab- 
rasum. 

§.41.    —    v.  6.  Pacinnia* 

§.42.  f.  Plautus  in  curculione:    quae  quod 

hic  agimus  erus  pereipiat  fieri  mea 
Planesium  mane  suffundam  acula* 
p.  137.  v«  1.  eculam* 

v.  2.  mustellaria. 
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Cap.  VII,  §.  42.  p.  137.  v.  5.  ^i^e  appone  hinc  mmsulam. 

§.  43.  —  v,12sq.  Afranius  in  prodito:  tu  s enicionem 

huiic  aatis  est  si  servas  anus. 
p.  138  V.  1.  quass  illum. 

Lib.  IV. 

Cap.  I,  §.  4.  p.  143.  v.  3.  Cicero  in  Verrem  primo  Qua  res  i  ~G 

(sie)  glabrionis  patris  vim  et 
acrimoniam. 

Cap.  II,  §.  12.  p.  147.  v.  13.  quoque  ante   um  habentia  deri- 
§.13.  v.  4  a  f.      v  aliva  diversas  h.  f.   Verba  quae- 

dam  enim  usque  ad  mqiiYxw.Qi  cod. 
omittit.  deinde  pergit:  Alia  enim 
m  biilum. 

Cap.  III,  §-16.  p.  149  v.  5  a  f.  in  primo  cod.  omittit 

§.  18.  p.  151.  v.  4-  ob  scenoque. 
Cap. IV,  §. 21. p«  153.  v.  4a f.  dianum. 
Cap.  V,  §.  26.  p.  157.  v.  15.  di  spie  er  et. 

v.  extr.  e  t  post  utilis  omissam. 
p.  158«  v.  1.  A  verbis:  e.v  praeterito  —  ad  prin- 

eipiura  capitis  VI,  p.  160.  v.  10.  et 
verba:  Nunc  ergo  dicamus — lacuna 
facta  est  udo  fblio  resebso. 
Cap.  VII,  §. 37.  p.  164.  v.  17.  Notandum  quod a  metu  metuculo- 

s  u  s  ßt.    Plaut  us  in  muste  Ila- 
ria:  nescis  quam  metueulosa 
res  sä  Ire  ad  iudicem. 
v.  7afin.  Plaulus  in  paenulo:    quia  incedunt  v 
cum  assulatis  auribus. 
Lib.  V.  Codex  habet:  Incipit  Uber  V  de  Ge- 

jieribus. 

Cap.  I,  §.  3.  p.  168.  v.  6.  myrta. 

Cap.  II,   §.  7.  p.  170.  V.  5.  seu  diversum  confusa  genus  paniliera 

camelloj  sire  elephas  albus  vulgi 
converterit  ora. 
§.  10.  p.  171  extr.  aut  apud  isciacae. 

p.  172.  v.  7.  quod  Livius  in  v  entesimo  quarto 
deeimo  declinavit  Iiogudis. 

Cap.  III,  §.  12.  p.  174.  v.  7.  Plautus  in  milite  glorioso :  verri  ad- 

f  ertur  merces  jwn  hic  suo  semi- 
nio  quem  quam  porculae.  nam 
impertiturus  est. 

v.ll.  Tragus  in  XXII.  caett  Papiciofla- 
°  ..,.../  ... 
minice  jlanumo  obut. 

§.  13.  p.  175.  v.  6.  Lucanus  in  VL  rodanumque  mo- 

rantem  praecitavit  Arar 
§.  14.  p.  176.  v.  2.  Plautus  in  rudente :  nam  in  eo  colum- 

16* 
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bari  collus  aud  multum  pote- 
rit. 

Cap.  III.  §.  14.  p.  176.  ?.  9.  der  it. 

§.  15.  p.  177.     3.  m  en  eg  m  i s. 

v.  5.  repperies. 
§.  16.     —    v.  13.  Livius  in  VII.  Iam  in  altum  expulsa 

lyntre. 

extr.  f  ormione  :  JNullus  es  Geta  ,  nisi 
aliquid  consüium  celere  rep- 
pereris. 

§.  17.  p.  178.  v.  2.  a  chises  post  tetendit  cod.  aJdit:  de 

anchisa  dicens. 
p.  179.  v.  6.  Jdem  (Eonius)  in  XII.  Omnis  morta- 
les  victores  cordibus  huiu  s. 

$.18.    —    v.  11.  Post  Abaddir  haec  in  codice  leguntur: 

deus  esse  dicitur  hoc  noe  lapis  iile9 
quem  satumus  devorasse  traditur pro 
ioviquemgraeci  BA  YA  ON  vocant. 
p.  180.  v.  4«  gaddir. 
Cap.  IV,  §.  19.  p.  180.  v.  15.  subiciu 
§.  20.  p.  181.  v.  11.  pedatia. 

$21.    —    v.  17.  Plaut  us  in  aulularia :  etiamne  ob  tu  rat 

inferiorem  gutturem,  ne  quid  a  n  t- 
m  a  forte  amittat  dormiens. 

§.  23.  p.  182.  v.  19.  p  a  ntera  camel  lo. 

§•  24.  p.  183.  v.  3.  Inter  potentia  et  longa  ioseritor  formae. 

v»  12*  Lucanus  in  III.  Tunc  oblulit  hospita 
tellus  puppibus  accessus  faciles, 
legerer,  adrosa  ultima  liltera  a  sec. 
manu  et  supra  scriptum  ab  eadem :  ru- 
dentes. 

v.  21.  Juvenalis  in  IUI.  a  sec  m.  abraso  ge- 
nuino  numero. 

Cap.  V,  §.  26.  p.  184.  v.  11.  hec  impudens. 

,  v.  12  post  addo  baec  leguntur:  pro  dUatione 
aliqua  temporis. 
v.  18.  Aen  eidos  om.  cod. 
v.  19.  Lucanus  in  VI. 
p.  185.  v.  1.  ut  non  si  voce  Metelli  se'rvantur 

leges  malint  a  Caesare  tolli. 
V.  2.  Thebaidos  omitt.  cod..  Longumque 
in  saecula  dignae promeriturae die/n. 
§.  29.  p.  186.  v.  13.  capud. 
Cap.  VI,  §.  33.  p.  188.  v.  13.  supercilicium. 

v.  17.  Varro  rerum  rusticarum  III.  Actis 
substernendum  galUnis  parturienti- 
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Bus ;  acua  in  area  cutitur.  sie  cod. 

abraso  vocis  initio  a  sec.  tarnen  mana 

additum:  ex. 
Cap.  VI,  §.  83.  p-  189.  v.  4.  an  na  Ii. 

§.  34.     —    v.  14.  Post   struere  a  sec.  m.  additum :  et 

flammis  adolere  Renates. 
§.  36.  p.  191  v.  2.  sie  lies  a  sec.  man.  in  silices  cor- 

rectura. 

v.  5.  post  carex  in  cod.  deerat  supellex.  A 
sec.  tarnen  manu  additum  est,  et  su- 

perca :  et  i'ibex  et  supellex. 
Cap.  VI I, §.  37.  p.  1 91 .  v. 2  a f.  a  l i a  vero  pro  vulgata :  Longa  vero 

penultima. 
p.  192.  v.  8.  p  h  i  ton. 
[.'."      §•  40.  p.  194.  v.  6.  munieeps  Iovis  aduexisse  lagae- 

n  a  9. 

§•  41.  p.  195.  v.  5.  Novius  in  Lignaria. 
5- 44.  p.  196.  v.  15.  Cah  us  in  ephitalamio  :  Hespe- 

rum  ante  Jübar  (quatiens  a  sec.  va.) 
p.  197.  y.  2.  poenore. 

v.  3.  djranius  in  taleone. 
v.  5.  Pecudi  dare  vivam  marito. 
§.45.    —     V-.  10.  Kar  t  h  a  giniensis. 
§.  63.  p.207.  v.  16.  Cicero  pro  Marcello  :  Quodsi  in  alter- 

utro  pe  cc  a  tum  sit. 
§.  65.  p.  208.  v.  1 1.  A  c  ha  ei  os. 

§.75.p.2i3.v.  6af.  Graeca  a  m.  sec.  cetx    ffijisvca  f| 

ovoavo&EV  Homer us, 
§.76.  p.  214.  v.  S.formi  one. 

v.  5«  ap  ul i t. 

§.  11.    —    v.  8  a  f.  Catullus  :  Tu  praeter  omnes  une  de 

capillatis  celtuuerosae  Celti- 
beriae  fili. 

§.  78. p.  2 15. v.  8 a f.  Quid  maceria  illa  ait,  in  horto  quae 

est  y  quae  in  noctes  singulas  latere 
fit  minor  quamis  hocaduos 
damni  permensus  viam  esse.  J\i- 
hil  mirum  vetus  est  maceria  veleres 
si  lateres  ruunt.  an  tu  veteres  la- 
teres  ruere. 

§.  80.  p.  216.  v.21.  der  it. 


•    •  - 
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Post  finem  huios  libri  sequitnr  pagina  ex  variis  ut  videtur  argu- 
mentis  corrasa,  quibus  quem  locum  certnm  tribuam  non  habeo.  A 
littera  initiali  splendide  ornata  incipiens  bacc  habet : 

OC  PENUM.    POENI.    HOC.  POENUS 
-poenoris.  hic  poenus  poeous.  haec  poenus.   poenus.  hoc 
poenu.  poenu.    Hoc  specus  specoris.  hic  specus.  hoc  specu  specu. 

algor  algoris.  hic  algus.  Plaut  in  vidularia  inopiam  luctum  merorem  pau- 
pertatem  algum  famem.  Idem  rudente  tu  vel  suda  vel  peri  algu  vel 
etiam  aegrota  vel  vale.   Optimatess  (sie)  qui  defendunt  senatores.  po- 

pulares.  qui  defendunt  populum,  ex  aere  heredero  fecit  ie  (sie)  ex  duo- 
deeim  uneiis;  a  mobilibus  fixa  derivata  fiunt  clarus  claritas.  magnus 
magnitudo.  latus,  latitudo.  altus.  altitudo.  pius.  pietas.  Item  a  fixis 
mobilia  derivata.  iuno.  iononius.  a.  um.  aequor.  aequoreus.  aequorea. 
aequoreum.  mamor  (sie),  marmoreus.  a.  um.  sanguis.  sanguineus.  a. 
um.  clarus.  clari.  claritas.  ambiguus.  ambigui.  ambiguitas.  o.  e.  et  a.  e. 
dyptongi  (sie)  longi  sunt  Inde  vergt  iusule  ionio.  in  magno  dixit. 
o.  e.  autem  dyptongus  apud  grecos  etiam  in  prineipio  dictionis  pro 
brevi  aeeipitur  (sequitur  lacuna  unius  versus).  Aliter  enim  iambus 
stare  non  potest.  r.  et  s.  littcras  greci  vim  paene  litterarum  vocalium 
habere  affinnant.  Unde  R.  quoque  aspiratur.  sie  aliae  vocales  apad 
grecos  rhetor.  rhodanus.  byrrhi.  abyrrhus.  et.  S.  similiter  vim  vocalis 
habere  dicunt  et  hoc  ex  latina  lingua  maxime  intelligere  possumus  cum 
s  littera  in  metro  et  amittitur  sinalipham  (sie)  facit  ut  ponite  spes  sibi 
quisqoe:  aut  ovium  foetus  aut  urentes  culta  capellas.  et  aspirationis  loco 
fungitur  pro 

(sequitur  lacuna  versnum  quatuor  et  dimidii) 
Salustius  in  catilinario  Tempus  fortuna  caius  libido  gentibus  moderatur. 
moderor  te.  Lucanus  sideribus  quaecunque  fugam  moderantur  olimphi 
(sie)  quaero  te.  quaero  a  te. 

Lib.  VI.  Liber  Sextus. 

Prooemium.  §.  1. p. 217.  v. 7.  gaudebamus. 
Cap.  I,  §.  1.  p.  218.  v.  11.  gen  et  ivi.  (sieubique). 
§.  2.  p.  219.  v.  2.  Tebaidos. 

v.  5.  dipthongum  (sie  plerumque). 
v.  8.  alloeoteta. 
§.  3.      —      v.  16.  e  quo  potest  (et  omiss.)  hoc  esseplurale. 
v.  19.  Fäccuviu8. 

v.  21  Ferg.  in  Uli.  omitt  Aeneidos. 
v.25.  Acüus, 
p.  220.  v.  1  feminina.  (sie  ubique). 

V.  16.  sed  in  hoc  nomine  neutrum. 

p.  221.  v.  5.  ad  Herennium  VI:  Non  res  Iota  totae 

rei  necesse  est ,  ut  similis  sit. 
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Cap.  I,  §.  3.  p.  221.  v.  6.  Terr,  in  heautontimorumeno:  haec  ip- 

sa  in  itinere  alterae  dum  narrat, 
vi 

forte  andient ur  (sie),  /dem  in 
eunucho:  Nunquam  e  de  pol,  quic- 
quam  tarn  diu.  Correctio  verbl  au- 
dientur  a  sec  m.  est. 

V.  17.  ibius. 

v.19.  Idem  omitt.  Cod. 

v.20.  bicorpor  e. 

v.21.  Athlantes  Rum  c hu 8  atquePur- 
poreus. 
p.  222  v.  8.  patribus  familiae. 

Cap.  II,  §.  7.     —     v.  15.  Expunctum  est  Valerius  et  in  margine  a 

sec  m.  adscriptum  Tereniius.  in  v. 
proxime  antecedeote  hi  Plaatini  versus  :x 
nunc  ne  omatum  hunc  vos  meum 
admireminiy  quod  ego  huc  provessi 
sie  cum  servili  schema. 

v.  17.  Plautus  in  Per  sie, 
v.18.  hilara  schema.  Pomp  in.  in  Sa- 
turn. 

v.  19.  Pithagoreum. 

v.20.  G  laueumam  ob  oculis  abiieie- 
mus  ut  quod  viderit  ne  viderit. 
§.  9.  p.  223.  extr.  Tirmada. 

p.  224.  v.  8.  Jdem  om.  cod. 
v.  11.  himelle. 

v.  12.  Alia.  sed  a  sec.  manu  1  altera  inserta. 
v.  15.  lurda.  sed  de  correctura  ipsius  librarii 
an  secundae  manus  dubium. 
§.  10.  p.  224.  v.  2  a  f.  nostri  om.  cod. 
p.  225.  v.  1.  Cyllenae. 

v.  3.  Larisaque. 
§.11.  p.  225.  v.  7.  Dixerat  et  dextra. 

v.  8.  acerra  ruit.  de  correctura.  antea  fuit 

videtur  fuisse. 
v.  17.  Naepius   in   appella:'  Ut  illum 
differant  qui  primum  holitor 
cepam  protulit, 
v.18.  Lippus  edendaacrio  assiduae  ce- 

parius  cepa.  . 
v.21.  JNepius  in  Eculeo. 
v.  22.  Varro  de  a  ccionibus  scenicis .  ter- 
tio:   multiphariam  in  patellis 
coquere  caepe. 
Cap.  III,  §.  12.  p.  226  v.  7.  mustellaria. 
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Cap.III,§.l2.p.226. v.  17»q.  in  pheudolo:    Teritur  sinapis  sce- 

lera  (ta  additum  a  sec.  m.)  cum  Ulis, 
qiu  terunt  priusquam  triperunt 
caett. 

§.13.     —    v.20.  iliturgi. 

v.22.  Aigi. 

§.  14.  p. 227«  v.  16.  cum  ibi  alcedo  pullos  e  ducet  suos. 
§•  15.  p.  228.  v.  2.  Lucanus  in  K.  de  phoemonoe  (expnn~ 

ctum  ab  aüa  m.  tertium  o.)  Atque 

hominem  toto  sibi  cedere  iussit  pe- 
clore  (sie). 
§.  16.  —  v.4af.  in  nono.  om.  cod. 

p.  229.  v.  5.  post  oporiebat  additum  in  cod.  autem. 
v.  8.  trans  anaenem. 
§.  17.  p.  230.  v.  1.  titus  libius. 

v.  13.  Varro  de  nomismatis. 
Cap.IV,§.18.p.230.  v.4af.  ut  manlo,  man  tos. 

v.Sa  f.  Fatidicae  man  tos» 

extr.  Accius  (in  Ioe  oraitt.  cod.) 
p.  231.  v.  1. 2.  Pa  ceubius.  Inter  eundem  et  Calip- 

sonem  ab  ras  um ,  quod  prius  erat  per. 
v.  8*  Plautus  in  aulularia  :  quos  si, 
v.  7 .  s  tr  o  mathe  o. 
v.  8»  Livius :  apud  ny  mphan, 
9.  penus. 

v.  10.  Attius  (a  sec.  m.  inActius  nmtatum) 
in  Ioe :   Custodem   assiduum  Jcni 
ins  tituit  pirgini. 
§.19.  p.  232.  v.  1.  Up  um. 

3.  ad  lepum  nisi  (a  sec.  m.  in  nixi  niu- 
tatum). 
y«  4.  hes it.  Accius. 

20.     —    v.  11.  D extra  cornum  tenet  (sie). 

13.  „uae  semina  cunque   habet  in  sem 
gelu 

ittat,  (sie)  quia  saepe.  Litterae  ittat. 
in  loco  abraso  repositae  ei  gelu  a  sec.  m. 
v.14.  Accius. 

v.  15.  utrum  d tibi um  est  terraemotus 
sonitusne  inferis  (extremae  litterae 
atramentum  ipse  librarius  digito  delere 
teotaverat,  secunda  deinde  manas  eam 
instauravit  8upra  scripto  re.)  perpasit 
auris  inter  tonitrum  et  turbines. 
p.  233.  v«  1.  mene  chmis. 

3.  hallec  hallecis. 
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■  ■ 

Cap.IV,  §.  20.  p.  233.  v.  5.  atomacum  pervellunt  siser  (ver- 

ba  haec  isto  online  et  modo  scripta  a 
librario  omissa  sec.  manus  supra  rcpo- 
suit)  alec  faecula  coa.  piper  ha- 
be te  non  sine  aveto.  Linea, 
quae  transversum  bas  litteras  ducta 
erat,  itemm  deleta  est. 
v.ll.  yaXaxtiStg  dictae  a  sec.  m. 
v.  4  a f.  Oro  te  base  per  lactes  tuas. 
§.  22.  p.  234.  v.  10.  pt  otu  Iii:  Ut  castra. 

b 

v.ll.  afuere  (sie  littera  b  a  sec.  in.) 

v.  13.  a  d  a J'J'r ica  m  velociter  traicere 

(  sie  deleta  altera  i). 
V.  15.  sotieiatem. 
Cap.V,  §.  23.  p.  235.  v.  2.  au  Um  pro  tarnen. 

v.  7.  egregiae. 
§.26.  p.  236.  v.  7.  Täanum  qui  lucet  eyeno  palre. 
v.  16.  r  inocerus. 
v.  19.  A  thlantes. 
v.20.  elefas. 
v.21.  ethiopum. 
v.  22.  panthere. 

u  u 

%  v. 23.  tum  magni  cornus  (sie  a  prima  in.) 

V.  26.  lincas. 

§.27.    —   v.2af.  in  Uli  (sie), 
p.  237«  v.  3.  c  amello. 

v.  5.  in  XI.  omittit  cod. 

v.  7.  decore.  a  sec.  manu  mutatura  in  de- 

cora. 
v.  12.  oreeoli. 
v.  13.  ballena. 

§,28.     —    v.  21.  Arinis    uxorem    pellicatm  dolore 

concitatam. 

Cap.  VI,  §.  29.    —     v.  3. 

et  2  a  f.  eleusque  pater  et  iachus. 
p.  238.  v.  18.  Veherüs  (alterum  i  expunetum). 
v.  19.  Dexo  Tyndaridanus. 
§.  30.    —    v.  extr.  iemptantur. 

q 

§.  31.  p.239.  v.21.  Panda  naris  erat  (sie  q.  a  prima  manu 

supra  scriptum). 

v.22.  naris  et  au  res. 
v.2af.  Enniusin  VII.  Annalium. 
§.  32.  p.  240.  V.  2.  Vcrba:  gessisti  bella  Juventus  Virg. 

omissa  in  loco  adraso  a  sec  m. 
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  _  > 

Cap.  VI,  §.32.  p.  240.  v.      Ferg  l.  IX.  pergaeuq.  larem  et  carte, 

b  a 
Nomina  Verg.  et  Plaut  (sie)  litteris, 
ot  signifieavimus,  a  et  b  inscripta  sunt, 
quibus  alibi  transpositio  indicatur. 
v.  5.  a  f.  vitulum.  hic  apponite. 
v.  4.  a  f.  neutri  reddibo  (sie  expuneta  priore  a\) 
/  -  donecum  reiudicata  sit, 

§.  33.  p.  241.  v.  5.  murena. 

v.  10.  rytJieas. 

CV1I,§.  34.p.241.v.2  .  af.  Donatianus  in  senatu  pro  se  ait  (a 

sec.  m.  supra  scriptum) »   Ut  prosper 
dicendi  progressiv    ostendet  et 
adiutorum  benivolentia. 
C.  VH,I§.  35. p. 242.  v.  3.  a  f.  quod  si  in  alterutro  peccatum  (a  sec. 

m.  in  loco  abraso)  sit. 
p.  243.  v.  7.  reddibo  (sie  expuneta  priore  d.) 
§.-36.    —    v.  13.  Nanz  periurium  fiet. 
v.  15.  Celius. 
v.  16.  Glicinius. 
v.  19.  caros. 

v.  21.  namque  pro  unius  (linea  infra  dueta 
notata  haec  verba  a  pr.  m.)  uni  coL 

legii  sumus. 

p.  244.  V.  1.  Toti  pro  totius  idem  in  Suspecta: 

Adeo  ut  te  saties  caperet  totifa- 
muiae. 
v.  3.  Lucilii  molli. 
v.  4.  Idem  nulli  pro 
v.  5.  et  6.  Qui  tantisper  nulli  rei  est y  dum  ni- 
hil agas.    Potest  tarnen  hic  dativus 
aeeipi,  nulli  rei  pro  nulli  utilitati. 
v.  10.  cecilium  ecquis. 
v.  11«  reipublice. 
§.  88.  p.  245.  v.  11.  Nevius  in  Ligurgo. 
§.  39.    —    v.  19.  Cecilius. 

v.  20.  Actius.  epinaus imac hae. 
§.  40.  p.  246.     £>.  Omnis'  mortales  victores  cordibus 

vipis  (de  correctura  vocis  huius). 
C.  V1H,  §.  41.  p.  247.  v.  1.  Volsci. 

V.  15.  Libius  in  Odyssia:  Mea  pueray 
quid  verbi  ex  tuo  ore  supra  f ait. 
§.  42.  —  v.  4.  a  f.  Ceciliw. 

p.  248.  v.  2.  ac  te  dignus  pyellus. 
v.  8.  Nevius. 

v.  4.  saiura  (sie  a  seounda  manu  altera  vocalis 
lineola  expnncta). 

■ 
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Cap.  VIII,  §.  42.  p.  248.    5.  Graeca  desunt. 

§.  48.    —    v.  17.  Claudius  in  IUI  historiarum :  Ut  pi~ 

derent  ne  respueret  v  erminar  et 
litteris  adiuv atis  quod  vermi- 
natum  ne  ad  Cancer  perpenerit, 

§.44.    —    v.  24.  Actius, 

v.  2*  a  f.  haec  acer  arbor  acris  (s.  a  sec.  m.  ab- 
rasom). 

p.  249.  v.  7.  hiber. 

v.  8.  hiberus. 
C.  IX ,  §.  45.  p.  249.  v.  9.  a  f.  hispanie. 

v.  8.  a  f.  mutaio  noe  (sie)  Gadir  habent. 
v.  4.  a  f.  o  ßii&vkog  (a  sec.  m.) 
§.  47.  p.  250.     15.  proflupia  (punctum  a  sec.  m.) 
V.  19.  regina  r eliquit. 
v.  24.  pexarant  (de  correctura). 
v.  25.  tultius 
v.  26«  multi  (que  abrasurti). 
27.  cedebantur. 
extr.  actius. 
§.  48.  p.  251.  v.  1.  Eryphyla. 

g,  49.    —    v.  14.  Virgilius  Acioris  spolium  (sie  supra 

scriptum  verbum  a  ro.  sec.) 
v.  19.  aepulis. 
extr.  idem  in  III. 
C.  X,  §.  52.  p.  252.  v.  21.  cherinthe. 
§.  53.  p.  253.  v.  14.  chalcha. 
§.54.    —    v.  21.  saluae. 
§.  65.  p.  254.  v.  11.  Amphiorae  (ex  correctione). 
§.  57.  p.  255.  v.  1.  Verba  ut . . .  in  IV  Aeneidos,  omissa 

sunt  in  cod. 
v.  4.  Horatius  in  I  Sermonium  (sie.) 
v.  0.  conca. 

v.  7.  8.  in  XV  Metam :  Non  apis  inde  tulit 
hoss'edula  flores. 
CXI,  §.58.    —    v.  17.  Nepiüs  in  Protesilao;  Lau- 

damia  cornplexa  caett. 
v.  21 .  A  e  n  e  i  d.  omittitur. 

o 

v.  extr.  Naepius  in  carmine  belli  Punici  I 
(sie)  libro, 

p.  266.  v.  1.  Licinnius  Macer  in  I  annali. 
gB  59.    —    v,  16.  offam  obicit  ille  fame  rabida  tria 

guttura  caett. 
V.*19.  gustaverit. 
§.  61.  p.  258.     11.  Aetae  hospitis. 
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Cap.XJ,  §.61.p.258.v.  12.  Heraclidae poetici  iocimda  meme- 

ratu  (sie.) 

-  §.  62.  p.  259.  v.  5.  nunc  amice  casum  gemit.  —  ibid. 

relliqutas. 
Vt  7.  mirmidonum. 
v.  8.  heautontimorumenon. 
V.  11./ %urlunasqm  (sie.) 
§.63.    —    v.  16.  Sub  pedibus  fertur  finita  BooiL 

ibid.  Terrentius. 
v.  18.  w/icfe  tandem  appares.  a  So- 

crate* 

v.  20»  Jndicepsin  petit  quo  se  madia  in- 

terfecta  soeru  coniulerat.    Is  ab  er- 

culide  petUo  colloquio, 

p.  260.  V.  1.  milch iadis. 

v.  2« Ithuc ud ide  chalipade. 

v.  3.  Verba  Jdem  et .  Philonide  cod.  omittit. 

v.  4.  agathargide.- 

v.  5.  -X/.  herocleate  (a  scc.  m.  correctutn). 

-X/7.  Mneside  in  XII/. 

V.  6.  n e ur  ip i d.e. 

C.XU,§.  64.  p.260.v.2.af.  lybicae. 

§,65.  p.  262.  v.  6.  Quod  si  impuberem  j am  in- 

quid,  haberet. 

§.66.  .  —    v.  13.  Occumbunt  rnulti  laetumq.  (sed  q. 

adrasum)  ferroque  lapique. 

v.  14.  Cicero  in  ostensio  (sie) 
a 

v.  15.  refugit  (sie  a.  a  m.  s.) 
V.  21.  quinarius  quinquens  is. 
v.  23.  Aurea  vasti  (s  litera  pooctis  notata 
sed  itcrom  erasjs)  cassida. 
,  §.  67.  p.  263.  v.  2.  est  post  genus  cod.  omittit«  deiüde  ha- 
bet: diminutivae. 

C.  XIII,  9.  a  f.  tunc  ille  prognatus  teti  sine  perdat, 

alia  adp  ortabant  ei  Nerei filiae, 
C.  XIII,  §.  68.  p.  264.  v.  7.  Livius  in  XXV  i  Profecto  satis  com- 

potem  menti  in  esse. 

+ 

v.  9.  Seneca  in  PJiaedra:  Hippolyte  nunc 
+ 

m  e  (sie)  compotem  votijacis. 
v.  11.  jictius. 
§.69.  p.  265.  V.  6.  chryse. 

v.  7.  aettus. 

v.  8. / raxinum  fissa  ferax  infensa  in- 
finditur  ossis. 

§*  70.    —    v.  17«  in  II.  Historiarum :  Didalum. 
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Cap.  Xin,  §.  70.  p.  266.  v.  2.  Cicero  in  III.  de  repullica  (sie) :  Quid 

ergo  illa  tibi  vult  absurde  excep- 
tio ,  nisi  si  quis  at hon  pro  monu- 
mento  vult  funditus  ejficere. 

C.XIV,  §.72.  p.  267.  V.  10.  JuUi  Caesaris,  quifaslus porrexit. 

o 

§.  73.    —   v-  19.  de  ethaemis  (sie)  Deorum. 
§.  78»  p.  268.  v.  11.  pro  labore  aliis  fero, 
v.  16.  catillinario, 

v.  19.  quis  hic  cum  tragicis  per  bis  et  syrma 

facis. 

v.  20.  Levius  in  Polimensiris  (sie.) 
V.  22.  adferas. 
§.  75.  p.  269.  V.  l&.fuligine  tactum. 

v.  16.  emeritae  cessat  acu. 
v.  21.  que  nemora,  et  quos  caett. 
v.  25.  in  quid. 
extr.  in  XVII,  Annali. 
§.  76.  p.  270.  v.  7.  Et  specus  inmedio. 
v,  12.  congerilur. 

v.  13.  Oratius  in  L  epistularum. 

"  v.  16.  Bernde  om.'  cod. 

v.  18.  affranius.  erile, 

v.  21.  ceciliane  item  vs.  sq. 

C.XV,  §.  77.  p.  270.  v.  16.  menechmis. 

n 

§.  78.  p.  271.  v.  7.  aggiportum  (sie  littera  »am.  sec.  su- 

peraddita). 

v.  8.  post  concedam  a  m.  sec.  vos  transire 
supra  scriptum, 
v.  12.  B  u  co  Ii co.  - 

v.  13.  priape  erasuro,  aut  potios  digesto  atra- 
mento  recenti  litura  facta. 
§.  79.  p.  273.  v.  4.  post  diminutivum  cod.  haec  habet: 

cursus  id  +  (sie)  curricidum. 
6.  post  curriculo  cod.  addit.  />rp  cursu. 
p.  274.  v.  3.  /Vocu/  *  i  £  *7  u   significare  consuli 
coepit. 

§.80.     —  v.9.litora. 

•  v 

v.  11.  »wwe  to/wa  (c  a  sec.  m.)  X^w- 
quondam  per  colla  de  cor  a.  crini~ 
bus  effusis.  Reliqoa  usque  ad  vocem. 
Quamvis  desunt  loco  membranae 
adraso. 

v.  14.  Actiu8. 

v.  18.  Antemnantia  veterior  est  quam 
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4     '  * 

Cap.  XV»  §.  82.  p.  276.cxttv  4deo  ut  te  aatia  eaperet  toti  fami- 

i  . . .  Itoe» 

p.  276- V.  4.  Qui  tantisper  nulli  rei  sies  dum  nil 

agis ;  nulli  pro  nullius. 
v.  5.  Quasi  vero  corporis  reliqueris  poü- 
statem. 

v.  8.  Cecilius  in  V,  Nullius  alii  rei, 

t.  10.  caros. 

v.  14.  G  licinius. 

C.XVI,§.83.p.276.v.7.af.  hortographia. 

v.  2.  a  f.  evertunt  altas  ad  sidera pinus. 

p.  277.  v.  2,  ex  hisia  arbore. 

§.  84.  —  v.  10.  a  f.  g  ig  ans.  r 

v.  9.  a  f.  terr entius. 

v.  8.  af.  heautontimorumenon. 

V.  4«  a  f.  Actius. 

extr.  smyrna. 

p.  278.  v.  1.  incesto  cinnae  crescebat. 

V.  6.  Livius  in  Adone. 
e 

7»  Gracus  (sie  altera  c  a  sec.  m.)  in 
Thyeste:  mersit  sequentis  humi- 
dum  dum  (expunetum  a  sec  m.) 
§.  86.  p.  279.  v.  2.  Ostilius. 

v.  6.  Pecua  ad  hone  collo  nerv  an  t  (extre- 
mae  litterae  a  sec.  m.  in  locum  ab- 
rasarum  restitutae). 

V.  7.  britania. 
C  XVII,  §.88.  p.  280.  v.  13.  Nam  isti  quidem  orationi  Oedipo 

opus  est  coniecturae y  qui  sp/ii- 
gis  (extrema  s  a  manu  sec.  vel  se- 
quiore  addita). 

§.89.  —  v.  8.  af.  Panthus  (sie;  o  a  sec.  m.) 
V.  9.  phantu. 
§.  90.  p.  281.  v.  14.  af.  herentia. 

2.af.  TN.    m.  actius:  meos  hortolos 
plus  stercoro  quam  hol  er  o. 
§.  91.  p.  282«  v.  4.  Liquit  enim  supra  taetri  pestigia 

virL  ./ 
v.  5.  Cbntractosq.  suo  (contractos  vujgö  hic 
i  repetttam  omittit  cod.)  perdere  viro, 

§.  92.  p.  283.  v.  6.  TYA$ C  £X£IN£C. 

7.  tov    xoi    tov    gxovricag  nooöstpriQ 
OINBIC. 
v.  9.  ovoua  xai  tov  OQqnjy. 
v.  5.  a  f.  Caerite  caera  digni. 
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Cap.  XVII,  §.  92.  p.  284*  v.  6i  odaneys  yeiOH  ouvm  <ps6rova  8s  iv  Bia. 
§.  93.  —  v.  4.  a  £  sed  quid  ego  haec  memoro. 

p.  285.  v.  2.  quae  polest  inferri  iusta  (abraso, 

quod  supra  scriptum  erat,  in). 
§.94.  —  v.  4.  a  f.  Si  posset  actio  fieri. 

v.  2.  a  f.  senetis  (quae  supra  scripta  sunt  lit- 
terae,  a  sec.  m.  sunt). 

§.  95.  p.  286.  v.  3.  a  f.  Inde  a  voce  aurea  versus  paene  totus 

praecisus  margine  temere  abscisso. 
p.  287.  V.  2.  Obcumbunt  multi  laetum. 
§.  96.    —    V.  16.  crebris  sutoris  duratum. 

p.  287.  extr.  Verba  Gaii  a:  Praeterea  —  conditionis 
p.  288.  init     desiderantur  in  cod. 

v.  extr.  inpotens. 

>  . .  ,<,-■.. 

-  #  m 

Lib.  VII.  Liber  septimus. 

C.  I,  §.  1.  p.  289.  v.  15  sq.  Quos  tryon  insummis  (lineola  subter 

in  a  sec.  nx) 

C.  U,  §.  8.  p.  291.     5.  terrai  iussit  (de  correctione)  equi  vis. 

v.  6.  ut  interea  feram  munerd  militiai. 
v.  7.  lphia  nasai  (sie.) 
v.  8.  p/wedi. 

C.  II,  §.  6.  p.  293.  v.  12.  verba:  locus  inquit  Acha,  cum  margine 

praecisa  saut, 
v.  14.  Horatins    in    II  carminum:  O 

lertiade. 
V.  20.  Terrentius  in  And,  Immo. 
V.  8.  a  fin.  Idetn  in  echyra  :  A  my  rrina. 
§.  7.  p.  294.  v.  5.  —  Graeca  a  sec.  m.  haec  leguntur  omisso 

nomine  Anacreon : 
KaMrjXaHnHTH-xaUriXaiiTtfita. 
v.  6.  %tmvtK\  pr.  xaitna. 
v.  7.  etlrjrri  xstvov  ftrv  aepao  8i  pro  alrjta. 
Reliqna  usqde:  Infoem.  desant. 
v.  18«  Oratius. 

v.  17.  Virgilius  in  VIII,    Tos  o  caliope, 

praecor. 

§.  8.  p.  295.  V.  2.  hyanteo. 

v.  12.  in  bueolico:  Ut  Orphi  Calliope. 

V.  7«  a  f.  thetis   maioribus  undis  Hesperiam 

calpe  {a  s.  m.) 
mare    h  i 

ibid.  et  Nec  carpathum  Gaetulaque  tantum 
proxim.     caett»  (quae  supra  scripta  sunt*  a  s. m. 
.3  sunt), 
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r 

4.  a  f.  audiet  in  Herculeo. 
C.  III,  §.  9.  p,  296.    13.  Aeneidos  om.  cod.  Deinde  domos  habet 

pro  domus. 
v.  20.  pro  Cornelia  in  proximo. 
v.  25.  incfyta. 

lade  a  pag.  297,  v.  4  a  verbis  haben- 
tibus  neu  |  usque  ad  p.  299  v.  5  et 
vocem  rationem  unius  folii  detrimento 
lacana  facta  est 

•f  + 

C.  IV,  §.  13.  p.  299.  v.  16.  Hie  tarnen  urbem  ille  (sie  transposi- 

tionis  signo).  . 
v.  20.  Flor entern    studiis  ignobilis 
oti, 

p. 300.  v.  2.  ?n  fori0*18  laetum  Androgeo  tunc 
pendere  paenas. 
§.  14.    —    v.  3.  In  voce  Dativus  rubricatori  prima  littera 

ad  explendam  omissa. 
v.  10.  Imperüs  inposta  Typkoeo. 
v. 14.  In  bueolico:  orphi  calliopea 
Uno  phormosus  Apollo. 
§.  15.  v.  2.  a  f.  Lucanuö  in  IL 

p.  301.  v.  8.  Jmplet  etadmethos  dat  eisdem  caett. 
C.V,  §.  16.  p.  301.  v.3.  a  f.  Aene'id  om.  cod.  item  in  seqaenti  versu 

in  noiio. 

V.S02.v.4.yP°litum- 

v.  7.  At  persea  misit. 

v.  8.  P08*  Amphipolim  mittit  cod.  siepergit: 
in  eodem  transgr etsus  per- 
N  s  e  um, 

v.  Q.filiu  m,     Idem  in  XXX VII I. 
Areus  et  A  leib  iades, 
V.  10.  Lac e  de monii. 
V.  11.  te  phedem us  aequo. 
v.  12.  Eiusdem  Bache  ferunt. 
§.  17.    —    2.  a  f.  Idem  in  VIIIL  tunc  rex  Euandrus* 
p.  303.  v.  3.  puere  abi  hinc, 

v.  8.  Horatius  in  I.  semonum  (sie). 
v.  9.  Vade  inclita  optimus  puer  in- 
clyte  arch,as.    Super  optimus  a 
sec  m.  pinu. 

§.  18.  — -    v.  19.  Neque  enim  te  ob  Ii  tu  s  8  um ,  \o 

Laertie  noster.    Livius  in 
v.  20.     reno:    Circa  nunc  lertiae  velle 
caett. 

C.  V,  §.  18.  p.  303.  V.  6.  a  f.  lertios  lertes  Sophocles  in  eanti  masii^ 

sophoroe.  reliqua  Graeca  desnnt. 
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C.  V,' §.  18.  p.  303.  Mhlantiß.  . 

p.  304.  v.  1.  vergilu  . 

§.  20.  p.  305.  V;  5.  Uno  enim  excepto,  quemquam  (pimcta 

•  •  •  •, 

a  sec.  m.)  alius.  , 
v.6.  C«Zi»t.  ,  .  - 
§.  21.    —       12.  Aeneid.  om.'  col 

v.  24.  m echoe  dat  eisdem  ferre  cinedis. 
§.  22.    —    v.  3.  a  f.  non  tute  moetabue. 


p.  30ß.  v.  9.  Odyssia, 


v.  10.  cfe '  capillatis  celtiberose  celti- 

v.  11.  haec  prius  tu  basine  caett, 
C  VI,  §.28.  p.306.  v.7.a  f.  post  secundae  Iacuna  unius  versus. 

§.24.  p.  307.  v.  3.  post  £en«r*  dimidii  Yersus  spatium  va- 

cuum  relictum. 

f.  .  * 

,  adserat. 

v.  2*  a  f.  constaret  omissum :  locus  rasurae  vestigia 
praebet. 

p.  308'.  v.  1,  -Jdem  in  IUI,  Verrinarum, 
y.  5.  nimphonis. 

v.  7.  post  minus  a-sec.  m.  unius  sopra  in- 
sertum. 

§.26.    —    v.  Ö.  a  f.  Attaque  c  er  tat, 

P.  309.  v.  1.  omnesvos  oratoree  a  s.  m.  correctum 

in  orato8, 

V.  6.  gener ator  a  equorum, 
et 

v.  11.  tft        pairiam  (sie  <rf  a  sec.  m.) 
v.  12.  et  quid  meministL 
Vi  13.  menechmis :  avertit  praedam. 
§.  27.    —    v.  15.  Litterae  primae  in  Datipus  spatium  ru- 

bricatori  relictum. 
p.  310«  v.  3.  iurres  et  tecta. 
v.  7.  in  V  Aeneid. 

v.  16.  mihi  frigidus,  sanguis.  a  sec  m. 
horror  supra  scriptum. 
§•20.    —    v^2,af.  Lucanus  autem  in  I» 
;        ,  pv  811.'  y.  2»  cena,. 

C.VII,  §.:83;?p»&13.  vi  21.  Inpeniuntur  tarnen. 
§.  34.  p.  314.  v.  12.  af.  Terrentiue. 

v.  7.  a  f.  &it  pluris  ador  ille. 
C.VUl,  §.  36.  p.  316.  V.  7.  soterinüs  est  pater, 

v.  12.  Gellius,  sed  a  sec  m.  A.  initio  no- 
^  r  miuis  additum. 

§.  98:  p<  317.  V.  3.  restitui >  qui  minus  duobus  milibus 

ducentis  sit  aerum  aequestrium, 

§.39.  p.  318.  v.  1.  Vide  neque  illic. 
Arth.  f.  Phil.  u.  Pädag.  Bd.  VII.  U(t,  H.  17 
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Cap.VIII,§.40.p.318.?.7.af.  Ampkitrione. 
§..41.  p.  319.  v.  3.  Eppodo. 

4t.  memori  spectaculo. 
v.  14.  ac.tius. 
§.  42,    —    v.  20.  et  castor  pater. 

v.  21.  imm o  mater. 
C.IX,§.49.  p.323.  v.  l.af.  sciros.  ^ 
C.  X,  §.50.  p.  324.  v.8.  af.  Leucaspim  et  litiae  ductorem. 

v.  20. 22.  Verba  ab  —  Principio  —  bibunt  >  v. 
demum  22  post  videtur  posita. 
§.  51.    —    v.  21.  Idem  in  VI:  Qui  Tiberim  Falerem- 

que. 

v,  22.  mesitis  a  sec.  m.  in  metipitis  correctum. 
p.  325.  v.  1.  mefitim.  peccora. 
v.  10.  Lucanus  in  V/III. 
§.52.  v.  5.  af.  buccolico. 

4.  a  f .  enucho. 
§.  53.  p.  326.  v.  4.  Lucanus  in  IUI. 

v.  6.  Descendunt  statue  restemque  se- 
cuntur. 

v.  14.  Tenebant  lampadam.   e  corre- 
ctiooe;  quae  germana  lectio  fuerit  non 
liquet,   nisi   quod  pro  lampadam 
fuisse  lampadem  patet 
§.  54.    —    v.  22.  ted  bellis  fortis  acer  Alesus  (sie). 

p.  327.  initio:  Graeca:  naXka 

luvtet  yooeveic..  * 
CXI,  §.55.    —  v.lÖ.libico 

v.  16.  Quippe  quam  q»  (sie  compendiora  vocis 

quod  a  sec.  m.  insertum.) 
v.  19.  futuras  ob serv et  (ruit aupra scriptum) 

populos. 
v.  21.  libicis 
p.  328.  v.  2.  Ties  it. 

v.  4.  Pol  magis  sapivisset,  si  dormisset 
domi  (hic  nam  a  sec.  m.  imertum) 

o 

nunc  ex tuperam  (sie;  correctio 
a  sec  m.)  ludos  facit  caett. 
»  v.  10.  clamides. 

4A  •  * 

v.  14.  casius  ad  mece  na  tum  (correctio 

a  sec.  m.) 
v.  iö.greco — f emininum. 

v.  19.  Gausapa  si  sumpsit ,  si  (expunetum  a 
sec.  m.  et  sapra  scriptum  gausapd) 
sumpta  probat. 
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.    CXI,  §.55.p.  329.  v.  3.  celenne. 

v.  18.  heret. 

V.  19,  Satis  celeris  si  sint  tempr  (sie).  Ce- 
cilius  in  episathomo. 
p.  S30.  v.  1.  odissea. 
▼.  2.  asta. 
v.  3.  Virgilius  in  X. 
v.  4.  Terrentius  in  formione: 
§.58.    —    v.  15.  a  quinto  muttone. 

V.  lß.plantio. 
§.  59.      v.  2.  a  f.  Dextra  pupp  im  tenet.  • 
p.  331,  v.  2.  Actius. 

v.  4.  eduetam.   Vergil.  in  Bucolico. 
v.  8.  Aeneidos  om.  cod. 
v.  9.  sevumque  securi. 
C.  XII,  §.  60.  p.  332.  v.  1.  heredem  sacra  non  secuntur. 

v.  3.  pometinum. 
v.  6.  bruttius. 
§.  61.    —    v.  11.  libicae. 

v.  18.  cassinas.  —  tetinnius. 
v.  15.  Plautus  in  sticho :  infimatesergo 
oratores  caett. 
v.  5.  a  f.  Hesternum  so  Utas  media. 
§.  62.  p.  883.  v.  12.  bocolico. 

v.  15.  Juvenalis  in  III.  s  atirar  um:  In- 
travit  calidum  veteri  centone 
caett. 
v.  16.  murena. 
v.  19.  canivies. 
v.  21.  carontis  iussa  times. 
v.  63.    —    v.  24.  menia. 

extr.  caere  aeeipiunt. 
p.  334.  v.  3.  Terrentius  in  formione. 
v.  6.  suppice. 
v.  l.fig endum  et  memori. 
v.  10.  ab  s  entern  pro  se. 
§,64.    —    v.  15.  Cicero  pro -plantatio. 
v.  335. v.  2.  facta  duorum. 
v.  7.  ephicharmo. 


t 


v.  9.  A  t  a  in  soeru  (alterum  t  a  sec.  m.) 
§.  65.    —    v.  13.  Statins  in  I  Achilleidos. 

o 

v.  15.  VirgUius  in  VL  sed  he  (sie  e  corre- 
ctora  abrasa  nemssima  littera)  tereti 
[mos  est  a  sec.  m.  supra  scriptum), 
v.  17.  caput  (a  sec.  m.  in  capud  mutaium). 
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C.  XII,  §.  65.  p.  385.  v.  18.  ceditur.  V.  o    /  t ') 

v.  19.  cena  Saburra. 
23.  sq.  nec  unquam  (a  sec.  manu  in  loco 
adraso). 
§.  66.  P.  336.V.  iVfrygie. 

v.  12.  matris.hospita  delubris. 
v.  18.  Junonis  säspite. 
v.  21.  prov int ia. 
C.  XIII,  §.  67.  p.  337.     7.  grecia.  .     .  , 

v.  8.  eautontimorwmeno. 
v.  9.  «#co.  /.  .  ./. 

'  v.  10.  cenam.  .;.  . 

11.  *>a  ante  /kw*  omitt.  cod.  ibid.  ac?  (ver- 
s-,.  ,   •     büm  extremum)  a  sec.  m.  correctora 

in  ad.     .  ./ 
v.  12.  ortatur.  j.  . 

§.  68.  v.  13.         a  sec.  m.  correctum  in  quod. 
v.  15.  siculm  (sie). 

p  ncio 

v.  18.  pro  ^latino  (sie,  correctio  a  sec.  m.) 

v.  19.  de  G.  Virgilio. 
v.  20.  pro  Sestio. 
p 

v.  21.  philipicarum  (sie.  tertiana  p.  a  sec.  m.) 
extr.  enucho. 
p.  338.  v.  1.  Pro  Dorax  cod.  habet  donate. 
v.  2.  ^  ce£o  carpitur  igni. 
v.  4.  Lucanum  in  II. 
v.  7.  d extra  cingitur  omni. 
v.  8.  Georgicon. 
V.  9.  Lucanum.  in  sexio. 
I      ■  ■  ,'ij/'> 
v.  10.  maliacas  (alterum  /  a  sec.  m.) 
v.  1 2.  w*Äte'  a  sec.  m.  in  mtfe/i"  correctum. 
§.69.    —    v.  17.  urguebat. 

v.  18—- 24.  verba:  Statuts  in  sexio  —  includere 
vires  post  versus  24  hs^i^mersere 
caput  posita. 
v.  19.  nec  tan ta Iis  est  includere  vires. 
p.  339.  v.  4.  Cässius^  aemina. 

y.  7.  meminisse)L  abrasa  ut  videtur  lineola 

supra  et  scripta, 
v.  8.  graco. 
C.  XIV,  §.70.  p.339.  v.  18«  vegento. 

v.  21.  qui  per  uuam  (super  per  a  sec  m.  puer 
scriptum), 
extr.  Thebaidos  codi  tnittit. 

• 
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C.  XIV,  §.  70.  p.  840.  v.  1   Ultricia  gragius  (Litteram  u  libra- 

rios  delere  voluerat;  sed  lineolam  de- 

lendi  Signum ,  abstersit ,  donec  secunda 
manus  alteram  littcrae  partem  sie  u 
.  notavit)  virmnibus  dare  telo  da- 

nitus  (qtiorum  verborum  aiterum  in 
tela  a  sec.  m.  mutatura,  aiterum  ex- 
punetum)  pater, 

v.  9.  G.  A ncharius. 

§.71.    —    v.  18.  cassi  (sie.  littera  l  a  rubricatore  minio 

supra  addita). 
v.  2.  a  f.  eufrathe. 
§.  72.  p.  341.  v.  7.  obicit, 

▼.  8.  volueresquae. 
C.  XV,  §.  74.  p.  342.  v.  6.  verba:  ldem  pro  Caecina:  compluris 

cod.  omittit. 
v.  12.  clamides. 
v.  16.  navibus  absumptis. 
v.  17.  Cesar. 

C.XV1,  §.  75-— v.  4.af.  caelestum. 

P.  343.  v.  1.  nevium. 

7  7  „ 

v.  2.  adlocutus. 
§.  77.  p.  344.  t.  1.  sesiio. 

§.  78.    —    v.  19.  Virgilius  in  nono :  lnterea  (sec.m. 

correctione). 

§.  79.  p.  345.  v.  13.  Pompeio  supplice  mens  es. 

v.  3.  a  f.  quid  volo  aut  peto. 
§.  80.  p.  346.  v.  19.  Virgilius  in  Villi. 
§.  81.        V.  24.  intravimum. 
v.  25.  videmum. 
extr.  paterna  rura  bubus  exercet  suis. 
p.  347.  y.  3.  Ule  meas  serrare  (in  herrare  mutatum) 

boves,  ut  cernis  et  ipsum  Ludere 
quae  vellem. 
v.4.  ldem  om.  cod.  deinde  abstractae- 
que. 

C.  XVII,  §.  82.  p.  348.  v.  1.  *'0*  bubus  veneratur. 


Y.S.  demeret  bubus  fatigatis 
senpt.) 

§.84.    —    v.  26.  catillinario. 

p.  349.  v.  2.  navis  ulta  tenent  (littera  <  a  sec.  m. 

exponeta). 

v.  15  —  18.  Verba  Virgilius  —  />a>wcea™  m  cod. 
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scripta  sunt  v.  18.  post:  perpessus 
et  ii 


C.XVII,§.  86.p.349.v.  20.  undenos  seit  (a  sec  m.  correctam  in 

sciat.). 

v.  4.  a  f.  dicta  per  aures  (auras  a  correctore). 
p.  850.' v.  1.  adgredior. 
v.  2*  terrentius. 
V.  5.  ubi  saepia  findit. 
v.  6.  ingenids  (sie  expuneta  seetmda  i  a  m.  s.) 
§.  86.    —    v.  20.  Artificum  quae  manus. 
v.  23.  ubi  sae  Mepania. 
eitr.  novo*  inpeat  (a  sec  m.  correct  in 
veniat)  qua  sueus  in  herbas. 
C.  XVIII, §. 87.  p.  851. v.  1%Ecce  enim  hio  accusatipus. 

extr.  terrentius» 
§•  88.  p.  352.  v.  7.  inmota. 
C.  XIX,  §.  92.  p.  354.  v.  5.         facta  quis  üle. 

v.  7.  primus  laeti  primumque  malo- 
rum  causa  fuiU 
i 

§.  93.  —  v.  5.  a  f.  Prima  fide  pocesque  (sie  correctura  a 

sec.  m.) 

§.  95.  p.  855.  v.  11.  a  f.  quas  graeci  YJHAC  (a  sec  m.)  vo- 

cant. 

v.  8.  a  f.  nisi  Latine  quidem  caett. 
v.  9  et  10.  a  f.  utendum  est.  ut  formis  et  for- 

mar  um  pelim. 
v.  4.  af.  refferatur. 

,  >  . 

Lib.  VIII.  Liber  octavus. 

0.  I,  $.  1.  p.  857.  v.  13.  Virgil,  in  in  Aeneidos. 
C  H,  §.  7.  p.  361.  v.  7.  a  f.  ?wotf  Graeci  affecton  pocant. 

§.  Ö.  p.  363.  v.  8.  —  mox  ubi  lusit  satis,  abstineo,  dixit,  ' 

irarum. 
v.  6.  a  i.  pero  om.  cod. 
§.  10.  p.  364.  v.  19.  Et  mendicatur  victa  Carthagine 

panis. 

$.  12.  p.  366.  v.  1.  car  in  um. 

§.  15.  p.  368.  v.  7.  Adulatique  erant  et  ab  amicis  ex- 

horti  (sie  de  correctione). 
t.  9.  certeque  res  augurantur. 
v.  11.  varrinarum. 
v.  12.  propintia, 

di 

13  Gaius  Fannius.  haec  apiscuntur 
(sie.  di  supre  scriptum  a  sec.  m.) 
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et  14.  Fa piu s  Maximus. 
§.  16.  p.  869.  v.  4.  adhortos  iipoösv^svxag.   (Q  omitt. 

cod.)  Hortensias. 
C.  IV,  $.  16.  p.  369.  v.  6.  Cannutius. 

v.  9.  murena.  litter  is. 
f.  lOet  11.  Celius  (ex  correctione)  inpubes 
librispens  (aed  adraaa  prima  *.) 
non  potest. 

§.  17.  v.  14  sq.  At  luculum  regia  cura  machinanta 

(expnncta  altera  n.)  fames. 
v.  16.  G.  Manilio. 
p.  370.  v.  4.  qui  est  asper  aspematur. 
§.  18.  —  t.  8.  a  f.  a  sinnius. 

y.  5*  a  f .  tum  non  ita  nutricata. 
▼.  3.  a  f.  inimicus  sies  (ono  tractu)  commentus. 
v.  2.  a  f.  incesti  comperdas  (a  a  aec.  m.) 
extr.  negleguntur» 
p.  371.  v.  1—5.  Verba  vs.  1 — 3.  JLaverius  —  difoxe- 

ff^tf*  postpomuitur  his:  P.  Aufidius 

v.  4.  /um  cum  his  contestatur. 
v»  6.  conplecti. 
v.  7.  Staverizis  de  porti'one. 
§.  i9.    —    v.  10.  Cicero  in  oieonomico. 

v.  14.  quem  ille  fem  in ae  despicari  auee 
sunt. 

v.  15.  aeeipiebant. 

r.  17.  ierrentiue  in  formine:  medicata 
et  18.     TTu/ji  «out  otnnia  incommoda  mea. 
$.  372.  v.  1.  Lucilius  Coelius. 

v.  2.  (Z.  Gracus:  Aerarütm  delargitur. 
v.  4.  quam  aperta  sunt. 
v.  7.  a  raro  initio  exorae.  vnite  (lroeola 
infra  dueta). 

v.  9.  Asinius. 
y.  10.  /MWe*  *  (sie). 
v.  11.  Accius. 
§.  20.    —    v.  13.  Laverius. 

v.  14.  Seutonius  in  FW* 
extr.  ^fomnt  t>«a  o6/*to  /wmmW. 

p.  373.  v.  6.  cursusque  dabit  venerata  secundos. 
§.  21.    —    v.  11.  luvenalis  in  HU. 

v.  3.  a  f.  Livius  in  XXXIII. 

extr.  tribuno  ma  R  (sie)  plebeL 
p.  574.  v.2.  <z  viris  eum  questum  facio  ,  nihU 

vires  promittere. 
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C.  IV ,  §.  21. p.  374.  t»3«  pseud^lo  (sie). 

v.  4.  et  salve  sane  sunt  tibi  hodie,  quas 

ab s  te. 
v.  6.  stipulatus  äw  sive  etiam. 
§.  22.    —       16.  dativo  casui  conjunxit. 

T.  18-  Terrentius  in  fermione. 
§.  23.  p.  375.  v.  6.  Juvenilis  in  III. 
v.  7.  rediculum. 
v.  11.  pigmalion.    ■■  <  ' 
v.  6.  a  f.  vyniphii. 
§.  24.  p.  376.  v.  2.  omitt.  cod. 

p.  377.  v.  4r  Idem  in  XI. 
V.  5.  camer ie. 
C.  V,  §.  25.  p.  377.  v.  18.  licario.  . 

v.  19.  precantmm  ut  misereatur. 
§.  26.    —    extr.  conpr  ensare* 

p.  378.  y.  10.  Salus tius  in  III  (linea  subducta  nota- 
...  -  A  .  tum).  Jugurfino. 

V.  19.  Eurusque  Nöthusque. 
v.  6»  a  f.  cftw»  a  sec.  m.  additum. 
'       v.  3.  inundant  sagni.    a    sec.  m.  supra 
.  .    scriptum  sajiguine  ipse. 
§.  27.  p.  879.  V.  1.  pondere  laeturm 
T»  3.  aversi. 

v.  9.  CiV  (sie)  Pompei. 
v  10.  Gr;  Caesar e. 
§.  28»    —    v.  16.  VirgUius  in  XI. 
v.  17.  pugne. 
v.  18.  sc opolom 
v.  21.        ywc  me  <ze?  majora. 
V.  27.  furores  conpr essi. 
V.  29.  saevas  meü  (sie)  meritum  caett. 

C  Vf,  §.30.  p.380.T.5.af.  Vigilius  in  XI. 
p.  381.  v.  12.  phillidas. 
v.  13.  tenoro. 
v.  16.  caera. 
v.  19  sq.  umor. 
§.  31.  p.  382.  v.  3.  Ovidius  in  II  Fastorum.  —  queris. 
▼V  12.  sie  matho  defecit. 
C.  VII,  §.  32.  p.  383.  v.  2-  Qui  int  eile gunt ,  qui  fiant  dis- 

sentiuntur. 
v.  9.  nevius  in  haec toro. 
v.  12.  sotios. 
§.  83.    —    v.  2.  a  f.  te  om.  cod. 

extr.  aut  om.  cod. 
p.  884.  v.  3.  4.  aasurgat. 


•  •'    •  _  a  o  ■.  >  :  7  _ 
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C.  VII,  §..34.p.  384.  v.  15-  Et  om. cod. 

v.  4.  a  f.  Nihil  inest  3  nihil  de  fit. 
p.  385.  V.  2.  Cur  ergo  gratificor. 

v»  3  sq.  # Mt  super  scelus.  sec  m.  correxit 

in :  quin  insuper. 

V.7.  Graetia  mendqx,  \ 
§.  35.    —    v.  2.  a  f.  Verba:  VIL :  Cursüque  pedum  omltHt 

ebd.;  a  sec  m.  tarnen  supra  scriptum 

• ;  •  v  »  .  •       eodem.  .L'  '< 
p.  386.  v.  2.  postolo.        i  / 
§.37.  2.  ä  f.  titientes .  sirius. 

p.  387*  t;  5.  Quid  secu*  admisit. 
v.  7.  calide.  ,  v 

v*10  ?«ß  colligo, 

v.  14.  meliusque   (est  abrasum,  ot  videtnr) 
gratulor  dis. 

C.VIH,§.42.p.391.T.7sq.  »oMo.  deinde:  Utinam  CN.  Pompei 

v  X       ^  cum  Gai  Caesare  societatem  aut 

nunquam  coniunxisses  aut  nunquam 
v  1  discessisses  (e  correctione  ipsios 

librarii).  > 
C.  IX,  §  43.  p.  393.  v.  9.  eger. 

T.  10.  cybus. 

§-47.  p.  895.  v.  13.  miseri  madido  innemusire  parant. 
C.  X,  §.  54.  p.  399.  v.  14.  cecinitque  prima  futuros. 

y.  18.  littora. 


9 


C.  XI,  §.  59.  p.  402.  v.  11.  Gaudentes  foedo  (sie.      a  sec.  m.) 
§.60.    —    v.  22.  odyssia, 

t.  23.  cyclops.  , 
§.  61.  p.  403.  v.  8.  af.  Varro  in  mensuris  (e  correctione 

primae  manus). 
§.  62.  — ■    extr.  Neque  m  e  neque  te  tui  intus  puditum 

est» 

C.  XU,  §.  67.  p.  407.  v.  10.  /dem  in  VIL 

C.  XIII,  §.  71.  p.  410.  v.  6c  Alphius  havitus. 

v.  10.  Plurimus  hie  ager  moritur, 
C.XIV,  §.  72.  p.  411.  v.  10.  Hoc  pill  (sie  abrasa  novissima  Httera) 

edormiscam, 
v.  11.  Nec  tu  id  persentisceres. 
v.  12.  Labascit  vicius  uno  verbo  victus. 
§.  73.  p.  412.  v.  4.  Terentius  in  echyra* 
§.  75.  p.  413.  t.  17.  pOst  activo  ineipit  lacuna  sex  folioram 

ab  alia  manu  raulto  sequiore  expleta. 
v.  20.  libet  scic itari,  % 
v.  23.  raro  usquam  hoscitare. 
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C.XIV,  §.  76.  p.  414.  ö.af. 

cod. 

§.  77.  p.  415.  extr.  Cecilius  in  V 

p.  416.  v.  1.  non  omitt.  cod. 
5-  79.  —  v.  4.  a  f.  Vcrba:    Et  veri  speciem 

calles  omitt;  cod. 
p.  417.  v.  6  sq.  tute  pro  menibus. 
C.  XV,  §.  81.  p.  418.  v.13.  concupiscam. 

§.  82.  p.  419.  v.  7.  in  III  Historiarunu 

v.  12.  «*  8ubeantur  prospera. 
v.  13.  eicerentur.  ■• 
v.  17.  Nam  alicui. 
v.  20:  Lucanus  in  IV» 

§.  83.  p.  420.  v.  3  sq.  Unde  virgilius  in  IV  georg.  At 

suffire  timo. 

C.  XVII',  §.  95.  p.  428.  v.  8.  etructurae  calibum.  reliqoa  vcrba 

nsque  ad  anhelant  ozn.  cod. 
v.  11.  flagrantia  mella. 
v.  14  sq.  Lucanus  in  IV.  Densaturque  glo- 
bus ,  quantum  pede  prima  relato 
astrinxit  acies  giros. 
v.  19.  Non  potest  om.  cod. 
extr.  thoris. 

C.XVIII,§.100.p.431.v.ll.  post  numeri  finitar  lacona,  et  iteram 

iocipit  aotiqui  codicis  manus. 
§.  102.  p.  432-  v.  17.  Dido  in  quarto  vergilii.  Jnfelix 

caett. 

§.  103.  p.  433.  v.  9.  et  apud  Terentium:   infac  amabo. 


In  calce  huius  libri  codex  haec  habet  rubricatis  litteris  scripta; 

Artis  Prisriani  viri  disertissimi  gramatici:   cesariensis  doctoris 

urbis 

Romae  Constantipolitanae  (sie)  No  :  Preceptoris  mei  Liber  VIII. 

de  verbo  explicit. 
Incipit  eiusdem  liber  Villi  de  generali  verbi  declinatione. 


Lib.  IX.  Liher  nonus. 

C.  I,  §.  8*  p.  440.  v.  3.  int el legi, 
G.  III,  §.  13.  p.  442.  v.  9*  a  f.  haec  mecum  puto, 
C.  IV,     26.  p. 448.  v. 5.  a  f.  sylva e. 

C.  V,  §.  29.  p.  460.  t.9.  Vide,  quae  de  hoc  ioco  in  descriptl 

codicis  diximas. 

C. VI,  §.  32.  p.  452.  v.  1.  aerumpnis.  —  rhetoricon. 
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C.  VI,  §.  S2.  p.  452.  V.  3.  ad  Siculos  sese  applicapit, 
§.  33.    —    v.  12.  accius. 
§.  34.  p.  453.  v.  3.  Enectus  siti  tantulus. 

v.  9.  sedulo  pro  pseudolo. 
v.  10.  ßupidum. 
v.  6.  a  f.  pela  dabant  laeti.  Deinde  verba:  Ih 
eodem  —  bona  Juno  cod.  ovo. 
p.  454.  V.  2.  messale. 
C.  VII,  §.  36«  —  v.  5.  alcione  lacrimas. 

v.  16.  nimpha. 
§.  37.  p.  455.  V.  4.  yiaw  crimmibus. 
v.  12.  conchylia. 
v.  14.  ac?  Aoc  vertat  mare. 
§.  38.  p,  —  v.  20.  actius. 

v.  6  a  f.  Caligare  oculos ,  sonore  auris  regia e. 
Steti  caett. 

p.  456»  V.  8.       quam  non  e  (a  sec.  m.)  stabili. 
V.  7.  Porcina  orator  in  oratione. 
v.  8«  adstilurum. 
v.  9>  Occiso  G.  Caesare. 
§•  89«  —  V.  4  a  f .  sq.  gauderent  intiba  fibris  (a  sec  m. 

sopra  scriptum  rivis).    Lucanus  in 
K.  Strimona, 
C.  VIII,  §.  40.  p.  457.  v.  10.  ulixen, 

p.  458.  v.  1.  Terent.  (a  sec.  m.  in  Statins  corre- 
ctum.)  zh  III, 
v.  2.  tyrinta. 
V.  5.  &.  Caesaris, 
v.  7.  Lucanus  in  VI. 
§.  41.  p.  459.  v.  10. 

v.  16.  conixi. 
v.  17  sqq.  post  verba :  vigilans  pirginem  y  hoc  or- 
dine  reliqua  sequuntur  in  cod.  Ferpeo 
quoque  etiam  ferpo  inpenitur :  ab 

utroque  tarnen  praeteritum  ferpi  dr, 
Tereniius  in  adelphis.  Sperabam 
/am  deferpisse  adolesceniiam.  Nec 
solum  ea  dipersarum  coniugationum 
inpeniuniur  perba :  sed  multa  prae- 
ierea  ut  strideo  strides  caett.  —  us- 
que  ad  §.  43.  p.  460,  v.  13  et  verba 
olo,  olis,  Tom  sequuntur  versus  omissl 
a  §.  42,  p.  459,  17  et  Cah'us  con- 
nipere  —  usque  ad  v.  19:  pupula 
somno,  tum  e  §.  44,  p.  461  verba 
indc  a  v.  3 :  Quaeriturj  cur  quum 
spiro  —  usque  ad  v.  7:  dominatio. 

Digitized  by  Google 


- 


268  CoUatio  cod.  Halberst.  Prisciani. 

.  .  .-; .  .   .  Denique  §.  42.  p.  459,  v-  20:  Per- 

sius  vero  —  usque  ad  V.  2JU  largior. 

(Hie  Jinis  est  eorum  fbliorum ,  quae  a  bibliopega  falso  loco 
inserta  diximus ;  sed  ex  turbato  extremorum  perborum  ordine  ap- 
paret ,  perditas  has  paginas  ab  eodem  librario ,  qui  totum  Vo- 
lumen conscripsit  (eadem  enim  plane  manus  est)  postea  suppletas 
esse.  Cui  suspicioni  hoc  quoque  fapet ,  quod  et  antecedens 
et  quae  proxime  sequüur  pagina  ita  ättrita  est,  ut  damnum 
hic  aliquod  libro  nescio  quo  casu  quondam  alldtuni  es'se  pideatur, 

Cap.  VIII,  §.42.  p.460.  v.2./ erpeo  ante  Virg,  additar. 

v.  8.  thymo  flagrantia  mella, 

5>  f  erp  et  nun?  fe rvet  ad  annum. 
v.  6.  Cum  maxime-  ferpe.t,  .    ,  . 
§.  43.     —    v.  13.  Lucanus  in  HL. 

v.  15.  structurae  chalybum. 
v.  16  sq.  Virgilius   in  V,  ductores  auro 
e/fulgenttf  A  fulgo. 
n 

v.  21.  olet  (sie.  oorrectura  ab  ipso  librario). 

,      v.  22.  musteliaria*  f 
§.  £5.  p.  462.  v.  4.  chalibum. 

v.  7.  Accius. 
C.  IX,  §.46.  p.  —  v.  22.  foreipibus  pitam  feris. 
§.47.    —  &&f.odyssia, 

3  a  f.  emina, 
§.  49.  p.  464.  v.  5.  catulus. 

v.  8.  Caelius. 
v.  10.  Lipius  in  Protesilao, 

v.  13.  Lepius  (correctio  est  ipsius  librarii)  pro- 
tulit  in  III  erotopraegn. 
V.  7  a  f.  praesso. 
§.  50.  p.  465.  v.  6.  Post  roediam  vocem  Jupe  —  nalis 

qountur  foKa  Ula  quattior 
bibliopegae  errore  huc  ioserta. 

v.  9.  quin  potius  hoc  quam. 
v.  11.  non  posse  fieri  quin  abstergerem. 
19.  Cyclopis. 
§•  5l.  p.  466*  v.  8.  Salustius  in  IV  Historiarum* 
v.  10.  in  concionem  Metelli. 
t  v.  13.  Cato  in  IV  Originum. 

v.  14.  mar  r  nein i, 
C.  X,  §.53.  p.  467.  v.  5  a f.  epistularum. 

v.  4  af.  camene. 
p.468.  V,  1.  adoluerunt  (a  sec  m.  in  adoluerU 
,  correct.) 
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Cajk.  X,  §.63.  p.  468.  v.  2;  aegypios.         i  .     .i-  . 

v.  9.  conposilie.       .  ./  .M  .* 

§.14.  —  ,v.i2fiq.  tarn  ista  oralione  mi^torn^^  q^utm 

perbis  refutata*  ! 
«       v.  16.  obsoluerunH. 
v.  21.  iEfc  «  omnes. 
v.2af.  antiqua  eiiam  obsoleta. 
p.  469.     Gicorruptas  (<jue  omissam)  atyw*  m/*r- 
\. .■  t  Utas. 

v*  7»'  cc ciue. 
p.  470.     4.  sxsorbtiit. — murena.\ 
v.  5.  ex sorbuit. 

7.  decimam,  ■ 
v.  8.  nepius.  decimam. 
v.  9.  decimas. 

Lib.  X.  Liber  decimus. 

Cap.T,  §.  1.  pag.  478.  v.  2  pregnans. 

v;  7.  mej  ete. 
*  ▼.  9.  oratius. 

§.  2.  Vi  19.  C/c.  ponit  hoc  in  Ilde  oratione. 

22.  palp/iile, 
v.  23*  sciph  i. 

v.  26.  <zef  eundem  in  II.  —  affricani. 
v.  extr.  plagioxiphus. 
§•  3.  p.  474.  v.  7a f.  Lipius  in  Laudamia. 

extr.  premio. 
p-  475.  V.  1.  pol  Ii  c  u  i  t. 
Cap.  II,  §.  6.  p.  477.  v.  2.  //5ro  /  omittit  cod. 

§.7.      —      v.  16»  Cum  intelligo  resipisse. 
v.  17.  brundisinis. 
v.  ly.  jx>/  magis  sapiss  et. 
v*6äf.  quicquam. 

§.  io: P. 479.  v. i7.  ».„/■£■.. ,  •  •  ;    ...  .„     .  -  ,„■, 

v.  6  a f.  Ni sus  ad  häec  me  nulla  dies .caett. 
y.        fortuna  se  (cu^ro.  aec.  zM\A\Uquatur). 

§.  11»  a.  fi  Lipius in  Ilah  utbe ^condka  et.  in  XXI 

fit  in  JfJClI  lapidibus  plupisse.  (cor- 
rectiones  sunt  a  sec.  m.)  deinde  san- 

u  , ,  , 

'  guine  pluU (alterum  u  a  stt.  m.  su- 
pra  scriptum.)  ' 
p.  480  v.ll.  setius. 
•■•»\  ,vv  v.12:  acfc^s.  ' 

v.  20.  pro  nostic  is. 
§.  12.  p.  481.      1.  Plautus  in  seudulo. 

6.  multi  e  t  (**a  «ec.  m.  supra  Script) 
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Cap.  II,  §.  12.  p.  481.  v.  7.  sicophanta.  et  quid  argutus  es? 

§.13.    —    v.4af.  ad  savinum. 
Cap.  III,  §.  14.  p.  482.  v.  17.  An  iste  unquam. 
§.17.  p. 484.  V.II,  marsuppio. 

v.  12.  prendi  manum  in  terram. 
v.  5af.  terrentius, 

extr.  et)  Hostem  nummium  icit.  Caelius  in 
p.  485.  li      I  Qui  cum  i$  ita  Jbedus  iciUs. 

v.  3.  exico  (tres  novissimae  litterae  a  s.  m.) 
corpus  propellit  et  icit, 
§.  18.   —   ?.8af.  quod patremy  al  teri  (a bcc  m.  lineola 

infra  dacta  notatum.) 
p.  486.  v.  5,  egypto. 
v.  7.  prelio. 
V.  15.  phedo  ne. 
§•  20.  p*  487*  v.  1.  Accius. 

v.  4.  «al»  habeam  rem  virium. 
v.  8.  *n  ^7  Omnis. 
p.  488.  v.  1.  2?  sono. 

v.  2«  Cct  e  liu8  vero, 
v.  3  sq.  .Aft'At  sordQ  (sie)  dormitum  suadet, 
ut  eam  quisquam  (moechetur 
omitt. ) 

Cap.  IV,  §.  23.  p.  489.  v.  6  a£  r  e  f *  o.      / 1 

V.  5  a  f.  p  e p  e  du  .  ~\ 

§.  24.  p.  491.  V.  4  sq.  marcialis. 

ci 

8.  scidistis  (sie  alteram  c*  a.  in.  s.)  colus* 
Aerius,  caett. 
v.  9.  Nevius. 
§.  25.    —    v.  17.  harena.  Horatius  in  III  (sie  corre- 

ctum  ex  IUI,  abrasa  ultima  lineola.) 
7.  extr.  nostras.  —  Firgil,  in  IX» 
Cap.  V,  §.  26.  p. 492.  v.l.celo. 

▼•7.8*  WZo  confecit  acervo, 
§•  27*  p.  493.  v.  11.  passis  dilic tore  palmis.  • 
§.28.    —   v.  19.  et  postibus  haesit  adesis. 
§.29.  p.  494.  ▼.  6.  ckalib  um»  hanelat. 
V*  10.  susuros. 
▼•20.  Accius. 
$.30.   —  v.Öaf  Nevius. 

v.4af.  a  de  tat. 
p.  495.  v.  1.  Lucius* 
§.  31.    —     v.  9.  omnes  (parte*  a  s.  m.)  corporis  per- 

manere. 

§.82.        v.  4a£  factum  belli.  < 
v.3af.  harenis. 
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Xfcp.  V,  §.  32.  p.  496,     1.  ubi  pagunt  orationi  pagunt.  '. 

v.  5.  ammoveanl. 
▼.  ?.  ammota. 
Cap.  VI,  §.  35.  p.  498.  v.  Ii.  amonuit. 

V.12sq.  viscera  n  im  bis  uulsit. 

v.  15.  harenae.  ..  '; 

v. 9a f.  harena. 
Cap.  VII,  §.  37-  p.  499  v.  5  a  f.  animadverterant  {ante  omitt.  cod.) 
§.  38.     —     extr.  infitiandum  est ,  tolum. 

p.  500.  v.  22.  Relevi  dolia  (omnia  om.  cod.)  omn« 

«iruu.  haec  correctio  a  sec.  manu. 
Sed  alia  superea  notavit  duas  novis- 
simas  Iitteras  et  ex  series  —  sei  is 
fecit. 

§.  40.  p.  501.  v.  17.  Virgilius  —  in  /X 
v.  IQ.Juppiter, 
v.  20.  querU. 
v.  21 . 22.  Terentius  in  echyr  a. 
v.25.26.  nec  Martern  comminus  uni. 
§.42-p.502.v.l0af.  Ubi  vide licet  avenam  lolium  cre- 

scere  caett. 

v. 4. 3a  f.  Licinius  Macer. 

et  extr  |       ^^us  *n  mur0  muntlion  e. 
§.  43.  p.  503.  v.  12.  e  xop  t  a  bile  {m.  eniminfine  abrasom.) 
§.  44.  p.  604.  v.  7.  assumunt  vi  et  faciunt  praeteritum  ul 

lacesso  lacessivi  arcesso  ar- 


"  i   •  i    /  f  .  > 
cessivi. 


v.  10  arce s s iv it  — -    deinde  Argentum 
etil,     mutum  (a  sec.  m.  io  mutuum  cor- 
rectufla)  arcessivit.    Cicero  pro  JRo- 
scio :  arcessivit  aliquem  caett. 
V. 20.  rebus  perdilis  cap  essivit. 
v.  21.  in  monte  positas  arcessirit. 
Cap. VIII,  $.46.  p.  505.  v.  6.  aduliscent io r. 

V.II,  neque  palatis  pinsui. 
§.47.    —  v.  4a f.  idmüd  Visus  facere  est, 

extr.  Levius  (a  sec. m.  in  Livius  correctum). 
p.  506«  v.  8.  in  montibus  serit;  ibi  ort  um  ibidem 
Herum  metit. 
v.  9.  incampo  Tiburtae. 
§.  48.  p.  507.  v.  13.  a  c  t  i  u  s  in  deiphobo. 
Cap.K,§.50.p.Ö08.  v.5af.  Solinus  in  collectaheis :  Statins  in 

§.  51.  p.  510.  V.  7.  ihebeidos. 

v.  10.  adsiluit  (ex  correct.) 
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Cap.IX,  §.51.  p.510.  v.12.  Artorius  täureae. 

V.18.  reeilivit. 
§.52.    —    v.17.  Leucaten  camsant. 

v.  21.  praegnas\  ;  : 

p.  511.  ¥.2.8.  et  ennius:  a  nata  est  caett. 
g.  53.    —    v.12.  lucrecius. 

V.  8.  traicuß  qui carmina perdit  orestae. 
$.  54.  p.  512.  v.  21.  amphytrioniades.  «'  ' 

v. 22.  hos  aditus  iamque  ho 8  aditus 
omnemque  pererrat.    Haec  genuina 
erat  codicis  scriptura,  quam  sec.  m. 
in  vulgatam  correxit. 
v.  23.  morle  obita  qua  Ii 8  fama  est. 
§.  65.  p.  613.  v.  7.  ceptum. 

v.  11.  effeta. 

$.56.    v.22.  Firgilius  in  (a  aec.  m.  ^///additum) 

quatit  un gula  cursu  incita. 

v.  25.  Virgüius  in  IV. 
i 

§.  57.  p.  514  v.  1.  sallendorum  (correctio  a  sec  m.) 

v.  4.  diuturnitatem  usus  salerent  (sie). 
V.  6»  frigdaria. 

V.  7.  Ne  p  iu  s :  Salliturus  ista  hoc  est 
mittam  caett.  • 
v.  10.11.  pomiliones. 

Liber  undeeimusi 

Cap.  IV,  §.  17.  p.  526.  v.  5.  int  im  a  (sie)  deinde:  strimona. 
§.18.     —    v.ll.  vix  elocula  est. 
v.  13.  Silvia. 

V.  16.  nil  oriturum  alias  nihil  orlum  tale 
y  caett* 

v.  19.  in  IUI  cod.  omitt. 


.;nu*mi=o  ,.vivi\.V  iü  ,ni^y:L.,$IV4*fV»/*J 

.^,V^nw\iA  >  '-*V  7  nistro.  .v  .O'-K./! 

§.  28.  p.  534.  v.  2.  pideanlur  complexa  esse. 

v.3sq.  Tribunitio  auxilio  amminicu- 

Cap.  VIII,  §.  34.  p.  536.  v.18.  ad  hoc  Per  tat  mare.  .        ..j  X!  ^ 

v.19.  w  IUI  Aeneulos  om.  cod. 


-    *; "  ■...<< 
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Ad  calcem  libri  XI  codex  Halberstadieosis  haec  habet  ex  varii«, 
ut  videtur,  auctohbus  corrasa  fragmenta: 

1NIT  DE  PÄR :  (sie) 

Primitiva  sunt  pronomina  octo.  derivativa  Septem,  ego  tu.  sni. 
sibi.  se.  ase.  ille.  ipse.  iste.  hic.  is.  mens,  tutis.  suus.  noster.  vester. 
nostras.  nostratis.  vestras.  vestratis.  ONMedaüOC.  OY.  MeJ&nOC 

Quis.  OYCIAC  KgepTNM&TIKON.  Qui.  aopicroN. 

Qualis.  HOTOTNTOC.  Talis.  aNTccI10*OTOKON. 
Quantus.  IlOCOTNTOC.  Tantus. 

Quot.  apieMOY.  tot.  OCCuTlOC  quotus  venit  avanoexog 
TayrmTINeC  aNzcaNY.  MhC.  eNOMIC&N.  ei.  JVal.  etClNa: 
eo  NOMaTa.  Cuius.  cuia.  cuium.  nOIOK  TNTOC.  Ka  II  IIO  K  IN  TON ; 
Vergilius.  cuium  pecus.  Terelit,  in  eunuebo.  Quid  virgo  cuia  est.  Plan- 
tus.  bic  cuias.  buius  cuiatis.  declinavit  in  bachidib.  Scio  spiritum  ejus 
maiorem  esse  multo  quam  folles  taurini  babeant.  praenestinum  opinor 
esse  ita  erat  gloriosus.  Equidem  coniunetio  est  et  non  compositum 
ab  eo  quod  est  Ego  quidem  quamvis  ita  esse  quidam  putaverunt  sed 
male.  Nam  equidem  facio.  equidem  facis.  equidem  facit  dieimus.  Ego 
autem  facis.  et  ego  facit  nemo  dicit.  sed  ad  priraam  tantum  personam 
refertur.  Ego  facio.  et  equidem  simplex  esse  etiam  sallustius  ostendit 
in  catilÜnario.  Equidem  ego  sie  existimo  patres  conscripti.  quod  si  esset 
compositum  equidem  ab  eo  quod  est.  Ego  quidem  postquam  equidem 
dixisset  ego  non  addebat 

FINIT  ARTIS  PRISCIANI  VIRI  DESERTISSIMl  GRÄMATIC 
CAESARIENS1S  DOCTOR  URBIS  ROME  CÖNSTANTINOPOLT. 
LIBER  XII  EXPLICITUS.  INCIPIT  LIBER  XII  DE  PRO- 
NOMJNE.  .  ..    ,s.y<.\.  ,\  w  M  <  t.-s  ;.j  \\\  ,,. 

Lib.  XII.  Liber  duo  deeimus. 

Cap.  II,  §.12. p. 546.  v. 3a f.  Orgre  iussit  aera. 
Cap.IV,  §.17.p.549.v.8af.  meviae. 
Cap.  V,  §.22.  p.  652.  v.15.  eaturarum*  cinedis. 

v.  18.  fatal ici. 
§.  23.  p.  553.  v.  3.  Slaüus  IX  Thebaidos. 

v.  4.  laturus  ho; wres  ferne  t. 
v.10.  ty ranne. 
§.24.  —  v,12af.  ammoneris. 

§.'25.  p.  554.V.10.  me  per  tela  hostis  eripies  ($  ignes  a 

sec.  m.  supra  scriptum  notata  voce 

hostis). 

§.  26.    —     v.20.  Iii  sc  e  hoc  munere. 

v.24.  II  Ucee  huiu*  rei  caput. 
Cap.  VI,  §.29.  p.556.  v.  15.  unde  sii ,  ne  passeris. 
Arch.  f.  PhiloL  h.  Pädag.  Bd.  VIL  Bft.  II.  13 
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Lib.  XIII.  Liber  tertius  decimus. 

Cap.  I,  §.  2.  p.  560.  v.  5»  Tliais    (o  a  sec  m.  additum)  meum 

suavium. 

Cap.  II,  §.  4»  p.  561.  v.  12.  cum  (lineola  notatum). 
Cap.  111,  (j.  11.  p.  565  v.  3.  Jsluc  ipsum  atque  hoc  ipsum. 
§.  12.  p.  566.  v.  7.  Nam  perj urium  siet. 
v.  11.  Caelius  in  L 
v.  12.  rnilcar. 
v. 6«  et  5  a f.  Caeliu  s  in  I, 

§.13.    —    v. 4 a f.  africa m  (siecorrectio ipsiuslibrarii est), 
extr.  phedria. 
p.  567.  v.  1.  Plaut us  in  aulular ia. 
v.  8.  eccam  (ex  correctione). 
v.  14.  ^/  cet«  s. 
§.14.  p.  568.  v.  5. 

§.15.    —    v.Qaf.  /jtv  diaeresim  in  primo  syllaba- 

rum:  Laetus  caett. 

v.  8  a  f.  t/a/  c  /«/vz  nepotes. 

v.7af.  ^  cornua  sumere  toetrae. 

v. 6a f.  proximitas  loci 8  oriri. 
h 

v. 3af.  ßinopes  (sie  A  a  sec.  m.) 
Cap.  V,  §.  22.  p.  572.  v.  18  sq.  <z   e  Ifi  s. 

§♦  24.  p.  573.  v.4af.  Cui  (me  a  sec.  m.  additum)  morituram 

deseris. 

Lib.  XIV.  Liber  quartus  deeimus. 

Cap.  I,  J.5.  p.  584.  v.3a £  Lucanus  in  III:  Secundum  hema- 

thiam* 

Cap.  II,  §.  11.  p.  589.  v.  1.  Aeneidos  om.  cod. 
§.13.  —  v.7 af.  nothusque. 

p.590.  v.  10sq.  antesim. 
§.  14.   —  v.4af.  Capulo  te  tenus. 
§.  15.  p.  591  v.14.  astranactis. 

§.  16.  p.  592.  v.  3.  Pro  tristia  fata,  quis  fuit  ÜU  dies 

mariais. 
§•  17.     —    v.15.  ei  mihi. 
Cap.HI,  §.26.p.595v.llaf./H?r  ecastor  scilus puer. 

§.32.p.597.v.l0af.  Parthus  bibai  (sie  correct.  a.  sec.  m.) 

§» 34. p.  598. v.  18s<J»  ut  ne  perfe'ro  aut  ad~ 

verbium  ut  expraecise. 

§.  35.  p.  599.  v.  3.  pmgue  (a  sec.  m.  stigmatis  notatum)  duos 

• 

angues. 
v.  4.  extra  meite. 
§. 38.  p.  601.  v.  6.  post  XFI1  tarnen  a  sec.  m.  addittuii. 
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Cap.IV,§.39.p.601.v.lSaf.  Virgilius  in  XJI  bucolic:  Aut 

sq.     quicquam  (mihi  om.)  dulce  meorum 
caett 

§.  40.  p.  602.  v.  6.  praepositio  (est  om.Cod.)  apud  Firgi- 

lium  in  I  (Aeneidos  om.) 
v.  7 '.  haector  e. 
v.  8.  nefandae. 
§.41.    —    v.7 af.  Olli  caeruleu8  supra  c apud  asti- 

iit  imber. 
v.6a(.jugurthino. 
p.  605.  v.  2.  jugurthino. 
Cap.  V,  §.  46.  p.  606.  v.  S.  si  acceperiU 

v.  6.  prae  amore  hunc  exclusit  foras. 
v.ll.  Oratius  in 1  Carminum.  i 

v.  12.  praegestientis  (correctio  a  sec.  m.  est) 

... 

v.  14.  Lucanus  in  V. 
Cap.  VI,  §.  48.  p.  607.  v.14.  quam  Uli  nunc  uiraeque  res  inutiles. 

p.  608  v.  2.  queritis. 
§.49.    —     v.18.  Tesine  nihil 
§.  50.  p.610.  v.12.  ammirans. 

v.  19.  f  er rae  juvat. 
§.52.    —    v.  24.  haectore. 

v.  29.  super  maesti  magna. 
§.52.  p.611.v.2.S.  umeros, 
§.  54.  p.  612.  v.  3.  verba  tantum  admirari  om.  cod. 

Ad  calcem  libri  XIV.  codex  Halbewtadieiwis  haec  habet  adnexa: 

Paulisper.  tantisper.  in  asinaria.  blanditer  in  aulularia.  donicum 
pro  donec  noenum  pro  non  alii  versum.  In  baebidibus.  noennm  pro 
non.  In  captivis  donicum.  citissime  ulroque  versum.  In  casina  efflictim. 

aliquo  Vorsum.  amplitT  altero  Vorsum,  protinam.  saepiuscule.  In  cistel- 
laria.  nudius  sextus.  summatim.  benigniter.  In  curculione.  dextro  yer- 
sum.  duetim.  otnvsvGvi.  avariter.  nudius  qnartus.  protinam.  frustilla- 
tim.  mordicus.  In  epidico  nevis  pro  non  vis.  pausUlatim.  largiter.  In 
menechmis.  longule.  assailatim.  de  repente.  In  mustellaria.  pollucibi- 
liter.  donicum.  eatinus.  furlim.  largiter.  In  trinummo.  nevi»  nevult  nu- 
dius sextus.  usque  modo  saeviter  pax.  In  paenulo.  vicissatim.  efflictim 
saeviter.  In  Vidülaria.  donicum  pro  donec  in  rudente  habere  (sie.  ex- 

punetis litteris  a.b.)  alter  insecus.  In  milite ; glorioso  altrinsecus  con- 
sisse.  cordate.  In  mercatore  ampliter  nevis  gnttatim  efflictim  dissimu- 
Ianter.  altrinsecus.  In  psednlo  (sie)  inampulatim  alicunde  bombax. 
temperi.  cupienter.  nitidiuscule.  altrinsecus.  ex.  extraversus.  sumito. 
quotumo.  rursus.  saeviter.  blanditer.  afflicter.  In  persa  quadriduo. 
here  temperi  amiciter.  tuttax.  firugaliter.  compluriens  contemptim  pro- 
*  18* 
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gnaviter  ioteribi  protinam  prorsua  pro  continno.  In  sticho.  perplexim 
perplexabiltter  desertim  pro  pudiose  ioteribi.  similiter.  vicissatim.  am- 
pliter  utrubi.  postidea  loci,  aotidhac  temperi.  In  amphitrione  nequiter 
afflictim.  tuatim.  somniaculose.  simitu  amussim.  osque  deque.  clamde- 
stino  peniciter. 

Lib.  XV.  Liber  quintus  decimus, 

Cap.  I,  §.  2.  p.  614.  ▼•  2-  caeliquedeisherebique, 
§.  3.      —      v.  20.  Cod.  omitt.  Lacaenae. 
V.  21  Virgilius  in  V. 
v.22.  comprehendere  formas, 
v.  23.  percurre  n omina  possim.  Optaüpoy 
ut  Virgilius  (in  I  omitt  cod.) 
Cap.  H,  §.  6.  p«  616.  v.  13.  hac  fuger ent  grai, 

,▼•21.  Cod.  intcr  voce«  in  et  historiarum  nu- 
merum  libri  omitüt;  deinde  verba 
omnia  inde  a:  Ac  deinde  osque  ad 
versum  seq.  et  verba:  Iiaque  Serpin 
Ulis. 

§.  9.  p.  618.  v.  9.  Libius  in  IX:  Et  favius. 
v.  10.  Idem  in  FIL 
v.ll.  Qua  pia  ad  Perser  im  frebat, 

v.l2*q.  In  eodem  ad  coricum  in  eodem 
'   apud  cory  cum  et  apud  late 
oppidum. 

V.15sq.  Verba:  Plautus  in  mercatore  —  ad 
pectus  ßlius  cod.  om.  deiode  post 
humo  addit:  ex  Rhodo,  Plaut. 
reliqua. 

v.20.21.  mustellaria:  Ita  mea  consilia  perportit 
pae  nies  ime. 

§.  10.  p.  619.  v.  5.  in  iugurthino:  caetera  haud facile 

conperta, 
Cap.  III,    —   p.  620.  v.  1.  praecarto. 

v. 2 sq.  Idem  in  phormione  —  merito  te 
V.  3.     amo.  idem  in  eadem.  Postremo 
si  nullo  alio  pacto  (yel  omitt.  cod.) 
foenore.  Lipius  in  XIII. 
V.  8.  Jupenalis  in  V. 

▼.10.  Pro  Statiua  cod.  habet.*  Salustius. 
v.ll  sq.  thalami  mestae  solatia  mortis  phae- 
be  paras. 
§«13.p.621.V.2.3.  de  atiocho. 

▼.  4.  Pomponius  in  au  ctorat  o, 
v.  6.  Titinnius  in  prilia. 

_ 
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Cap.  IU,  j.  13.  p.  621.  v.  8.  veraciter  omitt  cod.  derode:  mae- 

stiter. 

§  14.  p.  622.     4.  quaerenti  die  tu 8  here. 
§.  15.  — •     v.  7.  Lipius  in  II  ab  urbe. 
§.16.   —    v. laf.  an  seit  ille  quid  mereirix  siet. 
§.  17.  p.  623.  v.  6.  Marco  Lepidoque  Catullo  con- 

sulibus. 
v.  9.  heu  hoe  (sie), 
v.  10.  heu  hoe  («ic). 
v.  13.  OI 

v.  15.  Ei*  om.  cod. 

v.  19.  Auscultatum  scies* 

§.18.           v.  7  a  f.  Cicero  pro  m  ure.ua. 

p.  624.  v.  1.  es*  a  prineipio  omittit  cod. 
§.20*    -—    v. 6af.  Deo  rs  u  m  ante  per 8 um  omitt.  cod. 

p.  625.  v.  5.  Lucanus  in  V. 
§,21.    —    v.17.  Terrentius. 

v.  21.  audiciter. 
23.  Vigilius  in  X 
Cap.  IV,  §.  23.  p.626.  v.14.  Juvenalis  in  III. 

v.19.  Rur  sum  ex  diverso  caeh  cae- 
cisque  tenebris. 
§.  24.  p.  627.  v.  5.  Dissimile  hoc  Uli  est,  quia  non  ut 

fors  sit  honorem  iure  mihi  in- 
yidiat. 
v.  13.  dapnis. 

Cap.  V,  §  28.  p.  629.  v. 3 sq.  Modo  dolores  mea  tu  ac dp iunt  pri- 

mulum. 
v.  5.  ne  qui  quam, 
v.  7.  Venit  cherea. 
v.  IIa  f.  summer  sum. 
v.  5  a  f.  Cicero  in  I  Invectivarum :  fuit,  fuit 
isla. 

§.  29.  p.  680.  V.14.  aequos. 

v.  15.  in  voce  r  emordet  re  a  sec  m. 
§.  83.  p.  632.  v.  6.  accedo ,  ut  rectius  dicis. 
Cap.  VI,  §. 34.     —    v. 22.  Sic  tua  grynaeas  fugiant  examina 

taxos. 

§,  S5#    —  v. 8 a f.  posi tum  om.  cod. 

p.  633.     14.  quia  non  ut  fore  sit  ut  (aed  a  pr. 

ro.  notatarn  lineola). 
§.36.    —  v-llaf.  digna  camille  praemia. 

v.9*(.  maxime  (de  correctione)  factum  esse 

v^ideatur. 
v.8af.  et  eorum  indices  in  aedem. 
§.  38. p. 634.  v.2af.  Cicero  in  InvecÜparum  (nomenim  libri 
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C.  VI, §.  88.  p.634.  v.laf.*  Adsis  o  placidusque  iuves  et 
et  p. 635.  v.l.)      tua  numina  firmes. 
§.  39.  p*635.  v.  19.  Utinam  om.  cod.  in  loco  Terentii. 

-  v.  21.  tua  Gry n eas  Jugiant  examina  taxos. 
Cap.  VII,  §.41.  p.  636.  v.42.  Atat  mi  o  min  um  formidulosus  es. 

Lib.  XVI.  Liber  sextus  decimus. 

Cap.  I,  §.  2.  p.  638.  v.  7.  Alcandrumque    aliumque  noe- 

monaque  prytaninque. 
v.  1$.  Salusäus  in  iugurthino. 
v.  13«  cottidie, 
§.  4.  p.  639.  v.  12.  heu  oroitt.  cod. 

.  v.22.  Prot   Virgilius  in  1  Aeneidos 
cod.  habet:  et 
▼.24.  cum  faciam  vitulam  pro  frugibus. 
§.  5.  p.  640.  v.  l.ne  recipi  portis. 
§.6.     —    v.  8  a  f.  Jta  cognatam  quidem  a  t  nos. 
§.  7.  p.  641.  v.  5.  In  eodem  abrasum  esta  pr.  in. 
Cap.  II,  §.  9.  p.  642.  v.  l.parere  superillito  in  parare  mu- 

tatum.. 

§.  10.    —     v.18.  mopet  taute  pietatis  imago. 

§.  11.  p.  643«  V.  3.  inmania. 

§.  12*    —    v.  14,  at  quin  ita  opus  est. 

v.  20.  iustitiane  prius  mir  er. 
v.  28.  pyrrhyn. 
▼.27*  qui  ne  putetis 
V.  3  a  f.  necn  e  demum, 
§•  13. p. 644. v.  1 1  a f.  me  miseram  vincer  prius, 

p.  646.  v«  13.  Post  verba  atque  viverem  codicis  fiois 

est  ultimi  folii  iactura. 


Lateinische  Etymologieen. 

Vom  Candidaten  Cornelius  Henning  zu  Würaburs. 


C   o    n    s    u  l. 

Es  finden  sieb  in  den  Sprachen  Wörter  vor,  welche  in  Hin- 
sicht auf  die  Form  so  viele  Schwierigkeit  darbieten,  dass  man  sich 
fast  schon  beruhigt  glaubt,  wenn  man  nur  zu  einem  eioigermaassen 
wahrscheinlichen  Resultate  gelangt  ist,  eine  Erscheinung,  welche  sich 
leicht  daraus  erklären  lässt,  dass  es  uns  zum  öftern  an  den  zur' 
Aufhellung  eines  Wortes  nöthigen  Quellen  gebricht.    Wollte  man  mit 
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»  _ 
einer  gewissen  Keckheit ,  wie  das  nicht  selten-  der  Fall  ist ,  die  tief 
begründeten  Gesetze  der  Wortforschung  hintanzusetzen  sich  bemühen,  * 
so  konnte  man  vielleicht  manchmal  zu  erfreulichen  Resultaten  ge- 
langen, die  jedoch  gar  nichts  für  sich  haben.  Doch  gehen  wir  zur 
Sache  selbst  über.  Heinr.  D  ü  n  t  z  e  r ,  dessen  wissenschaftliche  Lei- 
stungen ich  hochschätze,  erklärt  coiisul ,  exsul  nach  Niebuhr  aus 
der  Wurzel  es  =  ens ;  welcher  Ansicht  Wilh.  Weissenborn  jedoch 
nicht  gauz  beipflichten  will,  indem  er  bemerkt:  ,,An  dieser  Erklä- 
rung von  exsul  wird  mau  Jeicht  irre  durch  exlurris  und  den  Aus- 
druck solum  vertere."  Dagegen  erinnert  D  ii  n  t  z  e  r  :  „Weissen- 
born denkt  auch  noch  jetzt  bei  exsul  an  solum ,  bei  praesul  an 
salio ,  und  bei  consul  an  Wurzel  sol ;  wir  können  weder  dieser  An- 
sicht, noch  denen  von  Grotefend  (Hall.  Littz.  1834,  Nr.  74) 
und  Heffter  (Jahrbb.  1836,  H.  6,  S.  182)  beistimmen,  sondern 
bleiben  bei  der  von  uns  entwickelten ,  und  ziehen  jetzt  auch  insula, 
die  drinäegende ,  hinzu."  —  Man  sagte  gewöhnlich ,  ohne  zu  wissen, 
warum,  sul  bedeute  Einen,  der  ist,  was  wohl,  wie  Konrad  Schwenck 
richtig  bemerkt,  nicht  zu  glauben  ist,  bis  eine  befriedigende  Ab- 
leitung desselben  von  einem  Stamme,  der  diese  Bedeutung  hat,  ge- 
geben wird.  Die  Ableitung  des  Wortes  consul  von  novvsiv, 
welche  in  Vossius'  Etymologicum  angeführt  wird,  ist  so  falsch,  dass 
sie  keiner  weitern  Widerlegung  mehr  bedarf.  —  Konr.  Schwenck 
schlägt  die  Ableitung  von  cvn-salire  vor  (vgl.  den  zweiten  Beitrag 
zur  Wortforsch,  der  lat.  Spr.  S.  29),  so  dass  cotisul  der  ist,  wel- 
cher mit  Einem  oder  Mehreren  sich  zusammenbewegt  oder  kommt, 
sich  mit  ihnen  vereinigt  \  von  derselben  Abstammung  scheint  Schwenck 
praesul,  der  Vorspringer,  Vortänzer,  Vorsteher,  und  exsul,  der 
Hinausgehende,  ausser  Landes  Ziehende ,  Verbannte.  Diese  Ableitung 
hat  allerdings  viel  für  sich,  und  man  könnte  vielleicht  dabei  stehen 
bleiben,  falls  nicht  noch  ein  einfacherer  Weg  der  Deutung  sich  dar- 
böte. Wir  können  cousul  (wie  Cicero  es  thut)  von  consulere  ab- 
leiten, nicht  umgekehrt;  also  consul,  der  Berather,  consilium, 
der  Ruth ,  oder  genauer  consul  urspr.  nur  V riksberather.  Con- 
sulere kann  vielleicht  betrachtet  werden  als  zusammengesetzt  aus 
cons-ulere ;  cous  wäre  nur  Umlaut ,  aus  Assimilation  hervorgegangen, 
aus  cens  (censeo,  vielleicht  verwandt  mit  xivreo,  eingraben,  ein- 
stechen, notare,  einen  Punct,  gt typet  machen,  mit  dem  Stigma 
versehen,  ar  ly  pett  L'Qto,  woher  censor ,  der  Bemerker,  Aufzeichner 
dessen,  was  gerügt  wird;  dann  der  Begutachter)  und  ulo ,  das 
beim  Nomen  und  Verbum  eine  Deminutivendung  ist,  wie  in  puer- 
ulus ,  nur  dass  beim  Verbum  diese  Termination  regelmässig  erstückt 
wird,  wie  z.  B.  cantillo  von  cautare,  urspr.  cant-w/o ,  scribillo  statt 
scrib-w/o,  welches  demnach  urspr.  heisst :  ein  Gutachten  mit  Be- 
scheidenheit von  sich  geben,  also  einen  freundschaftlichen,  väter- 
lichen Rath  geben ,  nicht  ein  eigentliches  Gutachten  (censere)\  nur 
ein  wenig  rathen,  nvir  angeben,  wie  man  es  etwa  machen  könne; 
consul  ist  also  der  mit  Rath  an  die  Hand  Gehende,  eine  Be- 
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deutung,  die  nicht  anangemessen  erscheinen  mochte.  Schwende 
scheint  dieser  Ableitung  nicht  beipflichten  zu  wollen ,  und  schon  zum  - 
voraus  weiss* ich  es,  dass  viele  Andere  dagegen  sein  werden.  Die 
besagte  Ableitung  bleibt  freilich  immerhin  nur  eine  Conjectur,  die 
aber  viel  Wahrscheinliches  in  sich  enthält.  Die  Präposition  con-cum 
in  diesem  mit  exul  und  praesnl  zusammenstimmenden  Worte  aufzu- 
geben, däucht  Hrn.  Konr.  Schwende  gewagt  9  und  es  dürfte  auch 
wohl  (meint  derselbe  Gelehrte)  keine  müssige  Erfindung  eines  Gram- 
matikers sein,  was  uns  Festus  uberliefert:  solino  r-=  consulo.  Der  • 
wackere  Schwenck  ist  —  um  es  noch  einmal  mit  mehr  Bestimmtheit 
zu  sag^n  —  bis  jotzt  noch  der  Ansicht,  salere  ,  woher  salire ,  sei 
der  erste  Stamm,  und  consilium'  sei  Versammlung,  insofern  salere 
die  Bewegung  des  Gehens  bezeichnen  könnte.  Versammlungen  wer- 
den der  Berathung  wegen  vom  Volke  gehalten,  so  dass  Rath  der 
abgeleitete  Begriff  wäre ;  consules  wären  dann  die  im  Amte  ihrer 
Geschäfte  wegen  Zusammentretenden  und  Rathschlagenden.  Dass 
diese  Ableitung  der  des  Niebuhr  in  jeder  Beziehung  vorzuziehen  sei, 
liegt  vollends  am  Tage;  nur  kann  ich  mich  nicht  davon  überzeugen,' 
dass  sie  der  Wahrheit  näher  komme,  als  jene  kiirz  vorher  ange- 
führte Conjectur,  die  freilich  auch  stäts  nur  Conjectur  bleibt  und 
weiter  nichts.  Nach  dem  wackern  D  ö  d  e  r  1  e  i  n  ist  consul  von 
consilium  so  wenig  als  exul  von  exilium  zu  trennen,  eine  Ansicht, 
die  Jedem  einleuchten  wird:  consilium  heisst,  nach  dem  genannten 
Gelehrten,  zunächst  nicht  die  Berathung ,  da  dies  ein  abstracter 
Begriff  ist,  sondern  die  Versammlung.  Vergleicht  man  damit  das 
lakon.  ciXia,  so  stimmt  dies  buchstäblich  zu  consilium,  denn  griech. 
spir.  «sp.  =  lat.  *.  So  findet  nun  Döderlein  den  Stamm  für  dl  La 
=  con- silium  in  aXXs  o*#  a  i  =  salire,  demnach  consul  den  Ver- 
sammler ,  Zusammenberujer  bedeutet.  Dieser  Doderleinschen  Deu- 
tuug  wird  man  in  keinem  Falle  ganz  seine  Zustimmung  gewähren 
können,  und  ich  halte  es  Tür  unnöthig,  meine  abweichende  Ansicht 
darüber  hier  anzuführen,  zumal  das  von  consul  Gesagte  bereits  über 
Gebühr  angeschwollen  ist.  Nur  noch  die  Bemerkung  sei  mir  ver- 
stattet, dass  die  richtige  Deutung  derartiger.  Wörter  immerhin  mit 
vielen  Schwierigkeiten  verknüpft  ist,  und  man  daher  auf  vollständige 
Lösung  öfters  Verzicht  leisten  muss.  » ♦ 

'  n'»?*t» 

P  o  n  t  i  f  e  x. 

Dieses  Wort  ist  eins  von  denen,  die  rücksichtlich  der  Form 
keine  Schwierigkeit  darbieten,  wohl  aber  in  Bezug  auf  die  Bedeu- 
tung. Betrachten  wir  die  äussere  Bildung,  so  haben  wir  vollkommene 
Analogieen  in  artifex,  aurifex,  carnifex  u.  a.,  lauter  ganz  normale 
Bildungen,  worüber  gar  kein  weiteres  Bedenken  mehr  obwalten  kann. 
Wie  aber  verhält  es  sich  mit  der  Bedeutung?  Ich  kann  nicht  um- 
hin,  hier  noch  einmal  der  Worte  des  gelehrten  und  scharfsinnigen 
Heinr.  Düntzer  zu  gedenken,  der  in  der  Recens.  der  röm.  Laut- 
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lehre  von  Ag.  Bcnary  (vgl.  diese  Jahrbb.  24,  176,  184)  Folgen- 
des bemerkte:  „Peramnia  auspicia  waren  die,  bei  denen  ein  Fluss 
überschritten  ward,  die  damit  verbundenen  Opfer;  das  Wort  per- 
emnis  ging  später  in  perennU  über  (so  Döderlein)  und  erhielt  die 
Bedeutung  unseres  durchgehende.  —  Soltt  nmia  —  Opfer,  die  den 
ganzen  J  'luss  entlang  gingen ,  woraus  später  die  Bedeutung  voll- 
ständig feierlich  hervorging.  Bedenkt  man  dies,  dann,  dass  auch 
andere  bürgerliche  Verhältnisse  vom  Wasser  ihren  Namen  auf  eine 
uns  auffallende  Weise  erhielten  (Pott  II.,  83),  so  wird  man  nicht 
anstehen,  auch  pontifex  für  BriicLenopferer  zu  nehmen.*'  Dazu 

vergl.  man  Varro  V,  83.  (Mueller.):          Pontijices  ego  a  ponle 

arbitror;  nam  ab  iis  sublicius  est  faetns  primum,  et  restitutus  saepe, 
quum  in  eo  sacra  et  uls  et  eis  Tiberim . . .  Gant.    Nach  Serv.  Aen. 
II ,  166.  leiteten  sogar  die  carmina  saliaria  von  dieser  Brücke  den 
Namen  ab;  man  vgl.  auch  Plutarch.  Numa  c  9.    Derselben  Ansicht 
stimmt  auch  Ad.  Härtung  bei  in  sein.  Religion  der  Römer  2.  Tbl. 
p.  103  f.    Ob  man  sich  von  der  Wahrheit  dieser  Ableitung  schon 
satlsam  überzeugt  fühlen  könne,  ist  eine  Frage,  deren  Beantwortung 
vielleicht  Vielen  ganz  einfach ,  Manchen  jedoch  bedenklich  erscheinen 
möchte.    Ich  möchte  auch  zu  Letzteren  hinneigen,  ohne  dass  ich 
jetzt  im  Stande  bin ,  eine  bessere  Ableitung  festzustellen.    Eine  ganz 
eigene  Ableitung  des  Wortes  Pontifex  gibt  uns  Agathon  Benary 
(in  seiner  röin.  Lautlehre),  welcher  meint,  neben  pons ,  Brücke^ 
könne  noch  ein  anderes  pons,  was  nur  in  dem  Compos.  pontifex 
sich  erhalten  hätte,  bestanden  haben;  dieses  andere  pons  sei  viel- 
leicht so  zu  fassen ,   dass  es  der  Bedeutung  von  sacer  in  sacri- 
Jicium  ziemlich  nahe  käme.    Dies  hat  nun  Hrn.  Benary  bewogen, 
das  pont  mit  dem  .Skr.   Participium  paiant  (reinigend),  woraus 
durch  Ueberspringung  der  Sylbe  va  leicht  pont  werden  konnte,  in 
gleiche  Kategorie  zu   stellen.     Das  Skr.  patant  kommt  von  pu, 
reinigen  (vgl.  ym-rus),  eine  Bedeutung,  die  als  sehr  passend  zur 
Benennung  des  Opfers  erscheinen  wird.    Es  sei  mir  verstattet,  hier 
anzuführen,   was  der  grosse  Sprachforscher  Franz  Bopp  über  die 
Benary' sehe  Deutung  bemerkte  (in  den  Berlin.  Jahrbb.  f.  wiss. 
Kritik.  Jan.  1838.  Nr.  I.  8.  1  — 14.):  »Dass  Hr.  Benary  hin- 
sichtlich des  Wortes  pontifex  sich  nicht  dabei  beruhigt   hat,  dass 
die  pontijices  dies-  und  jenseits  der  Pfahlbrücke  Opfer  verrichtet 
haben,  und  darum  als   B> iic  kenmach  er  oder  BriicLenopferer  er- 
scheinen sollen,   können  wir  ihm  nicht  verargen,   wenngleich  auch 
seine  Erklärung  uns  keine  Ueberzengung  gewährt,  wie  es  überhaupt 
in  jeder  Sprache  der  Wörter  gar  viele  giebt,  die  keine  so  evidente 
Erklärung  zulassen ,  dass  dadurch  jede  andere  Deutung  sogleich  als 
unmöglich  abgewiesen  würde"  etc.  " —  Könnten  wir  dem  Worte  pons 
durch  Beweisstellen  die  Bedeutung  Opfer ,  oder  eine  ähnliche  vin- 
diciren,  so  wäre  der  ganze  Räthsel  auf  einmal  gelöset. 
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» 

Famulus. 

Bei  Festas  lesen  wir  folgende  Notiz:  „Famuli  origo  ab  Oscis 
dependet,  apud  quos  servus  famel  nominabatur,  unde  et  familia 
vocata'*.  (Man  vergl.  auch  Lindemanni  corpus  grammatt.  Latin, 
.  vett.  tom.  U.  par.  II.  commentt.  in  Pauli  Diac.  excerpta  de  significat. 
verb.  1.  VI.  pag.  425).  Die  Bemerkung  von  Festus  giebt  uns  über 
den  Ursprung  von  famulus  gar  keine  Aufklärung,  sondern  wir  er- 
fahren nur,  dass  für  das  Suffix  malus  im  Osk.-mel  stehe,  wofür  wir 
bei  den  alten  Dichtern,  wie  Ennius,  Lucretius  u.  a.  zum  öftern-mul 
finden,  eine  Erscheinung,  die  wir  für  jetzt  auf  sich  wollen  beruhen 
lassen.  Auch  aus  dem  beigefügten  Commentar  lässt  sich,  meines 
Erachtens,  wenig  oder  gar  nichts  Sicheres  zur  Aufhellung  des  in 
Frage  stehenden  Wortes  ermitteln;  wir  thun  darum  besser  daran, 
wenn  wir  den  Namen  famulus  ganz  ohne'  alle  Bezugnahme  auf  An- 
derweitiges in  Betracht  ziehen.  Sehen  wir  auf  das  Wort  in  formel- 
ler Hinsicht,  so  möchte  sich  nur  Eine  Auflösung  desselben  ergeben, 
nämlich  die  in  ifc-mulus,  welcher  Stamm  Fä-  eine  zwiefache  Ab- 
leitung zulässt:  die  eine,  bereits  von  Schwenck  vorgeschlagene,  ist 
die  von  Feto ,  faio  ==  pao  (wober  pasco) ,  dessen  Grundbegriff  der 
des  Nährens  und  Zeugens  ist.  Dieser  Stamm  fao ,  faio  erscheint 
in  Ableitungen ,  wie  faveo  (wovon  foveo  wahrscheinlich  nur  eine  an- 
dere Formation),  in  fames,  Essbegierde,  Hunger.  Wir  wollen 
diesen  Stamm  fao  nicht  weiter  verfolgen,  sondern  bemerken  nur, 
dass  weder  in  formeller,  noch  materieller  Hinsicht  sich  etwas  Er-r 
hebliches  gegen  die  Annahme  dieses  Stammes  wird  einwenden  lassen. 
Der  famulus  würde  demgemäss  als  derjenige  bezeichnet,  welcher 
von  Einem  ernährt  wird ,  der  in  Eines  Brot  steht.  Die  andere  Ab- 
leitung ist  die  von  facio:  famulus  könnte  nämlich  auch  als  aus 
yizc-mulus  entstanden  gefasst  und  sonach  der  Diener  als  Handeln- 
der, Arbeiten  Verrichtender  dargestellt  werden,  eine  Vermuthung, 
worin  der  treffliche  Franz  Bopp  mit  mir  zusammenstimmt.  Aehnlich 
muss  Stimulus  in  sti-mu\u$  für  st^-  (sttc-)  mulus  aufgelöst  werden. 
Da  nun  weder  die  Richtigkeit  der  Formation,  noch  die  der  Be- 
griffsbestimmung geläugnet  werden  kann ,  so  möchte  die  vorgebrachte 
Conjectur  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  haben.  Ich 
möchte  nicht  mit  Döderlein  die  Herleitung  des  Famulus  von  a  jn  et 
billigen ,  und  kann  mich  in  keinem  Falle  überzeugen ,  dass  die  Ab- 
stammung der  familia  von  ouiXia  wahr  sei.  —  Ag.  Benary 
sucht  (vgl.  röm.-  Lautlehre  etc.  S.  154.)  famulus  mit  der  Skr.  Wur- 
zel b'a'g,  lieben,  perehren,  zu  vermitteln,  eine  Erklärung,  die 
auch  schon  Pott,  wenn  ich  nicht  irre,  vorgeschlagen  hat,  welcher 
Gelehrte  das  Goth.  and-bafits ,  Knecht ,  von  derselben  Wurzel  her- 
leitet. Ich  will  mich  hier  nicht  darauf  einlassen ,  über  die  von  Be- 
nary vorgebrachte  Conjectur,  welcher  Bopp  gar  nicht  abgeneigt  scheint, 
eine  besondere  Bemerkung  auszusprechen,  sondern  bemerke  nur  im 
Allgemeinen,  dass  Hr.  Benary,  dem  wir  so  manche  wahrhaft  neue 

9 
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Anregung  im  Gebiete  der  Grammatik  und  Etymologie  za  verdanken 
haben,  nicht  selten  vorschnell  Hypothesen  aufgestellt  hat,  die,  beim 
Lichte  betrachtet,  einen  sehr  geringen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
enthalten,  eine  Aussage,  die  nicht  blos  diesen  Gelehrten,  sondern 
noch  Andere  treffen  mag,  die  witzigen  Einfallen  mehr.  Gehör  geben, 
als  Ableitungen,  die  ganz  den  Gesetzen  gemäss  festgestellt  sind. 

L    i  s. 

Was  uns  die  Alten  über  die  Erklärung  dieses  Wortes  hinter- 
lassen haben,  ist  nur  wenig  und  ohne  grosse  Bedeutung.  Nonius 
bemerkt:  „inter  inimicos  dissensio  Iis  appellatur" ,  und  Varro:  „res, 
quae  in  controversia  est."  Festus  meldet :  „Stlata  genus  navigii  la- 
tum  magis,  quam  altum,  et  a  latitudine  sie  appellatum,  sed  eä  con- 
suetudine,  qua  stlocum  pro  locum  et  stlitem  pro  liiem  dicebant." 
Dass  die  richtige  Ableitung  dieses  Wortes  schwer,  wo  nicht  unmög- 
lich sei,  und  dass  mehr  als  Vermuthung  Niemand  darüber  geben 
könne,  bemerkte  bereits  nicht  mit  Unrecht  Konrad  Schwenck,  dessen 
Leistungen  im  Gebiete  der  Etymologie  immerhin  von  grosser  Be- 
deutung sein  werden.  Schwenck  vermutbete  früher,  stlis  sei  eine 
ältere  Form  für  s-clis ,  welche  letztere  der  Wurzelform  eaJ-ere, 
ca^are  angehöre,  woher  clamo,  clango,  clarus,  lamentum,  laus, 
ludus,  so  dass  clia  zuerst  Vorladung  vor  Gericht ,  Gerichtssache  y 
Process  bedeute,  dann  Streit  im  Allgemeinen,  ähnlich  wie  iurgare. 
Dass  diese  Ableitung  unwahr  sei ,  bedarf  keiner  weiteren  Auseinan- 
dersetzung, was  auch  Schwenck  richtig  erkannte,  indem  er  in  der 
Zeitschrift  f.  die  Alterthumsw.  bemerkte:  „Meine  früher  vorgebrachte 
Vermuthung  anfgebeud ,  möchte  ich  jetzt  annehmen ,  dass  es  mit  la- 
tum,  getragen,  gebracht,  gleicher  Abkunft  sei  und  eine  gericht- 
liche Anbringung  bedeute ,  ein  delatum  oder  eine  delalio  

Das  Anbringen  einer  Sache  beim  Richter  ist  eine  Anklage,  wie. das 
Anbringen  eines  Namens  beim  Richter  delalio  Hominis  dies  schon 
bedeutet,  und  dass  ferre  ein  An-  oder  Vorbringen  bezeichne,  geht 
aus  den  Redensarten:  ferre  ad  populum,  ferre  rogationem,  ferre  le- 
gem hervor.  Was  die  Form  betrifft,  so  ist  die  Form  latum  freilich 
der  Form  litis  widersprechend ,  aber  daraus  folgt  nicht ,  dass  letztere 
sieht  noch  verwandt  sein  könnte;  so  haben  wir  de-  di  als  Redu- 
plication  und  daneben  datum,  neben  stare,  stes,  stitis  in  superstes..*. 
Zu  Iis,  litis  giebt  es  in  der  Bildung  kein  analoges  Wrort,  da  die, 
ditis  ,  aus  dives,  divitis  zusammengezogen  ist."  Diese  Ableitung  ist 
scharfsinnig  ausgedacht ,  und  hat  viel  für  sich ;  nur  das  formelle 
Element  möchte  manches  Bedenken  erregen.  Dürften  wir  Iis  als  ein 
mehr  isolirt  stehendes  Wort  —  wie  es  deren  in  allen  Sprachen  giebt 
—  betrachten,  so  wäre  sicherlich  einiger  Zweifel  aufgehoben.  Lud- 
wig Döderlein,  der  es  sonst  sehr  gut  versteht,  lateinische  Wörter 
von  griechischen  (wenn  auch  zum  öftern  recht  gezwungen)  abzuleiten, 
kann  ans  nichts  Wahrscheinliches  über  die  Ableitung  des  Wortes  Iis 
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geben:  denn  er  bemerkte  irgendwo:  „Non  multam  »best,  quin 
Muellero  condonem;  adeo  radix  ipsa  obscura,  Graecornm  comparatio 
manca  est.  An  comparem  xXrjröv,  toleratam  iniuriam?  an  dltl- 
xi\g,  nt  significet  delictum?"  Auch  Adam  Härtung  stimmt  Hrn.  Dö- 
derlein  bei.  Elis  statt  Iis  annehmen  und  ersteres  durch  $Qig  ver- 
mitteln zu  wollen ,  wie  Ahrens  und  Georges  meinen ,  däucht  mir  nicht 
bloss  gewagt,  sondern  falsch.  In  Bezug  auf  das  Prafixum  st  be- 
merkte Otfr.  Müller:  „Ich  halte  jenes  alte  des  Misslautes  wegen  ab- 
gekommene stl  in  «/locus,  «/Iis,  «/latus,  «/lentus,  «/lopus  für  einen 
barbarischen  und  von  dem  grieeb.  otk  in  GxXtyyig  ganz  verschie- 
denen Laut.  Die  Worte  sind  ungriechisch;  nur  st  latus  ist  eine  Sippe 
von  itkctTvgS'  Was  gewinnt  man  aber  durch  diese  Behauptung? 
Ueber  das  Präfixum  st  (wenn  diese  Benennung  richtig  ist)  erhalten 
wir  dadurch  nicht  im  mindesten  eine  Aufklärung;  im  Gegentheile, 
der  Grund,  worauf  die  Müll  er' sehe  Ansicht  bemht,  ist  schon  verfehlt. 
In  Betreff  jenes  st,  das  wir  mehreren  Wörtern  vorgesetzt  finden, 
wage  ich  jetzt  keine  bestimmte  Behauptung  auszusprechen,  werde  es 
aber  gewiss  bald  thun,  wenn  ich  noch  ein  Räthsel  gelöst  habe, 
das  mir  grosse  Schwierigkeit  verursacht.  —  Gehen  wir  nun  zu  einer 
andern  Conjectur  über,  die  versucht  worden  ist.  Gleichwie  neben 
der  Form  tritavus  eine  altere  Form  «/ritavus  vorkommt,  worin  der 
Buchstabe  «  der  leichteren  Aussprache  wegen  vorgesetzt  scheint:  so 
glaubt  man  dasselbe  in  dem  Worte  «/Iis  zu  finden,  als  dessen  Ori- 
ginalform man  tlit  (oder  tli,  tl)  annehmen  möchte,  und  vergleicht 
hiezu  die  Sanskritwurzel  tri  (lerere) ,  wo  dann  Iis  unserm :  Reibung 
entsprechen  würde,  eine  Erklärang,  womit  freilich  Viele  sich  nicht 
werden  befreunden  können ,  zumal  es  eine  Ableitung  aus  dem  Sans- 
krit ist.  Der  treffliche  Heinrich  D  ü  n  t  z  e  r  möchte  lieber  die  Wurzel 
tel  in  xiXXto,  tikog,  thun ,  vergleichen;  Iis  mit  Soff,  it  wäre 
demnach  eigentlich  das  ,  was  gethan  wird ,  die  Sache ,  wie  caussa, 
nachher  auch  Streitpunct,  der  Streit  selbst.  Dass  die  Geschichte 
der  latein.  Sprache  für  diese  Ableitung  spricht,  wie  man  sich  bei 
Forcell.  sattsam  überzeugen  kann,  ist  ohne  allen  Zweifel;  jedoch  muss 
ich  bemerken,  dass  der  umfassend  gebildete  Düntzer  dies  nur  als 
eine  Möglichkeit  giebt,  die  ihm  mit  Recht  wahrscheinlicher  ist,  als 
wenn  Pott  Et.  Forsch.  II.,  196.  das  deutsche  Streit,  stryt  ver- 
gleicht. Ich  könnte  hier  noch  einer  Ableitung  gedenken ,  die  ich 
aber  lieber  überspringen  will,  weil  sie  mir  ganz  ohne  alle  Bedeu- 
tung zu  sein  scheint.  Meine  eigene  Ableitung  werde  ich  erst  dann 
hingeben ,  wenn  ich  das  Urtheil  darüber  zuvor  von  einem  mir  theuern 
Sprachforscher  eingezogen  habe. 

Zum  Schluss  erlaube  man  noch  die  Bemerkung,  dass  ich  es 
mir  schon  geraume  Zeit  zur  Aufgabe  gemacht  habe,  zu  erforschen, 
ob  die  Behauptung  des  grossen  Geschichtsforschers  Niebuhr,  dass 
die  Wörter  für  Krieg  und  Jagd  im  Lateinischen  nicht  mit  dem  Grie- 
chischen verwandt  seien,  wohl  aber  die  für  Hausthiere  und  das  ge- 
sammte  Hauswesen,  wahr  sei  oder  nicht.    Daruber  spreche  ich 
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nun  in  Kürze  folgende  Behauptung  aus ,  die  ich  auch  noch  im  Ein- 
zelnen zu  erhärten  gedenke:  Alle  Wörter  der  lateinischen  Sprache 
stammen  von  äcfülateinischen  Wurzeln,  und  das  lateinische  ist 
durchaus  —  ohne  Vermischung  —  eine  Schwestersprache  des 
Griechischen,  Dass  die  Namen  der  Hausthiere,  der  Verwandt* 
Schaftsverhältnisse  n.  s.  w.  in  allen  verwandten  Sprachen  fast  die- 
selben geblieben  sind,  wird  kein  Sachkundiger  in  Zweifei  ziehen. 
Wenn  aber  die  Ausdrücke  für  Krieg,  Jagd  o.  s.  w.  sehr  oft  — 
nicht  immer  —  ganz  anders  im  Lateinischen  klingen,  als  im  Grie- 
chischen, so  folgt  keineswegs  daraus,  dass  sie  aus  einer  dem 
Griechischen  ganz  fremden  Sprache  entnommen  sind.  Bei  der 
Forschung  waren  der  wackere  Gelehrte  Christian  Lassen  und  der 
treffliche  Heinrich  Düntzer  meine  Leiter,  und  sind  es  noch,  wofür 
ich  diesen  beiden  öffentlich  danke. 

Ueber  das  deutsche  Pronomen. 

Zweite  Lieferung. 
Pronominal -Adverbien;  relatives  Pronomen. 


Wo  verhalt  sich  ohne  Zweifel  so  zu  was,  wie  da  zu  das, 
Aehnlich  setzen  wir  ubi  zu  quid  in  dasselbe  Verhältniss,  wie  ibi  zu 
id;  beides  sind  Dativformen  mit  eingeschobenem  b,  wie  in  tibi  und 
sibi  und  in  nobis  und.  vobis ,  letztere  Wörter  mit  dem  pluralbezeich- 
nenden s  —  vergl.  amavisti  und  atnavistis.  Der  Abfall  des  Kehl- 
lautes in  ubi,  ibi  kann  so  sehr  nicht  befremden;  auch  im  Deutschen 
ist  huer  zu  wer  geworden.  Wenigstens  sehen  wir  nicht  ein ,  was 
zu  der  Annahme  eines  Pronomens  us  im  Lateinischen  berechtigen 
könnte.  Unde  und  inde  zeigen  offene  Verwandtschaft  mit  ubi  und 
ibi,  nur  scheinen  sie  insofern  schwerer  zu  erklären  zu  sein,  als  die 
Anfügung  von  de ,  dieser  ableitenden  Partikel ,  an  den  Accusativ 
befremden  könnte.  Doch  die  Vergleichung  von  o&ev  und  zo&sv 
führt  uns  auf  die  Anbängung  der  Ableitungspartikel  des  Neutrum, 
was  wir  bei  der  sehr  nahen  Verwandtschaft  des  Griechischen  und 
Lateinischen  vorziehen  möchten ,  obgleich  Grimm  diesem  n  in  unde, 
inde . . .  accusativischen  Ursprung  einräumen  möchte.  Dass  wir  ein 
solches  Meutrum  in  unde  finden  können,  zeigt  die  Vergleichung  der 
Conjunction  quum,  die  uns  von  demselben  Stamme  zu  kommen 
scheint,  mag  sie  auch  Acc.  männl.  Geschlechts  sein.  S.  Gr.  Gr.  3,  209. 
Der  Franzose  hat  vom  lateinischen  unde  ein  dont,  der  Italiener  ein  donde 
gebildet,  die  nnserm  „von  woher<c  entsprechen.  Das  lateinische 
inde  ist  französich  zu  en  geworden ,  ubi  zu  oü ,  ibi  zu  y#  Im 
Deutschen  haben  wir  nun  aus  wo  und  da  vermittelst  Zusammensez- 
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zung  eine  grosse  Zahl  Pronominal-Adverbien  gebildet  z.  B.  woher, 
woran,  worauf,  worunter,  worüber,  worein,  worin,  wodurch,  wo- 
rum, wovor,  wonach,  wozu,  woraus,  wobei,  denen  eine  eben  so 
grosse  Reihe  mit  da  beginnender  gegenübersteht.  Das  in  der  äl- 
teren Sprache  eigenthiimliche  r  bleibt  im  usd.  nur  vor  einem  Vocale 
nnd  Formen,  wie  darnach,  wornach  scheinen  verwerflich.  Man 
wird  übrigens  dieses  r  nicht  für  ein  eingeschobenes ,  wie  in  mensa- 
rum ,  popnlorum ,  dierum ,  halten  dürfen.  —  Es  ist  nun  zuvorderst 
unsere  Absicht,  zu  untersuchen,  ob  die  genannten  pronominalen  Adver- 
bien sich  auch  auf  Substantive  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts  be- 
ziehen dürfen.  Burchard  (D.Sprachl.  Münster  1836)  lehrt  S.  157.  nach 
Seidenst ücker:  „Alle  aus  Präpositionen  und  relativen  (auch  demonstrati- 
ven oder  interrogativen)  Fürwörtern  zusammengesetzten  Formwörter: 
womit,  dadurch j  wovon,  woraus  u.  s.  w.  sind  ohne  Bezeichnung  des 
(männl.  und  weibl.)  Geschlechts  und  des  Numerus.  Man  muss  sie  daher 
auch  nicht  in  Verbindung  mit  Wörtern  bringen,  welche  beides  ha- 
ben, sondern  sie  alsdann  immer  in  ihre  eigentlichen  Bestandtheile 
(?!)  auüösen.  Also:  die  Freundlichkeit,  mit  welcher  (nicht  womit) 
er  mir  begegnete.  Die  Häuser,  in  welchen  (nicht  worin)  das  Feuer 
auskam.  Dies  Wort,  durch  welches  (nicht  wodurch)  ich  dich  so  be- 
leidigt habe.  Eben  so  die  Demonstrativen ,  obgleich  diese  seltener 
so  eng  bezogen  werden ,  z.  B.  Ich  kenne  ihn  seit  zehn  Jahren  und 
habe  immer  in  ihm  (oder  in  demselben,  nicht  darin)  den  ächten  ' 
Freund  gefunden...."  Heyse  (Theoretiscb-pr.  d.  Schulgr.  1830) 
sagt  S.  132:  gute  Schriftsteller  erlaubten  sich  solche  (pronominal- 
adverbiale) Zusammensetzung  nur  bei  allgemeinen  Ausdrucken,  nicht 
aber  bei  bestimmten,  zumal  lebenden  Gegenständen — z.  B.  nicht: 
Es  war  mein  Vater,  womit  (sondern:  mit  welchem)  ich  ging.  Gö- 
tzinger räumt  dem  wo  wenigstens  mehr  ein.  „  Bezieht  sich  ein  Bei- 
satz" sagt  er  (Deutsche  Sprachl.  S.  277)  „auf  einen  Dingnamen  und 
die  Beziehung  ist  die  des  Ortes ,  der  Zeit,  der  Art  oder  des  Grun- 
des, so  leitet  man  ihn  durch  wo  ein. "  Becker  Schulgr.  1831.  S.  112 
verwirft  die  Beziehung  der  in  Rede  stehenden  relat.  Pronominalien 
auf  Subst.  aus  dem  Grunde,  weil  sie  von  was  herstammen  und  die- 
ses substantivischer  Natur  sei.  —  Es  ist  aber  nun  zuvörderst  beleh- 
rend, sich  umzusehen,  wie  andere  Sprachen  die  entsprechenden 
Pronominalien-  gebrauchen.  Cic.  de  sen.  4  sagt :  Cuius  sermone  ita 
tum  cupide  fruebar,  quasi  iam  divinarem  id,  quod  evenit,  illo  exstineto  fore9 
unde  discerem,  neminem  ;  pro  Flacco  26  :  Adsunt  Athenienses ,  unde 
humanitas ,  doctrina,  religio,  fruges,  iura,  leges  ortae  atque  in  om- 
nes  terras  distributae  putantur;  pro  Quintio  9,  32:  iudicem,  unde . . .; 
Tusc.  disp.  1,  12:  Apud  Graecos  indeque  perlapsus  ad  nos  et  ns- 
que  ad  Oceanum  Hercules  tantus  et  tarn  praesens  habetur  deus;  pro 
Quintio  T,  5 :  Veritas ...  ex  hoc  loco  repulsa  vi  et  gratia  locum,  ubi 
consistat,  reperire  non  poterit;  ib.  9,  34:  Neque  nobis  adhuc  praeter 
te  quisquam  fuit,  ubi  nostrum  ius  contra  illos  obüneremus;  Verr. 
4,  18:  Homo  et  domi  nobilis  et  apud  eos  >  quo  se  contulit,  propter 
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virtutem  splendidus  et  gratiosas ;  pro  Caec.  8  :  Iste  ad  omnes  introi- 
tus,  qua  adiri  poterat,  non  modo  in  eum  fundum,  de  quo  erat  con- 
troversia ,  sed  etiam  in  illum  proximum  ,  de  quo  nihil  ambigebatur, 
armatos  homines  opponit.  —  Ueber  die  griechische  Anschauungsweise 
geben  wir  nur  wenige  Belege,  die  sich  leicht  vervollständigen  lassen. 
Man  lese  Aesch.  Eum.  (ed.  Schwende.)  v.  625;  "Aqti  6'  fövor,  h'v- 
o>fv  lax*  incovvfiog  nixqct  ndyog  x  "Aqaog  —  denn  über  die  Bezie- 
hung des  £Wev  auf  "Aq.  wird  wohl  kein  Bedenken  sein  ;  Thuc.  I, 
134:  Kai  avxov  lp.ikki]6ctv  ^isv  ig  tov  Kaittöav,  ovtceq  xovg 
xaxovoyovg  tlcoOaöav  hißakkuv ;  Soph.  Trach.  701  (ed.  Brunck.): 
'K%  61  yrjg,  o&sv  noovxftxo» ..  sogar  das  odev  Soph.  Ph.  701  erklärt 
Musgrave  a<p  rjg..'',  Plut.  Cimon.  7:  "Entixoc  xovg  vnto  ZxQvpovct 
@octxag ,  o&e  v  avxolg  Itpoixa  aixog ,  avaGrctxovg  noicov.  Vergl. 
noch  xax£t#£v  S.  Ph.  490;  ferner  529.  —  Bekanntlich  kann  der 
Hebräer  die  Personen-,  Numerus-  und  Genusbeziehungen  in  ein- 
zelnen Fällen  so  genau  ausdrücken,  wie  solches  unsere  Sprache  nicht 
zu  bezeichnen  pflegt.  Man  sehe  1  M.  45,  4:  Itth*  B^rjM  t^cl^  •om 
Wi2f»  •»nNDmSO.  Dennoch  bedient  er  sich  in  dem  in  Rede  stehen- 
den  Falle  auch  der  Adverbien.  Man  vgl.  1  Mos.  19,  20:  riNtn  mm 
nfctf  üvh  n^R;  2  K.  23,  8:  nry)  «nt9p  ittfN  moan.  S.  auch 
l'M.  2,  H  u.  Oitf  1  Mos.  45,  11.  2,  8.  Im  Chaldäischen  vergl. 
man  den  Gebrauch  von  Jörn  oder  auch  getrennt  dasselbe  u.  A. 
—  Wie  gewöhnlich  der  Franzose  dont  und  en  auf  Substantive 
und  auch  auf  Personennamen  bezieht ,  weiss  jeder  Kenner  der  franz. 
Sprache.  Man  vergl.  z.  B.  Feoelon  ( les  av.  de  Telero.  ed.  ster. 
1818.  L  I.  p.  5:  Je  vons  raconterai  des  histoires  dont  votre  coeur 
sera  touche*;  p.  12:  A  peine  eus-je  prononce  ces  mots,  que  tout  le 
peuple  emu  s'ecria,  qu'il  falloit  faire  perir  le  ßls  de  ce  cruel  Ulysse 
dont  les  artifices  avoient  renverse  la  ville  de  Troie;  1.  II.  p.  28: 
11  chantoit  les  fleurs  dont  le  printemps  se  couronne;  p.  34:  il  (le 
roi)  e'toit  corneae  hors  de  lui  meme;  son  orgueil  furicux  en  faisoit 
une  bete  farouche;  Massillon  (s.  sur  Thumanite'  de  Grands  envers 
le  peuple):  Quelle  aflfreuse  providence ,  si  tonte  la  multitude  des 
hoinmes  n'etoit  place'e  sur  la  terre,  que  pour  servir  aux  plaisirs  d'un 
petit  norabre  d'heureux ,  qui  Phabitent . . .  Si  Dieu  en  eleve  quelques- 
uns ,  c'est  donc  pour  etre  Tappui  et  la  ressource  des  autres .  . 
F.  1.  av.  de  Tel.  p.  13:  On  y  avoit  dresse*  deux  autels ,  ou  le 
feu  sacre  etoit  allume;  p.  21:  Nous  remontames  .  .  jusqu'  a  cette  fa- 
meuse  Thebes  ä  cent  portes ,  ou  habitoit  ce  grand  roi . . .  La  police 
y  est  parfaite.  Freilich  hatte  man  für  dont  nur  das  breite  duquel, 
desquels  u.  s.  w. ,  wenn  man  Geschlecht  und  Zahl  bezeichnen  wollte, 
aber  en  konnte  leichter  vermieden  werden.  —  Im  Italienischen  finden 
wir  denselben  Sprachgebrauch,  den  wir  nachweisen  wollen.  Petrarca 
(son.  191.  im  Parnasso  Ital.  Lips.  1826)  singt:  Tu  stai  negli  occhj, 
ond'  amorose  vespe  mi  pungon — vergl.  s.  195;  s.  8:  A  pie  de' 
colli ,  ove  la  bella  vesta  prese  delle  terrene  membra  pria  la  donna  • . . 
Tasso  (Geras,  liberata  2do  st.  2),  Edor  dalle  spelonche,  ove  lontano 
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dal  volgo  esercitar  suol  l'arti  ignote ,  vien  nel  pubblico  rischio  al  suo 
signore..;  str.  19(:  Vengo  a  scoprirti,  e  vengo  a  darti  preso  quel 
reo,  che  cerchi,  onde  sei  tanto  offeso..  Näher,  als  die  ro- 
manischen Sprachen ,  steht  der  unsrigen  die  englische.  Auch  hier 
«aber  dieselbe  Ausdrucksweise.  Man  lese  Yorick  (a  sent  journey  — 
ster.  ed.  Paris)  S.  12:  Knowledge  in  most  of  its  branches  and  in 
most  affairs  is  like  musick  iu  an  italian  street ,  whereof  those  inay 
partake  who  pay  nothing.  But  there  is  no  nation  under  heaven  — 
.  and  God  is  my  record  that  1  do  not  speak  it  rauutingly  —  but 
there  is  no  nation  under  heaven,  —  abounding  with  more  rariety  of 
learning,  where  the  sciences  may  be  more  fitly  woo'd  or  more  surely 
won  than  here;  where  art  is  encouraged  and  will  so  soon  rise  high; 
where  nature  has  so  little  to  answer  for,  and,  to  close  all,  where 
there  is  more  wit  and  yäriety  of  character  to  feed  the  miud  with.» 
Vergl.  wherein  S.  3.  ferner  Goldsmith  (the  St.  of  a  disabled  Sailor) : 
I  was  then  bound  out  to  a  f armer  9  where  I  was  up  both  early 

and  late  Though  we  bad  no  arms ,  one  Englishman  is  able  to 

beat  five  French  at  any  time ;  so  we  went  down  to  the  door,  where 
both  the  centries  were  posted..;  Pyron:  Would  that  breast  were 
bared  before  thee ,  where  thy  bead  so  oft  hath  lain  . . 

Man  wird  leicht  sehen,  dass  wir  unsere  Beispiele  bisher  so  zu 
wählen  suchten,  dass  die  deutschen  Grammatiker,  deren  Ausspruch 
und  Begründung  desselben  wir  oben  vorlegten,  dadurch  widerlegt 
werden ,  denn  was  sie  als  Regel  und  Grund  angeben,  müsste  meistens 
auf  jede  Sprache  passen,  wo  es  derartige  Pronominalien  giebt.  Wie 
konnte  es  uns  aber  nun  nach  den  vorgelegten  Aoalogiecn  befrem- 
den, dass  der  Deutsche  eine  ähnliche  Ausdrucks  weise  nicht  verschmäht! 
Um  so  weniger,  da  sie  auch  in  der  Anschauung  und  Auffassung 
des  Menschen  begründet  ist!  Dem  Darsteller  können  nämlich  die 
Geschlechts-  und  Zahleneigenthumlichheiten  der  Gegenstände, 
auf  welche  er  eine  relative  Construction  bezieht,  sich  so  in  seiner 
Vorstellung  abschwächen,  und  sie  können  als  unbedeutend  für  die 
Darstellung  so  zurücktreten,  dass  er  bei  der  Beziehung  nur  das 
Verhältniss  dieser  in's  Auge  fasst  und  von  jenen  Eigentümlichkeiten 
absieht.  Ja  es  kann  der  Gegenstand  ,  auf  den  sich  der  Schriftsteller 
bezieht,  ihm  als  ein  ganz  Allgemeines,  in  seiner  Besondernheit  und 
Unterscheidbarkeit  nicht  zu  Bezeichnendes  vorschweben,  weshalb  er 
auf  eben  diesen  Gegenstand,  wie  auf  das  Deutewort  des  Allgemein- 
sten „es"  oder  wie  auf  ,ywas>  etwasce  —  sogar  ein  substantivisches 
Relativ  beziehen  kann.  Dabei  muss  aber  vor  Allem  nicht  unbeach- 
tet bleiben,  dass  wo ,  worin,  wogegen  u.  s.  w. ,  wenn  auch  der 
Abstammung  nach  Substantivpronominalien ,  doch  in  dieser  ihrer 
Selbstständigkeit  uns  lange  so  lebendig  nicht  mehr  sind,  als  wer, 
was.  So  dürfte  demnach  eine  Beziehung  des  was  auf  ein  Haupt- 
wort ,  wie  sie  sich  allerdings  wohl  findet ,  ohne  Widerrede  verwerf- 
lich sein.  Eben  so  begreiflich  ist  es ,  dass  dem  Schriftsteller  Per- 
sonen  nicht  so  leicht  bei  seiner  Darstellung  in  den  Hintergrund  tre* 
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ten  und  in  ihren  unterscheidenden  Eigentümlichkeiten  verschwinden, 
wie  Sachen.    So  wird  sich  dann  auch  eine  Beziehung  der  genann- 
ten Pronominalien  auf  Personen  in  den  meisten  Sprachen  selten  fin- 
den und  noch  obendrein  bisweilen  tadelnsweiih  sein  ,  wo  ein  dont 
so  leicht  auf  Personen  bezogen  wird,  da  verschulden  dieses  andere 
Mängel  der  Sprache.    Endlich  muss  es  auch  einem  Jeden  gestattet 
sein  ,  auch  bei  der  Beziehung  auf  Worter  wie  Etwas  u.  s.  w.  genau 
zu  unterscheiden  nnd  jenen  in  Beziehung  stehenden  allgemeinen 
Wörtern  substantivische  Selbstständigkeit  beizulegen.    So  sehen  wir 
vom  Standpuncte  der  Grammatik  aus  nicht  ein,  weshalb  ich  nicht 
sagen  dürfe:  Etwas,  von  welchem  ich  noch  nichts  gesagt  habe,  ist 
Folgendes  (Öurch.  S.  158) ;  es  hängt  die  Wahl  zwischen  „von  wel- 
chemu  und  ..wovon"  davon  ab,  wie  selbstständig  mir  jenes  Etwas 
entgegentritt.    Uebrigens  räumen  wir  gerne  ein,  dass  diese  Selbst- 
ständigkeit solcher  Worter,  wie  „Nichts,  Etwas  u.  s.  w. "  höchst 
selten  ist  und  demnächst  in  diesem  Falle  ein  >y  wovon"  weit  häu- 
figer, als  ein  ,,von  welchem"  eintritt.  —  Wir  lassen  nun  Belege 
für  den  deutschen  Sprachgebrauch  in  bunter  Reihe  folgen,  um  das 
Citren  zu  erleichtern,  doch  wird  die  Auswahl  hinreichend  sein.  — 
Sch.  (Nr.  u.  J.  1823)  6,  167:  Scene:  Ein  grosser,  festlich  erleuch- 
teter Saal ,  in  der  Mitte  desselben  und  nach  der  Tiefe  des  Theaters 
eine  reich  aasgeschmückte  Tafel,  an  welcher  acht  Generale ,  wor- 
unter Octavio  Piccolomini ,  Terzky  und  Marados  sitzen.  Rechts 
und  links  davon,  mehr  nach  hinten  zu,  noch  zwei  andere  Tafeln, 
welche  jede  mit  sechs  Gästen  besetzt  sind ;  —  92 :  Die  Strasse ,  die 
der  Mensch  befährt ,  worauf  der  Segen  wandelt ,  diese  folgt  der 
Flüsse  Lauf;  102:  Wie  war  die  Aufnahm'  am  Hofe?  Verbergen 
Sie  mir  nichts —  wie  wars  damit?    155:  Wir  setzen  eine  Formel 
auf,  worin  wir  uns  dem  Herzog  insgesammt  verschreiben  ....  die 
also  abgefasste  Schrift  wird  ihnen  (den  Obristen)  vorgelegt  vor 
Tische,  keiner  wird  daran  Anstoss  nehmen;  S.  143:  Doch  muss  ich 
bitten ,  einige  Blicke  auf  diese  ganz  gemeine  Welt  zu  werfen ,  wo 
eben  jetzt  viel  Wichtiges  geschieht;  144:  O  goldne  Zeit  der  Reise, 
wo  uns  jede  Sonne  vereinigte!  S.  151 :  Die  heitere  Welt  der  Wun- 
der ist's  allein,,  .die  ihre  ew'gen  Räume  mir  eröffnet,  mir  tausend 
Zweige  reich  entgegenstreckt,  woravf  der  trunkne  Geist  sich  selig 
wiegt;  177:  Das  ist  eine  Pracht  von  einem  Becher!  Von  Golde 
schwer,  und  iu  erhabner  Arbelt,  sind  kluge  Dinge  zierlich  drauf 
gebildet.    Die  stolze  Amazone  da  zu  Pferd,.. auf  einer  Stange  trägt 
sie  einen  Hut  nebst  einer  Fafin* ,  worauf  ein  Kelch  zu  sehen; 
178:  Nach  der  Prager  Schlacht,  wo  Pfalzgraf  Friedrich  Krön'  und 
Reich  verloren..;  198:  Wohl  seh'  ich  den  Angel,  womit  man  dich 
zu  fangen  denkt;  222:  Sie  werden  unvermerkt  die  gute  Meinung, 
worauf  du  jetzo  fussest,  untergraben  ;  239:  Die  sichere  Hürde, 
worin  der  Mensch  geborgen  wohnt..;  255:  (Zum  Verräther  werden, 
ist)  kein  Fehler,  wohin  der  Mülh  verirrt  in  seiner  Kraft;  261  : 
Es  giebt  im  Menschenleben  Augenblicke,  wo  er  dem  Wcltgeist  uä- 
Jrch.  f.  Phil.  w.  Pädag,  Ed.  VII.  Mft,  II. 
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her  ist  als  sonst ;  270 :  Ihr  habt  die  Neigung  nicht  erwiedert,  wo- 
mit ich  gestern  euch  entgegen  kam;  273:  Dem  Grafentitel,  mein' 
ich..  Ihr  suchtet  darum  nach;  296:  Im  Augenblick ,  da  sie  anlan- 
gen soll  zu  singen,  schaudert  sie  zusammen;  299:  In  der  Minute, 
worin  wir  sprechen..;  562:  Ihr  saht  doch  jüngst  am  Himmel  die 
drei  Monde..,  davon  sich  zwei  in  blut'ge  Dolchgestalt  verzogen 
und  verwandelten ;  380 :  Das  Gerücht  von  einer  Schlacht  erschreckte 
sie ,  worin  der  kaiserliche  Oberst  sei  gefallen  :  388 :  Ein  Lorbeer 
schmückte  seinen  Sarg ;  drauf  legte  der  Rheingraf  selbst  den  eige- 
nen Siegerdegen;  89:  Er  kommt  vom  Hofe,  wo  man  mit  dem  Her- 
zog nicht  ganz  so  wohl  zufrieden  ist ,  als  hier."  —  So  viele  Beleg- 
stellen aus  einem  Bande  Schillers  theilten  wir  mit  und  hätten  ohne 
Zweifel  noch  weit  mehr  mittheilen  können,  sie  sind  thcils  aus  un- 
gebundener, grösstenteils  aus  gebundener  Rede.  Deshalb  wollen 
wir  aus  Schiller  noch  einige  Beweisstellen  aus  Prosa  angeben.  Sch. 
11.  18:  Aus  eben  dem  Kelche,  woraus  Sie  die  bittere  Galle  schö- 
pfen, schöpft  meine  Laune  lustige  Scherze;  23:  Schauspiele  und 
Romane  eröffnen  uns  die  glänzendsten  Züge  des  menschlichen  Her- 
zens ;  unsere  Phantasie  wird  entzündet ;  unser  Herz  bleibt  kalt ;  we- 
nigstens ist  die  Glut,  worein  es  auf  diese  Weise  versetzt  wird,  nur 
augenblicklich  und  erfriert  für's  praktische  Leben;  33:  Tausend 
Tugenden,  wovon  jene  (die  weltliche  Gerechtigkeit)  schweigt,  wer- 
den von  der  Bühne  empfohlen  ;  42 :  Natioualgeist  eines  Volkes  nenne 
ich  die  Aehnlichkeit  und  Uebercinstimmung  seiner  Meinungen  und 
Nei  gongen  bei  Gegenständen,  worüber  eine  andere  Nation  anders 
meint  und  empfindet.  —  So  weit,  —  Und  wie  spricht  Goethe  ?  Wir 
wollen  sehn  ;  doch  nur  wenige  Belege  und  zumeist  aus  Prosa.  G. 
(St.  und  T.  1827)  10,  65:  Eine  Gesellschaft  gelehrter  würdiger 
Männer  hat  mir  den  Auftrag  gegeben,  an  jedem  Orte,  wo  ich 
durchreiste  und  Gelegenheit  fände,  einen  Briefwechsel  zwischen  ih- 
nen und  den  besten  Köpfen  des  Königreichs  zu  stiften;  66:  Sie 
sind  an  einen  Ort  gekommen ,  wo  sich  einem  Fremden  zur  Aus- 
führung seiner  Geschäfte  unzählige  Schwierigkeiten  entgegensetzen; 
72:  Mit  tlicser  Erklärung  geh*  ich  nach  Aranjuez  ,  tvo  sich  unser 
Gesandter  aufhält .  . .  und  übermorgen  ist  der  Hof  und  die  Stadt  da- 
von überschwemmt;  76:  Ich  will  die  Erklärung  schreiben ...  Nur 
versprechen  Sie  mir,  nicht  eher  Gebrauch  davon  zu  machen,  bis...; 
94:  Ich  weiss,  du  bist  nicht  für  diese  Heirath;  deraungeachtet,  wenn 
du  etwas  dagegen  zu  sagen  hast..,  so  sag's  geradezu.;  119: 
Es  ist  ein  Zauberspiel..,  das  mir  einen  Spiegel  vorhält,  darin  ich 
das  Ende  rrieiner  Verräthereien  ahnungsweise  erkennen  soll;  120: 
Sechs  tragen  die  Bahre,  da/auf  der  bedeckte  Sarg  steht;  121:  Er 
erblickt  den  Sarg  und  fällt  sprachlos  drüber  hin  ;  131  :  Seit  dem  Au- 
genblick ,  da  ich  gewiss  ward ,  er  habe  mich  verlassen ,  ist  alle 
Freude  meines  Lebens  dahin;  19,  349:  Es  überfällt  sie  ein  Katarrh, 
»voraus  eine  Brusfkrankhcit  wird;  351:  Nie  werde  ich  die  Ruhe 
des  Geistes ,  die  Klarheit  und  Deutlichkeit  vergessen,  womit  er  die 
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Angelegenheiten  seines  Hauses  vornahm;  10,  23:  Ich  warf  den  Bal- 
len („soll  das  ein  Ball  sein?")  weg,  womit  ich  spielte:  20:  Zur 
Zeit,  wo  .  .  zur  Stelle,  wo. «  —  Gehen  wir  zu  Lessing  über.  „Wie," 
sagt  er,  „wenn  es  die  Freimaurer  wären,  die  sich  mit  zu  ihrem 
Geschäfte  gemacht  hätten,  jene  Trennungen,  wodurch  die  Menschen 
einander  so  fremd  werden,  so  eng  als  möglich  wieder  zusammen  zu 
ziehen?    (E.  und  F.  2  Gespr);  alles,  was  die  Kunst  aus  den  gros- 
sen.. Augen  der  Gräfin  gutes  machen  kann,  das  haben  Sie  redlich 
daraus  gemacht.  —  Em.  Gal.  1.  Aufz.  4.  Auftr. ;  an  heiligen  Stätten, 
wo.,  das;  die  Schilderei,  wovor.. ;  diese  Kopie  ist  für  sie,  wenn 
sie   Geschmack  daran  finden,  das.;  er   war  zu   kostbar,  der 
King,  als  dass  wir  ihn  sogleich  ohne  Verdacht  hätten  zu  Gelde  ma- 
chen können.    Endlich  ist  es  damit  gelungen.    Ich  habe  100  Pisto- 
len dafür  erhalten.  —  2.  Aufz.  3.  Auftr.  u.  s.  w.  Und  Moser?  Ueber 
dem  Durtich  war  der  Hauptscbrank,  worin  die  Briefschaften,  die 
Becher  und  andere  Erbschaftsstücke  verwahrt  waren  (die  Spinnstube 
Patr.  Ph.);  mit  eben  den  Gründen,  womit  Sie  mir  die  Spinnstube 
anpreisen,  könnte  ich  Ihnen  die  Dorfschenke  rühmen,  das.  wenn 
Sie  hierin  (in  der  Unterordnung  und  der  Grnppirung)  glücklich  und 
richtig  gewesen  sind:  so  wird  die  Verschiedenheit  des  Ständortes, 
woraus  der  Leser,  wofür  Sie  schreiben,  Ihr  Gemälde  ansehen, 
nur  eine  allgemeine  Ueberlegung  verdienen.  („Wie  man  zu  einem 
guten  Vortrage  u.  s.w.  gelange").    Bei  Lichtenberg  (Verz.  einer  . 
Samml.  u.  s.  w.)  lesen  wir:  Eine  ganz  vollständige  Hauspulverraühle» 
worin  Jedermann  sein  Schiesspulver  selbst  verfertigen  kann ;  . . .  die 
Thränen  an  den  Masken  sind  durch  natürliche  Perlen  vorgestellt, 
worunter  einige  für  die  nächsten  Verwandten  von  der  Grösse  einer 
Erbse  sind ,  das. ;  befinde  ich  mich  unter  einer  Rotte  nichts  werther 
Dezimalbruche,  wovon  man  unendliche  Reihen  wegwirft  und  am 
Ende  den  ganzen  mächtigen  Verlust  mit  einem  paar  Pünktchen  oder 
einem  et  cetera  ersetzt?  (Rede  der  Z.  8  u.  s.  w.)    Vergl.  Rück. 
(Gesamm.  Ged.  4,  174) :  Jenen  Spiegel,  wodurch  den  Feind  Alexan- 
der hat  überwunden!  sammt  dem  Hinge,  durch  dessen  Zwang  Gei- 
ster Salomon  hielt  gebunden;  auch  den  Becher,  worin  Dschemschid 
überblickte  die  sieben  Räume,  die  3  Talismane,  die  nun  sind  so 
lange  der  Welt  entschwunden:  lange  batt*  ich  davon  geträumt  und 
nichts  Rechtes  erfahren  können ;  in  der  Schenke  nun  hab'  ich  jüngst 
die  Kleinodien  aufgefunden;  3,  27:  Die  Erd'  ist  ein  geholter  Be- 
cher, darinnen  schäumt  als  Trunk  das  Meer;   der  Himmel  selber 
ist  der  Zecher,  er  beugt  sich  durstig  drüber  her;  30:  In  den  lau- 
ten Eichenwäldern,  wo  der  Schütz  nach  Blute  zielt;  46:  Tag,  wo 
u.  s.  w.    Lenau  (Gedichte  St.  nnd  T.  1837)  S.  52 :  Möchte  wieder 
in  die  Gegend,  wo  ich  einst  so  selig  war,  wo  ich  lebte,  wo  ich 
träumte  meiner  Jugend  schönstes  Jahr;  91:  Das  ist  der  Hain,  wo 
ich  mit  dir  oft  weilte,  das  ist  der  Büsche  wonnigliche  Haft,  wo  uns 
am  Flehen  süsser  Leidenschaft  unfesselbar  die  Zeit  vorüber  eilte ; 
96:  Am  Wiesenhange,  wo..\  Winter  spinnet  los'  und  leise  an  der 
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Faden  leichten  Flug,  weht  daran  aus  Schnee  und  Eise  bald  den 
Leichenüberzug ;  106 :  Die  Flut ,  worin  der  Wunsch  des  finsteru 
Gottes  ruht;  120:  Ein  Gericht,  woran  das  Glück  der  Aristokraten 
sich  schwelgend  mästet;  133:  Geschmeide,  daran  ihr  Herz  hangen 
mag,.  Brautschmuck,  dass  sie  die  Blicke  daran  erquicke*. ;  Grunze, 
wo . .  ;  Klopst.  (Mess.  6,  482) :  Verwes  an  der  Sonne,  ha  der  off- 
nen Sonne,  Gebein  !  und  hör*  an  dem  Tage,  wenn  dem  verdorr- 
ten Gebein  Gott  ruft,  die  Stimme  des  Herrn  nicht;  und  in  der 
Ode  „dem  Erlöser" :  der  Leben  Schauplatz ,  Feld,  wo  wir  schlum- 
merten,  wo  Adams  Enkel  wird,  was  sein  Vater  war.. ;  o  du  Gefilde, 
wo  der  Unsterblichkeit  dies  Leben  reift . . ,  o  du  mein  Meister,  zeige 
die  Wege  mir,  die  du  gingst,  worauf  die  Seher,  deine  Verkündiger. 
Wonne  sangen ;  zeig  mir  die  Laufbahn ,  wo  an  dem  fernen  Ziel 
die  Palme  wehet;  Herder  (Terps.  3,  67):  Das  Buch,  durch  welches 
Balde  sich  dem  Papst  Alexander  V  II.  empfahl  und  woßir  dieser  ihm 
eine  goldene  Ehreumünze  zusandte,  ist,  meines  Wissens,  das  letzte, 
das  er  geschrieben,  seine  Urania  die  Siegerinn;  28:  In  den  obern 
Gegenden  Deutschlands,  wo  Balde  lebte.;  35:  In  einer  Zeit,  wo 
alles  zu  schwanken  scheint;  wo  man..;  das.  1,28:  Nur  der  Boden, 
worauf  du  stehst ,  ist  der  «leine ;  29  :  Eine  friedliche  Hütte ,  wo 
nicht  die  Sorge ,  worin  Fleiss  und  die  Tugend  wohnt ,  ist  dem 
frohen  Gcmütbe  über  Olympia'*  Rennbahn;  30:  über  Wolken,  wo, . 
u.  s.  w.  I.v.  M. :  (Sempacher  Schlacht):  Einige  trugen  die  Helle- 
barden, womit  im  Pass  bei  Moorgarten  ihre  Ahnen  gestritten;... 
redlich  erstattete  die  Mannschaft  von  Millingen  dem  unglücklichen  Fürst 
ihren  Dank  um  die  Freiheiten,  wodurch  er  nach  einem  grossen  Brand 
ihnen  aufzuhelfen  gesucht;  Engel  (in  der  Ii.  am  Geburtstage  Fr.  W.II. 
1786 :  das  Wort) ,  womit  er . . .  versiegelte.  —  Wir  schliessen  mit 
einigen  wenigen  Belegen  aus  dem  Mhd.  Walther  von  der  Vogelweide 
(herausg.  von  K.  Lachraann)  singt  S.  15:  Mirst  geshehen  des  ich  ie 
bat ,  ich  bin  komen  an  die  stat  da  got  mennischlicheu  trat ;  das. : 
Hinnen  fuor  der  sun  zer  helle  von  dem  grabe,  dar  inne  lac;  16:  In 
diz  lant  hat  er  gesprochen  linen  angeslichen  tac ,  da  diu  witwe  wirt 
gerochen  und  der  weise  klagen  mac;  21:  Wir  hau  der  zeichen  vil 
gesehen ,  dar  an  wir  sine  kunft  wol  spehen  ,  als  uns  diu  schritt  mit 
wärheit  hat  bescheiden ,  39:  Heide  unde  walt  sint  beide  nu  val,  da 
manic  stimme  vil  suoze  inne  hat ;  87 :  Hüetent  iuwere  zungen :  das 
zirot  wol  dien  jungen,  stöz  den  riegel  für  die  tür,  lä  kein  böse  wort 
darjür,  lä  kein  boese  wort  darfür ,  stoz  den  rigel  lür  die  tür...; 
hüetent  wol  der  <>ren,  oder  ir  sint  toren.  länt  ir  boesiu  wort  dar  i'//, 
daz  guneret  iu  den  sin.;  99:  Welt  ir  wizzen  waz  diu  ougen  sin,  dei 
mit  ich  >i  sihe  dur  ellin  lant?  ez  sint  die  gedanke  des  herzen  min: 
da  mite  sihe  ich  durch  müre  und  ouch  dur  want."  Wir  fügen  hinzu 
(der  Winsbeke  —  Budde's  Chrest.  I.  S.  106:  dien  wiben  allen  schone 
sprich,  ist  under  in  einiu  saclden  fri,  da  bi  sint  tüsent,  alder  me,  dien 
tugent  und  ere  wonet  bt . . ;  >i  sint  der  wünne  ein  berender  stam  ,  da 
von  wir  alle  sin  geborn;  S.  109:  Sun,  hochgeburt  ist  an  dem  man 
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,  und  an  dem  wibe  gar  verlorn,  d<\  wir  niht  tilgenden  kiesen  an; 
twein  das.  S.  38:  der  kumber,  ich  nun  sten,  der  ist  von  sinen 
schulden;  Nibelungen  not  (Ausg.  v.  Lachm.)  420:  Sus  riten  zuo  der 
bürge  die  beide  küene  nnde  guot.  Sehs  nnd  achzec  turne  si  sahen 
drinne  stän,  drt  palas  wlte  und  einen  sal  wol  getan  von  edelem  mar« 
meisteine  grüene  alsam  ein  gras,  dar  inne  selbe  Prünhilt  mit  ir  inge- 
sinde  was;  445:  dö  sprach  ein  ir  gesinde:  „frouwe,  ich  mac  wol 
gehen ,  daz  ich  ir  deheinen  mere  habe  gesehen :  wan  Sifride  geliche 
einer  drunder  stat  — . 

Eine  Ziirückbrziehang  des  ,,was(<  anf  ein  eigentliches  Subst. 
findet  man  bei  cnrrecten  Schriftstellern  selten.  Zwar  wenn  Jacobi 
in  seinem  schönen  Gedichte:  „  Aschermittwoch "  sagt :  Und  das  brin 
derliche  Sehnen ,  abzuwischen  alle  Thränen ;  was  die  Hand  der  Ar- 
moth  füllt,  Hass  mit  Wohlthnn  gern  vergilt:  ewig  kann's  nicht  unter- 
gehen !  Was  verwest,  mnss  auferstehen:4'  so  mochten  wir  nicht  mit 
Götzüiger  (Deutsche  Dichter.  Erläutert  von  A  W.  G.  Lpzg.  1831) 
die  Beziehung  des  ersten  was  auf  „Sehnen"  tadeln,  vielmehr  die 

beiden  Sätze:  „Das  br.  S. ..  Thränen "  u.:  „was  die  H.  d.  A.  f  

vergilt"  parallel  laufen  lassen;  Herder  jedoch  Terps.  8,  210  hat: 
Auch  der  Leser,  der  ohne  Kenntniss  der  Prosodie  bloss  dem  Inhalt 
nach  mit  Verstand  und  Affect  laut  lieset,  muss  durch  Senkung  und 
Hebung  der  Stimme,  in  Intervallen,  Lange  und  Kürze  der  Silben, 
ohne  es  zu  wissen,  dasselbe  Gemälde  ausdrucken;  was  der  Sänger 
im  höhern  Laut  ausdrückt  und  der  Dichter  metrisch  bezeichnet.  — 
Auch  bei  Moser  lesen  wir  (Wie  man  z.  einem  g.  n.  s.  w  ):  Sie  (viele 
Schreibenden)  geben  uns  aus  ihrer  glühenden  Einbildungskraft  ein  fri- 
sches Gemälde ,  was  oft  bunt  und  stark  genug  ist  und  doch  die  Wir- 
kung nicht  thut,  welche  sie  erwarteten);  (die  allerliebste  Braut):  Man 
erstaunte  über  die  schöne  Stickerei,  über  den  grossen  Flciss,  über  die 
artigen  Erfindungen  und  über  den  Witz,  womit  jedes  Läppchen  Zeu- 
ges, was  hundert  Andere  weggeworfen  hätten,  genützt  und  ange- 
bracht war;  das.  die  Mutter  befahl  ihr  (Kathar.)  aufzustehn  und  mir 
das  letzte  Slück  Damast  zu  zeigen,  was  sie  von  ihrem  eignen  Garn 
gewirkt  hatte;  das  Flachs,  was  wir  noch  hatten,  war  bald  aufgespon- 
nen (die  moral.  Vorth,  d.  L.).  — 

Besonders  scheint  Laube  mit  dieser  Construction  sehr  freigebig 
zu  sein.  In  dem ,  was  Wolflf  (Encyclopädie  der  deut.  N.)  aus  dessen 
Reisenovellen  mittheilt,  lese  ich:  „Sie  steckte  ihm  noch  das  Taschen- 
tuch, was  er  auf  dem  Stuhle  hatte  liegen  lassen,  in  die  Brust  hinein;" 
ferner:  In  des  Vaters  Schlafzimmer,  was  auf  den  Hof  hinausging.; 
das  Boot,  was  sie  übersetzen  sollte,  zögerte;  ders.  (eine  Tyroler  Ge- 
schichte) :  Es  bedünkte  mich ,  als  gliche  ihr  Bosen  einem  Marmor- 
denkmal, was  auf  dem  Grabe  heiliger  Todten  ruht..;  er  verschlang 
ein  Stück  Brot,  was  auf  dem  Fensterbrett  lag.  —  Auch  F.  L.  Jahn 
(wider  die  Wortmengerei  in  8.  Merken  z.  d.  Spr.)  sagt:  Ein  frem- 
des Sprachthura  ist  in  nnserer  Sprache  ein  Laab ,  was  die  süsse 
Muttermilch  gerinnen  macht.  —  Doch  bei  nnsern  besten  Scbriftstel- 


Digitized  by  Google 


294  lieber  das  deutsche  Pronomen. 

I» tu,  zumal  bei  Goethe,  kommen  Unebenheiten  vor,  wo  sie  nicht  als 
Muster  dienen  können.  So  sagt  G.  18,  24:  Der  Vater  selbst  schien 
nur  durch  die  Finger  zu  sehn ,  nach  dem  Grundsatze ,  man  müsse 
den  Kindern  nickt  merken  lassen,  wie  lieb  man  sie  habe;  ders. 
(N.  W.)  9,  75:  ihr  glauben  machen;  und  auch  Sch.  11,  213:  Die 
Schönen  in  Venedig  wissen  ihm  die  Kränkungen  vergessen  zu  ma- 
chen, die  er  zu  Hause  mit  mir  theilen  muss;  Lafontaine  (die  Wir- 
kungen der  selbsts.  Grunds.) :  Susanne  war  unglücklich ,  und  das 
war  ihr  grösstes  Leiden,  dass  ihr  Mann  es  ihr  täglich  merken  Hess, 
wie  sehr  er  bereue,  dass  er  ihr  seine  Hand  gegeben  habe;  ihnen 
empfinden  zu  lassen,  sagt  Musäus.  Obgleich  derartige  Konstruktio- 
nen vom  bloss  logischen  Standpuucte  gerechtfertigt  werden  können  und 
deshalb  auch,  wohl  aus  nahe  liegenden  Gründen,  im  Französischen 
Geltung  haben,  so  scheinen  sie  uns  doch  der  deutschen  Auifassungs- 
weise  im  Nhd.  völlig  fremd  zu  sein.  —  Um  auf  unsere  Pronomina- 
lien  zurück  zu  kommen,  so  haben  wir  vom  Unterschiede  des  ,,in<c 
und  ,,eincc  in  diesen  Zusammensetzungen  schon  beiläufig  Belege 
gegeben,  wir  fügen  noch  hinzu:  Der  Fürst  ruhete  mit  einem  nach- 
denklichen Blicke  auf  dem  Gesichte,  das  ihm  so  wohl  bekannt  und 
doch  wieder  so  fremd  war;  es  war,  als  zählte  er  die  Furchen,  die 
er  selbst  darein  gegraben  hatte  —  Sch.  11,  104;  es  ist  eine  Familie 
darein  verwickelt,  die  ich  Ursache  habe  zu  ehren,  das.  161;  geh, 
im  Duft  der  Blüthen  nasche,  und  am  Abend  drein  zerrinne;  K.  4, 
62;  vorüber,  Lied,  am  bretterneu  Geschirre,  darein  der  Tod  ge- 
pflanzt die  Rose  bleich  —  Lenau  51 ;  er  überreichte  ihr  einen  zie- 
gelfarbenen  Carniol,  worein  ein  Anker  gegraben  war  —  Thümmel 
(Wilhelmine  Lpzg.  1769)  50;  nach  ihr  ergriff  der  Magister  ein 
schneeweisses  Herz,  worein  eine  witzige  3  geätzt  war  —  das.  115; 
Engel  (Edelknabe  11.  Auftr.):  Ich  zittere  vor  der  Gefahr,  worein 
ich  es  hätte  stürzen  können.  Ueber  Personennamen,  welche  ein  dem 
natürlichen  Geschlechte  widerstreitendes  grammatisches  haben,  sagt 
Burch.  a.  a.  O.  170,  es  könne  das  natürliche  Geschlecht  erst  ein- 
treten, wenn  in  einem  andern  Satze  Bestimmungswörter  darauf  zu- 
rück deuteten.  Meint  er  hiermit  auch  das  Relativ?  Aeholich,  ob- 
wol  noch  unbestimmter  äussert  sich  Heyse  a.  a.  O.  S.  129.  Unsere 
Ansicht  des  freiem  Gebrauchs  bierin  ist  auf  die  folgenden  Beispiele 
gegründet,  obwol  wir  nicht  mit  Rabener  „die  Fräulein"  im  Sing, 
sagen  werden,  was  eine  unleidliche  Mengerei  wäre.  Sch.  11,  265 
hat:  Das  Frauenzimmer  ist  weiss  gekleidet  und  ein  Brillant  spielt 
an  ihrem  Finger;  G.  10,  218:  Ihr  wisst,  dass  in  dem  Schloss  von 
Villa  Bella  ein  Mädchen  wohnt,  Verwandte  des  Alonzo.  Ich  liebe 
sie;  139:  Ein  liebes  Weibchen,  mit  der  ich  mich  vertragen  werde; 
21,  194:  Aus  seinem  ganzen  Verfahren  glaube  ich,  dass  er  wähnt, 
früher  ein  weibliches  Wesen  unseres  Kreises  verletzt  zu  haben, 
deren  Schicksal  ihn  jetzt  beunruhigt;  6  (N.  W.)  115:  Mädchen, 
von  der,.  Less.  E.  Gral.  1.  Aufz.  6ter  Auftr.:  Ein  Mädchen  ohne 
Vermögen  und  ohne  Rang  hat  ihn  (den  Grafen)  in  ihre  Schlinge 
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zuziehen  gewusst;  F.  Jakobs  (Anrora):  Fräulein  (sing.),  die  .  .; 
Uhland  (Ged.  S.  225):  Das  Fräulein  band  um  ihren  Nacken  .  . 

Zum  Schlüsse  fügen  wir  noch  einige  Beispiele  über  die  Ver- 
bindung des  Wortes  all  mit  Demonstrativ  -  Pronomen  bei.  Vergl. 
Hrdr.  Terps.  3,  44:  Aus  diesem  allem  wirst  du  leicht  abnehmen, 
dass  ein  neues ,  seltenes ,  schönes  Gedicht  .  .  .  eine  nicht  so  gar 
leichte  Sache  sei;  G.  23,  282:  Wir  werden  erinnert,  dass  wir  von 
allem  dem,  was  uns  entzückt,  nichts  in  uns  aufnehmen  dürfen; 
19,  290:  Ich  las  die  Bücher  und  wusste  am  Ende  kein  Wort  von 
alle  dem,  was  darin  gestanden  hatte;  20,  55:  Lothario  sprach 
wenig  zu  all  diesem;  20,  113:  Nachdem  er  sich  viele  Mühe  ge- 
geben, sie  zu  überzeugen,  dass  er  sie  zu  Personen  bringen  wolle, 
tro  er  sie  öfters  sehen  werde,  schien  sie  von  alle  dem  nichts  ge- 
hört zu  haben;  Sch.  6,  199:  Der  Herzog  weiss  von  all  dem  nichts: 
232:  von  all  dem  ist  die  Rede  nicht ^bei  uns;  11,  65:  Ich  konnte 
nichts  mehr  von  alle  dem  hervorrufen  ,  was  mich  vor  einer  Viertel- 
stunde zum  Rasen  gebracht  hatte;  103:  Diesem  allem  hatte  seine 
eiserne  Gesundheit  widerstanden;  270:  Nichts  von  dem  Allem; 
Less.  E.  Gal.  1.  Aufz.  6ter  Auftr. :  bei  alle  dem  ist  er  doch  ein 
sehr  würdiger  junger  Mann;  2.  Aufz.  6.  Auftr.:  Jetzt  weiss  ich  von 
dem  allen  nichts;  2,  10:  Bei  dem  allen,  was  thut  das?  5,  5: 
Bei  dem  allen  (bis);  noch  einmal  G.  10,  96:  Du  sagst  mir  von 
allem  dem  nichts?  97:  wenn  ich  denn  mit  allem  dem  fertig  war, 
dann  sah  ich  mich  erst  nach  einer  Partie  für  dich  um;  30  ,  329: 
von  alle  dem  Trübsal ;  Engel  a.  a.  O. :  In  alle  dem ,  wie  viel  Quellen . . 
hat  er  uns  geöffnet;  —  es  findet  sich  auch:  von  allen  dem  ..,  ob- 
gleich vielleicht  selten.  Grimm  möchte  Gr.  I,  1080  in  der  Form  alle 
der  genannten  Verbindung  einen  Ueberrcst  des  alten  instr,  finden.  — 
Coesfeld,  TeipeL 


Ueber  Sophokles  Oedipus  Rex  v.  8,  sagt  Voltaire 
(Theatre  de  Voltaire,  Tome  I.): 

„Die  Scene  wird  im  Sophokles  durch  einen  Chor  am  Fusse 
der  Altäre  niedergestreckter  Thebaner  eröffnet,  welche  mit  Thränen 
und  Geschrei  die  Götter  um  das  Ende  ihrer  Leiden  bitten.  Oedipus, 
ihr  Befreier  und  ihr  König,  erscheint  mitten  unter  ihnen. u 

„Ich  bin  Oedipus,  spricht  er  zu  ihnen,  so  gerühmt  von  jeder- 
mann.^ Es  ist  einige  Wahrscheinlichkeit  vorhanden,  dass  den  The- 
banern  nicht  unbekannt  war,  dass  er  Oedipus  hiess. 

Was  den  grossen  Namen  anbetrifft,  dessen  er  sich  rühmt,  so 
sagt  Dacier,  dass  diese  eine  Geschicklichkeit  des  Sophokles  sei, 
d  r  dadurch  den  Charakter  des  Oedipus  als  stolz  begründen  wolle. 
—  —  Dieses  spricht  nicht  sehr  für  die  Vollendung,  zu  welcher 
an  vor  einigen  Jahren  behauptete,  dass  Sophokles  die  Tragödie 
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erhoben  habe;  und  es  sclicint  nicht,  dass  man  in  uns'rem  Jahrhun- 
derte so  unrecht  habe,  einem  Dichter  seine  Bewunderung  zu  ver- 
sagen, der,  um  seine  Personeu  kenntlich  zu  machen,  keine  andere 
Kunst  anwendet,  als  die  eine  sagen  zu  lassen:  ich  heisse  Oedipus^ 
so  gerühmt  von  jedermann ;  und  die  andere :  ich  bin  der  Ober- 
priester des  Jupiter.  Diese  Plumpheit  wird  heutzu  Tage  nicht  mehr 
als  edle  Einfachheit  betrachtet/6 

Den  harten  Vorwurf  hat  meines  Wissens  noch  niemand  von  dem 
Dichter  abgewendet ,  und  dennoch  scheint  er  bei  einer  etwas  andern 
Auffassung  der  Stelle  von  selber  zu  verschwinden. 

Oedipus  tritt  aus  seinem  Palaste  auf  die  Bühne,  wo  er  sich 
von  den  Abgeordneten  Thebens  erwartet  weiss,  mit  einem  tiefen 
Gefühle  für  das  gegenwärtige  Elend  seines  Reichs  und  einem  bit- 
tern Bewusstsein,  wie  sehr  der  Schein  seines  äussern  Glückes  von 
der  trüben  Stimmung  seines  bekümmerten  Herzens  absteche. 

Diesen  Gegensatz,  nicht  eine  Andeutung  des  Stolzes  seines 
Helden  oder  eine  plumpe  Bezeichnung  der  Person  hatte  Sophokles 
sich  auszudrücken  vorgenommen,  als  er  seinem  Oedipus  die  Worte 
lieh:  nicht  durch  Andere meine  Kinder,  wollte  ich  eure  Klagen 
hören;  selber  bin  ich  da,  der  ich  in  den  Augen  der  IVelt 
zwar  ein  berühmter  Oedipus  heisse,  aber  doch  in  meinem  Herzen 
mich  jetzt  so  unglücklich  fühle. 

Nicht  mit  der  Miene  und  dem  Tone  des  Stolzes  wird  Polus, 
als  er  diese  Worte  vortrug,  sie  gesprochen  haben,  sondern  mit  den 
Zeichen  innersten  Mitgefühls. 

Wahrscheinlich  müssen  wir  uns,  ehe  Oedipus  auf  der  Bühne 
auftritt,  in  den  stillen  Gemächern  seines  Palastes  eine  Handlung 
denken,  derjenigen  ähnlich,  welche  den  Oedipus  des  Seneca  eröffnet. 

Bei  Seneca  finden  wir  ihn  im  Zwiegespräche  mit  Jukaste: 

Quisquamne  regno  gaudet?  o  fallax  bonurn, 
Quantum  malorom  fronte  quam  blanda  tegis! 
Ut  alta  ventos  semper  excipiunt  juga, 
Rupemque.  saxis  vasta  dirimentem  freta, 
Quam  vis  quieti,  verberant  fluetus  maris: 
Imperia  sie  excelsa  fortunae  objacent. 
Quam  bene  parentis  seeptra  Polybi  fugeram, 
Curis  solutus,  exsul ,  intrepidus,  vagans! 
Coelum  deosque  testor,  in  regnum  incidi. 

Ja,  wenn  es  wahr  wäre,  was  Winckelmann  aus  einer  zu  Her- 
kulanura  aufgefundenens  Tesera  mit  der  Aufschrift  A1CXYA0Y 
schliessen  wollte,  dass  in  den  griechischen  Pflanzstädten  noch  zu 
den  römischen  Kaiserzeiten  Stücke  des  Sophokles  und  Aeschylus 
aufgeführt  worden  seien:  so  könnte  man  annehmen,  dass  Seneca 
durch  diese  Stelle  des  Sophokles  mit  dieser  durch  traditionell  fort« 
gepflanzte  Declamation  ihr  gebliebenen  Deutung  erst  auf  den  Einfall 
gebracht  worden  sei,  sein  Stück  mit  dem  in  diesem  gleichen  Sinne 
gehaltenen  Gespräche  zwischen  Oedipus  und  Jokaste  zu  eröffnen. 

a  f.  r. 
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Ueber  die  deutsche  Sprache  auf  uasern  Gymnasien, 
Real-  und  höhern  Bürgerschulen. 

Der  Kämpfer  für  deutsche  Sprache  Arndt  sagte  im  Jahre  1813, 
„so  reich  und  vielseitig  die  deutsche  Sprache  in  ihren  Gründen  und 
Quellen  ist,  so  viele  und  grosse  Anlagen  zur  Vortrefflichkeit  sie  hat: 
so  ist  doch  keine  Sprache  von  den  Eigenen  so  wenig  ausgebildet 
und  so  sehr  vernachlässigt ,  als  die  deutsche  Sprache,  so  dass  man 
Thräneu  weinen  könnte,  wenn  man  bedenkt ,  wie  wenige  Deutsche 
den  Klang  und  den  Wohllaut  und  die  Gewalt  ihrer  Sprache  kennen, 
geschweige  deun ,  dass  sie  die  innere  Tiefe  und  den  schweren  Reich' 
thum  ahnen ,  der  für  sie  ein  versunkener  Schatz  ist.    Wer  sieht  — 
ich  frage  euch,  Deutsche,  und  erinnere  euch  daran,  damit  ihr  euch 
schämet,  wer  sieht  anderswo  die  Erscheinung,  die  wir  jeden  Tag 
sehen  können,  dass  von  tausend  Deutschen  kaum  einer  richtig  deutsch 
lesen  und  aussprechen  kann  ?  —  So  sorglos  sind  wir  der  eigenen 
Vortrefflichkeit  bei  der  Jagd  nach  dem  Fremden  und  bei  der  Ueber- 
schälzung  des  Fremden.    Wenn  ein  gebildeter  Schwede  in  Stock- 
holm, ein  gebildeter  Franzose  in  Paria  und  ein  gebildeter  Italiener 
in  Florenz  so  schwedisch,  französisch  und  italiänisch  sprachen,  als 
Männer  unserer  gebildetesten  Classen  in  Zürich,  Stuttgart,  München, 
ja  in  Dresden,  Berlin  und  Hannover,  wo  sie  sich  auf  ihre  Aussprache 
und  Kunst  schon  etwas  einbilden,  deutsch  sprechen  —  wohin  sollte 
er  fliehen  vor  dem  Spott  und  Gelächter  der  Zuhörer?  Der  deutsche 
Gelehrte,  Künstler,  Graf  und  Freiherr  schämt  sich  nicht,  seine 
Muttersprache  zu  sprechen,  wie  sein  Bedienter  und  Kutscher  sie 
Sprechen ,  er  würde  untröstlich  sein:  und  bis  an  die  Ohren  erröthen, 
wenn  man  ihm  sagte,  er  spreche  Französisch  wie  die  Bauern  von 
Auvergne  und  Francbe  Comte*.    Alles  muss  der  Mensch  lernen ,  der 
auf  Bildung  Anspruch  machen  will,  nur  seine  Sprache  will  der  Deutsche 
nicht  lernen,  die  soll  ihm  von  selbst  kommen.    Sechs  bis  acht  Jahre 
quält  sich  der  junge  Edelmann  und  Fürstensohn,  dass  er  richtig 
französisch  lesen  und  sprechen  lerne;  zehn  bis  zwölf  Jahre  zerar- 
beitet der  bürgerliche  Schüler  sich,  dem  Griechischen  und  Lateini- 
schen den  rechten  Ton  und  Hauoh  abzulauschen ,  was  bei  einer 
todten  Sprache  doch  nie  zur  Klarheit  gebracht  werden  kann ,  — 
das  Deutsche  ist  und  bleibt  ihnen  eine  Nebensache.  '  So  ist  es  na- 
türlich gekommen,  dass  man  der  deutschen  Sprache  Schuld  gegeben 
hat,  was  die  Schuld  der  Nachlässigkeit,  Verachtung  und  Unwissen- 
heit ihrer  Ueber  oder  vielmehr  ihrer  Nicht  ober  ist-4* 

Wenn  auch  diese  Worte  unsers  Arndt's  nicht  mehr  ganz  auf 
unsere  Zeiten  passen,  wenn  auch  die  Vorwürfe,  die  Arndt  1813 
seinen  deutschen  Mitbürgern  machte,  uns  nicht  mehr  in  dem  Grade 
treffen,  da  allerdings  nach  jenen  ewig  denkwürdigen  Zeiteri  unsere* 
Bildung  eine  mehr  deutsche  geworden,  ist  und  in  neuem  Zeiten 
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wichtige  Stimmen  fiir  den  bessern  Unterricht  im  Dcntschen  lant 
geworden  sind ,  so  lässt  sich  im  Ganzen  doch  nicht  leugnen ,  dass 
der  deutscheu  Sprache  und  Literatur  auf  allen  unsern  liöhern  Schu- 
len n  >ch  nicht  die  Aufmerksamkeit  gewidmet  wird,  die  sie  verdienen. 
Wenn  wir  die  Lections-Verzeichnisse  unserer  hüheru  ßildungsanstalten, 
wie  icli  sie  in  Ueberschrift  angeführt  habe,  ansehen,  so  werden  wir 
im  Allgemeinen  finden,  das*  in  den  obern  Classen  der  deutschen 
Sprache  mit  Einschluss  der  Literatur  zwei ,  höchstens  drei  oder  vier 
Stunden  zugetbeilt  sind.  Zwar  sind  in  den  untern  Classen  diesem 
Unterrichtsgegenstande  mehrere  Stunden  angewiesen ,  aber  frage  ich 
jedeu  Lehrer,  der  diesen  Unterrichts-Zweig  je  gelehrt  hat,  ob  er  bei 
jungen  Menschen  von  10,  11,  12  Jahren  im  Stande  ist,  diesen 
wichtigeu  Gegenstand  so  vorzutragen,  dass  nicht  fiir  die  obern 
Classen  noch  viel  zu  thun  übrig  bleibt  Soweit  ich  nach  aufmerk- 
samer Beobachtung  die  Sache  kennen  gelernt  habe,  wird  gewöhnlich 
in  den  obern  Classen  keine  Grammatik  mehr  vorgetragen ,  diese  wird 
in  den  untern  und  mittlem  Classen  abgemacht,  die  wenigen  Stun- 
den, welche  man  dem  Deutschen  zuwendet,  werden  dHzu  bestimmt, 
nach  den  eingeführten  Handbüchern  oder  dem  mündlichen  Vortrage 
des  Lehrers  Anleitung  zum  deutschen  Stil  zu  geben,  Aufgaben  zu 
Ausarbeitungen  den  Schülern  mitzutheilen,  die  verbesserten  Aufsätze 
zurückzugeben ,  Dispositionen  zu  machen  und  wenn  die  Zeit  es  er- 
laubt, Musterstücke  aus  angelegten  Sammlungen  vorzulesen  und  hier 
und  da  zu  erklären.  In  der  einen  Stunde,  die  man  gemeiniglich 
der  Literatur  widmet,  lernt  der  Schüler  allenfalls  den  Bildungsgang 
der  deutschen  Sprache  kennen ,  die  Namen  der  vorzüglichsten  Schrift- 
steller, wenn  es  möglich  ist,  einen  kurzen  Lebensumriss  derselben 
und  die  Titel  der  von  ihnen  herausgegebenen  Werke.  Will  nun 
der  fleissige  und  gewissenhafte  Lehrer  wenigstens  in  dieser  einen 
Stunde  dies  Alles  erreichen,  so  muss  er  wahrlich  eilen,  es  bleibt 
ihm  keine  Zeit  übrig  ausser  Zahlen  und  Namen  noch  einzelne  Be- 
merkungen über  die  Leistungen  beizufügen,  denn  wie  in  aller  Welt 
köunte  er  sonst  das  ganze  Gebiet  umfassen,  zumal  den  Vorschriften 
und  dem  allgemeinen  Wunsche  gemäss,  wenn  auch  nur  und  am 
Schlüsse  des  Jahres  bei  den  öffentlichen  Prüfungen  damit  zu  glänzen, 
Gedichte  und  Stellen  aus  classischen  Schriftstellern  auswendig  gelernt 
werden  müssen  und  sollen.  Welchen  Bildungsgang  die  grossen  Män- 
ner genommen ,  welche  wichtige  Umstände  sie  auf  diesen  oder  jenen 
Weg  geführt  haben,  kann  bei  den  meisten  nicht  einmal  berührt, 
geschweige  denn  mit  wenigen  Worten  erörtert  werden,  denn  dazu 
langt  die  so  dürftig  zugemessene  Zeit  nicht.  Für  Grammatik,  l'ros- 
odie  und  Metrik  kann  in  so  wenigen  Stunden  ebenfalls  nur  Not- 
dürftiges geleistet  werden  und  noch  viel  weniger  können  die  deut- 
schen Schriftsteller  klar  und  deutlich  dem  Geiste  unserer  Schüler 
vorgeführt  werden,  sie  lernen  keinen  einzigen  ganz  und  genau  ken- 
nen ,  nur  Bruchstücke  werden  ihnen  gegeben  und  was  man  so  oft 
bei  den  lateinischen  und  griechischen  Chrestomathieen  getadelt  hat, 
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dass  die  Schüler  hierbei  nur  Einzelnes  von  den  Autoren  kennen 
lernten  und  bald  von  einem  zu  andern  übergingen,  und  so  das  Ei- 
gentümliche derselben  nicht  gründlich  erfassen  könnten ,  wird  bei 
dem  Unterricht  im  Deutschen  angewandt.  Dieser  mangelhafte  Unter- 
richt im  Deutschen  wird  aber  nicht  allein  in  einzelnen  Provinzen  des 
Vaterlandes  gefuuden,  sondern  in  ganz  Deutschland.  Durch  die 
trefflichen  Maasregelii  der  preussischen  Regierung,  die  nicht  nur  für 
die  materiellen  Interessen  Deutschlands  durch  den  Zollverband,  son- 
dern auch  für  die  geistige  Verbindung  durch  den  Programmen  tausch 
fast  aller  Gymnasien  so  lobenswerthe  Sorge  trägt,  liegen  von  fast 
ganz  Deutschland  die  Programme  uns  vor,  aus  ihnen  entnehmen 
wir  ganz  genau,  was  auf  den  einzelnen  Gymnasien,  Real-  und  hö- 
hern Bürgerschulen  gelehrt  wird,  und  welchen  Bildungsgang  die  ein- 
zelnen Regierungen  für  ihre  Schulen  eingeschlagen  haben.  Aus  der 
Vergleichung  derselben  geht  hervor,  dass  die  Einrichtung  bei  allen 
so  ziemlich  dieselbe  ist,  nur  weuige  Abweichungen  rinden  sich,  bei 
den  gelehrten  Schulen  sind  die  classischen  Sprachen  vorherrschend, 
bei  den  übrigen  die  Realien  und  neuere  Sprachen,  bei  allen  aber 
wird  meiner  Ansicht  nach  für  das  Deutsche  zu  wenig  gethan.  Dass 
ein  grosser  Theil  unserer  jungen  Leute,  mögen  sie  den  gelehrten 
Studien  sich  widmen  oder  ein  anderes  Fach  ergreifen,  den  an  sie 
gemachten  Forderungen  nicht  entsprechen,  beweisen  die  steteu  Klagen 
von  den  Behörden,  dass  die  jungen  Leute  bei  ihrem  Eintritt  ins 
practische  Leben  trotz  der  vielen  und  mannigfaltigen  Kenntnisse,  die 
sie  sich  erworben,  bei  Abfassung  von  deutschen  Arbeiten  nicht  das 
leisten ,  was  sie  leisten  sollen.  Dieser  zu  geringen  Vorbildung  in 
der  Muttersprache  schreibe  ich  es  allein  zu,  dass  man  so  oft  noch 
z.  B.  bei  Bescheiden  von  Seiten  einzelner  Gerichte  und  Richter 
Schreiben  erhält,  die  ein  Laie  gar  nicht  verstehen  kann,  die  von 
cingestreueten  lateinischen  Ausdrücken  und  andern  dunkeln  Sätzen 
so  voll  sind ,  dass  zu  ihrer  Verständniss  und  Erklärung  ein  Commen- 
tar  nöthig  zu  sein  scheint.  Im  Vorübergehen  will  ich  nur  die  vielen 
schwülstigen  und  nicht  selten  fehlerhaften  Anzeigen  in  den  öffent- 
lichen Blättern  und  Zeitungen  anführen,  aus  denen  man  gewiss  sehen 
wird ,  dass  ich  nicht  Unrecht  habe.  Wie  kann  dies  aber  auch  an- 
ders kommen!  Selbst  wenn  auf  unsern  Schulen  die  Schüler  in  den 
obern  Classen,  wenn  die  Lehrer  sonst  fleissig  sind  und  guten  Wil- 
len haben,  alle  14  Tage  einen  Aufsatz  bringen,  so  ist  dies  für  einen 
Deutschen  viel  zu  wenig  Uebung,  als  dass  er  so  richtig  und  gut 
deutsch  schreiben  lernen  solle.  Man  wird  mir  zwar  einwenden ,  dass 
da  Geschichte,  Geographie  und  die  übrigen  Realien  in  deutscher 
Sprache  vorgetragen  würden,  da  die  Schüler  die  gelesenen  lateini- 
schen und  griechischen  Schriftsteller  ins  Deutsche  übersetzen  müssten, 
so  hätten  sie  ausser  den  deutschen  Stilübungenn  och  Gelegenheit  und 
Veranlassung  genug  sich  in  der  Muttersprache  zn  üben,  allein  ich 
glaube,  dass,  obgleich  sie  dadurch  allerdings  ihren  mündlichen  Aus- 
druck sehr  üben  und  durch  die  Lebersetzungen  sehr  viel  lernen, 
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sie  dennoch  viel  zu  wenig  dabei  Eigenes  zu  Tage  fordern  ond  da- 
her in  ihren  schriftlichen  Arbeiten  stets  zurück  bleiben.  Min  lese 
nur  die  Abiturienten-Arbeiten,  wie  wenige  Schüler  erreichen  in  ihren 
deutschen  Arbeiten  das  vorgeschriebene  Z»el ,  sie  desshalb  allein  zu- 
rückweisen zu  wollen  und  ihnen  dus  Zeuguiss  der  Reife  verweigern, 
wurde  hart  sein  und  in  manchen  Fällen  sogar  ungerecht ,  wenn  sie, 
sonst  fleissig  und  ordentlich  waren  ;  es  liegt  ja ,  wie  ich  eben  gezeigt, 
die  Schuld  nicht  an  ihnen.  Auch  auf  unsern  Universitäten  geschieht 
für  deutsche  Sprache  und  deutsche  Stilübungen  viel  zu  wenig  nnd 
es  giebt  gewiss  sehr  viele  junge  Leute,  die  bei  ihrem  dreijährigen 
Aufenthalt  auf  der  Universität  nicht  einen  deutschen  Aufsatz  zu  brin- 
gen Veranlassung  haben,  ist  es  also  daher  nicht  zu  erklären,  wenn 
sie  später  im  practischen  Leben  den  an  sie  geraachten  Anforderungen 
nicht  entsprechen  und  selbst  im  Amte  ihrer  Muttersprache  nicht  so 
mächtig  sind ,  als  sie  es  sein  sollten.  Wir  haben  zwar  auf  allen 
unsern  Gymnasien  Bibliotheken,  ans  denen  den  Schülern  Bücher  zum 
Lesen  gegeben  werden,  besonders  in  der  Absicht,  um  durchs  Lesen 
und  Auszugemachen  den  Stil  selbst  zu  bilden,  aber  dies  Alles  reicht 
nicht  hin,  um  gute  Stilisten  zu  bilden.  Viele  junge  Leute  lesen  zu 
flüchtig,  blos  des  Vergnügens  wegen,  ohne  sich  weiter  um  den  Stil 
und  die  Grammatik  zu  kümmern,  sie  machen  auch  Auszüge,  d.  h. 
sie  schreiben  viele  Stellen,  die  ihnen  gelallen,  aus,  was  auch  seinen 
grossen  Nutzen  hat,  allein  auf  eine  selbstständige  Entwickelung  hat 
dies  zu  wenigen  Einfluss.  Es  muss  demnach,  um  diesem  Uebel- 
stande  abzuhelfen,  auf  unsern  Schulen  der  deutschen  Sprache  mehr 
Zeit  gewidmet  werden,  die  Schüler  müssen  theoretisch  und  praetisch 
mehr  geübt  werden,  sie  müssen  nicht  nur  die  deutschen  Schriftsteller 
dem  Namen  nach  kennen  und  allenfalls  aus  Einigen  einige  Bruch- 
stücke inne  haben,  es  muss  ihnen  das  ganze  Gebiet  der  Sprache 
vor  Augen  liegen ,  es  müssen  classische  »Schriftsteller  geleseu  und  er- 
klärt werden.  Dazu  gehört  freilich  mehr  Zeit,  aber  diese  sollte 
doch  dem  deutschen  Sprachunterricht  wohl  gegönnt  werden.  „In  seiner 
Muttersprache,  sagt  Jahn,  ehrt  sich  jedes  Volk,  in  der  Sprache 
Schatz  ist  die  Urkunde  seiner  Bildungsgeschichtc  niedergelegt;  hier 
waltet,  wie  im  Einzelnen,  das  Sinnliche,  Geistige,  Sittliche.  Ein 
Volk,  das  seine  eigene  Sprache  verlernt,  giebt  sein  Stimmrecht  in 
der  Menschheit  auf,  und  ist  zur  stummen  Rolle  auf  der  Völkerbühne 
verwiesen.  Mag  es  denn  aller  Welt  Sprachen  begreifen  und  über- 
gelehrt bei  Babels  Thurmbau  zum  Dolmetscher  taugen;  es  ist  kein 
Volk  mehr,  nur  ein  Mengsei  von  Staarmenschen." 

Ueber  die  Vortrefflichkeit  der  deutschen  Sprache  ist  heut  zu 
Tage  nur  eine  Stimme,  ihre  Ausbildung  hat  einen  hohen  Grad  von 
Vollkommenheit  erlangt  und  ist  im  steten  Fortschreiten  begriffen. 
Unsere  Muttersprache ,  sagt  Heyse  in  seinen  deutschen  Sprachlebren, 
steht  unter  allen  lebenden  Sprachen  als  eine  der  ältesten  oben  an, 
und  giebt  weder  an  Ausbildung,  noch  an  Bildsamkeit  irgend  einer 
andern  Sprache  etwas  nach ;  sie  übertrifft  vielmehr  die  meisten  neuern 
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Sprachen  an  Reicht Imm ,  Geschmeidigkeit  und  Kraft,  weshalb  denn 
auch  Arndt  so  treffend  bemerkt,  unsre  Sprache  hat  einen  Reich- 
thum, den  man  wirklich  unerschöpflich  nennen  kann,  und  den  ein 
Deutscher  mit  dem  angestrengtesten  Studium  eines  Inngen  Lebens 
nimmer  umfassen  mag.  Schon  Viele  unserer  Vorfahren  liessen  sich 
über  die  Vortrefflichkeit  unserer  Muttersprache  vernehmen  und  fan- 
den es  unrecht,  dass  die  Deutschen  mehr  das  Ausländische  liebten 
und  ihre  eigene  Sprache  vernachlässigten.  Ich  hoffe  den  Lesern 
dieser  /eilen  einen  Gefallen  zu  thun,  wenn  ich  aus  den  Vielem 
hierüber  Geschriebenen  aus  einem  am  Ende  des  17ten  Jahrhunderts 
erschienenen  Werke  Folgendes  in  einem  Auszuge  mittheile.  „Prächtig 
und  zierlich,  heisst  es,  ist  auch  die  deutsche  Sprache,  denn  wenn 
sie  wünschet,  lobet  oder  danket,  so  muss  die  spanische  Pracht  und 
welsche  Zierlichkeit  erstummen.  Dahero  Konig  Philipp  in  Spanien, 
als  er  seinen  Herrn  Vater,  Kaiser  Carl  den  Fünften,  mit  einer 
prächtigen  Lobrede  einholen  wollen^  auf  des  Redners  abgelassene 
Frage:  In  was  vor  einer  Sprache  solche  verrichtet  werden  solle? 
geantwortet:  ob  er  nicht  wüsste,  dass  die  Teutsche  allein  zur  Be- 
willkommnung  eines  Kaisers  geschickt  sei.  Sie  ist  klar  und  deutlich, 
von  aller  Falschheit  nnd  Betrug,  Ungewißheit ,  Zweisinnigkeit  und 
▼erwirrten  Wesen  entfreiet,  weswegen  sie  auch  durch  die  grimmige 
Fluth  so  vieler  Zeiten  und  Jahre  hindurch  gedrungen  und  bei  so 
unzählbaren  Veränderungen  sich  immerfort  erhalten.  Kaiser  Rudolph 
der  Erste  hat  im  Jahr  1273  zu  Nürnberg  um  dieser  Sprache  willen 
einen  Reichstag  gehalten,  und  zur  selbigen  Zeit  diesen  Schluss  ge- 
macht :  Dass  zur  Vermeidung  bösen  Betrugs  forthin  alles  in  derselben 
vorgebracht ,  gehandelt  und  verabschiedet  werden  soll ,  welchen  Kaiser 
Maximilian  auf  dem  Reichstage  zu  Cöln  im  Jahre  1512  von  neuem 
bestätigt ,  welches  die  Niederländer ,  wie  Grotius  von  dem  Alterthura 
des  holländischen  Gemeinenwesens  anziehet,  ebenfalls  zu  einer  Satzung 
bewogen,  Kraft  deren  die  holländischen  Fürsten  nnd  Obrigkeiten  in 
ihren  Schreiben  und  Handlungen  sich  nur  der  teutschen  Sprache  ge- 
brauchen sollen.  Sie  ist  kurz  und  wortreich,  und  hat  nicht  Ursache 
gleich  andern  Sprachen  weite  Umschweife  zu  machen,  sondern  kann 
alles  aufs  Kürzeste,  jedoch  ganz  vollkommen  vorbilden  und  be- 
schreiben. So  fehlt  ihr  es  auch  nicht  an  kräftigen  Einflüssen  der 
Wörter  und  ausschweifenden  auf.  vielerlei  Art  abflüssenden  Spruch- 
reden. Sie  weiss  auch  jedem  nach  Standes  Gebühr  zu  begegnen  und 
seiner  Verdienste  nach  zu  erheben ;  welches  die  Franzosen  und  an- 
dere wohl  bleiben  lassen  müssen.  Dieses  hat  eben  Kaiser  Carln 
den  Grossen  dahin  bewogen,  dass  er  keine  andere  als  die  teutsche 
Sprache  mehr  reden  oder  schreiben  wollen ,  obngeachtct  er  deren 
achte  verstanden.  Auch  ist  Kaiser  Friedrich  der  Erste,  welcher  Pabst 
Alcxandern  dem  dritten  auf  seine  weitläufige  Rede,  so  er  vom  Frie- 
den zwischen  ihm  und  dem  Kaiser  in  dem  Pallast  des  Patriarchen 
zu  Venedig  mit  lateinischen  Worten  gehalten,  in  teutscher  Sprache 
geantwortet,  seiner  kurtz  und  wohl  gefasten  Rede  halber  von  man- 
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niglicb  gepriesen  worden.  Sie  ist  Heblich  tind  beweglich  und  weiss 
durch  ihre  Annehmlichkeit  dieselbste  Ernsthaftigkeit  zu  freundlichen 
Bücken  zu  bringen,  aucli  mit  dem  Nachdruck  ihrer  beweglichen 
Worte  die  grausamsten  Felsen- Hertzen  zu  erweichen.  Der  berühmte 
Kechtslehrer  Staudius  kunte  den  sonst  ernsthafften  Kaiser  Maximilian 
den  Ersten  durch  eine  liebliche  Teutsche  Rede  ganz  verzuckt  machen. 
Sie  ist  endlich  reine,  auch  selbstständig  oder  hat  ihr  Wesen  aus  sich 
Selbsten  und  nicht  Ursache  bei  andern  Sprachen  etwas  zu  entlehnen, 
viel  weniger  ihre  köstlichen  Perlen-Reden  mit  dem  unachtigen  Putze 
ausländischer  Worte  zu  verfälschen.  Wovon  der  grosse  Kaiser  Carl 
selbst  ein  gültig  Zeugnüs  ableget,  wenn  er  seinen  Höfüingen  auf 
ihre  abgelassene  Frage :  Was  S.  Maj.  doch  an  der  Teutschen  Sprache 
ersehen  hätten?  zur  Antwort  giebet;  Er  schätze  sie  darumb  über 
alle  Sprachen,  weil  selbige  leicht  und  wohl  auszusprechen  und  vor 
sich  selbst  wortreich ,  auch  zu  Reimen  und  Liedern  am  tüchtigsten ; 
überdiess  einen  Menschen  geschickt  mache  der  Aussländer  Sprachen 
wohl  zu  reden.  Mag  demnach  mit  dem  unbesonnenen  Vorgeben, 
als  ob  die  Teutsche  Sprache  nicht  vor  sich  selbst  bestehe,  sofedetJQ 
die  natürlichen  teutschen  Wörter  aus  der  lateinischen  Sprache  ge- 
nommen ,  da  doch  aus  uhralten  Reimen  und  Denkmalen  augen- 
scheinlich darzuthun ,  dass  dergleichen  in  Zeltischer  Sprüche  brauch- 
bar gewesen,  ehe  und  bevor  einiges  Lateinisches  Wort  über  die 
Alpen  in  Teutschland  fliegen  können.  Weg  mit  dem  neidischen 
Geifer,  welchen  viele  Ausländer  wider  die  teutsche  Hcldensprache  in 
ihren  Schriften  ausgegossen,  da  selbiger  nunmehro  alle  andre  Spra- 
chen einhellig  den  Scepter  überreichen  müssen;  Es  lieget  ja  ihre 
vergötterte  Hochachtbarkeit  gnugsam  am  Tage,  wird  auch  glcch 
dero  hehlenmüthiger  Lands -Leute  Tapferkeit  ohne  alle  ausswärtige 
BcihülÜe  in  ohnendiger  Dauerung  bestehen."  Lasst  uns,  fährt  er 
fort ,  ausrufen : 

O  teutsche  Sprach,  es  muss  dir  Alles  weichen, 
Du  Götterwerck  im  Paradies  erdacht, 
"Wo  findet  man  noch  itzo  deines  gleichen, 
Wenn  man  den  Werth  von  deinem  Glautz  betracht, 
So  wil  der  Geist  fast  aus  sich  selber  gehen, 
Man  siehet  uns  in  vollen  Freudeu  stehen. 

Do  bist  die  Saat,  so  von  dem  Himmel  kommen, 
Die  fort  bey  uns  viel  Zucker- Früchte  trägt, 
So  Adam  hat  aus  Gottes  Mund  genommen, 
Die  uns  zur  Lust  vor  Traurigkeit  bewegt, 
Durch  dich  kan  man  die  Götter  selbst  verehren, 
Der  Helden  Ruhm  und  hohes  Lob  vermehren. 

Du  kanst  den  Gifft  der  Untreu  gar  nicht'  leiden, 
Bctrügerey  hat  bei  dir  keine  State,     _,«.,.  ,  . 

.Was  Schiiiincko  heisst ,  willstu  wie  Flammen  meyden,         ..  ^ 
Die  man  doch  sonst  in  vielen  Sprachen  hat.  • 
Drum  Hebet  dich  der  Leopolden  Orden, 

Du  bist  als  Braut  mit  ihm  vermählet  worden«-  '•       •         •  -j 
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Nun  wachse  fort  du  8chatz  der  grünten  Helden,         i*  •  * . 

Du  bist  ihr  Gold  und  allerbester  Stein. 

Weil  da  ihr  Lob,  wie  Fama  kanst  vermelden, 

8olst  du  forthin  die  grßsate  Sprache  seyn. 

Solange  wir  uns  treue  Teotschen  schreiben, 

Sowirstu  auch  diu  Uelden^pracue  bleiben. 


Heut  zu  Tage  ist  darüber  sur  eine  Stimme,  dass  die  deutsche 
Sprache  eine  hohe,  ja  sehr  hohe  Stufe  von  Ausbildung  und  Vervoll- 
kommnung erreicht,  und  man  hat  nicht  mit  Unrecht  unsere  Zeit 
das  goldene  Zeitalter  der.  Sprach*  und  des  Schriftwesens  ge- 
nannt j  denn  in  jeder  Kunst  und  Wissenschaft  haben  wir  Meister 
aufzuweisen ,  die  es  mit  denen  anderer  Nationen  aufnehmen  können* 
Es  würde  zu  weit  führen  .  und  dem  Zwecke  dieser  Arbeit  nicht  *n- 
gemessen  sein,  alle  die  grossen  Männer  in  Deutschland,  die  in  allen 
Zweigen  menschlicher  Wissenschaft  sich  ausgezeichnet  haben  und 
sieht  allein  in  ihrem  Vaterlande,  sondern  auch  von  fremden  Na- 
tionen mit  hoher  Achtung  genannt  werden ,  aufzuzählen ,  ihre  Namen 
sind  ja  allgemein,  bekannt.  In  der  Dichtkunst,  in  der  Philosophie, 
in  der  Geschichte , .  Alterthumskubde  und  Erdbeschreibung.,  in  den 
Naturwbsenachaftea  im  weitesten  Sinne  de*  Worts  glänzen  deutsche 
Männer  als  Sterne  unter  Grosse.  Fremde  Völker,  die  in  frühern 
Zeiten  mit  einer  gewissen  Art  von  Verachtung  auf  unsere  Sprache 
herabsahen,  haben  sie  schätzen  und  ehren  gelernt,  sie  staunen  über 
ihren  llekhthum  und  ihre  Ausbildung  und  halten  es  für  Pflicht, 
was  deutscher  Scharfsinn  und  Fleiss  erdacht,  gesammelt  und  aus- 
gearbeitet, in  ihre  Sprachen  zu  ubertragen.  Dieser  hohe  Aufschwung 
unserer  Sprache  veranlasste  grosse  Forscher  und  Sprachkenner  den 
reichen  Vorrath  an  Wörtern  so.  sammeln r  zu  sichten,  zu  ordnen, 
die  geschichtliche  Entwicklung  der  Wörter  und  Wortformen  im  Zu- 
sammenhapge  zu  .verfolgen ,  die  BegrilFe  sinnverwandter  Wörter 
schärfer  und.  richtiger  zu  bestimmen,  das  Schwankende  in  der  Wort- 
fügung auf  sichere  und  festere  Grundsätze  und  Kegeln  zurückzu- 
führen und  aus  den  trefflichen  Meisterwerken  der  Deutschen  die  Er- 
kenntnisslehre eines  .richtigen  und  schönen  Ausdrucks  im  Reden  und 
Schreiben  zu  bilden.  Unsere  Sprache,  sagt  Arndt,  hat  einen  Reich- 
thnm,  den  man  wirklich  unerschöpflich  nennen  kann,  und  den  ein 
Deutscher  mit  dem  angestrengtesten  Studium  eines  langen  Lebens 
nimmer  umfassen  mag.  Trotz  dieser  Vortrefflichkeit  unserer  Sprache, 
trotz  der  Meisterwerke,  die  unsere  Sprache  in  allen  Fächern  auf- 
zuweisen hat,  wird,  wie  ich  dies  bereits  oben  bemerkt,  unserer 
Sprache  auf  unsern  Schulen  nicht  die  Zeit  .und  die  Aufmerksamkeit 
gewidmet,  die  sie  in  jeder  Beziehung  verdient.  Dass  ich  nicht  Un*» 
recht  habe,  beweisen  die  Stundenverzeichnisse  unsecer  Schulen,  auf 
unsern  gelehrten  Schulen  sind  die  alten  Sprachen  vorherrschend,  auf 
den  Reil-  und  Bürgerschulen  werden  den  neuern  fremden  Sprachen 
eben  so  viele  Stunden  zugetheUt,  als  der  deutschen.   Der  Grieche 
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bildete  seine  Jugend  griechisch,  der  Römer  römisch,  der  Franzoge 
bildet  sie  französisch ,  der  Engländer  englisch ,  nur  wir  Deutsche 
schwanken  Doch  immer,  wie  wir  unsere  Jugend  bilden  und  erziehen 
sollen.  Ob  die  alten  Sprachen  oder  die  Realien  auf  dein  heutigen 
Standpunkte  unserer  Bildung  in  den  Schuten  den  Vorzug  haben 
sollen  |  wird  heftig  und  mitunter  bitter  und  anmassend  gestritten, 
aber  nirgends  bestimmt,  dass  der  Muttersprache  mehr  Zeit  und  Auf- 
merksamkeit zugewandt  werden  soll,  als  bisher  geschehen  ist,  denn 
nähme  man  hierauf  Rücksicht,  so  würde  man  gewiss  wenigstens  in 
den  Real-  und  Bürgerschulen  diesem  so  wichtigen  Unterrichtsgegen- 
stande zumal  in  den  obern  Clausen  mehr  Stuuden  anweisen.  Bei 
den  Abiturienten-Prüfungen  unserer  Gymnasien  verlangt  man  von 
den  Schülern,  dass  sie  eine  gründliche  Kenntniss  des  ganzen  Gebiets 
der  lateinischen  und  griechischen  Grammatik  haben ,  sie  werden 
bierin  streng  geprüft,  sie  müssen  mündliche  und  schriftliche  Beweise 
der  erworbenen  Kenntnisse  ablegen,  sie  werden  bei  den  Dichtern 
über  Frosodie  und  Metrik  streng  geprüft  und  über  die  Reife  des- 
jenigen Schülers,  der  in  diesen  Sprachen  keine  genügenden  Kennt- 
nisse besitzt,  wird,  wenn  er  auch  sonst  tüchtig  sein  solUc,  Bedenken 
getragen.  Selbst  in  der  französischen  Sprache  werden  ähnliche  An- 
forderungen gemacht.  An  eine  Prüfung  in  der  deutschen  Grammatik 
wird  nicht  gedacht,  in  der  kürzmöglichsten  Zeit  werden  an  die  Ab- 
gehenden einige  Fragen  aus  der  deutschen  Literatur,  über  die  vor- 
züglichsten Schriftsteller  und  ihre  Werke  gerichtet  und  so  ist  die 
Sache  abgemacht.  Gegen  den  Vorwurf,  den  mir  etwa  Jemand  ma- 
chen sollte,  dass  ich  durch  diese  meine  Acusserungen  zeigen  wollte, 
dass  ich  ein  Feind  der  alten  Sprachen  sei,  muss  ich  mich  aber  feier- 
lich verwahren ,  ich  bin  ein  grosser  Freund  der  classischen  Bildung, 
ich  bin  seit  24  Jahren  Lehrer  der  griechischen  und  lateinischen 
Sprache  und  bin  der  festen  Ansicht,  dass  das  Studium  dieser  Spra- 
chen mit  der  Hauptgegenstand  unserer  Gymnasien  bleiben  muss  und 
trotz  aller  Anfeindungen  bleiben  wird.  Ich  will  mit  dem  Gesagten 
nur  den  bescheidenen  und  gewiss  verzeihlichen  Wunsch  aussprechen, 
da*>s  der  Muttersprache  gleiche  Rechte  eingeräumt  würden.  Könnten 
meine  Worte  mit  dazu  beitragen,  so  wurde  ich  mich  sehr  freuen, 
könnte  es  dahin  gebracht  werden,  und  warum  sollte  es  bei  sonst 
gutem  Willen  nicht  der  Fall  sein,  dass  auf  unseren  Schulen  ohne 
Ausnahme  die  Muttersprache  mehr  berücksichtigt  würde,  so  bin  ich 
fest  überzeugt,  dass  alle  jene  Klagen  über  mangelhafte  Ausbildung 
in  der  deutschen  Sprache,  die  man  jetzt  so  allgemein  hört,  weg- 
fallen würden.  Wird  von  den  untersten  Classen  an  bis  zu  dem  Ab- 
gange von  der  Schule  der  deutschen  Sprache  dieselbe  Sorgfalt  v#ie 
den  übrigen  Sprachen  zu  Thei),  so  werden  die  Schüler  auch  mehr 
darin  leisten ,  und  man  kann  dann  mit  Recht  von  ihnen  fordern, 
dass  sie  den  an  deutsche  Jünglinge  in  ihrer  Muttersprache  gemachten 
Anforderungen  Genüge  leisten  und  ohne  hart  zu  scheinen  und  zu 
sein,  jeden  jungen  Menschen,  der  in  seinen  schriftlichen  und  münd- 
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liehen  Prüfungen  eine  mangelhafte  Kcnntniss  in  seiner  Muttersprache 
zeigt ,  zurückweisen  und  ihm  das  Zeugniss  der  Reife  verweigern. 
So  lange  unsere  Schulen  zur  Ausbildung  in  der 'deutschen  Sprache 
nicht  mehr  Gelegenheit  als  bisher  darbieten,  werden  alle  strengen, 
wenn  auch  noch  so  gerechten  Vorschriften  nichts  helfen ,  die  Klagen 
werden  immer  dieselben  bleiben.  Wir  Lehrer  kennen  diesen  Uebel- 
stand  am  Besten,  auf  uns  fallt  doch  zuletzt  die  Anklage  zurück, 
obgleich  wir  grösstenteils  ganz  unschuldig  sind  und  bei  dem  besten 
Willen  die  entgegenstehenden  Hindernisse  nicht  aus  dem  Wege  räu- 
men können.  Daraus,  dass  einzelne  Schüler  in  ihren  schriftlichen, 
deutschen  Arbeiten  befriedigen,  den  Schluss  ziehen  zu  wollen,  dass 
Alle  es  könnten,  ist  gewiss  Unrecht,  denn  diejenigen  Schüler,  die 
von  der  Vorsehung  mit  ausgezeichneten  Anlagen  begabt  sind ,  über- 
winden alle  Schwierigkeiten ,  diejenigen  aber  und  ihrer  sind  doch  der 
grössere  Theil,  die  nur  mit  ziemlich  guten  Geisteskräften  ausgerüstet 
sind ,  bleiben ,  wie  der  deutsche  Sprach-Unterricht  jetzt  betrieben  wird, 
vom  Ziele  fern,  wie  dies  die  Lehrer  am  besten  wissen.  Aus  einem 
mir  eben  vorliegenden  Progamme  von  1840  von  dem  Gymnasium 
zu  Frankfurt  am  Main  ersehe  ich,  dass  in  den  6  Classen  des  Gym- 
nasiums der  lateinischen  Sprache  wöchentlich  66  Stunden,  der  grie- 
chischen 26  bestimmt,  während  die  deutsche  mit  16  Stunden  sich 
begnügen  muss.  Ist  dies  ein  richtiges  Verhältnisse  Heisst  das  die 
Muttersprache  schätzen  und  achten !  Billige  und  lobe  diese  Anordnung, 
wer  da  will,  ich  für  meinen  Theil  kann  so  eine  Festsetzung  nie  gut 
heissen,  so  ein  grosser  Freund  der  alten  Sprachen  ich  auch  bin 
und  sie  schon  bei  mancher  Gelegenheit  gegen  ungerechte  Angriffe 
vertheidigt  habe*  Wenn  auch  bei  vielen  andern  Gymnasien  der  Un- 
terschied der  beiden  Sprachen  gewidmeten  Stunden  nicht  so  bedeu- 
tend ist«  so  sehen  wir  doch,  dass  überall  die  Muttersprache  in  den 
Hintergrund  tritt  und  selbst  sogar  in  den  nicht  gelehrten  Schul- 
anstalten, wie  ich  dies  bereits  weiter  oben  erwähnte. 

Ich  weiss  es  und  bin  darauf  gefasst,  dass  Viele  gegen  mich 
auftreten  werden,  dass  ich  mir  durch  die  offene  und  jedem  Unbe- 
fangenen einleuchtende  Vorstellung  eines  so  grossen  Uebels ,  an  dem 
unsere  Schulen  leiden ,  viele  Widersacher  erwecken  werde ;  allein  ich 
werde  mit  dem  Bewusstsein,  dass  ich  nur  das  Wohl  unserer  deut- 
schen Schulen  vor  Augen  hatte,  mich  zu  trösten  wissen,  und  mich 
freuen,  wenn  ich  wenigstens  so  viel  erreichen  sollte,  auf  eine  Sache, 
die  wahrlich  uns  Allen  Noth  thut,  von  neuem  die  Aufmerksamkeit 
gelenkt  zu  haben.  Schon  oft  erschallten  im  Laufe  der  Zeiten  Klagen, 
ja  bittere  Klagen  über  die  Vernachlässigung  und  Hintenanseteung 
der  Muttersprache,  und  ich  habe,  was  ich  aus  eigener  Erfahrung 
weiss,  nur  noch  beifügen  wollen.  Mögen  sachkundige  und  vorur- 
teilsfreie Männer  unseres  Vaterlandes  mich  hören  und  nicht  miss- 
verstehen, dies  ist  mein  einziger  Wunsch. 

Das  Buch  der  Geschichte  seit  Jahrhunderten  liegt  vor  uns  auf- 
geschlagen, und  wir  finden  in  demselben  die  Bestätigung,  dass  der 
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Deutsche  seit  seinem  ersten  geschichtlichen  Auftreten  stets  das  Aus- 
wärtige,  «las  Fremde   liebte,   schätzte   und  nachahmte,   ja  hoher 
schätzte  als  das  treffliche  Heimische,  dass  er  von  jeher  seine  herr- 
liche Muttersprache  in  Vergleich  mit  den  fremden  Sprachen  vernach- 
lässigte.   Das  heidnische  wie  das  christliche  Rom  hatten  auf  Deutsch- 
land und  seine  Sprache  mächtigen  Einfluss.    Römische  Sitten,  Ge- 
bräuche und  selbst  die  Sprache  fanden  in  unserm  Vaterlande  immer 
mehr  Eingang  und  wurzelten  immer  fester.    Durch  die  Einführung 
des  Christenthums  ward  die  lateinische  Sprache  in  uriscrn  heimischen 
Gauen  gleichsam  Muttersprache,  alle  Verhandlungen,  Verträge  wur- 
den in  ihr  abgefasst,  die  Muttersprache  wurde  wenig  oder  gar  nicht 
berücksichtigt.    Die  Lehrer  des  Volks ,  die  Geistlichen  in  und  ausser 
ihren  Klöstern  bedienten  sich  nur  der  lateinischen  Sprache,  in  ihnen 
beruhete  ja  alle  Bildung.    Wenn  auch  Carl  der  Grosse  und  die 
nachfolgenden  Kaiser  Vieles  für  die  deutsche  Sprache  thaten,  und 
wenn  auch  hier  und  da  einzelne  Männer  sich  fanden,  die  in  ihren 
Werken,  die  obendrein  nur  spärlich  erschienen,   sich  der  Mutter- 
sprache bedienten,  so  hatte  dies  Alles  auf  das  Ganze  zu  wenigen 
Einfluss.     Dass  später  besonders  unter  den  schwäbischen  Kaisern 
gegen  das  Ende  des  12ten  Jahrhunderts  durch  die  schwäbischen 
Dichter  oder  Minnesänger  die  deutsche  Sprache,  besonders  die  alle- 
mannischc  oder  schwäbische  Mundart  sehr  ausgebildet  wurde,  ist  be- 
kannt.   Doch  dieser  bessere  Geist  schwand  wieder,  da  der  Geist 
des  edlen  Ritterwesens ,  der  in  dem  Zeitalter  der  Kreuzzüge  zugleich 
entstanden  und  gestiegen  war,  sank.    Die  Meistersänger,  so  sehr 
wir  ihre  Leistungen  auch  ehren  und  schätzen  müssen ,  arteten  zuletzt 
doch  zu  sehr  in  geist-  und  geschmacklose  Reimer  aus.    Erst  die 
wichtigen  Begebenheiten  der  folgenden  Jahrhunderte,  die  Erfindung 
des  Papiers,  die  Gründung  von  Universitäten,   die  Eroberung  von 
Constantinopel  durch  die  Türken,  die  Erfindung  der  Buchdrucker- 
kunst, die  Einführung  der  Posten,   die  Entdeckung  von  Amerika, 
vor  allem  aber  die  kirchlichen  Streitigkeiten  und  die  dadurch  her- 
beigeführte Kirchenspaltung  triigm  zur  Hebung  und  Verbesserung 
der  deutschen  Sprache  ebenfalls  sehr  viel  bei,  denn  der  menschliche 
Geist  ward  mit  einer  Menge  neuer  Kenntnisse  bereichert,  die  zur 
1 1  rvollkommnung  und  Bereicherung  der  Sprache  Veranlassung  wur- 
den.   Kaiser  Maximilian  der  Erste  von  1493—1519,  dieser  grosse 
Kenner  und  Beförderer  der  Künste  und  Wissenschaften ,  verdient  vor 
Allen  wegen  seiner  Liebe  zur  deutschen  Sprache  und  Literatur  her- 
vorgehoben zu  werden.    Auf  welcher  hohen  Stufe  von  Bildung  die 
deutsche  Sprache  um  jene  Zeit  gestanden  haben  muss,  zeigen  die 
Schriften  jener  Zeiten  am  Besten  ,  und  hätte  man  durch  Luther's, 
seiner  Freunde  und  anderer  grossen  Männer  Beispiel  aufgemuntert, 
den  betretenen  Weg  verfolgt,  so  wäre  es  leicht   gewesen,  der 
deutschen  Sprache  den  ersten  Rang  zu  verschaffen,  wie  ihn  kurz 
darauf  andere  Sprachen  einnahmen.    Doch  es  sollte  anders  sein, 
der  Deutsche  liebte  zu  sehr  das  Fremde,  der  grössere  Thcil  der 
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Gelehrten  zog  es  vor  in  der  lateinischen  Sprache,  so  verderbt  sie 
auch  war,  zu  lehren  und  zu  schreiben.  Mit  Recht  tadelte  man 
dieses  Benehmen ,  allein  vergebens ,  einzelne  Stimmen  konnten  nichts 
ausrichten.  1  ckelsaiu  er,  ein  Zeitgenosse  Luther*»  und  Verfasser 
der  ersten  deutschen  Sprachlehre,  sagt  daher  in  dieser  Beziehung: 
„Bey  den  lateinischen  wird  die  Orthographie,  das  ist  wohl  buch- 
stäblich schreiben,  so  eben  und  fleissig  gehalten,  das  ainer  der 
ganzen  lateinischen  Kunst  unwissend  wurde  geachtet,  der  nur  einen 
Buchstaben  unrecht,  oder  ainen  zuviel  oder  wenig  setzet,  warumb 
soll  es  denn  bey  den  Deutschen  gleich  gelten,  man  schrieb  recht 
oder  falsch?  kündte  man  doch  diese  sprach  so  wohl  regulieren, 
als  die  Hebräisch,  Griechisch  und  Lateiuisch  sein?  la  billich  ist  es 
allen  Deutschen  ain  schand  und  ein  spott,  das  sy  anderer  sprachen 
meister  Wullen  sein,  und  haben  ire  aigne  angeborne  Muttersprache 
noch  nye  gclernet  oder  verstanden." 

Solche  Klagen  hören  wir  von  nun  oft,  die  in  Folge  der  kirch- 
lichen Streitigkeiten  und  Trennungen  entstandenen  ganz  Deutschland 
verwüstenden  Kriege  konnten  der  Sprache  und  Literatur  nicht  gün- 
stig sein.  Deutschland  in  sich  zerspalten  und  uneinig  schien  nur 
in  der  Nachahmungssucht  des  Fremden  einig  zu  sein.  Opitz  und 
seine  wackern  Zeitgenossen,  die  vielen  Gesellschaften  zur  Förderung 
deutscher  Sprache,  die  in  der  Mitte  des  I7ten  Jahrhunderts  ent- 
standen ,  konnten  das  eingerissene  Verderben  allein  nicht  hemmen. 
Das  unglückliche  Deutschland,  obgleich  von  Ludwig  XIV.  und  seinen 
Helfershelfern  verspottet,  mit  Füssen  getreten  und  in  einigen  Ge- 
genden auf  eine  acht  vandalische  Art  in  eine  \\  üste  verwandelt, 
wähnte  nur  in  Frankreich  Bildung  finden  zu  können.  Diese  un- 
glückliche Nachahmungssucht  der  Franzosen  riss  besonders  am  Ende 
des  17ten  Jahrhunderts  ein.  Namentlich  waren  es  die  höhern  Stande, 
die  aus  Verachtung  der  heimischen  Sprache  eine  wahre  Franzosen- 
sucht ergriff.  Ihr  vorzüglichstes  Streben  war  auf  Kosten  der  Mut- 
tersprache Französisch  zu  lernen  und  zu  plappern.  Wer  es  nicht 
dahin  bringen  konnte,  gleich  einem  Franzosen  zu  sprechen,  hielt  es 
wenigstens  für  eine  Ehre,  französische  Brocken  aufzuhascheu  und 
damit  die  Muttersprache  zu  vermengen.  So  kam  es  denn,  dass  um 
jene  Zeit  unsere  Sprache  mit  einer  unzähligen  Menge  französischer  • 
Wörter,  Endungen  und  Redensarten,  mit  Nachbildungen  des  fran- 
zösischen Periodenbaues  verunreinigt  und  beöeckt  wurde,  die  selbst 
bis  auf  den  heutigen  Tag  noch  nicht  alle  ausgemerzt  worden  sind. 
Vergebens  erhoben  sich  manche  deutsche  Männer  gegen  ein  solches 
Unwesen,  und  tadelten  schon  zu  Carl  des  Fünften  Zeiten,  als  das 
Italische  und  Spanische  in  Europa  die  Oberhand  hatte  und  auch  in 
Deutschlands  Gauen  eindringen  wollte,  so  eine  Nachäfferei  welscher 
Sitten  und  Sprachen.  Doch  häufiger  und  bitterer  wurden  ihre  Kla- 
gen ,  als  nach  dieser  Zeit  die  Franzosenwuth  einriss  und  Deutschland 
überschwemmte,  als  die  Söhne  der  deutschen  Fürsten  nnd  Grafen 
und  Freiherrn,  um  ihre  letzte  Ausbildung  zu  erhalten,  nach  Paris 
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zogen,  all  bot  das  schon,  liebenswürdig,  gebildet,  höflich,  knnst- 
nnd  geistreich  hiess,  was  Frankreich  gesehen  hatte,  was  in  franzö- 
sischer Sprache  schwatzte,  was  sich  französisch  geberdete,  kleidete 
nnd  trag  und  was  mit  französischem  Leichtsinne  der  ehrbaren  und 
guten  deutschen  Sitten  und  Weisen  spottete.  (Siehe  Heyse).  Die  Ge- 
lehrten jener  Zeit  sprachen,  schrieben  und  lehrten  lateinisch,  unsere 
Schulen  waren  lateinische,  nicht  deutsche,  die  gebildeten  bedienten 
sich  der  französischen  Sprache ,  die  deutsche  Sprache  ward  als  eine 
rohe,  ungebildete  und  nur  für  den  gemeinen  Mann  gut  bei  Seite 
geschoben.  Um  dieser  Verunreinigungssucht  und  diesem  Unwesen 
ernstlich  zu  steuern,  erhob  sich  dann  im  Anfange  des  18ten  Jahr- 
hunderts Christian  Thomasius,  und  zeigte  als  ein  ächter  Deutscher 
in  seinen  Vorträgen  und  Schriften  den  Reichthum  und  die  Herrlich- 
keit der  Muttersprache,  und  machte  seine  verblendeten  Landsleute 
auf  das  Unrecht  aufmerksam,  das  sie  gegen  ihre  eigene  Sprache 
übten.  Er  wurde  desshalb  verspottet,  verlacht,  verfolgt,  doch  seine 
Stimme  drang  durch,  sein  Wirken  fand  bei  Besseren  Beifall ,  andere 
Männer  folgten  ihm  nach  und  so  geschah  es  denn,  dass  im  18ten 
und  19ten  Jahrhunderte  die  deutsche  Sprache  den  Grad  von  Aus- 
bildung fand,  den  sie  jetzt  hat.  Aus  diesen  kurzen  Andeutungen 
sehen  wir,  wie  viele  Jahrhunderte  vergingen,  wie  vieler  Mühen  und 
Anstrengungen  es  bedurfte,  um  der  Muttersprache,  der  so  lange 
▼erachteten,  den  jetzigen  Standpunkt  zu  verschaffen  nnd  zu  sichern. 

In  unsern  Tagen  geschieht  allerdings  viel  mehr  für  die  deutsche 
Sprache  als  in  frühern,  und  dennoch,  ich  gestehe  es  offen,  bin  ich 
der  Ansicht,  dass  bei  dem  hohen  Standpunct,  den  Deutschland  ia 
wissenschaftlicher  und  politischer  Hinsicht  unter  allen  Ländern  Eu- 
ropas einnimmt,  unsere  Erziehung  besonders  in  den  höhern  Ständen, 
von  welchen  zunächst  das  Meiste  gewirkt  werden  könnte,  nur  zu 
sehr  noch  eine  ausländische  ist.  Französische  Sprache  und  Sitte 
fängt  nur  zu  sehr  wieder  an  in  Deutschland  heimisch  zu  werden. 
Französische  Hauslehrer  und  Erzieher,  französische  Lehrerinnen  und 
Erzieherinnen  werden  überall  wieder  gesucht,  man  glaubt,  dass  die 
Erziehung  und  Bildung  eine  schlechte  sei,  bei  der  der  Knabe  und 
das  Mädchen,  wenn  auch  nicht  fertig  französisch  sprechen  lernt, 
doch  wenigstens  einen  französischen  Brief  zu  schreiben  im  Stande 
ist.  Ob  die  Kinder  in  der  Muttersprache  sich  gut  und  richtig  aus- 
drücken können,  darum  wird  sich  weniger  gekümmert.  Mau  trägt 
kein  Bedenken,  selbst. in  Gesellschaften,  wo  nur  Deutsche  erscheinen, 
französisch  zu  sprechen,  als  ob  man  sich  schämen  müsse,  ein  Deut- 
scher zu  sein.  Dass  ich  Recht  habe,  wird  Jeder,  der  mit  der 
Welt  lebt,  eingestehen  müssen.  In  unsern  Erziehungsanstalten,  be* 
sonders  für  Mädchen  aus  höhern  Ständen,  nimmt  dieser  Unterrichts- 
gegenstand  den  grössten  Theil  des  Unterrichts  ein,  wie  oft  hört  - 
man  nicht  die  Eltern  darüber  klagen,  dass  das  Töchterchen  nicht 
genug  Französisch  lerne,  während  nach  dem  Deutschen,  als  wenn 
sich  dieses  von  selbst  erlerne,  wenig  gefragt  wird.   Diese  zu  grosse 
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Vorliebe  für  eine  Sprache,  die  der  deutschen  in  vieler  Hinsicht 
nachsteht,  kann  ich  nicht  billigen.  Ich  gehöre  nicht  etwa  zu  jenen 
Deutschen,  die  die  französische  Sprache  ganz  verbannt  wissen  wol- 
len ,  im  Gegentheil  ich  finde  es  gut  und  zweckmässig,  dass  man 
sie  lernt,  und  zwar  recht  gründlich,  ich  selbst  lehre  sie  ja  seit 
24  Jahren  und  glaube  mir  eine  recht  gründliche  Keuntniss  darin  er- 
worben zu  haben,  tadeln  will  ich  nur,  dass  ihr  vor  der  Mutter- 
sprache der  Vorzug  gegeben  wird,  dass  es  Menschen  giebt,  die  da 
glauben,  dass  der  keine  hohe  Bildung  haben  könne,  der  nicht  in 
dieser  Sprache  sich  mitzutheilen  verstehe.  Der  Deutsche  spreche 
deutsch,  möge  der  Franzose,  der  nach  Deutschland  kömmt,  deutsch 
lernen,  sowie  der  Deutsche,  der  in  Frankreich  Geschäfte  hat ,  Fran- 
zösisch, lernt.  Aber  auf  Kosten  der  Muttersprache  und  selbst  mit 
Zurücksetzung  derselben  eine  fremde  Sprache  zu  lernen,  ist  gewiss 
Unrecht.  Diese  Sache  noch  weiter  auseinanderzusetzen,  halte  ich 
für  überflüssig,  ich  hoffe  nicht  missverstanden  zu  werden,  wir  haben 
in  uiiserm  Vaterlande  Erzieher  und  Erzieherinnen  genug,  das  Aus- 
land kann  uns  keine  bessern  geben,  denn  es  ist  wahrlich  bekla- 
geuswerth,  wenn  Jemand  in  seinem  eigenen  Hause  nicht  Herr  ist 
und  sich  darin  nicht  zurecht  zu  finden  weiss. 

Auf  eine  ähnliche  Weise  verdienen  die  sehr  vielen  deutschen 
Hauslehrer,  die  in  den  Familien  Unterricht  ertheilen  und  gewöhnlich 
die  Knaben  für  eine  höhere  Gasse  eines  Gymnasiums  oder  andern 
Schuianstalt  vorbereiten,  herben  Tadel,  dass  sie  in  ihrem  Unter- 
richt so  wenig  auf  das  Deutsche  halten.  Ich  spreche  hier  aus  Er- 
fahrung. Wie  oft  ist  es  schon  der  Fall  gewesen ,  dass  die  auf  diese 
Art  gebildeten  Knaben  im  Latein,  Rechnen,  Französischen,  selbst 
im  Griechischen  eine  recht  gute  Vorbildung  für  eine  höhere  Classe 
hatten ,  aber  im  Deutschen  auf  eine  unverzeihliche  Art  vernach- 
lässigt worden  waren.  Dieser  falsche  Uoterrichtsgang  hat  darin  in 
der  irrigen  Ansicht  seinen  Grund,  dass  die  Hauslehrer,  weil  sie 
die  alten  Sprachen  für  den  Hauptunlerrichtsgegenstand  auf  den 
Gymnasien  halten,  den  deutschen  Sprachunterricht  ausser  Acht 
lassen.  Möchten  doch  alle  Erzieher  und  Lehrer  bedenken ,  dass  die 
Kinder,  wenn  sie  ihre  Gedanken  und  Empfindungen  iu  der  Mutter- 
sprache richtig  auszudrücken  und  zu  schreiben  gelernt  haben,  um 
so  leichter  und  besser  jede  fremde  Sprache  erlernen. 

Gleiwitz,  den  löten  November  1840. 

Heimbrod, 
Königl.  Professor. 
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Es  sind  höchst  beherzigenswerthe  Worte,  welche  Fr.  Thiersch 
auf  der  letzten  Philologenversammlung  in  Gotha  gesprochen,  dass  die 
Behandlung  der  5  Hanptsprachen ,  welche  auf  Gymnasien  gelehrt 
werden,  der  Griechischen,  Lateinischen  und  Deutschen  unendlich 
verkürzt  und  erleichtert  werden  könne  durch  Vergleichung  und  Zu- 
sammenstellung. Es  giebt  auch  jetzt  wohl  keinen  Lehrer,  der  bei 
dem  Unterrichte  in  jenen  3  Sprachen  nicht  vielfach  Veranlassung 
nähme,  auf  ähnliche  Erscheinungen  in  denselben  hinzuweisen.  Allein 
wie  viel  Erspriessliches  könnte  auf  diesem  Felde  noch  geleistet  wer- 
den !  Wie  sehr  würde  der  Unterricht  in  der  Grammatik  der  ge- 
nannten S  Sprachen  an  übersichtlicher  Klarheit,  an  Kürze  und  Ein- 
fachheit gewinnen,  wenn  wir  einmal  Grammatiken  in  allen  drei, 
nach  einem  und  demselben  Plane  entworfen,  besässen.  Dieselben 
müssten,  wie  Thiersch  a.  a.  O.  bereits  angedeutet,  soviel  möglich 
parallel  laufen,  nach  denselben  Abichnitten  und  §§.  eingetheilt  sein. 
Uns  kommt  hier  ganz  besonders  der  Vorzug  unserer  Muttersprache 
zu  statten ,  dass  sie  eine  der  Hanptsprachen  und  mit  der  Griechi- 
schen und  Lateinischen,  mit  denen  sie  zu  einem  Stamme  gehört, 
durchaus  ebenbürtig  ist  und  in  der  vielfachsten  Verwandtschaft  steht. 
Nicht  weniger  günstig  ist  der  Umstand,  dass  die  deutsche  Gramma- 
tik in  der  neuesten  Zeit  so  vielfach  und  vortreffl'ch  bearbeitet  wor- 
den ist.  Von  der  deutschen  Grammatik  moss  daher  beim  Gymna- 
sialunterrichte ausgegangen  werden ;  in  ihr  wird  die  Wort-,  Wort- 
bildungs-  nnd  Satzlehre  zuerst  entwickelt  und  das  Sprachgefühl  des 
Knaben  zuerst  geschärft  und  vorbereitet  auf  die  beiden  andern; 
beim  deutschen  Sprachunterrichte  auch  wird  der  Lehrer  vielfache 
Veranlassung  nehmen,  auf  Aehnliches  und  Verwandtes  in  den  bei* 
den  andern  Sprachen  hinzuweisen.  Freilich  darf  dies  nur  stufenweise 
nnd  nicht  anders  als  mit  grosser  Vorsicht  geschehen,  damit  der 
Knabe  durch  das  Zuviel  nicht  verwirrt  werde.  Dann  aber  wird 
eine  solche  Behandlung,  wenn  irgend  eine,  vorzugsweise  dazu  bei- 
tragen ,  das  Interesse  der  Schüler  an  dem  Sprachstudium  zu  wecken, 
sie  frühzeitig  den  engen  Zusammenhang  zwischen  allen  Sprachen, 
als  die  da  aus  der  gemeinsamen  Menschenvernunft  hervorgegangen, 
ahnen  zu  lassen.  Nachfolgende  Beispiele  sollen  dazu  dienen ,  zu 
zeigen,  wie  die  Wortbildung  etwa  in  tertia  behandelt  werden  könnte. 

Ableitung  durch  Anhanges y Iben. 

a.  Substantive. 

er,  (ahd.  ari,  mhd.  are).    Dem  entsprechen  im  lat.  or;  im  gr. 
tijq  u.  zcBQf  im  fr.  eur;  im  engl,  or,  er  u.  ar.  Z.  B. : 
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d.  lat.  gr.  fr.  engl. 

Erlös-cr  salvat-or  oco-tiJo  sauv-eur  sav-i-our 

Rcd*u-er  orat-or  gq-rcoQ  orat-cur  orat-or 

Sicg-er  vict-or  viatj-rag  vainqu-eur  vainquish-cr 

Thät-er  fact-or  ngax-rcoQ  fact-eur  fact-or 

Lüg'n-er  '            —  ipsvö-TYig  ment-eur  li-ar 

Alle  diese  drucken  eine  männliche  Persönlichkeit  aus  und  wer- 
den thcils  von  Verben,  theils  von  Verbalsubstantiven  gebildet.  An- 
dere Endungen,  welche  männliche  Personen  bezeichnen,  sind  im  gr. 
tvg9  oc«  rt}?\  im  lat.  a,  o,  us,  or,  woraus  der  grössere  Heichthum 
der  beiden  alten  Sprachen  in  dieser  Hinsicht  hervorgeht. 

in.  (altn.  iuna,  ahi).  und  mhd.  in  und  inne)  lat.  ina.  gr.  cdva. 

d.  lat.  gr.  fr.  engl. 

König-in        reg-ina  xinz-ctiva*)    re-ine  queen 

Löw-in  Agripp-ina      Xi-aivcc  lion-ne  lion-ess 

Diener-in       Plaut- ina       ^tQctit-atva   servant-e  female-ser- 
Spartaner-in  gall-ina         Ad%~aiva      Lacede'moni-  vant 

enne 

Die  so  gebildeten  Substantive  bezeichnen  weibliche  Persönlich- 
keiten; im  Lateinischen  giebt  es  namentlich  viele  Frauennamen  auf 
ina.  Am  reichsten  an  Endungen  für  Bezeichnung  weiblicher  Per- 
sönlichkeiten ist  aber  auch  hier  das  Griechische,  wo  sia,  tftf«,  thqcc, 
toi«,  rnig  sich  finden.  Die  neueren  Sprachen,  als  das  französische 
und  englische ,  helfen  sich  auf  mancherlei  Weise,  um  das  natürliche 
Geschlecht  zu  bezeichnen,  indem  sie  theils  für  jedes  Genus  ein  be- 
sonderes Wort  haben,  z.  B.  fr.  coq,  poule;  en^l.  boy,  girl;  theils 
durch  Bndungen,  unter  denen  besonders  fr.  esse,  engl,  ess  häufig  ist. 

chen,  lein,  el  (ahd.  ilo,  ili,  lin)  ;  lat.  ulus,  culus,  olus,  (Mus,  illa, 
gr.  ioVy  löiovy  amov,  10x0g;  fr.  cl,  eile,  ceau,  et,  ette;  engl,  kiu, 
eck,  Iing,  el,  ing.  Z.H.: 

d.  lat.  gr.  fr,  engl. 

Männ-chen  homun-culus   av&^tov  val-et  manner-kin 
od.  lein 

Knäb-chen  puer-ulus       naid-ctotuv  cnfant-elet  lad-kin 
od.  lein 

Fräu-lein,  pu-ella  j(oo-/dtov  demois  eile  qos-ling 

Mädel 

Vöge-lein  avi-cula         ogvift-iov  ois-iilon  bull-ock 

Die  angeführten  Wörter  sind  Deminutiva;  alle  fünf  Sprachen 
sind  auffallend  reich  an  solchen  Endungen;  am  meisten  verwandt 
sind  wohl  die  deutschen  und  lateinischen  Endungen  durch  das  darin 
vorherrschende  1,  11. 


*)  Da  hier  die  griechische  Sprache  das  vorangehende  Wort  anders 
"bildete,  so  haben  wir  ein  ähnlich  gebildetes  anderes  vorgeschoben. 
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heit,  keit.  (gotb.  itha,  ahd.  ida,)  lat  etas,  itas,  tas;  gr. 
fr.  ite,  ete\  te*;  engl.  ty.    Z.  B. : 


fWXOO-TIJg 
ioO-TIJff 

%a%v-xr\g 
xctxo-vrig. 


fr. 

engl. 

paovre-te 

pover-ty 

facul-te' 

iacul-ty 

divia-ite* 

divin-ity 

saint-etd 

saint-ity 

celewte' 

celer-ity 

prav-ity 

d.  lat. 
Kieinig-keit  parv-itas 
Fahig-keit  facul-tas 
Gott-beit  divin-itas 
Heilig-keit  sanct-itas 
Schnellig  keit  celer-itas 
Scblechtig-  prav-itas 
keit 

Sie  werden  von  Adjectiven  abgeleitet  and  bezeichnen  abstracte 
Substantive. 

ei,  ie.  lat.  ia;  gr.  eut,  icr,  fr.  ie;  engl.  y. 

d.  lat.  gr.  fr.  engl. 

Sklav-er-ei    fnr-ia  6ovl-da       cocha-er-ie  slaver-y 

Poet-ei         ined-ia         ßon&-m      foll-ie  foll-y 
Barbar-ei       barbar-ia       pav-La         barbar-ie  robber-y 
Philosoph-ie,  philosoph-ia    cpi\oGo<p-La   philosoph-ie  philosoph-y 
ei 

Die  Bedeutung  dieser  Worter  ist  sehr  verschieden.  Die  Endung 
findet  sich  erst  im  mhd.  and  ist  aus  dem  Nom.  entnommen,  wohin 
sie  aus  dem  Lateinischen  ins  Griechische  gekommen.  S.  Grimm,  d. 
Gramm.  II,  96. 

b.  Adjectiva. 

en,  ern.  (goth.  eins.  ahd.  in.)  lat.  eus  ondinns;  gr.  sog  and 
ivog\  fr.  in;  engl,  en,  in.    Sie  drücken  einen  Stoff  aus.   Z.  B.: 


d. 

gold-en 
hölz-ern 
gläs-ern 
krystall-en 

silb-ern 


fr. 
d'or*) 
de  bois 
de  verre 
cristall-in 


engl. 

gold-eq 


argent-in 
d'airain 


vitr-eous 
crbtaUyin 

silv-ern 


lat  ^  gr. 

aur-eus  xQV<s-eog 
lign-eu*  IvX-tvog 
vitr-eus  vdX-tvog 
crystall-inus  xqvGxoXK- 

wog 

%dkx-tog 

ig*  (ag*«  eiß8-  ac,  eg,  ic)  lat.  icus,  ix,  ax;  gr.  tnog^ 
a*og\  fr.  ic,  ique;  engl.  y.    Sie  bezeichnen  ein  Zugeboren.  Z.  Q. 

d*               lat.              gr.               fr.  engl, 

einz-ig          un-icus  povad-ixog  un-ique  on-ly 

bissig          mord-icus  q^xt-mcps  mord-ious  hlood-y 

adv. 


*)  Der  französischen  Sprache  gebricht  eine  Endung  für  Stoftadjective 
ganz;  sie  hilft  sich  durch  Umschreibung  mit  den  praepp.  de  und  en. 


Digitized  by 


Proben  vergleichender  Wortbildung. 


313 


d. 

hangr-ig 
muth-ig 


lat 
fameUicus 
aud-ax 


gefräss-ig  vor-ax 


gr.  fr. 

nuvrit-mog  phys-ique 

fcfdvutp-  fcect-ique 
ixog 

nor-ixog  vor-ace 


engl, 
hongr-y 
«vood-y 

mood-y 


c.   V  e  r  b  ar 

en,  ern,  ein  u.  s,  w.  lat«  are,  ere,  &re,  ire  etc. ;  gr«  sw,  afew, 
titiv  etc.;  fr.  er,  ir,  re,  oir  e|c;  engl.  en.  Sie  werden  theils  von 
Verben  abgeleitet,  als: 


d. 
fall-en 
häng-en 
dräng-en 
bett-eln 


Gxtv-a&iv 


lat 
caed-ere 
pend-ere 
jact-are 
rogit-are 

Theils  von  Substantiven,  als: 

d.  lat.  grf 

griiss-en        salut-are  iqvo-oüv 
zürn-en         ir?asci  %oX-$v 
hÖhn-eQ        domin-ari  %oi$av-uv 

Theils  von  Adjectiven,  als: 

d.  lat.  gr* 

hohl-en  cav-are  %ot\-aivHV 

er-schwer-en  lev-are  ßaq-vvuv 

weiss-en  alb-are  ktvn-alvuv 

d,  Adyerbia, 

Die  deutsche  Sprache  bildet  mehrere  Adverbien  durch 
formen  von  Substantiven;  ähnlich  die  Lateinische  und  Griechische, 
theils  durch  den  Genitiv,  theils  durch  andere  Casus.    £.  3.; 


fr. 

engl. 

saut-iller 

<tofell 

cri-ailler 

to  agitate 

tir-ailler 

—  dictate 

bais- otter 

-r-  prohibit 

> 

fr. 

engl.  * 

dor-er 

to  gHd 

voyag-er 

to  travel*)  • 

question-n-c 

*  to  mäste? 

fr. 

engU 

pal-ir 

fast-en 

franch-ir 

black-en 

blanch-ir 

whit-en 

d.  )at. 
Tags,  bei  diu 

Tage 
Nachts,  bei  noctq 

Nacht 

Abends         vespere  tGniQctg 
Wegs,  gern-  nullo  modo,    oV  oqdHg 

des  .Wegs.  recta 
Theils  partim 
Anfangs  f 


vvxxog 
hniottg 


piqog  n 

Jan? 


fr. 

de  nuit 
au  soir 


partie 

CO 
cement 


engl. 


by  night, 

intheevening 
straightways 

in  part 
in  tho  be- 
ginning 


ft.  JFedewe?, 
Gymnasiallehrer  in  Coesfeld 


*)  Im  Englischen  haben  Subatantiva  und  Verba  sehr  hiufig  eine  Form. 


Digitized  by  Google 


f 


314  Probe  einer  metrischen  Ueberselzung 

Probe  einer  metrischen  Uebersetzung  der  Heroi- 

dcn  des  Ovid, 

« 

von 

Dr.  J.  Hennig  in  Hamburg. 


Erster  Brief. 
Penclope  an  Ulixes. 

Deine  Penelope  sendet  dies  Schreiben  Dir,  Zandrer  Ulixes, 

Nichts  mir  schreibe  zurück,  selber,  Geliebter,  nur  komm. 
Troja  nun  lieget  im  Staub,  die  verhasste  den  Danaerjungfraun, 

Priamus  heilige  Stadt  wahrlich  war  solches  nicht  werth. 
Wäre  doch  da  schon  als  ipit  der  Flotte  er  gen  Lacedämon  5 

Schiffle  von  tobendem  Meer  jener  Verführer  vertilgt. 
Nicht  dann  lag'  ich  daheim  einsam  auf  verlassenem  Lager, 

Nicht  beklagt'  ich  der  trüg'  schleichenden  Tage  Verlauf, 
Und  nicht  hätt'  ich  sodann  —  die  unendlichen  Nächte  zu  kürzen  — 

Emsiger  Weberarbeit  pflegend,  ermüdet  die  Hand.  10 
Stets  vermehrte  die  Furcht  die  Gefahren  mir;  welche  dir  drohten, 

Liebe ,  sie  ist  ein  Gefühl  voll  von  besorglicher  Furcht. 
Stets  auf  Dich,  so  glaubt'  ich,  anstürmten  die  wüthenden  Troer, 

Und  mein  Gesicht  ward  bleich  wurde  nur  Hektor  genannt. 
Oder  vernahm  ich  Antilochus  sei  besieget  von  Hektor  15 

Regte  Antilochus  gleich  Angst  in  der  sorglichen  Brust. 
Oder  Menötius  Sohn  sei  trüglicher  Weise  gemordet, 

Klagt*  ich,  man  täuschte  vielleicht  auch  deine  Schlauheit  sogar. 
Hort'  ich,  Tiepolemus  sei  von  des  Lykiers  Lanze  getroffen; 

Weckte  Tiepolemus  Tod  nur  meine  Sorge  aufs  neu.  20 
Ja ,  wer  immer  auch  ward  in  dem  Griechischen  Lager  getödtet 

Machte  mein  liebendes  Herz  beben  vor  Sorge  und  Angst. 
Aber  ein  gütiger  Gott  hat  der  Liebenden  mild  sich  erbarmet, 

Troja  ist  Asche  und  Staub,  aber  mein  Gatte,  er  lebt! 
Wiedergekehrt  sind  die  Führer  der  Griechen,  die  Opferaltäre  25 

Rauchen,  die  Deute  prangt  heimischen  Göttern  zum  Ruhm. 
Dankbar  bringen  die  Weiber,  dass  ihre  Geliebten  gerettet, 

Gaben,  und  hören  mit  Lust  Troja's  erfülltes  Geschick. 
Drob  erstaunen  die  würdigen  Greis*  und  die  zagenden  Mägdlein 

An  tles  Erzählenden  Mund  hangt  mit  Entzücken  die  Frau.  80 
Hier  nun  malt  auf  dem  Tische  der  Held  die  gewaltige  Feldschlacht, 

Und  ein  Tropfen  des  Weins  zeiget  wo  Pergama  lag. 

Schaue ,  der  Simois  hier  und  dorten  das  Land  von  Sigeia 

Siehe  und  hier  einst  stand  Priamus  ragende  Burg. 

- 
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Dort  des  Achilles  Zelt  und  dort  des  schlauen  Ulixcs,  85 

Hier  vor  dem  Graunanhlick  bäumten  die  llosse  erschreckt/' 
Denn  diess  Alles  erziihite  Dein  Sohn,  ihm  batf  es  der  greise 

Nestor  gekündet,  zu  dem,  forschend  nach  Dir,  er  entsaudt. 
Meldete  auch ,  durchs  Schwert  sei  Rhesus  gefallen  und  Dolon 

Und  wie  dieser  im  Schlaf,  jener  verratlu  n  durch  List.  40 
Doch  voll  Kampfcsbcgier  und  zu  wenig  gedenkend  der  Deinen, 

Drängest  bei  nächtlicher  Weil*  Du  in  der  Thraker  Gezelt, 
Wagtest  der  Männer  so  viele  zu  morden  und  Einer  nur  half  Dir, 

Wahrlich  das  beisst  sorgsam ,  liebend  und  eingedenk  sein! 
Stets  vor  Angst  mir  bebte  das  Herz,  bis  endlich  ich  hörte,  45 

Dass  zur  befreundeten  Schaar  sammt  dem  Gespann  du  gelangt. 
Doch  was  frommet  es  mir,  dass  von  Eurem  Arme  zerstöret 

Uios  ward  und  die  Mau'r  ähnlich  dem  Boden  gemacht, 
Wenn  mein  Schicksal  dasselbe,  als  da  noch  llion  blinkte, 

Und  den  geliebtesten  Mann  stets  ich  entbehre,  wie  sonst!  50 
Anderen  ist  sie  zerstört ,  für  mich  steht  Troja  wie  sonst  noch, 

Wo  mit  erbeutetem  Stier  pflüget  der  Sieger  das  Land. 
Saat  nun  reift  wo  Troja  einst  stand  und  in  üppiger  Fülle 

Treibt  Kornähren  das  Feld  Phrygischen  Blutes  getränkt. 
Halb  nur  begrabener  Krieger  Gebeine  berühret  die  IMlugschaar  55 

Häusliches  Glück,  nun  zerstört  decket  die  Basenbank  zu. 
Sieger  wiewohl ,  bleibst  stets  Du  entfernt ,  und  nimmer  erfahr'  ich 

Was  des  Verzugs  Ursach ,  wo  Du  verborgen  nun  weilst. 
Was  für  ein  Schilf  auch  immer  anlandet  an  unsere  Küste, 

Stets,  wer  immer  uns  naht,  forsch'  ich  und  frag'  ich  nach  Dir.  CO 
Und  um  Dir  ihn  zu  reichen,  wenn  Dich  wo  irgend  er  ausspäht 

Geb'  ich  ihm  Briefe ,  die  selbst  schrieb  ich  mit  liebender  Hand. 
Selber  nach  Pylos ,  im  Lande  des  alten  Ncleischen  Nestor 

Sandt'  ich,  doch  ward  mir  ach  nicht  der  ersehnte  Bescheid. 
Sparta  auch  wurde  beschickt,  doch  Kunde  auch  wusstc  nicht  Sparta,  65 

Sage,  wo  weilet  Dein  Fuss,  Zaudrer,  wo  find'  ich  Dich  auf? 
Besser  noch  ständen  fürwahr  die  Mauern  der  prangenden  Troja :  — 

Ach  wie  bitter  gereut  nun  mich  mein  thörichtes  Flehn !  — 
Wüsst'  ich  doch,  wo  Du  kämpftest  und  hätte  den  Krieg  nur  zu  fürchten, 

Auch  mein  Flehen  sodann  einte  sich  Anderer  Flehn.  70 
Jetzt  nicht  weiss  ich,  was  fürchten  ich  soll,  ich  fürchte  nun  Alles, 

Und  ein  unendliches  Feld  breitet  den  Sorgen  sich  aus. 
Was  an  Gefahren  das  Meer  und  was  auch  die  Erde  nur  darbeut 

Jegliches  scheint  mir  ein  Grund  Deiues  so  langen  Verzugs. 
A\  ährend  ich  so  nachdenkend  nun  sinn'  —  ich  kenn'  Deine  Neigung  —  75 

Hat  eine  Andre  vielleicht  liebend  Dein  Herz  schon  bestrickt. 
Oder  du  klagest  wohl  gar  der  Geliebten ,  wie  bäurisch  die  Gattin 

Die  fein  Wolle  nur  spinnt,  doch  zu  Nichts  Anderem  taugt. 
Täuscht'  ich  mich  doch  und  möcht'  in  die  Lüfte  verschwinden  der  Vorwurf 

Und,  wo  die  Heimkehr  noch  möglich  Dir,  kehre  doch  bald!  80 
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• 

Denn  mein  Vater  Ikarius  zwingt  mich  beinah  das  verwais'te 

Lager  zu  lassen  and  schmählt  stets4  des  so  langen  Verzugs. 
Mag  er  auch  immer  mich  schmähn,  Dein  bin ,  Dein  bleib'  ich  auf  ewig, 

Während  mein  Herz  noch  schlägt  bin  ich  Dein  liebendes  Weib. 
Doch  meine  Treue  für  Dich  nnd  bescheidene  Bitten  erweichten  85 

Endlich  ihn  und  er  beschränkt  selber  die  Vatergewalt. .. 
Nun  von  Dulichiom  her,  Ton  der  hohen  Zakynthos  undSamos 

Sturmet  der  üppigen  Frei'r  lästige  Schaar  auf  mich  ein. 
Und  frech  herrschen  im  Hause  sie  Dir,  ohn'  Mass  nnd  Beschränkung, 

Bringen  uns  Last  und  Verdruss  ,  zehren  Dir  Habe  und  Gut.  90 
Was  von  Pisander  und  Polybus  wohl ,  dem  abscheulichen  Medon, 

Von  des  Eurymachus  Gier  und  des  Antinous  Macht, 
Oder  von  Anderer  Thun  soll  ich  melden,  die,  während  Du  fern  bist, 

Schamlos  verzehren  das  sau'r  von  Dir  erworbene  Gut. 
Irus ,  der  Bettler,  Melanthius  dann  der  Treiber  des  Schlachtviehs  95 

Einen  zu  Deinem  Verderb  sich  und  zu  meinem  Verdruss. 
Doch  wir  drei  sind  schwach  nur  an  Kraft,  ich  selber  die  Gattin, 

Dann  Laertes  der  Greis,  Telemach  endlich  derKnab';  — 
Jener  wurde  durch  Hinterhalt  neulich  beinah  mir  entrissen, 

Während  nach  Pylos  hin  heimlich  zu  reisen  er  strebt.  100 
Wollten  die  Götter  verleihn,  dass  im  richtigen  Laufe  des  Schicksals 

Jener  das  Auge  mir  schliesst ,  jener  auch  Deines  dereinst! 
Dieses  erfleh1  n  der  Hirte  der  Heerd',  die  ergrauete  Amme, 

Endlich  Eumäos  der  treu  stets  Dir  ergebene  Greis. 
Aber  Laertes  kann  —  ihn  schwächt  sein  betagetes  Alter  —  105 

Nicht,  von  Feinden  umringt,  ferner  Dir  schirmen  das  Reich; 
Segnen  die  Gotter  den  Soho ,  so  gedeiht  er  zu  reiferen  Jahren, 

Doch  nun  hat  ihm  der  treu  sorgende  Vater  gefehlt. 
Auch  mir  fehlt  es  an  Kraft  aus  dem  Hause  die  Feinde  zu  jagen, 

Du  kehr*  heim  uns,  o  komm',  Hülfe  den  Deinen  und  Schutz!  110 
Denke,  Du  hast  einen  Sohn,  ihn  hättst  Du  in  zartester  Kindheit, 

Dass  er  Dir  ähnlich  sei ,  lenken  zum  Guten  gesollt 
Schau  auf  Laertes  hin,  dass  einst  sein  Auge  Du  schliessest. 

Jetzt  noch  hat  des  Geschicks  endenden  Lauf  er  gehemmt. 
Wenigstens  ich  damals  in  der  ersten  Blüthe  der  Jahre  1 15 

Wenje,  wenn  Du  heimkehrst,  Mütterchen  längst  schon  genannt 


Zu  Hör,  ep.  I.  16. 

Mit  Beantwortung  der  Frage:  was  ist  von  dem  Character  des 
Quinotius  zu  halten?  sowie  mit  Nachweisung  des  Zusammenhanges 
zwischen  den  zwei  ungleichen  Hälften  der  Epistel  sind  von  Jacobs 
in  den  Lectt.  Ven.  die  Hauptschwierigkeiten  auf  so  befriedigende 
Weise  gelöst  worden,  dass  nur  Weniges  hinzuzusetzen  sein  dürfte. 
Wenn  nämlich  auch  Quinctius  in  der  Hauptsache  gerechtfertigt  da- 

*     *  «■ 
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steht,  und  ihn  der  den  früheren  Autlegern  so  geläufige  Vorwurf  der 
avaritia  so  wenig  trifft,  ab  der  speciellere,  dasa  er  hinter  der  Maske 
eines  rechtlichen  Mannes  die  Welt  über  seinen  innerlichen  Unwerth 
getäuscht  habe:  so  scheint  er  mir  doch  an  vorliegender  Expectora-  . 
tion,  zu  deren  Träger  ihn  der  Dichter  macht,  nicht  ganz  unschuldig 
zu  sein,  vielmehr  dieselbe  durch  die  irrige  Ansicht  von  dem,  was 
beatus  sei,  veranlasst  zu  haben.  Diese,  wie  es  glaublich,  nicht  in 
den  Ueberzeugungen  des  Quinctius  wurzelnde ,  sondern  ihm  erst  in 
Folge  der  Begünstigungen  seiner  äussern  Lage  gekommene  Ansicht 
ist  es,  welche  Horaz  bestreitet  und  berichtigt,  indem  er  ihr  die 
sinnige  entgegenhält,  und  hierzu  sich  v.  1 — 16  durch  ein  Gemälde 
seines  eignen  Glücks  und  seiner  Zufriedenheit  den  Weg  bahnt»  Geht 
er  jedoch  bei  Verfolgung  dieses  Lieblingsthema  weiter,  und  bis  zum 
stoischen  Rigorismus ,  so  hat  er  nur  das  Thema  noch  vor  Augen, 
aber  den  Freund  aus  dem  Gesichte  verloren,  welcher  eine  sothane 
Strafepistel  —  denn  als  eine  solche  erscheint  sie  bei  der  ersten  Le- 
sung allerdings  —  weder  verdiente  noch  in  ihren  Details  provocirt 
hatte. 

Der  Zusammenhang  von  v.  69  mit  dem  Vorigen  enthält  ausser, 
dem  noch  eine  dritte  Schwierigkeit,  welche  die  Ausleger,  die  mir 
zur  Hand  sind,  entweder  nicht  anerkannt,  oder  nicht  hinreichend 
beseitigt  zu  haben  scheinen,  wenn  sie,  wie  Döring,  sagen,  der 
avarus  v.  63  werde  capüvus  genannt  „ut  desertor  virtutis  et  ser- 
vus  pecuniae",  oder,  wie  Orelli,  der  captivus  werde  in  fortgesetz- 
ter Allegorie  mit  dem  dives  avarus  verglichen.  Um  meine  Ansicht 
dieses  V.  im  Zusammenhange  darzulegen,  sei  es  mir  vergönnt,  den 
Hauptinhalt  der  zweiten  Hälfte  des  Gedichts  in  Kürze  anzugeben. 

Das  Thema  ist:  quis  est  beatus?  Die  Antwort  ist  in  einer 
zweiten  Frage  gegeben:  quis  est  vir  bonus  et  sapiens?  Keiner  ist 
jenes ,  sagt  Horaz ,  der  nicht  dieses  ist.  Damit  tritt  er  dem  Wahno 
des  Quinctius  entgegen ,  der  einerseits  das  beatus  unabhängig  dachte 
von  sapiens  et  bonus  und,  seine  eigene  tiefere  Ueberzeugung  ver- 
leugnend, sein  Ohr  den  Lobpreisungen  des  Volkes  lieh,  das  ihn, 
den  in  Ueberfluss  und  Ehren  Schwimmenden,  glücklich  pries,  an- 
drerseits nicht  wohl  begriff,  wie  Horaz  auf  seinem  magern  Land- 
gütchen  und  in  ländlicher  Abgeschiedenheit  sich  glucklich  fühlen 
könne.  Der  falsche  Begriff,  den  der  Freund  mit  dem  beatus  ver- 
bindet, veranlasst  den  Dichter,  statt  der  Frage  quis  est  beatus  die 
andere  quis  bonus  est  et  sapiens  in  den  Vordergrund  treten  zu 
lassen.  Die  Erörterung  derselben  beginnt  mit  v.  41,  nachdem  er 
zuvor  dargethan  hat,  wie  nichtig  das  Gerede  des  Volks,  wie  nichtig 
jetzt  seine  Gunst  und  sein  Lob,  jetzt  sein  Tadel  und  sein  Schmähen 
sei.  Soll  ich,  sagt  er  zu  diesem  Zwecke,  als  solchen  gelten  lassen, 
den  Mann  von  äusserer  Legalität,  der  unter  schimmernder  Außen- 
seite und  gedeckt  von  Amt  und  Würden,  eine  schwarze  Seele 
birgt?  —  Die  Antwort  kann  man  sich  am  Beispiele  des  Sklaven  ab- 
nehmen, der  aof  ähnliche  Weise  den  äussern  Schein  bewahrt,  aus 


Digitized  by  Google 


318  üeber  dieOeconomie  der  horazischen  Ode. 

Furcht  vor  Ahndung  zwar  kein  Verbrechen  begeht,  aW  im  Herzen 
ein  Schelm  ist,  und,  so  oft  sich  Gelegenheit  darbietet,  als  solchen 
sich  ausweist.  Sie  lautet :  jener  Heuchler  ist  nicht  besser  als  dieser 
Sklave,  und  verdient  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  dieser,  näm- 
lich dass  man  ihn  nicht  geradezu  stäupt  und  kreuzigt  v.  46 — 56. 
Das  Urtheil  des  Dichters  über  eine  solche  Scheintugend  ist  in  v.  52 
enthalten.  —  Jetzt  kommen  neue  Züge,  um  den  sogenannten  vir 
bonus  als  Frevler,  Gauner  und  Habsüchtigen  zu  characterisiren  v. 
57  —  62.  Hierauf  neue  Parallele  mit  dem  Knechte ,  um  zu  be- 
weisen, 1)  dass  der  avarus  weder  freier  noch  besser  sei  als  dieser 
v.  63 — 68;  2)  dass  er  nicht  mehr  und  nicht  minder  als  der  Knecht 
verdiene,  nämlich  dass  man  ihn  nicht  geradezu  todtschlägt.  Den 
Knecht  aber  schlagt  man  nicht  todt,  weil  er  noch  einen  Verkaufs- 
preis einbringen,  weil  er  noch  nützliche  Dienste  leisten  kann  v.  69 
—  72»  „Parce  tarnen  capto,  pretio  cum  vendere  possis"  konnte 
Horaz  sagen.  Nur  ist  an  die  Stelle  des  servus  in  gleicher  Bedeu- 
tung der  captivus  getreten ,  offenbar  weil  dieser  Ausdruck  sich  besser 
an  die  im  nächst  Vorigen  gebrauchte  Kriegssprache  anschliesst,  so- 
wie er  andrerseits  passend  zu  dem  nachdrucksvollen  Schlussgemälde 
hinüberleitet,  worin  Horaz  an  dem  schongewählten  Beispiele  des 
Bacchus  captivus  zeigen  will ,  dass  man  auch  in  Banden  ein  vir  bonus 
et  sapiens  sein  könne  v.  73—79.  —  Ich  müsste  mich  sehr  irren, 
wenn,  dieses  zu  zeigen,  nicht  der  Gedankengang  des  Dichters  ge- 
wesen wäre.  Die  vom  Bacchus  hergenommene  Instanz  bringt  die 
v.  40  aufgeworfene  Frage :  vir  bonus  est  quis  ?  zur  endlichen  and 
vollständigen  Erledigung,  nnd  enthält  einen  um  so  schlagenderen 
Contrast,  als  dem  hochgesinnten  Bacchus  in  Banden  in  v.  4i — 43 
und  57  ein  niedriggesinnter ,  und  doch  in  Staats  würden  und  Aa- 
sehen lebender  Mann  gegenübergestellt  ist. 
Vevey.  G.  E.  Köhler. 

Ueber  die  Oeconomie  der  Horazischen  Ode 

Carm.  1.  Ode  1. 

Der  Abbe*  Galiani  (S.  Jacobs  Lectt.  Venusin.  p.  871)  war, 
unsers  Wisseus,  der  Erste,  welcher  auf  eine  schickliche  Anordnung 
aufmerksam  machte,  die  Horaz  in  den  von  ihm  angeführten  Bei- 
spielen beobachtet  habe.  Eine  solche  Antikiimax  ist  allerdings  nicht 
zu  läognen,  und  sie  bleibt  stehen,  selbst  wenn  man  die  Worte 
terrariim  dominos  nicht  mit  Galiani,  Garve  und  Jacobs  voiy  den 
Konigen  versteht,  welche  in  Olympia  mitkämpften,  sondern  mit  Voss 
diese  Worte  auf  sunt  quos ,  und  im  Allgemeinen  auf  die  Olympien- 
sieger bezieht.  Denn  dieser  Letzteren  Ruhm  stand  jedenfalls  hoch 
über  dem  einer  romischen  Magistratsperson ,  und  Horaz  selbst  nennt 
sie  Od.  IV.  2,  17.  nicht  nur  terrarum  dominos,  sondern  geradezu 
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caelestes.  Die  vorgeschlagene  Constrnction  von  v.  8  —  6  ist  also 
diese:  sunt  quos  curr,  pulv.  Ol.  coli,  juuat  et  [quos]  meta, 
ferv.  rot.  evitata  palmaque  nob.  [ut  od.  quasi]  Urrarum  dominos 
evehit  ad  deus.  —  Fassen  wir  nun  den  Bau  der  Ode  im  Ganzen 
und  Einzelnen  ins  Auge,  so  sondern  sich  erstens  ganz  natürlich 
von  dem  didaktischen  Theil  der  Ode  die  zwei  Anfangs-  und  die 
zwei  Schlussverse  ab,  welche,  zu  einem  Satze  verbunden,  die  An- 
rede und  Zueignung  an  Mäcenas  enthalten.  Dieser  Rahinen  um- 
schliesst  ein  Gemälde  der  verschiedenen  Bestrebungen  der  Menschen 
und  der  mannigfaltigen  Wege,  auf  denen  sie  Ruhm  oder  Glück  su- 
chen. Dieses  Gemälde  (vs.  3 — 34)  zerfällt  in  9  Einzelbilder,  welche 
in  Hinsicht  auf  die  Ausdehnung  sowohl,  als  auf  die  Satzform,  äusserst 
symmetrisch  behandelt  sind.  Die  einzelnen  Gruppen  sind  folgende: 
1)  Die  Olvmpiensieger  (v.  3 — 6,  sunt  quos  — )  2)  Die  römischen 
Magistrate  (v.  7  u.  8,  hunc  si  — )  3)  Die  rüm.  Staatspächter  (v. 
9  u.  10,  illum  si  — )  4)  Der  Landmann  (v.  11 — 14,  in  der  Satz- 
form eines  partic. ,  gaudentem),  5)  Der  Kaufmann  (v.  15 — 18, 
partic.  metuens),  6)  Der  Bon  vivant  (v.  19  —  22,  est  qui  — ), 
7)  Der  Krieger  (v.  23  —  25),  8)  Der  Jäger  (v.  25  —  28)  und 
9)  Der  Dichter  (v.  29  —  34).  Die  drei  letzten  Gruppen  sind  in 
Hauptsätzen  ausgedrückt.  —  Wir  sind  weit  entfernt,  behaupten  zu 
wollen,  Horaz  habe  diese  Symmetrie  absichtlich  befolgt,  und  sich, 
bevor  er  die  Ode  schrieb,  gleichsam  dieses  Netz  vorgezeichnet.  Es 
ist  diess  ja  vielmehr  gerade  das  Eigeuthümliche  der  Kunst,  inson- 
derheit der  Dicht-  und  Tonkunst,  dass  der  Künstler  durch  eine 
gewisse  innere  Nothwendigkeit  ein  symmetrisch  und  harmonisch  ge- 
gliedertes Kunstwerk  liefert,  und  dass  der  aufmerksame  Beschauer 
sich  oft  dieser  Symmetrie  weit  klarer  bewusst  wird ,  als  der  Künstler 
selbst  im  Momente  des  Schaffens  sich  derselben  bewusst  war.  —  In 
Hinsicht  der  Satzform  zerfallen  die  Schilderungen  unserer  Ode  in 
zwei  Hälften,  die  eine  (v.  3  — 18)  durch  sunt  quos,  die  andere 
(v.  19 — 34)  durch  est  qui  eingeleitet.  Das  Ende  kehrt  harmonisch 
zum  Anfang  zurück.  Das  Glück  des  Dichters,  wie  das  des  Olym- 
piensiegers, ist  mehr  ideell  als  reell,  denn  es  ist  Hu  Inn;  beider  Be- 
lohnung ist  ein  Kranz;  beide  stehen  hoch  über  der  Masse  des  ge- 
wöhnlichen Volkes ,  und  erheben  sich  in  höhere,  übermenschliche  Ke- 
gionen. —  Mit  vollem  Recht  unterscheidet  sich  die  letzte  Schilderung 
von  den  übrigen  durch  grössere  Ausdehnung ;  denn  sie  ist  eigentlich 
die  Hauptsache,  sie  enthält  den  Zweck  der  Ode,  der  kein  anderer 
ist,  als  dem  Mäcenas  zu  sagen:  Von  den  verschiedenen  Arten  des 
Ruhmes  und  des  Glücks,  wornach  Andere  streben,  ist  keine  mein 
Ziel.  Mein  Bestreben  ist,  des  Dichterruhmes  werth  zu  sein,  und 
wenn  Du,  mein  hoher  Beschützer,  mich  desselben  für  würdig  hältst, 
so  habe  ich  den  Gipfel  meines  Glückes  erreicht. 

Vevey.  Otto  Hirz. 
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Etymologieen  aus  dem  zwanzigsten  Jahr- 
hundert. 

• 

Dass  äbies  mit  apis  verwandt  sei,  wird  wohl  Niemand  mehr, 
der  das  mehr  individualisirte  francogallische  aheille  betrachtet,  ver- 
abreden. Das  jenen  beiden  Wörtern  gemeinschaftliche  Samenkorn 
ap ,  zum  Verbalstamm  api  in  der  romischen  Sprache  gebildet,  vgl. 
aptus,  coepio,  daher  wieder  capio,  rapio  mit  den  vers'mn  liebenden 
Palatlnen  und  dem  schnarrenden  Lingualen,  im  G riech,  aittm,  hat 
den  Aoristbegriff  fügend ,  daher  die  Biene  wegen  ihres  Zellenbaues 
die  Fügende  und  die  Tannenfrucht  wegen  zellform  iger  Zusammen- 
fugung  die  gefügte ,  abies.  Dass  einige  Gelehrten  das  ohne  Zweifel 
durch  Gunct  aus  panis  gebildete  pinus  in  Verwandtschaft  damit 
bringen  wollten,  können  wir  nicht  billigen;  es  ist  diess  eine  ganz 
andere  dürftigere  Wortfamilie ,  und  nur  den  Scharfsinn  jener,  in  der 
Zusammenstellung  der  Begriffe  können  wir  lobend  anerkennen.  Noch 
rnuss  darauf  hingewiesen  werden,  wie  das  Francogallische  bei  der 
Bildung  seiner  Wörter  für  die  Begriffe  Biene  und  Tanne  den  um- 
gekehrten Weg  einschlug,  den  seine  stolze  Mutter  nahm:  für  jene 
nämlich  nahm  es  von  dem  starren  apis  das  schmelzreiche  abeille,  für 
diese  von  dem  weichen  abies  das  durch  Hinzutreten  eines  Säuslera 
fest  gewordene  sapin« 

Accipiter  mit  der  onomatopoetischen  Endung  ter  ans  dem  tara 
der  Sanskrita  ist,  wie  das  teutsche  Habicht  von  haben ,  gleicher 
Weise  von  aeeipio >  welches  hier  zu  arripio  hinüberspielt,  vgl.  die 
Vetterlichen  accerso  und  arcesso,  gebildet  worden.  Ueber  die  BÜ» 
düng  von  Vögelnamen  im  arischen  Sprachstamm,  vgl.  L.  Kürzlich 
in  den  Harpyien  9  Stück  IL,  S.  752. 

Aerumna  hat,  wie  nnsere  grössten  Linguisten  annehmen,  mit 
aes  nichts  zu  schaffen,  stammt  vielmehr  von  einem  alten  Korne  ar 
oder  har,  welches  sich  zu  einer  viclverbreiteten  Sprachwurael  des 
arischen  Stammes  ausgebildet  hat  und  den  Grundbegriff  von  schlec/rt, 
hart,  vgl.  unser  neuhochdeutsches  Hären,  Harm  u.  s.  w.  gehabt 
hat.  Die  dem  Worte  Vertumna  analoge  Bildung  macht  es  nicht 
unwahrscheinlich ,  dass  Aerumna  zuerst  der  Name  einer  Gottheit  des 
Uebels,  Shiwa  ähnlich,  gewesen  sei.  Das  ae  vornen  übrigens  ist 
kein  Umlaut,  Sondern  ächiee  JVriddhi.  Ueber  die  Entwickelüng 
endlich  der  nomina  abstracta  aus  den  Benennungen  von  Göttern, 
tgl.  besonders  Fr,  Lauterbach  de  abstrahendo  et  concrescendo  per 
nomina  snbstantiva  significato,  p.  75* 

Mi<SO%aqXoitavo$* 
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De  pronominibus  propler  locum,  quem  obtinent, 

orthotonumenis. 

Pars  IL 


Caput  s  c  c  u  n  d  u  m. 

De  tenario  tragicorum. 

E'  1*1.]  t\H 

nclitica  vocabala  num  in  prima  seoariorum  parte  collocari  possent, 
quum  investigaremus,  eadem  nobis  via,  quam  in  priore  disputationis 
parte  ingrcssi  sumus,  ineunda  esse  videbatur.  Primum  igitur  quam 
arte  fabularum  tragicarum  cooditores  versus  illos  coniunxerint,  ut 
appareat,  exitus  eorum  considerabimus  quibusque  conditionibus  norai- 
nativis  pronominum ,  vocibus  relativis,  coniunctionibus^  articulis,  prae* 
positionibus ,  quorum  vocabulorum  natura  sese  ad  insequentia  vel 
maxime  inclinat,  versus  claudere  liceat  et  num  eius  vocabuli,  quod 
in  exitu  senarii  legiturj  vocalis  extrema  elidi  possit;  inquiremus. 
Dcinde  de  prima  seoariorum  parte  dicemus  et  quando  vocabüla  en- 
clittca  quaeque  ab  eücliticis  non  multüm  differant^  eum  locum  ob- 
tinere  possint  videbimus.  Tum  demum,  quod  est  capüt  totius  dispu- 
tationis,  pronomina  in  principiis  senariorum  posita  recte  in  iudicium 
vocari  poterunt 

%,  1.  De  Yocabulis,  quae  quamtls  ctirri  verbis  insequentibus  ar- 
tissime  coniuneta  sintj  in  exitu  senarii  poni  possunt :  de 
nominativis  pronorn-,  de  relativis,  coniiinctionibus,  atonis, 
praepositionibus,  articulis:  tum  de  elisis  in  fine  senarii 
tocabulis  agitur. 

In  trimetris  non  continuari  numeros,  inter  omoes  constat,  quum 
singulorum  fere  versuum  exitus  et  syllabam  aneipitem  exhibeant  et 
hiatum.  Quo  magis  miror  viros  doctissünos  et  Brunckium  (cf.  Matth, 
ad  Eor.  Phoeniss.  1120)  et  Porsonum  ad  Eur.  Hec.  411«  cogiiasse 
nonnumqnam  de  hiatu,  quem  in  fine  trimetri  videre  sibi  sunt  visi, 
removendo.  Etiam  Elmsleius,  quamqnam  ad  Eurip.  Med.  362* 
p.  143  ed*  Lips.  sana  de  hac  re  praeeipit,  non  totus  ab  ista  Uber 

21* 
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fuit  opinione:  id  qood  ex  Hermanni  adnotatione  ad  Soph.  An  1032 
(ed.  Brunck.)  cognoscimus.  Hermannus  dcoique  ipse  ad  Soph.  Elect. 
21  in  extrema  adnotatione,  ubi  pro  tog  lvxctv&  iu£y,  ™Iv  ovx 
ix*  okvsIv  KaiQog  legi  posse  dicit  (6g  lvxav& ,  iva  Ov%  %Cz*  fr* 
oxviiVy  Cuiusmodi  hiatus,  inquit,  est  etiam  apud  Aesch.  Prom.  792 
iva  AI  (PoQxiStg.  At  Hcrroaonum  quidem  apparet  de  eo  tantum 
vocalium  concursu  loqai,  qui  ne  tum  quidem  a  tragicis  est  evitatus, 
ubi  versus  senarii  Ulis,  quac  diximns,  vocabulis  artissime  connexi 

Quamquam  igitnr  nullam  habet  oflensionem,  si  ultimum  versus 
vocabuluro  in  vocalem  exit,  eius,  qui  insequitnr,  senarii  primum  a 
vocali  incipit,  tarnen  trimetri  nonnumquam  ita  sunt  conformati,  ut 
verba  sensu  ita  consociata  atque  coniuncta,  ut  alterura  sine  altero 
ne  cogitari  quidlra  queat,  alterum  in  fine  unius  versus,  in  principio 
insequentis  versus  alterum  sint  coUocata:  quam  rem  Mätthiaeus  praef. 
ad  Eurip.  T.  I.  p.  XIV.  fere  idem  valere  dicit,  ac  si  unum  verbum 
in  duos  versus  distrahatur.  Quod  tantum  abest  ut  vitio  vertamus 
elegantissimis  carminum  auctoribus  ac  suavissimis ,  ut  artem  quandam 
et  gratiam  in  eo  videre  nobis  videamus.  Pac  enim  complures  versus 
ita  pronunciari,  ut  in  singulorum  versuum  exitu,  sensu  si  non  plane 
absoluta,  at  haerente  fere  et  pendente,  recitantis  vox  paullisper  sub- 
sistat:  continuo  au  res  non  prorsus  surdas  ac  rusticas  eadem  nume- 
rorum  forma  offendi  videbis.  At  quanta  existit  suavitas,  si  verbis 
artificiose  dispositis  numeri  variantur  variique  eorum  fiunt  ordines. 
Sed  haec  uno  verbo  monuisse  sofficit:  iam  redeamus  ad  vocabula, 
qoae,  quamquam  sensu  sunt  coniuncta,  versu  tarnen  dirimi  possunt. 
Nonnulla  de  ea  re  iam  alii  disputaverunt,  in  quibus  Hermannus  im* 
primis  est  nominandus  Element,  doctr.  metr.  p.  119,  ad  Soph.  Ai. 
985  (965),  Antig.  409.  et  Carolus  Lachmannus  1.  1.  Qui  viri  do- 
ctissimi  etsi  quae  sit  ratio  eiusmodi  versoum  optime  "ostendunt, 
tarnen  nos  acta  agere  fortasse  non  videbimur,  si  totara  rem  denuo 
pertractantes  singitlos  versus  recensebimus  quaeque  in  iis  valeant 
leges  ostendemus.  Ad  qnae  verborum  genera  dispütatio  nostra  per- 
tineat,  supra  est  dictum.  Maiore  autem  in  ea  re  tragicos  mos  esse 
libertate,  quam  Homerum,  consentaneum  est,  quum  hi  fere  fomiliaris 
colloquii  speciem  repraescntent  versusque  minus  longo  sit  ambitu. 
Sic  pracpositiones  et  relativa  vocabula,  quibus  extremam  hcxametri 
sedem  negatam  esse  vidimus,  senarios  satis  frequenter  daudere  infra 
ostendemus.  Neque  tarnen  pro  arbitrio  poetis  tragicis  haec  voca- 
bula eo,  quo  diximus,  ordine  disponere  licuit:  nam  nisi  versus,  qui 
vocnlis  illis  tamquam  fibulis  artissime  connectuntur,  interpunctione 
vel  ad  finem  nnius  vel  ab  initio  alterius  posita  in  minores  particulas 
dividuntur,  numeri  ingrati  existant  necesse  est.  -  Veteres  autem 
Graecos,  qui  etiam  ubi  severis  poeticorum  numerorum  legibus  coer- 
citi  non  essent,  orationem  ad  aurinm  iudicium  elegantissime  perpo- 
lierint,  in  carminibus  asperitatem  omnem  summa  diligentia  non  evi- 
tasse,  qui»  est,  qui  credat?  Et  profecto  in  permagno  versuum  eius- 
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modi  numero  admodum  rari  versus  apparent,  qui,  quum  inter- 
punetiooe  non  addita  sensu  tarnen  atque  forma  orationis  copulati 
sint,  minus  bene  in  aures  cadunt:  at  de  his  suo  loco  dicetur.  Haec 
igitur  lex  valet,  ut  si  vocabula,  quae  com  insequentibus  versibus 
coniungenda  sunt,  extremam  senarii  sedem  occupant,  interpunetione« 
vel  in  fine  eins  versus,  in  quo  verba  illa  leguntur,  vel  in  prima 
parte  versus  insequentis ,  vel,  id  quod  Optimum  est,  utroque  in  loco 
ponantur. 

Iam  versus  singulos  in  genera  sna  distributos  producamus,  et 
ita  quidem ,  ut  nominativi  pronominum  a  verbis  suis  versu  diremti 
agmen  ducant.  1)  Nominativi  pronominum  quando  in  extremo 
versu  ponuntiir,  versus  qui  sequitur  vel  a  verbo  ipso  ineipit,  vel 
ab  alia  voce,  quae  inter  pronomen  et  verbum  interposita  est:  diversa 
est  enim  ratio  eorum  versuum ,  in  quibus  nominativus  pronominis 
verbo  suo  postpositus  (cf.  Soph.  Ai.  993.  1262.  Oed.  R.  258. 
Elect.  534.  Eur.  Med.  1337.  Hec.  1034)  vel  cum  particula  aliqua, 
quae  subsequitur,  coniunetus  versum  claudit.  Sic  cv  ö£  legitur 
Sopb.  Elect  29.  448.  Ai.  684.  1398.  Oed.  C.  1209.  Aesch,  Prora. 
43.  963.  1055.  Suppl.763.  av  toi  Sopb.  Elect.  582.  Aesch.  Eum. 
725.  iyti  uhv  ovv  Eur.  Iph.  T.  887.  Herc.  f.  1016.  Eorum 
autem  exemplorum,  in  quibus  nominativi  pronominum  et  verba  solo 
versu  disiunguntur,  valde  exiguus  apud  tragicos  invenitur  numerus« 
Apud  Aeschylum  duo  tantum  excmpla  me  legere  memini  (Pers.  677. 
Cboeph.  <542) :  Euripidis  fabulae  quatuor  suppeditant  (Elect  1152. 
Andr.  724.  Heradid.  551.  1045):  apud  Sopboclem  tredeeim  le- 
guntur. His  omnibus  in  locis,  quando  in  priore  versu  nuüa  inest 
distinetio,  in  altera  vel  post  primum  iambum  distinguitur  (Eur. 
Heracl.  1045.  Aesch.  Pers.  677)  vel  in  secundo  (Sopb.  Oed.  R, 
1138.  Antig.  900.  intl  ^avovtag  uvx6%siq  Juag  iy&  "Ekov6cet 
xaxoo'urjG'a,  xdmxvußiovg  Xoag  Hö&xct :  quamquam  de  interpunetione 
post  Mkovüa  posita  dubitari  licet),  vel  in  tertio  iambo  (Oed.  R.  857. 
Phil.  904)  vel  denique  post  tertium  senarii  pedem  (Eur.  Heracl. 
551):  longius  remota  tum  distinetio  non  solet  esse.  Sin  autem  is 
veraus ,  qui  a  verbo  ineipit ,  sine  ulla  interpunetione  decurrit  y  is 
qui  antecedit  et  nominativum  pronominis  continet ,  eam  vel  in  qiunio 
iambo  positam  ostendit  (Soph.  PhU.  426)  vel  in  tertio  Ai.  92.  x«l 
0£  nttyxQvcotg  iyto  £titya)  XacpvQoiQ  rijgöe  rrjg  ayoctg  %aoiv»  nam 
quod  ante  genitivum  trjQÖe  legitur  comma  delendum  est«  Iam  ubi 
in  utroque  versu  distinetiones  inveniuntur  y  in  priore  plerumque 
post  quartum  iambum  distinguitur,  in  altero  vel  post  primum  pe- 
dem (Soph.  Antig.  71)  vel  in  tertio  (Eur.  Elect.  1152)  vel  etiam 
post  quintum  iambum  (Soph.  Trach.  463).  Si  in  priore  versu 
auarti  iambi  pedes  interpunetione  disiunguntur,  in  altero  versa  dis- 
tinetionis  nota  vel  statim  post  primum  iambum  adest  (Eur.  Andr. 
724)  vel  in  secundo  pede  (Oed.  R.  1464),  vel  in  tertio  (Ai.  1109. 
Phil.  1365).  In  tertio  iambo  prioris,  secundo  alterius  versus  dis- 
tinguitur Aesch.  Choeph.  542.  ixdonmovxn^elg  ö'iyci  Kvsiyoa  vtv, 
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10g  — .  Dno  restant  lod ,  qnorum  nameri ,  quam  distmctiones  a  no- 
minativft  pronominis  remotiores  sint,  minos  fortasse  placebunt.  Nam 
Soph.  Elect  1362.  %<xiq''  d%  <6g  paXiaxct  <f  dv&QC07ia>v  |ya> 
"HvftmQU  xatpikrio'  iv  ifrilo*  am  distinguitur  qnidem  vulgo  post 
rjx&yQ**  8ed  mea  tententia  versus  sine  interpunctione  scribendus  est. 
In  Sopfaoclis  autem  Trach.  49  interpunctio  in  altero  versu  non  po- 
sita  sub  finem  dennim  proximi  senarii  apparet:  sed  incommodum 
illud  paullo  minus  ut  sentiatur,  distinctio  in  primo  versu  haud  procul 
ab  exitu  facta  efficit:  Sionorta  JydveiQct ,  noXXd  fiiv  d  iyw  Ka- 
xtlSov  r}6ri  navödxQVx*  o'ovofMrra  xqv  'HqduXuov  QoSov  yocofiiv^v. 
Nvv  6'  — 

Alterum  exemplorum  genus  eos  versus  continere  diximus,  in 
qaibns  nominativi  in  extremo  senario  positi  non  solo  versu,  sed  etiam 
aliis  vocibus  interpositis  a  verbis  suis  dirimerentur.  Et  haec  qui- 
dem  etiam  apud  Aeschylum  et  Euripidem  satis  sunt  frequentia:  leges 
vero,  quas  in  priore  genere  de  interpunctionibus  valere  vidimus, 
etiam  in  hoc  rarissime  violatae.  Quum  enim  alter  versus  null  am 
distinctionem  habet,  is  qui  insequitur  vel  in  quario  iambo  iocisus 
estf  (Soph.  Oed.  C.  819  et  Antig.  1042  ovo*  ng  fuao>«  xovxo 
rghag  iyci  Sditxuv  ftcroiftfco  keIvov.  y«o  —  Sic  Herrn,  scribit : 
Scbaeferos  melius  verba  plcrtfpa — xodaag  commatis  mclodit.),  vel  iam 
in  tertiö  (Soph.  Elect.  1188.  Eur.  Heracl.  534  ivgr^ta'  yuo  rot  fti} 
q>iXotyv%ovo'  iym  KdXXiaxov  tvoi]x\  tvxXmg  Ximlv  ßiov:  de  quo 
loco  alü  fortasse  ut  nos  de  Antig.  1.  1.  iudicabunt.  Ubi  contra 
versus ,  qui  nominativum  pronominis  subsequitur ,  cum  priore  minus 
est  coniunctus  interpunctione,  haec  ab  antecedentis  versus  fine  non 
procul  abesse  solet:  sie  post  quintum  iambum  distinetum  est  Soph* 
Antig.  39.  xi  d",  d  xaXcu<pqov ,  elrdö'  iv  xovxoig,  iyca  Avovd  av 
jf  'tpcntxovGa  7tQoa&slnriv  nXiov ;  in  quinto  pede  Ai.  1370.  Eur. 
Alcest.  411:  post  qitartum  Oed.  C.  1444.  Aesch.  Sept.  cf.  Theo. 
249:  in  quarto  iambo  Oed.  C.  1173.  Eur.  Suppl.  1044.  Iph.  T. 
.  723.  frag.  dub.  XIX.,  p.  442.  Aesch.  Prom.  684.  958.  Pers.  613; 
post  tertium  Eur.  Med.  1056:  in  tertio  Soph.  Oed.  R.  1379.  Elect. 
1351.  Antig.  1092.  Eur.  Rhes,  392.  Hippol.  722.  His  locU  ad- 
dimus  Aesch.  Agam.  1672  »  nbi  pronomen  in  versus  trochaici  parte 
extrema  positum  interpunctione  a  vocabolis  antecedentibus  dirimitqr 
et  cum  inseauenti  versa  coniungitur.  Mt]  nQOXtfi^arig  iictxaltov 
xoüvo  vXafftaxtov*  iyto  Kai  Gv  fhjGouev  KQaxovvxe  xcSvds  Scöfiaxsuv 
xaXtüig.  Minus  elegantes  nameri  videntur  esse  in  Aesch.  Eumenid. 
873 :  täv  (tQHtpüxtav  69  i  y  a>  üqtnxfSv  dycoveov  ovx  avi^ofiai  xo 
fii}  otl  Tqvö'  uötvvixov  iv  ßooxolg  xifiav  noXiv:  quamquam  enim 
priore  in  versu  distinctio  in  tertium  iambum  cadit,  tarnen,  quod  duo 
insequentes  senarii  unam  verborum  continuationem  continet,  valde 
displicet,  praesertim  quum,  qua  de  re  infra  dicetur,  in  clausula  al- 
tcrins  versus  unum  ex  iis  vocabulis  positum  sit,  quae  connectendis 
versibns  maxime  apta  sunt. 

Ret  tat  ut  de  iis  locis  dicamus ,  in  qulbus ,  nominativo  prono- 
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minis  in  uno,  verbo  in  altero  versa  posito,  neuter  versus  interpun- 
ctione  caret.    Interpunctiones  igitur  quando  post  quintum  iambum 
prioris  versus  ponuntur,  in  altero  senario  in  tertio  pedc  apparent: 
Kur.  Iph.  A.  1041  et,  ubi  sane  de  distinguendi  ratione  dubitari  licet, 
Suppl.  733 :  vvv  xyvö'  atknxov  r^igav  töovo',  iyco  &eovg  vo(il£(o, 
xort  öoy.to  —  Interpunctione  in  quijiio  iambo  posita,  versus  qui  sub- 
seqnitur  in  tertio  distinctionem  habet:  Aesch.  Prora.  506.   tag  iyco 
EvtXnig  ffyu,  xcovöi  a   ix  dtancov  hi  Av&ivxct  {lyjösv  fitlov  l- 
axvaeiv  Aibg:  ubi  Wellauerus  minus  rectc  coraraa  ante  Teovfo  omisit, 
ante  {trjöiv  posuit.    Ubi  post  quartum  iambum  distinguitur,  in  altero 
versu  vel  in  tertio  pede  interpunctionis  nota  posita  est  (Soph.  Oed. 
C  77.  850.  Eur.  Suppl.  1235.  Alcest.  335)  vel  in  quarto  Oed. 
C.  903.     Quarto  pede  prioris  versus  distinctione  diviso,  qui  subse- 
quitur  vel  in  tertio  iambo  (Soph.  Ai.  31.  Elect.  27.  Aesch.  Agam. 
38)  vel  post  terlium  (Eur.  Cycl.  426)  vel  post  quartum  distin- 
guitur  (Soph.  Trach.  1062).    Frequentissime ,  quod  nemo  mirabitar, 
intcrpunctioni  in  tertio  pede  locus  est :  tum  vero  in  altero  versu, 
vel  in  secundo  iambo  interpungitur  (Aesch.  Choeph.  542)  vel  in 
tertio  (S.  Oed.  R.  317.  Eur.  Hei.  53)  vel  post  tertium  (Eur.  Cycl. 
340)  vel  in  quario  (Soph.  Trach.  86.  Oed.  C.  1062.  Eur.  Hippol. 
968.)  vel  etiam  in  quinio  Oed.  R.  966.    Se<l  interpunctiones  etiam 
remotiores  esse  possunt,  vel  post  primum  iambum  (Eur.  Troad.  868. 
Aesch.  Prom.  974)  vel  in  secundo  (ibid.  455):  quod  ubi  factum 
est,  in  altero  versu  distinctionem  in  medio  pede  tertio  positam  vi« 
dermis.    Eur.  Elect.  82  IJvkdörj,  öe  yctQ  örj  ngcoxov  dv&QConcov 
iyco  riicxdv  vo^co  xcti  cpikov ,  1-ivov  x  i^ioL,  melius  fortasse  comma, 
quod  est  ante  ^ivov,  tollemus.  —  Ex  bis  igitur,   quae  diximus, 
certis  tantum  conditionibus  norainativos  pronominum  in  clausula  se- 
narii  poni  satis  apparet. 

2)  De  i-'ocabulis  relativis  aliisque  coniunctionibns. 
RelatU'a   et   pronomina  et   adverbia   atque  coniuncliones, 
quibuscura  propter  sirailitudinem  quandam,  qnae  intercedit,  etiam  in- 
terrogativa  coniunxiraus ,  quum  fere  Semper  distinctionibus  a  reliqua 
oratioue  dirimantur,  saepissime  in  exitu  senariorum  legi,  nemo  sane 
rairabitur.    Pronomen  og  apud  solum  Sophovlem ,  idque  satis  fre- 
quenter,  in  extrema  versus  regionc  positum  binos  senarios  connectit: 
apud  Euripidcm  et  Aeschylum ,  quo  nun  in  fabulis  etiam  prono- 
mina oaog  et  oöxig  rarissime  ita  usurpata  sunt,  nullum  eiusmodi 
exemplum  iiwenimus.    Haec  apud  Sophoclem  leguutur:   Ai.  1025. 
1295.  Oed.  K.  299.  632.  798.  1246.  1252.  Oed.  C.  14.  466. 
1158.  Trach.  362.  821.  (1091  oi  noxt)  1120.  ov  ydg  av  yvotrjg, 
iv  olg  Xctlguv  Tcgo&vfArj)  r.ctv  öxoig  ctXyilg  fidxrjv  (Herrn,  minus 
recte  ante  iv  olg  distinctionem  omisit).    Phil.  408.  997.  Tribus  locis 
quum  sentcntia  relativa  attractionis,  quam  dicunt,  specie  quadam  cum 
primaria  sit  coniuncta,  ante  pronomen,  in  cxtrcmo  versu  positum, 
non  distinguitur:  Oed.  R.  814.  avdgct  <S'  cocptXHv  cicp  uv  i'^ot  xe 
jcai  övvaixo ,  xctXXiczog  rcuvwv.     Elect.  873.  cpioco  ydq  ^öovdg 
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zt  yuvaTTctvXav  cuv  TIuqoi&iv  et%ig  xtu  xaxiaxsvtg  xay.cSv.  Tracb. 
1124  (1122)  xrjg  ttijxoog  ijxa  xrjg  ifxrjg  cpodacov  iv  olg  iVvv  iaxiv, 
olg       ijtia()xtv  ov%  i/.ovaia:  sie  eniin  Hennannus,  quum  Schae- 
ferus  ante  iv  olg  interpungit .  ob  eam  quam  dixirnus  caussam  reetc 
scripsit.    Quod  vero  Iiis  locis ,  quamquain  interpunetioncs  a  prono- 
miue  relativo  paullo  remotiorcs  sunt,  id  quod  maxime  in  Electrae 
locum  cadit,  prouomen  tarnen  in  clausula  versus  legitur,  id  ob  eius- 
modi  sententiarum  naturam,  in  quibus  vocabula  relativa  magis  etiam 
cum  antecedentibus  couiuuganlur,  excusari  existimamus.  —  Eadem 
ratione  pronomina  oüog  et  oextg  uon  raro  in  ipso  senariorum  exitu 
leguntur:  et  apud  Sophoclcm  quidem  oöog  Ai.  1340.  1379.  Trach. 
680  (ubi,  ut  Antig.  712  et  Oed.  C.  1634,  Herrn,  et  Schaef.  for- 
tasse,  quod  demonstrativum  dee&t,  interpunetionem  non  posuertint: 
ceterum  etiamsi  ante  ipsum  pronomen  non  distinguitur,  tarnen  iu 
alterutro  certe  versu  interpunetioncs  inveniuntur).    Antig.  688.  Oed. 
R.  273.  347.  1228.  PhiL  64  et  1072  (oV  cv).    Haec  apud  EurL- 
pidein  (nam  in  Aexcliyli  fabulis  nulluni  videtur  inveniri)  exempla 
leguntur:  Baccb.  35.  272.  Heraclid.  583.  Suppl.  596.    Alia  eorum 
est  ratio,  quae  Med.  476  et  Herc.  f.  569  leguntur:  cSg  l'aaGiv 
rKXX^v(ov  oaoi  xavxov  £vv£igißri<Sav  —  et  Kadueicov   6*  ocovg 
Kaxovg  IcpsvQOv.    Iph.  T.  1232  oüog  in  exitu  trochaici  versus  le- 
gitur.   Pronominis  oaxig  ita  positi  exempla  apud  Sopboclem  nota- 
vimus  Phil.  751.  Antig.  12:  tribus  locis,  Oed.  R.  71.  932.  Phil. 
1308,  Hennannus  ante  pronomen  non  distinguit,  quod  relativa  sen- 
tentia,  omisso  vocabulo  demonstratio ,  aretius  cum  primaria  con- 
iuneta  est.    Aliis  eiusdem  enunciati  vocabulis  postpositum  est  pro* 
tiomen:  Oed.  R.  982  et,  si  cum  Hermanno  o,  xi  pro  vulgato  ort 
legis,  Tracb.  161.  Apud  Eiu ipidem  quae  inveniuntur  exempla  paullo 
diversa  sunt,  praeter  Iph.  T.  478.  xag  xv^ctg  xlg  olö* ,  orro  Toictiö' 
l'öovr«t,  et  fragm.  dub.  VI.  p.  439.  xod'  ioxl  xo  ^Xaxov  uv&qco- 
noig  »  oxco  xo'$co  ii£QL(ivrjg  etg  o  ßovXexai  necy :  nam  Rhcs.  807 
pronomen  relativum  non  primum  sententiac  vocabulum  est,  tribus 
locis  Alcest.  17.  Rhes.  321.  Iph.  T.  341  non  in  ipso  versus  exitu 
legitur:  Heraclid.  428  post  oixivsg  distinguitur:  Herc.  f.  311  deni- 
que  ea  est  sententiac  ratio,  ut  omnes  dislinctiones  abesse  debeaut: 
rj  xe  öo£  ovx  ot<5'  orro  Bißaiog  iaxi.  XqIqbxe.  —  Aeschyli  una 
tantum  fabula ,  Prometheus ,    exempla  quaerentibus  nobis  praebuit, 
quae  vs.  468  et  991  leguntur:  versus  686  a  Wcllauero  non  satis 
recte  distinguitur:  legendum  est  enim:  ü  8  k'xsig  ilnsiv.  o,  xi  Aombv 
noveovj  orjpaws.    His  adde  Aesch.  Eum.  126,  ubi  anSQ  adverbii 
vi  iu  fine  versus  legitur:    nXayyalvsig  6*  utibq   Kvav  iiiniuvau 
ovnox  IxXitccqv  Ttovov. —  Int ciTügalU'um  x  l  g  in  recta,  quam  dicunt, 
iuterrogatione  Antig.  1228  et  Phil.  243,  in  seutentia,  quae  aliunde 
pendet,  Sopb.    Elect.  563  extremam   senarii   sedem    occupat:  xL 
nov  Acsch.  Prora.  745,  xi  yaq  Choeph.  691  ita  legitur:  ubique 
vero  distinetiones  pronomen  proxime  antecedunt.     Quod  etiam  in 
receuseudis  ceteris  vocabulis  relativis  et  couiunetiombus  summa  di- 
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ligentia  versati  sumus,  nonnulli  fortassc  vitio  nobis  verteilt:  quos 
tarnen  placatum  iri  speramus,  si  non  prorsus  inutilein  fuisse  baue 
sedulitatem  viderint.  Exempla  autem  fere  sine  ulla  nota  apposuiinus, 
quum  pleriimquc  ex  cotninuni  omniuni  consuetudine  ante  vocabulum 
relativ  um  distinguatur :  quibus  in  locis  id  non  est  factum  quorumve 
numeri  aliam  ob  caussam  minus  grati  sunt,  eos  coniunetos  paullo  in- 
fra  recensuimus.  —  "Oxoi  in  extrema  versus  sede  legitur  Soplu 
Phil.  482.  on  ov  Oed.  K.  924  (apud  Herrn,  comma  deest),  1436. 
o&tv  Trach.  703  (no&sv  Acsch.  Cboeph.  254  ita  legitur  in  recta 
interrogatione).  Zrav  S.  Oed.  R.  673.  Oed.  C.  1536.  Trach.  451. 
Phil.  451.  1440.  Eur.  Herc.  f.  77.  OTtog  Soph.  Ai.  567.  Elect. 
1402.  (Herrn,  interpunetionem  non  posuit)  1468.  Antig.  1315  (quo 
loco  simulac  signiCcat).  Oed.  C.  399.  Trach.  335.  Phil.  777  (ubi 
est  adverbium  ut)  Eur.  Phoen.  1338.  Med.  323.  Hippol.  397.  He- 
racl.  421.  1054.  H.  Troad.  1015.  Sisyph.  fr.  t,  43.  p.  324.  Te- 
meued.  fr.  XIV.,  p.  352.  Valde  notabiles  sunt  duo  loci,  in  quibus 
on  mg  urf,  quae  vocabula  artissime  cohacrent,  solo  versu  dirimun- 
tur:  Soph.  Ai.  1089.  Kai  öoi  nooepoww  zovöe  pt}  danztiv,  onwg 
Mi),  rovöe  ftanztov ,  avzog  ig  zaq>dg  nlayg.  et  Oed.  R.  1074. 
diöoi%i  o  7t  co  g  Mrj  %  zrjg  Gi(07tijg  zijgö'  ccvctQy  fj$u  xaxa  (cf. 
Herrn,  ad  Soph.  Ai.  965  (986)  cum  his  ubi,  Soph.  Oed.  C, 

1545.  (603.  lectio  incerta  est).    Trach.  1157  I&xeiq  ?,  Xva  Qcc- 
vtlg  OTtolog  cov  ccvtjq  ,  ipog  KaXrj,  Sic  Schaeferus  scribit :  Hermannus 
sublato  priore  commate  alterum  servat.    Neuter  nostro  quidem  iu- 
dicio  locum  recte  distinguit:  post  erv^p  enim  nulla  interpunetio  po~ 
nenda  et  tantum  ante  onolog  videtur  distinguendum  esse*):  de  com- 
mate, quod  est  ante  2Va,  alii  fortasse  aliter  iudicabunt.  —  Phil.  429. 
Eur.  Sisyph.  fr.  I. ,  27.  p.  324.  Aesch.  Prom.  727.  795.  832  (iv 
ovnozE  Eur.  Bacch.  661).  Xva,  ut duobus  tantum  locis  versum 
claudit  Soph.  Antig.  1087  et  Aesch.  Prom.  61:  Eur.  Troad.  704 
coniunetioni  addita  sunt  verba  oi  nozt,  —  r'Ori,  ante  quam  con- 
iunetionem  Hermannus  non  raro,  quamvis  caussa  non  satis  appareat, 
distinetionem  omittit,  multis  locis  in  extrema  versus  parte  legitur. 
Etiam  in  Hermanni  editione  ante  ort  incisuin  est :  Soph.  Ai.  678. 
Elect.  332.  (426  nh}y  ort)  1367.  Anlig.  98.  188.  779.  Trach. 
439.  464.  904.  1112.  Phil.  325.    His  autem  locis  ab  Hermanno 
distinetio  videtur  omissa  esse,  quae  tarnen  ante  vocabulum,  quod  con* 
iunetionem  proxime  antecedit,  posita  est:  Elect.  988  Tovro  yiyvd- 
gy.ovg  ,  ozi  Zrjv  al(S%Q0v  ala^gtog  xotgxaXaig  necpvxoöiv  (Hermannus 
sine  interpunetione,  quamquam  loco  simillimo,  Antig.  188,  rovro  yt- 
yvmaxtov,  ozi  scribit.)  1106.  Oed.  R.  59.  1133.  Antig.  311.  325. 
649.  758.  1043.  Oed.  C.  320.  872.  Phil.  405.  549.  —  Apud  Ew- 
ripidem  particulae  ita  positae  quatuor  tantum  invenimus  exempla : 
Med.  560,  ubi  yiyvcooxcov  ozi  sine  interpunetione  legitur,  et  Cycl. 
421.  Antig.  fr.  XIV.  p.  630  coniectura  Hermanni,  Phoen.  fr.  IV., 


*)  Ellendt.  Lex.  Soph.  s.  v.  p.  840  ut  nos  scribit. 
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8.  p.  291,  plura  praebent  Jleschyli  tabulae:  Prom.  104.  259.  323. 
(quo  loco  Well,  sine  distinctioue  scribit,  quamquam  non  dissimilis 
videtur  esse  versui  104)  328.  377.  953.  Eumen.  98.  —  Prorsus 
diversa  sunt  ea  exempla,  in  quibns  ei  sententiae,  qnae  ab  coniun- 
ctione  ort  incipit,  nnvum,  enunciatum  statim  post  ort  inseritur  et 
commafis  includitur:  Soph.  Ai.  792  AXavxog  d  ort,  Svgalog  eXtceq 
ifsvlv,  otJ  VaQ<yc5  nlgi.  Oed.  R.  1401.  Oed.  C.  1039:  versus  872 
vulgo  non  recte  scribitur  xal  qpoovovo',  ort  "EQyotg  ntnov&mg,  $rj- 
(xaalv  a  €ciivvo(iai:  est  enim  etiam  post  ort  distinguendum.  — 
fOöov'vjx«  et  ovvexcc,  qnae  similem  babent  significationein ,  si- 
mili  etiam  ratione  in  exitu  versuum  leguntur.  6 &  ov  v  ex  et  Soph. 
Elect.  47.  et,  quibus  locis  ab  Hermanno  ante  coniunetionem  non 
distinguitur,  Elect.  617  et  Trach.  815  (813):  notabilis  est  locus 
Eur,  Alcest,  808»  quod  duo,  qui  insequuntur  versus,  nullam,  nisi 
in  fino  alterins ,  habent  distinetionem ,  quae  tarnen  ante  coniunetionem 
posita  est:  aal  aaq?  olS\  o&ovvexct  zov  vvv  cxv&Q(07tov  xal  |vv£- 
Cxwxog  cpQEVoSv  Me&oQiiiH  ae  nixvXog  i^nsacov  axvcpov.  Ovvsxa 
Trach.  936  (934)  Phil.  232.  —  Multo  frequentiora  sunt  exempla 
coniunetionia  .in  ei  in  ext  rem  o  versu  collocatae  :  et  frequentissima 
qnidem  rursus  apud  Sophoclem  Ai.  490.  916.  1330.  El.  1063.  Oed. 
R.  326.  370.  376.  434.  613.  705.  985.  1417.  Antig.  389.  538. 
(923.  iwd  ysdrj)  Oed.  C.  566.  73$.  956.  1115.  1151.  1334. 
1405.  Trach.  320.  457.  732-   Euripidis  fabulae,  quamquam  multo 
plures  servatae  sunt ,  duo  tantum  exempla  praebent ,  Aesch ylus  unura : 
Orest.  1160.  Heracl.  813.  Aesch.  Prora,  384.  'MXct  in  ipso  versus 
senarii  exitu  legi  non  potest:  addito  pronomine  viv  Soph.  Antig« 
577.  invenitur,  etXXct  ps  Eur.  Orest.  1316,  ctXXcl  fiot  Jod.  416. 
Satis  frequenter  ab  et  XX*  o  pag  *)  in  fine  versuum  novae  sententiae 
ineipiunt:   Soph.  Elect.  450.   Oed.   R.  998.   Eur.  Orest.  1166. 
Phoen.  1085.  Heracl.  319.  Herc.  f.  1368.  Hippol.  134 1.  Ipb.  A. 
693.  Troad.  369.  Acol.  fragm.  XXII.  ed.  Matth,  p.  18.  ofico?  sine 
ctXXet  ita  ut  cum  sequentibus  couiungatur ,  sed  uni  eiusdem  senten- 
tiae vocabulo  postpositum  in  Euripidis  Elect ra  legitur  (v.  27):  if 
6*  o  ix  co  g  MqxrjQ  vtv  i^icaasv  Alyiod-ov  %*Qog.    *Axdq  in  clausula 
versus  legitur  Soph.  Oed.  R.  105?.  Trach.  54.  Aesch.  Prom.  341. 
rj  S.  Oed.  R.  585.  nXriv  S.  Ai.  124.  icqlv  äv  Antig.  176.  308. 
Oed.  C.  909.  Trach.  2.  Eur.  Heracl.  868  (Oed.  R.  1529  in  tro- 
chaeis).    De  pr^  et  cog  alio  loco  dicetur:  %ai  quae  coniunetio  sen- 
tentias  singulasque  voces  vel  maxime  connectit,  rarissime  extremam 
senarii  partem  occupat :  nam  nisi  quaerentes  nos  magnus  qui  perlu- 
strandus  erat  versuum  numerus  fefellit,  apud  Aeschylum  et  Euri- 
pidem  nusquam ,  quatcr  apud  Sophoclem  eo  loco  positum  inveniraus : 


*)  Eos  locos,  in  quibns  oamq  cum  partieipio  iunetum  ad  anteceden- 
tia  refereodum  est ,  huc  non  pertincre  satis  constat ,  ut  Kur.  Bacch.  783 
(744)  xaxcog  d\  ttoos  eifrev  itctG%(ov  ofttog,  Ou  9^«h  Xq-qvcci  a  —  ubi 
Matth,  paruin  recte  ante  oficog  distinguit. 
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,  et  baec  ipsa  cxcinpla  in  iis  leguntiir  tragoediis,  in  quibus  Sopho- 
clern  multa  alia  novasse  constat:  sie  Oed.  R.  267.  tw  AaßöanElco 
naiblj  Tlokvdcogov  Tf,  xal  xov  ngoö&e  kuduov ,  xov  ndkat  x 
'Ayyvogog.  1234.  o  \i\v  xd%iGxog  tgjv  Xoycov  eItceIv  xs  xat  Ma&ttv, 
xi\)vny/.i  *).  —  Et  bis  quidem  in  Iocis  interpunetiones  in  uno  vel 
altero  versu  proxiroe  distant  a  coniunetione  xal:  paullo  remotiores 
sunt  Antig.  171»  ubi  in  quarto  pede  unius  versus,  in  altero  sub 
finem  demum  distinguitur :  x«^  tfniqav  cokovxo  ,  nalaavxig  xe  xal 
ükrjyivxEg  avx6%Eigi  avv  ^iaG^.axi.  De  quarto  loco,  Phil.  Sil, 
cuius  ntuncri  non  valde  placent,  paullo  infra  dicemus.  Ccterum  non 
praetereundum  est,  omnibus  Iocis,  quos  attulimus,  coniunetionem 
xal  proxime  antecedere  particulam  xk.  — 

His  igitur  in  locis  coniunetiones  et  vocabula  relativa ,  quae  cum 
insequenti  versu  artissime  connexa  sunt,  in  extremo  versu  posita 
nihil  habent  offensionis,  quum  distinetiones  in  uno  versu  aute  has 
ipsas  voces  factae  sint,  neque  in  altero  prorsus  desiderentur.  Sed 
extant  ctiam  versus,  in  quibus  ante  voculas  iilas  distingui  non  solet 
aut  etiam  illicitura  est.  Sic  vocabula  relativa  cum  verbo  substantivo 
ita  nonnumquam  coniungi  constat,  ut  nulla  distinetione  dirimi  soleant, 
et  tarnen  %g&  ottov,  oxe,  iW  oncog  in  clausula  versus  le- 
guntur.  Nec  sunt  ingrati  numeri,  quum  et  in  quario  pede  prioris 
versus  distinguatur  et  vocabula  illa  cum  verbo  eIvui  in  unam  fere 
notionem  coierint  relativiqne  naturam  exuerint.  ov  ydg  EG&1  otuov 
Soph.  Ai.  1069  et  Eur.  Rhes.  622  legitur:  ov  ydg  fa^'  orrov  Ao- 
ycov  axovGcu  £cJv  nox  q&ikt}a  ipcov  et  ov  ydg  IW  onov  Tolov8* 
WKfm  y&cov  yJ/.si'&E  TtcoXiy.ov.  EG&'  oxe  Soph.  Ai.  56.  xdSoxEt 
fitv  la-fr'  oxe  AiGGovg  Axgslöag  avxo%Eig  xxeIveiv  I%ojv.  E6&' 
onoD  g  Soph,  Elect.  1479-  ov  yao  fo"#'  o  n  co  g  "05*  ovx  'Ogiaxrjg 
cW,  o  ngogcpcovtov  ipi.  Recte  etiam  ante  voculas  illas  relativas 
non  distinguitur,  si  uni  pluribusve  eiusdem  sententiae  vocabulis  post- 
ponuntur.  Quum  vero  eo  verborum  ordine  instituto  relativa  magis 
ad  antecedentia  verba  sese  inclinent,  neque  interpunetiones  nimio 
intervallo  fere  in  utroque  versu  ab  iis  distent,  sine  offensionc  in 
exitu  versuum  leguntur.  Haec  notavimus  exempla.  oxav  Oed.  C. 
659.  aXX'  6  vovg  oxav  Avxov  yivrjxai,  (pgovöa  xaTCEiX^fiaxa, 
Eur.  Troad.  888.  ovgioi  ö*  oxav  Ilvoial  fioXcoGi,  ni^o^iv  viv 
rEkkd8a.  1276.  %oogEixe,  Tgcowv  7rai8fg ,  og&lav  oxav  Zdkmyyog 
i}x&  öcoGiv  dQXVY0*  oroarov.  yv  ix1  dv  Soph.  Trach.  163.  %govov 
ngoxal-ag,  cog ,  xgi^,r\vov  r^vlx  av  Xcogag  dnElrj  xdviavGiog  ße- 
ßwg,  töV  i]  davEiv  —  oncog  Eur.  Iph.  A.  56.  fo}  Sovval  «,  xijg 
xv%i\g  o  n  co  g^Atyaix*  agiaxa'  xal  viv  —  Philoc.  fr.  II.  p.  279.  Ott 


*)  Boeckh.  not.  crit.  ad  Pind.  Olymp.  VI,  53.  ex  Athenaeo  XI ,  p.  501 
F.  versum  Ionis  Chii  affert.  *7t',  intpogeizE  Ttuq&ivov  KvntXXa  xal 
MsaoiHpdlovg.  Adde  ex  l^uripidis  frugmentis:  Sisyph.  fr.  1,  18,  p.  324, 
ubi  leclio  iueerta,  et  fragm.  incert.  trag  LXXXV1IJ.  p.  381. 
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denique  duobus  locis  ita  positum  neminem  offendet:  Soph.  Antig. 
61.  uXV  ivvotiv  %Qti  xovxo  uiv,  yvvatf  o x  i  "EyvpEV ,  «c.,  et  Eur. 
Baccb.  173.  Ixco  xtg  zlgayyslU,  Tiiqiaiag  oxt,  Zrpti  vtv'  oUt  6' 
aiSxog  —  lam  in  tertio  prioris  versus  iambo  interpungitur  Oed.  R. 
525  itQogxov  t5'  lyav&i],  xaig  i^iatg  yva(iatg  oxt  neio&ttg  6  ftcrv- 
xtg  xovg  loyovg  tymSug  liytt:  sed  quam  quam  in  altero  versu  sub 
finem  demum  distinctio  facta  est,  numcri  tarnen  displicere  nequeunt, 
quum  ort  non  minus  ad  antecedentia ,  quam  ad  ea  quae  sequuntur 
vocabula  pertineat.  Neque  expertes  sunt  excosationis  tres  loci,  in 
quibus  ab  ort  nova  sententia  incipit ,  distinctiones  vero  nonnullis  for- 
tasse  a  vocabulo  relativo  nimis  longe  distare  videbuntur.  Oed.  C. 
666.  ab  Hermanne»  scribitur  o^oag  de  xdfiov  fit}  naouvxog  oW  ot» 
xov(iov  <pvXdl-ti  o'  ÜvoiLct  u»J  ndo%Eiv  xaxeJc.  At  olö'  oxt  in  eius- 
modi  seotentiis  aförmantis  adverbii  instar  positum  est  et  potest  etiam, 
id  quod  Schaeferus  fecit ,  ante  oiöa  distingui.  ibd.  941.  yiyvuaxQov 
oxt  Ovötig  7iox%  avxolg  xov  icicov  cv  ([inlaoi  Zrjlog  Jvvor/fioov, 
war1  iuov  —  quo  loco  quamquam  post  coniunetionem  in  tertio  de- 
mum versu  distinguitur,  tarnen,  minus  ut  ingrati  videantur  numeri, 
interpunetio  efficit,  quae  particulam  ort  non  longe  praegreditur  — 
meoque  iudicio ,  ut  a  Schaefero  scribitur,  ante  ipsam  coniunetionem* 
ponenda  est.  Tertio  loco,  qui  est  Soph.  Elect.  963,  in  priore  versa 
nulla  apparet  distinctio,  in  altero  versu  iam  post  tertiam  syllabam 
incisum  est:  ceterum  verba  ita  sunt  disposita,  ut  singulae  senten- 
tiarum  partes  inter  se  commixtae  interpunetionibus  seiungi  nequeant: 
tu&  xcSvöe  fiivxoi  pqxsY  UxltfQQ  onag  Tev£zi  nqx*:  ov  yao  — 
At  numeros  illius  versus,  quem  supra  notavimns,  Phil.  311,  valde 
esse  ingratos,  nemo  sine  dubio  negabit:  <£U'  tfcoMvpai  xalag 
"Exog  xod'  ijöri  öskuxqv  iv  Aipe*  ts  %  m  t  Kaxolat  ßoaxtov  tfjv 
tpuyov  voaov:  nam  etsi,  id  quod  paene  necessarium  est,  post  xdlag 
distinguimus ,  tarnen  duobus  in  versibus,  artissime  coniunetis,  in  qui- 
bus numerorum  una  fere  est  perpetuitas,  non  est,  ubi  in  dicendo 
consistas.  Verum  ne  obliviscamur,  id  in  fabula  esse  factum,  quam 
Hermannus  (Elementt.  doctr.  metr.  p.  539)  cadente  iam  arte  com- 
positam  esse  verissime  dicit.  — 

Iam  si  ad  ea,  quae  de  relativis  et  coniunetionibus  in  extremo 
versu  collocatis  disputavimus ,  paullo  accuratius  attenderimus,  Sopho- 
clis  usnm,  id  quod  etiam  supra,  ubi  de  nominativis  pronominum 
dictum  est,  animadvertimus ,  ab  Aeschyli  et  Euripidis  consuetudine 
differre  videbimus.  Frequentissima  sunt  enim  exempla  apud  So- 
phoclem:  multo  rariora,  quamquam  plures  eius  extant  fabulae,  apud 
Enripidem:  Aeschyli  fere  una  tantum  fabula,  Prometheus,  exempla 
praebet  omnia  eaque  satis  rara.  Quid  igitur?  num  Sophoclera  minore 
arte  dialogum  composuisse  dicemus,  quam  Aeschylum  et  Euripidem? 
Immo  quum  non  temere  voces  illas  eo  in  loco  ponere  eum  videri- 
mus,  numerique  fere  Semper  satis  sint  elegantes,  artem  in  ea  re 
quaesivisse  Sophoclem  et  quotidiani  colloquii  rationem  versibus  sub 
multo  melius  imitatum  esse,  quis  est  qui  non  concedat? 
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8)  De  ntonis ,  praepositionibus ,  articitlis. 

Ktiam  ubi  ndicctiva9  pronomina  demonstrativa  et  possessiva  Ha 
collocantur,  tit  ipsa  in  exitu,  substantiva,  quibuscum  coniuneta  sunt, 
in  ipso  prineipio  insequentis  versus  legantur,  quam  de*  int  er  p  und  i- 
onibus  dedimus  legem  diligentia  observari  videmus.  Atque  ne  hacc 
quidem  exempla  in  hac  quacstioiie  prorsus  negligi  debere  et  res  ipsa 
doeet  et  Ilermanni  auetoritas ,  qui  (Elementt.  doctr.  metr.  p.  119.) 
inter  alia  exeinpla,  quibus  versus  senarios  certis  conditionibus  arte 
coniungi  posse  ostendit,  etiam  Soph.  Oed.  R.  253  commemorat: 
vnig  x  ifiavxov ,  xov  Ofov  te,  rijgöi  xt  .T*}c,   aö*  axayTcag 

Sed  quoniam  recensendis  iis  vocabulis,  de 
quibus  snpra  disseruimus,  quam  arte  senarü  inter  se  cohaerere  possent, 
iam  satis  ostendisse  videmur,  idque  multo  dilucidius  ctiam  cernctiir, 
nbi  de  iis  voeibus,   quac  ex  titulo  inscripto  cognosci  possunt,  dixe- 
rimus:  singulis  exemplis  proferendis  supersedere  nos  posse  arbitrati 
sumus.    ld  tantum  monemus,  fere  nulluni  inveniri  locnm  —  et  satis 
est  magnus  eorum  numerus,  qunm  etiam  Aeschyli  et  Euripidis  fa- 
bulae,  apud  quos  cetera  huiusmodi  vocabulorum  gencra  rarissime 
ita  usurpari  vidimus,  adiectiva  et  siroiüa  vocabula  a  substantivis  solo 
versu  diremta  frequentius  ostendant  —  tarnen  fere  nullum,  inquam, 
extare  locum,  in  quo  excusatio  ab  interpunetionibus  nun  proeul  re- 
motis  repeti  nequeat.    Nam  etsi  Soph.  Elect.  757.  Kctt  viv  nvqa 
tciavxtg  zv&vg,  iv  ßQ<x%sl  XaX%co  peyiaxov  öw/x«  SaXatag  onoöov 
(bEoovGw  ävSgsc  &(üx£cüv  xtxayuivoi.  sub  finem  demum  tertii  senarü 
distinguitur ,  tarnen  in  primo  versu  fere  ante  ipsum  adiectivura  posita 
est  interpunetio.    Minus  placent  numeri  in  Eur.  Alcest.  289.  lya 
CS  nQEßßivovGa  xctvtI  trjg  i^ijg  Q'virjg  xaxaßxriCaßa  <pwg  xoa1 
tigogav  QvrjGxco,  ntxgov  poi  (irj  ftavtiV)  vnlg  GEdtv,  nisi,  quod 
nonnullis  sane  probabitur,  ante  xavxi  minorem  distinetionem  posueris. 
Ceterum  rationes,  quibus  nos  vulgo  sententias  distinguere  consuc- 
vimus,  hoc  loco  satis  turbari  videmus,  quum  pronomen  ly<6  cum 
verbo  dvqcxw  coniungendum  sit,  partieipia  vero  propter  encliticum 
ci  commatis  includi  nequeant.  —  Sed  iam  ad  eas  transeamus  voculas, 
quae  sententia  nondum  absoluta  in  fine  versus  positac  magis  offendere 
possint:  sunt  vero  coniunetiones  ileltog,  adverbium  ov,  quocum, 
qnamquam  paullum  diversum  est,  ftif  coniunximus,  articuli ,  prae- 
pouiiones.    Et  ü  quidem  bis  ita  apud  Sophoclem  legimns:  Oed. 
C.  993.  (il  xig  es  — )  nrelvoi  naQaaxag^  noxfQa  nvv&avot  av9 
sl  TIcct^q  a  6  xor/vwv,      xivoi  av  tv&i&g.     Track.  462.  yöe  x\ 
ovdf  av  ti  Kapr'  ivxaHeltj  tw  <piXuv,  lud  6<p'  iya.  —  Interpun- 
ctiones  propter  conhinctionis  naturam  proeul  abesse  ncqueunt.  His 
adiungamus  exempla,  in  quibus  cog  in  exitu  versus,  distinetio  autem 
ante  ipsum  fere  vocabulum  ponitur:  Soph.  Elect  1309.  ^Vztl9  ä'iv 
oXxoig*  ijv  av  fit]  Sticrjg  rco^',  (6  g  ttXaxa  (paiSgov  rov'ftov  oi/;«- 
rai  xaQot.    Oed.  C.  lli$0.  xat  poi  X?Q*  t  »"val>  tffjtav  opfjor,  <og 
7IeavG(Oj  (piXrjoa)  t',  zl  dipig  —  et,  ubi  adverbium  est,  S.  Elect. 
1 123  ov  yap  tig  9Ev  öva^ivtice    oila'  inatrslxai  rüde.    Undc  quam 
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recte  Wellauerus  a<]  Aesch.  Agam.  1327  tog  in  fiae  senarü  poni 
neget,  iudicari  licet:  quarnquam  apud  Aesch) lum  1.  I.  ag  esse  le- 
gendam  viro  «loctissimo  libenter  coocedimus.  Paullo  freqaentiora 
sunt  exempla  adverbii  ov  in  exitu  versus  positi,  qaod  etiam  apud 
Aeschylum  et  Euripidem  in  eo  versus  loco  nonnumquam  comparet. 
Et  plerumque  quidem,  ubi  simplex  ov,  sensu  nondum  absoluta,  se- 
narium  claudit,  interpunctiones  in  alterntro  versu  a  vocabulo  illo  non 
procul  renaotae  sunt :  sie  Soph.  Elect.  1466.  w  Zsv ,  öiöoQTta  <pu(Sp? 
avtv  <p&6vov  fih  ov  IIsKxnxof  ü  d*  htten  vi}itaig9  ov  Xiyto 
(ita  Herrn,  locum  ex  MSS.  edidit.)  1491.  koyav  yoco  ov*  Nvv  ir 
axlv  ed  ywv,  akka  0%  tf>v%^c  nkqi.  Antig.  5.  ovr'  aloxQOV ,  ovz 
aufiov  ia&\  onolov  ov  Tdv  öcav  xe  Ka^iav  ovx  wcan  lyca  xaxuv. 
96.  neiaouai  ydg  ov  Toaovxov  ovöhv,  äaxs  prj  ov  naXag  Öavttv: 
quibus  in  locis  quarnquam  vocabnlum  negativum  sensu  cum  ahte- 
cedentibus  coniunetum  est,  accentu  tarnen  non  minus  sequentibos 
adiungitur:  —  magis  etiam  cum  altero  versu  cohaeret  adverbium  ov: 
Eur.  Herael.  1019.  davslv  fihv  ov  Xoyfa'  forcuv  6'  ovdiv.  Alex, 
fr.  ViH.  p.  36.  Archel.  fr.  lX%  p.  87.  Melan.  fr.  XXIX.  p.  223. 
Aesch.  Agam.  542  xl  ö'  ov  £xivovxegr  ov  Xa%ovxtg.  —  At 
quando  ov  opposita  particula  p?f  cum  articulo  coniunetum  est,  saepe 
distinetiones  prorsus  omittuntur,  ita  ut  vocabulum  accentu  destitutum, 
quem  tarnen  non  in  verbum  antegressum  deposuit,  parum  apte  in 
exitu  versuum  legatur :  cuius  rei  culpam  editores  magis ,  quam  poetae 
ipsi  snstinere  videntur.  lUos  enim  in  eiusmodi  rebus  minime  sibi 
constare  satis  notum  est  et  ex  iis  etiam  exemplis,  quae  proferemus, 
apparebit.  Namque  Aesch.  Prom.  867.  Wellauerus  recte  ante  arti- 
culum  distinguit:  piav  de  itcciöwv  XptQog  dikj-st,  xo  fii}  Kxuvai 
Ivvevvov,  dXX'  —  et  Soph.  Oed.  R.  1232  omnes,  quos  mihi  con- 
venire  lieuit,  editores  scribunt:  Xditn  uiv  ovöy  a  nQua&ev  ySefitv, 
xo  urj  ov  Buqvötov  tlvaf  ngog  6'  ixeivoioiv  xt  <pyg»  Sed  aliis 
locis ,  quarnquam  atonon  in  fine  versus  positum ,  quum  aliae  distin- 
etiones nimis  remotae  sint,  iuterpunetionem  ante  arti culum  necessariam 
esse  clamitat,  omnes  sine  interpuhetione  scribunt:  sie  Soph.  Antig, 
544.  urj  xoi  Kaoiyvqxri  ft'  duuccariQ  xo  urj  ov  Qavüv  xe  Cvv  tfo/, 
xov  davovxa  dyvioai.  Irach.  *89.  vvv  5\  o5e  £vvfyft*,  ovöev 
iklttyn  xb  iirj  ov  Ilaöav  nv&iö&ai  xnvö'  aXri&Hctv  nkoi.  Aesch. 
Prom.  920*  ovöh  yaq  avx$  xavx'  hzaQuiön  xo  urj  ov  TIeteZv 
dxluwg  nxriuax*  ovx  ava6%exa*  Humen.  873.  xcav  doutpaxmv  6' 
iyto  Tlgenz^v  dyuvtov  ov'jc  dvi^ouat  xo  pij  ov*  xr\v6y  daxvvixov 
iv  ßooxolg  xiuuv  noliv.  Et  Sophoclea  quidem  exempla  quarnquam 
interpunetione  non  posita  exensari  possunt,  quum  saltem  in  peiithe- 
mimeri  vel  prioris  vel  alterius  versus  distinguatur ,  tarnen  omuibus, 
quos  attulimus*  locis  ante  articulum  interpungendum  esse  censemus, 
praeter  Aesch.  Eumen.  873  sq.,  quorum  versuum,  quum  propter 
verborum  ordidem  distinetioni  locus  sit  nullus,  numeros  parum  ele- 
gantes esse  apparet.  Paullo  magis  excusari  videtur  locus  Antigonae 
(vs.  26  sqq.),  ubi  simplex  prj  simili  modo  in  fine  senarii  positum 
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est:  tov  8*  ddXlcag  davovxa  TIoXvvtlKOVg vixvv  'AöxoTai  tpaclv  ix- 
%txriQv%dai  to  fiij  Tagpo)  xailt/t/;ai,  fi^dl  xoxtJaoi  xiva:  Dam 
quamquam  ante  articulum  distingui  ordo  verborum  vetat,  tarnen 
iam  in  terlio  iambo  insequentis  versus  interpunetio  posita  est.  — 
Neque  aliena  ab  hoc  loco  etiam  cetera  sunt  cxempla,  ubi  H117,  vo- 
cabulura  suo  quidem  accentu  insignitum,  sed  significatione  a  particula 
ov  non  valdc  diversum,  eodein  modo  versum  claudit.  Unum  ex- 
emplum,  quod  in  Aeschyli  Prornetheo  (vs.  867)  est,  iam  supra  com- 
memoravimus:  altenim  eiusdem  Choepliori  (999)  praebent:  ToiaSs 
(iol  Ivvoixog  iv  öo^ioiai  Tivoix'-  oAo/p;v  nQog&tv  £x  #*<üV 
ixncttg:  tum  ita  legitur  Soph.  Oed.  71.  943.  tl  öl  Aey<o  y  iyco 
xakrj&eg,  ftuviiv.  1460.  ctvÖQEg  rfoiv,  wtfre  ^  2ndviv  noxh 

0%elvy  IVO'  «v  aal.  Antig.  324.  ü  6\  tarnet  ui}  <Paveixi  ftot 
xcvg  ÖQcovrccg  ii-fOftO',  oxi —  Oed.  C.  1175.  xl  <T;  ovx  axovsiv  faxt, 
nal  n-i)  öoav,  «  firj  ÄQij&ig;  xi  coi  —  Phil.  912.  Xv7tr)Q(5g  6h 
jui]  Uiiinio  GS  (.takkov ,  xovx'  avmpai  naXat  (Herrn,  niftncov). 
Hur.  Jfed.  1049.  ovo)  da  pi)  Qipig  nctQEivcu  xoig  ipolGi  «frv'fiatftv, 
Avxco  ptfajeti.  (cf.  ettam  Aesch.  Suppl.  394,  ubi  ^7rorf,  et  Pers. 
810,  ubi  f.it]6i  xig  versum  claudit).  Etiam  his  Omnibus  locis 
biuorum  versuum  partes,  interpunetionibus  ita  inter  se  coniungi  apparet, 
ut  vocula  (itt/  sine  offensione  in  fine  versus  legatur:  distinetiones  ubi 
remotissimae  sunt  in  quartum  prioris  versu3  pedem  incidunt.  — 

De  praepositionibus  in  fine  senariorum  positis  quum  dieimus, 
maxime  nobis  res  est  cum  Reisigio,  qui  in  Coniectt.  p.  70  sq.  et 
brevius  in  Commeritt.  Critt.  ad  Oed.  C.  p.  260  de  eadem  rc  dispu- 
tavit.  Is  enirn  pniepositionem  a  nomine  non  ipsa  verborum  struetura, 
sed  versus  duntaxat  fine  apud  poetas  scenicos  et  lyricos  disiungi 
praefracte  negat.  Ac  primum  quidem  non  intelligere  nos  fatemur, 
quae  inde  diversitas  oriatur,  si  vocabulum,  quod  a  praepositiooe  in 
exitu  senarii  posita  pendet,  non  in  ipso  initio  versus  insequentis 
legatur:  tum  enim  praepositioni  extremam  versus  partem  concedi 
Bocckhioque  sese  non  repugnare  dicit  Pind.  Olym.  VI,  89.  aki  iv 
Ksxqvtito  yag  6%oiv(p  scribenti :  Nam  etiamsi  is  est  verborum  ordo, 
tarnen  praepositiones ,  quas  ad  insequentia  properare  iam  accentus 
ostendit,  quum  in  eodem  versu  non  habent,  quo  sese  inc'inent, 
parum  apte  in  clausula  vemium  legi,  dicerc  debet  is,  qui  oinnino 
de  huc  usu  dubitat.  Alia  profecto  res  est,  si  vocabula,  quae  prae- 
positionera  a  substantivo  dirimunt,  in  eodem  sunt  posita  versu,  in 
quo  praepositio  est.  Sed  totum  illud  praeeeptum,  quod  Coniectt. 
1.  1.  de  praepositionibus  dedit  et  ad  Oed.  C.  p.  260  repetit,  ita 
tarnen  ut  Oed.  R.  565  defendi  posse  dicat,  quia  proxime  antegredia- 
tur  interpunetio,  falsum  esse  existimamus,  quamquam  Wellauerus  ad 
Aesch.  Eumen.  229  et  ad  Agam.  1244  aliique  *)  cum  Reisigio  sen- 


*)  Tn  quibus  Hermannus  certe  non  est:  nec  Lachmannum  hunc  usum 
inprobasse  putamas:  nam  quae  Chor,  syst«  p.  20  dicit  de  Aescbyli  tantum 
usu  valeat. 

Arch.  f.  Phil.  u.  Pädog.  Bd.  VD.  Bfl.  III.  22 
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tionh  Nam  qanm  alia  eiusdem  generis  vocabula  illum  versns  loctira 
occupare  ostenderimus  (de  articulis,  quorum  looge  aliam  esse  rä- 
tionem  VVellaueras  ad  Euinen.  229  minus  recte  dicit  raox  viderimus), 
intelligere  non  possnmus,  cor  praepositiones ,  si  eaedem  conditiones 
intercedant,  ab  huc  versuum  parte  excludi  debeant.  Tum,  quod 
est  firmissimum  argumentum ,  certa  extant  exempia ,  quae  nunc  usum 
satis  coraprobant.  Omnibus  vero  locis,  ubi  id  factum  est,  inter- 
■  punetiones  praepositionem  non  longe  Tel  antegrediuntur ,  vel  sub- 
sequuntur :  proxime  enim  eas  antegredi  debere,  quod  Reisigius  voluir, 
non  dixerim :  nec  in  eo  exemplo  factum  est ,  quod  praeciptium  vocat : 
Oed.  R.  555.  tag  XQtlfJ  ft  inl  Tov  0Sfiv6(JL(xvxiv  etvöget  7tiuil>aod,cd 
Tiva.  Nemo  enim  profecto  Reisigio  aasen tietur,  qui  post  pronomen 
fii  distinetionem  posuit,  quae  si  res  e  severis  cogitandi  legibus 
diiudicamus,  ante  pronomen  ponenda  fuit,  sed  hoc  loco  proptcr 
encliticam,  quae  sequitnr,  prorsus  omitti  debet.  Rcliqua  exempla 
haec  sunt:  Oed.  C.  495.  Ipol  php  otfy  oSmu'  kstTroficti  ya$  iv 
Tai  f«j  Svvaö&ai,  fujd"  6gav  övoTv  xaxolv:  quo  loco  Reisigius 
post  h  distinguit,  Elmsl.  ad  Eur.  Med.  p.  217  ed.  Lips.  Iv  in  ovv 
mutavit:  utrumqoe  refellit  Hermannus  ad  1.  I.  cf.  Bocckb.  not.  crir. 
ad  Pind.  Olym.  p.  Vf,  53 :  sed  quam  ille  in  hac  praepositionis  di- 
visione  et  substantivi  elegantiam  sibi  videre  est  visus,  consilii 
inopiam  ita  exprimi  ratus,  equidem  invenire  nequeo.  —  Phil.  626- 
ovk  olö'  iycö  xavx'%  ukk'  iyd  ftev  tlfi'  kitl  Navv  aqxav  6* 
otetag,  —  Elect.  857.  iyv(aad"rj  ö'  vtzo  riQOvxog  Iv  86fioiaiv 
aQ%aiov  xivog*  Matth,  temere  vno  scribit.  (Alia  fortasse  est  ratio 
Rhes.  758.  jcaxeac  Trirtoaxtat,  xolg  xaxottf*  nqdg  Ahpaxa' 

xccixoi  6\g  xoeov  xaxov  xodsy  nisi  potius,  quum  voculae  %al  et  8i 
quas  adverbiascenti  nQog  vulgo  addi  Reisig,  ad  S.  Oed.  p.  303 
docet,  hoc  loco  desint,  izgog  ai6%i<Sxa  adverbii  habere  notionem 
existimandum  est).  Et  his  quidem  locis  praepositionem,  quamvis  ad 
insequentia*  referenda  sit ,  recte  in  fine  versus  collocatam  esse  existi- 
mamus:  positura  enim,  quae  in  priore  versu  post  hephthemimerin 
est,  a  praepositione  satis  parvo  spatio  disiungitur:  uno  tantiun  loco, 
Phil.  626.5  iam  in  penthemimeri  distinguitur,  ita  tarnen,  ut  in 
altero  versu  distinetio  statim  post  primum  vocabulum  facta  sit  Sed 
qui  apud  Aeschylum  inveuiuntur  loci  duo,  ubi  praepositiones  versu  m 
claudunt,  ii  a  viris  doctis  in  suspicionem  vocati  sunt*).  Et  primo 
quidem  loco,  Eumen.  229.  akk'  apßkvv  fjdrit  nqogxixqi^ivov  xb 
?r  oo  g"AkkoiGiv  oixote  xal  7tOQSV(iaüi  ßgoxdSv.  Lachm.  p.  21.  nQog 
adverbiura  esse  dicit,  eique  Wellauerus,  cui  oranino  praepositio  in 
fine  versus  posita  offensioni  fuit,  assentitur.  Alii,  nt  Schuetzius  et 
Reisigius  conieett.  p.71,  pro  xi  nqog  legi  iube'nt  itaQog:  Hermannus 
denique,  Elementt.  p.  119,  quoniam  interpnnctiones  nimis  remotae 
sunt,  versum,  si  sanus  sit,  parum  certe  elegantem  esse  dicit, 

...  *)  perg-  449  praepo»itio  a  subst.  non  solo  versu ,  sed  interiectis  eüam 
ahis  vocabuüs  disiungitur:  diitpl  81  KvxXov  vxo  nacetv  vijoov. 
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Viroqne  suromo  assentiendum  est.  Altero  autera  loco,  Agam.  1243, 
qui  vulgo  ita  Iegitur  inonxsv'oag  öi  fit  xuv  rotgis  Koopoig  xaxays- 
X(0(iivriv  «er«  OtXcov  (sie.  Blornf.)  vn  i%&Q<ov  ov  öixoföontog, 
liarrjv ,  fem  pnterat  propter  interpunetionem  alterius  versus  prae- 
positio in  exitu  versus  posita,  nisi  alio  vitio  locus  laborare  videretur. 
Qua  ratione  VV.  DD.  praepositione  maiime  oifensi  versum  emen- 
daverint ,  ex  Weliaucri  adnotatione  cognosci  potest :  cf.  praeterea 
Lachmann.  1. 1.  ,  cuius  tarnen  interpretatio  minime  placet.  Fortasse 
locus  ita  emendari  potest:  *[öov  ö*  'ÄitoXXmv  avxcg  ixdvov  ips  Xqx^ 
Oxrjotav  iGdrjx* ,  inoixxtvGcfg  Jus  Kdv  xolgüe  xoöpoig  xccxetytXtofii" 
vr\v  vno  (faxet  facile  ex  ucm;v,  in  quod  proximus  versus  exit,  oriri 
potuit)  OiXav,  vit  i%&Q(ßv  ov  dt%o$Q07CG)g ,  futxyv.  Ecce  Apol- 
lo ipse  vestem  mihi  sacram  detrahit ,  qui  etiam  quum  ita  ornata  essem 
temere  me  derideri  passus  est  ab  amicis,  ab  inimicis  haud  ambigue. 

in  vuigata  lectione,  quod  etiam  Hermannns  et  Wellanerus  ser- 
vaverunt,  vix  ferri  potest:  ipi  quod  in  duobus  deineeps  versibus 
Iegitur,  neminem  offendet,  magis  fortasse,  quod  fictxriv  interpositia 
verbis  compluribus  ab  altera  sententiae  parte  seiunetum  est:  prae- 
positioni  denique  exitum  versus  posse  concedi,  lectoribus  nos  per- 
suasisse  arbitramur. 

Sed  iam  redeat  oratio  nostra  nnde  digressa  erat.  Prorsus  allena 
a  disputatione  nostra  exempla  suntea,  in  quibus  praepositio  substan- 
tivo  suo  postposita  in  exitu  senarii  Iegitur;  ut  Eur.  Iph.  T.  102, 
aXXot  tcqiv  Oavfti',  vtwg  Hizv  Oivytofitv  y  yittQ  —  et  Atschs  Pers.  186, 
agfiotcw  8*  vno  Ztvyvvöiv  uvzco.  —  Bcliqua  exempla  eo  magis 
omitti  posse  censuimus,  quum  plernmque  simul  in  fine  versus  distin- 
guatur:  unum  tantum  notabimus,  Aesch.  Agam.  576,  ubi  praepositio 
&<*,  quae  accentum  non  retrabit,  eodem  modo  posita  est:  o?qvxxcoqcov 
ÖlcI  hsKS&sioct,  TqoLav  vvv  —  Semel  substantipum  inier  et  ad- 
iectwum  positam  praepositionem  in  fine  versus  invenimus :  ubi  praeter 
Ptolemaeum  et  Niciam  omnes  grammatici  consensu  accentum  praepo- 
sitionis retrahendum  esse  docent:  Oed.  C.  737  dXXr  avSotov  vno 
ndvxtov  y.eXEvcdilg.  Multo  frequentiora  sunt  ea  exempla,  in 
quibus  praepositio  ita  in  fine  versus  Iegitur,  ut  adiectivwn^  quod 
substantivo  in  prima  parte  trimetri  insequentis  collocato  adhaeret, 
ante  eam  ponatur.  De  accentu  praepositionis  ita  positae  quid  anti- 
qui  grammatici  praeeipiant,  optiine  Lehrs.  quaestt.  p.  79  sqq.  docet. 
Quum  vero  tragicos  omnes*  praepositionem,  si  substantivum  solum 
ab  ea  pendeat  in  prineipiis  alterius  versus  collocatum ,  rarissime  in  fine 
senarii  ponere  vi derim us,  ab  illo  autem  exemplorum  genere,  in  quibus 
praepositio  adiectivum  vel  quod  eins  loco  positum  sit  .in  eodem  versa 
adiunetum  habeant,  minime  abstinuerint :  Apollonii  et  filii  eius 
Hcrodiani,  etiam  tum  accentum  praepositionis  retrabi  iubentium, 
praeeepta  tragicorum  certe  usu  comprobari  videntur:  et  haud  scio 
an  horum  poetarum  usus  in  persolvenda  hac  qnaestione  plus  valeat, 
quam  Nonni  auetoritas ,  qua  Lehrs.  1.  I.  p.  84  not.  pro  Aristarchi 

22^ 
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sententia  nsns  est*).  —  Sed  qaidquid  de  ea  re  indicamns,  interpnn- 
ctiones  vel  a  ßne  priori?  versus  vel  ab  ioitio  insequcotis  non  valde 
remotas  esse  videbirous,  ut  praepositiones  in  extrema  senarii  parte 
positae  satts  excusat ae  videantur.  Haec  autem  notavimus  cxempla: 
Soph.  Ai. 720.  Ttvxgog  nagianv  agxi  Mvalav  an  6  Kgrjfxvcov' 
juedov  6i  —  (servavimus  praepositionis  accentum,  qui  in  plerisque 
editionibus  est,  quamquam  animus  noster  magis  in  aiteram  paitcm 
inclinat.)  ibd.  1311  (iml  kakov)  Savuv  ngoÖrjkag  pukkov,  rj  xrjg 
oijg  vnlg  Pwaixog,  rj  xov  öov.  —  Oed.  C.  312  (yvvalx*  oooi) 
JEziixovoctir  tffxdiv  aööov  Alxvalag  inl  IJcokov  ßißatoav  Kgatl  ö* 
— -  Track,  539,  Kai  vvv  öv'  ovöat  fi/u-voucv  fuac  vno  Xkalvrjg 
vnaynakiafia'  xotaö  rHga%Xr\g  —  .*  ad  q.  1.  Hermannus  Brunckium 
laudat  quod  vno  pro  vito  et  paullo  infra  naga  scripsit.  ibd.  557, 
o  italg  h'  ovöa,  xov  daavexigv ov  naga  NeCßov  q>&ivovxog  ix 
€pov(üv  avELkofjLtjv :  locus  in  Hermanni  quoque  editione  minus  recte 
scribitur:  est  enim  aut  etiam  ante  nalg  commate  distinguendum  aut 
omais  interpunetio  omittenda:  quod  tarnen  propter  praepositionem 
naga  fieri  non  licet,  nisi  eam  Apoüoninm  secutus  barytonos  scribere 
mavis. —  Eur.  Iph.  A.  422,  akX\  tSg  uaxgav  hnvov,  Evgvxov  nag* 
Kgr]vnv  avarltv%ovoi  frnXvnovv  ßaciv.  Elect.  6,  v^iqkmv  ö'  inl 
NadSv  xi&ELJte  axvka  nUlaza  ßagßdgcov.  Ion.  27 '2,  w  akuvov  ofoovo 
atixv,  yevvalav  x'  dnb  Tgaystca  naxigav.  Aesc/i.  Agam.  1006, 
inel  o  h'&fjxe  Zsvg  a^vlxmq  dopoig  Kotvtovov  elvai  %Egvlßav, 
noXXriSv  fiExa  Jov'Xatv  Gxu&tTaav  xxr\aiov  ßapov  nikag  (VYeUauenis 
fiexa  scribit:  sed  comma,  quod  post  öovXav  posuit ,  tollendum  fuit). 
Pers.  452  xo$wijg  ö'  and  Gupriyog  loi  ngogmxvovxEg  cokkvcctv 
(Ltachm.  et  Well.  ano).  —  A  verbo  suo  praepositionem  semel  tan- 
tum  versu  diremtam  invenimus,  sed  ita  ut  altera  compositionis  pars 
non  in  ipso  versus  insequentis  ioitio  legatur:  Eur.  Med.  1171, 
Ofiftarcov  6  an 6  Kogag  Crgecpovactv ,  alfid  r'  ovx  ivdv  XQ0?' 
Omnes  editores  praeter  Pflugk.  minus  recte  ano  scribunt,  quod 
Herraannus  defendit.  (cf.  de  hoc  loco  Elmsl.  p.  277.  Herrn,  ibd. 
p.  392  et  ad  Baccb.  130).  Porsonus  ad  Eur.  Hec  719,  praeposi- 
tionem et  verbum  ita  disiuogi  posse  negat:  nec  factum  id  esse  pu- 
tamus,  nisi  interposita  in  alterutro  versu  voce  alia.  Nam  quod  in 
Eur.  Phoen.  1357,  olim  legebatur,  iyd  8'  rjxa  (itxd  Zxikkcov 
aöeXtprjVy  iam  du  dum  est  emendatum:  scd  haud  scio  an  pro  rjxa 
uixa  rigeov  aÖEktpyv  melius  scribatur  qxo  usxd —  dSekyrjv,  quum 
praepositio  ad  accusativum,  qui  subsequitur,  referenda  esse  videatur 
(cf.  Suppl.  672,  TjfiEig  ijxo^tEv  vsy.govg  fiixa).  In  Aeschyli  Prome- 
theo  autem  (v.  67)  praepositio  cum  genitivo,  qui  antecedit,  con- 


.  .*)  Nobiicam  facit  Lacbmannus  1.  I.  p.  21,  qui  Apolloniom  recte  de  prae- 
positionis anastropha  praeeeptsse  dielt.  Nonne  Apollonii  et  Herodiani 
praeeepturu  etiapn  ejusmodi  exeaplis  confirmatur,  quäle  est  quod  Oed. 
R.  455  legitur:   £ivqv  int,  Zurptxgy  ngodttxvvg,  yafav  i^nogsv- 
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iungenda  et  barytonos  scribenda  est  (cf.  Porson.  ad  Eur.  Hec.  1.  1.) 
twv  diog  z*  1%&q(üv  vtcsq  Exhsig^  onag  —  quam  quam  versu 
proximo  atSv  vnsQaziva)  xaxo>v  legitur. 

*  Ex  his  igitur  patet,  interpunctionibus  binos  sacpe  versus  ita 
coniungi ,  ut  etiam  sine  anastropha'  praepositionibus  in  fine  senarii  locus 
sit :  iam  quid  de  ariiculis  in  hac  versus  parte  positis  observarimus, 
aperiumus.  Articuli,  qui  in  fine  quidem  versus,  sed  adiuncta  particula 
vel  adicctivo  legitur,  exempla  Sophoclea  Hermannus  collegit  flonnulla 
ad  Soph.  Antig.  409,  sunt  vero  Oed.  R.  553.  995.  1056.  Oed.  C. 
265.  290.  577.  Trach.  383.  Phil.  422.  Ai.  1015.  El.  619. 
Antig.  453;  et  quae  ab  his  seiungcnda  fuerunt  Oed.  C.  351  et  Phil. 
263.  Quibus  addimus  xo  yaQ  S.  Oed.  R.  231.  1389.  Antig.  67. 
238.  Trach.  434.  744.  Phil.  675.  —  Oed.  R.  1420.  rd  yaQ 
IlaQog  Ttgog  avzov  navz*  ItpsvQrjtiai  xaxov:  (divcrsum  est  o  yaQ 
Soph.  Elect.  45,  ubi  demonstrativum  est).  Tum  Oed.  R.  1237, 
tcöv  ös  nQctx&ivxav  ra  ju  s  v  "AXy  i  a  z*  ansaxiv*  nj  yaQ  oipig. 
Trach.  92.  xal  yaQ  vaxsQO)  xo  y*  sv  UnaGGziv ,  ItzsX  7iv\}oixo9 
xiQÖog  ifinoXa.  A/itig.~8.  zu  5s  ßia  noXixcov  ÖQav,  scpvv  afirjxavog» 
Trach.  383.  xd  ös  Aa&Qai'  6\  daxsl  urj  7ZQS7tovz'  uvzui  xaxa 
(Elect.  1271.  za  6s  opponitur  ra  fi£v).  Minime  porro  offendunt  ea 
exempla,  in  quibus  articulus  cum  pronomine  possessivo  vel  geni- 
tivo  coniunctus  versum  claudit,  substantivum  in  versu  proximo  legitur. 
Oed.  C.  305.  noXv  yaQ  ol  y/oov,  to'  ö* 6  v  "Ovofia  öirjxst  navzag. 
Trach.  481.  aXX1  avxog,  cJ  Skanoiva,  ösiudrcov,  to  aov  Mi]  axsQVOV 
ctXyvvoL^iL.  572.  luv  yaQ  ap-yi&QtTCZov  aina  r  (ov  Iftwv  2(paycSv 
ivsyxrj  ^eoolv,  ?}.  —  His  adde  ex  Euripidis  fabulis.  Alcest,  289. 
iyd  as  nQsaßsvovaa,  y.clvxl  zrjg  i(irjg  Wvxrfg  xaxaaxtjaaaa  opdg 
to<5'  slgogav*  HeracL  649.  aaQ-svt)g  {isv  ijy'  l^r\rP(a^t].  zoaovös 
o'  slösvai. —  Troad.  704.  i'v'  oll  izozs  'En  aov  ysvojxsvoi  7zal8sg 
"iXiov  naXiv  Kaxoixiasiav.  Bacch.  1033.  r\  9it\  rolg  ipoig  XaiQStg 
y.axcog  nQuöGovGi  ösanoxaig,  yvvai;  1120  fnföl  zalg  ifiaig 
'AiiaQztaiat,  nalöct  aov  xaxaxxdvrjg.  1312  sigoQtov  to  aov  KaQa. 
Ipliig.  A.  1168  Kai  zb  aov  MeXu&qov  uv\ova'  —  cf.  1213. — 
Phoen.  560,  ubi  Porsonus  et  Brunckius  scribunt  to  8s  IIsQißXsTts- 
a&at,  zifxtov;  xsvov  ulv  ovv,  Matthiaeus :  xal  psy'  yyyaai  zoöe. 
nsQißXsntadui  zifiiov.WiL  commemoratione  digna  sunt  Phoen.  1422. 
y.ai  7zcog  vortaag  'ExsoxXijg ,  to  0  saa  aXov  Eigqyaysv  cogufffi' 
o^iXta  'flovog.  Troad.  1003.  ovö'  i\v  txava  aot  za  MsviXsa 
MsXa&ga,  zotig  aalg  lyxa&vßQi&iv  ZQvqjaig.  Alcest.  800.  to'v 
%a&*  qiiiQav  Biov  Xoylfyv  aov.  —  Apud  Aeschylum  ne.  iale 
quidem  txemplum  me  legere  memini,  quae  etiam  apud  Euripidem 
multo  sunt  rariora,  quam  apud  Sophoclem.  —  Iam  multo  magis 
exiguus  numerus  est  eorum  cxemplorum ,  in  quibus  articuli  nulla 
addita  voce  in  ipso  versuum  exitu  leguntur:  nullum  invenitur  apud 
Aeschylum,  nullum  apud  Euripidem;  quatuoy  *)  apud  Sophoclem 

*)  Ellendt.  1. 1.  T.  II.  p.  249  tria  sola  exempla  apud  Soph.  prostare 
dicit:  fugit  vir  um  doctissimum  locus  Electrae, 
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notavimus,  'Antig.  409,  itaöciv  xoviv  (Jifoavrec,  rj  %ttxtt%%  tov 
Nixvv,  pvÖaiv  xe  tfwjia  yv^voiaavxeg  tv  (cf.  Erfurdt.  ad  h.  1.  et 
Herrn.  Elcmentt.  doct.  metr.  p.  117.)  Elect.  879,  c5  xuXatva,  xctnl 
to  tg  2ttvrijg  xaxofat  %an\  xolg  ipotg  yslag;  et  qnos  locos  Her- 
mannus ad  Antig.  1.  1.  parum  recte  cum  iU  contungit ,  in  quibus 
articuli  non  solo  versa,  sed  interposita  aliqua  voce,  qnae  in  eodem 
senario  legitur,  a  substantivis  suis  disiunguntur.  Oed.  C.  851. 
öivrsQ^  riyüxat  xa  xrjg  Oi'xo*  öiotixr}g,  tl  rccmjo  rooqpq'v — 
et  Phil. 263  ov  ot  jdiGOoX  atQarrjyoL  Multum  euira  referre  existi- 
mamus,  utram  vocabulum  illud ,  quo  articulus  a  substantivo  dirimitur, 
cum  articulo  coniuoctum  sub  finem  sit  versus,  an  in  prineipiis  in- 
sequentis  versus  ut  articulus  in  ipso  exitn  prioris  senarii  positus  sit. 
Is  enim  tum  ,  omni  adminiculo  destitutus ,  ad  ea ,  quae  in  proximo 
versa  leguntur,  sese  inclioet  necesse  est:  quare  maiorem  quandam 
versuum  cohaerentiam  effici  apparet,  quam  si  articulo  aliud  praeterea 
vocabulum  in  eodem  versu  sit  adiunetum.  — 

4.  De  vocalibus  in  exirema  versuum  parte  elisis. 

Hoc  igitur  modo  legibus  iustae  recitationis  senarios  tragicorum 
nonnumquam  ita  connecti  videmus,  ut  quae  voces  ob  significationem 
maxime  cohaereant  diversis  in  versibus  sint  collocatae,  idque  saepe- 
non  interposito  alio '  vocabulo.  Qui  versuum  nexus  nonnumquam 
adeo  artus  est,  ut,  quando  ultimum  prioris  versus  vocabulum  in 
vocalem  exeat,  haec  ob  sequentem  vocalem  elidatur.  Cuius  rei 
exemplum  unum  praebet  Euripides  Tph.  T.  968,  tag  ö*  slg  "Aquov 
o%Sov  r\xov  ig  öl kt]  v  x1 '"Eavrjv ,  lyai  (iiv:  plura  Sophocles,  quae 
tarnen  iain  Hermannus  congessit  omnia  in  Elementt.  doct  inet.  p.  36  sq., 
nbi  Sophodem  Calliae  cuiusdam  exemplo  üUimae  syllabac  elisionein 
primum  in  Oed.  R.  usurpassc  docemur  (cf.  Eiusd.  Observatt.  de  Gr. 
ling.  dial.  in  Opuscul.  Vol.  I.  p.  142  sq.).  Interpunctiones  quantum 
tum  a  fine  prioris  versus  distare  soleant,  idem  Hermannus  ostendit. 
Nec  minus  distinetionis  proxime  sequentis  ratio  nem  esse  habendam, 
quam  antecedentis ,  et  similia  exempla,  de  quibus  snpra  dictum  est, 
ostendunt  et  locus  Euripideus  modo  allatus?  in  quo  priore  in  versu 
nulla  est  interpunetio  et  in  altero  demum  senario  post  primum  pedem 
distinguitur  *),  (cf.  Herrn.  Elem.  p.  36  ext.).  Unus  tantum  extat  lo- 
cus, qui  ab  interpunetione  nullam  videtur  habere  excusationem ,  Oed. 
C.  1169.  6o\  q>aalv  aviov  ig  Xoyovg  iX&tlv  poXovx'  AixtZv  «jreÄ- 
&sZv  x*  daq>aX<og  xrjg  ötvg*  oöov:  nam  quae  .vulgo  post  aixüv 
ponitur  distinetio,  ea  vix  necessaria  est.  (Ellendt.  Lex.  S.  T.  II,  p.134 
recte  eam  omisit.)  Locum  variis  coniecturis  esse  tentatum  Hermann! 
et  Reisigii  notae  ostendunt.  —  Hi  vero  sunt  loci,  in  quibus  a  So- 
pbode  extrema  versus  syllaba  elisa  est,  ab  Hermanno  1.  I.  collecti: 
fioXovx'  Oed.  C.  1164.  xavx'  Oed.  R.  332.  öS  Oed.  R.  29. 
785.  1224.  Oed.  C.  17,  (ad  quem  locum  Reisigius  p.  XXIX  duo 

*)  Hermannus  quidem  1. 1.  post  ijxov  distinguit ;  sed  rectius  ibi  comma 
deesse  putamus. 
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exempla  Aristophanea  attulit.).  Elect.  1017,  *i  Oed.  B.  1184. 
Duo  loci  Hermanui  diligentiac  sese  subtraxerunt.    Oed.  ß.  791.  t>s 

wqI  &  niin  t*  f"x»>i-«.  r«»oe  «;  "fXnr<»>  *vO rag« 

Snküaoiß  öoäv  (distinclio  post  quintum  est  lambum)  et  billig.  10dl. 
ru  uavVavnv  &'  "Jiötatov  tu  IfVovros,  »  *<M°S  9>*P»= 
„„„ctio  post  quarlum  est  pe.lem,  nt  Oed.  C.  17.  —  Sed  quamquam 
intcrpunctione  nommmquam  ordinum  metricornm  ratio,  ut  Hermannus 
Bit  ita  commulutur,  ut  binurura  vcrsuum  partes  una  fere  numerorum 
K-metuilatc  comungmUur:  tarnen  tragici  poetae  .etiam  vocabula,  quac 
a  senuentibus  dirimi  ncqueunt,  in  vocalem  exeuntia,  quamvis  pntnum 
versus  proxi.ni  verbum  a  simdi  littera  ineipiat,  in  exilu  versuuiu 
nonerc  »on  sunt  veriti.  Cuius  rei  inentionem  ut  iiiuccrem,  Her- 
Inannus  mc  maxime  commovit,  qui  ad  S.  Elect.  21  in  extrema  ad- 
notationc:  ESo,  inquit,  cum  nondu.n  persuasum  habeam ,  Sondern 
iah  scripsissc  (<oS  Ivrci»'  V  rf*  &  -t" 

Video  non  deessc  coniecturas ,  ut  tog  tnavfy»  Sr,  vel<oS  tvxav9  , 
IV«.  I  Ov*  tat'  h'  ixvüv  xaiQÖg,  «'U'  loymv  axur, ,  emusmod* 
hialn,  est  etiam  apud  Aesch.  Prem.  792.  IV«  |  Ai  <J>oox.Ö£?, 
tarnen  etc.  Qu'.bus  verbis  facile  aliquis  in  errorem  induci  poss.t, 
rara  esse  cius.nodi  exempla.  Sunt  vero  satis  frequentia :  pauca  ex 
eorum  numero,  quae  iam  supra,  ubi  de  singulis  eins  gener.s  voca- 
bnlis  disputuvimns,  proposita  sunt,  hoc  loco  repel.mus:  Soph.  A. 
916.  aäot,  x«Af><»  r»o£  JTBf^^oTjv.  Inn  Ov6ag  ^J*7S'  ov, 
uvnuovtvng  ovxir'  ovSiv,  ij*  Ik«  'Eoxiov  not   vaag  678.  symy 

rocvvxov  '/Ja  *«««™)v  Zt.  'JXff  «  -  617.  oOovvt** 

hf^sZZUs.  cf.  ibd.941.  956.  Artg.  311.  Trad  •  9o6. 
Phi).  232.  482.  1366.  Oed.  R.  376  Irct.  /««"oS  A»"»"- 
AntiR.  538  l*£l  OuV  ,;{>a,,o-«s.  Oed.  C.  956  »*<.  £Puf»«- 
S  lv,cr.  1362  Jjp«"».*«!»«.  *fc  Hippel.  722  ly  *  Ev^u« 
%  Tu    Aesch.  rrom.  259  S»  "iJj.«?reS  377.  Sr,  '0Qyng.  Eum. 

°Quodsi  locos,  in  qnibus  vocalis  ultiml  vocabuli  elisa ,  est,  dili- 
Kentius  contcmplati  erimus,  Hermanni  sententiam,  qui  (Eiern,  doct. 
uietr.  p  118)  monotyllabarum  dictionum  vocalcm  in  fine  versus 
clidi  dicat,  non  prorsus   comprobari  videbimus    ravr    emm  et 
aolo'vt'  in  extremo  versn  et  no»  legimus  et  Hermannus  .pse  1.  I. 
p.  36.  inter  reliqua  exempla  protulit.    Sed  quod  Lachmannus  et  Po  - 
sonus  de  natura  vocis  in  exitu  versus  decurtatae  praec.pmnt,  veris»,- 
nunn  est.    Hic  enim  ad  Med.  570  vocalem  in  fine  versus  ebd. ^  negat 
uisi  »yllaba  praecedat  longa:  Lachmannus  autem  1.  I.  p-  U.  noi 
versuf,  inquit,  non  finitur,  sed  in  eiusdem  vocabuh  contmudate 
longius  procurrit,  aut  in  elisione  vel  arthulo  ve \  pmepo«Uo,,t,  ito 
„Jlu*  est  syllabae  aneipili  heu».     Et  de  ehs.one  q..«l*m  VlTO 
Docüwimo  assenlimur:   sed  eandem  legem  etiam  de  arlu  «/«  et 
praepositionibus  valere,  non  credimus.    Nam  et«  art.cuh  eac  tautum 
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formae  versam  daudnnt,  *quae  natura  sunt  longae  vd  contonarum 
positione  prodocantur:  tarnen,  quoniam  exempla  omnino  sunt  rarissi- 
ma,  casu  id  factum  esse  arbitramnr,  praesertioi  quum  praepositiones 
et  coniunctiones,  inter  qnas  non  magnum  discrimen  intercedere 
apparet,  legem  illam  non  confirment.  Nam  praepositio,  in  fine 
versus  posita,  nno  tantum  loco*),  S.  Oed.  C.  495  iv  Tai  pro- 
ducitur:  reüquis  quatuor,  Oed.  R.  555.  Phil.  626.  E»r.  Elect.857. 
Rhes.  758)  brevis  est  Etiara  ubi  praepositiones  adiectivum  inter  et 
substantivum  collocantur,  quatuor  locis*  extrema  praepositionis  syllaba 
corripitur:  qnamqnam  Lacbmannns  hoc  totum  exemplorum  genua 
diversum  esse  existimat,  cum,  sicut  nos,  de  accentu  praepositionis 
-  ita  positae  Apollonio  et  Herodiano  assentiatur.  Coniunctiones  denique 
et  vocabula  relativa^  etsi  extrema  syllaba  non  producatur,  tarnen 
in  fine  versuum  legi  posse,  satis  multa  exempla  ostendunt.  Sic 
paullo  supra  oti,  ifvlxa,  ovvexa,  quamquam  proximum  voca- 
bulum  a  vocali  ineipit,  in  extrema  senarii  parte  vidimus:.  eodem 
modo  in  brevem  syllabam  exeunt  6&ovvexa  Ti&vti*'  S.Elect.47. 
oo*«  Jivdouv  Antig.  712.  oaa  Jiysi  688.  oo«  Kev&ti 
Oed.  R.  1228.  o,  xiAoutov  Aesch.  Prom.  686.  no&sv^eig 
Choepb.  254.  Iva  Molo'  Oed.  C.  1545.  cf.  Antig.  1087.  Trach. 
1157.  Aesch.  Prom.  61*.  832.  —  Quae  quum  ita  sint,  praeeeptum 
illud  a  Lachmanno ,  datum  de  senariis  quidem  tragicorum  valere  non 
posse  apparebit,  neque  eo  confirmabitur,  quod,  si  atona  in  fine 
versus  posita  sunt,  aneeps  syllaba  locum  non  habet,  quam  illae  vo- 
cnlae  omnes  praeter  iv  natura  producantur. 

§.  2.    Num  encliticae  aliaque  vocabula  simiüa  in  principiia 
senariorum  poni  posaiut. 

Quamquam  disputatione  nostra  id  quidem  assecuti  esse  videmur, 
nt,  senarios  in  fabulis  tragicorum  saepe  artissime  cohaerere  binorumque 
versuum  partes  nonnumquam  fere  unum  versum  efficere,  appareat': 
tarnen  inde  non  continuo  sequitur,  versum  interpunetione  cum  ante-  ' 
cedente  senario  coniectum  ineipere  etiam  posse  a  vocabulis  quae  in 
prima  sententiae  parte  stare  nequeant.  Nam  poetae  tragici,  quum 
fere  omnia  vocabulorum  genera,  quae  a  sequentibus  disiungi  non 
possunt,  in  fine  versuum  certis  conditionibus  ponere  non  vererentur, 
tarnen  in  prineipiis  versuum,  quicum  antecedentibus  interpunetione 
connexi  sunt,  multo  minore  versati  sunt  licentia.  Nusquam  enim 
'particulae  uh9  öi9  yao,  nusquam  encliticae  pronominum  formae, 
|*ot7,  pol,  fti,  viv9  nusquam  fere  alia  vocabula,  quae  accentum  in 
proximam  vocem  reiieiunt,  quamquam  versus  a  praegresso  dirimt 
non  potest,  primam  eius  partem  occupant:  quid  quod  rarissima 


*)  Eur.  Heracl.  92.  olim  quidem  legebafar:  ol8'  tleaxovoas  xalnofo* 
txXXcc  xov  nov*  iv  Xfgl  ou  xoftifcttg  *eovQS<ptt§  %6oovs  cpQuoov:  quomodo 
nüri  scribatur,  cognosci  licet  ex  Matth,  not.  ad  h.  I.  —  cf.  Pflügt,  ad  1.  I» 
Boockh.  not.  crit.  ad  Pind.  Oly.  VI,  53. 
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etiam  ea  sunt  exempla,  in  quibus,  sententia  vel  circa  ßnem  alterius 
Versus  ineipiente,  vel  non  proeul  ab  initio  alterius  absoluta,  voces, 
quae,  nisi  maiore  vi  sunt  pronuncianda  enunciata  ineipere  non  sulcnt, 
prima  sunt  alterius  versus  vocabula. 

Qua  de  re  quum  Viros  doctissimos  in  diversas  partes  discedere 
videremus:  (Hcnnannus  enim  ad  Soph.  Ai.  965  (986)  ubi  bini  versus 
iuterpunetione  coniungantur ,  etiam  initio  alterius  licita  haberi  dicit, 
quae  aliter  nisi  in  medio  versu  concessa  non  sint,  Elmsleius  autem 
cum  aliis  omnia  eiusmodi  exempla  tentaverunt)  ij>si  igitur,  quid  in 
Lac  rc  poetae  tragici  sibi  permitterent,  inquirere  constituimus,  ut 
simul  etiam,  unde  tota  disputatio  noslra  progressa  est,  num  prac- 
ceptum  grammaticorum,  quo  pronomina  propter  tottov  OQ&oxovEio&ai 
docemur,  etiam  de  prineipiis  senariorum  valeret,  diiudicaremus. 

"0  7t  ag  ft?/,  de  quibus  verbis  Herrn,  ad  Söph.  Ai.  1.1.  loquitur, 
solo  versu  disiungi  supra  ostendimns,  ubi  de  coniunetione  onwg 
cgimus:  ncque  admodum  diversa  sunt,  quae  Oed.  K.  261.  leguntur, 
ti  xtivtp  yivog  Mrj  'dvgTvirjOS  v ,  r}v  uv  i/.ntcpvxoxa ,  nisi  quod 
alia  vocabula  intcr  tX  et  fuj  sunt  interposita ,  et ,  quo  loco  maiore 
etiam  intervallo  distant,  Oed,  C.  1348.  kAA'  ti  ^ilv9  avÖQtg^  xijgös 
di]{iov%og  %&ovbg  M-t)  ,xvy^ctv^  avrog  ötvoo  rcoogTiipipag  i(.ioL 
Simili  ratione  oaov  fxij  disiuneta  sunt  Oed.  71.  347.  iVtH  yug  öokcüv 
ijU.ol)  —  tigyuGdai  •O'j  oaov  Mvj  %?ooi  y.cdvoov.  cf.  etiam  Antig. 
178.  —  Multo  magis  oflendit  örjxct  in  initio  versus  positum  S.  Ai. 
986  ov'fc  oöov  xayog  /4rjx*  avxov  a^tig  Ötvoo.  neque  aliud  eius 
generis  vocabulum  in  tragicorum  quidein  fatxilis  eo  loco  positum 
invenimus.  Quanto  enim  minus  in  initio  alterius  de  senanis  iunetis 
concessuin  sibi  esse  tragici  putaverint,  quam  in  exitu  prioris,  iaro  in- 
de  coniieere  possis,  quod  vocabula,  a  quibus  sententiae  ineipere  non 
solcnt,  etiam  in  prineipiis  versuum,  quamquam  cum  eo,  qui  ante- 
cedit,  interpunetione  iuneti  sunt,  rarissime  collocautur,  multaque, 
quae  si  rem  per  se  spectas  ferri  posse  videntur,  tarnen  in  initio 
versus  pro  illicitis  sunt  habita.  Quis  enim  unquam  praepositionem, 
si  substantivum  cum  eo  coniunetum  in  versu  est,  qui  antecedit,  in 
prima  sequentis  versus  parte  ponere  est  ausus,  quamquam  adverbiuin, 
praepositionis  loco  positum,  Sophocles  ita  usurpare  non  dubitavit 
(Oed.  C.  47  noktcog  41%  toxi)  et  exitum  versus,  substantivo  se- 
quente ,  concedi  posse  praepositioni ,  supra  vidimus.  Et  reliqna 
etiam  exempla,  quae  in  Iiac  disputationis  parte  consideranda  erant, 
fere  duo  tantum  vocabulorura  genera  complectuntur :  nam  praeter  ea 
vocabula,  de  quibus  iam  dixirous,  commemoranda  modo  fuerunt  pro- 
nomina possessiva  a  substantivis  suis  versu  diremta,  verbum  tlvat 
in  initio  versus  collocatum,  encliilcae  denique  noxk  et  xtg>  quae 
semel  prima  sunt  senarii  vocabula :  adiectiva  enim,  quae,  quum  sub- 
stantiva  in  versu  antecedentc  leguntur,  versuin  proximum  ineipiunt, 
omitti  posse  videbantur :  de  pronominibus  autem  pcrsonalibus  separa- 
ten dictum  est.  —  Et  pronomina  quidera  possessiva ,  nisi  aliae  causae 
accedunt,  rarissime  substantivo  antercdente  primum  versus  proximi 
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locom  occupant,  quamquam  frequentissirae  ita  a  substantivis  suis 
diriinuntur ,  ut  ipsa  in  (ine  prioris,  substantiva  initio  alterius  versus 
legantur:  quod  hia  locis  factum  est.  S.Ai.  1015.  Elect.  359.  619.  Oed. 
R.63.  447.  1494.  Antig.  453.  902.  Oed.  C.  SOS.  664.  789.  Trach. 
481.  572.  1257.  Phil.  337.  665.  1063.  Eur.  Alccsr.  239.  Iph.  A. 
1169.  1213.  Bacch.  1033.  1120.  1S12.  Heracl.  649.  Et  bis 
quidem  locis  articulus  praepositus  est  possessivo:  sine  articulo  legitur: 
Sopb.  Ai.  1300.  Oed.  R.  1327.  Antig.  460.  Eur.  Hec.  405.  Orest. 
629.  Hippol.  307.  Alcest.  345.  669.  780.  Bacch.  20.  Herc.  f.  11. 
Heracl.  949.  Hei.  54.  991.  Rhcs.  948.  Protes.  fr.  VII.  p.  316. 
ed.  Matth.  Aesch.  Agara.  1377.  1394.  Eumen.  91.  437.  Choeph.  123. 
Fere  ubique  bini  versus,  qui  substantivum  et  possessivum  contiuent, 
interpunctione  inter  sc  sunt  connexi:  duo  tantum  loci  eo  nomine  notandi 
fuerunt.  Oed.  C.  enim  789  vulgo  ita  scribitur :  k'extv  §e  naial  xoTg 
ifiolat  trjg  pfiffe  X&ovog  kccx*iv  togo€xov  iv&avsiv  ftovov 
sed ,  id  quod  Hermannus  iam  aliam  ob  C4iK«sam  voluit ,  inter  xooovxo 
certe  et  ivd-avelv  commate  distingucridum  est:  quo  facto  simillimuin 
est  exemplura ,  quod  Trach.  572  legitur  iav  yaQ  d  ^cpid'Qi7txov  alfict 
tcö  v  s^küv  Xcpayaiv  Ivi-ynr}  ^foat'y,  y  fiekayiokovg  —  Minus 
placet  Eur.  Hei.  991.  xxavtlv  öiöoxxat  xyvd*  £tuot  xaizeix9  ifiov 
ÜQog  ynctQ  ©tfat  öiaxo^iov  %i<pog  xoSe  Tvußov  97t\  vaxoig  tovö'y 
Hv  —  Fortasse,  quamquam  intcrpunctio  nou  est  necessaria,  ante 
xartnxcc  distinguendum  est :  de  Euiip.  Alcest  289  supra  (p.  835) 
dictum  est.  Mnlto  minus  offensionis  habet  S.  Oed.  R.  1327.  ixcSg 
k'xkrfg  xotavxct  aag"04>£tg  (iceycivcu;  quamquam  ceteris  in  exemplis 
distinctiones  propius  abesse  solent.  Iaui  vero  in  initio  versus,  si 
substantivum  in  proximo  seriario  est,  possessivum  sine  articulo  ra- 
rissime  legitur,  paullo  frequentius  cum  articulo  coniunetum.  Caussa 
eius  rei  non  obscura :  articulus  cuim  si  additus  est,  pronomen  maiore 
quadam  vi  videtur  pronunciandam  esse.  Et  prioris  quidem  generis 
exemplum  apud  Sophodem  unum  modo  inveni:  Phil.  1278.  akl7 
ijdelov.  (ilv  uv  ob  MiG&rivcti  Xoyotg  'EnoiOiv'  si  öh  fii}  n 
7tQog  xctigov  Xiyav  iCvow,  ni^av^at :  nam  Trach.  550  cum 
emphasi  dictum  est:  pij  noCig  f*£v  eHQtm\rjg  '£fioc  xafo]xaif  xrjg 
vsaxigag  6 '  avrjQ :  sie  etiam  Phil.  549,  quamquam  locus  non  prorsus 
eät  similis,  cum  substantivum  non  antecedat:  ug  t\Y.ov(Sct  xovg 
vetvrag )  ort  £o\  itavxEg  tliv  oi  vevavoxokrixoxsg.  Quatuor 
exempla  Euripidis  fabulae  praebent:  Med.  873.  og  ytj(ic*g  xvoavvoir, 
xai  xaaiyvrjrovg  xixvotg  'Epoig  q>vxsvtov  (distinetione  ante  xai 
vix  opus  est).  Sappl.  475.  xav  fiev  ni&ri  fiot,  xvfiäxav  axsg 
itoXiv  £rj  v  vavaxokrjöEig*  el  de  fitj.  —  Alcest.  804.  xct  6'  akV 
k'adov  xctvxa  xai  Ttu&ov  Xoy  o  ig  E  p.ol<$iv ,  eintg  — 1087*  öoxdS 
y«o,  ctvxyv  slgoQuiVj  yvval%^  oquv  Eu,ijv  &okoi  Öh  —  Apud 
Aeschylum  haec  notavimus  exempla:  Agam.  1198.  oIxovqov,  oF/aoi, 
to  (xokovrt  dt  onoxri  'E  ft  ro  *  tptQtiv  yaq — Prom.  1010.  Tiyyy  yceg 
ovötv  ovöh  (ictk&dcari  k  ita  lg  'Epalg'  öaxav  öe —  Elim.  546. 
xofl  HctQxvQ-qGuv  qk&ov*   $Cxi  yao  öojicav  'Inexyg  od'  dvijQ  xnl 
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doficov  itpititiog  'EpcSv*  <povov  8i:  quo  in  loco  vi  t  tum  messe  omnes 
consentiunt  editores.  —  Etiam  hos  versus  interpunctioue  inter  se 

esse  connexos,  per  se  patet:  quod  uno  loco  factum  non  est:  shavli. 
Prom.  302.  i]  VECOQi'jOCüv  TV%cig  Eadg  r'qpx£«i,  v.iii  Gvvacyakcov 
xay.uig:  tibi  quod  vulgo  post  dcpi'Sjd  ponitur  comma  tollendum  est. 
Neu  gratissimi  simt  numeri,  qnatnqtiam  post  pronomen  ipsum  distin- 
guitur,  Agnm.  ±2.  ivz  av  ös  vvy.ti71kayy.T0v  svöqogov  t'  b%(0 
Evvi)v  vvtigoig  ovk  l.xiaxo7tov{A£vr{v  'EfAijv'  yoßog  ydo  dv&  v- 
nvov  naquOTcati.  Ef.n]v  vix  ferri  potust:  sed  etiam  t\uo/,  quod 
Slanl.  et  Bend,  conicccrunt  et  cum  nagaGtaxtl  coniungi  iusserunt, 
quuin  ordo  verhonim  partim  upte  inversus  sit,  non  valde  placet: 
AVellauero  omni»  videntur  sana  esse.  —  Non  sine  maiore  vi  pos- 
sessivmn  Acscli.  Siippl.  360  in  prima  senarii  parte  positum  est: 
Oviol  y.ctOijG'&E  öcoiidzav  IcpiöriüL  'Eptav'  to  xcavov  ö'  d  }ucd- 
vtxai  Ttokig  —  stddilo  articulo  pronomina  possessiva  paulio  fre- 
cpientius  in  ptincipiis  seiiariorum  leguntur,  qnum  Substantiv»  sub 
finem  sunt  versus  praecedentis.  Quod  modo  de  interpunetionibus 
di\imus,  valet  id  quidem  etiam  in  bis  exemplis,  sed  posaunt  nonrmtn- 
qtiam  distinetioncs  paullo  remoticres  esse  et  in  penthemimerin  alteru- 
trius  versus  cadere.  Exempla,  quac  notavimus,  haec  sunt:  Soph. 
Oed.  C.  1265.  xal  (xagzvgco  zaxiGxog  civügcaiKov  xqotpalg  tulg 
Gctlaiv  )j/.(iv'  xdkka  (u]  '§  ukktav  Tiv'ftrj.  (diversa  sunt  quae  Ai. 
430  leguntur.)  Eur.  Hec.  227  yiyvcoGxe   (V  aky.VjV  ym\  nagovGtav 

XCiXtül'    X  CO  V     O'CÜV    GO(J)ÖV  TOI    548.    ixovGCi    &Vl']GY.(ö  '    fuj    Tig  . 

f<  i|''»jT<vi '  XQOvg  To  v i.iov'  7iagi~co  ydg  — Phoen.  1608  y.al  xuö1 
ov'i  vßgu  ki  yco ,  OlcV  ix&Qug  d>v  Goi ,  öicc  de  xovg  d  k  d  ex  o  ga  g 
rovg  (jok,  ötöor/.aig  «■•)/  xi  yfj  ttÜ&ij  xav.ov.  Sic  recte  a  Porsono 
locus  scribitur,  nisi  quod  etiam  post  öeöotxag  distinguetniuin  est: 
minus  recte  a  Matthiaeo  corama  post  aovg  omissum  est.  Med.  744. 
0(xvv  Ttiöov  yrjg  naxega  &  "Ilkiov  Ttazgog  x  o  v  n  o  v,  ^fwv  xe  gvvtl- 
4>t\g  drzav  yivog.  788  xi/.va  ydg  xazaxxEvoi),  xap'  ovvig  EGxiv  — 
Jon.  1285.  iv  GV(.tpa%oig  yag  avf^ExgijGa^irjv  qpgivag  Tag  Gag, 
oöovfioi — Jiacch.  367.  Ikvdevg  ö'  oxcog  n.»)  niv&og  tigoiau  öo- 
lioig  x  o  ig  GolGi,f  Kdöiie  —  Uerc.  f.  J089.  w  Zev,  xi  nedö* 
yX&yoag  cpÖ'  vjieq-aoxcoq  xüv  g6v9  xcr/.uiv  6i  —  1354.  dpi  6' 
tig  na  k  iv  xi}v  0?)v,  idgiv.  FUecl.  366.  og  Gvvwy.kiKXH  yu- 
{xovg  xoyg  Govg,  VoEGtrjv  ov  xaxmGxvvELV  &ikav.  581.  dkky 
ovx  h\  co  yeoaii'  GVfxßokoiGi  y  a  q  xoig  a  o  ig  itinnapcci.  Andr. 
57.  IkeIkzq  xnt  xßr'  olxov  if£i  ovv  xo  v  Co  v,  to  Tgotag  i'ivix' 
Sitppl.  593.  xdfjiot  pri  'vatilyvvo&ai  tv^ag  xclg  Gag'  iyta 
Y<*Q  —  Rhes.  520.  6h$<u  ö'  iyco  cot,  %tagov,  k'v&a  %qi}  Gxgaxov 
xov  gov  vv%Ev6ai  tov  xExaypivov  d^a:  emphalice  videtnr  dictum 
esse  ibd.  850.  tig  GvvxixQtoxai;  xig  xiövi}xs  GV(Afid%(ov  xwv 
Giov  Alex.  fr.  VII,  p.  35.  dovkoict  ydg  xolg  GoiGiv  fjxEig, 
xoig  6'  ikzv&EQOtGiv  ov.  yJesch.  Lumen.  415.  Mj-ctg  ös  %CQQaV 
xal  yivog  xal  ^v^i(pogdg  xdg  <r«e,  k'jiEixct  —  61 9.  xovxcov  in(Q- 
Sdg  ovx   InohjGEV    naxriQ   Ov^6g9    rd  6'   akka    —  J*rom. 
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1020'  nimjq  OJiaQcc&i  rrjvÖE ,  %u\  xqvtyu  dipag  rov  aov,  m- 

TQCtitt  cP  — 

Verbi  tlvai  formac  enclilicae  num  in  prima  senarii  parte  col- 
locari  possent,  dubitarunt  viri  doctissimi  Elinsl.,  Matth.,  Pdugk., 
qui  (ad  Eur.  Heracl.  389)  hxiv  in  initio  versus  poni  negant:  con- 
tra Lachmannus  (1.  1.  p.  24)  et  Wellauerus  ad  Acsch.  Choeph.  91. 
patrocinium  voculae  ita  positac  susceperunt.  Quid  qnod  alii  Omni- 
bus fere  verbi  tlvai  fonnis  principia  versus  dencgata  1'uissc  existima- 
verunt?  nt  Luzac.  (Exercitt.  acadd.  p.  22)  qui,  ut  Matthiaeus  re- 
fert,  Eur.  Hippol.  1407(1381)  w  fclov  6d(iijg  nvsv^ial  xotl  yao  Iv 
xaxolg  yo&onriv  aov  xdvsxoiq)io&r]v  öfpag  participium  gu>  a 

praecedentibus  avulsum  atque  initio  senarii  pnsitum  a  scena  Attica, 
a  rotunditate  praesertim  Euripidea  abhorrcre  ratus  pro  luv  ag  conie- 
cit.  Verba  satis  quidem  sunt  speciosa,  sed  usu,  firmissiroo,  si  re- 
cta  accedit  ratio,  fundamento  non  fulciri ,  optime  doccbnnt  exempla, 
quae  nunc,  omissis  iis  in  quibus,  ut  Soph.  Oed.  R.  1123.  1127. 
verbum  substantivum  simul  sententiam  incipit,  ita  disposita  profera- 
mus,  ut  prirao  loco  ca  commemoremus,  in  quibus  formae  verbi  incli- 
nationis  expertes  leguniur.  Freqnentisstma  exempla  sunt  infinilivi 
praesentU  temporis :  Soph.  Oed.  C.  934.  Oed.  R.  402.  549.  Eur. 
Alcest.  786.  Elect.  820.  Aesch.  Agam.  1064.  1101  (in  melicis). 
Suppl.  281  (locus  est  suspectus)  383.  448.  741.  Choeph.  860.  1027. 
(alio  sensu  v.  289  dictum  est )  Eumen.  850.  Parlicipii  formae  at> 
iis,  quae  antecedunt,  versu  dirimuntur  his  locis:  «v  Eur.  Hippol. 
1407.  ovOa  Bacch.  317.  ovßyg  Eur.  Suppl.  1236.  ovxag 
Phil.  1305.  (diversus  est  locus  Aesch.  Choeph.  902,  ubi  interpunctio 
in  fine  prioris  versus  posita  est.)  OplalU'um  ita  positum  invenimus 
*Xr\v  Oed.  R.  12.  Rhes.  264.  ilr\  Eur.  Elect.  397*):  imperati- 
vum  ?örw  Eur.  Alcest.  434:  imperfectum  i|v  Soph.  Elect.  698. 
Phoen.  13.  1417.  Eur.  Suppl.  7Ö2.  <i)<Sav  Acsch.  Prora.  676.  Multo 
maior  numerus  est  eorutn  iocorum,  in  quibus  versus  cum  antece- 
dente  coniunctus  a  tertia  persona  futuri  temporis,  k'otai,  incipit:  Oed. 
C.  1432.  Phil.  459.  (Track  575  distinctio  antecedit.)  Eur.  Phoen. 
1213.  Hippol.  1446  (Alcest.  1073  in  fine  prioris  versus  distinguitur.) 
Rhes.  970.  Hei.  887:  Aesch.  Agam.  1151.  (cuius  loci  ratio  non 
prorsus  similis  est:  nam  ix  xaXvfi^di(ov  "Eörat  ötöoQxeog  idem  est, 
ac  si  dixerit  o^ivai)  Eumen.  815.  Et  denique  Soph.  Phil.  1365 
in  initio  versus  collocatum  est ,  sed  ita ,  ut  cum  participio ,  qnod  se- 
quitur,  iuhctum  minime  offendat:  tlxa  tolgde  ov  El  t-up tia%7j a cov 
O  Ü^^^XH^o)  *«f*  dvctyxd&ig  xdös;  — •  Et  interpunctiones 
quidem,  cuius  rei  in  hac  qnaestione  diligentissime  rationem  habendam 
esse,  saepius  monuimus,  sedecint  locis  (notavimus  autera  triginta 
sex)  in  secundo  versu  statim  po&t  ipsum  verbum  ilvai  fictae  sunt: 
Sopk  Oed.  R.  402.  Eur.  Alcest,  786.  Aesck  Agam.  1064.  1101. 


*)  Adde  Eur.  Alanen,  fr.  VI,  ed.  Matth,  p.  29  xdqf  oz<p  tsxceyfiivog 
Et 7}  rtg,  dvödvovzft  —  et  Sisyph.  fr.  I,  14.  p.  324. 
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Suppl.  383.  741.  Choeph.860.  1027.  Eur.  Suppl.  1236.  Htppol. 
1407.  Oed.  R.  12.  Soph.  Elcct.  698.  Eur.  Phoen.  13.  1417.  Aesch. 
Prom.  676.  Uno  loco  (Kur.  Elect.  820)  in  secundo  iambo  alterius 
versus  Signum  intcrpunctionis  pnsitum  est.  Sed  distinetiones  etiam 
remotiores  esse  possunt:  sie  sex  locis  post  penthemimerin  seenndi 
versus  distingiiitur:  in  prinre  ver«u  aut  nulla  est  disttnetio,  ut  Sopli. 
Phil.  459.  Eur.  Hippol.  1446.  Rhes.  970.  Aesch.  Agam.  1151.  aut 
iam  post  primum  iambum,  ut  Rhes.  264,  aut,  quod  maxime  placet, 
post  quintum  iambom,  ut  Phil.  1306.  In  quarlo  iambo  eius  ver- 
sus, quo  verbum  t Ivat  continetur,  tribus  locis  distinguitur:  et  Aesch. 
Euro.  815  alter  versus  nullara  habet  distinetionem :  Oed.  R.  549  et 
Eur.  Suppl.  782  in  tertio  prioris  versus  iambo  incisum  est.  Jiis 
post  quarium  iambum  interpunction:s  Signum  pnsitum  est:  Oed.  C. 
934,  ubi  in  priore  versu  non  distinguitur,  et  Eur.  Phoen.  1213,  quo 
Iocq  etiam  versus,  qiii  antecedit,  distinetionem  post  quartum  iambum 
habet.  Quinque  locis  i*  versus,  in  cuius  initio  verbum  dvai  posi- 
tum  est,  sine  ulla  dislinctione  decurrit:  is  vero,  qui  antecedit,, 
qüod  minime  praetereundum  est,  vel  post  penthemimerin ,  ut  Bacch. 
317.  et  Oed.  C.  1432,  vel  etiam  post  quartum  iambum  distingui- 
tur, ut  Soph.  Phil.  1365.  Eur.  Elect.  397.  Alcest.  434.—  Minime 
placent  nuraeri,  t>\  in  neutro  versu,  nisi  in  ipso  exitu  secundi  versus, 
interpunetio  invenitur:  quod  factum  est  Aesch.  Eum.  850  ifrart  . 
yag  Cot  tijde  y  sv^olgov  %&ovbg  Elvai  ömaicog  ig  zo  nav  Ttfttö- 
fiivy  et  Eur.  Hei.  887.  h'gig  yag  iv  fttolg  Gvkkoyog  rs  aov  nkgi 
"E<5xai  nagtSgog  Zyvl  xißd'  iv  rjfiari.    Suspectus  est  locus  Aesch. 

«^"ppl.  281.  'Ivöovg^  t  axoteo  vofxdöag  Innoßa  ^ociv  Elvai  Ttaftijkoig 
TQCißt£oi)6C<ig>  %&iiVtt  — 

Quum  ita  satis  multis  locis  verbum  tlvai  in  prineipiis  senarit 
collocari,  alteram  autem  sententiae  partem  versu  antecedente  conti- 
neri  viderimus,  iam  tertiam  personam  praesentis  temporis  £01/,  quam- 
vis  propter  sensum  accentum  inclinare  debeat,  aequiore  fortasae  aoimo 
feremufl  eodem  in  loco  collocatam.  Et  de  loco  Sophodeo  quidem 
(Oed.  C.  1167)  nemo,  quod  setam,  editorum  dubitavit:  öga  nax 
Agyog  fi'  xig  vpiv  iyytvriq  "-Eofr',  ootig  av  —  Apud  Euripidem  tria 
invenimus  excmpla,  quorum  tarnen  unum  tantum,  quod  Herc.  f.  1295 
legitur,  icxi  in  initio  versus  poui  posse  comprobat:  xsxkrjfiivci  öh 
(poxl  fACtKaola  noxh  AI  fisxaßokal  kvnrjgov'  ©  ö  asl  xaxcSg  EtiXj 
ovösv  «Aya*)  —  De  reliquis  duobus  dubitari  licet:  nam  Heracl. 
386  6  yaq  axgaxrjyog  tvTV%r\g  xa  ngog  ftscov  *Eaxtv9  eatp  olSa, 
mal  pak'  ov  tffiixadv  (pQOväv  *Eg  rag  'A&yvag*  akka.  quamquam 

*)  Corroptas  est  locus  Eur.  Ino.  fr.  X,  p.  200.  rot?  wxljxox'  olntl  <rw- 
uarog  ket^ebv  usgog;  'Ev  %*golv\  t\  cnkäy%voi6iv ,  r\  nag*  ofiuaza  "Eo&r 
ijfilp;  cog  etc.  rmlv  correpta  altera  syllaba  *pud  Euripidem  pon  inve- 
nitur: fortasae  $atri*tv  legendum  est.  —  Eiaiv  Thes.  IV,  9  p.  358  le- 
gitur: lo|ai  d'  in'  aifrijf  rqslg  xazeorrigTipivai  Elolv.  To  xtpTtxov 
ovx  *tk» 

m 
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laxiv  per  se  ferri  posse  videtur,  tarnen  cum  rccentiöribns  editoribus 
omnibus  (num  etiam  Matth,  iu  conmientariis  sententiam  mutavit)  le- 
gendum  existimamus  xa  nQog&ev  wv  Elav,  odtp*  öUa.  —  'Iboacl. 
autem  v.  335  aXXotg  xixv'  h.dQityavxcg'  ovdh  rtQog  xd<povg  "Eo& 
Zar  ig  avxoig  alpu  yrj  öcoQ^cnai  ea  verborum  est  coniunctio,  ut 
üotif  etiamsi  non  in  initio  versus  legeretur,  accentu  notandum  esset. 
Excmplorum,  quae  in  jteschyh  fabulis  leguntur,  alterum  (Choeph. 
91)  nullam  habet  dubitationem :  ij  xovxo  g>«<Jxw  xovrcog,  cSg  vopog 
ßQOxoig"Eßx'J  dvriöovvai  xolat  niunovoi  xdös  £xi<pr\:  Elmsleii  eniin 
coniectura  inde  tandem  profecta  est,  quod  i<sxl  in  initio  versus  ferri 
non  posse  sibi  persuaserat:  alterum,  Agam.  1204«  a  Lachmanno, 
Elmsleio,  aliis  in  dubium  vocatuin  est;  injuria,  ut  uobis  quidem  vide- 
tur.  Sensum  enim  satis  bonum  lectio  codicum  praebet:  xoiavxa 
roXua  &ijkvgf  aoösvog  cpovtvg  'Eoxtv  xl  viv  xaXovGct:  interpunctio 
num  post  xoXtia  ponatur,  an  post  öijXvg,  non  multum  refert.  Wel- 
lauerus,  qui  tarnen  de  lectione  sibi  nun  constare  dicit,  cpovtvg  'Eqxiv 
iyzXixiv.ag  scribit.  Qua  de  re  dubitare  licet :  uara  in  reliquis  exemplis 
ea  est  antccedcntis  vocabuli  ratio ,  ut  enclitica  nccessario  suum  acci- 
piat  accentum :  loco  Sophocleo  autem  propter  significationem  o'odoto- 
vßTßdai  videri  potest.  Ac  profecto,  si  verum  dicere  volumns,  omnino 
encliticam,  quae  tenorem  in  vocem  antecedentem  deponat,  qnamquam 
versus  cum  proximo  vel  artissime  sit  connexus ,  in  'principiis  senarii 
poni  posse  non  existimamus.  Neque  enim  solum,  quid  fieri  potuerit, 
quaerendum  est,  sed  etiam  quid  vere  sit  factum.  Sic  si  quis  sena- 
rios  interpnnctione  ita  coniungi  audivit,  ut  cxtrcmum  vocabulum  prio- 
ris  versus  etiam  elidatur,  facile,  id  quod  nonnullis  accidissc  vidimu^ 
in  errorem  potest  indoci,  numquam,  si  versus  ita  sint  riexi,  syllab™ 
ancipiti  in  exitu  prioris  locum  esse  aut  vocalem  ferri  posse,  si  pri- 
mum  proximi  versus  vocabulum  a  vocali  incipiat:  sed  veteres  poetas 
aliter  de  ea  re  iudicasse  qnaeque  medio  in  versu  illicita  sunt,  in 
exitu  versus,  qnamquam  numcri  continuarentur,  admisisse,  supra  mnl- 
tis  exemplis  docuimus.  Eodem  modo  in  principiis  versuum  iuncto- 
rum,  quamquam  multa  licita  fuerunt,  tarnen  non  orania  sibi  conces- 
sisse  poetas,  satis  constat:  vocem  certe  vere  f'yxA.tvooivifv  nusquam 
nisi  in  Aeschyli  Agamemnone  inveniinns:  quam  ob  rem,  quod  ab  aliis 
editoribus  factum  est,  etiam  illo  loco  verbum  accentu  signandum  esse 
putamus.  Duo  praeterea  notaudi  sunt  loci ,  in  quibus  encliticae  jrori 
et  xivog  in  eodem  versu  vocabulum,  in  quod  accentum  reiiciant, 
non  habent.  At  altero  in  loco,  qui  est  in  Soph.  Oed.  R  1084, 
ubi  post  secundam  thesin  versus  alterius  interpungitur ,  xoiogSs  ö' 
Ixyvg  ovx  av  i£iX&oifi  txi  17  oY  aXXog,  aaxs  —  enclitica,  prae- 
terquam  quod  in  fabula  id  factum  est,  in  qua  multa  praeter  con- 
snetudinem  facta  esse  vidimus,  propter  tenorem  vocabuli  proximi 
(Irt)  accentum  deponere  non  potuit:  unde  quodam  modo  in  ortho- 
tonumencn  numero  est  habcnda.  Qua  excusatione  quamquam  in  al- 
tero quoqnc  loco  (Aesch.  Choeph.  527)  uti  possumus:  iv  Gnagya- 
vomt*  nm$6$  OQiirjaai  öUriv  xivbg  ßoqäg  %qiiovxa,  veoyevls  daxo?. 
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Kavxrj  noogitys  j*cf£öV  «V  TeJv*/ocm*):  tarnen  huic  quidem  loco, 
quura  neque  numeri  inlerpunctione  coniungantur  et  enclitica  non  tarn 
ad  verba  quae  anteccdunt,  quam  sequentia  pcrtineat,  verborum  tra- 
iectione  medenduin  esse  arbitror :  quare  medela  lcnisaima  est,  si  xtvog 
et  ßogctg  sedes  commutant  ßooog  nvog  %oy£ovxa. 

Sed  bacc  hactenus:  iain  ad  ultimam  diaputationis  partem  trans- 
eundum,  in  qua  de  pronorainibus  absolutis  in  prima  versuum  parte 
posilia  disscrendum  esse  dixiinus. 

§.  3.  De  pronommibus  in  initio  senarii  positig. 

Enclitica  pronomina,  quamvis  bini  versus  interpunetione  con- 
iuneti  essent,  initio  senarii  collocari  non  posse,  iam  supra  diximus. 
Exstant  quidem  nonnulla  cxempla,  in  quibu9  pronomina  dnokvxa  ver- 
sum  exordiuntur:  omnibus  tarnen  locis  pronomina  suum  servant  te- 
norem.  Haec  igitur  sive  ob  T07rov,  sive  jroiiftixtf  dÖEltx  opfroxo- 
vtlo&cu  existitnanda  sunt.  Nam  quae  pronomina  maiore  vi  dicta 
sunt  totamque  sententiam  ineipiunt,  ea  in  prineipiis  senarii  posita  ne- 
minem profecto  offendent.  cf.  Soph.  Track.  65.  2s  (al.  tfot)  »a-  1 
tQog  ovxa  öaqov  il-tvcjuivov,  xo  pr}  nv&ia&att  nov  "ö*riv,  aioyv- 
vrjv  qpio«.,  ad  quem  locum  Hermannus:  2s  initio  posituro,  quia  hünc 
potissimum  illud  agere  oportebat.  Phil.  590.  2s  tfifffo/uv  xmvö' 
aXxiov.  Eodem  modo  explicanda  videntur,  quae  Trach.  298  legun- 
tur:  (magna  me  laetitia  affecerunt,  quae  de  Hercule  audivi)  öp<ag 
ö'  Uvtcxi  xoiatv  tv  ßnonovLtivotg  xaoßsiv  xov  sv  noaecowa,  ttt] 
cyafaj  noze,  *Etiol  ydo  olxxog  önvog  ugißi],  cpLXcu  —  ubi  iiiol 
fere  idem  valet,  quod  k'^io  tys.  —  Oed.  C\  826.  vti.lv  av  iir\ 
xijvSs  xaiQog  i£aystv"jixovGav ,  si  {riXovOcc  fiij  noosvsxai.  Herc. 
/.  1383  Hercules  arma  facit  ad  se  loquentia:  rH(iiv  xixv  slisg  x«l 
öd(xaQ&''  Tqtiäg  e%ug  Ilcuöoxxovovg  covg.  —  Oed.  C.  389.  {Ol. 
tl  6s  xe&sGntGxcti,  xsxvov.)  12*  2  s  xoig  ixsl  tftxrixov  dvfrjoajtotg 
noxs  Getvovx*  h'oEO&at  ^cSvxa  x\  ivootag  %uqiv.  1164.  GH.  oov 
yaQ  cSg  Xiyovol  fto*,  Bqu%vv  xiv*  ctixtl  liv&ov,  ot/x  oyxov  nliov. 
OL  HoZov  xiv* ;  —  GH.  2o\  <pcto\v  avxov  ixkoyovg  iX&siv  fio- 
Xovx  Alt  uv  —  1308.  xl  örjxa  vvv  dq>iyLi£vog  xvqco  ;  £ol  jroog- 
tgoTtaiovg^  <&  mxxsQ}  Xixag  k'xuv.  Erunt  fortasse,  qui  bis  quidem 
locis,  quos  extremo  loco  posuimus,  pronomina  dnoivxag  dicta  esse 
existiment:  sed  scriptores  aliter  iudicasse,  locus  quem  pronorainibus 


*)  Ncc  praetereundum  est,  etiam  post  öfaijv  interpungendum  esse,  i(a 
ut  enclitica  rtvog  etiara  multo  minus  in  initio  versus  collocari  possit.  *WeU 
lauerus,  quoniain  sensos  perspieuus  non  sit  et  prae  ceteris  xtvog  (v.  523) 
ferri  nequeat,  singulos  versus  Choro  et  Oresti  tribuit  et  pro  xtvog  scribit 
xivog,  siguo  interrogatiouis  in  fine  versus  posito:  venu  autem  524  anti- 
quam  lectionem  ctvzr'i  pro  navtij  servavit.  Et  profecto  non  displicet  emen* 
datio  illa,  dutnmodo  appareat,  qui  fieri  potuerit ,  ut  Orestes,  quum  e  Choro 
audivisset,  draconein  infantis  instar  in  faseiis  iaeuissc,  statin  quaereret  xt- 
vog ßooäg  xq^ovxa ;  quam  de  eibo  Chorus  nihil  dixisiet,  — 

* 
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assignarunt  primaria!  ostendit.  Et  sie  etiam  de  eiusmodi  exemplis 
statuendum  esse  arbitror,  quäle  -est  Oed.  R.  774,  ubi  Oedipus  ab 
locasta  de  se  narrarc  iussus  ita  infit:  'Efioi  neexrjo  ulv  üoXvßog 
fjv  Kooiv&iog,  iifotlQ  Mtoonrj  Atooig  et  Eur.  fragm.  Pirith.  V.  p. 
304  cd.  Matth.,  ubi  Hercules  prorsus  eodem  modo  'Euol  naxo\g 
fiivt  inquit ,  MAgyo g,  ovofia  ö*  HQaxXrjg:  pronomen  initio  sententiae 
positum  animos  audientiam  ad  eum  convertit,  qui  de  se  verba  facere 
ineipit.  Eur.  Suppl.  836.  Theseus  ab  Aethra  monitus,  ut  sopplici- 
bus  opem  ferat,  'Efiol,  ait,  Xdyot  uevt  tirjxio ,  ol  XtXeyptvot  'Oq&coq 
H%ovG'tig  xovSs  - —  De  aliis  exemplis,  ut  est  de  his  rebus  lubricum 
iudicium,  dubitare  licebit:  neque  offenderet  pronomen,  aüo  loco  po- 
situm: ut  S.  Äi.  1362.  rHfiäg  ov  ösiXovg  xrjd*  r/fif'^a  cpavug. 
Aesch.  Suppl.  604.  (xovös  xoatvovxav  Xoyov.)  rHp,äg  psxoixuv 
xrjgde  yijg  iXev&ioovg.  — 

Etiam  ea  exempla,  in  quibos  ante  pronomen  initio  versus  posi- 
tum in  antecedente  senario  minore  interpunetione  distinguitur,  ab 
hoc  loco,  ubi  de  iunetis  versibus  agitur,  aliena  sunt:  sed  quum 
supra  P.  I.  §.  1.  omissa  sint,  non  abs  re  erit,  si  quos  notavi- 
mus  locos  hic  recensebimus.  Et  primum  quidem  a  reliquis  seiun* 
genda  sunt  ea  exempla,  in  quibus  pronomen  ob  significationem  inett- 
nari  non  poterat :  i^iov  S.  Oed.  R.  707  ov  vvv  dq>eig  ohxvxov,  ov 
Xiytig  Ttigi,  'Epov  Wxovaov  xorl  ud&'  —  S.  Elect.  1462.  tag 
2x6 pia  öixijtai'  TU(id  uriöh  ngog  ßiav,  'Epov  xoXaaxov  7tQogxv%tav9 
yverj  WQivag.  aov  Eur.  Phoen.  1606  ov  fiijitoxsf  £ov  xyvöe 
yrjv  oixovvxog  ev  ngd^nv  noXiv.  oi&tv  Iph.  T.  366.  fuj^o 
i(iy9  Zs&bv  xaxaxxslvovxog,  'Aoyütti  ri  viv  rT(ivovöiv  vfuvaloutw. 
6  oi  Eur.  Phoen.  770.  (ydpovg  —  Avxiyowjg  —  naiSog  %i  cov 
Afyovog,  idv  xi  Tr\g  xvyy\g  iyta  CyccXcS,)  Zol  %orj  fiikeö&ai  Herc. 
/.  1330.  (a—devf  fyu)  —  xavtjov  Kvcoaotov  xaxaxxctvav,  2oi 
xctvxci  öco<Ja>  itttvxa%ov  di  pot  —  Aesch.  Sept.  cft  Theb.  617. 
'  dXcoOtpov  naiüv*  lntluxx%doag ,  Zo\  ov^igta^ai  xal  xxavcov  #a- 
vttv  neXag.  iuol  Soph.  Elect.  428  nodg  vvv  OmSv  ae  Xiaaouai 
tcJv  iyyeviov,  *Euot  m&io&ai  ^6'  dßovXla  nzdilv.  Aesch.  Eumen. 
293.  ovö9  avxicpwvtig,  aXX  dnonxtvug  Xoyovg,  'Efiol  xoarpelg  xb 
xdt  xa&tSQtofiivog ;  ifii  S.  Phil.  622  ot  poi  xdXag  rj  xiivog  tj 
näaa  ßXaßrj^Efi  $lg  'A%ctiovg  apootv  nelaag  oxsXhv;  tj{i(ov  S. 
Phil.  1063  %coq£i  av'  (itj  KQogXsvaoe,  ytvvaiog  nto  atv,  eHfi(Sv 
oitfjtg  ptj  xijv  xvxqv  öiayd-gaslg :  (est  quaedam  oppositio:  ne  illins 
miseritus,  nos  perdas.)  Eur.  Andr.  558  vnaovog  ydq  ttg  ag  «tcoA- 
Xvcai,  'Ifymv  djcovxfov  rov  re  xvqtov  oi&ev.  vplv  Oed.  T.  222 
vvv  öl,  vGxsoog  ydg  dtJtog  tig  dcxovg  xeXa/Tpiv  TtQOcpcovcS  näci 
Kadfitfoig  xdSs:  Phil.  937.  ©  xaxaföäytg  nixqcu,  rTfilv  tdö\  ov 
ydo  aXXov  otö'  oxca  Xiya,  *AvaxXaiofim.  —  Sed  etiam  ubi  td  <ty- 
littiv6(isvov  orthotonesin  non  flagitat,  pronomina,  si  distinetio  ante- 
cedit,  ut  medio  in  versu  nonnumquam  id  fieri  vidimus  (P.  I,  §.  1.) 
suo  accentu  notanda  sunt.  Exempla  rara  sunt  et  aliis,  quibus  nos 
quidem  plerumque  non  valde  adversabiinur,  fortasse  priori  generi  ad- 
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numerari  pos9e  vidcbuntur.  col  S.  Jti.  1328  i'|*o*nv  ovv  bItxovzi 

zakrjOlg  cplku),  2Jol  nydiv  yGGov  rj  ndgog  ^vvrjQSz^tTv ;  Eur.  Jph. 
7\  1420.  xdyol  plv  tv&vg  ngog  al  öevq'  utce cxaki]v ,  2o\  rag 
iv.Ei&tv  tfi7fiavcJv,  «v«J,  rt7«c.  ffov  Oed,  Ii.  1005.  x«t  fiifv  fia- 
Xicra  zov  x  aqptxojuqv,  07rc»c,  -£oi7  ?rpoc  äououc  £A#ovto£,  £u 
TTou'iuiui  Tl.  <T^  Soph.  Elect.  808.  (d>£  ft  «nrco'Afacfj  davon/.)  'Ano- 
cndaag  yap  vfjg  iprjg  oXyu  qpQfvog,  Ai  (ioi  povat  7taQijGav  iknidcov 
IVi,  £h  nctzQog  fähv  £o)vta  T/ftwpov  nozt.  —  Iarn  extremo  loco 
de  iis  exemplis  dicendum  est,  in  quibus  versus  a  prnnomine  incipit 
media  fere  in  sentenlia  posito.  Et  eos  quidem  locos-,  in  quibus  ctiam 
aüa  orthotoneseos  caussa  aperta  est,  nt  dvTtötaOToXri  vel  <rvfi7rAox?j 
nullo  incommodo  praeteriri  poteraöt :  ut  Soph.  Elect.  519.  vvv  ö\ 
(6g  antat  ixuvog,  ovöev  Ivzgimt  yEpov  ff  xn/roi — :  avz  18 ict- 
Gzukzixwg  dictum  est  Eur.  Alctst.  636  cJ  zov$s  uiv  Gcooao\ 
dvacz^aaGa  6h  rH^äg  mzvüvvzag^  %afpf.  —  Iarn  propter  at/ft- 
nkoxrjv  pronomen,  etsi  alio  loco  posjtum  esset,  dp &ozo vsiGO-at 
debuit:  Oed.  C.  308  «AA*  tvxv%rjg  Xxoizo  zrj  ctvzov  nokti  7Epol 
T£ —  Soph.  Elect.  461  GoL  0  vnovQyrjGEV  zuöe  miEu  o t  z  dgayd 
to)  zs  cpikxdxcö  ßqozojv.  Em:  Suppl.  476  il  öh  jnj,  nokvg  xAv- 
6<üv  fHp.  Xv  t  £  xal  col  avixfid^oig  z  %Gxai  dogog*  His  exemplis 
etiam  ea  adiungimus,  in  quibus,  ut  Apoll,  de  pron.  p.  60,  B.  docet, 
pronomen  ixzog  xijg  Gvpnkoxi\g  positnin  (öog  fioi  xal  'Anokkcovico) 
inclinari  solet,  quum  etiam  ogdozovrjaEcog  exempla  nonnumquam  in- 
veniatur*):  Ettr.  Heracl.  281.  kapTCQog  6*  dxovGag  Grjv  vßgiv 
cpavriGixai  £ol  xal  nokixetig  yy  xe  xfjöe  xal  cpvxotg*  Jlippol. 
1171.  ^fgi^vr^g  al-iov  (pigoa  £ol  xal  nokizaig^  oi  —  Iph.  T.  1427 
xal  vvv  nagil-Ei  xov  'Ayapif.ivovog  yovov  £ol  xal  nokixaig ,  (Sg 
k'oixsv  —  Sic  etiam  caussa  orthotoneseos  non  obscura  est  in  iis  exem- 
plis, ubi  vel  genitifus  in  comparatione  posltus  est,  ut  Eur.  sfndr. 
6  vvv  6*  ov  xig  akkrj  övGxvxzaxiQct  yvvrj  jE/hov  nscpvntv  rj  yfvij- 
Gsxal  tcoxs,  vel  datit  us  a  pronomine  6  nvxo  g  pendet**):  in  eius- 

*)  Multo  frequentius  encliticae  pronominum  formae  ita  ponuntur,  ut 
Eur.  Phoen.  447.  nuvoai  n  6  vco  v  (i  e  xctl  oi  näcuv  noXiv:  ad  quem  lo- 
cum  SchacferuM  minus  reetc:  nota  usura  enclitici  fie ,  ubi  exspectes  i  ti  sm 
—  Phoen.  1360  fiiydka  fioi  &Qotig  itd&ia  x«i  nölti.  AIcest.  781.  rj  fioi 
näcl  r'  oUivaictv  ijr  MijTrg.  Troad.  69.  ovx  ola^  vßQtG&tiocev  fit  xcti 
vaovg  {povg.  Soph.  Antig.  95.  lec  fie  xai  rrjv  i£  ifiov  övoßovkiav :  et 
»Iiis  permultis  loci*.  ()> titotomimeni  pronominis  exempla  rarissima  sunt: 
Eur.  Tro.  408  xovg  yctQ  i%9tctovg  luol  xccl  col  ydfioioi  xoig  ipotg  Öicc- 
fpdbgdi  et,  ubi  proximi  vocabuli  vocalis  elisa  est:  Pliuen.  943,  Oed.  C.  9d5. 
Horn.  Od.  t,  569.  — 

*♦)  Genitivi,  qui  a  comparativo  pendet,  orthotonuroeni  exempla  apud 
Homerum  frequentissima  sunt,  et  apud  tragicos  etiam  plerum^ue  oqQoto- 
vrog  seribitur.  Inclinato  accentu  legitur  Od.  f,  17().  oT fitv  qptQTtooi  tloi: 
prneteroa  etiam  eo  loco,  quo  Apoll,  de  pron.  p.  98.  pronomen  f&t¥  etiam 
inclinari  posse  docet ,  genitivus  est  comparativus :  II.  A,  114.  i-mi  ov 
liftv  tan  %soiL(iivx  cf.  etiam  Herod.  in  Bekk.  Anecd.  p.  1146,  qui  II.  O, 
165.  inclinato  accentu  scribit  inii  tv  q>7}(it  ßiy  "Jtokv  cptQxsgog  tlvai, 
quamquam  loco  simillimo  ibd.  1S1  seribitur  Ixti  oio  qp^al  ßir\  nokv  yio- 
■    ztoog  tivui. 

Arch.  f.  Phil.  H|  PüJay.  Dd.  VII.  Hfl.  III.  23 

* 
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modi  enim  scntentia  pronomen  tcqoq  xi  Xafißccvoptvov,  ut  aiant,  in- 
clinari  non  solet:  cot  Oed.  R.  839.  fjv  yaQ  tvQt&rj  Xiyoav  Zol 
xavx\  Fywy'  cev  ixnMptvyoir\v  ndd-og.  Eur.  Alcest.  372.  iv  xaT- 
civ  avxalg  yaQ  iniGxYityüi  xiSgoig  2ol  xovgSe  dtlvai  itXtVQa 
t'  ixxtlvai  itiXag  ÜXevQolßt  xoig  aolg  (pronomen  non  dnbXvxov  esse, 
etiam  distinctiones ,  quae  utrimque  a  pronomine  nimis  longo  spatio 
distanr,  ostendere  videntur).  'AvxtöiaoxaXxixäg  etiam  bis  lo- 
cis  pronomen  videtur  dictum  esse :  i  p  o  v  S,  Oed.  R.  10  (pQa?  — 
xlvt  xgonat  xa&iaxaxij  dtloavxeg  rj  0rioj(avTfg,  (6g  {rilovxög  av 
9E(iov  TCQogaQKslv  näv*  £ov  Oed.  R.  545.  Xiysiv  av  öeivog, 
pav&dveiv  ö*  iya  xaxog  2ov'  dvOfievfj  yaQ  —  Traeh.  791.  to 
övGnctQfvvov  Xskxqov  ivöarov^ivog  Xov  xrjg  xaXaivrjg  xai  xov 
Oiviag  yd^tov.  Eur,  Alcest.  374.  (me  iuxta  te- sepelient)  firiöh 
yaQ  Oxkvgjv  noxs  2ov  %(oglg  ci'qv,  xrjg  povr\g  maxrjg  ipoL  Efiol 
Soph.  Antig.täQ.  aXÜ  rjöioag  Fjxotyc  xdkyeivdög  dpa.  To  (ihv  yao 
avxov  ix  xaxtSv  mcptvyivüi  'HÖKSrov'  ig  xaxov  öl  xovg  q>iXovg 
aysiv  'AXyeivov.  dXXd  xavxa  ndvd,t  rjooco  Xaßtiv  jEfioi  Tcitpvxs 
xijg  ipijg  öaxrjotag:  discretio  ab  omnibus  personis»  Track.  707 
nddiv  yaQ  av  nox',  dvxl  zov  dvirjaxav  6  #ijp  '£uol  naQic£  cv- 
votavy  r]g  £{h>ij<fjf  vtzbq;  cot  Eur.  Jph.  A.  910  (troch.)  xr]  xe  Xe- 
%&ilo"r\  öa^.aqxi  6rjm  udxrjv  filv,  dXX'  ofi(og  2ol  xaxaoxityaa'  i/o) 
viv  r\yov  cSg  yanov{iiyr}V.  ifti  Soph.  Phil.  628  ot/xow  t«ö\  <J 
«Oft,  dttva,  xov  AasQilov  "Ep  iXniaai  nbx  ctv  Xoyoiai  fiaX&axoig 
Aü\uv  vt(og  dyovx'  iv  'Aoyüoig  uiffots;  1355.  ndSg,  <o  xd  itdvf 
löovxtg  dpq?  ipol  xvkXoi,  t«ut  £iavaGirfaeö&Fy  xolciv  'Avolag  '£  ft  e 
ivvbvxu  naich;  oi  fi'  dncoXtCav.  Idcm  de  Soph.  Ai.  1014.  iu- 
dicandum  videtur:  (woiov  otJx  iqü  xaxov ;  xbv  in  öoQog  ytycSxa — ) 
xov  öuXia  nQOÖovxa  xai  xax«v5pta  £h ,  tpiXxax'  AXag,  rj  öoXoustv 

—  Aperta  est  dvxiöiaoxoXrj  S.  Phil.  230  ov  ydq  (Ubg  ovx'  ipb 
rTfi(Sv  dfiaoxslv  xovio  y\  ov&  vpag  i(iov.  ypiv  Eur.  Troa. 
913.  Helena  petit  a  Menelao,  ut  sibi  det  facultatem  dicendi:  Mene- 
laus  operae  sibi  esse  negat:  alio  enim  se  venisse  consilio.  Tum 
Hccuba:  axovo*ov  avxtjg  —  MeviXae,  'Kai  Sog  xovg  ivavzlovg  Ao'- 
yovg'Hfilv  xav1  cn3xi}g'  (ego  ei  respondebo)  xdSv  yaQ  iv  TQoia  xa- 
xwv  Ovölv  xdxoiö&a.  Eur.  Elect.  1095.  (iy<n  xl  o'  rjdixrja'  ifiog  xe 
ovyyovog:)  Ilag  ov,  nootv  xxetvaäa,  itaxQ&ovg  dofiovg  rHfilv 
ngogrlilßag,  dXX'  dnrjviyxa  Xim  xaXXoxqia  —  Hippol.  1315  xrjg  yaQ 
ix&loxrjg  &mv  'Hpiv,  oaaiGi  naQ&ivuog  rjSovq  —  Magis  dubitari 
potest  de  emphasi  Oed.  R.  771.  xov  urj  axsQrj&yg  y\  ig  xotovxov 
iXnldmv  'E^iov  ßsßcaxog'  x<5  yaQ  av  xai  pti£ovt  Ai^atfi  av  rj  <Sol 

—  Eur.  Herc.f.  1332  xavx1  incovopaöniva  Zs&tv  xoXomov  h  /Soo- 
X(3v  xsxXqoexai.  —  Iam  si  his  in  locis  pronomina  non  sine  maiore 
quadam  vi  pronuncianda  esse  existimabimus,  parvus  erit  numerus  eo- 
rum,  in  quibus  pronomina  absoluta  initio  sunt-  posita  versus ,  ab  eo9 
qui  antecedit,  interpnnctione  non  seiuncti:  et  ex  iis  etiam  exemplis, 
quae  nos  notavimus,  alii  sine  dubio  nonuulla  eximenda  aliaque  ra- 
tione  explicanda  esse  putabunt.    *Eu,qv  Aesch.  Suppl.  479  xAa- 
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Sovg  ts  zovzovg  —  ßafxovg  $71  aXXovg  —  Oeg — dg  l'Scoat  ndvztg 
jroArrai,  u>7<3'  dno$giq)\}ij  Xoyog  Efiov*  xaz*  ctQXVS  Y<*Q  —  'Epoi 
y/esc/i.  A^om.  855  (Orestes  non  adest)  zgiyEi  ydg  avzov  — £zgd- 
<pa>g  6  <I>(axEvg,  up(piXtxza  Ttrjuaza  'E  ft  ol  7tgo<p(avdv,  zov  {>'  vn? 
IXUo  at&Ev  Kivövvov,  el'ze  drjtio&govg  dvag%ia  —  :  qu<>d  excmplum 
certissimum  est;  magis  dubia  sunt:  Prom,  342.  Mvjdhv  tcovei'  ftdzrjv 
ydg,  ovöev  dqjEXdv  'Euul  ,  7iov7}GEtg,  el  zi  xal  novüv  &eXeiq  et 
C/ioep/i.  236.  üi  zEgnvbv  ofifiet,  zEGGagag  noigac  e%ov  'E^oi*  ngog- 
avödv  ö*  —  £oi  Soph,  Track.  421.  (AT.  ovxovv  ov  zavzijv  — 
'ioAr/v  k'cpaoxEt;)  AI.  noioig  iv  dvOgdnoiat;  zig  nofttv  fioXdv  £ol 
lictQzvQtjoti  zavz'  ijtiov  xXvetv  nagdv;  Oed.  C.  576.  doiaav  txdvu 
zovpov  a&Xiov  ÖEpag  Hol  6  d  g  o  v  ,  ov  67tov8aiov  Eig  otyiv  (de 
emphasi  non  cogitandum.)  Antig.  233.  ztXog  yt  (.isvzoi  ÖEvg'  tvixi]- 
gev  tioXelv  Zoi'  xeI  zo  firjÖEv  1£sq(o.  277  t/v  ö°  6  nv&og,  (6g  dvoi- 
Gzeov  Hol  rovgyov  Iii]  zovzo  xov%l  xgvnziov:  potest  aliqtia  vis  in 
pronomine  inesse.)  Eur.  Andr.  222  d  (piXza&  Exzog  ,  «AA'  iyd  Tijv 
ci/v  %dgiv  Ho  l  xal  l$vvrjg(Ov,  lizi  ge  GydXXoi  xvngig.  'Epi  Soph. 
Elect,  780  (iyxaXdv  öi  fiot  (povovg  nazgdovg  öew  lKr\nüXa  ze- 
Xziv'Y'Raz  ovzt  vvxzog  vnvov,  ovz  i£  ^iiigag'Efi  h  oz  sy  et  £siv  tfdvV 
dXV  6  ngoGzazdv —  rH^i(üv  S.  Elect.  1103  zig  ovv  dv  vpriv  zoig 
60(0  rpoaGEiEV  dv  fH(i  c5  v  7to&eivi]v  xoivonovv  nagovGtav.  (3  v. 

Oed.  R.  1456.  zi  ydg  xaxdv  dnEGziv  zbv  naziga  nazyg  rTfiwv 
$7t€(pvE'  zt]v  zfxovoav  ygoOEv  —  Eur.  Herc.f.  138  zov  rHgaxXf(ov 
Tcazigcc  xal  j-vvdogov,  El  %QV  f4  '  XQV  °»  »Ä*^  Ys  ösGnotVS 

Tfic5v  xa&iaziix,  iczogElv,  «  ßovXopai  —  Ae«ch.  Fers.  5 13. 
o^Kog  ö1  inEiöi]  zijö'  ixvgwcSEv  (p  d  e  i  grT  p  (o  v ,  &Eoig  fui>  ngwzov  €v§«- 
a&at  &iXa).  rH(xlv  S.  Ac.  331.  Tixpi] CGa,  ÖEivd,  neu  TEXEvzavzog, 
liysig  'Hfilv  zov  dvdga  öiaTtscpoißda&ai  xaxotg  (Elmsleitis  rjaiv 
panim  apte  cum  XiyEig  iungi  ratus;  quia  eo  loco  positnra  sit,  ubi 
emphasin  habeat;  iungendum  illud  putat  sequentibus:  haud  recte: 
a  dativo  enim  ethico  (vid  Herrn,  ad  h.  1.)  multo  minus  versus  in- 
eipere  potest.)  6'.  Jllcct.  453.  aizov  öe  ngogmzvovßa,  yij&Ev  Ei>{iEvfj 
rH^ilv  dgayov  avzov  Eig  iy&govg  fioXEtv.  Hcrmannus  adji.  I.  „Por- 
sonus,  inquit,  in  praef.  ad  llcc.  p.  34  videtur  dgnyov  rjuiv  avzov 
\e\  dgnyov  avzov  r)f*iv  legendum  putasse."  At  de  loco  simillimo  v. 
1380  nihil  monuit:  Xicaouau  yEvov  ngotpgav  X v  dgmyog  zuvös 
rcäv  ßovX(V(idz(üv:  quamquam  etiara  hoc  loco  verba  transponi  possnnt. 
—  Phil.  246.  NE.  il*  UXiov  zoi  6rj  zavvv  yt  vavazoXw.  Ol.  nag 
tlnag;  ov  ydg  ötj  Gry'  fjG&a  vavßdzrjg  rH (liv  xaz'  ag%i]V  zov  ngog 
"/Atoi'  0to'Aov.  .  Eur.  Hippol.  1192.  (nuncius  nobis  allatus  erat, 
Hippolytum  iam  non  diutius  in  hac  nrbe  versaturum  esse)  rO  6'  rjXds 
zavzo  8axgv(ov  (pigwv  piXog  ^II^llv  Itc''  axzcdg  '  [ivgla  ö  —  T(i  iv 
Aemli.  Prom.  439  aAA'  avzd  GiyiZ'  xal  ydg  EiSviaiGiv  dv  rTft*v  A/- 
yoifu*  zdv  ßgozotg  öe-—rHtiäg  S.  Oed.  Ii.  330  zi  (p^g\  £vvEiö(og 
ov  qjgdoEig,  aAA'  ivvoEtg  rHfxdg  ngoöovvai  (,)  xal  dicty&Eigai  noXiv. 
Trac/i.  £0.  aAA'  6  j-vvi'i&Tjg  vorwog  ovx  ia  Ttazgog  Tffiaff  ngozag- 
ßEiv  (,)  ovöh  detpaiviiv  dyav.    Phil.  528'  fio vov  -Ofoi  adtonv  ex  y* 
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rrjgSß  yH g »fi«  g ,  o*o*  *'  irtlvte  ßovXolpus*«  nXtXv.  Ai.  1232 
xovrs  OToarijyoiJff,  ovts  vavdgxovg  fioAav  ffTfiac  Vix«"»"  (0  °$T*  ao? 
duofioaco.  ?T(iäg  Oed.  IL  1511  atpav  ä*9  c5  xixv',  ft£v  erxttov 
/  ijd'ij  (poivag,  J7oU'  av  naoigvow  vvv  51  tovr'  €v%sa&i  poi,  OJ 
xaioos  aul  fijv,  ßlov  6h  Itpovog'Tpäg  tvorjoai  tov  (pvrtvdavtog 
,  »aroog  *).  Aesch.  SuppL  284.  xai  Tag  dwxvöoovg,  XQSoßoovovg  6* 
l4f*a£ova£,  £1  Togora/gei?  ijt,  xa'ot'  av  ^xaffa  rTfidg:  Aiöot- 
%&elg  av  —  Haec  sunt  exempla,  in  quibus  absoluta  pronomina,  si  sen- 
tentia  binis  versibus  continetur,  in  initio  alterius  senarii  posita  sunt. 
Interpimctiones ,  nt  paucis  rem  absolvamus,  non  raro  sunt  post 
ipsum  vocabulum :  ifiov  Aesch.  Suppl. 479«  ifiol  Aesch.  Prom.  342. 
Choepb.  236.  ool  Soph.  Antig.  233.  vpcov  Aesch.  Pers.  513, 
tjpiV  S.  Aia.  331.  jfiäg  Phil.  528.  v>aff  Aesch.  Suppl.  284. 
In  secundo  iambo  alterius  versus  distinguitur:  (tfol)  Oed.  C.  576. 
Ubi  in  tertio  iambo  eius  versus ,  qui  a  pronomine  incipit,  distingui- 
tur,  in  eo,  qui  antecedit,  vel  in  quarto  iambo  interpunctio  posita 
est,  nt  Oed.  R.  1496.  (tfyiwv),  vel  in  tertio,  ut  Eur.  Herc  f.  138. 
(vfiaiv)  Aesch.  Agam.  855  (ifto/)  Eur.  Andr.  222  (ool)  Aescb.  Prom. 
439  (vfiiv))  vel  etiam  nullam  habet  distinctionem,  ut  Eur.  Hippol. 
1192  ('»?f**v).  In  hephthemimeri  utriusque  versus  distinctio  est 
Soph,  Elect.  780  et  Antig.  272  (ooQ*    Sed  fieri  etiam  pot- 

est,  ut  nulla  inveniatur  interpunctio  in  eo  versu,  qui  pronomen 
continet:  tum  vero  in  antecedente  senario  plernmque  in  quarto 
iambo  .distiuguitur,  ut  Trach.  421.  (aol)  Soph.  Elect.  453  et  1380 
(iftuv)  vel  post  quartum  iambum.  Oed.  B.  330  (ifftä?):  bis  iam 
in  penthemimeri  prioris  versus  distinctio  facta  est  S.  Ai.  1232  (iffiffg) 
et  Oed.  R.  1514  (vpug).. —  Maiore  spatio  si  interpunctiones  a 
pronomine  distant,  versus  minus  grati  videntur  esse,  ut  Soph.  Phil. 
246  (ihuv)  Elect.  1103  (t?f«ov).  Trach.  90  (not).  — 

Sicuti  pronomina  absoluta  certis  conditionibus  in  initio  senarii, 
qui  sententiam  in  versu  antecedente  inchoatam  absolvit ,  poni  posse 
vidimus,  sie  etiam  casus  obliqui  pronominis  avxog,  quamquam 
d  v  a  (po q lxcq  g  dicuntur,  noiinumquam  eodem  loco  sunt  collocati: 
avrov  Oed.  C.  1014.  6  %uvogt  w  "vaf ,  xorjaxog'  at  6k  avutpo- 
Qctl  Avtov  Ttavcoketg,  a£*a*  d'  —  Aesch.  Agam,  1571.  xo  fii} 
&uv(ov  naxotpov  afpa£at  niSov  Avxov'  j-ivta  6i  —  (versus  cor- 
roptus).  at/Tfl  S.  Track.  817.  iSi*  ayiaitnv  ovQog  oy&ttkpüv 


*)  Locus  valde  difficilis.  Si  in  vulgari  verbi  fv^fff^at  significatione 
acquiescis,  param  apte  meo  quidem  iudicio  optare  iubentur  puellae ,  ut  t»- 
vantj  ubicunque  iis  licuerit,  vel,  si  Ellenado  obtemperas,  quaecunque  iis 
vitae  sors  obtigerit:  deinde  offendit  etiam  accusativus  vfiäs  verbo  «vj;«- 
o-frs  adiatictus.  Si  passiva  significatione  verbum  dictum  esse  putamus, 
quod  Scholiastes,  Brunckiust  Erfardtius,  Hermannus  volucrunt,  prior  sen- 
tentiae  pars  meliorem  pracbet  semum :  patrem  enim  quis  rairabitur  optare, 
ut  filiae  vivant  saltem,  qualiscunque  vitae  sors  fuerit?  Accusativum  vfiug 
tum  fortasse  inde  explicare  poteris,  quod  etiamsi  passive  dictum  sit  rcr- 
bum,  tarnen  in  altera  sententiae  parte  poctae  svzofiai  acüvo  sensu  obver- 
satum  est.  — 

• 
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ificSv  Avty  ylvoit*  nna&tv  ionovtsq  %ult5g.  avxotv  Oed.  C.  421. 
(all*  oi  ötol  acpi  pifte  rqv  ne7tQ<oftivr}v  "Eqw  xazaoßiatiav,)  iv  6f 
ifiol  xikog  Avxoiv  yivoixo  xrjsSe  xrjg  pagi??  nigt,  429.  dW  «vo> 
axctxog  Avxotv  inipq>{hiv  xd£sxrjQv%&riv  q>vydg.  avxovg  Hur. 
Elect.  550.  ot  d\  l-ivoi  nov ;  ßovXofiat  yag,  tlgiddv  Avrovg,  fjpe- 
e&ai  cov  xaayvritov  niqi  (de  interpunclione  dubitare  licet.  Uua 
loco,  Soph.  Phil.  276,  in  fine  prioris  versus  iaterpunctio  posita  est, 
quam  EUendtius  quidem  Lex.  I,  p.  268  tolli  iubet,  sed  vide  quae 
nos  disputavimus  p.  4.:  öv  <5>J,  xixvov,  nolav  fi'  dvdaxaaiv  tioxstg, 
Avxav  ßfßmxav,  i£  vnvov  oxrjvai  tot«;  Vix  negari  potest,  for- 
tius  hoc  loco  requiri  prooomen,  quam  Latinum  w.  Reliquis  in  ex- 
emplis  bis  post  pronomen  ipsum  distinguitur  Aesch.  Agaro.  1571 
(cnJrov)  et  Eur.  Elect.  550  (ctdxovg):  Hemel  in  penlhemimeri  se- 
cundi  vtrsus,  in  hephthemimeri  prioris  Oed.  C.  1014  m/rou. 
Duobus  in  locis  in  ipso  exiiu  eius  versus,  qui  a  pronomin e  aiüxoXg 
incipit,  distinctio  posita  est,  quae  tarnen  in  priore  versa  in  quarto 
iambo  haud  procul  est  a  pronomine:  Oed.  C.  421  et  429.  Lon- 
gissime  distant  intcrpunctiones  Soph.  Tracb.  817,  ubi  primus  ver- 
sus in  penthemimeri ,  alter  in  fine  distinctionem  habet.  — 

Scr.  Gumbinnac.  Non.  Decembr.  1840. 

Rudolph™  Skrzeczka. 


Die  Umschiffung  Libyens  durch  die  Phöniker  *). 


Herodo t  von  Halikarnass  erzählt  im  4.  Buche  42.  Capitel 
seiner  Geschichten  von  der  auf  Befehl  des  Königs  Neko  von  Aegypten 


*)  Hiermit  übergebe  ich  der  gelehrten  Welt  eine  Abhandlung,  welche 
im  Jahre  1835  in  dem  Programme  des  königlichen  Gymnasiums  zu  Conitz 
in  Westpreussen  erschienen  war»  erweitert  und  theilweise  umgestaltet  in 
einer  neuen  Bearbeitung ,  zu  welcher  ich  Schriften ,  die  mir  erst  nach 
dem  Drucke  meines  obigen  Programmes  zugänglich  wurden,  —  wie  die- 
jenigen von  Gossel! ii  und  Rennet  —  ebenfalls  berücksichtigt  habe. 
Leider  scheinen  die  Programme  noch  immer  nicht  in  dem  wünschenswertheu 
Umfange  bekannt  zu  werden,  und  es  bleiben  für  Schriften,  welche  keinen 
eigenen  Band  ausfüllen,  wohl  nur  diese  so  trefflichen  Jahrbücher  übrig, 
um  zu  bewirken ,  dass  bereits  Aufgefundenes  nicht  wieder  neuerdings  auf- 
gefunden werden  müsse. 

Bs  ist  mein  Wunsch,  diese  Abhandlung,  über  welche  ich  von  nam- 
haften Historikern  sehr  schmeichelhafte  Urtheile ,  mündlich  wie  schriftlich, 
erhalten  habe,  auch  einer  öffentlichen  Prüfung  zu  unterwerfen,  um  da- 
durch die  etwaigeii  Irrthümer  und  Mängel  der  Arbeit  berichtigt  zu 
sehen.  —  /. 


358 


Die  Umschiffung  Libyens 


um  das  Jahr  600  vor  Christi  Gebart  durch  die  Phöniker  vollbrachten 
Umschiffung  Afrika7«.    Seine  Worte  lauten  wie  folgt*): 

„Denn  Libyen  zeiget  selbst  schon,  dass  es  vom  Meere  um- 
flossen ist ,  ausser  soviel  davon  an  Asien  grenzt,  da  Neko  der  König 
der  Aegyptier,  soviel  wir  wissen,  es  zuerst  dargethan  hat.  Als 
nämlich  dieser  aufgehört  hatte  an  dem  Graben  zu  arbeiten,  der  da 
führen  sollte  aus  dem  Neilos  in  den  Arabischen  Busen,  so  schickte 
er  Phönikische  Manner  auf  Schiffen  ab,  und  befahl  ifinen,  sie  sollten 
zurück  durch  die  Säulen  des  Herakles  bis  in  das  nördliche  Meer 
schiffen,  und  so  nach  Aegypten  kommen.  Die  Phöniker  fuhren  also 
ab  aus  dem  erythräischen  Meere  und  beführen  das  südliche  Meer. 
So  oft  es  nun  Herbst  wurde,  hielten  sie  an  und  besäeten  das  Land, 
wo  sie  jedesmal  auf  ihrer  Fahrt  in  Libyen  waren,  und  warteten  die 
Ernte  ab ;  wenn  sie  das  Korn  eingeerntet  hatten,  fuhren  sie  weiter; 
so  dass  sie ,  nachdem  zwei  Jahre  vergangen  waren ,  im  dritten  Jahre 
herumbogen  durch  die  Säulen  des  Herakles,  und  nach  Aegypten 
kamen.  Und  sie  erzählten,  was  mir  zwar  nicht  glaublich  ist,  viel- 
leicht aber  einem  Andern,  —  dass,  wie  sie  um  Libyen  herumfuhren, 
sie  die  Sonne  zur  Rechten  gehabt  hätten.  Und  so  wurde  dieses 
Libyen  zuerst  bekannt.'6 

Er  fügt  im  Capitel  43  hinzu:  „Sodann  sagen  es  auch  die 
Karchedonier." 

So  erzählt  uns  also  150  Jahre  nach  dieser  Umschiffung  Hero- 
dot,  was  er  über  diese  eben  so  kühne  als  glückliche  Entdeckungs- 
reise erfahren  hat.  Bemerkenswerth  ist  der  Zusatz  über  den  Stand 
der  Sonne  zur  Rechten,  wodurch  er  die  Wahrheit  des  Geschehenen, 
ohne  es  selbst  zu  wissen,  und  gleichsam  wider  seinen  Willen,  weil 
er  keine  Fabel  nacherzählen  mag,  unnmstösslich  verbürgt.  Der- 
gleichen zu  erdichten  war  nicht  möglich. 

Gleichwohl  hatte  er  das  unverdiente  Schicksal,  dass  schon  im 
Alterthumc  Einige  seine  Glaubwürdigkeit  angriffen ,  und  ihn  der 
Leichtgläubigkeit,  sogar  der  Unredlichkeit  beschuldigten  1).    Mag  er 


*)  AiBvrj  frtv  yccQ  drjXot  hmvxrjv  iovaa  ntplfövzog,  nXrjv  oaov  avzrjg 
noogtriv  Aalrjv  ovqL\w  iV>XQ>  rov  Aiyvnrimv  ßouriAqog,  nQcöcov  tmp 
rjfxttg  tdfisv ,  xaradf£avtog'  05  inel  re  zrjv  8udqu%u  ixavacczo  Üqvgooov 
tt\v  cx  tov  NsiXov  8it%ovoav  ig  vdv  'AQccßtov  xolnov,  dnintfitps  $oivi*ag 
dvdqag  nXoloiat,  ivzeildßsvog  ig  tb  oniaaa  8C  ' H(fa>iXr]Tmv  ozrjXicov  #t«t- 
nlietv  Foog  i$  zrjv  ßogrjtrjv  ödXecoocev,  x«i  ovtoo  ig  Afyvnzov  dnixviFa&ai. 
' OQfiT]&ivTfQ  <Sv  ol  $oivt%e$  ix.  z^g  *Eo9d,Qr}g  fraXdaorjg,  tnltov  tjjv  vozirjv 
frdXctooav  "Oniog  8h  yivoizo  (pfrtvJncoQov  y  nooqi<s%ovtsg  av  afttlosGxov 
rf)v  yfjv,  hudozozs  xijg  Aißvrjg  nXiovzfg  yivotavoy  xori  fiivtOKOP  xbv 
Kfiijtov*  fcQicctvzig  8*  Sv  vov  tfirov,  litXtov  maze  övo  izicav  8ttl;tXd'6v- 
rmv ,  XQltcp  hei  xdpipavzeg  'HQcmXrjtag  azrjXctg ,  dnixovzo  ig  Atyvnzov, 
xai  fjUyov,  ifiol  fisv  ov  moza ,  aXXm  8\  8$  Tfo>,  (6g  ntQtnXaiovxi-g  zr,v 
Atßvrjv  zöv  rjütov  $o%ov  ig  tä  degid  .  ovra>  (ttv  ccvztj  iyvciadTj  zd 
HQcbzov.  — 

Mezct  8b  KceQzsSavioi  itai  ol  Xtyovriq. 

1)  Plutarch.  <le  mal igni täte  Herod.  26,  31.  Dio  Chrysost.  orat.  37. 
T.  11.  p.  103  ed.  R. 
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aus  Unkenntnis«  zuweilen  geirrt  haben;  einer  absichtlichen  Ver- 
fälschung der  erhaltenen  Nachrichten  war  er  nicht  fähig,  —  dieser 
ehrliche  Mann,  der  sich  nach  allen  Dingen  genau  erkundigt,  und 
was  er  darüber  erfahren,  uns  treulich  mittheilt,  selbst  seine  Zweifel 
nicht  verschweigt.  Um  Sachen  rein  zu  erdichten  oder  zu  verfäl- 
schen, dazu  war  er  ein  zu  grosser  Freund  der  Wahrheit,  wie  aus 
seinem  Werke  überall  hervorleuchtet. 

Doch  auch  in  •  neueren  Zeiten  haben  gelehrte  Männer ,  zum 
Theil  auf  jene  Urt heile  der  Alten  gestützt,  unsern  Geschichtschreiber 
angegriffen.  Es  hat  hierbei  weder  an  Gründen  für,  noch  gegen  die 
Wahrheit  dieser  Erzählung  gefehlt.  Einige  haben  die  Umschiffung 
für  wahrscheinlich,  ja  für  erwiesen  gehalten;  dagegen  haben  wieder 
Andere  sie  für  höchst  unwahrscheinlich,  für  unmöglich  zu  damaligen 
Zeiten,  für  eine  Erdichtung  prahlerischer  Priester  Aegyptens,  welche 
dem  Herodot  etwas  aufbinden  wollten,  erklärt. 

Erhebliche  Zweifel  gegen  diese  Erzählung  wurden  unter  Andern 
von  Gosselin  2),  Mann  er  t  3;,  Bredow  4)  und  Malte-Br  un  5) 
erhoben;  doch  auch  von  Heeren  6),  Const.  Knoes  7)  und 
Bennel  8)  die  Erzählung  in  Schutz  genommen»  Von  den  Werken 
dieser  gelehrten  Männer  sind  mir  diejenigen  von  Malte-Brun 
und  Knoes  nicht  zu  Gesicht  gekommen. 

Unter  den  Vertheidigern  der  Erzählung  hält  sich  Heeren  auf 
einem  kleinen  Räume  von  nur  wenig  Seiten  so  sehr  im  Allgemeinen, 
das«  nicht  die  unbedeutende  Begründung  seiner  Sprache,  sondern 
nur  die  Berühmtheit  des  Sprechers  ein  Gewicht  in  der  Wagschale 
abgeben  könnte. 

An  Kennel  fand  Herodots  Nachricht  einen  eifrigeren  Vertei- 
diger. Indessen  ist  auch  dieser,  —  wenn  er  gleich  auf  manche 
einzelne  Punkte  ganz  speciell  eingeht,  und  manche  treffende  Ansicht 
hat,  —  doch  nicht  vollständig  genug,  als  dass  durch  ihn  der  vor- 
liegende Gegenstand  schon  ganz  erschöpfend  ins  Licht  gestellt 
worden  wäre. 

W7enden  wir  uns  nun  zu  den  einzelnen  Gegnern  der  Um- 
schiffung, so  erscheinen  zuerst  Gosselins  Einwendungen  gegen 
dieselbe  auf  keine  Weise  überzeugend;  seine  Schlüsse  sind  aus 
schwachen  und  ganz  unhaltbaren  Prämissen  hergeleitet  Ueberhaupt 
sind  auch  seine  Gegenanführungen  von  keinem  besondern  Gewichte; 
sie  werden  nur  einer  kurzen  Widerlegung  bedürfen. 


2)  Recherchen  sur  la  Geogr.  des  Anciens  I.  199—216.  deutsch  in  Bre- 
dows Unters.  II.  S.  337  etc.  3)  Geographie  der  Griechen  n.  Romer. 
I.  S.  20—24.  4)  Uranol.  et  Geogr.  Hcrod.  spec.  —  Untersuchungen 
über  einzelne  Gegenstände  der  alten  Gesch.  —  Handbuch  der  alten  Ge- 
schichte. 5)  Geschichte  der  Erdkunde.  I.  91  etc.  6)  Ideen  über 
Politik,  Verkehr  und  Handel  der  vornehmsten  Völker  der  alten  Welt. 
G5tt.  1824.  I.  Öd.  2.  Abth.  p.  79  etc.  7)  Diss.  de  fide  Herod.  Gott. 
1805.  8)  Geography  of  Hcrodotus.  Deutsch  in  Bredow»  Unters.  II. 
S.  693  etc. 
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Der  Umstand,  dass  die  Frist  von  drei  Jahren,  welche  die 
Fahrt  gewährt,  zu  lang  sein  solle,  wird  weiter  unten  ausführlicher 
behandelt  werden,  wo  auch  über  das  Säen  und  Ernten  der  Unn- 
segler  gesprochen  wird.  —  Hier  zuvörderst  finden  wir,  dass  schon 
seine  Behauptung  (bei  Bredow  II,  S.  343):  „auch  Mela  und 
Plinius  hätten  die  Umschiflung  nicht  geglaubt,  weil  sie  ja  die 
darüber  sprechende  Stelle  des  Herodot  nicht  erwähnen,"  schon 
an  sich  keiner  Widerlegung  bedarf,  und  dass,  selbst  wenn  diese  Be- 
hauptung richtig  wäre,  dieselbe  von  gar  keiner  Erheblichkeit  sein 
würde. 

Auf  ähnliche  Weise  folgert  Gosselin  (S.  338):  „der  bei 
Herodot  IV,  43  erwähnte  Umstand,  dass  Satasp  es  die  Uin- 
schifTung  Afrikas  (zu.  deren  Vollbringung  er  von  Xerxes  verurtheilt 
worden)  aufgegeben  habe  und  umgekehrt  sei,  nachdem  er  Monate 
lang  eine  ungeheuere  Strecke  Meeres  durchschifft  hatte  und  einsah  (!), 
dass  ihm  eine  weit  grössere  noch  zu  durchschiffen  nachbleibe,  — 
beweise,  dass  vor  Sataspes  noch  Keiner  diese  Fahrt  gemacht 
hätte."  (.!!) 

Nicht  minder  unhaltbar  ist  die  Behauptung  (S.  342):  »die 
Geschichte  der  Umschiffung  sei  dem  Herodot  nur  von  ägyptischen 
Prieslern  erzählt  worden,  wobei  ausdrücklich  Gosselin  zugesteht, 
dass  eine  dies  bestätigende  Aetusserung  sich  in  Herodots  Werken 
nirgends  vorfindet,  er  vielmehr  diesen  Schluss  aus  II,  158  u.  159 
(wo  Herodot  vor  Nekos  Regierung  nur  aus  dem  Munde  eben 
dieser  Priester  erzählt  haben  soll)  ziehen  zu  können  glaube,  welcher 
indessen  daraus  gar  nicht  hervorgeht,  wie  eine  auch  nur  flüchtige 
Betrachtung  dieser  Stellen  ergiebt. 

Auf  solchem  unsichcrn  Fundamente  allein  seine  ganze  Ansicht 
aufzubauen,  wie  dies  Gosselin  thut,  kann  am  allerwenigsten  zu 
einem  sicheren  Resultate  fuhren,  —  und  dies  um  so  weniger,  als 
gar  nicht  einmal  zugegeben  werden  kann,  dass  die  hieraus  ferner- 
weit gezogenen  Folgerungen  auch  nur  an  sich  selbst  von  Sicherheit 
wären.    Es  heisst  nämlich  ferner  (S.  343): 

„Die  ägyptischen  Priester  hätten  bei  ihren  astronomischen 
Kenntnissen,  welche  ihren  Schüler  Thaies  in  den  Stand  setzten, 
späterhin  die  Sonnenfinsterniss  vorherzusagen  9),  dasjenige  schon 
nothwendig  theoretisch  gekannt,  was  hier  als  Begebenheit  erzählt 
wird.  Denn  die  Kunst  Finsternisse  vorherzusagen  setze  die  Kennt- 
niss  des  schrägen  Sonnenlaufs  und  der  daraus  für  alle  verschiedenen 
Breitengrade  entspringenden  Phänomene  voraus;  und  daraus  folgten 
wieder  nothwendig  deutliche  Vorstellungen  darüber,  wie  sich  die 
Sonne  denjenigen  zeigen  müsse,  welche  etwa  über  den  Aequator  in 
die  südliche  Halbkugel  vordringen  sollten." 

Wieder  Schlüsse  über  Schlüsse  ohne  sichern  Anhalt !  Die  Fun- 
damcntalprämisse  ergiebt  schon  die  sonderbare  Folgerung,  dass  alles, 


9)  Diogenes  Laert.  in  vita  Thalct.   Herodot.  I.  74.   Plinius  II.  9. 


durch  die  Phöniker. 


3Ö1 


was  irgend  Jemand  entdeckt,  schon  früher  dem  Lehrer  desselben 
ganz  bekannt  gewesen  sei,  und  dass  mithin,  wenn  Thaies  Son- 
nenfinsternisse zu  berechnen  verstand,  dieses  mit  Leichtigkeit  auch 
schon  früher  die  ägyptischen  Priester  zu  vollbringen  verstanden  hätten! 

Die  aus  dienern  Vordersatze  gezogenen  übrigen  Schlüsse  schei- 
nen hiernach  einer  weiteren  Prüfung  nicht  mehr  ~zu  bedürfen. 

Gossel  in  fahrt  fort  (S.  344):  „Man  wiisste,  dass  die  afrika- 
nische Ostküste  beim  Cap  Guardafui  die  Richtung  nach  Südwest 
nimmt,  die  Westküste  sich  aber  gegen  Südost  erstreckt  j  dies  ergab 
nothwendig  den  Schlitss,  dass  auch  der  mittlere  unbekannte  Land- 
strich vom  Meere  umflossen  sei,  um  so  mehr  als  man  wusste,  dass 
Muropa  nirgend  mit  Afrika  zusammenhänge,  und  endlich  auch  Asien 
(ausser  der  Erdenge  von  Suez)  überall  durch  Wasser  von  Afrika 
getrennt  sei.  So  habe  denn  Afrika  durchaus  als  Halbinsel  und 
daher  umschiffbar  erscheinen  müssen :  „denn  wo  sollte  es  nun  noch 
weiter  mit  Land  zusammenhängen ?"«  Diese  Frage  können  nun 
zwar  wir  bei  unserer  Kcnntniss  aufwerten,  aber  unmöglich  die  Alten, 
die  es  ja  eben  nicht  wusslen  \  Hätte  sich  doch  Afrika  bis  in  die 
südlich  kalte  Zone  und  zum  Südpol  erstrecken  können! 

G  o  s  s  e  1  i  n  zeigt  überall  das  Bestreben,  die  Alten  lieber  durch 
die  scharfsinnigsten  gesuchtesten  Schlüsse',  als  durch  einfache  auf 
der  Hand  liegende  Thatsachcn  die  Wahrheit  finden  zu  lassen.  Und 
zu  welchem  Behufe  all  dies  Sträuben?  Ist  Gossel  in  etwa  der 
Meinung,  dass  Afrika  von  den  Alten  nie  umschifft  worden,  und 
gedenkt  er  diese  Ansicht  durch  alle  die  obigen  Gegenanführungen 
zu  retten?  Keinesweges;  denn  er  erklärt  ausdrücklich  sogar  noch 
mehr,  als  er  zu  entkräften  sucht,  indem  er  sagt  (S.  344):  „Wir 
sind  weit  davon  entfernt  zu  glauben ,  dass  die  Fahrt  um  Afrika 
niemals  vor  Reko^s  Zeit  gemacht  worden  sei."  Er  will  also  nur 
die  von  Herodot  erzählte  nicht  gelten  lassen,  will  sie  für  eine 
blosse  Erfindung  der  Priester  angesehen  wissen ;  aber  auch  ohne  nur 
irgend  einen  Zweck  solcher  Erfindung  eine«  Mährchens  angeben  zu 
können. 

Verlassen  wir  nun  diese  unbedeutenden  Zweifel,  die  nur  um 
ihrer  selbst  willen  erhoben  zu  sein  scheinen,  diese  ohne  allen  sichern 
Anhalt  aufgebauten  luftigen  Schlüsse.  Nur  ungern  nimmt  man  in 
Gossel  ins  so  trefflichem  Werke,  bei  seiner  bekannten,  fast  ängst- 
lichen kritischen  Genauigkeit  die  obige,  mit  leichter  Mühe  widerlegte 
Ansicht  wahr,  die  vielleicht  blos  aus  dem  Streben:  neue  Resultate 
durch  eine  dialektische  Kritik  aufzufinden,  hervorgegangen,  und 
dabei  doch  gar  nicht  einmal  mit  allen  zu  Gebote  stehenden  Mitteln 
unterstützt  worden  ist. 

Von  einer  ungleich  grösseren  Bedeutung  erscheinen  M  an n er t  s 
Einwendungen.  Conrad  Mannert  briRgt  in  seiner  Geographie 
der  Griechen  und  Börner  (2.  Aufl.  1799. 1.  Th.  Allg.  Einlcit.  S,  20  etc.) 
viele  Gründe  gegen  die  Umschiffung  vor,  und  schliesst  deren  Auf- 
zahlung mit  der  Behauptung,  dass  diese  Gründe  —  wenn  sie  gleich 
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zwar  die  Unmöglichkeit  der  Fahrt  nicht  bewiesen  —  doch  gewiss 
dieselbe  sehr  unwahrscheinlich  machten.  Mir  scheinen  indessen  alle 
seine  Gründe  nicht  überzeugend  zu  sein.  Ich  will  es  daher  ver- 
suchen, dieselben  einer  genaueren  Prüfung  zu  unterwerfen,  ihre 
Unnahbarkeit  nachzuweisen,  und  nicht  nur  die  Möglichkeit  und 
Wahrscheinlichkeit,  sondern  sogar  die  Gewissheit  der  von  Herodo t 
erzählten  UmschifTung  darzuthun. 

Mannert  sagt  einmal  (S.  20):  „Die  Nachricht  von  der  Um- 
schiffung gründe  sich  auf  eine  blosse,  zu  Herodo ts  Zeiten 
schon  150  Jahr  alte  Volkssage." 
Indessen,  wollte  man  auch  wirklich  die  übrigens  leicht  bestreit- 
bare Voraussetzung  —  dass  eine  blosse  Volkssage  Quelle  dieser 
Nachricht  sei  —  zugeben,  so  liegt  doch  einer  jeden  Sage,  mag  sie 
auch  noch  so  alt  sein,  riothwendig  etwlas  Wahres  zum  Grunde;  nur 
die  Einkleidung,  die  Verunstaltung  des  Wahren  ist  ein  Ergebniss 
der  Länge  der  Zeit.  Schon  an  sich  ist  eine  Volkssage  von  150 
Jahren  eben  nicht  so  alt,  dass  sie  bereits  bis  zur  Unkenntlichkeit 
verunstaltet  worden  wäre,  zumal  in  einer  helleren  Zeit,  wie  es  doch 
diejenige  schon  war,  in  welcher  die  Verunstaltung  im  vorliegenden 
Falle  hätte  sollen  eingetreten  sein.  Die  vorliegende  insbesondere 
aber  betraf  eine  so  vichtige  Begebenheit,-  —  besonders  fiir  die 
Aegyptier,  die  sonst  aus  ihrem  Lande  nicht  kamen,  —  dass  sie 
sich ,  zumal  durch  den  genannten  Zusatz  vom  Standpunkte  der 
Sonne,  im  frischen  Andenken  erhalten  musste,  wenigstens  bei  ihren 
bisher  gebildeten  Priestern.  Wirklich  erscheint  auch,  was  uns  Hero- 
do t  hier  erzählt,  als  eine  reine  Thatsache  in  völliger  Einfachheit 
und  ohne  allen  Schmuck ;  sie  ist  noch  dazu  verbürgt  durch  einen 
Zusatz,  der  sie  —  wie  wir  jetzt  wissen  —  über  allen  Zweifel  er- 
hebt, —  was  freilich  damals  Hcrodot  noch  nicht  wissen  konnte 
und  daher  diesen  Zusatz  auch  nicht  glauben  wollte.  Auch  spricht 
Herodot  von  der  UmschifTung  so  bestimmt,  dass  wir  uns  zu  der 
Annahme  genöthiget  sehen,  er  war  von  der  Wahrheit  der  Fahrt 
völlig  überzeugt,  wenn  er  auch  den  Zusatz  in  Zweifel  zog.  Und 
dies  Letztere  musste  er  thun,  denn  seiner  Ansicht  nach  konnten  die 
Schiffenden  beim  Herumfahren  um  Libyen  die  Sonne  wohl  nur  über 
ihren  Köpfen  haben,  da  er  selbst  sagt,  dass  die  Sonne  zur  Win- 
terszeit im  hinteren  Libyen  sei  ,0). 

Mannert  wendet  2tens  ein:  „Es  sei  gar  keine  Wahrschein- 
lichkeit, dass  die  Aegyptier,  welche  damals  mit  Fremden  fast  in 
„keinem  Zusammenhange  lebten,  allem  Handel  mit  Ausländern 
„wehrten  ,  ihnen  den  Zutritt  zu  ihrem  Lande  äusserst  erschwer- 
ten, und  unter  sich  allein  lebten,  dass  diese  auf  den  Gedanken 
„gekommen  seien ,  und  noch  dazu  Ausländer  zur  Ausführung  der- 
selben gebraucht  haben  sollten." 
Es  ist  auffallend  und  unbegreiflich,  wie  der  gelehrte  und  verdienst- 


10)  Herod.  II.  24. 
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Tolle  Mannert  die  Unwahrscheinlichkeit  der  Umschiffung  aus  ganz 
offenbar  falschen  Gründen  und  unrichtigen  Voraussetzungen  herleiten 
will.  Denn  aller  Welt  ist  es  bekannt,  dass  bereits  seit  Psa ra- 
nnt ich  (um  650  vor  Chr.)  Aegypten  nicht  nur  Hellenen,  mit  deren 
Hilfe  er  sich  der  Alleinherrschaft  bemächtigt  hatte11),  sondern  auch 
allen  Fremden  geöffnet  war  12);  ja  die  Möglichkeit  dieser  Unter- 
stützung setzt- schon  eine  noch  frühere,  vorausgegangene  Bekannt- 
schaft und  Verbindung  mit  den  Hellenen  voraus.  Auch  haben  wir 
wirklich  Nachrichten,  dass  Psammitich  schon  vor  der,  wie  er- 
wähnt ,  erhaltenen  Hilfsleistung  mit  Hellenen  und  Phönikern  in  Ver- 
kehr gestanden  hat  13),  und  dass  sich  Hellenen  schon  volle  hundert 
Jahre  früher,  um  750  vor  Chr.,  nach  Ca  stör  14)  in  Aegypten 
befanden.  Ebenso  bekannt  ist  es,  dass  Psammitich s  Sohn  und 
Nachfolger,  der  König  Neko,  mit  Fremden  und  namentlich  mit 
Phönikern  in  steter  Verbindung  geblieben  war. 

Aber  auch  schon  viele  Jahrhunderte  vorher  standen  die  PhöV 
niker  mit  Aegypten  in  Verkehr.  Die  h.  Schrift  giebt  uns  Kunde 
davon,  dass  zur  Zeit  <ler  Patriarchen  phönikische  Karavanen  nach 
Aegypten  zogen  lö);  die  Geschichtschreiber  erwähnen  einer  alten 
Seestadt  T  h  o  n  i  s  als  eines  Stapelplatzes  i6) ;  der  Flecken  Rh  a  k  o  t  i  s 
(vorher  No  oder  Non  genannt,  an  der  Stelle,  wo  später  Alexan- 
dria erbaut  wurde)  trieb  den  Handel  nach  dem  Innern  des  Lan- 
des 17) ;  auch  das  hellenische  Naukratis  war  ein  alter  Handelsort 
Die  Phöniker  handelten  schon  in  den  ältesten  Zeiten  auch  mit  ägypti- 
schen YVaaren  neben  denen  anderer  Länder  19 ) ;  sie  bewohnten  einen 
Theil  der  Stadt  Memphis  20),  und  hielten  sich  im  ägyptischen 
Theben  auf,  von  wo  her  auch  das  Orakel  zu  Dodona  durch  die 
Phöniker  gegründet  wurde  2I).  Auch  die  Auswanderungen  des 
Kekrops  **)  und  Danaos  23)  aus  Aegypten  nach  Hellas  um 
1500  vor  Chr.  weisen  auf  schon  frühen  Verkehr  mit  Fremden,  na- 
mentlich mit  Phönikern  hin.  Wie  ganz  ungegründet  es  aber  ist, 
dass  die  Aegyptier  allem  Handel  mit  Ausländern  wehrten,  ergiebt 
sich  endlich  auch  schon  daraus,  dass  sie  zum  Einbalsamiren  ihrer  Mu- 
mien mehrere  Gewürze  brauchten,  die  nicht  ägyptisch  sind  24),  welche 
sie  also  aus  dem  Auslande  und  durch  Fremde  beziehen  mussten. 

Auch  sind  wohl  nicht  die  Aegyptier  selbst  auf  den  Gedanken 
einer  solchen  Entdeckung  oder  Umschiffung  gekommen,  sondern  es 


11)  Herod.  IT.  152,  154.      12)  Diodor.  I.  67.       13)  Diodor.  I.  66. 

14)  Euseb.  nd  nuin.  1266.    Heyne,  Comra.  super  Castor.  epoch.  p.  51. 

15)  1  Mo«.  XXXVII.  28.  36.  16)  Diodor.  I.  19.  -  Strabo  XVII. 
17)  Strabo.  XVII.  p.  545.  ed.  Bas.  p.  751.  Tacit.  bist.  IV.  84.  18)  Herod. 
II.  179.  VerpU  Athen.  XV.  p.  675.  Str.  XVII.  p.  515.  ed.  Bas.  p.  760. 
19)  Herodot,  I.  1.  Ezechiel,  XXVII.  7.  20)  Herod.  II.  112.  21) 
Herod.  II.  54.  55.  22)  Suidas  v.  Kekrops.  Diodor.  I.  28.  Pausan.  VIII.  2. 
Plin.  hU.  nat.  VII.  56.  Str.  IX.  p.  609.  Euseb.  chron.  tat.  I.  p.  14.  23) 
Diodor.  I.  28.  V.  58.  Apollodor.  II.  1.  4.  Pausan.  II.  16.  38.  Plin.  h.  n. 
VII.  56.  Str.  VII.  p. 494.  Herod.  II.  91.  Euseb.  chron.  lat.  p.  79.  24)  He- 
rodot. II.  86.  2  Mos.  XXX.  23  etc. 
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wurde  ihr  unternehmender  König  Neko  wahrscheinlich  von  den 
Phönikern,  welche  (wie  weiter  unten  gezeigt  werden  soll)  damals 
sowohl  die  Ostküste  als  auch  die  Westküste  von  Libyen  befahren, 
ebenso  darauf  gebracht,  wie  400  Jahre  früher  durch  sie  der  jüdische 
König  Salomo  auf  die  See-  und  Handelsfahrten  nach  O p h i r.  Die 
Aegyptier  waren,  wenn  auch  nicht  der  Küstenfahrten  im  arabischen 
Busen,  so  doch  gewiss  so  weiter  Seefahrten  unkundig;  Neko 
bediente  sich  daher  der  Phöniker,  als  der  geschicktesten  und  kun- 
digsten Seefahrer,  mit  denen  er  bei  der  Eroberung  Syriens  in  Be- 
rührung gekommen,  und  zu  ihnen  dadurch  in  das  Verhältniss  eines 
Schutzherrn  getreten  war,  und  welche  auf  beiden  Seiten  Libyens 
schon  eine  Strecke  weit  gegen  Süden  vorgedrungen  waren,  zu  dieser 
grossen  Unternehmung.  Und  sollte  man  dem  Könige  Neko  diesen 
Unternehmungsgeist  absprechen  können ,  einem  Könige ,  der  zur 
Verbindung  des  nördlichen  (mittelländischen)  und  erythräischen  (ara- 
bischen) Meeres  einen  Canal  aus  dem  Nil  in  den  arabischen  Busen 
graben  lässt,  der  für  das  nördliche  Meer,  und  im  arabischen  Meer- 
busen für  das  erythräische  Meer  Schiffe  baut,  der  die  Syrer  bei 
Magd o los  (Megiddo)  schlägt,  und  als  Eroberer  bis  zum  Euphrat 
vordringt 2Ä)  ? 

3tens  behauptet  Mannert:  „Die  Zeit  der  Umschiffung  sei  zu 
„kurz;  denn  die  Ostküste  von  Afrika  wäre  gefährlich  wegen  der 
„gewaltigen  Seeströme,  furchtbaren  Brandungen,  blinden  und  offen 
„stehenden  Klippen  und  heftigen  festen  Winden;  und  die  Pho- 
biker hatten  alle  diese  Schwierigkeiten  auf  schlechten  Schiffen, 
„ —  gegen  die  unsrigen  gerechnet,  —  zu  überwinden ,  und  noch 
„dazu  an  einer  völlig  unbekannten  Küste  und  ohne  alle  die  un- 
zähligen Hilfsmittel,  welche  wir  anwenden.  Sie  überwintern 
„viermal  an  der  Seeküste ,  da  die  Regenzeit  zwischen  den  Wende- 
„kreisen  zweimal  des  Jahres  ist,  säen  auf  einem  noch  ganz  un- 
bearbeiteten Boden,  warten  die  Ernte  ab;  und  doch  vollenden 
„sie  in  zwei  Jahren  die  Fahrt?" 

Hierbei  findet  sich  der  ganz  eigene  Widerspruch,  dass  —  wäh- 
rend Mannert  die  dreijährige  Frist  für  zu  kurz  hält,  —  dieselbe 
dem  andern  Gegner  der  Umschiffung:  Gossel  in  (wie  oben  berührt), 
für  eine  mit  Segeln  und  Rudern  bewirkte  Fahrt  wieder  zu  lang 

erscheint!!  Herodot  sagt:  „Nach  Verlauf  zweier  Jahre  bogen 

sie  im  dritten  (es  wird  nicht  gesagt,  wie  spät)  durch  die  Säulen  des 
Herakles  herum ,  und  kamen  nach  Aegypten vielleicht  gegen  das 
Ende  des  dritten  Jahres.  Diese  Zeit  dürfte  aber  auch  bei  einer 
langsamem  Fahrt  (zu  6  bis  8  Meilen  täglich),  und  öfterem  Ver- 
weilen, sogar  bei  viermaligem  Ucberwintern  an  der  Seeküste  (wie 


25)  Herod.  IT.  158.  159.  IV.  42.  2  Kon.  XXIII.  29— 35.  2  Chron. 
XXXV.  22.  XXXVI.  3.  4.  Jeremias  XLVI.  2  etc.  Diod.  I.  33.  Trocop. 
bell.  Pers.  II.  c.  3.  Amönau.  Marc.  23. 
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Mannert  meint)  nicht  zu.  kurz  sein,  ebenso  wenig  aber  zu  lang 
erscheinen. 

Ich  nehme  von  der  Nordspitze  des  arabischen  Basens  um  das 
Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  herum  bis  zu  den  Säulen  des  Herakles 
2900  deutsche  Meilen  an;  machten  die  Schiffenden  täglich  7  Meilen 
im  Durchschnitte,  so  bogen  sie  nach  einer  Fuhrt  von  414  Tagen 
(oder  einem  Jahre  und  sieben # Wochen )  durch  die  Säulen  herum, 
und  konnten  sich  also  ein  volles  Jahr  unterwegs  aufgehalten  haben. 
—  Die  Tagfahrten  der  Alten  betrugen  übrigens  bis  11  d.  Meilen 
täglich  2Ö).  Sie  segelten  aber  auch  bei  Nacht.  Nach  S  k  y  1  a  x 
legten  die  Karthager  den  etwa  240  Meilen  betragenden  Weg  von 
Karthago  zu  den  Säulen  sogar  in  sieben  Tag-  und  Nachtfahrten 
(vvz&tjfiiQOv)  —  also  zu  34  Meilen  —  zurück;  sonst  bestimmt 
er  eine  Tagereise  zu  Wasser,  welcher  eine  Nachtreisc  gleich  zu 
schätzen  sei,  auf  500  Stadien  27),  also  14  Meilen;  und  Theo- 
philos  (der  eine  Reise  längs  der  Ostküste  Afrika's  gemacht  hatte) 
die  Tag-  und  Nachtfahrt  eines  Schiffes  auf  1000  Stadien  28),  also 
28  Meilen  (700  Stadien  auf  1  Grad). 

Da  nun  der  arabische  Busen  den  Aegyptiern  und  Phönikern 
als  ganz  bekannt  angenommen  werden  kann,  so  werden  sie  die  Fahrt 
durch  denselben  in  kürzerer  Zeit  zurückgelegt  haben,  und  noch  vor 
Ablauf  des  ersten  Jahres  um  die  Südspitze  Afrika's  herumgekommen 
sein.  Doch  sagt  Herodot  ausdrücklich,  die  Phoniker  wären  aus 
dem  erythräischen  Meere  (von  dem  er  den  arabischen  Busen  als 
einen  blossen  Theil  desselben  zu  unterscheiden  pflegt)  abgefahren, 
und  hätten  das  südliche  Meer  beschifft;  also  begann  die  eigentliche 
Uinschiffung  nicht  unwahrscheinlich  aus  einem  Hafen  des  jetzigen 
Golfs  von  Aden,  wo  sie  vorbereitet  worden  war,  und  ging  um 
das  Vorgebirge  Guardafui  herum.  Schon  unter  Sesostris 
sollen  ja  die  Aegyptier  bis  gegen  das  Vorgebirge  Mosylon  vor- 
gedrungen sein  29). 

„So  oft  es  Herbst  wurde,  heisst  es  weiter,  hielten  sie  an,  und 
besäeten  das  Land ,  wo  sie  eben  auf  ihrer  Fahrt  sich  befanden,  und 
wenn  sie  das  Korn  eingeerntet  hatten,  fuhren  sie  weiter."  Herbst 
wurde  aber  in  zwei  Jahren  nur  zwei-,  nicht  viermal;  also  meint 
wohl  Herodot,  sie  hätten  zweimal  unterwegs  gesäet  und  geerntet, 
wofern  er  nicht  unter  Herbst  die  Saatzeit  überhaupt  verstellt.  Und 
wenn  gleich  die  Regenzeit  zwischen-  den  Wendekreisen  zweimal  des 
Jahres  ist,  so  durften  sie  deshalb  in  zwei  Jahren  doch  nicht  vier- 
mal, sondern  nur  zweimal  an  der  Seeküste  überwintern;  denn  sie 
schifften  im  ersten  Jahre  hinter  der  Sonne,  im  zweiten  der  Sonne 
entgegen,  so  dass  ihnen  diese  auf  ihrer  ganzen  zweijährigen  Fahrt 
nur  zweimal  begegnet  sein  kann :  nämlich  im  ersten  Jahre  auf  ihrer 
Hinreise  gegen  Süden  etwa  zwischen  dem  15.  und  20.  Grade  südl. 


26)  ßrexlow's  Unters.  IT,  S.  687.  27)  Skylax  Pcripl.  p.  0.  ed. 
Huds.      28)  Ptolemaeus  I,  c.  g.      29)  Strabo,  17.  —  Püuius  VI.  c  34* 
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Breite,  und  im  zweiten  Jahre  auf  ihrer  Rückreise  gegen  Norden 
in  der  Nähe  des  Aequatois.  —  Das  Säen  und  Abwarten  der  Ernte, 
welche  Zeit  sie  zugleich  zur  Ausbesserung  ihrer  Schiffe,  wie  auch 
zur  Befriedigung  mancher  andern  Bedürfnisse  benutzt  haben  werden, 
kann  sie  auch  nicht  lange  aufgehalten  haben,  wohl  jedesmal  nicht 
viel  über  zwei,  oder  zusammen  fünf,  höchstens  sechs  Monate.  Denn 
die  Seeküste,  deren  Hitze  durch  die  Nähe  des  Meeres  und  durch 
die  Seewinde  gemildert  wird,  ist  in  3er  heissen  Zone  fruchtbar,  na- 
mentlich auf  der  östlichen  Küste  zwischen  dem  Aequator  und  dem 
südlichen  Wendekreise,  und  auf  der  westlichen  in  Nieder-  und  Ober- 
Guinea  und  in  Senegambien ;  die  Ernte  folgt  hier  bei  der  bestän- 
digen und  kräftigen  Vegetation  und  rascher  Reife  bald  auf  die 
Aussaat.  In  Aegypten  oberhalb  Kahira  erntet  man  ja  in  höchstens 
drei  Monaten ,  und  die  Jahreszeit  ist  hier  bei  den  meisten  Frucht- 
gattungen ziemlich  gleich  (nach  Russegger,  Österreich.  Berg- 
Rath  aus  Wien) ;  und  doppelte  Sommer  geben  auch  doppelte  Ernten. 

Da  die  Regenzeit  nördlich  und  südlich  Tom  Aequator  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  eintrifft,  so  werden  die  Schiffenden  gewiss  die 
rechte  Zeit  dazu  benutzt  haben;  denn  schon  das  blosse  Unterneh- 
men des  Säens  und  Erntens  setzt  eine  Bekanntschaft  mit  dem  Klima, 
wenigstens  im  Allgemeinen  voraus;  diese  wird  man  aber  den  Phö- 
nikern  nicht  absprechen  können,  wenn  man  erwägt,  dass  ihre  Han- 
delsangelegenheiten sie  höchst  wahrscheinlich  schon  früher  ziemlich 
weit  nach  Süden  geführt  hatten  (wie  weiter  unten).  Traf  doch 
auch  Don  Vasquetz  (Vasco  de  Gama)  auf  seiner  ersten  Reise 
nach  Ostindien  i.  J.  1498  so  ti^ef  im  Süden  auf  der  Küste  Zangue- 
bar  und  auf  Mozambique  Schiffe  der  Araber  und  Indier  an  30), 
von  denen  man  solche  Fahrten  nicht  vermuthet  hatte ;  und  ihre  Pi- 
loten leiteten  ihn  nach  Calicut.  Gewiss  hatten  diese  Völker  in 
jener  Zeit  keine  grössere  Kenntniss  in  Seefahrten  als  die  Phöniker. 
—  Nicht  unbekannt  waren  diesen  die  periodischen  Winde,  ebenso 
wenig  das  Vorherrschen  des  Ostwindes  in  der  heissen  Zone,  welcher 
nach  dem  jedesmaligen  Standpunkte  der  Sonne  entweder  aus  Nordost, 
Ost,  oder  Südost  kommt.  Beides  war  ihrer  Fahrt  nicht  nur  nicht 
gefährlich,  sondern  vielmehr  förderlich,  ebenso  die  Strömungen  von 
Osten  her,  die  neben  der  Ostküste  von  Libyen  eine  südwestliche 
Richtung  erhalten ,  und  für  blosse  Küstenfahrten ,  wie  auch  diese  der 
Phöniker  war,  von  ganz  besonderer  Wichtigkeit  sein  mussten.  Auch 
auf  der  Westküste  waren  ihnen  die  Strömungen  bis  gegen  den 
Aequator  hin  günstig ;  wiewohl  von  da  bis  zu  den  Säulen  entgegen, 
daher  hier  zwar  die  Fahrt  schwieriger  wurde,  doch  aber  in  wahr- 

30)  Joh.  de  Barros  Dec  1,  L.  4,  c.  2  —  11.  Maflaei  bist.  ind.  P.  1, 
1.  1,  c.  21.  Em.  de  Taria  y  Susa  Epit.  de  las  bist.  Portug.  IV,  9.  Ofo- 
rius  de  rebus  Eman.  I.  Auszüge  aus  Lopez  de  Castannada  in  der  Samm- 
lung aller  Reiseboschr.  I.  S.  44,  50.  Huet  hist.  du  commerce,  p.  307. 
Deuber,  Gesch.  der  SchiflTabrt  im  atlantischen  Ozeane.  S.  133.  Sprengel, 
Gesch.  der  geograph.  Entdeck.  S.  383. 
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scheinlich  schon  bekannten  Gegenden  stattfand.  Jedenfalls  hatte 
hiernach  die  UmschiiFung  Afrika's  von  dieser  östlichen  Seite  her 
lange  nicht  mit  solchen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen,  als  mit  den 
Fahrten  von  der  westlichen  Seite  her  —  wie  also  mit  den  späteren 
der  Portugiesen  —  verbunden  sind. 

Zwar  ist  es  schwer  zu  ermitteln,  an  welcher  Stelle  sie  sich 
zu  bestimmten  Zeiten  mögen  ^befunden  haben,  da  die  Zeit  der  Ab- 
fahrt weder  aus  dem  arabischen  Busen,  noch  aus  dem  erylhräischen 
Meere  angegeben  ist;  aber  dass  sie  die  günstigste  Zeit  dazu  ge- 
wählt haben  werden,  kann  man  ihnen  als  kundigen  Seefahrern  wohl 
zutrauen.'  Und  wenn  es  mir  erlaubt  ist,  Vermuthungen  Raum  zu 
geben,  die  meiner  Ansicht  nach  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben 
dürften,  so  würde  ich  die  Zeit  der  Abfahrt  aus  dem  Arabischen 
Busen  auf  das  letzte  Drittel  des  Monats  Juni  oder  die  ersten  Tage 
des  Juli  setzen.    Meine  Gründe  dafür  sind  folgende : 

Herodot  sagt:  „Wie  sie  um  Libyen  herumfuhren,  hatten  sie 
die  Sonne  zur  Hechten;4'  und  allerdings  müssen  sie  dieselbe  beim 
Herumfahren  um  das  Capland  selbst  zur  Hechten,  einige  Zeit  vor- 
her aber  schon  im  Rücken  und  bald  darauf  eine  Zeit  lang  vor 
Augen,  das  heisst  immer,  in  «lieser  Zeit,  im  Norden  gehabt  haben. 
Hieraus  scheint  nun  hervorzugehen*,  d.iss  sie  bei  ihrer  früheren  Fahrt, 
etwa  bis  zum  20sten  Grade  südlicher  Breite,  eine  solche  Abweichung 
von  dem  ihnen  bekannten  Standpunkte  der  Sonne  nicht  wahrgenom- 
men, sondern  sie  wie  gewöhnlich  immer  vor  Augen,  d.  h.  im  Süden, 
gehabt  haben.  Da  nun  die  Sonne  den  2 1 .  Juni  über  der  südlichen 
Grenze  Aegyptens  im  nördlichen  Wendekreise  steht,  und  von  da 
ab  gegen  Süden  täglich  ungefähr  3  geographische  Meilen  fort- 
rückt, so  müssen  sie  der  Sonne  bei  längerem  Verweilen  in  einem 
Hafen  des  erythräischen  Meeres,  bei  einer  langsamen  Fahrt  und 
öfterem  Landen  und  Verweilen  an  der  Qstküste  Li  byens«  stets  nach- 
gesegelt sein,  sie  also  fortwährend  im  Süden  gehabt  haben.  Da 
sie  sich  aber  zwischen  dem  Aequator  und  dem  südlichen  Wende- 
kreise etwa  zwei  bis  drei  Monate  mit  der  Saat  und  Ernte  (vielleicht 
auf  der  Küste  von  Mozambiquc  oder  Sofala  in  den  Monaten  Februar, 
März,  April,  gleich  nach  der  Regenzeit)  aufgehalten  haben,  und 
auch  weiter  nach  Süden,  als  die  Sonne  geht,  gefahren  sind,  so  muss 
ihnen  die  Sonne  im  Januar  zwischen  dem  15ten  und  20ten  Grade 
südlicher  Breite  über  dem  Kopfe  nach  Norden  gegangen  sein,  und 
sie  dieselbe  von  nun  an  täglich  tiefer  im  Norden ,  beim  Herum- 
fahren um  das  Capland  (vielleicht  Anfangs  Juni)  also  zur  Rechten, 
gleich  darauf  im  Gesichte,  —  immer  im  Norden  —  gehabt  haben, 
bis  sie  ihnen  bei  Nieder -Guinea,  etwa  3  bis  5  Grad  südlich  der 
JJnie  (Anfangs  October)  wieder  über  dem  Kopfe  nach  Süden  ge- 
gangen, von  wo  ab  sie  dieselbe  fortwährend  im  Süden  behielten. 
Wenn  gleich  sie  sich  wieder  ungefähr  zwei  bis  drei  Monate  mit  der 
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die  Sonne  ihnen  seit  dem  21.  Deccmber  wieder  nacheilte,  so  wur- 
den sie  von  derselben  doch  nicht  mehr  eingeholt,  und  sie  gingen 
ungefähr  vier  bis  acht  Wochen  nach  Verlauf  zweier  Jahre  im  dritten 
durch  die  Säulen  in  das  nördliche  Meer,  um  von  der  entgegenge- 
setzten Seite  nach  Aegypten  wieder  zurück  zu  kommen. 

Sollte  man  ihre  Abfahrt  später  annehmen,  z.  B.  etwa  im  October, 
so  wäre  ihnen  die  Sonne  auf  der  östlichen  Küste  schon  unter  dem 
Aequator  nach  Norden  gegangen,  und  auf  der  Westküste  hätten 
sie  dieselbe  nördlich  vom  Aequator  noch  im  Norden  gehabt.  Wollte 
man  die  Abfahrt  dagegen  etwa  schon  im  März  oder  April  anneh- 
men, so  hätten  sie  die  Sonne  srhon  im  Arabischen  Busen  im  Nor- 
den erhalten  und  sie  auch  auf  der  östlichen  Küste  Libyens  fort- 
während im  Norden  behalten ;  das  grosse-  Wunder  hätte  sich  also 
schon  früher  ereignet,  und  die  Schiffer  würden  nicht  erzählt  haben, 
dass  sie  die  Sonne  erst  beim  Herumsegeln  um  Libyen  zur  Rechten, 
sondern  dass  sie  dieselbe  schon  bald  nach  ihrer  Abfahrt  im  Rücken 
gehabt  hätten.  —  Um  indessen  den  besprochenen .  Gegenstand  noch 
genauer  ermitteln  zu  können,  müsste  man  eine  sichere  und  ganz  ge- 
naue Auskunft  über  die  Küstenstriche  Afrika's  zwischen  den  beiden 
Wendekreisen  haben ,  namentlich  zu  welcher  Zeit  die  starken  Regen 
einzutreten,  und  zu  welcher  die  Felder  bestellt  zu  werden  pflegen. 

Was  nun  die  von  Mannert  erwähnten  Brandungen,  blinden  und 
offenstehenden  Klippen  betrifft,  so  finden  sich  dieselben  auch  an  den 
Küsten  des  mittelländischen  Meeres  vor;  diese  versfanden  die  Phö- 
niker  schon  in  viel  früheren  Zeiten  geschickt  zu  vermeiden.  Sie 
waren  an  stete  Küstenfahrten  gewöhnt,  also  auch  darin  weit  ge- 
übter und  mit  den  Gefahren  vertrauter  als  unsere  Seefahrer;  diese 
halten  sich  mit  ihren  Schiffen  auf  offenem  Meere,  jene  dagegen 
fuhren  grösstenteils  nur  an  den  Küsten,  übrigens  auch  in  keines- 
wegs schlechten,  sondern  zu  Küstenfahrten  ganz  geeigneten  Schiffen. 
Der  Beweis  liegt  darin,  dass  sie  sich  schon  in  den  ältesten  Zeiten, 
schon  tausend  Jahre  vorher  und  noch  früher,  an  unbekannte  Küsten 
wagten.  Sie  kamen  nach  Kypros,  Karien,  Rhodos,  Kreta,  Samo- 
thrake81),  Hessen  sich  auf  Thasos  nieder32),  kamen  nach  Boio- 
tien  S3) ,  nach  Argos  34).  Schon  zur  Zeit  des  Kodros ,  um  1 100 
vor  Chr.,  gründeten  sie  fast  zu  gleicher  Zeit  an  der  libyschen  Küste 
Utika ,  und  an  der  hispanischen  Gades  oder  Gadeira  85) ;  nach 
Aristoteles  aber  soll  Utika  gar  287  Jahre  früher  als  Karthago  (also 
um  1175  vor  Chr.)  gegründet  seinü6).  Auf  Sicilien  waren  sie 
schon  vor  der  Ankunft  der  Griechen37)  und  trieben  daselbst  wie 


31)  Diod.  V.  48,  58.  Apoll.  III.  1.  Athen.  VI.  82)  Her.  II.  44. 
VI.  47.  Pausan.  V.  25.  33)  Her.  II.  49.  IV.  147.  V.  58.  Str.  VII. 
7.  IX.  2.  Pausan.  IX.  5.  12.  Arr.  expod.  Alex.  II.  16.  Diod.  IV.  2. 
34)  Her.  I.  1.  35)  Diod.  IV.  18,  V.  20.  Str.  III.  2.  5.  XVI.  2.  I.  1. 
Mela  I.  7.  II.  7.  III.  6.  Plin.  IV.  36.  Vell.  Pat.  I.  2.  Ezech.  27.  12. 
36)  Arist.  mirab.  atuc  146.      87)  Tnucyd.  VI.  2.   Diod.  V.  4.  6. 
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m  Hellas  lange  vor  Troja's  Zerstörung  Handel  88);  Malta  war  eine 
Kolonie  der  Phöniker  3») ;  sie  besetzten  die  Baiearen  160  Jahre 

nach  Erbauung  Karthagos  (also  728  vor  Chr.)40).  Ausserhalb 
der  Säulen,  westlich  von  Libyen,  mehrere  Tagereisen  weit  im  at- 
lantischen Ozean  nahmen  sie  eine  grosse  Insel  (Madeira?)  in  Be- 
sitz41), ebenso  die  glückseligen  (kanarischen?)  Inseln42);  grün- 
deten auch  auf  der  Westküste  Libyens  (oder,  wie  Strabo  sagt,  jen- 
seits der  Säulen  an  den  mittleren  Küsten  Libyens),  bald  nach  Tro- 
ja's  Zerstörung,  300  Städte  von  Linx  (Lixos  des  Eratosthenes)  30 
Tagereisen  entfernt43)  —  [was  Strabo  an  der  einen  Stelle  zwar 
bezweifelt,  aber  ohne  dass  hierauf  ein  besonderes  Gewicht  gelegt 
werden  kann ;  denn  ganz  mit  gleichem  Unrechte  verwirft  er  ja  auch 
mit  Polybius  die  Angaben  des  Pytheas,  und  nennt  ihn  den  grössten 
Lügner44)].  —  Diese  300  Colonien,  von  Lixos  30  Tagereisen 
entfernt,  reichten  sicher  wenigstens  bis  zum  21sten  Grade  nord- 
licher Breite,  oder  zu  der  Insel  Arguin  (des  Hanno's  Kerne).  Auch 
.  dorn  Herodot  war  auf  der  libyschen  Westküste  das  Vorgebirge 
Soloeis  bekannt40)  (Cap  Cantin  oder  Bojador;  oder  vielleicht  das 
im  15ten  Jahrhundert  den  Portugiesen  so  fürchterliche  Noon,  — 
non  plus  ultra  — ,  da  Skylax  von  den  Säulen  bis  Soloeis  fünf,  und 
von  da  bis  Kerne  sieben  Tagfahrten  rechnet46)?;  aber  sicher  nicht 
Spartet,  wie  Gossclin  meint).  —  Mit  den  Kassitariden  oder  Zinn- 
inseln  trieben  sie  ebenfalls  Handel ,  unternahmen  auch  lange  vor 
Homer,  welcher  das  Elektron  schon  kennt,  Fahrten  bis  zur  Bern- 
steinküste47). —  Sollten  alle  diese  weiten  Fahrten  an  ebenfalls 
völlig  unbekannte  Küsten,  und  in  .viel  früheren  Zeiten  als  die  der 
UmschifTung  Afrikas,  weniger  gefährlich  gewesen  sein?  Und  alle 
diese  Fahrten  vollbrachten  sie  doch  wirklich,  ohne  dass  ihnen  die 
unzähligen  Hilfsmittel  zu  Gebote  standen,  deren  wir  uns  jetzt  be- 
dienen. Aber  gewiss  sind  auch  sie,  —  deren  Erfindungsgeiste  wir 
doch  in  andern  Dingen  so  Bedeutendes  verdanken,  —  auch  in  ihren 
Seefahrten,  dem  eigentlichen  Elemente  ihres  Lebens,  schon  damals 
nicht  ohne  manche  Hilfsmittel  gewesen,  viel  weniger  also  5  bis  600 
Jahre  später  bei  der  UmschifTung  Libyens,  zu  einer  Zeit,  wo  sie 
in  so  hoher  Blüthe  standen!  —  Machten  sich  doch  die  von  Vasco 
de  Gama,  wie  schon  erwähnt,  auf  der  Ostküste  von  Afrika  auf 
Mozambique  und  im  Reiche  Melinda  im  J.  1498  angetroffenen 
Araber  und  Indier  aus  dem  portugiesischen  Astrolabium  wenig ,  weil 
sie  bessere  Instrumente,  Quadranten,  Kompass  und  Seekarten  zu 
gebrauchen  pflegten  30). 

Dass  übrigens  den  Phönikern  die  östliche  Küste  Libyens  völlig 
unbekannt  gewesen  sein  sollte,  kann  durchaus  nicht  zugegeben  wer- 

38)  Horn.  Od.  XV,  402-481.  —  II.  XXrJT,  740  fl.  39)  Diod. 
V,  12.  40)  Diod.  V,  16.  Str.  HI,  5.  41)  Diod.  V,  19.  20.  42) 
Str.  I,  1.  III.  Plin.  IV,  36.  V,  1.  VI,  37.  43)  Str.  I,  3.  XVH,  8. 
Diod.  V,  20.  44)  Str.  I,  4.  II,  4.  45)  Her.  II,  32.  IV,  43.  46) 
Skylax  p.  53.      47)  Str.  III,  5.   Plin.  IV,  36. 
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den.  Sie  stammen  von  dem  erythräischen  Meere  her48);  unter 
diesem  aber  verstehen  die  Alten  das  jetzt  sogenannte  arabische, 
Meer  sammt  dem  persischen  Meerbusen,  zwischen  Indien,  Persien, 
Arabien  und  Libyen:  denn  die  Perser  wohnen  südlich  am  ery- 
thräischen Meere49),  und  der  Euphrat  nnd  Tigris  ergiessen  sich 
ins  erythräische  Meer  »«).  Mit  den  Inseln  Tylos  (Tyros)  und  Ära- 
dos  im  persischen  Busen  (den  Baharem-Inscln),  woher  sie  stammten, 
blieben  die  Phönikcr  fortwährend  in  Verbindung;  von  daher  erhiel- 
ten sie  durch  Karawanen  die  Producte  Indiens  (als  Zimmt,  Cassia 
etc.)  und  anderer  Lander;  von  da  aus  befuhren  sie  des  Handels 
wegen  die  persische  Küste,  auf  der  sie  Colonien  hatten,  und  die 
indische  (Malabar)  wenigstens  bis  zur  Insel  Taprobane  (Ceylon) 5l), 
aber  wohl  noch  weiter;  denn  der  Gewinn  reizt  und  es  lag. in  dem 
Charakter  dieses  unternehmenden  Seevolkes,  wie  wir  gesehen  haben, 
soweit  als  möglich  vorzudringen,  sobald  es  nur  seine  Rechnung 
dabei  fand,  und  seine  Bemühungen  nicht  unbelohnt  blieben.  Vom 
persischen  Meerbusen  her  machten  sie  Fahrten  längs  der  Ostküste 
Libyens  wenigstens  bis  zur  Linie;  aber  wohl  auch  hier  noch  weiter, 
vielleicht  bis  Mozambique  und  Sofala,  denn  sie  trieben  Handel  mit 
äthiopischen  Producten 6a) ,  Aethiopien  aber  war  den  Alten  das  süd- 
lichste Land  in  Libyen.  Traf  doch  auch  Vasco  de  Gama  1498, 
wie  oben  bemerkt  worden  ist,  an  dieser  Küste  arabische  Handels- 
leute und  indische  Schiffe  an. 

Zu  Salomos  Zeiten,  um  das  Jahr  1000  vor  Chr.,  also  400' 
Jahre  vor  Libyens  Umschiffung  fuhren  die  Phoniker  von  Elath  und 
Ezion-Geber  aus,  durch  den  arabischen  Busen  nach  dem  ihnen  wohl- 
bekannten Ophir,  woher  sie  Gold,  Silber,  Edelsteine,  Ebenholz, 
Sandelholz,  Elfenbein,  Affen,  Papageien  und  Pfauen  brachten ÖS); 
das  Gold  von  Ophir  war  berühmt,  so  wie  das  Silber  aus  Tarsis54). 
Ausser  diesen  Artikeln  waren  aber  auch  vielerlei  Spezereien,  Ge- 
würze und  Rauchwerke  Gegenstände  dieses  Handels,  namentlich 
Myrrhen,  Cassia  und  Zimmt,  den  Aegyptiern  zum  Einbalsamiren 
ihrer  Mumien,  den  Israeliten  zu  Opfern  unentbehrlich 65).  Alle 
diese  Waaren  sind  aber  grösstenteils  indische.  Edelsteine,  darunter 
Sapphir,  Rubin  und  Diamant,  waren  im  Alterthume  nur  in  Indien 
heimisch ;  Elfenbein ,  Ebenholz  und  Zimmt  waren  nicht  arabisch ; 
nnd  nur  auf  Ceylon  (Taprobane)  und  der  Küste  Malabar.  in  Indien 
ist  Zimmt,  Cassia  und  Sandelholz  zu  finden66);  Jeremias  sagt: 


48)  Her.  I,  1.  VIT,  90.  Str.  I,  XVI,  3.  XVIT.  PHd.  IV,  36.  VT, 
28.  (32.)  XII,  11.  (21.)  49)  Her.  IV,  37,  40.  VI,  20.  PUn.  VI,  26, 
33,  34.  Ae!.  hist.  anim.  XVI,  14.  Dionys.  Perieg.  v.  1133.  50)  Her. 
I,  180,  189.  n,  11.  VF,  20.  Died.  II,  11.  51)  Str.  II,  1.  XV,  1. 
52)  Her.  III,  114.  Str.  XVI,  4;  Agatharch.  p.  64.  53)  1  Kön.  IX, 
26  sq.  X,  11.  22.  2  Chron.  VIII,  17  *q.  IX,  10.  21.  54)  Hiob 
28,  16.  Jeren.  X,  9.  Eaech.  27,  12.  Str.  IU,  2.  55)  Her.  II,  86. 
2  Mus.  XXX,  23.   56)  1  Kdn.  X,  12,  u.  2  Chron.  IX,  11.  Str.  II,  1.  XV,  1. 
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Zimmt  komme  aus  fernen  Landen  her*7),  Herodot  (bei  Aufzählung 
arabischer  Producte)  68) :  Zimmt  werde  da  gesammelt,  wo  Dionysos 
erzogen  sei,  dies  war  aber  Indien. 

Einige  glaubten  dies  Ophir  in  Indien,  Andere  in  Arabien,  noch 
Andere  an  der  Ostküste  Afrikas  suchen  zu  müss«n.    Da  Origines69) 
auf  die  afrikanische  Küste  deutet,  so  suchten  es  Bruce,  Hennler 
und  Bauer  hier;  nach  Lopez  und  D'Anville60)  ist  Ophir  das  Se- 
farch  (der  Araber  Sofala  oder  Ceflala),  südlich  von  Mozambique 
unter  dem  20sten  Grade  südlicher  Breite  in  Afrika,  wo  die  Araber 
im  12ten  Jahrhunderte  Spuren  früherer  Bergweiksarbeiten  (sowie 
auch  später  die  Portugiesen  in  Monomotapa)  vorfanden.  - —  Alle 
scheinen  insofern  nicht  ganz  Unrecht  zu  haben,  als  jene  Producte 
sowohl  auf  jene,  als  auch  auf  diese  und  noch  andere  Küsten  t heil- 
weise hindeuten.     Heeren  versteht  darunter  die  reichen  Südländer 
überhaupt  sowohl  an  den  asiatischen  als  afrikanischen  Küsten 61), 
und  dürfte  eher  das  Bichlige  im  Allgemeinen  gefunden  haben,  durch- 
aus aber  nicht  Michaelis,  Gosselin  und  Bredow62),  die  es  nur  auf 
das  glückliche  Arabien  im  arabischen  Busen  beschränken  wollten. 
Schon  der  Umstand,  dass  die  Schiffe  alle  3  Jahre  einmal  zurück- 
kamen03),  sprüht  sowohl  für  entferntere  Fahrten,    als  längeres 
Verweilen   in  den   an   den  Küsten  zerstreut  liegenden  Colonicn. 
Arrian  sagt64),  der  Zimmt  und  Anderes  der  Art  werde  aus  Arabien 
von  dem  Vorgebirge  Maketa  (Kaas  oder  Mussendon)  her  nach  As- 
syrien verfahren;   an  einer  andern  Stelle66)  aber  gar,  dass  Zimmt, 
Cassia  etc.  in  Arabien  gewonnen  werde,  \tas  dagegen  Plinius 66) 
bestreitet.     Ebenso  behauptet  v.  Bohlen67),   für  Arabien  sprächen 
die  triftigsten  und  haltbarsten  Gründe,  da  in  der  Nomenclatur  der  • 
\  ölker  in  der  Genesis68)  Ophir  zu  Joktan  gehöre,  Eusebius69)  be- 
stimmt auf  ein  Küstenland  am  erythräischen  Meere   deute,  und 
Seetzen  eine  Stadt  Namens  Ophir  in  Oman  nachgewiesen  habe. 
(S.  Gesenius  unter  Ophir.)    Er  versetzt  daher  Ophir  an  die  süd- 
liche Küste  von  Arabien  und  zwar  (wie  Arrian)  an  den  Eingang  des 
persischen  Golfs,  wohin  Indier  ihreWaaren  gebracht,  und  von  wo 
sie  die  Phöniker  abgeholt  hätten.     Unwahrscheinlich  ist  es  aber, 
dass  Phöniker,   die  so  weite  Fahrten  nach  festen  unternahmen, 
die  sogar  mit  den  Inseln  Tyros  und  Arados  im  persischen  Golf 
schon  in  Verbindung  waren,   sich  damit  begnügt  haben  sollten, 
dass  ihnen  die  Waaren  von  Indiern  zugeführt  wurden,  ohne  den 

Versuch  zu  machen,  selbst  nach  Indien  zu  schiffen. 

* 


57)  Jerem.  VI,  20.  58)  Her.  TIT,  97,  1 1 1 .  59)  Orig.  in  Job.  XXIT,  24. 
60)  Ramurio  I,  p.  134.  D'Anville  Mem.  de  l'Ac.  30  61)  Heeren'«  histor. 
Werke  XII,  S.  370.  62)  Bredow'«  Unters.  II,  8.  257  fl.  63)  1 
Kön.  X,  22.  2  Chron.  IX,  2t.  64)  Arr.  Ind.  c.  32.  65)  Arr.  exp. 
Alex.  VII,  20.  66)  Piin.  XII,  19.  67)  Abhandl.  der  königl.  deutsch. 
Gwellsch.  zu  König  sog.  v.  Prof.  Dr.  Schubert.  Iste  Samml.  1830.  68) 
1  Mo*.  X,  29.      ^  69)  Euseb.  Praep.  Kv.  IX,  30.  „O^yoiy,  vipos,  xei- 
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Dass  aber  unter  Ophir  wirklich  Indien  zn  verstehen  sei,  scheint 
auch  aus  Folgendem  sich  zu  ergeben.  Eusebius  sagt ,  Ophir  sei 
eine  Insel  im  erythräischen  Meere;  nach  morgenländischem  Sprach- 
gebrauche aber  ist  Insel  ein  jedes  halbinselartige  Küstenland  (S. 
v.  Bohlen  S.  106),  also  sehr  wohl  auf  Indien  zu  beziehen.  The- 
ophrast  sagt,  Cassia  und  Zimmt  werde  in  der  Araber  Gegend 
erzeugt,  einer  Insel  in  der  Gegend  von  Saba  (Socofara?)  und  Ha- 
dramaut  (südliche  Küste  Arabiens)  und  Katabana  (bei  Plinius:  Ke- 
triboni,  Kshatriyavana ,  eine  waldige  Gegend  in  Dekkan)  und  Mali 
(Malabar) 70 ).  Josephus  und  Hesychius71)  sagen  ausdrück- 
lich ,  Sophira  oder  Supheir  liege  in  Indien ;  des  Ptolemäos  Ophir 
oder  Supara  (im  Alexandrin.  Cod.  der  LXX:  Zcocpaga)  jetzt  Sifer- 
dam  liegt  an  der  Küste  Malabar72);  und  nach  Jablonskys  Ent- 
deckung fuhrt  sogar  Indien  im  Koptischen  den  Namen  Sophir73). 

Wenn  nun  gleich  noch  zu  Salomos  Zeiten  die  Fahrten  aus  dem 
arabischen  Busen  nach  Ophir  wieder  ein  Ende  nahmen ,  so  scheinen 
doch  nur  die  Reiche  Israel  den  Verlust  des  Handels  empfunden 
zu  haben ,  und  daher  ihre  obwohl  fruchtlosen  Versuche  74 )  denselben 
wieder  herzustellen;  —  nicht  aber  die  Phöniker,  denn  ihre  SchifT- 
fahrten  wurden  vom  persischen  Busen  aus  fortgesetzt,  der  Handel 
an  den  Küsten  des  erythräischen  Meeres  währte  fort,  und  sie  er- 
hielten dieselben  Waaren  auf  andern  Wegen. 

Da  es  nach  allen  Diesem  nun  keinem  Zweifel  unterliegt,  dass 
die  Phöniker  wenigstens  in  der  nördlichen  Hälfte  der  heissen  Zone 
ihre  Handelsgeschäfte  trieben ,  so  wird  ihnen  der  Stand  der  Sonne 
im  Norden  zur  Zeit  unserer  längsten  Tage,  worüber  die  Aegyptier 
bei  der  Umschiffung  Libyens  staunen  und  dies  Ereigniss  als  etwas 
Ausserordentliches  dem  Herodot  erzählen,  welcher  daran  nicht  glau- 
ben will,  nichts  Neues  gewesen  sein;  denn  schon  bei  ihren  Fahrten 
im  arabischen  Busen  und  um  Arabien  herum,  wie  auch  bei  ihren 
Reisen  zu  Lande  müssen  sie  es  wahrgenommen  haben,  wovon  aber 
weder  die  Aegyptier  noch  die  Hellenen  etwas  erfuhren. 

Doch  nicht  nur  die  östliche  Küste  Libyens  war  den  Phönikern 
mindestens  bis  zur  Linie,  aber  wahrscheinlich  bis  Mozambique  oder 
Sofala  bekannt,  sondern,  wie  wir  gesehen  haben,  auch  die  west- 
liche Küste,  auf  welcher  sie  300  Colonien  hatten.  Zu  so  vielen 
Colonien  aber,  die  dreissig  Tagereisen  weit  von  Lixus  lagen,  wird 
eine  schon  bedeutende  Küstenstrecke  erforderlich  sein.  Und  sollten 
sie  sich  hier  an  dem  westlichsten  Vorgebirge  Soloeis  ein  Ziel  ge- 


70)  Tbeophr.  H.  plant.  IX,  4.  „yfoten  filv  oZv  i}  %aaia  %al  iti  x6 
mv&iuouov  iv  tij  t£v  Jgdßcov  ztopa,  vrjom  iceqC  te  ld§u  xai  'AdQdpvzxa 
xai  Kixißttiva  (al.  Kaxdßatva)  xai  MdXi."  71)  Jos.  Arcb.  VIII,  6.  4. 
ffft  ndXui  fiiv  2(ixptQccy  vvv  Bs  XQveij  yij  Kcclovßsvrjj  r^g  'ivSmrjg  iaxiv 
aurij."  Hesych.  Lex.  »Eovcpng*  %<6qu  iv  jj  ot  ttoAimpot  U&oi  xai  6 
ZQvcog  iv  'Ivdtu«  72)  Ptol.  VII,  1.  73)  Champollion  l'Egypte  sous 
les  Ph.  I,  p.  98.       74)  1  Köa.  XXII,  49.  50.     2  Chron.  XX,  36.  37. 
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steckt  haben?  schwerlich;  es  ist  vielmehr  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  sich  ihre  Colonien  bis  Senegambien ,  oder  wohl  bis  zur  Zahn  * 
und  Goldküste  in  Ober -Guinea  werden  erstreckt  haben;  —  wo 
nicht,  so  werden  sie  doch  wenigstens  Versuche  gemacht  haben,  die 
südlich  gelegenen  Küsten  kennen  zu  lernen.  Dass  aber  die  Erben 
ihres  Handels  wie  ihrer  westlichen  Colonien,  die  Karthager,  auf  der 
Goldküste  ausserhalb  der  Säulen  ihre  Waaren  gegen  Gold  aus- 
tauschten, erzählt  uns  ausdrücklich  Herodot76).  So  waren  also  die 
Phoniker  schon  weit  genug  auf  der  Ost-  und  Westküste  Libyens 
gegen  Süden  vorgedrungen,  als  dass  die  Wahrscheinlichkeit  nicht 
zur  Gewissheit  werden  sollte ,  sie  hätten  endlich  auf  Befehl  des 
Königs  Neko  auch  den  ihnen  noch  unbekannten  Rest  dieses  Erd- 
theils,  die  Südspitze  und  was  noch  übrig  war,  von  Osten  her  um- 
schifft. Bestätigt  wird  diese  Behauptung  durch  den  bestimmt  lau« 
tenden  Befehl  des  Neko,  dass  sie  herum  durch  die  Säulen  zurück- 
kommen sollten;  und  diesen  Befehl  konnte  ihnen  Neko,  von  den 
Phönikern  darüber  belehrt ,  wohl  geben,  da  diese  die  völlige  Ueber- 
zeugung  hatten,  Libyen  könne  in  dieser  Richtung  umschifft  werden. 

Mann  er  t  führt  jedoch  hiergegen  noch  neue  Einwendungen 
an,  nämlich  4tens:  „die  spätere  Fahrt,  welche  Dareios  aus 
„dem  Indos  bis  in  den  arabischen  Busen  ebenfalls  durch  Pho- 
biker anstellen  Hess,  kostete  30  Monate  Zeit,  ohne  dass  man 
„gesäet  und  geerntet  hätte  (Herod.  IV,  44).  —  Martin  Behaim 
„konnte  seine  Reise  von  Portugal  nach  dem  Vorgebirge  der  guten 
„Hoffnung  erst  in  19  Monaten  vollenden,  da  doch  die  ganze 
„Küste  schon  vor  ihm  entdeckt  war,  die  Schiffsleute  genügsame 
„Lebensmittel,  den  Kompass,  das  Astrolabium  hatten,  und  an- 
„dere  Vortheile  zur  Abkürzung  ihrer  Fahrt  zu  gebtauchen  wuss- 
„ten.  —  Dem  Herodot  musste  diese  Zeit  ganz  passend  vorkom- 
men ,  da  er  gar  nicht  auf  den  Gedanken  kommt ,  die  Südspitze 
„Libyens  so  tief  zu  suchen  als  sie  wirklich  liegt.  Hätte  er  die 
„wirkliche  Ausdehnung  des  Erdtheils  gegen  Süden  gekannt,  ge- 
„wiss,  er  würde  die  nämliche  Bedenklichkeit  dabei  gefunden 
„haben." 

Herodot  sagt  indessen  gar  nicht,  dass  Dareios  zur  Fahrt  aus 
dem  Indos  bis  zum  arabischen  Busen,  die  dreissig  Monate  gewährt 
haben  soll,  Phoniker  abgeschickt  hätte,  sondern  (IV,  44): 
„Dareios  wollte  wissen  ,  wo  der  Indos  sich  ins  Meer  ergiesse,  und 
„sandte  zu  Schiffe  aus,  unter  andern  Leuten,  welchen  er  zutraute, 
„sie  würden  die  Wahrheit  sagen,  auch  den  „Skylax  aus  Karyanda"  *).** 
Karyanda  war  aber  eine  Insel  nebst  Stadt  hart  bei  Karien;  Skylax 
war  also  ein  Grieche,  und  er  scheint  an  der  Spitze  dieser  Unter- 
nehmung gestanden  zu  haben,  da  er  allein  bei  Namen  genannt 
wird.    Üebrigens  herrschen  bei  der  obigen  Angabe  lauter  Wider- 

75)  Her.  IV,  196%  *)  äXlovs  xt  toioi  faioxivt  xqv  dXifinhif 
iqiuv,  xctl  df}  nal  Zxvluxa,  äv$$a  KctQvavtiici* 
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Spruche,  daher  auch  schon  Posidonitis  diese  Fahrt  für"  unbe- 
gründet hielt 7*).  Herodot  sagt :  „sie  Hefen  aus  der  Stadt  Kaspa- 
fetyros  und  dem  Paktyischen  Lande  aus,  und  schifften  den  Strom 
j^hinab  gegen  Morgen  und  Sonnenaufgang  ins  Mceru  *).  Der  Indos 
er gi esst  sich  aber  bekanntlich  nicht  gegen  Osten,  sondern  gegen 
Südwest  ins  Meer,  wenn  er  nicht  etwa  mit  dem  Ganges  verwechselt 
ist,  der  eine  südöstliche  Richtung  und  Mündung  hat«  Ferner  heisst 
es:  „nachdem  sie  das  Land  umschifft  hatten,  bezwang  Dareios  die 
„Inder  (diesseits  des  Indos)  und  ward  Herr  über  dieses  Meer." 
Aber  30  Monate  brauchten  sie  unmöglich  zu  der  genannten  Um- 
schiffung, wofern  sie  nicht,  wie  spater  Alexander77),  auf  beiden 
Seiten  des  Indos  mit  Bekämpfung  der  die  Fahrt  hindernden  Volker 
die  grössere  Hälfte  der  genannten  Zeit  hingebracht  haben,  und  auch 
unterwegs  in  Persien,  .Arabien  und  Libyen  öfter  gelandet  seien, 
oder  auch  aus  dem  Indos  weiter  ins  Meer,  zuerst  gegen  Sonnen- 
aufgang auf  Entdeckungen  nach  dem  jenseitigen  Indien,  und  dann 
wieder  zurück  nach  Westen  gesegelt  waren.  Dafür  scheint  auch 
der  Umstand  zu  sprechen,  dass  sie  nicht  aus  dem  Indos  in  den 
persischen  Busen  zurückgekommen  (da  doch  Dareios  nur  wissen 
wollte,  wo  der  Indos  ins  Meer  falle),  sondern  um  die  südliche  und 
westliche  Küste  Arabiens  herumgesegelt,  oder,  wie  Herodot  sagt, 
„da  angekommen  waren,  von  wo  Neko  die  Phoniker  zur  Umschif- 
„fung  Libyens  hatte  ausgehen  lassen."  Hat  doch  auch  Nearchos  zu 
seiner  Fahrt  aus  dem  Indos  bis  zum  Euphrat  nach  Plinius78)  nur 
sieben,  und  nach  Vincent's  Berechnung  nur  vier  und  einen  halben 
Monat  gebraucht79).  —  Doch  dem  sei,  wie  ihm  wolle;  Herodot, 
der  «ich  den  Indos  sehr  weit  Im  Osten  dachte ,  erzählt  nur  was  er 
gehört  hat,  und  zwar  nur  darum,  um  darzuthun,  dass  auch  Asien 
ebenso  wie  Libyen  im  Süden  vom  Meere  umflossen,  und  das  ery- 
thräische  mit  dem  atlantischen  Meere  eins,  und  nicht  wie  das 
kaspische  eingeschlossen  sei80). 

Dass  Martin  Behaim,  der  Nürnberger  Kosmograph,  seine 
{leise  von  Portugal  nach  dem  Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  erst 
in  19  Monaten  vollenden  konnte81),  kann  den  Beweis  für  die  von 
den  Phönikem  vollbrachte  Umschiffung  Libyens  nicht  umstossen; 
denn  man  kann  dagegen  ausser  vielen  Andern  den  Vasco  de  Gama 
aufstellen,  der  das  genannte  Vorgebirge  auf  seiner  ersten  Reise  nach 
Indien  im  J.  1497  nach  4  Monaten  und  10  Tagen  (am  20.  Nov, 
nachdem  er  am  9.  Juli  von  Lissabon  abgesegelt  war),  und  Kalikut 
anf  der  Küste  Malabar  nach  10  Monaten  und  12  Tagen  (20.  Mai 
1498)  erreicht  hat,  obgleich  er  längs  der  Ostküste  von  Libyen  ge- 

. .  . 

76)  Str.  IT,  3.  *)  titfoov  kutu  noxuiiov  »poe  i?d>  tt  neii  tjUov 
«vttroXae  ig  Quluoattv.  77)  Arr.  VI,  4-17.  78)  Plin.  XVII,  26. 
79)  Arr.  Ind.  c.  21—41.  Vincent'«  the  Voyage  of  Nearchus  etc.  London 
1797»  u.  die  Ucbersetz.  desselben  in  Arriani  Hist.  ind.  v.  Schmied  er  Halle 
1798.     80)  Her.  I,  202.      81)  Murr  Journ.  für  Kunstgeich.  Th.  6,  8.  112. 
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segelt  war;  —  ebenso  den  Diego  Botelho82),  der  im  J.  1539  mit 
fünf  Andern  auf  einer  14  Fuss  langen  und  8  Fuss  breiten  [mit 
einem  Verdecke  versehenen  Barke  von  Goa  in  Ostindien  um  das 
Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  in  9  Monaten  bis  Lissabon  gekom- 
men ist.  —  Auch  machten  die  Phoniker  ihre  Fahrt  um  Afrika  in 
entgegengesetzter  Richtung,  umgekehrt  musste  sie  für  die  Portu- 
giesen damals  schwieriger  sein,  wie  bereits  oben  erwähnt  ist.  Jetzt 
kommt  man  von  Calcutta  nach  London  in  95  (der  Indienfahrer 
Vernon)  und  aus  China  nach  Plymouth  (Schiff  Charles  Grant)  in 
1 10  Tagen  83). 

Wenn  sich  Herodot  und  seine  Zeitgenossen  Libyen,  im  Ganzen 
genommen,  als  eine  grosse,  länglich  viereckige  Halbinsel  dachten, 
deren  grössere  Aasdehnung  von  Westen  nach  Osten  sich  erstrecke, 
wie  Mannert  S.  19  will,  —  [was  aber  wenigstens  aus  der  von  ihm 
angeführten  Stelle  Her.  IV,  42  nicht  hervorgeht,  wohl  aber  aus 
Strabo  11,  4]  —  so  würde  diese  Vorstellung  gerade  zur  Bestätigung 
meiner  Behauptung  dienen:   dass  nämlich  die  Phoniker  oder  wenig- 
stens doch  die  Karthager  bis  zur  Goldküste  in  Guinea  gekommen, 
und  da  die  gerade  Richtung  dieser  Küste  von  Westen  nach  Osten 
kennen  gelernt  haben,  wodurch  allein  sich  diese  Vorstellung  von 
der  Gestalt  Libyens  zu  Herodot's  Zeiten  verbreitet  haben  konnte.  , 
Dass  Herodot  gar  nicht  auf  den  Gedanken  kommt,  die  Südspitze 
Libyens  so  tief  zu  suchen,  als  sie  wirklich  liegt,  geht  schon  daraus 
hervor,  dass  er  an  dem  Stande  der  Sonne  im  Norden  zweifelt;  denn 
da  sich  diese,  nach  seiner  Meinung,  über  der  südlichen  Hälfte  Li- 
byens bewegte,  so  hätten  sie  die  Schiffenden  nur  über  sich  haben 
sollen.    Dass  er  aber,  wie  Mannert  behauptet,  in  Betreff  der  Um- 
schiffung in  der  angeblich  so  kurzen  Zeit  die  nämliche  Bedenklich- 
keit gehabt  haben  würde,  ist  durchaus  unwahrscheinlich;  denn  in 
drei '  oder  mindestens  in  drittehalb  Jahren  lässt  sich  \  ieles  voll- 
bringen.    Wir,    die  wir  jetzt  die  südliche  Ausdehnung  kennen, 
wundern  uns  vielmehr  darüber,  dass  die  Schiffenden  selbst  damals 
so  lange  Zeit  bei  ihrer  Fahrt  zugebracht  haben,  da  jetzt  wenige 
Monate  dazu  hinreichen  würden;  und  nur  die  Saat,  das  Abwarten 
der  Ernte  und  anderweitige  Geschäfte,  vielleicht  auch  mit  den  Ein- 
gebornen  angeknüpfte  Handelsverbindungen  dürften  die  geschickten 
Küstenfahrer  so  lange  aufgehalten  haben.     Hätte  Herodot  die  süd- 
liche Ausdehnung  Libyens  gekannt,  so  wäre  bei  ihm  auch  die  ein- 
zige Bedenklichkeit,  die  er  dabei  hatte,  nämlich  die  am  Stande  der 
Sonne  im  Norden,  geschwunden;  er  hätte  uns  diese  Bemerkung  der 
Aegyptier  als  etwas,  was  in  der  Natur  der  Sache  läge,  und  sich 
also  von  selbst  verstände,  kaum  wieder  erzählt,  und  wir  würden, 
um  den  Hauptbeweis  für  die  vollbrachte  Umschiffung  Lihyens  ge- 
kommen sein. 


82)  Joh.  de  Harro«  IV.  decad.  VI,  14.        83)  Nach  Berichten  aus 
London  vom  17.  Juni  1840. 
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Die  Hellenen  haben  freilich  weder  von  dieser  Umschiffung, 
noch  den  anderweitigen  vielen  Fahrten  der  Phöniker  etwas  erfah- 
ren ;  denn  diese  wussten  sie  fern  zu  halten  und  ihre  Geheimnisse  zu 
bewahren.  So  war  —  nur  zufällig,  durch  einen  Sturm  dahin  ver- 
schlagen, Kölaus  aus  Samos  um  640  vor  Chr.  nach  Tartessos  ge- 
kommen04), zufallig  auch  die  Phokäer  um  600  dahin86);  ein 
gleicher  Zufall  war's,  der  die  Umschiffung  dem  Uerodot  verrathen 
hat,  der  Umstand  nämlich,  dass  die  Aegyptier  daran  '1 'h eil  genom- 
men hatten ,  sonst  wäre  sie  auch  dem  Herodot  unbekannt  geblieben, 
und  diese  so  wichtige  Begebenheit  wäre,  wie  auch  wohl  viele  andere, 
nicht  zu  unserer  Kenntniss  gekommen.  Hat  doch  Herodot  selbst 
in  Tyros,  wo  er  sich  hinbegeben  hatte86),  nichts  von  den  Fahrten 
erfahren,  nichts  vom  persischen  Busen,  den  er  gar  nicht  kennt87), 
nicht  einmal  woher  der  Zimmt  komme;  man  erzählte  ihm  darüber 
eine  Fabel 88).  Aehnliche  Fabeln  erfuhr  er  über  das  Vaterland  des 
Bernsteins,  über  die  Zinninseln,  und  hat  trotz  aller  Bemühung 
nicht  erfahren  können,  wie  das  Meer  im  Westen  und  Norden  von 
Europa  beschaffen  sei89);  von  Erytheia  und  Gadeira  weiss  er  nur 
soviel,  dass  sie  jenseits  der  Säulen  liegen90);  selbst  die  Römer  hat- 
ten nur  verworrene  Begriffe  von  den  Inseln  jenseits  der  Säulen  9l). 

Wie  sorgfältig  die  Phöniker  ihre  Fahrten,  besonders  die  durch 
die  Säulen  nach  Westen ,  verheimlichten ,  und  die  anderer  Nationen 
daran  hinderten,  ist  allgemein  bekannt92).  Sie  sowohl  als  auch 
ihre  Nachfolger,  die  Karthager,  verbreiteten  über  jene  Gegenden 
erdichtete  Nachrichten  von  Seeungeheuern,  Meergallert,  u. s.  w. 93); 
sie  wagen  den  Verlust  ihrer  Schiffe ,  .  die  ihnen  vom  Staate  ersetzt 
werden ,  sogar  den  Verlust  ihres  Lebens ,  wenn  sie  den  Nachsegeln- 
den nur  mit  verderben,  oder  seine  Absicht  hintertreiben  können94); 
daher  in  Hellas  das  Sprichwort  „ Ooivixixd  WevSri"  ((Pomxtxov 
^ftJcr^of,  fides  punica  bei  den  Römern)  95).  Die  Karthager  ersäufen 
sogar  jeden  fremden  Schiffer,  wenn  er  auf  der  Fahrt  nach  Sardinien 
und  den  Säulen  betroffen  wird96).  Wie  sehr  diese  die  Fahrten 
dahin  zurückzuhalten  suchten,  ergiebt  sich  auch  aus  den  beiden 
Handelsverträgen  mit  den  Römern  in  den  Jahren  509  und  348 
vor  Chr.  97). 

Mannert  wendet  nun  5tens  ein:  „Endlich  wäre  es 
„unbegreiflich,  dass  man  eine  solche  Entdeckung  nicht  weiter  zu 
„benutzen  sollte  gesucht  haben,  da  die  Küsten  durch  Erfahrung 
„der  ersten  Umsegler  weniger  Schwierigkeiten  darbieten  mussten ; 
„oder  dass  man  nicht  wenigstens  eine  richtige  Erkennt niss  von 
„der  wahren  Lage  der  Küste  erhielt    Und  warum  mussten  denn 

— — — ■ — _ 

84)  Her.  IV,  152.  85)  Her.  I,  163.  86)  Her.  n,  44.  87) 
Her.  I,  180.  IV,  37.  40.  88)  Her.  III,  111.  89)  Her.  III,  115. 116. 
IV,  45.  90)  Her.  IV,  8.  91)  Plin.  h.  n.  VI,  36.  92)  Str.  I,  III, 
5.  93)  Festi  Avicni  ora  marit.  I,  125  u.  Skylax.  94)  Str.  III,  5. 
95)  Euatath.  ad  Odys*.  p.  1757.  96)  Str.  XVII.  97)  Polyb.  III, 
22-24.  cd.  Ba».  69-70. 
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„in  spateren  Zeiten  die  Karthager  ihren  Hanno  erst  zur  Ent- 
deckung der  Westküste  von  Afrika  abschicken ,  der  bei  einer 
»viel  bessern  Ausrüstung  doch  die  Linie  nicht  erreicht?66 
Allein  auch  dieser  Einwand  lässt  sich  leicht  beseitigen.  Bald  auf 
diese  grosse  Unternehmung  der  Phöniker  zur  See  folgen  Kriege 
und  verheerende  Züge  der  Babylonier,  zwischen  600  und  570  vor 
Chr.  v8) ,  eine  dreizehnjährige  Belagerung  der  Stadt  Tyros  durch 
Nebukadnezar;  diese  Hauptstadt  der  Phöniker  wird  erobert,  oder 
wohl  gar  zerstört").  Neko,  bei  Karchemisch  besiegt100),  stirbt 
bald  darauf;  seine  Nachfolger  setzen  die  Kriege  fort;  bald  entsteht 
ein  Bürgerkrieg101);  und  die  letzten  Könige  Aegyptens  richten  ihre 
Aufmerksamkeit  auf  die  Unternehmungen  der  Perser.  Wie  konnten 
da  bei  so  bewandten  Umständen  die  Phöniker  oder  Aegyptier  daran 
denken,  eine  solche  Entdeckung  weiter  zu  benutzen,  zumal  jene 
ihre  Unabhängigkeit  einbüssten,  und  bald  darauf  unter  die  Herr- 
schaft der  Perser  geriethen.  Uebrigens  mögen  jene  Fahrten  auch 
bei  den  Schwierigkeiten  derselben  eben  keinen  besonderen  Gewinn 
versprochen  haben,  und  auch  um  deswegen  um  so  weniger  fortge- 
setzt worden  sein.  Denn  im  Westen  Afrika's  schliesst  sich  südlich  an 
Unter-Guinea  das  wegen  der  ungemeinen  Zahl  reissender  Thiere  fast 
nnbewohnbare  und  nicht  sonderlich  ergiebige  Bcnguela,  und  südlich  an 
dieses  bis  ans  Cfapland,  auf  der  ungeheuren  Strecke  vom  löten  bis 
SOten  Grade  der  Südbreite,  die  ganz  unfruchtbare  „wüste  Küste." 
Ebenso  erstreckt  sich  auf  der  Ostseite  südwärts  von  Monomotapa 
ebenfalls  bis  zum  30sten  Grade  der  Südbreite  die  wüste  Kaffern- 
küste  (Terra  dos  Fumos).  Für  den  Handel  waren  diese  beiden 
so  ausgedehnten  Küstenstriche  ganz  ohne  alles  Interesse ;  und  ebenso 
von  nur  sehr  geringem  das  Cap ;  welches  nur  Producte,  welche  sich 
auch  in  weit  geringeren  Entfernungen  finden ,  nämlich  neben  den 
Südfrüchten  nur  Salz,  Kupfer  und  Eisen  darbietet,  und  überdies 
noch  wegen  seiner  heftigen  Stürme  der  Schiffahrt  äusserst  gefahrlich 
ist.  —  Gesetzt  aber  auch  den  freilich  möglichen  Fall,  man  hätte 
jene  Fahrten  auch  ferner  wirklich  unternommen ,  so  hätten  die  Hel- 
lenen doch,  wieder  nach  jenem  phönikischen  Principe  der  Verheim- 
lichung, nichts  davon  erfahren. 

Eine  ganz  richtige  Erkenntniss  von  der  wahren  Lage  der  Küste 
Libyens  lässt  sich  aber  auch  von  einer  einmaligen  blossen  Umfah- 
rung  gar  nicht  erwarten;  und  dass  übrigens  die  Phöniker  damals 
schon  eine  richtigere  hatten,  als  in  der  Folge  die  Hellenen  und 
Römer,  dürfte  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen;  sicher  wussten  sie 
es,  dass  die  Südspitze  Libyens  sich  weit  über  die  Linie,  bis  über 
den  südlichen  Wendekreis  hinaus,  erstrecke.  Herodot  erfuhr  davon 
nichts,  daher  sein  Zweifel;  denn  nach  150  Jahren  wird  eine  Volks- 

98)  2  K3n.  24  u.  25.  2  Chron.  36.  Jos.  Arch.  X,  7—11.  99) 
Jes  .23.  Ezcch.  17  —  21  u.  26  —  30.  100)  Jerem.  46,  2.  Jos.  Arch. 
X,  7.      101)  Her.  II,  161-163,  169. 
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.sage  nicht  Alles  vollständig,  wohl  aber  das  Ungewöhnliche ,  selbst 
dem  Unkuodigcn  Auffallende,  melden. 

Hier  ergiebt  sich  nunmehr  die  Gelegenheit,  auch  der  Ansicht 
des  verdienstvollen  Bredow  Erwähnung  zu  thun. 

Derselbe  erklärt  sich  in  seinem  Handbuche  der  alten  Ge- 
schichte102) ebenfalls  gegen  die  UmschifFting ,  und  sagt:  „Herodot 
„hätte  diese  Erzählung  von  den  ägyptischen  Priestern  gehört,  deren 
„Glaubwürdigkeit  eben  nicht  im  besten  Rufe  stand;  die  Erzählung 
„wäre  unwahrscheinlich  in  sich  selbst.  —  Hätte  ejn  Alter  auch 
„irgend  nur  die  wahre  Grösse  Afrikas  geahnet,  ihm  würde  die  Er- 
„Zählung  noch  mehr  als  Fabel  erschienen  sein;  so  aber  war  uncj 
„blieb  dem  Aegyptier  wie  dem  Hellenen  Libyen  ein  beinahe  recht- 
„winklichtes  Dreieck,  dessen  Hypothenuse  gleich  südlich  über  dem 
„arabischen  Busen  nordwestwärts  nach  'den  Säulen  sich  hinzog 
„(Eustath.  ad  Dionys.  Perieg.  V.  175),  oder  ward  höchstens  zu  einem 
„verschobenen  Trapezion,  dessen  kürzeste  Seite  an  der  Westseite 
„Libyens  blieb.  —  —  Nichts  vom  Verschwinden  des  grossen  und 
„kleinen  Bären,  nach  denen  sie  ihre  Fahrten  richteten;  nichts  von 
„der  veränderten  Constellation  des  südlichen  Himmels.  Aber,  sagt ' 
„man,  Herodot  erzählt,  die  PhÖniker  hätten  auf  ihrer  Fahrt  von 
„Osten  nach  Westen  die  Sonne  rechts  gehabt:  das  konnte  man 
„nicht  erdichten,*  diese  grade  von  Herodot  bezweifelte  Angabe  be- 
währt die  ganze  Erzählung.  —  Die  Sonne  ging  nach  der  Vorstel- 
lung der  Alten  ungefähr  über  die  Mitte  der  Erde,  doch  mehr  über 
„die  Südhälfte  hin;  wer  also  erdichten  wollte,  es  sei  einer  um  die 
„Südküste  Afrika's  von  Osten  nach  Westen  herumgeschifft,  der 
„musste  erzählen,  man  habe  die  Sonne  rechts  gehabt;  wem  aber, 
„wie  dem  Herodot  Libyen  ein  gar  schmaler  Landstreifen  zu  sein 
„schien,  so  schmal  dass  man  Ihn  umschiffen  konnte,  der  konnte 
„zweifeln,  dass  jene  Meerfahrer  soweit  gen  Süden  gekommen,  dass 
„sie  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten." 

Ohne  weiter  die  Glaubwürdigkeit  der  ägyptischen  Priester  zu 
berühren ,  von  der  man  in  der  jetzigen  Zeit  eine  bessere  Meinung 
haben  dürfte,  will  ich  vorweg  nur  soviel  bemerken,  das  Bredow'» 
Bemerkung  über  die  Nothwendigkeit  einer  solchen  Erzählung  vom 
Stande  der  Sonne  im  Norden  mehr  fein  als  richtig  sein  dürfte,  und 
dass  Bredow  ohne  es  zu  ahnen ,  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  ge- 
rathen  ist.  —  Eine  solche  Nothwendigkeit  ist  nämlich  gar  nicht  vor- 
hauden,  denn  es  sind  hier  nur  zwei  Fälle  möglich:  entweder  dach- 
ten sich  die  Alten  alle,  also  auch  der  sogenannte  Erdichter  jener 
Umschiffung,  Libyen  von  Norden  nach  Süden  so  schmal  (bis  zum 
südlichen  Ende  des  arabischen  Busens)  in  der  Gestalt  eines  beinahe 
rechtwinklichten  Dreiecks  oder  verschobenen  Trapezions  noch  ober- 
halb des  Aequators  —  [wie  dies  denn  wirklich  die  alte,  auch  von 
den  Alexandrinischen  |Gelehrten  vor  Hipparchos  angenommene  Mei- 
nung war103)]  — :  dann  war  eine  solche  Erdichtung  oder  Erzäh- 

102)  5.  Ausg.  S.  167.  Arno.       103)  Str.  I,  p.  33.  II,  130.  XVII,  Ö25. 
♦ 
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lung  von  dir  Sonne  nnnothig  und  zwecklos,  ja  ohne  Sinn«  Oder 
Einige  derselben«  die  besser  Unterrichteten,  und  unter  diesen  auch 
der  Erzähler  oder  angebliche  Erdichter,  dachten  es  sich  wirklich 
(obwohl  es  Bredow  nicht  zugeben  will)  so  tief  nach  Süden  bis  über 
den  südlichen  Wendekreis  hinaus:  dann  war  aber  jene  Erzählung 
keine  Erdichtung,  sondern  auf  Erfahrung  gegründete  Wahrheit. 
Wer  hätte  auch  dergleichen  erdichten  und  dabei  so  das  Wahre 
treffen  sollen?  —  Hat  kein  Alter  die  Grösse  Libyens  geahnt,  so 
konnte  er  auch  das  Erzählte  nicht  erdichten;  denn  eine  solche  Er- 
dichtung setzt  Kenntniss  von  der  Ausdehnung  des  Erdtbeils  gegen 
Süden  voraus.  —  „Wem  aber  Libyen  wie  dem  Herodot,  sagt  Bredow, 
„so  schmal  zu  sein  schien,  dass  man  es  umschiffen  konnte  (als  ob 
„man  ein  breites  Land  nicht  umschiffen  könnte!),  der  konnte  zwei- 
feln, dass  jene  Meerfahrer  so  weit  gen  Süden  gekommen,  dass 
„sie  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten."  Aber  daher  zweifelt  ja  auch 
Herodot ,  —  nur  nicht  an  der  Umschiffung  selbst ,  sondern  an  der 
Erzählung,  dass  sie  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten;  und  dennoch 
ist  dies  wahr,  wie  wir  jetzt  nicht  daran  zweifeln,  obgleich  wir  es 
wissen  und  eben  weil  wir  es  wissen ,  dass  sich  Libyen  so  weit  nach 
Süden  erstreckt. 

Herodot  erzählt  allerdings  nichts  von  der  veränderten  Constel- 
lation,.  weil  er  davon'  vielleicht  nichts  erfahren,  oder  auch  die 
Aegyptier  sie  weniger  beachtet  hatten  vor  dem,  was  ihnen  mehr 
aufgefallen  war  und  ihre  ganze  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  ge- 
nommen hatte;  daher  auch  vielleicht  nur  dieses  ins  Publikum  gekom- 
men war.  Den  kundigen  Phönikern  aber  wird  die  Constcllation 
wohl  nicht  entgangen  sein,  wiewohl  sie  davon  bei  der  ihnen  ge- 
wordenen Aufgabe  keinen  Gebrauch  machen  konnten,  da  die  Rich- 
tung der  libyschen  Küste  ihnen  zugleich  die  Richtung  ihrer  Fahrt 
vorzeichnete.  Doch  Herodot  hatte  ja  diese  Nachricht  nicht  von  den 
Phönikern-,  die  ihre  Kenntnisse  für  sich  behielten,  sondern  von  den 
Aegyptiern.  *  Endlich  folgt  ja  auch  daraus,  dass  etwas  nicht  erzählt 
wird ,  noch  keineswegs ,  dass  es  auch  nicht  geschehen  ist.  Und  so 
haben  wohl  diejenigen  Recht ,  die  da  sagen :  das  konnte  man  nicht 
erdichten,  diese  grade  von  Herodot  bezweifelte  Angabe  bewähre 
die  ganze  Erzählung. 

Als  nun,  wie  oben  erwähnt,  die  phonikischen  Städte  um  587 
vor  Chr.  unter  die  Botmässigkeit  der  Babylonier,  und  um  555 
unter  die  der  Perser  geriet hen  104),  da  sank  auch  ihre  Macht,  und 
die  entfernten  Besitzungen  jenseits  der  Säulen  mussten  aufgegeben 
werden.  Als  Colonie  von  Tyros  stand  nun  Karthago  106)  mit  dieser 
ihrer  Mutterstadt  fortwährend  in  der  freundschaftlichsten  Beziehung106), 


104)  Her.  HI,  19.  105)  Her.  HI,  19.  Curtlus  IV,  8.  20.  App. 
VIII,  1.  Jost.  XVIII,  4.  5.  17.  Vell.  Pat.  I,  6.  Plin.  h.  n.  V,  17  (19). 
106)  Her.  III,  19.  Diod.  XVII,  40.  47.  XX,  14.  Just.  XXI,  6.  XVIII, 
7.   Arr.  U,  24.    Curt.  IV,  8.  15.   Polyb.  exc.  legat.  c.  114. 
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sodiss  Tyros  zur  Zeit  der  Noth  sogar  »eine  Schatze,  Weiber  und 
Kinder  den  Karthagern  anvertraute107).  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
es,  dass  die  reichsten  Phöniker,  welche  den  Verlust  ihrer  Unab- 
hängigkeit nicht  verschmerzen  konnten,  nach  Karthago  auswander- 
ten ,  wie  das  auch  später  zur  Zeit  Alexanders  von  Makedonien  ge- 
schah. Karthago,  dadurch  mächtiger,  tritt  nun  in  die  Fussstapfen 
ihrer  Mutterstadt  und  eignet  sich  die  westlichen  Besitzungen  zu 108), 
da  die  Phöniker  von  den  Persern  in  ihren  Kriegen  gegen  Aegypten 
und  Hellas  fortwährend  in  Anspruch  genommen  werden  109). 

Hanno  —  [vielleicht  der  Vater  desjenigen  Hamilkar,  welcher 
480  vor  Chr.  auf  Sicilien  blieb,  und  von  Justin  Mago  genannt 
wird  110)]  —  wurde  daher  von  Karthago  zur  Zeit  ihrer  gross  ten. 
Blüthe  111 )  ausgesandt,  ■ —  nicht  sowohl  um  auf  der  Westküste 
Libyens  Entdeckungen  zu  machen,  —  (denn  wenn  man  auf  Ent- 
deckungen ausführt,  so  nimmt  man  nicht  gleich,  wie  er  es  that, 
60  Schiffe  und  30,000  Colonisten,  Manner  und  Weiber,  mit;  auch 
steht  davon  nichts  in  Hanno's  Periplus)  — ;  als  vielmehr  ebenso 
wie  um  dieselbe  Zeit  Himilko  in  entgegengesetzter  Richtung  die 
Nordwestkiistc  Europa's  besuchte,  —  zur  Besitznahme  dieser  ihnen 
bis  Kerne  wenigstens  im  Allgemeinen  schon  bekannten  libyschen 
Westküste,  sowie  auch  zur  Gründung  neuer  Colonien,  denn  die 
alten  phönikischen  Pflanzstädte  an  der  mittleren  Küste  Libyens, 
30  Tagereisen  weit  von  Lixiis,  waren  von  den  Pharusiern  und  Ni- 
grerin zerstört  worden112).  Auch  die  Bevölkerung  der  etwa  noch 
vorhandenen  alten  Colonien  mochte  Zweck  der  Expedition  sein, 
wofür  auch  das  Wort  „xatmxiqaansv "  im  Periplus113)  zu  sprechen 
scheint.  Diese  Besitznahme  scheint  nach  dem  Jahre  509,  aber  wohl 
eine  geraume  Zeit  vor  dem  Jahre  450  vor  Chr.  erfolgt  zu  sein; 
jenes  geht  daraus  hervor,  dass  die  Karthager  in  ihrem  ersten 
Vertrage  mit  Rom  509  die  Römer  und  ihre  Verbündeten  nur  von 
ihren  Besitzungen  auf  der  Nordküste  von  Afrika,  dagegen  ein 
zweiter  348  vor  Chr.  auch  schon  von  Mastia  und  Tarseion  (Tarsis, 
Tartessos)  entfernt  zu  halten  suchten114);  dieses  daraus,  dass 
die  Karthager  zu  Herodot's  Zeiten  schon  eine  regelmässige  Schiff- 
fahrt  bis  zu  der  Goldküste  in  Libyen  hatten  ll5). 

Es  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Hanno's  Kerne  südlich 
von  dem  südlichen  Cap  Blanco  unter  dem  21sten  Grade  nörd- 
licher Breite  auf  der  Insel  Argtiin  zu  suchen  sei  (aber  nicht  auf 
Fedal  an  der  Küste  Fez,  etwa  35  Meilen  von  den  Säulen,  wie 
Gosselin  will),  da  nach  dem  Periplus  Beides,  Karthago  sowohl  als 


107)  Diod.  XVII,  40.  47.  Just.  XT,  10.  Cnrt.  IV,  15.  108)  Fest. 
Av.  u.  Skylax  p.  2.  109)  Her.  III,  19.  V,  108.  VI,  104.  VII,  23.  34, 
44.  89.  110)  Her.  VII,  165.  Just  XIX,  1.  111)  Plin.  V,  1.  II, 
67.  112)  Str.  XVII,  3.  113)  Peripl.  „  *«r«wiijewcp«v  noXeig  itQOg 
xfj  dceXatTt],  MtXovpivag  KctQwov  rs  xtt%os  xr«.  u.  weiter:  tjv  xaroi- 
xijffauev,  KsQvriv  6vofia<tctPtBsu ;  und  nicht  xaraxlaoaiEy,  wie  Cour.  Gesner 
an  beiden  Stellen  will.      114)  Polyb.  III,  22-24.      115)  Her.  IV,  196. 
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Kerne,  ungefähr  gleich  weit  von  den  Säulen  liegen  soll.  Hier  wur- 
den Löwen-,  Parder-,  Elephantcnfelle  und  Elephantenzähne  ein- 
getauscht 11G).  —  Hanno  kommt  das  erste  Mal  vqn  Kerne  weiter 
hin  (aber  nicht  wieder  zurück,  wie  Gosselin  meint)  zu  einem  gros- 
sen Fluss  Chretis,  und  zu  einem  zweiten  grossen  und  breiten,  den 
er  zwar  nicht  nennt,  dem  aber  Polybios  m)  den  vielleicht  aus  dem 
Original-Periplus  entlehnten  Namen  Bambotos  beilegt.  Sollten  diese 
beiden  grossen  Flüsse  nicht  der  .Senegal  und  der  breite  Gambia 
sein?  wenigstens  findet  man  keine  grosseren  in  jener  Gegend,  und 
noch  jetzt  heisst  ein  Gebiet  zwischen  beiden:  Bambuk.  —  Hunno's 
zweite  Fahrt  von  Kerne  aus  gegen  Süden  war  eine  Entdeckungs- 
fahrt. Nach  19  Tagfahrteu  kamen  sie  zum  Westhorn  (sonigov 
xeQag)  und  nach  n?)  x  +  7  Tagen  zum  Südhorn  (votov  xeoac),  nach- 
dem sie  bei  einem  sehr  heissen  Lande  mit  vielen  Feuerströmen  und 
bei  einem  sehr  hohen  Berge  vorbeigeschilTt  waren.  Es  fragt  sich 
nun  was  unter  West-  und  Südhorn  zu  verstehen  sei;  man  sollte 
meinen,  ein  gegen  Westen  und  »Süden  auslaufendes  Vorgebirge; 
doch  nach  dem  Pcriplus soll  xiyag  eine  Bucht  sein,  also  West- 
horn eine  Bucht  welche  vom  Westen  her  (gegen  Osten)  ins  Land, 
eindringt ,  oder  sich  vielleicht  gegen  Westen  krümmt ,  oder  über- 
haupt nur  im  Westen,  an  der  westlichen ,  das  Südhorn  dagegen  im 
Süden  (von  jenem  ?)  oder  an  der  südlichen  Küste  sich  befindet. 
Wenn  aber  unter  Westhorn  (nach  Mannert)  das  Cap  Palmas  ver- 
standen werden  soll,  so  dürfte  das  heisse  Land  mit  den  Feuerströ- 
men die  dem  Süden  zugekehrte  Küste  von  Ober-Guinea,  das  Süd- 
horn aber  nicht  das  verhältnissmässig  nahe  Cap  Das  tres  puntas 
(der  drei  Spitzen) ,  sondern  das  entferntere  St.  Paul,  öder  das  noch 
weitere  Cap  Formosa  sein ,  wenn  zu  den  sieben  angegebenen  Tagen 
noch  die,  wies  scheint,  nicht  angegebenen  hinzukommen  sollten. 
Denn  wenn  nach  Skylax120)  von  den  Säulen  bis  zur  Jnsel  Kerne 
12  Tagfahrten  gerechnet  werden  —  (Mannert121)  nimmt,  ich  weiss 
nicht  woher,  9  Tag-  und  Nachtfahrten  an)  so  wird  man  in  unge- 
fähr 30  (oder  nach  Aman  35?)  Tagfahrten  von  Kerne  wohl  bis 
zum  Cap  Formosa  haben  kommen  können,  zumal  hier  die  Fahrt 
von  der  Strömung  begünstigt  wird,  und  sie  auch  die  Nächte  zur 
Fahrt  benutzt  haben  werden,  wie  sich  aus  einer  Stelle142)  zu  er- 

  t„.       i \  uttl  \::f. 

116)  Skylax  p.  54.  117)  Plin.  V,  1.  118)  Bei  folgender  Stell« 
(der  Fahrt  vom  Westhorn  bis  zum  Götterwagen)  fehlt  im  Periplus,  wie 
mir  scheint,  die  Angabe  der  Tagfabrten:  Ta%v  d'  iunXsvaavxsg  naQrjfLSi- 
ßopiftu  ycoquv  SianvQOv  ftviLiapüfttov  ftsatol  &  dn  ctvirjg  nvQiweig 
(vansg  fvißaXXov  slg  ftaXuxtav  rj  yij  &  vno  &eQpr}s  aßavog  j\v, 
xa%v  ovv  %d%ti&tv  (poßrftivtte  dnenXswsaptBV.  119)  Perpl. 
rjX&opsv  slg  fisyav  koXtcov,  ov  icpaaav  ot  hQfisvisg  xctXsio&cu'EoiteQOv  %eQceg. 
120)  Skylax  p.  53,  54.  121)  Mannert  I,  p.  48.  122)  Hann.  PeripL 
„Tittagug  $  rjniQctg  cptQOfxtvoi,  vvxtog  xrjv  yrjv  ä<piwQ<pp$v  jtXoyog 
(Asurijv*  iv  piact)  6*  ijv  tfhßazov  u  nvg,  x&v  aXXwv  fm£ov,  dnxofisvov^ 
<&g  ido'xtt,  xCtv  äaxQ<ov  xqviq'  &  ijf*e'oaff  ÖQog  icpoUveto  ptyiozov,  &ed>p 
6%Wu  hocXovimvov." 
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geben  scheint  —  Arrian  achreibt123):  „Hanno  der  Libyer,  der 
„von  Karthago  ausfuhr,  kam  zwar,  die  libysche  Küste  zur  Linken 
„lassend,  übet  die  Säulen  des  Herakles  hinaus  in  den  Okcanos, 
„(eine  Lücke?)  und  zwar,  so  lange  seine  Fahrt  gegen  Sonnenauf- 
gang ging,  im  Ganzen  35  Tage  weit  Als  er  sich  aber  gegen 
„Süden  wendete,  da  hatte  er  mit  vielen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen, 
„namentlich  mit  Wassermangel,  mit  sengender  Hitze  und  mit-Feuer- 
„strömen,  die  ins  Meer  fliessen."  Sollte  unter  dieser  Fahrt  gegen 
Sonnenaufgang,  im  Ganzen  35  Tage  weit,  nicht  die  Entdeckungs- 
fahrt von  Kerne  aus  zu  verstehen  sein?.  Arrian  konnte  den  Original- 
Periplus  vor  Augen  oder  wenigstens  im  Gedächtnisse  gehabt  haben ; 
und  die  Richtung  der  Küste  von  Ober- Guinea  scheint  dieser  An- 
gabe zu  entsprechen:  Zuerst  gings  von  Kerne  aus  gen  Süden124) 
bis  zum  Cap  Roxo ,  dann  gen  Südost  bis  zum  Cap  Palmas ,  darauf 
gen  Osten,  also  meistens  gegen  Sonnenaufgang;  zuletzt  gegen 
Süden  nach  dem  Aequator  zu.  Denn  Arrian  wird  doch  nicht  sagen 
wollen,  dass  Hanno  von  Karthago  aus  gen  Sonnenaufgang  zu  den 
Säulen  hinausgekommen  sei!  —  So  wird  auch  in  Hanno's  Periplus 
der  Ausdruck  „7Cooc  rjktov  aviGipvxu"  (als  sie  vom  Vorgebirge  So- 
loeis abfuhren)  ein  UebersetzungsfehleY  sein;  denn  Hanno  wird  als 
kundiger  Seefahrer  unmöglich  geglaubt  und  geschrieben  haben,  dass 
sie  von  Soloeis  gegen  Sonnenaufgang  gefahren  seien,  da  ihn  die 
Sonne  selbst  eines  Bessern  würde  belehrt  haben;  und  auch  Sataspes 
sagt1*5),  dass,  als  er  um  Soloeis  herumgefahren,  er  gegen  Mittag 
schiffte. 

Dass  den  Karthagern  die  kanarischen  Inseln  bekannt  waren, 
l'asst  sich  aus  der  Nähe  ihrer  Lage  an  Libyen  schli essen;  es  geht 
aber  auch  aus  Avienus  hervor,  der  ziemlich  deutlich  von  Tene- 
riffa spricht  125).  —  Obgleich  nun  die  Karthager  die  Fahrten  an 
der  Westküste  Libyens  zu  verheimlichen  und  Andere  davon  ferne  zu 
halten  suchten,  indem  sie  erzahlten,  dass  man  über  Kerne  hinaus 
nicht  weiter  schiffen  könnte,  dass  das  Meer  voller  Untiefen  und  so 
dicht  mit  schwimmenden  Kräutern  bedeckt  wäre,  dass  die  Schifffahrt 
dadurch  gehindert  wurde  ,2T,  —  so  ist  der  Periplus  doch  irgendwie 
einem  Hellenen,  vielleicht  einem  Sikelioten,  zu  Gesichte  gekommen, 
der  ihn  flüchtig  und  unvollständig  übersetzt  haben  mag ;  wenigstens 
ist  er  verstümmelt  auf  uns  gekommen;  selbst  der  Anfang  und  die 
Ueberschrift  scheint  —  wie  schon  von  Andern  bemerkt  worden  ist  — 
von  einer  fremden  und  späteren  Hand  herzurühren.  Auch  Herodot 
wusste  sich  von  ihrem  Tauschhandel  an  der  Goldküste  Nachrichten 


123)  Arr.  Ind.  43.  Den  griechischen  Text  habe  Ich  hier  nicht  auf- 
treiben können.  124)  H.  Peripl.  'Exsiftiv  ini  fitorjapQ^ag  hclsvaansv 
dtoötHct  yptQag,  %j\v  yrjv  icaQctXByopsvoi."  Weiter  wird  die  Richtung 
nicht  angegeben.  125)  Her.  IV,  43.  126}  Festns  Avienus  v.  164sqq. 
127)  Skylax  Peripl.  am  Ende :  „T^g  Kiqv^g  ök  vyoov  ta  iitexeiva  ovhsti 
iötl  nlcotoc  diu  pQaxvtnea  &aluttrjgi  xori  xqAoir,  xai  cpvxog,  iett  öl 
to  qpvxog  tfie  5o^*jJg  to  nXdtQS,  xal  ava&w  o£v,  cSavs  xfwiW 
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zu  verschaffen  '*•).  Hieraus  ergiebt  sich  aber,  dass  die  Karthager 
später  mit  der  Goldkiiste  in  Verbindung  getreten  sind.  Und  warum 
sollte  nicht  Hanno  ein  andermal  um  Libyen  herum  bis  in  den 
arabischen  Busen  gekommen  sein,  wie  uns  Plinius  erzahlt  m), 
da  er  das  erste  Mal  an  der  weiteren  Fahrt,  wie  er  selbst  sagt  13°), 
nur  durch  Mangel  an  Lebensmitteln  verhindert  worden  ist;  seine 
hinterlassene  Schrift  über  diese  Umschiffung  ist  auf  uns  nicht  ge- 
kommen ,  und  Plinius  selbst 1SI)  hält  diesen  Reisebericht  fiir  ver- 
loren. - —  Für  spätere  Fahrten  um  Libyen  herum  scheinen  nicht 
nur  die  zur  Zeit  des  Kaisers  Augustus  im  arabischen  Busen  auf- 
gefundenen Trümmer  hispanischer  Schiffe  zu  sprechen,  sondern  auch 
die  Nachrichten,  welche  uns  mehrere  Schriftsteller  über  den  Eudoxus 
und  Andere  geben  l29). 

Wir  kommen  endlich  zu  Mannert's  letztem  Einwände.  Er 
sagt  nämlich  6tens :  „Unter  den  Ptolemäern  musste  man  durch  eigene 
„Entdeckungsreisen  einen  Theil  der  östlichen  Küste  von  Afrika  ganz 
„neu  wiederfinden.  Und  der  Geograph  Ptolemäos  glaubte  zuver- 
lässig: Afrika  erlaube  gar  keine  Durchfahrt,  sondern  hange  durch, 
„südliche  Länder  mit  dem  äussersten  Asien  zusammen." 

Dass  die  Ptolemäer  erst  durch  eigene  Entdeckungsreisen  einen 
Theil  der  afrikanischen  Ostküste  ganz  neu  wiederfinden,  namentlich 
durch  den  dazu  ausgeschickten  Timosthenes  —  (wie  der  arabi- 
schen Küste  durch  Ariston)  —  darf  uns  nicht  befremden.  In 
einem  Zeiträume  von  300  Jahren  und  darüber,  nach  so  vielen  Kriegen 
und  Staatsumwälzungen  in  Aegypten,  war  jene  Nachricht  von  der 
Umschiffung  Libyens  in  Vergessenheit  gekommen,  und  eine  Unbe- 
kanntschaft  mit  den  nächsten  Küsten  eingetreten.  Daher  war  jene 
spätere  Untersuchung  derselben  durch  die  oben  Genannten  zum,  Be- 
hufe  des  neu  angeknüpften  Verkehrs  mit  Ostindien  nothig.  Und 
ungeachtet  dieser  neuen  Entdeckung  sind  doch  die  Angaben  des 
Timosthenes,  Eratosthenes ,  Artemidoros  n.  Agrippa  so  widerspre- 
chend, und  die  östliche  Küste  Libyens  so  unbekannt,  dass  Plinius 
darüber  seine  Verwunderung  äussert,  da  die  Kaufleute  bereits  viel 
weiter  gedrungen  wären  132). 

Obgleich  nun  Hellenen  und  Römer  keine  richtige  Vorstellung 
von  der  Gestalt  Libyens  hatten,  indem  sie  diesem  Erdtheile  bakl  die 
Gestalt  eines  Dreiecks,  bald  die  eines  verschobenen  Trapezions,  oder 
wohl  gar  eines  Rechtecks  liehen,  und  zur  Zeit  der  Römerherrschaft 
kein  Mensch  wusste,  wie  die  südöstliche  Küste  Libyens  beschaffen 
war  133),  so  glaubten  doch  Alle,  von  Herodot  bis  auf  Ptole- 
mäos, wenige  Zweifler  ausgenommen  l34),  dass  Libyen  schon  ober- 


128)  Hcrod.  V,  196.  129)  PHn.  II,  67.  Mart.  Capella  VI,  p.  20t. 
Pomp.  Mela  III,  5.  9.  Str.  II.  130)  Am  Ende:  „ov  yag  ht  intevoa- 
ftsy  XQ0Ga>z4i><o  t&p  alrmv  tjfiag  IntXinovzcov.  Pomp.  Mela  IH,#  9:  non 
se  roari,  sed  corameatu  defecisse  memoratti  retulerat.  131)  Plin.  V,  I. 
132)  Plio.  VI,  33. 34.     133)  Poiyb.  III,  38.     134)  Mannert,  S.  23  u.  61. 
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halb  der  Linie  umschifft  werden  könne.  Um  so  auffallender  ist  es 
also,  dass  der  Geograph  Ptolemäos  im  2.  Jahrhundert  nach  Chr. 
der  Ansicht  sein  konnte,  Afrika  erlaube  gar  keinen  Durchgang,  son- 
dern hange  tief  im  Süden  vermittelst  der  terra  incognita  (yij  äyvcoatog) 
mit  Asien  zusammen  13&), »  da  doch  schon  Pomponius  Mela  129) 
im  ersten  Jahrhundert,  und  noch  früher  Strabo  136)  bessere  An- 
sichten darüber  hatten. 

Herodot  fugt  seiner  Erzählung  von  der  Umschiffung  Libyens 
hinzu:  „Ferner  sagen  es  auch  die  Karchedonier,"  nämlich  dass 
Libyen  umschifft  sei.  Von  den  Phönikern  selbst  mag  er  darüber 
nichts  erfahren  haben ;  aber  die  Karthager  bestätigten  ihm  diese  That- 
sache,  sei  es  dass  sie  von  der  durch  jene  vollbrachten  Ümschiffung 
genau  unterrichtet  waren,  oder  dass  auch  sie  dieselbe  durch  ihren 
Hanno  von  der  entgegengesetzten  Seite  hatten  vollbringen  lassen. 

Auch  der  Umstand ,  dass  der  Perserkönig  Xerxes  (485 — 465 
vor  Chr.)  den  Sataspes,  Sohn  des  Teaspis,  zur  Umschiffung 
Libyens  in  entgegengesetzter  Richtung  durch  die  Säulen  herum  bis 
zum  arabischen  Busen  ausgeschickt  hat  *),  spricht  dafür,  dass  man 
am  Hofe  des  grossen  Königs,  dem  die  Phöniker  sowohl  als  die 
Aegyptier  unterworfen  waren ,  von  der  durch  jene  glücklich  voll- 
brachten Umschiffung  genaue  Kenntniss  hatte.  Denn  obgleich  Sa- 
taspes, —  welcher  durch  die  Säulen  hindurch  um  das  Vorgebirge 
Soloeis  herum  gegen  Mittag  viel  Meeresgewässer  in  vielen  Monaten 
durchfahren  hatte,  und  nur,  weil  der  Weg  immer  länger  ward,  um- 
gekehrt war,  die  Unmöglichkeit  der  weiteren  Seefahrt  darzuthun 
suchte,  —  so  fanden  seine  Mährchen  doch  keinen  Glauben  y  und  er 
musste  seinen  Frevel  mit  dem  Tode  büssen  137). 

Ebenso  bekannt  war  die  vollbrachte  Umschiffung  Alexander 
dem  Grossen,  der  Libyen  vom  persischen  Busen  aus  bis  zu  den 
Säulen  umschiffen  lassen  wollte  13ä), 

Hiermit  abschliessend  glaube  ich  hinlänglich  dargethan  zu  haben, 
dass  man  durchaus  sich  im  Irrthume  befindet,  wenn  man  der  Um- 
schiffung Libyens  durch  die  Phöniker  die  Wahrscheinlichkeit  ab- 
sprechen will ;  dass  alle  Gegenanfiihrungen  an  dem  starken  Gewichte 
innerer  und  äusserer  Gründe,  welche  für  die  Umschiffung  sprechen, 
als  unhaltbar  scheitern;  und  dass  daher  Herodots  Zeugniss,  Libyen 
sei  auf  Befehl  des  ägyptischen  Königs  Neko  von  den  Phönikern 
umschifft,  volle  historische  Gültigkeit  habe« 

■ 

135)  Ptol.  IV,  9.  VIT,  9.       136)  Str.  I,  2. 

*)  i ntt  Zcttaaxrje  ye  o  Tndaittog,  «»ifc  '^«ipsWö^?,  oiT  nsqiinXcoat 
Atßvr}vf  in*  ccvTO  tovto  nB/itpdsis'  dXXa  xre. 
137)  Herod.  IV,  43.       138)  Arr.  V,  26. 

Conitz,  18.  September  1840. 

P.  J.  Junker j 
Königlicher  Professor. 

■     ■  • 


Digitized  by  Google 


t 

885 

♦ 

Bemerkungen  x"iber  Deklination,  Geschlecht, 
Mehrzahl  etc.  etc.  einiger  deutschen  Haupt- 
wörter. 

Es  ist  ein  in  der  Texteskritik  alter  Schriften  oft  angewandter 
Grundsatz,  sich  für  eine  Lesart  deshalb  zu  entscheiden,  weil  der 
Schriftsteller  dieselbe  Form  oder  Redensart  auch  sonst  gebrauche, 
und  in  der  nicht  nur  vielfach  belehrenden,  sondern  noch  mehr 
anregenden  Schrift  des  Hrn.  Oberlehrers  Dr.  Kone  über  die 
Sprache  der  romischen  Epiker  (Munster  1840,  Theissing)  werden 
gerade  manche  nach  den  bekannten  Recensionen  feststehende  Wörter 
,  aus  diesem  Grande'  verworfen.  Mit  wie  grosser  Vorsicht  aber  hier- 
bei zu  verfahren  sei,  wenn  man  nicht  durchaus  der  Willkühr  sich 
preisgeben  will,  kann  ein  Blick  auf  unsere  deutschen  Klassiker  be- 
weisen ,  wobei  wir  freilich  die  Richtigkeit  des  Textes  in  den  gewöhn- 
lichen Ausgaben  voraussetzen  müssen.  So  sagt  Luther  Esther  5,  2: 
„Und  der  Konig  rekte  den  goldenen  Sceptcr  in  seiner  Hand 
gegen  Esther und  8,  4:  „Und  der  König  reckte  das  goldene 
Scepter  zu  Esther;"  Schiller  (St.  n.  T.  1825)  B.  16,  S.  402:  „Er 
(Karl)  erlebte  die  Unmöglichkeit,  sein  Zepter  andern  Händen  als 
seiner  Mutter  hinzugeben.*«  Goethe  schreibt  B.  27  (St.  o.  T.  1829) 
S.110:  „Die  Leute  schieben  de n  Keh rig  in  die  Ecken,  auch  sehe 
ich  grosse  Schiffe  hin  und  wieder  fahren,  die  an  manchen  Orten 
stille  liegen  und  das  Kebrig  mitnehmen."  Das  Neutrum  lässt  sich 
der  Analogie  nach  erwarten ,  wie  auch  Musäns  (Volksm.  die  BB.  der 
Chronika  der  drei  Schwestern  —  Hildbh.  Cabinetsansg.  1851,  SrThl. 
N.  F.  S.  101)  sagt:  „Sie  warf  den  Plunder  ins  Kehricht,"  und  wenn 
bei  Goethe  kein  Druckfehler  ist,  so  moss  er ,  wie  das  dann  wohl  der 
Fall  sein  kann ,  über  das  Geschlecht  des  in  Rede  stehenden  Wortes 
entschieden  .  gewesen  sein.  Ueberhaupt  muss  man  annehmen, 
dass  in  einer  lebenden  Sprache  Manches  noch  im  Schwanken  sei, 
ihr  Manches  durch  grammatische  Grillen  aufgedrungen  werde,  und 
was  dann  freilich  am  Ende  Gesetz  wird.  Heyse  (Theor.  prakt.  d. 
Schulgr.  9te  Aufl.  1830)  sagt  S.  100:  „Der  Schauer  (auch  Scharnier), 
eine  Erschütterung  der  Haut  vor  Kälte  • .  .  Das  Schauer  (Regen  - 
nnd  Hagelschauer;  auch  so  viel  als  Scheuer..)."  Uebergangen  ist 
hierbei  Luther  Esther  2>  3:  „Und  der  König  bestellte  Schauer 
in  allen  Landen  seines  Königreiches  (Vulg,  et  mittantur ,  qui 
considerent  per  universa»  provinciasX;11  dann  vergleiche  man  Mus. 
Th.  I.  Stumme  Liebe  67:  „Lasset  zum  Imbiss  ein  wohlgewürztes 
ßiermns  auftragen,  das  den  Fieberschauer  vertreibe,"  und 
Bückert  (Gesammelte  Gedichte  Erhingen  1837  B.3.  S.479):  „Für 
sanften  Regenschauer  sang  ich  sonst  Gottes  Lob;  doch  jetzt 
macht  er  mir  Trauer,  weil  er  die  Erat'  aufschob"  und  B.  4,  S.817: 
„Und  von  der  Klostermauer  blieb  nur  ein  dunkler  Schauer  in  mei- 
ner Fantasie"  nnd  S.557:  „Ergiesset  einen  Rosen  schauer  zum  Angriff 
Arth.  f.  Pkilol.  k.  Pädag.  Dd.  Vü.  ffft.  III.  25 
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über  enern  Feind.'*     Baum  garten  (Anleitungen . . .  Leipzig  1835) 
scheidet  8.3  Bund  (Stroh)  und  (Ehe)bund;   dasselbe  thut  Crusius 
(Kurzgefaßte  d.Sprachk  Hannover  1819)  S.  85;  Barchard  (Deutsche 
Sprachl.  Münster  1836  S.  202;  Götzinger  (Die  deutsche  Sprache. 
Stuttgart  1836,  Th.  I.)  S.  359  u.  a.,  und  sie  thun  es  mit  Recht; 
aber  dennoch  sagt  Musäus  a.  a.  O.  B.8,  S.  10  (Der  Schatzgräber): 
„Der  Schlüsselbund  fand  sich  an  Ort  und  Stelle,"  wie  71:  „Sie 
schwur  dem  Bitter  den  Bund  der  Treue  ;«  dagegen  B  3,  S.13  (Die 
B.  B.  der  Chron.) :  „Sie  ergriff  ein  Bund  Schlüssel  und  lief  auf  die 
Warte  und  öffnete  die  Klause.*'    Auch  Grimm  hat  in  seiner  d. 
MythoLLXXV  aufgenommen «  „Wer  einen  Bund  Erbschlüssel  zur 
Zeit  an  eine  Stubenthür  wirft,  vor  welcher  Jemand  lauscht,  so  er- 
taubt der  Horcher  sein  Lebenlang,"  und  S.  641:  „In  Otomannsberg 
bei  Dorf  Geismar  soll  nachts  ein  Feuer  brennen.    Alle  sieben  Jahre 
kommt  eine  schneeweissgekleidete  Jungfrau  heraus;  in  der  Hand  hält, 
sie  einenBund  Schlüssel"  und  ebend.:  „Offenbar  bezieht  sich  der 
Schlüsselbund  anf  die  Bewahrung  eines  geborgenen  Schatzes."  Als 
Name  für  eine  Kopfbedeckung  bei  den  Türken  wird  Bund  mit  Recht 
als  mannlich  angegeben,  wenigstens  hat  R.  4,  168:  „Die  finstre 
Tanne  tragt  den  Schnee,  wie  weissen  Bund  nms  Haupt  ein 
Mohr."  —  Man  könnte  meinen,  Stollberg  (Leben  d.  h.  Vincentius 
v.  Paula,  Wien  1819  S.  132)  habe  sich  durch  die  Endung  el  (vergl. 
Würfel,  Hebel  u.  s.  w.)  verführen  lassen  zu  sagen:   „Schien  es  ihm 
(dem  Bruder  Matthäus),  dass  es  irgendwo  nicht  geheuer  wäre,  so 
Hess  er  seinen  Bündel  an  wohl  bemerkter  Stelle  in  einen  Busch 
oder  in  Schilf  fallen*    Nach  einer  Weile  nahm  er  den  Bündel  wie- 
der auf,"  denn  mit  Recht  setzt  Burchard  S.  28  Bündel  — Bündlein, 
wie  dann  auch  Mus.  Th.  I,  S.  84  (Stumme  Liebe):  „Er  musste  sein 
Reisebündel  wieder  auf   den  Rücken  nehmen"   und  106:  „Er 
schnürte  sein  Reisebün  del,"  und  Lenau  (Ged.  3te  Aufl.  S.  244: 
„Sein  Bündel  Holz  am  Rücken  bringt  der  Arme  heimgetragen *,u 
R.  4,  30  :  „Auf  dem  Rücken  das  Bündel."    Götzinger  führet  S.  691 
nur  als  mit  dem  verkleinernden  cl  gebildet,  aus  der  Schriftsprache 
die  dichterischen  Formen:  Mädel,' Rössel,  Fischel  an,  welche  alle 
sachlich  sind  z.  B.  Rückert  (B,  3,  S.497):  „Man  führte  die  zwölf 
Kinder  hinunter  an  den  Strand,  man  setzte  s'in  ein  Schiffet  und 
stiess  es  auf  die  See."    Doch  fordert  auch  das  verkleinernde  el  nicht 
notwendig  das  Neutrum.   Man  vergl.  Aermel,  Eichel,  Büchel  (Rückert 
3,  270:  „Dann  spielest  du  (Eichhorn)  froh  zum  herbstlichen  Fest  mit 
Nüssen,  Büchein  und  Eicheln)"  Säckel  oderSeckel  (M.  3.  N.F.BB. 
d  Chr.  S.  124:  „Die  Häscher  zogen  den  schweren  Seckel  hervor") 
Knöchel  und  vielleicht  auch  Gürtel  von  Gurt,  wie  wenigstens  Dr. 
Köne  in  dem  höchst  lehrreichen  Progr.  des  Gymn.  zu  Münster: 
„Leber  Form  und  Bedeutung  der  Pflanzennamen  in  der  deutschen 
Sprache"  S.  26  annimmt  (Vergl.  Grimm  Gr.  3  ,  449.)*  Kreisel  aber 
können  wir  nicht  mit  ihm  dahin  rechnen,  denn  es  ist  wie  Wirbel, 
Flügel,  Schlägel  gebildet    Somit  lässt  sich  nach  Sprachanalogie  der 
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Bündel  nicht  verwerfen,  nnd  Goethe  hat  im  Faust:  „Du  nimmst  bei 
diesem  kühnen  Schritt  nur  keinen  grossen  Bündel  mit."  Befremdet 
hat  uns,  dass  wir  unsers  Wissens  das  Wort  Scheitel  nirgends 
unter  den  zweigeschlechtigcn  aufgeführt  fanden.    Vergl.  z.  B.  Götzin- 
ger S.  358.    Auch  Grimm  Gr.  3,  S.  809  giebt  nur  im  Nhd.  „der 
Scheitel'6  an.    Doch  steht  das  doppelte  Geschlecht  fest  genug,  wie 
man  aus  folgenden  Beispielen  ersehen  mag:  L.  (Hiob.  2,  27)  „Satan 
schlug  Hiob  mit  bösen  Schwären  von  der  Fusssohle  an  bis  anf  seine 
Scheitel*/*  Thümmel  (Sämmtl.  W.  Stereot.  Leipzig  1839  B.  2, 
S.  16):  ,5 Von  meiner  S ch eitel  fallt  ungezählt  kein  Haar."  Schle- 
gel (Pygmal.  Str.  28):  „Reine  Harmonie  durchwallt  die  Glieder,  deren 
Umriss  von  der  Scheitel  nieder  zu  den  Sohlen  hingeathmet  fliegt;4' 
Knebel  (Hymn.  an  die  Erde):  „Von  des  Nordpols  eisiger  Schei- 
tel ;"  R.  (3,  233):  „Die  Eich'  ob  meiner  Scheitel;"  (4,  177):  „Der 
Winter  hat  die  Scheitel  mir  weiss  gedeckt."  Goethe  (Harzreise 
V.  79):  „Altar  des  lieblichsten  Danks  wird  ihm  des  gefiirchteten 
Gipfels  schneebehangener  Scheitel;" — Goethe  ist,  nach  Heinse's 
Ausdruck,  Genie  vom  Scheitel  bis  zur  Fusssohle  (F.  H.  Jacobi's 
auserl.  Briefw.  Leipzig  1825  B.  I.  179);  R.  (4,  29):  „Dass  ich  eine 
schöne  Strecke  —  wandle ,  eh '  i  m  S  c  h  e  i  t  e  1  die  Sonne  '  brennt ;" 
Spindler  (Inval.  V,  S.  69) :  „Ludwigs  Auge  verkündete  eine  Last  von 
Sorgen,  und  dass  er  aus  der  Seele  gesprochen,  als  er  Frankreichs 
wieder  auf  seinen  Scheitel  gedrückte  Krone  eine  Krone  von 
Dornen  genannt.'1    Vergl.  4,  152-     Auch  Schrecken  ist  in  zwei 
Geschlechtern  gleich  gebräuchlich.    G.  37,66:  „Wir  dürfen  Winkel- 
mann glücklich  preisen,  dass  ein  kurzer  Schrecken,  ein  schnel- 
ler Schmerz  ihn  von  den  Lebendigen  hinweggenommen;"  Sp.  Inv. 
4,810:  „Sie  sahen  meinen  Schrecken;"  R.  4,298:  „Einen  Schrek- 
ken  würd'  es  (das  Junge)  euch  erwecken,  wenn  es  vor  der  Zeit 
kam'  ausgekrochen ;"  Schiller  3, 357:  „Es  war  ein  blinder  Schrecken;" 
L.  Hiob  9 j  34:  „Er  nehme  von  mir  seine  Ruthen  und  lasse  sein 
Schrecken  von  mir.  Vergl.  24,  17;  M.  1,  103 —  St.  Liebe:  „Er 
schlief  auf  das  überstandene  Schrecken  bis  in  die  Mitternachtsstunde." 
Vergl.  B.  3  —  d.  B.  d.  Chron.  74;  B.  6.  S.  10  Ulrich  m.  d.  B.; 
8,  26  d.  Schatzgräber:  „Einem  ein  tödtliches  Schrecken  einjagen;" 
Rabener  (—ein  Traum  v.  d.  abg. :  S.  B.  2.  S.21  Reutl.  1777): 
„Das  freudige  Schrecken-;"  Uhl.  36:  „Welches  Schrecken!*'  —  Her- 
der (Cid.  St.  u.  T.  illustr.  Ausg.  S.  188) :  „Grosses  Schrecken  fasst 
die  Mutter/4     Sehr  gebräuchlich  ist  auch  „der  Schreck1*  z.  B.  Uhl. 
Ged.  2te  Aufl.  St.  u.  T.  1820  S.  281 :  „Und  die  zehen  Mohrenritter 
hat  ein  wilder  Schreck  gefasst;"  M.  1,  93  — St.  L.:  „Er  erwachte 
mit  einem  plötzlichen  Schreck."  —  Der  Flur  und  die  Flur  findet  man 
fast  in  allen  deutschen  Sprachlehren  geschieden.    In  der  gewöhnlichen 
Umgangssprache  wird  dieser  Unterschied  wenigstens  in  unsern  Gegen- 
den wenig  beobachtet.  Aber  auch  in  der  Schriftsprache  sagt  Goethe 
30,  138:  „Unmittelbar  vor  unserer  Stubenthür  ereignete  sich  alles 
auf  der  Hausflur."    Sonderbarer  Weise  führt  Götzinger  a.  a.  O. 

25  * 
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S.  860  aos  G.  an:  „Für  uns  Kinder  war  der  . , .  Hausflur . .  ob 
nach  Goethe's  Berichtigung,  wissen  wir  nicht;  jedenfalls  hat  Goethe 
früher  die  Flur  in  diesem  Sinne  gesagt,  wie  man  durch  Vergleichnng 
der  übrigen  Stellen  aus  ihm  sieht.  Es  heisst  nämlich  24,  12:  „Für 
uns  Kinder  war  die  untere  weitläufige  Hausflur  der  liebste  Raum;" 
das.  14 :  „Meines  Vaters  Mutter  —  lebte  in  einem  grossen  Zimmer  hin- 
ten hinaus,  unmittelbar  an  der  Hausflur ;"  R.  4,  230:  „Unsere 
Besen  hin  und  wieder  kehren  die  Hausflur  auf  und  nieder;"  Frh.  v. 
Sternberg  (Der  kleine  braune  Mann,  Morgcnbl.  Nr.  134.  1840): 
„Was  wollen  Sie?  fragt  er,  und  bleibt  auf  der  Hausflur;"  gerade  wie 
z.  B.  M.  1,  135  (St.  L.):  „Die  Stadtflur  umkriechen  «  u.  A.  Da- 
gegen Simrock  (Rheinsagen,  Bonn  1837):  „Den  Hausflur  und  die 
Thüren  beschlugen  sie  mit  Gold  (nämlich  die  Einwohner  von 
Stavoren).  — 

Noch  ungegründeter  ist  die  Unterscheidung  zwischen  „der  Markt 
und  das  Markt."     Der  Markt  als  Platz  des  Handels  ist  allgemein, 
aber  auch  für  den  Betrieb  auf  dem  Platze.  Vergl.  G.  27,  15 :  „Wenn 
sie  mich  dort  anträfe,  müsste  ich  ihr  einen  Jahrmarkt  kaufen;" 
91:  „Der  grosse  Platz  ist  ein  sehr  weiter  Raum,  wo  der  Haupt- 
marke im  Juni  gehalten  wird;"  Tb.  I,  103:  „Ein  Mann,  der  offe- 
nen Markt  mit  deutscher  Treu  nnd  Glauben  hält;"  Hb.  3,  369 
(Sat  Br.):  „Sei  so  gut  und  strecke  mir  die  2000  Thaler  vor  bis 
auf  künftigen  Wollmarkt;"  R.  4,  333:  sich  den  Markt  ver- 
derben« —  Bei  dem  Worte  Bauer  ist  Mehrfaches  zu  bemerken. 
Goethe  sagt  auch  24,  12:  „Einen  solchen  Vogelbauer .. .  nannte 
man  ein  Geräms;"  dann  ist  die  Deklination  auch  bei  Bauer  (agricola) 
im  Sing,  häuflg  nicht  schwach.    S.  G.  9,  118  (Nachg.  W.):  „Das 
poetische  Talent  ist  dem  Bauer  so  gut  gegeben  als  dem  Ritter;" 
S7,  206:  „Wir  verfolgten  nnsere  Reise  gefuhrt  von  einem  Bauer 
des  Dorfes;"  Sp.  Inv.  3,37:  „einen  Bauer;"  R.  3,473:  „den 
Bauer  verwandelt  das  Statinen  zu  Stein;"  dagegen  490:  „Da  fand 
sie  in  dem  Thale  die  Ochsen  und  den  Pflug,  dahinter  auch  den 
Bauern..."  Rab.  3,  342:  „dem  Bauer;"  E.  M.  Arndt  (bei  Grimm 
Mythol.  S.  519):  „Einen  Bauer,  der  auf  einen  Hirsch  geschossen 
hatte,  Hess  der  Fürst  auf  den  Hirsch  festscbmieden;"  Grimm  a.a.O. 
166:  „Frau  Holle  Hess  den  Wagen  von  einem  Bauer  verkeilen." — 
Man  vergleiche  hiermit  L.  Ies.  48,  21:  Er  riss  den  Fels,  Luk.  8, 13: 
Die  auf  dem  Fels.  Uhl.  176:  „Da  kömmt  ein  Jägersmann  am  Fels 
herum,"  280:  „an  den  Fels  gebunden;"  Tieck  (Arion  Sir.  14): 
„Arion  hat  den  Fels  errungen  und  singt  dem  Fährmann  seinen  Dank ;« 
Lenaa379i  „Dort  am  Fels  erheben  die  Mauern  sich  vom  alten 
Grafenschlosse ;4<  378:  „Durch  Fels  und  Wald;"  376:  „von  Fels 
an  Fels."  Uhl.  185:  „Der  Himmel  wirft  die  Blitze  nach  uns  aus, 
wie  König  Saul  nach  Eurem  Ahn  den  Spiess;"  Rb.  3,349:  „Der 
Adel  vermehrt  die  Schande  derjenigen,  welche  seiner  und  ihrer  Ahnen 
unwürdig  sind;"  Lenau  241:  „Wohl  heilig  ist  zu  achten  solche  Stätte, 
wo  sich  vom  Ahn  zum  fernen  Kind  gewunden  der  Jugendspiele 
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goldnc  Freudenkette;"  J.  v.  M.  Briefe  an  Bonstetlen  (Tübingen  1812) 
S.  433:  ,,lch  halte  den  Papst  (Ganganelli)  für  einen  tugendhaften 
und  liebenswürdigen  Mann,  aber  nicht  für  einen  Fürst.  Es  würde 
mehr  Geist  erfordert  haben  den  Orden  zu  behaupten,  als  nachzu- 
geben-," Stollb.  (Die  Büssende):  „Von  Navarras  Fürst  gesandt;'* 
M.  3,  11  (BB.  d.  Chr.):  „Fräulein  Wulfild  fiel  vor  Entsetzen  in 
Ohnmacht,  als  sie  horte,  dass  sie  an  eineu  scheusslichen  Bär  ver- 
mählt werden  sollte,"  33:  „Der  Jüngling  sah  eine  Dame  im  Grase 
sitzen,  die  einen  kleinen  Bar  auf  dem  Schosse  liebkoste ;<(  Kb.3,  388: 
„Ich  habe  diese  Messe  verschiedene  Bäre  los  zubinden;**  Grimni 
a.  a.  O.  S.  202:  „Es  hat  so  wenig  einen  wirklichen  Mensch  und 
König  Odhin  gegeben,  als  einen  wirklichen  Jupiter  und  Merkur ;lC 
203:  „Welchen  einheimischen  Held  bezeichnet  uns  diese  inier pre- 
talio  romana  (Fac.  germ.  3,  9;  antu  2,  12)?  Herder  Cid  (St.  u. 
T.  1838  —  illustr.  Ausg.):  „Wohl,  dass  einem  Held  am  Hofe  du 
dabei  zu  lachen  gibst;'4  Schiller...  (Näuie):  „Nicht  errettet  den 
göttlichen  Held  die  unsterbliche  Mutter.*'  —  Götziuger  unterschei- 
det mit  Hecht  S.  543  „Bauer"  (Bure)  von  „Bauer"  z.  B.  Anbauer 
(Da  sind  die  alten  Karten;  es  stecken  noch  viele  Häuser  drin,  die 
nur  des  Bauers  warten  R.  4,  228),  indem  das  erste  Wort  schwach, 
das  zweite  stark  gehn  und  verweiset  Akk.  wie  den  Graf,  Mensch, 
Bär,  Christ,  Schütz,  Soldat  auf  die  ober?ächsisthe  Mundart,  allein 
es  fehlt  die  Bemerkung,  in  wie  weit  sie  in  der  Schritt  spräche  sich 
vorfinden  und  überhaupt  zulässig  sind.  Uebrigens  sind  die  obigen 
Formen  aus  dem  Hange,  Nom.  und  Akk.  gleich  zu  machen,  nicht  zu 
erklären  (Götzinger  S.  555),  wie  aus  den  gegebenen  Beispielen  er- 
hellet, vielmehr  trilft,  wenigstens  wohl  bei  Bauer,  Held  und  Fels 
der  umgekehrte  Fall  ein,  den  wir  bei  Greis  haben.  Dieses  wird 
nämlich  häufig  schwach  gebraucht.  So  sagt  Uhl.  179:  „Wenn  sich  d^r 
Herbst  belebt ,  da  will  des  Greisen  Wange  neu  sich  röthen;u  Hurter 
(Gesch.  Papst  Innoc.  Uf.  B.  3,  S.  251):  „Erging  ein  Ansuchen  (eines 
Bischofs  an  den  Papst)  um  Entlassung  in  Augenblicken  irgendwelcher  *) 

*)  Horter  gebraucht  dieses  Pron.  mehrmals  in  einer  wohl  nicht  sehr 
gewöhnlichen  Fügung.  Wir  bemerken  dieses  als  Nachtrag  zu  unserer  Ab- 
handlung über  das  unbest.  Pronom.  in  diesem  Archive  Bd.  6.  8. 188 — 197.  und 
fügen  folgende  Beispiele  hinzu:  „So  lag  bei  unverrücktem  Festhalten  ander 
Lehre,  deren  Mark, Kraft  und  Pulsschlag  der  gekreuzigte  Welterlöser  ist,  in  dem 
Christ  uthum  eine  Fähigkeit,  mit  dieser  alles  zu  durchdringen,  durch  diese 
alles  zu  weihen,  alles  als  organischen  Bestandteil  in  sich  aufzunehmen, 
was  in  irgendwelchen  bisher  bestandenen  oder  sich  bildenden  Verhält- 
nissen hierzu  Brauchbares  sich  darbot,4*  Hurter  a.  a.  O.  S.  9;  ,,Jahrbb.f 
Urkunden  und  Protokolle  erwähnen  auch  hier  vorzugsweise  derjenigen, 
welche  durch  irgendwelche  Fehltritte  und  Störungen  sich  bemerklich 
machten  vor  so  vielen  andern,  die  still  und  treu  ihrem  Herrn  lebten,"  das. 
511;  „selbst  wenn  Mönche  auf  höhern  Befehl  als  Glaubensboten  irgend- 
wohin gehen  sollten ,  musstc  der  unmittelbare  Obere  noch  seine  Zustim- 
mung geben,"  das.  523;  „ich  sagte  ihr,  dass  ich  diese  Rechnung  einem 
Manne  zuschicke,  der  fast  täglich  seinem  Könige  welche  abzulegen  hätte'4 
—  Tb.  L  209;  „die  Kerzcu  sind  geweiht,  deren  Schimmer  die  Gespen- 
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Drangsal,  oder  gar  ans  Furcht  vor  königlichem  Unwillen,  so  ward 
es  selbst  an  dem  Greisen  als  Beweis  eines  zaghaften  Sinnes  miss- 
billigt;" dagegen  Schiller  16,  106:  „einem  spartanischen  Greis \u 
M.  1,  137  (St.  L.):  «Ein  Strom  dankbarer  Zähren  floss  von  des 
Greises  Angesicht,"  R.  4,  168:  „Sieh,  wie  des  Winter  greis  es 
Grimm  des  Friihlingskleides  Hauch  beschwor vergl.  59  und 
3,  515;  Rb.  8  ,  283  und  besonders  Götzinger  S.  537.  Es  ge- 
hört aber  wohl  zu  den  von  Gützinger  a.  a.  0.  aufgezählten  (Geck, 
-  Schelm,  Lump,  Greis,, Pfau,  Strauss,  Aar,  Staar,' Schullheiss,  Ha- 
gestolz) wenigstens  in  der  Einzahl  neben  andern  noch  Vetter,  wie 

«ter,  wenn  welche  im  Schlosse  vorhanden  sind,  gewiss  scheuen  werden," 
M.  1,  88  (St.  L.);  „haben  Sie  diese  Messe  etwas  Neues  von  Stoffen? 
Bringen  Sie  mir  welche  mit,  so  schon  Sie  solche  haben ,"  Rb.  3,  383; 
„sagt  es  nicht  den  Obrigkeiten,  dass  sich  wer  hier  freut,"  R.  4,  136; 
„thät  es  w  e  r  anders ,  war's  nicht  erlaubt,"  das.  176 ;  „dazu  ist  das 
Kätzchen  da ,  dass  wir ,  wann  es  w  e  n  kommen  weiss ,  vou  ihm  es  auch 
erfahren,"  das.  294;  „weder  bei  der  Fahrt  noch  beim  Aussteigen,  sehen 
sie  irgend  wen,"  Grimm  a.  a.  O.  S.  482;  „ich  will  weder  des  Staates 
Sicherheit  noch  irgendwen  kompromittiren"  —  Europa  1839  B.  4  S.  525; 
„ich  habe  noch  von  Gottes  Wegen  w  a  s  zu  sagen"  —  L.  Hiob  36,  2 ; 
„sie  tbeilten  seine  Kleider  und  warfen  das  Loos  darum,  welcher  was  über-  * 
käme,"  L.  Mark.  15,  24;  „was  Schändliches,"  5  M.  22,  14;  „ich  wollte, 
es  fehlte  was,  und  wenn  es  auch  nur  ein  D  für  ein  T  wäre,*'  Rb.  3,  373 ; 
„ist  wohl  was  ungereimter* V"  2,  225;  „ihrer  Meinung  nach  könnt'  ich 
was  Besseres  thun*  —  G.  30,  200»  „der  Platz  vordem  Palaste  hat  was 
ganz  eignes  Individuelles,**  27,  204;  das  Mitleben  ist  doch  ganz  was  an- 
ders, 222 ;  das  schone,  warme ,  ruhige  Wetter  ist  mir  zu  Ende  Novem- 
bers ganz  was  Neues,  235;  die  milde  Luft,  die  ein  grosser  FIuss  mit- 
bringt, ist  ganz  was  eignes,  8;  wie  wir  was  grosses  lernen  sollen, 
flüchten  wir  uns  gleich  in  uns're  angeborne  Armseligkeit  und  haben  doch, 
immer  etwas  gelernt,  9  (nachg.  W.),  60;  ich  wohne  nun  seit  dreissig 
Jahren  hier  im  Orte,  kann  gleichwol  nicht  sagen,  dass  ich  je  was  gese- 
hen hatte ,  M.  1,  87  (St.  L.) ;  der  Wirth  sagte  daran  keine  Unwahrheit, 
dass  er  nie  von  einem  Gespenst  im  Schlosse  was  inne  worden  sei ,  88 ; 
da  sah  er  was  blinken,  M.  3,  N.  F.  BB.  d.  Chr.  18;  die  hirsckberger~ 
Justiz  stand  damals  in  dem  Rufe,  dass  sie  schnell  und  thätig  sei  Recht 
und  Gerechtigkeit  zu  handhaben,  wenn's  was  zu  liquidiren  gab,  123;  oft 
dünkte  ihr,  es  rege  sich  was  am  Fensterladen  140;  was  soll  ich  beben 
vor  dem  Kinde,  das  Niemand  was  zu  Leide  thut?  UM.  36;  ihr  habt  euch 
was  verändert,  177;  als  fehlte  was  daran,  R.  3,  520;  auf  meine  deutsch- 
lateinischen  Schriften  that  ich  mir  was  zu  gut,  R.  4,  340;  es  ist  daran 
was  Schönes,  was  der  Schenke  singt,  345;  Zweifel  immer  hat  zu  messen, 
wähnet  immer  was  vergessen,  366;  dort  giebt's  gewiss  was  auszugraben, 
64;  da  mag  der  liebe  Vater  selbst  was  ausdenken,  54;  sie  hat  aus  blos- 
ser Gnade  mir  was  versprochen,  90;  wie  fiele  so  was  uns  ein?  138;  sie 
kann  mir  nie  was  thun  zu  Leide,  ich  kann  zu  Lieb'  ihr  nie  was  thun, 
149;  es  will  mir  nicht  gelingen,  dem  Kern  was  abzuringen,  234;  zum 
Schlafen  nahm  er  nie  sich  Zeit,  als  wenn  er  Nachts  wo  ritt,  3,  301;  hast 
du  was  Schriftliches?  Schiller  3,  251;  sowas  erlebte  man  nicht,  so 
lang  Ocean  um  Genua  fluthet,  282;  ist  was  ins  Garn  gelaufen?  32,  4. 
Wir  hoffen  jetzt,  dass  aus  unsern  d.  Gram,  endlich  das  Verbannungsurtheil 
gegen  das  unbest.  Pron.  verbannt  werde,  nachdem  wir  den  Gebrauch  des- 
selben aus  den  bedeutendsten  und  aus  minder  bedeutenden  Schriftstellern 
der  altern  und  neuern  Zeit  in  Prosa  und  Poesie  in  genügender  Reichhal- 
tigkeit nachgewiesen  haben.  — 
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dann  L.  Jer.  32,  7  sagt :  „Siehe,  Hanameel ,  der  Sohn  Salums ,  dei- 
nes Vetters  kommt  zu  dir"  und  8:  „Also  kam  Hanameel,  meines 
Vetters  Sohn,"  und  H.  Lid  219:  „Aufgetragen  meinem  Vetter ..  . 
iü  ihr  Sieg;"  Rber.  3,66:  „wegen  meines  jungen  Vetters;"  dagegen 
Rückert  (Edelst.  u.  Perle):  „meines  Vettern." 

Burchard  rechnet  a.  a.  O.  S.  108  Vetter,  Gevatter,  Ahn,  Stiefel., 
zu  den  Mischformen,  die  im  Sing,  stark,  im  PI.  schwach  gehen, 
anders  wieder  Götzinger,  der  Vetter,  Gevatter  .  .  .  auch  (?)  der  schw. 
Dikl,  zuweiset.  Lieber  die  Mehrzahl  spricht  dieser  wohl  richtiger, 
wenn  er  den  S.  542  aufgezählten  Mischformen  starke  und  schwache 
giebt.  Stiefel  hat  wenigstens  doppelte  Mehrzahl.  G.  27,  75  sagt: 
..Mi  konnte  die  ersten  Tage  bemerken,  dass  Jedermann  meine 
Stiefel  betrachtete,"  und  im  Faust:  „In  Spanische  Stiefeln  einge- 
schnürt, Uhl.  282:  „Die  Meilenstiefel;"  R.  4,  51 :  „Wenn  ich  an- 
y.iehn  will  die  frisch  geputzten  Stiefeln  ,"  Grimm  a.  a.  O.  286:  „Man 
»lenke,  an  die  Mellens  tief  e  ln.fc4.  Von  Ahn  sagt  Becker  (Schulgr. 
Frkfurt  1831)  S.  92  merkwürdiger  AVeise,  es  sei  in  der  Einzahl  un- 
gewöhnlich. Auch  der  Papagei  ist  hier  zu  beachten:  Es  wohnt  ein 
Franzmann  nah'  dabei,  der  hat  auch  einen  Papagei,  R.  3,  466; 
sie  fragt  den  dämonischweisen  Hauspapageien  um  Rath,  G.  6 
(n.  W.)  289;  dort  sind  nicht  grau  die  Papageien,  R.  4,  80  t. 

Am  schlimmsten  kommt  Burchard  S.  107  mit  dem  Nachbar  fort, 
wenn  er  ihn  bloss  schwach  deklinirt.  Vergl.  Uhl.  379:  Treff  ich  den 
Nachbar  hie?  G.  30,  173:  Ich  konnte  mit  meinem  geistlichen 
Nachbar  ein  ganz  auslangendes  geschichtliches  Gespräch  fuhren; 
Krumm.  Parab.  2,  37:  Da  kam  der  Sohn  des  Nachbars,  vergl. 
38:  dos  Nachbars;  3,  63:  den  Nachbar;  Schiller  3,  199:  Der 
Gedanke  weckt  einen  fürchterlichen  Nachbar  auf,  sein  Name  heisst 
Richter;  Grimm  a.  a.  O.  S  5J5:  Wer  seinem  Nachbar  abge- 
pfliigt,  wer  den  Stein  verrückt  hat,  den  trifft  der  Fluch  umzugehen 
als  Irwisch;  Mus.  8,86  (Leg.  v.  Rbz.):  Er  kam  zu  dessen  Nach- 
bar; wonebeu  R.  4,  229:  Der  eine  stiess  an  seines  Nachbarn 
IVnücke.  Auch  Spatz,  das  Burchard  S.  107  bloss  schwach  gehen 
Hufe,  braucht  M.  o,  85  (Leg.  v.  Rübz.)  stark:  Rübezahl  Hess  die 
Menschen  so  ruhig  im  Besitz  ihres  angemaßten  Eigenthums ,  wie  ein 
gutmüthiger  Hausvater  der  geselligen  Schwalbe  oder  selbst  dem  über- 
lästigen Spatz  unter  seinem  Obdach  Aufenthalt  gestattet.  Wir  fü- 
gen hinzu,  wie  sich  die  platten  Bursche  freuen,  G.  im  Faust,  zwei 
Bursche  gingen  abends  durch  den  Wald...  da  hörten  sie  über 
sich  in  der  Luft  wildes  Hundegebell  und  eine  Stimme  dazwischen 
rufen:  „Hoto,  hoto!"  Einer  der  Bursche  erdreistete  sich  nachzu- 
sprechen Hoto,  hoto!  —  Grimm  a.  a.  O.  S.  517  —  auch  Jakobs  ge- 
braucht in  seiner  Aurora  die  Mehrzahl:  die  Bursche  —  und:  „Auf 
»leinen  Wangen  blüht  die  Lieblichkeit  des  Lenzen  (Götz  verm.  Ged. 
Mannheim  1785,  1  B.  S.  27):  Die  Rückkehr  des  Lenzen  M.  3, 106 
(Leg.  v.  Rübz.);  wer  weiss  wie  bald  die  Glocke  schallt,  da  wir  des 
Maien  uus  nicht  mehr  freuen  (Gleim?)  ;  „Die  Maien"  ist  im  andern 
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Sinne  gebräuchlich  B.  8,  156.  Nach  Betker  (Deutsche  Sprachlehre 
Frankfurt  1829,  2.B.  S.  182;  Schulgr.  S.  93)  istBursch  oberdeutsch 
und  geht  stark  ohne  Umlaut.  Burchard  will  auch  S.  107  dem  Schenken 
im  Noin.  sein  Schluss-e  nehmen ,  indem  er  die  Form  für  fehlerhaft  er- 
klärt. Es  kömmt  uns  dieses  fast  eben  so  vor,  als  wenn  es  in  einer 
Zeitschrift  heisst,  das  e  am  Imperativ  sei  fehlerhaft  und  als  wenn  es 
also  nicht  heissen  soll:  reite,  schreibe,  bringe,  sondern:  reit,  schreib, 
bring.  Vergl.  übrigens  B.  4,  121  und  L.  1  Mos.  40,  1.  9.  23. 
Die  Dichter  gebrauchen  derartige  Formen,  die  weit  auffallender  sind 
s.B.  das  Geschlechte,  Uhl.  235;  das  Geschenke,  B.  3,  427;  ein 
Bronne,  Uhl.  239.  Auffallend  ist  es,  dass  weder  Götzinger  noch 
Burchard  „Sinn"  mit  schwacher  Mehrzahl  aufführen,  da  sie  doch  so 
häuüg  ist.  Vergl.  G.  (Faust  S.14):  Ha!  welche  Wonne  fliesst  in 
diesem  Blick  auf  einmal  mir  durch  alle  meine  Sinnen?  M.  3,  18 
(BB.  d.  Chr.):  sie  sank  ins  Gras,  ihre  Sinnen  umnebelten  sich; 
M.  8,  99  (Bichilde):  wie  vom  Blitz  gerührt  sank  sie  zu  Boden,  ihre 
Sinnen  umnebelten  sich ;  Uhl.  151 :  was  je  mir  spielt'  um  Sinnen 
und  Gemüthe;  M.  1,  27  (St.  Ii.):  alle  Sinne  waren  von  dem  unauf- 
hörlichen Bausche  des  Wohllebens  gleichsam  umnebelt;  das.  50:  ein 
Schwindel  umnebelte  ihre  Sinnen. 

Man  glaube  nun  nicht,  dass  wir  gesonnen  seien,  allen  diesen 
abweichenden  Formen  Gültigkeit  einzuräumen.  Was  auch  ein  klassi- 
scher Schriftsteller  gesagt  hat ,  ist  deshalb  noch  nicht  klassisch ,  und 
wir  wollen  Bückert  3,  447  eben  so  wenig  nachschreiben :  „Der  Keller 
ist  leer  und  die  Küche4*  oder  49  288:  „bei  Kraut  und  Bube,"  als 
Rabener  „die  Fräulein**  (Einzahl)  oder  als  z.  B.  Kleist  (Kät  hohen  v. 
H.):  „Bede  stehen  auf  was  man  fragen  wird'4*).  Wo  aber  ein 
Gebrauch  sich  bei  stimmfähigen  Schriftstellern  geltend  macht,  da  rouss 
man  an  die  unvermeidliche  Fortbildung  der  Sprache  denken.  Diese  . 
geht  oft  durch,  selbst  im  Schlechtem.  Es  ist  uns  immer  ein  wahrer 
Ä erger,  dass  wir  für  „buck"  sagen  sollen  „backte;"  schon  besser 
gefällt  „gleitete"  durch  das  Rhythmische  darin,  und  wenn  Goethe 
30,  96  sagt:  Selbst  der  beste  Wille  gleitete  auf  dem  durchweichten 
Boden,  und  186:  Der  herrliche  Fluss  lag  vor  mir,  er  gleitete  so  sanft 
und  lieblich  hinunter;  M.  3,  33  (BB.  d.  Chr.):  Er  kletterte  an  steilen 
Felsen  hinan  und  gleitete  in  Abgründe  hinab:  so  liegt  darin  wohl 
etwas  Malerisches :  sträuben  müssen  wir  uns  aber  in  der  Begel  gegen 
solche  Formen.  Aber  wenn  wir  auch  die  Verwandtinn  verwerfen ,  so 
nehmen  wir  doch  die  Fürstinn  auf,  obwohl  die  letztere  ursprünglich 


*)  In  Uebersetzungen  aus  dem  Franz.  oder  bei  franzöadnden  Schrift- 
stellern findet  man  dergleichen  Konstructionen,  entsprechend  dem  pour  qut 
le  sait  u.  A.  Vergl.  fittsmifintto  aXXo  otQuvsvpa  hqoq  $>  uqoo&bv  u%tv; 
ntotf  ittto  h»  (Jer.  15,  4)  =  wegen  dessen,  was  er  gethan  bat; 

V>  lOM  1  Mos.  43,  16.  Man  könnte  Konstructionen,  wie  omue  frumen- 
tam,  praeter  quod  secum  portaturi  crant,  hierher  ziehen  wollen,  aber  Cic.  Att. 
5,  3,  2:  Nullas  eniiu  adhuc  aeeeperam  (literas),  praeter  qiiae  mihi  biuae  .  . 
redüitae  sunt,  verbietet  dieses,  von  andern  Gründen  abgesehen. 
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eben  so  wenig  Recht  haben  mochte,  und  wenn  demnach  der  Vetter 
und  der  Bauer  und  der  Nachbar  und  der  Barsch  (vergl.  TJhl.  221) 
u.  a.  ihr  e  abgeworfen  haben,  so  haben  sie  sich  eben  dadurch  be- 
fähigt, theihveise  in  die  starke  Deklination  einzutreten,  zu- 
mal da  uns  die  schwache  Deklination  in  ihrem  matten  en  eben  nichts 
Kraftvolles  darbeut.  Deshalb  würden  wir  nicht  eben  mit  Viebahn  in 
seiner  schätzbaren  Erklärung  ausgewählter  Stücke  der  Dichter  (Em- 
merich 1838  B.  1  S.  156)  den  Akk.  den  Fels  in  Tieck's  Arion 
schlechtweg  unrichtig  nennen.  Wir  dürfen  hiernach  zu  den  vorigen 
Erörterungen  zurückkehren.  —  Was  ist  bekannter  in  allen  unsern 
deutschen  Grammatiken,  als  Jen  Verdienst  und  das  Verdienst  zu 
unterscheiden  ?  Und  doch  sollte  Bemerkt  werden ,  dass  das  sächliche 
Verdienst  auch  oft  für  den  männlichen  ausreichen  muss.  „H ackert 
musste  durch  eigenes  Verdienst  für  Dunkers  Unterhalt  sorgen," 
sagt  Goethe  37, 1 17;  die  Pflege  eines  kranken  Kindes  hat  all  mein 
Verdienst  verzehrt,  Krumm.  (Parab.  Die  Stimme  des  Gewissens). 
Ein  Beispiel  vom  Gebrauche  des  Wortes  im  m.  G.  nach  der  Bestim- 
mung der  Gramm,  giebt  Götzinger  360  aus  Goethe  und  Campe  aus 
L.  Ezech.  22)31:  Ich  gab  ihnen  ihren  Verdienst  auf  ihren  Kopf. 
Beispiele,  wo  Verdienst  neutral  (mereri  oder  meritum  esse  de  ali- 
qua  re)  steht,  giebt  es  in  Wenge.  Vergl.  G.  27,  91.  260;  6  (n.W.) 
103«  110.  237.  Lohn  schliesst  sich  unmittelbar  hieran.  Aber  auch 
hier  wird  der  Lohn  wohl  Tür  das  Lohn  gebraucht.  So  lässt 
Schiller  3,  252  Fiesko  sagen:  „Du  hast  schlechte  Arbeit  gemacht; 
an  wen  (!)  hast  du  deinen  Tag  lohn  zu  fordern?  L.  Matth.  20,  8: 
Kufe  die  Arbeiter  und  gieb  ihnen  den  Lohn.  —  Th.  hat  der  Gram- 
matik gemäss  (?)  1,  118:  für  ein  Gotteslohn;  M.  3,  86  (Leg.  v. 
Kiibz.):  Sein  Brodherr  war  ein  karger  Filz;  er  stahl  den  besten 
Widder  aus.  der  Heerde  und  kürzte  dafür  das  Hirtenlohn;  L. 
Jer.  6,  19:  Siehe,  ich  will  ein  Unglück  über  das  Volk  bringen,  näm- 
lich ihren  verdienten  Lohn.  Vergl.  Herd.  Cid  215;  L.  Matth. 
6,  1;  I.  G.  F.  a.  a.  O.  188:  „Grausam  ist  es,  einem  Manne,  der 
nichts  in  re }  sondern  in  modo  fehlte ,  seinen  verdienten  und  immer 
v  ersprochenen  Lohn  ganz  und  gar  abzusprechen. tt  Wurst — Prakr. 
Sprachlehre  Reutl.  1838  —  fuhrt  S.  208  auf:  Der  Tagloho.  Auch 
bei  Schild  muss  das  eine  Geschlecht  für  das  andere  ausreichen ,  was 
wir  bei  ähnlichen  Wortern  zu  beachten  bitten.  Schiller  lässt  Fiesko 
3,  250  zum  Mobreu  sagen:  „Häng'  immer  diesen  Schild  vor 
dein  Gesicht  hinaus,  das  wird  nicht  überflüssig  sein;"  M.  8,  79 
(Richilde)  sagt:  „Die  kunstreichen  Zwerge  zimmerten  einen  Sarg 
von  Föhrenholz  mit  silbernen  Schilden  «  Grimm  a.  a.  O.  538: 
Herzog  Friedrich  soll  sein  Schild  an  einen  laublosen  Baum  hängen 
und  539:  sein  Schild  an  diesen  Baum  hängen ,  »wobei  die  letztern 
Beispiele  ans  leicht  abzusehenden  Gründen  nicht  viel  verschlagen 
wollen.  Nach  der  gram.  Regel  sagt  R.  4,  33:  Zeige  der  Gott,  wenn 
er  mich  liebt,  dass  ich  das  feile  Wirthshausschild  vorbeige- 
hen kann;  Uhl.  269:  Das  muss  ich  immer  klagen,  dass  ich  umsonst  ' 
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gegärt* t  mein  Pferd,  mein  Schild  and  Speer  getragen,  wo  man 
doch  wohl  mein  für  meinen  nicht,  annehmen  darf,  obwohl  Uhl. 
S.  348  Schild  in  diesem  Sinne  männlich  gebraucht  Wie  steht» 
mit  Chor? —  Götzinger  rechnet  das  Wort  unter  die  bald  männlich 
bald  geschlechtslos  gebrauchten  mit  überwiegender  Hinneigung  für 
ein  Geschlecht  (welches  allemal?),  ohne  einen  Unterschied  in  der 
Bedeutung  anzugeben  S.  358.  —  Heyse  100:  Der  Chor  (gemein- 
schaftlich angestimmter  Gesang) ,  das  Chor  (Kirchenplatz  der  Sänger)  ; 
richtiger  wohl  Becker  —  deutsche  Sprach!.'  165:  das  Chor  —  der 
obere  Theil  der  Kirche  und  eben  so  Honcamp  (Leitfaden  etc.  Essen 
1838)  S.  301.  J.  Paul  sagt  nun  (Titan  Matzdorff,  Berlin  1800 
B.  3,  S.  328) :  Sie  verbirgt  sich  i n 's  finstere  Nonne nchor  der 
Todten;  G.  27.  228:  Sie  führten  Concerte  auf,  dass  die  Stimme, 
der  Sopran  z.B.  herrschend  ist  und  Solo  singt,  das  Chor  von  Zeit 
zu  Zeit  einfallt;  Uhl.  22:  „Traurig  tönt  das  Glöcklein  nieder,  schauer- 
lieh  der  Leichenchor;  390:  Dann  strömte  himmlisch  belle  des 
Jünglings  Stimme  vor,  des  Alten  Sang  dazwischen,  wie  dumpfer 
Geisterchor;  Sch.  16, 107:  Das  Chor  der  Alten  fing  an  zu  singen..; 
das  Chor  der  Männer  antwortete,  das  dritte  Chor  der  Knaben 
fiel  ein..;  R.  3,  465:  Um  nach  ihrem  Bruder  blickt  sie,  und  den 
Chor  der  Nymphen  schickt  sie  aus,  zu  sehn,  wo  er  noch  weilt;  Lenau 
74:  Das  Kleid,  das  einst  die  schöne  Freiheit  trug,  als  sie  gefuhrt 
den  vollen  Freu  den  chor.  J.  v.  M.  a.  a.  O.  S.  374:  Hast  du 
nie  im  Schlaf  den  Chor  der  neun  Musen  dir  schmeicheln  gesehn? 

F.  H.  Jakobi  a.  a.  O.  250 :  „D  a  s  Chor  wiederholte  die  vier  letzten 
Verse  bei  jeder  Strophe."  Wenn  demnach  sicher  für  den  Sänger- 
verein das  männliche  und  sächliche  Geschlecht  gebraucht  werden 
kann ,  so  wäre  nur  noch  zu  fragen ,  ob  auch  für  den  Platz  das  m. 

G.  üblich  sei. 

See  als  weiblich  von  einem  Landsee  zu  gebrauchen,  mag 
eine  Sonderbarkeit  von  Fr.  Schlegel  sein ,  der  da  singt  (Rheinsagen 
vonSimrock):  Bei  Andernach  am  Rheine  liegt  eine  tiefe  See," 
und  eine  Unbeholfenheit  von  Lichtwer:  „Von  dem  Ufer  einer  See 
krochen  einst  noch  Abends  späte  eine  Wassermaus  und  Kröte  an  den 
Bergen  in  die  Höh',"  (die  Kröte  und  die  Wassermaus) ;  aber  seltsam 
ist's  auch,  wenn  M.  3,  21  (BB.  d.  Chr.)  sagt:  ,,Der  Weiher  dehnte 
sich  zu  einer  grossen  See  aus,"  —  Bei  Mensch  ist  wohl 
der  Sinn  zu  beschränkt,  den  man  dem  sächlichen  Geschlecht  unter- 
legt, denn  das  Mensch  ist  nicht  nur  „ein  verächtliches  Weibsbild" 
(Heyse  S.  100) ,  ein  „unehrliches  oder  auch  liederliches  Frauenzim- 
mer" (Götzinger  S.359),  wenigstens  kann  Hanns  diese  Begriffe  nicht 
brauchen,  wenn  er.  auf  Freiers  Fussen  an  seine  Grethe  schreibt: 
„Du  bist  ein  flinkes  Mensch .. .  So  eine  Frau  mochte  ich  haben." 
(Rbnr.  3 ,  342.  Vergl.  3 ,  26).  Aehnlich  ist's  mit  der  Unter- 
scheidung zwischen  Säue  und  Sauen.  -Heyse  sagt  103:  die 
Säue  (zahme  Mutterschweine)  und  die  Sauen  (erwachsene 
wilde  Schweine),  aber,  J.  G.  F.  a.  a.  O.  494  nennt  Leute  solche 
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Sauen,  dass  man  davor  erschrecken  werde.  Sogar  Zeug  findet 
sich  im  roännl.  Geschlechte  gebraucht  für  Werkzeug  —  z.  13.  L.  1 
M.  27,  3:  Nimm  deinen  Zeug  (surnc  arma  tua  Vulg^  Kücher 
und  Bogen  und  gehe  aufs  Feld  und  fange  mir  ein  Wildpret.  Das 
doppelte  Geschlecht  von  Gehalt  wird  von  vielen  Grammatikern  über- 
gangen, Burcbard  führt  es  auf.  Sicher  ist,  dass  bis  jetzt  keinje 
durchgreifende  Unterscheidung  Statt  findet.  J.  G.  Forster  sagt 
(Briefwechsel  1  Tbl.  S.  478:  Lpzg.,  Brockhaus  1829):  „Ich  habe 
hier  eiuen  Gehalt,  welchen  ich  anderwärts  so  leicht  nicht  bekäme, 
und  wenn  er  gleich"  etc.,  und  an  einer  andern  Stelle,  wo  er  in 
Mainz  ist:  Ueber  den  Bibliothekarsgehalt,  welcher  um  300  Fl. 
stärker  sei,  als  jeder  andere,  sei  stark  gemurrt  worden... — 
Im  zugestandenen  Sioue  sagt  G.  37,  89:  sich  um  den  Gehalt  von 
Büchern  bekümmern,  vcrgl.  78;  6  (n.  W.)  13.  75.  271.  Wenn 
wir  übrigens  auch  glauben,  dass  die  meisten  Beamten  über  ihren 
empfangenen  Gehalt  quittiren,  so  meinen  wir  doch,  der 
Sprachkundige  werde  nie  über  die  Gehälter  mehrerer  Schriften 
sprechen.  Auch  zweifeln  wir  nicht,  dass  manche  bis  jetzt  nicht 
gängen  Unterscheidungen  am  Ende  durchdringen  werden,  zumal  in 
unserer  Verstandesperiode.  Liegt  ja  solchen  Unterscheidungen  oft 
ein  tieferer  Sinn  unter,  wie  wir  dann  z.  B.  die  Unterscheidung  von 
wol  und  wohl  ganz  angemessen  finden.  Verkürzt  nicht  auch  der 
Lateiner  solche  Adverbien  und  sagt  benS,  modo  ?  Vergl.  nann  und 
Ewald  Gramm,  d.  hebr.  Sprache  2te  Aufl.  Lpzg.  1835  S.*223. 
Und  ist  nicht  die  Unterscheidung  zwischen  Mann  und  man,  das 
•  und  dass  längst  durchgedrungen?  So  viel,  um  anzudeuten,  dass 
wir  grammatische  Unterscheidungen  nicht  verwerfen  wollen*).  Uebri- 
gens  muss  man  Nichts  in  die  Grammatik  hineinziehen,  was  zu  fern 
liegt,  und  wenn  z.  B.  Reinbeck  (D.  Sprach!,  zum  Gebr.  für  die 
Schulen  Jena  1819)  Laub  (das)  und  Urlaub  (der)  unterscheidet, 
so  finden  wir  dieses  völlig  überflüssig,  und  wenn  auch  Laub  und 
Urlaub  vom  gemeinschaftlichen  Stamme  lieben  kömmt  (Götzinger 
637:  lieb,  Liebe.  —  laub  (sanft,  mild,  elcm«),  geläub  (gelinde 
schw)j  Urlaub,  erlauben,  Laub,  Laube.  —  Lob,  loben.  Vielleicht 
Luft),  so  ist  die  Unterscheidung  in  der  Gramm,  für  praktische 
Zwecke  nicht  viel  uittzer,  als  wenn  man  Base  in  doppelter  Bedeu- 
tung unterscheiden  wollte;  wie  z.  B.  Goethe  27,  120  sagt:  Doch 


*)  Wir  dürfen  aber  nicht  vergessen ,  dass  durch  das  ewige  Unter- 
scheiden die  tiefere  Innerlichkeit  und  das  nähere  Verständnis»  der  Sprache 
oft  leidet.  Durch  Unterscheidung  zwischen  „der  und  das  Gehalt,  das  und 
der  Verdienst,  der  und  das  Lohn"  entweicht  uns  in  dem  allemal  zuletzt 
stehenden  Geschlechte  der  liefere  Inhalt  des  Wortes  und  die  Bedeutung 
'  wird  verflacht.  „Dass"  ist  gleichsam  der  Satzartikel,  entsprechend  dem 
Wortartikel  „das"  oder  vielmehr  mit  ihm  dasselbe  Wort.  Aber  gerade 
durch  die  verschiedene  Schreibung  bleibt  dieses  unbeachtet.  So  wollen 
auch  Formen,  wie  hängst,  hangt  entstehen  und  solche,  wie  wägte  etc.  sich 
eindrangen,  alles  theils  wenigstens  wol  zu  Gunsten  einer  leichtern  Unter- 
scheidung. 


Digitized  by  Google 


396   Bemerkungen  über  Deklination,  Geschlecht,  Mehrzahl  etc. 


ist  auch  hier  das  Volk  wieder  die  Base,  worauf  dies  alles  ruht.  — 
In  unser»  Grammatiken  finden  wir,  die  VV5rter  auf  —  thum  seien 
sachlichen  Geschlechts  mit  Ausnahme  von  Irrthum,  Reichthum,  Be- 
weist hu  m  (Heyse  S.  90)  und  von  den  Wörtern  auf  —  niss  sein 
weiM.  Bedrängniss,  Rekümmerniss,  Besorgniss,  Betrübniss,  Bewandt- 
niss,  Empfangniss,  Erkerintniss  (in  jurist.  Bedeutung:  das  Erkennt- 
nis«), die  Erlaubniss,  Ersparuiss,  Fäulniss,  Finsternis?,  Kenntniss, 
Verdammniss,  Wildniss,  alle  andern  sächl.  Goethe  hat  aber  37,  38: 
Es  war  dem  Vellejus  Paterculus  nicht  gegeben,  die  ganze  Kunst 
als  ein  Lebendiges  anzusehen,  das  einen  unmerklichen  Ursprung, 
einen  langsamen  Wachs  thum  .  .  .  darstellen  rauss;  27,  122: 
„Das  schönste.  .Eichenholz ,  aus  Istrien ,  habe  ich  verarbeiten  sehen, 
und  dabei  über  den  Wachsthum  dieses  werthen  Baumes  meine 
stillen  Betrachtungen  angestellt.'4  Goethe  sogt  6,  103  (n.  W.): 
Solch*  eine  fruchtbare  Mannigfaltigkeit  kann  ausscbliessenden  Lehr- 
weisen ein  Aergerniss  geben,  aber  im  andern  Sinne  ders.  , 
(Götz v.B.  289):  Die  Aergerniss...  und  Th.  1,  94  sagt:  DerWirth 
sagte  mir  endlich  mit  sichtbarer  Aergerniss  über  meine  schwe- 
ren Begriffe  rund  heraus  etc.  und  128:  Ich  bin  froh,  dass  ich  die 
nahe  Hoffnung  habe,  meine  heutige  Aergerniss  zu  verschla- 
fen; G.  6,  243  (n.  W.):  Unser  Freund  fand  in  der  deutschen  Li- 
teratur die  ineiste  FÖrderniss  (sich  auszubilden);  321:  Es  konnte 
nichts  erfreulicher  sein ,  als  dass  ein  Frauenzimmer . .  jener  langwie- 
rigen Säumni88  durch  eine  reiche  Leistung  ein  Ende  machte; 
Lenau  146:  Nie  zn  sühnender  Verrath  an  der  Blüthe  Augenblicken 
wäre  jede  trübe  Säumniss."  Ubl.  392:  Aus  der  Verderbnis* 
dieser  Zeit  hatt*  ich  zu  Gott  mich  hingesehnt;  R.  3,  273:  Süss  ist 
es  vielleicht  nicht  minder,  auf  der  heim'schen  Lagerstatt,  wo  der 
Tod  kein  Schreckniss  hat,  sterben  ...  Opitz  braucht  noch  das 
Finsterniss  S.  Dilschncider  d.  d.  Spr.  in  Proben  S.  202.  Schmitt- 
henner  unterscheidet,  wenn  uns  das  Gedächtniss  nicht  täuscht, 
zwischen  dem  weibl.  und  sächl.  Geschlechte  mehrerer  Wörter  auf 

—  niss  etwa  so,  dass  das  Fem.  die  Thätigkeit,  das  Ncutr.  das  Re- 
sultat der  Thätigkeit  ausdrücke,  und  man  also  sagen  könne:  „Die 
Begräbniss  meines  Freundes  h*t  mir  viel  Mühe  gemacht,  aber  sein 
Begräbniss  war  auch  prachtvoll  aber  die  Unterscheidung  findet 
sich  nicht  in  unserer  Literatur,  zum  Theile  freilich  bei  Erkennt- 
niss.     Uebrigens  sagt  —  nicht  Luther,  vergl.  Burchard  S.  102 

—  sondern  G.  30,  329:  Einigermassen  erholte  sich  unser  Geist 
von  alle  dem  Trübsal  und  Jammer  bei  Erzählung  mancher  he- 
roischen That  der  tüchtigen  Stadtbürger,  und  Scb.  gebraucht  die 
Halfter,  welche  Heyse  S.  98  wol  mit  Recht  zu  den  Wörtern 
weibl.  Geschlechts  rechnet ,  3,  361  geschlechtslos,  indem  er  Fiesko 
sagen  lässt:  „Wer  ist  der  Erste,  der  das  Halfter  über  den  Tiger 
wirft?"  Eben  so  auffallend  ist  wol,-  falls  die  Lesart  richtig  ist  G. 
30,  105:  Die  Armee  zog  über  die  Brücken,  Fussvolk  und  Artilr 
lerie,  die  Reiterei  durch  einen  Fuhrt,'*  da  die  überwiegende 
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Analogie  fiir's  weibliche  Geschlecht  spricht, und  irh  denke,  auch  der 
Gebrauch  Vergl.  L.  Apg.  27,  12.  Der  Haft  wird  in  der  Gram- 
matik angegeben,  z.  B.  Heyse  S.  100 ,  Reinbeck  Regellehre  der 
deutschen  Sprache.  Essen  1821  S.  71  und  findet  sich,  wenn  auch 
vielleicht  nicht  sehr  häufig.  Die  Kunst  bringt  keinen  Haft  in 
naturlich  schwache  Glieder,  sagt  R.  4,  243  und  Grimm  a.  a.  O.  206: 
„Dies  zwischen  Niördhr  und  Jngvi  nachgewiesene  Gelenke,  der  un- 
verkennbare Haft  eines  nordischen  Gottes  an  einem  Tacitischen 
Gotthelden  drückt,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  der  Lesart  Nertbus 
das  Siegel  auf.*'  Auch  das  Armuth  muss  sich  selten  finden,  z.  B. 
Rb.  3,  68 :  „Muss  ich  mich  nicht  freuen ,  wenn  ich  es  (das  Geld)  - 
in  den  Händen  eines  rechtschaffenen  Mannes  wissen  kann,  welcher 
es  nur  anwendet,  das  Armuth  zu  unterstützen  und  unrechtleiden- 
den Eersonen  beizuspringen  ?  Die  Wehre  hat  eine  3  fache  Bedeu- 
tung; nämlich  1)  die  der  Waffen  :  Her  Oliver  war  auch  nicht  froh,  er 
sah  auf  seine  Wehre  Uhl.  355;  das  Pferd  trug  des  Riesen  schwere 
Wehr  353;  2)  die  der  Verteidigung:  , »Bollwerk  machen  zur 
Wehre,"  L.  Jer.  33,  4;  8)  die  eines  Dammes  durch  einen  Fluss: 
Man  mauert  quer  über  den  Fluss  eine  Wehre,  d.  i.  eine  Erhöhung, 
bei  der  das  Wasser  oberwürts  sich  stauen,  dann  über  die  Erhöhung 
mit  Geräusch  hinabstürzen  muss.u  —  Campe  —  neue  Samml.  merkw. 
Keiseb.  7ter  Theil  S.  19.  Im  letzten  Falle  steht  wohl  gewöhnlicher 
das  Wehr,  welches  jedoch  vielleicht  noch  häufiger  für  den  einge- 
dämmten Fluss  selbst  steht  —  vergl.  Kind  —  Ged.  Wien  u.  Prag 
1820  —  B.  3.  S.  62:  Es  schäumt  durch  den  Bergriss  furchtbar 
ein  Wehr  der  feurigen  rauchenden  Masse;  63:  nach  beiden 
schäumet  das  feurige  Wehr.  Gegentheil  Jtömmt  nicht  bloss 
im  sächl.,  sondern  auch  im  männl.  Geschlecht  vor.  G.  sagt  30, 
84:  „Dieser  Aufruhr  geschah  mehr  um  den  Gegentheil  zu  schwä- 
chen, als  sich  selbst  zu  stärken."  Reinb.  Regell.  72  scheint  Waise 
für  bloss  weiblich  zu  halten,  aber  sieh  L.  Hiob  6,  27:  Ihr  fallet 
über  einen  armen  Waisen  und  grabet  eurem  Nächsten  Gruben« 
Vergl.  29,  12;  31,  17.  21-  Die  Mündel,  sagt  J.  P.  Tit.  4, 
258,  die  Pathe  (Grimm  LXXV.)  mag  mundartisch  sein.  Ueber 
die  Pflanzennamen  verweisen  wir  auf  das  schon  angeführte  treffliche 
Programm  von  Köne.  Wir  ziehen  die  Wachholder  (L.  1  K. 
19,  4  u.  5),  dem  Hollunder  (R.  4,  287)  und  die  Hasel  (Grimm 
a.  a.  O.  546)  dem  Flieder  (Lenau  300)  vor;  die  Form  Veil  hat 
R.  das.  297.  Mehr  mundartisch  muss  sein  „den  weissen  Har- 
ken,*' Herder  Volksdr.  S.  172  neben:  Jünglinge  heben  die  Sens' 
und  Mädchen  die  Hark'  auf  die  Schulter  —  Hölty  (Christel  und 
Hannchen);  seinen  Brill  Klopst.  Gelhrtrpbl.  Lpz.  1839  S.  297 
neben:  Perrüke  behauptet  der  neuen  Brille  Gefährlichkeit,  R.  4,229; 
ein  „seid'nes  Knaul*'  Kind  a.  a.  O.  3,  173  s.  Grimm 
Gr.  3,  470.  Mnndai tisch  wird's  auch  sein,  wenn  Rb.  3,  338  sagt: 
Diese  Schuldpost  nagt  mich  am  Herzen.  Vergl.  883.  386. 
390.  - 
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Sonderbar  schwanken  oft  die  nrsprunglichen  Fremdwörter. 
Katheder  gebraucht  R.  3,  457  mann],  (die  Streitsach'  ist  ein  Waf- 
fengang, das  Schlachtfeld  der  Katheder)  und  Goethe  auch  wohl, 
wenigstens  steht  24,  227  vom  Katheder  und  ähnlich  27,  117.  118. 
Muskel  ist  männlich  —  G.  Forster  sagt  a.  a.  O.  S.  681  von  Dal- 
berg; „Sein  Gesicht  würde  sehr  schön  sein,  wenn  er  nicht  zu 
kleine  Augen,  faltige  Augenwinkel  und  einen  Mundmuskel  hätte, 
der  den  Mund  sehr  widrig  öffnet , "  und  G.  27,  264:  ..ein  kum- 
merlicher Muskel;"  —  Nerve  weiblich:  Und  die  kriegrische  Mi- 
nerva, die  mit  unerschlafter  Nerve  hält  in  starker  Hand  den 
Schaft  R.  3,  464.  Aehnlich  ist's  mit  der  Declination  der  Fremd- 
worter. Dechant  und  Magnet  wird  Gotzgr.  nach  S.  537  schwach 
dekliniren;  vergl  Burch.  S.  111;  G.  Forster  sagt  aber  a.  a.  O.  681: 
„den  Dechanttfc  und  M.  6,  38  (Ulr.  m.  d.  ß.)  sagt  zwar:  „Eitel- 
keit ist  der  anziehende  und  zuriiekstossende  Pol  dieses  Magneten/* 
aber  Andere  dekliniren  „einem  Magnet,"  z.  B.  die  bekannte  Schrift- 
stellerin Agnes  Franz  in  einer  „der  Magnet"  iiberschribenen  Fabel. 
Sonderbar  sagt  Imraermann:  der  Synod,  Klopst.  G.  R.  320:  in 
einem  Perioden  vergl.  325.  Dass  die  Pistole  nur  eine  Münze 
sei,  das  Pistol  ein  Gewehr,  ist  nicht  so;  vielmehr  heisst  auch  die 
Waffe  eine  Pistole.  Vergl.  Meissners  bekannte  Erzählung:  Deutsches 
Schauspiel  in  Venedig:  „Hier  zog  er  eine  Pistole  heraus  und  druckte 
sie  ab.  Mus.  schreibt  gar  3,  111  (Lgd.  v.  Rbz):  Er  fand  einen 
Varianten  und  1,  47  (St.  L:)i  „Er  machte  einen  Referenz/* 
Bemerkenswerther  sind  die  Plurale  Kapitale  und  Kapitalien  von  Ka- 
pital, das  erstere  in  der  Bedeutung,  wie:  Man  sah  nichts  von 
Stein  als  die  korinthischen  Kapitale  G.  27,  112  vergl.  228,  und 
auch  der  Form  Generäle  wollen  wir,  weil  sie  in  Gramm,  wohl  ver- 
boten wird,  erwähnen;  z.  B.  G.  30,  180:  Um  den  König  versam- 
melten sich  viele  Generäle.  Vergl.:  In  Gegenwart  dreier  Kardinäle 
G.  27,  258.  —  Andere  gewöhnlich  angegebene  Unterscheidung  kön- 
nen wir  übergehen.  Ohm  (der  Ohm  in  einem  Thurm  sie  barg 
Matthisson,  d.  Fei.  im  Thurm)  statt  Oheim  ist  bekannt;  Ohm  als 
Maass  gebraucht  Falk  bei  Götzinger  S.  361  sächlich,  Heyse  giebt's 
S.  100  als  weiblich  an.  Ueber  Stift,  Steuer,  Mark,  Mast,  Pack, 
Kunde,  Theil,  Gift,  Hut  etc.  wird  kein  Zweifel  sein.  Vergl.  Stollb. 
L.  d.  h.  V.  69,  „das  Erzstift"  R.  4.  209 :  die  Asche  segnen  des- 
sen, der  erfand  den  Stift;  M.  7,  126  (d.  Schatzgr.):  den  Rö- 
thelstift;  UM.  357:  Der  König  Karl  a m  S t e u e r  sass ;  L.2Kor. 
8.  20:  Solcher  reichen  Steuer  halben;  Rb.  S,  317:  Steuern 
und  Gaben  steigen;  G.  27,  237:  „ob  ich  gleich  noch  immer  der- 
selbe bin,  so  mein'  ich,  bis  aufs  innerste  Knochenmark  verän- 
dert zu  sein;"  R.  3,  426:  O  Magdeburg,  du  starke,  ein  Riegel 
vor  der  Marke  der  preussischen  Gewalt,  vergl.  442  u.  282:  In 
Meklenburger  Mark;  Uhl.  257:  Schon  führt  er  zu  der  Heimath 
Strande,  von  Golde  schwer,  den  eignen  Mast;  M.  7-  120  (der 
Schatzgr.):  Es  blieb  nur  eine  einzige  Tochter  übrig,  die  von  so 
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fester  Masse  war ,  dass  weder  die  BÜsenessenz  der  Muttermilch,  noch 
die  Mast  der  Vaterliebe  sie  vergiften  konnte;  G.  SO,  92:  Sene- 
chal,  lasst  das  Hundepack  bellen  und  blocken;  M.  1,  97  (St.  L.): 
Hr.  Rothmantel  sab  si^h  mit  trauriger  Geberde  nach  seinem  wohlbe- 
dienten Kunden  um,  vergl.  96;  tlhl.  335:  Schwäbische  Kunde;  G. 
in  Faust:  „Ich  empfing  denn  auch,  wie  sich's  gebührte,  mein 
wohlgemessenes  Theil  davon;"  Rb.  3,  386:  Der  Wechsel  ist 
meinem-  ältesten  Sohne  auf  sein  Antheil  im  Erbe  zugefallen;  L. 
Luk.  10,  42:  Maria  hat  das  gute  Theil  erwählt;  M.  7,  134 
(d.  Schatzgr.):  das  hebe  Mädchen  mit  einer  reichen  Mitgift  aus- 
steuern; J.  P.  tit.  4,  262:  den  stärksten  Gift  kochen;  3,  278: 
Genossener  Gift;  Gift  neutr.  kömmt  of  vor;  M.'7,  142  (der 
Schatzgr.):  Ihm  war  die  Hut  des  Hauses  anbefohlen,  vergl.  8,  15; 
R«  4,  198:  den  schattigen  Hut  ab  haben  geworfen  die  Bäume.  — 
Ob  das  von  Viebahn  (Vorschule  für  den  wissensch.  d.  Sprachont. 
Hamm  u.  Soest  1832)  S.  22  aufgeführte  Bruch  —  neutr.  =  sum- 
pfige Gegend  mehr  provinziell  sei,  können  wir  nicht  entscheiden. 
Aehnlich  ist's  mit  Koth  (das)  —  s.  Waldeck,  —  allg.  fassl.  d.  Spr. 
Münster.  1820. 

Bei  dem  Plur.  mancher  Subst.  macht  man  Unterscheidungen, 
die  ebenfalls  schwerlich  bis  jetzt  Stich  halten.  Ueber  die  Mehrzahl 
von  Schild  ist  oben  schon  ein  Beispiel  vorgekommen.  Das  Wort 
Lichte  erinnern  wir  uns  nicht  gelesen  zu  haben ,  obgleich  die  Sprach, 
lehrer,  z.  B.  Rcinb.  Regell.  77  u.  and.  es  angeben.  Götzinger 
scheint  S.  540  den  Unterschied  nicht  anzuerkennen  und  M.  sagt  1 
(St.  L.)  S.  87 :  „Unterwegs  bemerkte  Franz  den  knisternden,  schwer- 
beladenen Korb  und  die  Wachslichter,  deren  er  nicht  zu  be- 
dürfen und  sie  (!)  doch  bezahlen  zu  müssen  glaubte,"  wo  wir  Lich- 
ter für  die  blosse  Masse  haben.  Vergl.  92:  „er  schneuzte  die 
Lichter,"  eben  wie  7.  134  (d.  Schatzgr.):  die  Lichter  austhun. 
Vergl.  G.  6  (n.  W.)  134;  27,  228;  286;  73.  Gegründeter  ist 
der  Unterschied  zwischen  Laden  und  Laden.  Wenigstens  spre- 
chen dafür  folgende  Stellen :  G.  27,  73 :  das  Volk  rührt  sich  sehr 
lebhaft  durcheinander,  besonders  in  einigen  Strassen,  wo  Kauf  lü- 
den und  Handwerksbuden  an  einander  stossen;"  30,  38:  „wir  be- 
suchten sogleich  die  namentlich  gerühmten  lüden;  R.  3,  446:  Geh, 
schliess  die  Thür  zu  und  die  Laden."  Durchgreifend-  sind  Gesich- 
ter und  Gesichte  verschieden.  Man  vergl.  Uhl.  165:  Da  steigen 
Königinnen  auf  und  nieder  und  viele  schwinden  hin  wie  Traum«» 
gesiebte;  L.  Jer.  1,  1:  Dies  sind  die  Gesichte  Jeremia...;  14, 
14:  Sie  predigen  euch  solche  Gesichte;  Apg.  2,  17:  Eure  Jüng- 
linge sollen  Gesichte  sehen;  G.  6,  137  (n.  W.):  Nun  erscheinen 
Vorgesichte:  vergl.  G.  21,  33;  45;  46;  56;  56;  Götzinger  unter- 
scheidet zwischen  Lande  (Gegenden)  und  Länder  (Staaten)  S. 
540,  aber  der  Unterschied  halt  nicht  Stich,  wenigstens  bei  den 
Dichtern  nicht.  Man  vergl.:  Der,  beraubt  einst  seiner  Lande 
doch  nie  auf  sich  lud  die  Schande,  zu  entsagen  seinem  Reich  R. 
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3,  287;  haben  wir  ancfi  schon  geträumt  von  des  Glückes  Zau- 
berlanden... Lenau  360  ;  zum  Reich  erkor  sie  (die  Mutter)  mir 
alle  diese  weiten  Lande  ühl.  384;  es  wäre  ein  Jammer,  wenn 
mein  Herbst  in  fremden  Landen  so  wenig  .begünstigt  sein  sollte, 
als  der  Sommer  zu  Hause.  G.  27,  11;  in  katholischen  Landen 
«las.  100."  Wenn  wir  auch  in  den  Stellen  aus  Goethe  für  Lande 
Gegenden  schreiben  könnten,  so  wäre  es  doch  in  denen  ans  R.  u. 
L.  nicht  gut  möglich. 

Einmal  scheint  uns  der  Dichter  Lande  zu  bevorzugen,  (be- 
rühmt in  Landen,  sagt  R.  4,  183);  dann  kann  man  Lande 
für  das  Besitzthuro  jedes  Regenten  gebrauchen.  L.  Esth.  8,  5: 
„in  allen  Landen  des  Königs,  wofür  9,  20  in  allen  Ländern 
des  Königs ;"  ob  aber  Jemand  in  ferne  Lande  oder  in  ferne  Län- 
der geblickt  habe,  wird  freilich  unterschieden.  Vom  Brocken  mag 
man  in  ferne  Lande  (Gegenden)  und  in  ferne  Länder  (Staaten) 
sehen.  Auch  Worte  wird  in  seiner  Bedeutung  nicht  deutlich 
genug  herausgestellt.  Goethe  sagt  9,  121  n.  W. :  „Kunst  und 
Wissenschaft  .sind  Worte,  die  man  so  oft  gebraucht  und  deren 
genauer  Unterschied  selten  verstanden  wird,*1  und  wir  glauben,  dass 
er  schlechter  geschrieben  habe,  wenn  er  „Wörter'*  gesagt  hätte, 
denn  in  den  genannten  beiden  Wörtern  liegen  in  dieser  Verbindung 
Gedanken.  Orte  soll  nach  Heyse  S.  103  Gegenden  bedeuten, 
Oerter,  allgemeine  Benennung  für  Städte,  Flecken,  Dörfer  sein. 
Auch  Ganksterdt  (Stufengang  des  Sprachunterrichts  in  den  Volks- 
schulen 1.  Cursus  Essen  1835  S.  91)  unterscheidet  hier.  Der  auf- 
gestellte Grundsatz  läset  sich  wenigstens  bis  jetzt  nicht  halten. 
J.  v.  M.  schreibt  a.  a.  O.  S.  86:  dass  die  Orte  auf  Bergen  ohne 
Weiden  durch  die  Hand  des  Lehnherrn  und  die  an  Flüssen  und 
auf  Weiden  durch  die  freie  Hand  des  Volkes  erbant  werden;  G. 
27,  76:  Auf  den  Hügeln  liegen  Orte,  Schlösser,  Häuser;  L.  Hiob 
39,  28:  „Im  Felsen  wohnt  er  (der  Adler)  und  bleibet  auf  den 
Klippen  am  Felsen  und  in  festen  Orten."  Dagegen  L.  Jer.  9, 
262:  „In  den  Oertern  der  Wüste."  Offenbar  lässt  sich  jedoch 
für  Orte  nicht  immer  Oerter  sagen,  z.  B.  nicht:  „Er  ist  an  al- 
len Qertern«  u.  dergl.  Die  Plur.  Hörne,  Tuche,  Zolle,  Fusse 
sind  nach  unserm  Urtheile  im  Geiste  der  Sprache  begründet,  ob- 
wohl namentlich  bei  Zahlwörtern  von  Zoll  und  Fuss  der  Singul. 
bleibt,  wie  in.  ttto  Dass  der  Vogel  Strauss  in  der  Mehr- 

zahl Straussen  haben  kann,  mag  gegen  Reinbeck  Regell.  78 
bezeugen  Luther  Hiob  30,  29:  „Ich  bin  ein  Geselle  der  Straussen," 
wie  das.  20,  6  euch  steht:  „Der  Ottern  Galle."  Ueber  die  Mehr- 
zahl  —  mäler  und  —  male  wollen  wir  einmal  rein  geschichtlich  ab- 
stimmen, wobei  wir  freilich  nicht  im  mindesten  behaupten  wollen, 
dass  wir  aus  den  angeführten  Schriften  alle  hierher  gehörigen  Stel- 
len aufgezeichnet  haben.  Es  steht  aber  G.  37,  74:  Denkmale;  75: 
Die  K  unde  der  schönen  alten  Denkmale  £  93:  Denkmäler;  6  n»  W. 
III:  Denkmale;  313:  Denkmale;  9  (n.  W.)  92:  Denkmale;  162: 
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Denkmale;  Sch.  16,  22:  Denkmaler;  24:  Denkmäler;  M.  1,  81 
(St.  L.):  Leichenmable;  38*  bei  den  Gastmahlen;  7,  117  (der 
Schatzgr.):  auf  Ehrenmahlen.    Uhl.  109  :  Wundenmale,*  Luther  Jon. 
20,  25 :  Nägelmaale  (bis) ;  R.  4 ,  840 :  Denkmale.    Gehen  wir  zu 
„Thale  und  Thäler"  über:  Uhl.  386:  Thäler;  140:  Thale;  52: 
Thäler;  23:  Thäler;  Lenau  a.  a.  O.  841:  in  Gebirg  und  Thalen; 
870:  Thale:  383:  Thäler;  R.  3,  494:  in  ihren  nebligen  Thalen; 
498:  Ueber  Berg,  und  Thale  ist  des  Hernes  Gang;  4,  181:  die 
Blumenthäler ; . . .  woraus  folgen  wird,  dass  Dichter  beide  Formen  gleich 
häufig  gebrauchen,  bloss  wohl  mit  Rücksicht  auf  Rhythmus,  Reim 
und  Aehnliches;  für  die  Prosa  bleibt  offenbar  Thäler  geltend.  — 
Von  Gewanden  und  Gewändern  gilt  dasselbe.    Gewänder  sagt  Goethe 
27,  161;  Messgewande  M.  7,  124  (d.  Schatzgr.) ;  R.  4,  115:  Ge- 
wänder; 237:  von  den  schwarzen  Gewändern;  289:  mit  Gewän- 
dern; Uhl.  291:  in  bräutlichen  Gewanden;  800:  in  glänzenden 
Gewanden  (bis).    Von  Bogen  wird  die  Angabe  (vergl.  Heyse  S.  102) 
wohl  richtig  sein,  dass  man  nur  die  Bogen  Papier  sage,  sonst  die 
Mehrzahl  mit  dem  Umlaute  und  ohne  denselben  bilde.    „Die  zehn 
Bogen,  welche  über  das  Thal  reichen,  stehen  von  Backsteinen  ihre 
Jahrhunderte  so  ruhig  da"  lesen  wir  bei  G.  27,*  192,  vergl.  111 
u.  211 :  Triumphbögen ;  Uhl.  166 :  da  weichen  der  Halle  Bogen ;  R.  8, 
449:  „Er  war  durch  Siegesbogen  gezogen;  Haller:  Ein  ganz  Ge- 
birge scheint,  gefirnisst  von  dem  Regen,  ein  grünender  Tapet,  ge- 
stickt mit  Regenbögen."    Sonderbarer  Weise  sagt  Götzgr.  S.  541 : 
Wagen  und  Boden  nähmen  stets  den  Umlaut  an  ;  auch  Gauksterdt 
sagt  S.  92  Wägen.    Vergl.  G.  30,  17:  „Man  hatte  von  umgewor- 
fenen Wagen  Bericht  zu  erstatten ;"  142«  mit  umgestürzte  Wagen, 
vergl.  143;  27,  77:  Besonders  freuten  mich  die  Wagen  mit  niedri- 
gen, tellerartigen  Rädern ;  SO,  171 :  Die  Fussboden  waren  getäfelt ; 
Ubl.  75:  Kornbödenj  Wagen  kommt  sehr  oft  und  wohl  immer  ohne 
Umlaut  bei  Goethe  vor ,  und  wir  glauben  nur  in  Niebuhrs  Briefen  (Le- 
bensbeschrb.  I.  S.  433)  Wägen  gelesen  zu  haben;  was  eben  so  wenig 
-  verschlagen  könnte,  als  Kästen  bei  J.  P.  Tit.  2, 137«    Eben  so  be- 
gründet ist  der  Plur.  Plane  gegen  Pläne.    Vergl.  G.  37,  128:  zwei 
H  anptplane  und  27, 209 ;  Th.  2,20 ;  Spindler  a.  a.0. 5, 95.  Sch.  1 6, 371 ; 
R.  3,  297.    Von  Bösewicht  kömmt  doppelte  Mehrzahl  vor:  Von 
kalten  Bösewichten  R.  4,  127;  den  Bösewichtern  239.    Das  dichteri- 
sche Wort  „Hag"  hat  bei  Uhl.  378  Häge;  diesen  Hag,  am  Hag 
hat  R.  4,  288.  140.  141.  154;  vergl.  Lenau  272;  ders.  hat  63: 
in  Blüthenhagen ,  welches  freilich  möglicher  Weise  von  einer  andern 
Form  abstammen  könnte.    Dornen  und  Dorne  ist  gebräuchlich,  Göt- 
zinger S.  542,  wenn  aber  Becker  d.  Sp.  S.  181  sagt  Dorne  und  Dör- 
ner,  Orte  und  Oerter,  Lande  und  Länder  unterschieden  sich  nicht  be- 
stimmt in  ihrer  Bedeutung,  bloss  muudartisch  ,  so  ist  das  unsers  Er- 
achtens sehr  ungenau,  da  sich  Börner  überhaupt  wenig  in  der  Schrift- 
sprache finden  wird,  trotz  dem,  dass  Schubart  (Fassl.  d.  Sprach!. 
Berlin  1838)  auf  seinen  Tafeln  Dorn  zu  dem  Plur;  auf  er  mit  dem 
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Umlaute  rechnet,  wie  Wurm.  Vcrgl.:  Mit  Dornen  G.  27,  39;  ge- 
gen die  Dornen  30,  163,-  „ich  will  der  Erde  Dornen  dir  aus  dem 
Wege  thun"  R.'  4,  184,*  „Dorne  der  Pein  vom  Strauche  der  Lost 
hab'  ich  mir  viel  zusammengeklaubt*'  175;  „Dornen  und  Disteln 
soll  er  (der  Acker)  dir  tragen"  L.  1  Mos.  3,  18,  vergl.,Luk.  8>  7. 
14.  —  Die  „Gaule"  Uhl.  374;  die  Bünde  157;  die  Ge- 
schlechte Stollb.  L.  d.  h.  V.  S.  154  und  G.  im  westöstl.  Divan  — 
Hegire  —  Str.  2,  2;  die  Gemüt  he  G.  (Geheimschrift) ;  die  Kär- 
ste  M.  3,  185  Lgd.  v.  R.;  die  Flöre  R.  4,  208,  erwähnen  wir 
nur  im  Vorbeigehen.  Ueber  die  Beugung  der  Bezeichnung  der  Welt- 
gegenden haben  wir  uns  schon  an  einem  amiern  Orte  ausgespro- 
chen. Dichter  brauchen  Ost  oder  Osten  .  .  .  nach  Belieben.  Vergl. 
K.  3  ,  438:  aus  Süden,  Nord  und  Osten.  Aber  auch  in  Prosa 
ist's  so,  besonders  bei  den  zusammengesetzten  Wörtern.  G.  sagt 
27,  88 :  Gegen  Norden ,  in  Nordwest ,  gegen  Westen ,  gegen  Süd- 
ost; 30,  176:  von  Südwest  nach  Nordost.  —  Wir  brechen  hier 
mit  unsern  Bemerkungen  ab  mit  der  aufrichtigen  Bitte  an  deutsche 
Sprachgelehrten,  namentlich  an  den  um  unsere  Sprache  hochverdien- 
ten Götzinger,  dieselben  zur  schärfern  Bestimmung  und  Sichtung 
unser»  Sprachschatzes  wohlwollend  zu  beachten.  Noch  einmal  aber 
müssen  wir  uns  dabei  den  Hinblick  auf  die  alten  Sprachen  erlauben. 
Wenn  unsere  bessern  Schriftsteller  von  mehrern  vorhandenen  For- 
men bald  mit  erkennbarer  Absicht,  bald  ohne  dieselbe  nun  diese, 
dann  jene  gebrauchen :  muss  es  bei  den  Alten  nicht  eben  so  gewe- 
sen sein?  In  der  lateinischen  Sprache  liegt  der  Beweis  geschichtlich 
vor,  wie  sie  allmälig  manche  Wörter  bestimmten  Endungen  und 
Deklinationen  zuwies;  man  denke  an  nulla  metus ,  undaniem  ,sa- 
liun,  omnes  arvas  u.  A.!  Dass  auch  im  Griechischen  das  Geschlecht 
manchfach  geschwankt  habe,  ist  bekannt,  nur  wissen  wir  nicht,  ob 
für  die  griech.  Sprache  Jemand  in  der  rational -historischen  Begrün- 
dung der  Geschlechter  das  geleistet  habe ,  was  wir  Grimm  im  3ten 
D.  seiner  Grammatik  für's  Deutsche  verdanken,  wenigstens  bleibt 
für's  Latein  trotz  Schneider'*  Formenlehre  noch  Manches  zu  thun 
übrig.  Wie  sich  bei  so  manchen  Wörtern  von  den  frühern  Zeital- 
tern unserer  Sprache  bis  jetzt  das  Geschlecht  veränderte,  lernt  man 
«us  dem  genannten  Werke. 

Ueber  das  Hebräische  geben  uns  die  trotz  aller  Mängel  und 
trotz  aller  Anfechtung  preiswürdigen  Forschungen  von  Ewald  (Gr. 
der  hebr.  Sprache  —  2te  Auflage  — Lpzg.  1835  S.  230  ff.)  vielfach 
belehrenden  Aufscbluss.  Die  hebr.  Sprache  ist  uns  für  -derartige 
Forschungen  vermöge  ihrer  Kindlichkeit  immerhin  besonders  lehrreich. 
Wie  übermächtig  die  Anschauung  des  männlichen  Geschlechts  ur- 
sprünglich ist,  dafür  zeugt  sie  insbesondere  mit  ihrem  Min  für  M*n, 
*)VS  für  fi^lf3  im  Pentateuch ,  mit  vjbop  n.  s.  w.  auch  für's 
Fem.,  und  wenn  pron.  pers.  des  männl.  Geschlechts  für  die  des 
weiblichen  stehen  —  Ewald  —  krit.  Gr.  Lpzg.  1827  S.  643.  In 
dem  Gebrauche  des  igj  für  rnxja  liegt,  möchten  wir  sagen,  schon 
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der  Keim  fiir's  Neutrnm.  Denn  indem  der  die  n'jVJ)  in  sich 
fasst,  ist  er  geschlechtslos,  d.  h.  er  hat  sich  noch  nicht  in  der  An- 
schauung zu  einem  Geschlechtc  entwickelt,  und  demnach  müssen  wir 
auch  von  dieser  Seite  aus  der  Annahme  Grimms  Gr.  3,  318  und 
Götzingers  beistimmen,  dass  das  Neutrum  naturgemusscr  Anschauung 
nach  aus  dem  Kinde  sich  entwickelt  habe.  Dass  wip%  ehd.  Weib 
ein  Neutrum  ist  (vergl.  das  Gemahl!),  ist  uns  nach  diesem  Priuzipe 
nicht  so  auffallend  ,  wie  es  Grimm  Gr.  3,  323  scheinen  will.  Wes- 
halb vertritt  im  Hebr.  vorzüglich  das  Femininum  die  Stelle  des 
Neutrums  anderer  Sprachen?  Neutrum  und  Femininum  sind  ihrer 
innern  Natur  nach  nahe  verwandt,  inwiefern  sie  im  BegrilFc  des  Un- 
selbstständigcn ,  Zarten  etc.  übereinstimmen  ,  wie  sehr  auch  im  La- 
tein die  Kasusendungen  und  der  in  den  Grammatiken ,  wie  es  scheint, 
stereotype  Satz:  tempus  est  vilae  magister  dagegen  zu  sein  schei- 
nen. Im  Hebr.  heisst  gar  mit  Femininal-Endung  „Väter"  und 
mit  Maskulinar-Endung  „Frauen."  —  Es  ist  überaus  lehrreich 
und  anregend,  bei  sprachlichen  Forschungen  überall  auf  die  natur- 
gemässe  Anschauung  zurückzukommen  und  die  Sprache  nicht  als 
Werk  eines  blinden  'Au falls  und  regelloser  IVillk iihr 
anzuschauen.  Und  wenn,  wie  wir  aus  Gründen  der  Vernunft 
und  Offenbarung  überzeugt  sind,  die  Sprache  auch  in  dem 
Sinne  ein  Geschenk  Gottes  ist,  dass  Gott  bei  den  ersten  Menschen 
die  Vernunftanlage  entwickelte  und  das  Sprachvermögen  herausbil- 
dete :  so  muss  uns  das  in  der  natnrgemässen  Anschauung  der  Sprache 
eben  sehr  bestärken ,  denn  wir  können,  überzeugt  sein ,  da>s  derje- 
nige ,  welcher  der  physischen  und  psychischen  Natur  ihre  Gesetze 
gab ,  auch  diesen  seineu  Gesetzen  gemäss  die  Sprache  in  Wirklich- 
keit setzte. 
Coesfeld. 

Teipel. 


Ueber  die  älteste  Exegese  bei  den  Griechen  bis 

auf  Aristoteles. 

Ein  historisches  Parergon. 




So  lange  die  Griechen  —  und  dies  geschah  ungefähr  bis  zu 
Ende  des  peloponnesischen  Krieges  —  auf  eine  freie  und  natur- 
gemiisse  Weise  mit  bewunderungswürdiger  Harmonie  physisch  und 
geistig  sich  entwickelten  *,  so  lange  war  auch  ihre  Nationalliteratur 
noch  das  unmittelbare  Gemeingut  des  Volkes,  an  welchem  der  Ein- 
zelne sich  harmlos  erfreute,  ohne  eines  gelehrten  Commentars  zu  be- 
dürfen.   Auch  waren  die  literarischen  Producte  so  originell  und  rein 
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griechisch,  dass  ihr  Verständnis»  dem  gebildeten  Griechen  sich  von 
selbst  ergab. 

Erst  mit  den  Eingriffen ,  welche  die  Herrschaft  der  Macedonier 
in  die  Freiheit  der  Griechen  that,  und  besonders  seit  der  Amalga- 
mation  der  Geister  dreier  verschiedener  Welttheile,  die  Alexanders 
Eroberungszug  herbeiführte,  worden  die  Elemente  des  griechischen 
Lebens  getrübt.  Das  lawinenartige  Wacbsthum  empirischer  Kennt-, 
nisse  setzte  an  die  Stelle  freier  Geistesentwickelung  und  origineller 
Productivität  die  polypenartige  Receptivitat  und  breite  Polybistorie, 
die  eben  sowohl  den  todten  Buchstaben  der  Literatur  wie  die  ganze 
vorhandene  Literatur  mit  universeller  Akribie  zergliederte  und  mu- 
sivisch  wieder  zusammensetzte. 

Sollte  aber,  könnte  man  fragen,  ein  so  enormer  Abstand  des 
geistigen  Lebens  der  Griechen  vor  und  kurz  nach  dem  peloponne- 
sischen  Kriege  sich  auch  ohne  Uebergangsperiode  so  schnell  ent- 
faltet haben  ?  Könnte  man  nicht  von  der  Literatur  jedes  Volke«, 
und  somit  auch  der  Griechen,  sagen,  dass  sie  mit  ihrem  Aufblühen 
zu  welken  beginne,  wie  der  Mensch  mit  dem  Eintritt  ins  Leben  zu 
sterben  beginnt1)?  Die  Antwort  kann  nnr  bejahend  ausfallen;  wie 
der  Anfang  zum  Leben  auch  Anfang  zum  Tode  ist,  so  ist  auch  die 
älteste  griechische  Literatur  Anfang  zur  Gelehrsamkeit  gewesen,  die 
an, die  Stelle  der  sterbenden  und  verstorbenen  Nationaltiteratnr  der 
Griechen  trat.  Wenn  wir  den  Homer,  insofern  wir  eine  ältere  Li- 
teratur'nicht  kennen,  als  Anfang  der  griechischen  Literatur  bezeich- 
nen, So  kann  man  dessen  frühesten  Nachfolger,  insofern  er  die 
homerischen  Gesänge  als  Muster  nahm ,  schon  relativ  einen  Gelehrten 
nennen,  weil,  wie  er  einerseits  von  seinem  Vorgänger  helehrt  wor- 
den ist,  er  durch  sein  eigenes  Werk  wieder  belehrend  in  Bezog 
auf  den  Homer  wird,  und  er  somit ,  trotz  aller  Originalität,  in  ge- 
wisser Hinsicht  als  Interpret  des  Homer  dasteht.  Nenne  man  ein 
solches  Raisonneroent  immerhin  weit  hergeholt,  so  geht  es  dabei  doch 
nicht  über  die  Grenzen,  sondern  nur  bis  an  die  Grenze;  und  da 
an  derselben  immer  der  Anfang  einer  Erscheinung  liegt,  so  mussten 
wir  an  ihr  auch  den  Anfang  der  Gelehrsamkeit  suchen,  so  wie  den 
Anfang  der  hier  zu  besprechenden  Exegese.  Die  Wahrnehmung, 
dass  die  nächste  literarische  Erscheinung  zugleich  eine  Verständ- 
lichung  und  genauere  Einsicht  in  die  vorangegangene  gewährt,  führt 
uns  auf  den  Satz :  „dass  jedes  literarische  Product  mehr  oder  minder 
ein  Commentar  anderer  literarischen  Erscheinungen  (zunächst  dessel- 
ben Volkes)  ist.««  Diesen  Satz  beweist  die  Geschichte  vollkommen 
mit  Thatsachen. 

Fragen  wir,  nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen,  nach  dem 
JVesen  der  Exegese  in  der  Zeit  des  Aristoteles,  so  ist  dieselbe,  ver- 
glichen mit  der  durch  die  Alexandriner  zur  Technik  gewordenen 
Hermeneutik,  noch  sobjectiv  und  frei  von  den  Fesseln  der  Kunst,  aber 

1)  Cf.  Euripid.  ap.  Piaton.  Gorg.  p.  492.  B. 
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eben  deshalb  so  ausgedehnt,  dass  mair  unter  derselben  die  originelle 
Auflassung  der  Schriftwerke,  die  unumwundene  Austaüschung  unmit- 
telbarer Ansichten  und  Meinungen  über  deren  Inhalt  und  Form  ver- 
stehen kann. 

Die  Hermeneutik  (iQiirjvsla) ,  die  auf  den  Hermes,  den  Gott 
des  klügelnden  Verstandes  2) ,  den  Urheber  jeder  Wissenschaft  und. 
Vorsteher  der  Gymnasien  hinweist,  war  ganz  im  griechischen  Geiste 
begründet,  und  nicht  nur  ihrem  Namen  nach  eine  göttliche  Klügelei, 
sondern  hatte  in  der  That  ihre  gottliche  Beziehung  auf  das  religiöse 
Institut  der  doppelsinnigen  Orakel,  die  ihren  Hermeneuten  bedingten, 
und  auf  die  Staatsgesetze ,.  die  dem  Volke  erklärt  werden  mussten. 
Da  diese  Fähigkeit,  den  Rathschluss  der  Götter  und  den  Willen  der 
Staatsoberhäupter  den  minder  Klugen  zu  offenbaren,  wohl  zur  Lei- 
tung des  Volkes  berechtigen  konnte,  so  hiess  ein  solcher  fopqva/g 
oder  igprivevTiig  auch  Führer  und  Rathgeber,  IjfyyijTijs 8) ,  seine 
Kunst  il-yy-tjaig. 

Je  nachdem  die  Exegese  oder  Hermeneutik  sich  auf  den  Inhalt 
oder  auf  die  Form  bezog,  war  sie  Real-  oder  //^v/exegese.  Die 
Frage,  welche  von  beiden  älter  sei,  ist  dahin  zu  beantworten,  dass 
beide  sich  gleichzeitig  nachweisen  lassen ;  denn  schon  im  Homer  zeigeu 
sich  Wort-  und  Sacherklärungen,  weshalb  auch,  da  nach  einer  ziem- 
lich verbreiteten  Ansicht  des  Alterthums  im  Homer  die  Grundlage 
und  der  Anfang  aller  Wissenschaften  und  Künste  enthalten  war4), 
spätere  Scribenten  den  Homer  sogar  für  den  ersten  Grammatiker, 
Rhetoriker  u.  s.  w.  gehalten  haben.  Breiter  machte  sich  frühzeitig 
die  Realexegese  allerdings,  im  Gegensatz  zur  Wortexegese ,  da  der 
luhalt  als  das  Allgemeinere  den  Menschen  mehr  fesselt,  als  die 
Form  oder  die  grammatische  Seite  der  Literatur;  dass  aber  zugleich 
ein  gegenseitiges  Uebergreifen  beider  Arten  von  Exegese  Statt  fand, 
und  nicht  jede  in  ihrer  vollkommenen  Sonderung  erschien,  hat  in 
der  nothwendigen  Gegenseitigkeit  von  Form  uud  Inhalt  seinen  Grund. 

Die  Hermeneutik  in  gegenwärtiger  Periode  offenbart  sich  ent- 
weder in  religiöser  Begeisterung  als  Verdollmetschung  des  gött- 
lichen Willens  —  Orakel,  Örakeldeute*;  pavtetg,  XQ^a^oloyo^ — ; 
oder  in . freier  Mitteilung  durch  Rhapsoden;  oder  in  raisbnniren- 
den  Discussionen  durch  Philosophen,  Sophisten;  oder  planmässig 
in  den  Schulen  der  Grammatisten ,  Grammatiker  und  Rhetoren.  Die 
griechischen  Rationalisten  eröffneten  das  weite  Gebiet  der  -Allegorie, 
durch  welche  die  Götter  und  ihre  Eigenschaften  von  den  Historikern 
auf  Menschen,  von  den  Physikern  auf  Elemente  der  Natur,  von 


2)  Etym.  M.p.  136,  48.  6  ttvxog  (seil.  [EQfirjf;)  yaQ  iatt  t  w  X o'y  o> ;  u. 
ibid.  589,  43-  xcrl  zqv tov  Eofiov,  o  iot$>  ri)v  tov  Xoyov,  pr}t€QCt  Mctlav 
Xdysi  (seil.  *Eiti%ctQiio$}  3)  Etym.  M.  p.  348,  21.  ^Iqy^ral,  ol  tovg 
voftovq  tolg  ccyvoovot  oidaaxovrfg  xcci  vnQotmvvovteg  neql  tov  dötKij~ 
fiarosy  ov  encectog  youtpstaf  xai  t&yovfisvoi  tä  ncczQia.  —  HVWTV9 
ovvo  tovg  vofiovg  s&yoviievog ,  xal  ndv  oxiovv  ttQ&yfia,  4)  Plat. 
Respubl  X,  p,  598.  A.  sq.- 
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den  Ethikern  auf  moralische  Eigenschaften  redneirt  wurden  — 
ctkXrjyoQlct  »tfropixtf ,  yvouti)  xal  i/Oix^  .  Durch  die  Philosophen 
wurden  die  Griechen  von  dem  Leben  in  und  mit  der  Natur  auf 
das  Leben  im  Geiste  hingewiesen;  dieses  Eingehen  in  sich  und  die 
Beschränkung  des  Lebens  auf  das  Wissen  ward  die  Grundlage  der 
JPlssenschaftlichheit ,  die  stets  in  ihrem  Gefolge  die  Gelehrsam- 
keit oder  das  polymatbische  Hecipiren  der  Welt  im  Kopfe  mit  sich 
führt  und  das  äussere  Leben  darangiebt.  Piaton  verbannt  die  Poesie 
als  eitle  Naturanschauung,  die  nur  auf  Nachahmung  beruht,  aus 
seinem  Staate.  Wo  aber  die  Phantasie  aufgegeben  wird,  strebt  der 
Geist  nach  Wirklichkeit  und  Gewissheit,  und  an  die  Stelle  der  kind- 
lichen Heiterkeit  tritt  männlicher  Ernst,  der  Charakter  der  Wissen- 
schaftlichkeit  und  Gelehrsamkeit. 

Seit  dem  Auftreten  der  Sophisten  nimmt  die  poetische  Pro- 
duetivität  ab,  und  die  Literatur  wächst  durch  philosophische,  rhe- 
torische, historische,  geographische,  chronologische  Werke;  die  prak- 
tischen Disciplinen  der  Arzneikunde  und  Mathematik  gewinnen  an 
Umfang;  und  mit  dieser  Erscheinung  werden  auch  die  Werke  der 
Vorzeit  in  das  Bereich  der  Praxis  herabgezogen;  man  sammelt  sie 
zu  ganzen  Körpern,  excerpirt  ihre  wichtigsten  Sentenzen,  theorisirt 
und  kritisirt  über  ihre  Form;  man  findet  nie  in  eben  dem  Maasse 
zunehmendes  Interesse  an  den  Verfassern,  in  welchem  das  Interesse 
am  unmittelbaren  Genüsse  ihrer  Werke  abnimmt.  Die  National- 
literatur  wird  Objcct  des  gelehrten  und  wissenschaftlichen  Studiums. 

Mit  der  Entzifferung  des  Inhalts  der  Literatur  hält  die  Zer- 
legung ihrer  Form  gleichen  Schritt  und  die  Wortexegese  wird  Vor- 
läuferin  der  Grammatik  und  Sprachwissenschaft.  Fragen  über  den 
Ursprung  der  Sprache,  über  die  verschiedenen  Dialekte,  die  Wort- 
bildung mit  Etymologie  und  Synonymik ,  die  richtige  Composition 
der  kunstmässigen  Rede  u,  s.  f.  werden  von'  den  Philosophen  mit 
Wetteifer  vorgelegt  und  beantwortet,  aber  gegenwärtig  noch  mit 
einer  den  Griechen  eigenthümlichen  Lockerheit  und  Subjectivität, 
welche  oft  das  Richtige  verkennen  Hess,  wie  wir  in  der  Folge  scheu 
werden,  * 

A.  Realexegese. 

1)   Orakel  und  i/ire  Deutung. 

Um  gleichsam  mit  der  mythischen  oder  mysteriösen  Herme- 
neutik zu  beginnen,  welche  in  die  ältesten  Zeiten  hineinreicht, 
könnten  wir  mit  der  Mantih  uud  Qneirologie  anfangen,  die  schon 
im  Homer  als  von  Priestern  (pavTtig,  {htoaxonoi,  deoiiQonoi,  ovet- 
QOTtoXoi)  gehandhabt  werden,  deren  Deutung  aber  nur  noch  auf 
Erklärung  natürlicher  Erscheinungen  ,  auf  die  Vergeistigung  der 
Elemente  und  ihrer  Kräfte  hinausging  s).    Die  Deutung  des  Wortes, 

5)  Völcker:  lieber  die  homerische  Mautik.  Allgem.  Schulztg.  1831. 
I.  Abth.  S.  144  ff.    Lob  eck  Aftlaopli.  p.  260  fg.    K.  G.  HelbiC: 
Die  siUlichcu  Zustände  des  gricch.  Hcldenalters.  (Leipz.  1839.  8.)  S.  41  ff. 
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der  gottliehen  Stimme,  gehört  erst  des  Dachhomerischen  Zeit  an,  wo 
der  pythische  Apoll  als  Vermittler  zwischen  Zeys  und  den  Menschen 
durch  eine  Priesterin  das  Gottliche  menschlich  offenbarte.    Wir  be- 
schranken uns  hier  auf  die  Orakcldeulung,    In  sofern  die  Orakel  dem 
Menschen  den  gottlichen  Rathschluss  verkündigen  sollten,  erscheint 
das  vermittelnde  Wesen ,  welches  die  Orakel  ausspricht ,  als  Her- 
meneute  oder  Exeget  der  Götter.   Wie  aber  die  Gottheit  dem  Men- 
schen als  mit  einem  geheimnissvollen  Schleier  verhüllt  erscheint,  so 
ist  auch  die  Sprache  der  Gottheit  geheimnissvoll,  und  räthsclhaft. 
Die  Pythia  ertheilte  die  Orakel  in  poetischer  Form  und  im  Einklänge 
mit  derselben  wählte  sie  poetische  Ausdrücke,  die  oft  nur  ein  ge- 
wöhnliches Wort  umschrieben  und  dasselbe  begreiflicher  und  ein- 
dringlicher an  den  Tag  hegen  sollten.    Dass  dieses  Streben  freilich 
auch  umschlagen  und  gerade  das  Gogentheil  bewirken  konnte,  zeigen 
ja  fast  alle  Dichter,  die  gewiss  nicht  in  Kätbseln  sprechen  wollten. 
Wofern  man  das  unverkennbare  Streben  der  Orakelsprecher,  etwas 
auf  eine  eben  nicht  alltägliche  Weise  aussprechen  zu  wollen,  nicht 
als  Folge  eines  besondern  Dialekts  ansehen  will,  so  kann  man  nicht 
finden,  dass  die  Orakel  einen  besondern  Dialekt  gehabt  hätten.  Die 
Delphier  hatten  in  ihrem  Dialekte  allerdings  manche  Wörter,  die  nicht 
allen  Griechen  gleich  verständlich  waren  6),  die  aber  doch  nur  als 
Provinzialismen  zu  betrachten  sind  und  keinesweges  Ursache  der 
Dunkelheit  wurden,  die  man  in  den  Orakeln  wahrnehmen  will.  Mit 
Lobeck 7),  der  den  vollkommensten  Aufschluss  über  den  delphischen  • 
Dialekt  gegeben  hat,  ist  in  den  Orakeln  nicht  sowohl  eine  dunkle, 
als  nur  eine  gezierte  und  die  Spannung  der  Orakelbittenden  und 
deren  Nachdenken  anregende  Sprechweise  zu  erkennen8),  wie  auch 
Heraklit*)  meint,  dass  der  delphische  Gott  weder  geradezu. deutlich 
rede,  noch  auch  seinen  Sinn  verhehle,  sondern  denselben  andeute. 
Eben  so  sagt  Hieronymos  *°),  dass  eine  allegorische,  d.  h.  nicht 
ganz  vulgaire  Andeutung  mehr  anrege,  mehr  ergötze,  mehr  geachtet 
würde,  als  wenn  der  Gott  sich  mit  eigentlichen  Worten  ganz  offen 
ausspricht. 

Wie  die  Orakelverkünder  selbst  als  Rermeneuten  dastehen,  so> 
haben  ihre  Orakel,  ohne  dass  sie  deren  Unklarheit  absichtlich  ge- 
sucht hätten ,  auch  zur  Hermeneutik  wieder  Veranlassung  gegeben 
und  Leute  hervorgerufen,  die  ein  Geschäft  daraus  machten,  über 
zweideutige  und  unverständliche  Orakel  Auskunft  zu  geben.  Erlaubte 

6)  Dergleichen  hat  Lobeck  Aglaoph.  p.  846  sq.  gesammelt.  7) 
Aglaoph.  p.  841.  8)  So  auch  Fr.  Jacobs  Verm.  Sehr.  Tbl.  III, 
S.^  356  fg. ,  welcher  hinzufügt :  „  theils  vielleicht  auch  darum  (schien  der 
Räthselstil  der  gottlichen  Natur  angemessen),  weil  man  glaubte,  dass  die 
Gotter  ihr  höheres  Wissen-  dem  untergeordneten  Geschlechte  nie  ohne  einiges 
Widerstreben  offenbar  machten.**  9)  Plut.  de  Pyth.  Orac.  c.  21.  o 
itva£  oh  AtXtpoiq  ovre  X?ytiy  ovts  kqvxvbi,  aUce  arjfinCvEC  Cf. 
Stob.  LXXIX,  471.  10)  Opera  Sacr.  V,  p.  170.  utaliquid  per  alle- 
goricam  significationem  Ultimatum  plus  moveat,  plus  delectet ,  plus  liouo-. 
retur,  quam  si  verbis  propriis  diceretur  apertissime. 
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doch  die  Pythia  selbst  den  Orakelbittenden ,  in  Fällen  des  Zweifels 
wieder  zu  ihnen  zu  kommen 

Orakeldeuter  gab  es  nach  Pausanias  ,2)  schon  znr  Zeit  des 
Phalanthos,  der,  wie  jener  berichtet,  das  ihm  crt heilte  Orakel  weder 
selbst  verstand,  noch  auch  es  einem  Ausleger  —  i^tiytfvqg  —  mit- 
tbcilte.    Sie.  hiessen  %Qr}öfioX6yoiy  d.  i.  XQrjöfioyg  i^rjyovfiivoi,  Sie 
scheiuen  von  den  Priesterfamilien,  die  bei  den  frvolai  tsQcttixcel  be- 
schäftigt waren ,  ausgegangen  zu  sein ,  so  wie  die  Innungen  der 
uaittig  und  religiösen  yoijrfc,  nebst  den  das  abergläubische  Volk 
mistificirenden  dyt/oxat,  das  itrjyua&cu  als  Theil  ihres  Handwerkes 
übten.    Wir  erinnern  nur  an  den  Melampus13)  und  die  nach  ihm 
benannte  Wahrsagerfamilie  der  Melampoden ;  an  Euklos 14),  Bakis, 
der  den  Feldzug  der  Perser  gegen  Hellas  vorhergesagt  hatte  ,ö)  und 
so  berühmt  war,  dass  sein  Name  gleichsam  zum  Collectivnamen  aller 
Orakeldeuter  wurde16).  Den  Onomakritos  nennt  uns  Herodot  17) 
als  yorja^oloyog ,  als  welcher  er  nicht  nur  für  ein  Onke\sammler, 
sondern  auch  für  ein  Orskcldeuter  zu  halten  ist.    Denn,  wie  Lobeck 
nachgewiesen  hat,  recitirte  er  die  Orakel  ruhig,  und  ohne  sich  wie 
ein  Gottbegeisterter  zu  geberden.    Dabei  scheint  er  nicht  stehen 
geblieben  zu  sein,  sondern  auch  die  Erklärung  hinzugefügt  zu  haben, 
da  sonst  auch  die  Recitation  der  Orakel  ohne  Interesse  für  das  Pu- 
blikum geblieben  sein  möchte.    Neben  Onomakritos  lernen  wir  den 
Stilbides  und  Hierokles,  den  Aristophanes  1Ä)  weidlich  ver- 
spottet, als  xQrjCfioXoyot  kennen,  die  von  den  Scholiasten  19)  als 
i^rjyovfitvot  ( =  i^t]yt}xal )  bezeichnet  werden.    Auch  Lampon, 
dessen  Mantik  Aristophanes10)  persiflirt,  nnd  den  auch  Perikles21) 
mit  einer  Frage  über  die  Mysterien  der  Soteira  zum  Besten  hat,  ihn 
aber  doch  als  fidvxig  zur  Gründung  von  Thurii  abschickt,  damit  er 
Hyvyiys  *VS  Kxioscag  xrjg  noktmg  sei,  d.  i,  wie  Lobeck  (Aglaoph. 
p.  980)  erklärt,  als  juris  ponlificU  Interpret,  erscheint  als  ß*eget 
der  Orakel  und  heiligen  Gebräuche,  die  man  bei  wichtigen  Unter« 
nehmungen  anwendete.    Ein  dem  Lampon  ganz  ähnlicher  Chresmolog 
war  Diopei  thes  22)  und  Isokrates23)  erwähnt  sogar  schon  ßißkot 
xbqI  xrjg  paroxifc  vom  Wahrsager  Polemänetos,in  denen  wahr- 
scheinlich Vorschriften  und  Regeln  über  die  Augurien  und  Harnspi- 


ll) Cf.  Herodot.  I,  91.  über  das  dem  Krösos  gegebene  Orakel. 
12)  X,  KL  3.  T13)  Herod.  n,  49.  14)  Hesych.  s.  v.  'E/utvft- 
ßnrqg-  ovxwg  EvxXog,  6  zQVO*oX6yog  «Wsiro.  15)  Paus.  X,  14,  3. 
16)  Cf.  Aristoph.  Pac.  1052—1054.  Avv.  963.  Box/fry,  wahrsagen 
wie  Bakis;  so  wie  auch  Hierokles  in  Pac.  1102.  Bakis  genannt 
wird.  Cf.  Bquitt.  123.  17)  Hero  d.  VH,  6.  18)  In  Pac.  1025—1109. 
19)  Schol.  ad.  Aristoph.  Pac.  1029.  Stilbides  tovg  naXatovg  fidvzEtg 
i&yoifittvog,  und  ibid.  ad  v.  1041.  der  Chresmolog  Hierokles  xovg  uqoye- 
ytvTjuivovg  xQiqafiovg  Qwovfitvoe.  20)^  Aves  521  und  987.  und  Schol. 
ad  Arist.  Nubb.  331.  ad  voc.  GovQtoftdpzsig.  21)  Nach  Aristot 
Rhet.  III,  18,  1.     22)  Lobeck  Aglaoph.  p.  981.      23)  Aeg.  U,  p.  674. 
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cten  gegeben  waren  24).  Somit  stellte  sieb  also  auch  die  Augtiral- 
,   diseiplin  bei  den  Alten  als  eine  Art  von  Hermeneutik  heraus  25). 

Die  Orakelexegese  ward  in  der  Zeit  des  pcloponnesiscben  Krieges 
mit  dem  Verfall  des  Glaubens  an  die  Orakel  öfters  bespöttelt.  Wenn 
der  froromglänbige  Herodot  noch  mit  heiliger  Scheu  die  Orakel  er- 
wähnt und  keinen  Zweifel  an  ihre  Göttlichkeit  äussert,  so  gedenkt 
ihrer  Thukydides  theils  nur  mit  einer  sichtbaren  Indifferenz,  thcüs 
mit  eingestreutem  Zweifel,  theils  erklärt  er  sie  mit  historischen  und 
rationellen  Gründen  26).  In  der  Helena  des  Euripides  findet  Mene- 
laos  die  Ursache  aller  Mühseligkeiten,  die  der  trojanische  Krieg  veran- 
lasst hat,  in  den  Wahrsagern,  die  den  Krieg  gcrathen  haben,  und 
,  bei  dieser  Gelegenheit  v  werden  die  navrtig  verspottet.  Aber  mit 
aller  Ironie  persifiirt  und  parodirt  die  Orakeldeuter  Aristophanes,  so 
oft  sich  nur  Gelegenheit  darbietet,  besonders  im  Frieden  27),  in  den 
Vögeln  2Ö)  und  in  den  Rittern 29) ,  in  welchem  letztern  Stücke  zu- 
gleich auch  die  nngehenere  Masse  von  Orakeln  komisch  erwähnt 
wird  80).  Denn  dass  es  Orakel  und  Chresmologcn  in  Menge  gab, 
sagt  auch  Thukydides31). 

Ist  nun  auch  die  Orakelexegesc  der  Form  nach  noch  ganz  ver- 
schieden von  der  philologischen  Hermeneutik,  so  hängt  sie  doch 
ihrem  Wesen  nach  mit  derselben  zusammen ,  und  konnte  als  erste 
Erscheinung  hermeneutischer  Thätigkeit  nicht  übergangen  werden. 
Etwas  näher  treten  wir  der  philologischen  Exegese,  wenn  wir  uns 
zum  Geschlechte  der  Homeriden  und  Rhapsoden  hinwenden. 

2)  Die  Homeriden  und  RhapsoWn. 

Die  Homeriden,  welche  als  Verehrer  und  Nacjiahmer  sich 
viel  mit  Homer  beschäftigten,  hielt  F.  A.  Wolf  sogar  für  eine  Ge- 
lehrten- Classe,  die  sich  mit  den  subtilsten  Dingen  im  Homer  ab- 
gaben. Sie  wären  somit  die  ersten  Interpreten  des  Homer.  Aller- 
dings geben  sie  sich  auch  in  späterer  Zeit  den  Schein  grosser 
Gelehrsamkeit,  die  aber  vom  Piaton  ins  Lächerliche  gezogen  wird. 
Wie  weit  ihre  Thätigkeit  die  Erklärung  des  Homer  betraf,  ist  uns 
unbekannt  und  es  möchten  die  von  Aristoteles  erwähnten  oi  ctoyaioi 
rOfLt}QiKot  und  die  rOiirjQiKoi  bei  Eustathios  (ad  II.  p.  260)  schwerlich 
auf  die  Homeriden  zu  beziehen  sein. 

Eher  könnten  die  Rhapsoden  im  gewissen  Sinne  als  Gelehrte 
gelten;  allein  auch  sie  sind  für  die  Erklärung  des  Homer  von  ge- 
ringer Bedeutung  gewesen,  wenn  gleich  ihnen  mehr  Einfluss  auf  die 


24)  Spätem  Zeiten  gehören  die  yorjuxal  xcrl  iiccvrixoti  ßißloi  bei 
Gregor.  Nazianz.  Orat.  V,  146.  D.  an.  Cf.  Eustath.  ad  Iii.  p.  48. 
e iolv  iyyQCMpoi  xtvsg  xi%voti  oeetpoxpirixat ,  oSantQ  qcctv  xal  oito victixoX 
Kai  tfvnxat.  25)  Vgl.  F.  A.  W  o  1  f  Vorlesungen,  herausg.  v.  Gürtl er. 
TM.  I,  S.  273.  26)  lib.  II,  17.  54.  u.  sonst.  27)  Vgl.  oben  Anmerk. 
16.  28)  Avv.  709—725.  959-991.  29)  Equitt.  196  -220.  30) 
Equitt.  997—1095.  31)  lib.  II,  8.  xai  noXXä  (iiv  tiyta  iXiysto,  noXXä 
dh  zdWoloyoi  idov.  Cf.  II,  21.  VIII,  1  u.  8. 


Digitized  by  Google 


410  Ucber  die  älteste  Exegese  bei  den  Griechen 

'  Verstau  düchung  dieses  Dichters  zuzuschreiben  ist.  Denn  eine  Im 
Geiste  des  Dichters  gehaltene  Recitation  ist  im  Grunde  auch  schon 
eine  iQfirjvtta,  da  die  lebendige  Stimme,  die  richtige  Betonung  und 
eine  passende  Chcironomie  die  Auffassung  ungemein  fordert.  Uebri- 
gens  heisst  es  aber  auch ,  dass  die  Rhapsoden  sich  grosser  Gelehr- 
samkeit rühmten  und  einzig  sich  das  Vcrstündniss  des  Homer  zu- 
schrieben. Wird  dieses  auch  von  Piaton  im  Dialogen  Ion  widerlegt, 
so  wird  doch  dadurch  nur  gesagt,  dass  sie  eben  keine  vorzüglichen 
Interpreten  waren,  nicht  aber  wird  ihnen  die  Interpretation  selbst  ab- 
gesprochen. Freilich  ist  dort  zunächst  nur  die  Rede  von  den  Rhapso- 
den zur  Zeit  des  Sokrates,  und  es  fragt  sich,  ob  die  älteren,  als 
Nachfolger  der  Homeriden,  schon  das  Geschäft  der  Interpreten  ver- 
richtet haben?  Hierüber  fehlen  die  geschichtlichen  Nachweisungen, 
und  nur  nach  der  Analogie,  dass  jede  literarhistorische  Erscheinung 
eine  vorgängige  Veranlassung  haben  müsse könnte  man  annehmen, 
dass  auch  schon  längere  Zeit  vor  Sokrates,  bis  auf  Solon  zurück, 
die  Rhapsoden  in  ihrer  Art  Interpreten  des  Homer  gewesen  sind. 
In  sofern  ein  Rhapsode  sein  ganzes  Leben  der  Erlernung  und  Dekla- 
mation des  Homer  und  einiger  anderer  Dichter  widmete,  konnte  er 
doch  wohl  nach  Verbältniss  seinen  Homer  besser  erklären  als  Andere,, 
so  dass  Sokrates  zu  seiner  Zeit  auch  von  Rhapsoden  verlangen 
konnte,  des  Dichters  Worte  richtig  zu  verstehen  und  ihren  Sinn 
seinen  Zuhörern  zu  erklären  8a), 

Dass  einige  Rhapsoden,  wie  Graukos,  Stesi mbrotos  von 
Thasos,  Metrodfe  von  Lampsakos,  sogar  schon  zu  den  Allegoret en 
gehörten,  obschon  Nitzsch33)  den  Rhapsoden  die  Allegorie  abspricht, 
hat  Lobeck 34  )  mit  Recht  behauptet35);  nur  muss  man  die  Allegorie 
als  Umdeutung  im  Allgemeinen  fassen.  Denn  die  mythischen  Namen 
oder  ganze  Sentenzen  tropisch  zu  verstehen,  heisst  ja  eben  altegori- 
siren.  Wenn  zwar  Nikerat  bei  Xenophon  3*)  mit  Sokrates  von  den 
Rhapsoden  sagt:  Er  kenne  kein  thörichteres  Volk  als  sie,  und 
Sokrates  darauf  antwortet:  Allerdings,  weil  sie  die  Allegorien  nicht 
verstehen  37) ,  so  liegt  in  diesen  Worten  nur  eine  Verhöhnung  der 
Rhapsoden ,  wie  sie  auch  im  Ion  vorkommt.  Die  Platonische  Stelle  3t>) 
deutet  an,  dass  unter  den  Rhapsoden  schon  die  Allegorie  Eingang 
gefunden  hatte;  wird  wiederholt  ausgesprochen  vom  Xenophon  39) 
und  vom  Diogenes  40)  in  Bezug  auf  Metrodor,  welcher  die  ho- 
merischen Götter  zuerst  auf  p/iysische  Wesen  übertrug.    Ein  Prob- 


32)  Plat.  Ion.  p.  590.  E.  Ov  yeto  yivotzS  nozs  §att>(ö86sy  tt  pi} 
cwtji  t*  Xtyofieva  vna  zov  itotrjzov  •  zov  yuo  Qaipmöov  hofxrjvda  Ssi 
zov  KOirjrov  trfg  Öiccyvoi'ae  yiyvhßVai  zoig  dxovovciv.  33)  Prolegg.  in 
Plat.  Ion.  p.  9.  34)  Aglaoph,  p.  157.  35)  Cf.  Plat.  Ion  p.  530.  D. 
36)  Sympog.  III,  6.  37)  Xenoph.  1.  c.  ozi  zag  dtavoieeg  ov*  Iniczccv- 
rat.  38)  Plat.  Ion.  p.  530.  D.  39)  Sympos.  1.  c.  40)  Diog. 
La.  II,  11.  6v  {Mjizq68(oqqv)  aal  tiqoZzqv  anoviäaai  zov  no*tjzov  ntoi 
zqv  9>voi)w)v  noccypatEtctv. 
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eben  von  dessen  übertriebenem  Allegorisiren  giebt  ans  Tatiaa  in  der 
Rede  noog  ^Ekktivag^  c.  37»  in  weicher  er  sagt,  dass  Metrodor  Alles 
im  Homer  allegorisch  gedeutet  habe:  denn  weder  die  Here,  noch 
Athene,  noch  Zeys  seien  dasjenige,  was  ihre  Verehrer  glauben,  son-  . 
dern  sie  seien  Naturstoffe  und  ThäligheUen  der  Kiemente  (yvötoog 
Sh  vnoataöug  xal  errot^f/cov  ötaxoo^ostg) ;  selbst  Hektor,  Achill, 
Agamemnon,  und  überhaupt  alle  Griechen  und  lt.» r baren,  nebst  Helena 
und  Paris  seien  keine  Menschen ,  sondern  Kräfte  derselben  JSatur^ 
die  der  Verwaltung  wegen  mit  eingeführt  worden  seien  (rife  avti\g 
cpvotcog  v naoyovTag ,  %c*qw  o wovon  tag  Ipthe  nctQSiGrji&ai).  Den- 
selben Metrodor  versteht  auch  unstreitig  Hesychios  4I),  welcher  sagt: 
Metrodor  habe  den  Agamemnon  allegorisch  (ur  den  AföyQ  erklärt. 

Als  Commentator  kann  Kynäthos  der  Chi  er  kaum  bezweifelt 
werden,  und  vom  Rheginer  Theagenes  heisst  es  ausdrücklich, 
dass  er  schon  über  Homer  geschrieben  habe  42),  was  zur  Zeit  eines 
Aeschylos  und  Sophokles  nicht  unwahrscheinlich  ist,  da  bis  dahin  das 
ästhetische  Kritisiren  und  die  Lösung  grammatischer  Probleme  unter 
den  Griechen  schon  eine  Lieblingsbeschäftigung  war.  Da  die  Ly- 
iiker  und  Enstaiiker  die  Hermeneutik  nicht  unbedeutend  förderten, 
so  soll  von  ihnen  zunächst  die  Rede  sein.  * 

3)  Ly  liier  und  Enstatiber  43).  —  Aesthetische ,  besonders 

ethische  Exegese, 

Die  Hermeneutik  ging  seit  den  ältesten  Zeiten  nicht  blos  auf 
Enträthselung  des  Wortsinncs  hinaus,  sondern  umfasste  zugleich  die 
ästhetische  Kritik  der  Schriftwerke.  Die  ästhetische  Kritik  verdient 
eine  besondere  historische  Nachweisung ,  und  wenn  wir  hier  Einiges 
mittheilen,  so  geschieht  es  nur,  weil  dieselbe  so  enge  mit  der  Exegese 
zusammenhängt,  dass  die  historische  Entwickelung  der  letzteren  nur 
lückenhaft  eingesehen  werden  könnte,  wollten  wir  nicht  einen  flüch- 
tigen Blick  auf  die  ästhetischen  Exegeten  werfen. 

Bekanntlich  bildeten  in  der  alexandriuischen  Epoche  die  Ensta- 
fiter  und  Lyliher  eine  besondere  Classe  von  kritischen  Exegeten. 
Sie  waren  Literaturfreunde,  welche  Fragen  und  Zweifel  (nQoßkrmuva, 
aTtoqiai)  aufvvarfen,  und  in  Gesprächsform  die  Lösung  (XvGig)  von 
Andern  erwarteten  oder  selbst  gaben.  Die  Alexandriner  waren  aber 
nicht  die  Ersten,  welche  solche  Disputationen  über  die  Vorzüge, 
Fehler,  Gemeinplätze  der  Dichter  hielten,  sondern  es  finden  sich 
schon  in  den  älteren  Schulen  der  Philosophen  und  Sophisten  solche 
Kritiker,  und  auch  die  Rhapsoden,  wenigstens  zur  Zeit  des  Sokratcs, 


41)  s.  'Ayttubpvova,  Tom.  I,  p.  82.  ed.  Alberti,  der  auch  obige 
Steife  des  Tatian  (Aum.  10)  citirt.  42)  Schol.  nd  II.  T,  67.  og  nQtoros 
HyQailte  *sqI  'Opifcov.  43)  Cfr.  Fabricii  Bibl.  Gr.  tom.  I,  p.  559 
bis  565.  de  vituperatoribus  Horaeri.  —  K.  Lehrs  Aristarcbi  Studd.  Horn, 
p.  200  sqq.  De  grainmalicis  <jui  ivoraxi-noC  et  Xvrixol  dicti  sunt.  (Diese 
Abhandlung  erschien  früher  in  den  Lelpz.  Jahrbb.  1830,  Jahrg.  V.  Hft.  1.) 
Vgl.  auch  Wolf  Prolcgg.  in  Horn,  p.  166  »iq.. 
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trugen  dnreh  ihre  subjectiven  Raison nements  das  Hinge  zor  Er- 
klärung der  Literaturwerke,  besomlers  der  Dichter  bei.  Bei  Mahl- 
zeiten wurden  zur  Unterhaltung  Fragen  aufgeworfen  und  deren  Lösung 
versucht.  Diese  Art  sich  zu  unterhalten,  wurde  als  ein  geistiges 
Mahl  angesehen44).  Dass  man  übrigens  auf  diese  extemporaire 
Gelehrsamkeit  und  resp.  Erklärung  der  Dichter  nicht  viel  gab,  dass 
man  sogar  die  Sophisten,  die  sich  vorzugsweise  dieser  Kunst  rühmten, 
verspottete,  ist  ans  dem  Plato  bekannt,  in  dessen  Protagoras  4fr)  die 
Recitatoren  und  Interpreten  der  Dichter  als  Leute  geschildert  werden, 
die  selbst  nicht  Geist  genug  besässen,  um  sich  bei  Gastmählern  zu 
unterhalten,  und  deshalb  die  Dichter  zu  Hilfe  nähmen,  wie  auch 
wohl  Ungebildete  gern  Sänger  nnd  Tänzer  zum  Mahle  ziehen,  um 
sich  an  ihnen  zu  ergötzen.  Die  literarische  Unterhaltung  erstreckte 
sich  anfänglich  vorzugsweise  auf  den  Inhalt  der  Dichter;  auf  gram« 
ma tische  Subtilitäten  ging  man  erst  seit  der  Zeit  der  Sophisten  ein, 
nachdem  ihre  Rhetoriken  das  grammatische  Studium  eingeleitet  hatten, 
die  ältesten  Spuren  aber  von  ästhetischer  und  besonders  ethischer 
Kritik  finden  sich  schon  in  den  Werken  der  Philosophen, 

Xenophanes  aus  Kolophon  46),  um  Olymp.  60,  warf  den 
GÜltern  des  Homer  und  Hesiod  Diebstahl,  Ehebruch,  Betrügerei  und* 
andere  Mängel  vor,  verdammte  somit  den  Homer  als  Schulbuch  und 
schrieb  gegen  diese  Dichter,  indem  er  ihre  Götter  durchzog  (im- 
xomav)»  Man  nannte  ihn  daher  auch  ^Evogxxvrjv  vnoxvcpovy'Our]- 
Qcntazi]v  Inixonzriv 4T).  Auch  dem  Thaies  und  Pythagoras  soll  er 
nach  Diogenes  Laertes  widersprochen  (avwflofaffai)  und  den  Epi- 
menides  angegrifFen  (xa&atyaod-ai)  haben.  Dieses  wie  jenes  lässt 
weniger  auf  eine  Interpretation  als  auf  eine  ethische  Kritik  ihrer 
Werke  schliessen,  die  er  wohl,  da  Diogenes  nur  die  geographischen 
Werke  des  Xenophanes:  KoXotpcovjDg  xxioig  und  ttg  'EXiav  xtlg 
'IxaXtag  ditoixiafidg  anführt,  gelegentlich  in  seinen  "Ei?qx  d.  i.  ike- 
yilai  xai  l'außoi,  angebracht  haben  mag. 

Heraklit  von  Ephesos  48),  um  Ol.  69,  der  als  fisyaX6(pQ(av 
xal  v7teg6iiT7}g  die  Polymatbie  verwarf  ( —  noXv(Aa&lrj  voov  ov 
öiödaxai  war  sein  Gegensatz  — )  hielt  sich  hauptsächlich  an  die 
gnomischen  Dichter  und  Philosophen  4*)  und  lehrte  über  Hesiod, 
Pythagoras,  Xenophanes  und  Hekatäos.  Aber  vom  Homer  uud 
Archilochos  wollte  er  gar  nichts  wissen  und  meinte,  dass  man  sie 
aus  den  Schulen  werfen  und  mit  Ruthen  peitschen  müsse.  Wahr- 
scheinlich waren  sie  ihm  nicht  sentenzenreich  und  dunkel  genug;  denn 


44)  Plat.  Phaedr.  p.  227.  B.  Xoymv  nva  ftfnav;  p.  237.  A.  #0/1*77. 
45)  Protag.  p.  347.  B.  sqq.  46)Diog.  La.  IX,  18.  Cf.  C.  B.  Brandis 
Comtnentatt  Eleaticae,  p.  68  sqq.  47)  Statt  'OfiTjQandTrjv  (Homer- 
verwirrer)  hat  man  auch  'OfirjQOJuxvrjv  (der  den  Homer  mit  Füssen  tritt), 
lesen  wollen ;  ohne  Noth.  Einige  Verse  dieses  Schmähers  sind  uns  erhal- 
ten bei  Sext  Erap.  hypotyp.  I,  33.  (adv.  Mathem.  IX,  p.  193.)  48) 
Di og.  La.  IX,  1.  49)  Diog.  I.  c.  tlvat  ycio  s*  to  öoqpöV  hiiaxatöai 
yve&pijv,  fixe  oi  iyxvßsqvqasi  ndvxa  $1«  navttor» 
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er  selbst,  Xxothvö?,  T*n  eh r  ico aus  60)  genannt,  weil  er  absichtlich 
dunkel  und  iiuklar  sprach  und  nicht  verstanden  sein  wollte,  fand  an 
der  kindlichen  Einfalt  des  Homer  seine  Befriedigung  nicht.  Dass 
übrigens  hinter  seinen  unklaren  Worten  doch  ein  geniessbarer  Inhalt 
gesteckt  haben  muss,  beweist  das  Urtheil  des  Sokrates61),  welcher 
auf  die  Frage  des  Euripides,  wie  er  die  Schrift  des  Heraklit  gefunden 
habe,  antwortete:  Was  ich  verstanden  habe,  ist  vortrefflich;  ich 
glaube  auch,  was  ich  nicht  verstanden  habe;  übrigens  bedarf  er  eines 
deüschen  Tauchers. 

Absprechende  Urtheile  über  Homer,  wie  die  des  Xenophanes 
und  Heraklit,  mussten  entgegengesetzte  Meinungen  anregen,  und 
man  disputirte  für  und  wider  die  ältesten  Dichter.  Die  Vertheidiger 
hiessen  Inuivixuu  Solche  'Omqov  Inuwkxtti  waren  die  Rhapsoden, 
wie  Glaukos,  Stesimbrotos,  Ion62).  Ihre  Vertheidigungs- 
gründc,  deren  einige53)  noch  vorhanden  sind,  mochten  oft  genug 
ungeschickt  gewesen  sein.  Dabei  waren  sie  aber  doch  anregend  und 
wurden  Veranlassung  zu  gründlicheren  Untersuchungen.  Dass  man 
auch  wohl  mit  vorgefasster  Meinung,  oder  um  geradezu  das  Gegen- 
theil  zu  behaupten,  Probleme  aufstellte,  geht  aus  Aristoteles  64)  hervor. 
So  frag  man,  warum  Homer  den  Telemach  zum  Menelaos  nach 
Lakedämon  gehen  lässt,  und  nicht  zu  seinem  Grossvater  I  kariös, 
der  doch  auch  ein  Lakedämonie r  war  6Ö). 

Besonders  waren  es  aber  die  Sophisten  y  die  an  den  Dichtern 
herummäkelten  und  ihnen  eine  Menge  Ungereimtheiten,  Widersprüche, 
Ungenauigkeit  im  Gebrauch  der  Wörter  und  eine  Menge  Sprach- 
fehler nachzuweisen  suchten;  dabei  fehlte  es  nicht,  dass  sie  oft  gerade 
das  Gegentheil  dessen,  was  Homer  sagt,  behaupteten,  oder  ihn  zur 
Unzeit  tadelten  86).  Homer  war  dem  Protagoras  nicht  artig 
genug,  weil  er  die  Muse  mit  dem  Imperativ  (fxrjviv  aeiöe,  &ad) 
auffordert,  während  er  hätte  feinartig  bitten  sollen57);  er  findet 
einen  Widerspruch  im  Gedichte  des  Simonides 68) ;  und  wie  der 
Sophist  H  i  p  p  i  a  s  von  Elis  gegen  erhobene  Zweifel  und  aufgestellte  - 
Fragen  über  Vorzüge  und  Mängel  alter  Dichter  seine  Zunge  spielen 
lässt  59),  lernen  wir  aus  dem  gleichnamigen  Dialog  des  Piaton ,  aus 
dem  wir  ein  anschauliches  Bild  von  der  Art  und  Weise  gewinnen, 

wie  die  Sophisten  über  Homer  disputirten,  und  daher  der  Mittheilung 

- 

50)  Auctor  (Pseudo -Heraclides)  Allegor.  Ho  mm.  p.  84.  ed,  Schow, 
51)  Diog.  La.  II,  22.  52)  Letzterer  heisst  sogar  'Opifaoi/  dsivog 
inaiv£X7)s»  Plat.  Ion.  p.  536.  D.  Cf.  Ast.  ad  Plat.  Protag.  p.  309.  A. 
in  comment.  p.  10.  53)  Einige  Fragmente  ihrer  Ivo  Sit  finden  sich  in 
den  Schol.  Venet.  ad  II.  A,  636,  O,  193.  #,76.  Cf.  Lehrs  1.  c.  p.  204. 
54)  Ars  poet.  c.  26.  65)  Aristoteles  a.  a.  O.  folgt  «eltsam  genug  bei 
Lösung  jenes  Problems  der  Sage,  nach  welcher  die  Kephallenier  nicht  den 
I  k  a  r  i  o  s ,  sondern  den  I  k  a  d  i  o  s  zum  Schwiegervater  des  Od ysseus  machten. 
56)  Aristot.  Klench.  Soph.  IV,  8.  57)  Ariatot.  A.  P.  c.  19.  fine. 
58)  Plat,  Protag.  p.  339.  C.  59)  'Entäs Uwc&ai ,  inidsi£etQ  noiuv. 
Cfr.  S  t a  1 1  b  a  u  m  ad  P I  a t.  Lys.  p.  206.  C.  u.  ad  Hipp.  maj.  p.  286.  E.  — 
Hipp.  min.  p.  363.  C.  364.  B. 
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werth  ist.  —  Sokrates  hatte  vom  Apamnntos,  des  Eudikos  Vater 
gehurt,  dass  .die  Dias  ein  schöneres  Gedicht  als  die  Odyssee  sei, 
and  zwar  in  dem  Grade,  als  Achill  besser  wäre  als  Odysseus;  das 
eine  Gedicht  sei  auf  den  Achill,  das  andere  auf  den  Odysseus  ge- 
macht«   Jetzt  will  Sokrates  die  Ansicht  des  Flippias  über  diese 
Helden  hören,  da  dieser  sowohl  über  andere  Dichter  als  über  Homer 
schon  so  mancherlei  gesprochen  habe  ö0).    Hippias  spricht  sich  dahin 
aus,  dass  Homer  den  Achill  als  den  besten,  den  Nestor  als 
den  weisesten ,  den  Odysseus  al«  den  verschmitztesten  Mann  von 
Troja  geschildert  habe01).     Sokrates,  der  dieses  nicht  gleich  ein- 
sieht (/'.  e.  einsehen  will),  wirft  die  Frage  auf,  ob  nicht  auch 
Achilleus  vom  Homer  als  verschmitzt  (nolvxqonog)  eingeführt  werde» 
Dem  widerspricht  Hippias  und  beruft  sich  auf  Uias  IX,  308  fg., 
wo  Achill  deu  Odysseus  7iolvny%cevog  anredet  und  ihn  auffordert, 
die  Wahrheit  zu  reden ;  da  ihm  (dem  Achill)  ein  Mann,  der  anders 
spricht  als  denkt,  in  den  Tod  verhasst  sei.    In  diesen  Worten,  meint 
Hippias,  liegt  der  Charakter  beider  Männer  ausgesprochen,  nämlich 
dass  Achill  ein  wahrheitsliebender  und  harmloser  (akri&ijg  xt  xal 
ankovg),  Odysseus  aber  ein  schlauer  und  lügnerischer  (nokvt^onoq 
t£  xal  tytvörjg)  sei.    Sokrates  schliesst  nun,  dass  folglich  TtoXvzqoTcog 
nnd  tytvörig  synonym  sei,  und  dass  ein  tytvöyg  kein  akti&rjg  sein 
könne,  was  Hippias  zugiebt.    Düren  allerlei  Schlüsse  bringt  So- 
krates •*)  den  Sophisten  endlich  dahin ,  dass  er  zugeben  muss ,  ein 
ilfivdqg  und  noXvxQoitog  könne  doch  nur  derjenige  sein«  der  auch 
Keuntniss  von  der  Wahrheit  habe,  und  umgekehrt,  dass  folglich  auch 
Odysseus  zugleich  ein  oU^Otjc,  und  Achill  ein  tysvörjg  sein  müsse« 
Deu  in  die  Enge  getriebenen  Hippias  überfuhrt  nun  Sokrates  auch 
mit  homerischen  Beispielen  von  dem  lügenhaften  Charakter  des  Achill. 
Nämlich  in  Iii.  A,  169  fgg.  drohe  Achill  dem  Odysseus  und  Aga- 
memnon ,  nicht  länger  vor  Troja  zu  bleiben ,  sondern  morgen  nach 
Phthia  zurückzukehren ;  auch  schon  vorher  habe  er  dem  Agamemnon 
mit  Unwillen  erklärt ,  sogleich  nach  Phthia  zu  segeln.    Beidemal  aber 
habe  Achill  es  nirht  gethan,  folglich  sei  er  nicht  wahrheitliebend,  und 
es  scheine  ihm,  als  ob  sich  Achill  und  Odysseus  hierin  gleich  kämen. 
Hippias  hilft  sich  in  seiner  Verlegenheit  mit  der  Ausrede,  dass  Achill 
nur  irn  Unwillen  und  durch  die  ungünstigen  Umstände  wider  seinen 
Willen  gelogen  habe,  Odysseus  aber  thäte  solches  absichtlich63), 
Sokrates  weist  nun  nach,  dass  ja  Achill  sogar  den  schlauen  Odysseus 
mit  einer  Lüge  hintergangen  habe,  und  folglich  demselben  an  List 
und  Lügenhaftigkeit  nicht  nachstehe;  denn  Ilias  IX,  360  mache  er 
dem  Odysseus  weis,  dass  er  mit  Tagesanbruch  absegeln  werde,  und 
bald  nachher  (650)  sage  er  zum  Ajax,  dass  er  nicht  eher  an  den 
Krieg  denken  werde,  als  bis  Hektor  zu  den  Schiffen  der  Achäer 
gekommen  sein  würde;  dann  wolle  er  ihn  von  seinem  Zelte  und 


60)  Hipp.  min.  init.      61)  1.  c.  p.  864.  C.      62)  1.  c.  p.  365.  C.  — 
p.  370.      63)  1.  c.  p.  370.  B. 
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Schiffe  abhalfen.  Solcher  Widerspruch  könne  doch  nicht  blos  Ver- 
gessenheit eines  Göttersohnes  und  Zöglings  des  Chiron  sein.  Indem 
nun  Odysseus  bei  seiner  Treuherzigkeit  (<xQ%aTog)  dieses  geglaubt 
habe,  was  ihm  Achill  vorgelogen,  so  folge,  dass  Achill  ihn  an  Ver- 
schmitztheit übertreffe»  —  So  will  indessen  Hippias  die  Sache  nicht 
verstanden  wissen;  seiner  Meinung  nach  hat  Achill  nur  aus  einer 
Gutinüthigkeit  dem  Ajax  etwas  anderes  gesagt  als  dem  Odysseus ; 
wenn  aber  Odysseus  eine  Wahrheit  rede,  so  thue  er  es  immer  aus 
einer  gewissen  Absicht,  und  eben  so,  wie  wenn  er  die  Unwahrheit 
spräche 64).  Dieses  deutet  Sokrates  ebenfalls  wieder  zu  Gunsten 
des  Odysseus,  weil  derjenige  besser  sein  müsse,  der  etwas  mit  Ab- 
sicht und  Vorbedacht  thäte,  als  absichtslos  und  wider  seinen  Willen, 
Mit -dem  Beweis  dieses  Gedankens  kommen  die  Disputatoren  vom 
Homer  ab. 

Der  Dialog  jst  wichtig  genug,  in  sofern  er  ein  helles  Licht  auf 
die  damals  üblichen  Disputationen  wirft,  und  uns  zugleich  die  Nichtig- 
keit der  prahlerischen  Sophisten  und  ihre  Scheingelehrtheit  veran- 
schaulicht Interessanter  ist  in  letzterer  Hinsicht  noch  der  grössere 
0ialog  „Hippias",  in  welchem  der  Sophist  vom  Sokrates  zu  der 
Ueberzeugung  gebracht  wird,  dass  er  weder  über  Homer  noch  über 
andere  Dichter  zu  sprechen  geschickt  genug  sei.  Nachdem  Hippias 
sich  gerühmt  hat,  dass  er  wie  kein  Anderer  Vieles  und  Schönes  über 
Homer  zu  sagen  fähig  sei ,  fragt  ihn  Sokrates  6ö) :  ob  er  denn  nur 
in  Bezug  auf  Homer  stark  sei  und  nicht  auch  in  Bezug  auf  Hesiod 
und  Archilochos.  Der  Sophist  gesteht  nur  über  Homer  gut  sprechen 
zu  können.  Sokrates ,  der  zwar  hierüber  seine  Verwunderung  zu 
erkennen  giebt,  weil  doch  andere  Dichter  im  Grunde  nichts  anderes 
gesagt  hätten,  als  Homer,  geht  auf  die  Ansicht  des  Hippias  ein, 
dass  andere  Dichter  wohl  auch  das  besungen  hätten,  was  Homer 
sang;  aber  nicht  auf  gleiche,  sondern  schlechtere  Weise.  Sokrates 
betrachtet  die  Recitation  der  Dichter  und  ihre  Erklärung  als  Kunst; 
wer  aber  eine  Kunst  versteht,  muss  auch  über  Gutes  und  Schlechtes 
nrtheilen,  ein  Hhapsod  also  über  gute  und  schlechte  Dichter  sprechen 
können.  Hippias  wirft  ein,  dass  ihn  andere  Dichter  langweilten; 
wenn  aber  vom  Homer  etwas  erwähnt  werde,  so  erwache  er  und  sei 
begeistert66);  er  will  der  Ansicht  des  £okrates  nicht  widersprechen, 
sondern  behauptet  nur,  dass  er  nun  einmal  nur  über  Homer  am 
besten  unter  allen  Menschen  zur  reden  verstände.  Sokrates  sucht 
den  Hippias  auf  die  Ursache  davon  hinzuführen,  indem  er  ihm  sagt: 
dass  eine  göttliche  Kraft  ihn  an  den  Homer  ziehe,  wie  der  Magnet 
das  Eisen  an  sich  zieht.  So  wie  die  Dichter  in  Folge  eines  poeti- 
schen Enthusiasm  die  Dolmetscher  der  Götter  seien,  so  seien  die 
Rhapsoden  die  Dolmetscher  jener  Dolmetscher.  Dieses  gefällt  dem 
Hippias;  aber  die  nothwendige  Folgerung,  dass  also  ein  Rhapsode 


64)  1.  c.  p.  371.  D.  sq.       65)  Hipp.  Maj.  p.  681.  A.       66)  L  c. 
p.  532.  C, 
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nur  in  einem  Gefühle  der  Begeisterung  und  nicht  mit  Kunst  und 
klarem  Bewusstsein  über  die  Dichter  sprechen  könne,  verbittet  sich 
Hippias  doch.  Als  aber  Sokrates  in  ihn  dringt,  anzugeben,  worin 
seine  Kunst  bestände ,  und  Hippias  toll  genüg  meint,  sie  erstrecke 
sich  auf  Alles ,  so  berührt  Sokrates  eine  Kunst  nach  der  andern, 
von  der  Hippias  nichts  zu  verstehen  bekennt;  bis  er  endlich,  am 
doch  irgend  eine  Kunst  für  sich  zu  behalten  und  um  nicht  blos  für 
ein  Begeisterter  zu  gelten,  sich  anmaasst,  zu  behaupten,  dass  er  die 
Feldherrnkunst  verstände. 

Nächst  den  Sophisten  waren  es  Rheloren,  welche,  nm  ihre  Gei- 
stesschärfe zu  zeigen,  die  Gedichte  des  Homer  bald  lobten,  bald 
tadelten  und  einzelne  Partien  einer  besondern  Kritik  unterwarfen. 
Da  sie  das  Sonderbare  zu  vertheidigen  suchten,  so  hiessen  ihre  Dis- 
putationsstoffe aöol-oi  vno&ioeig  oder  wie  Gellius  67)  sie  nennt, 
materiae  infames  oder  inopinabiles.  Das  Vertheidigen  einer  Sache 
oder  Sentenz  hiess  anokoyt it&at ,  das  Verwerfen  xat^yop€iv  48). 

Mit  dem  meisten  Geschick  und  tiefer  Einsicht  trat  Piaton  als 
Kritiker  der  Dichter  und  Philosophen  auf,  obschon  nicht  zu  läugnen 
ist,  dass  er  aus  Vorliebe  zu  seinen  Ideen  und  consequent  dem  Ideale 
seines  Staates  sich  öfter  zu  einseitigen  Ansichten  bestimmen  Hess; 
so  dass  er  Hunderte  von  Versen  des  Homer  verwirft  und  den 
guten  Sänger  endlich  gar  feierlich  aus  seinem  Staate  verweist  70). 
Da  indessen  seine  literarische  Kritik  mehr  eine  ethische  ist,  als  rein 
exegetische,  so  müssen  wir  hier  das  Nähere  übergehen,  zumal  da 
wir  weiter  unten  (Anm.  121)  ohnehin  auf  seine  ethisch -allegorische 
Hermeneutik  zu  sprechen  kommen  werden. 

4)  Die  allegorische  Exegese  Tl). 

Die  Philosophen,  Sophisten  und  Rhctoren,  die  Probleme  stellten 
und  lösten,  und  besonders  den  ethischen  Gehalt  der  Dichter  ins 
Auge  fassten,  verfielen,  um  die  Verfasser  von  Vorwürfen  zu  befreien, 
wie  ihnen  z.  B.  von  dem  genannten  Xenophanes  von  Kolophon, 
Heraklit  von  Ephesos  u.  A.  gemacht  worden  waren,  auf  die  alle- 
gorische Deutung  der  Mythen. 

So  lange  die  Mythe  unmittelbare  Grundlage  der  Religion  war 
und  vom  Volke  nicht  bezweifelt  wurde,  dachte  man  sich  auch  die 

67)  Noctt.  A.  XVII,  12.  68)  Cf.  K.  Lehrs  1.  c.  p.  205  in  der 
Note.  69)  Die  gewöhnlichsten  Ausdrücke  bei  Plato  Rep.  III.  sind 
dafür :  i£aXe (<puv9  dyaiQUv,  ij-atgetv,  ovx  dnodfmiov  u.  a.  70)  Rep. 
III,  p.  398.  A.  71)  Cfr.  Morus  de  caussis  allegoriae  explicandae  dis- 
sert.  n.  XII.  —  Nie.  Scbow:  Allegoricae  veterum  interpretationis  origo 
et  caussae ;  in  s.  Ausg.  der  Allegoriae  Homericae  quae  sub  H  e  r  a  c  l  i  d  i  s 
nomine  feruntur.  Gotting.  1782.  p.  223  sqq.  —  G.  G.  Heyne,  Kxcurs. 
de  Mytbia  und  de  Allegoria  Homerica  ad  Horn.  Iii.  VIII,  Exc.  I.  u.  XXIIL 
Kxc.  III.  —  Ch.  A.  Lobeck,  Aglaophamus  s.  de  theologiae  tnvsttcae 
Graecorum  canssis  libri  III.  Regiinont.  1829.  T.  II,  p.  987—1002.  —  P. 
P.  Stuhr:  Allgemeiner  Ueberblick  über  die  Geschichte  der  Behandlung 
und  Deutung  der  Mythen.  In  der  Zeitschr.  f.  speculative  Theolocie  von 
Bauer.  I,  2.  II,  1.  III,  1.  r  ■ 
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Götter  nicht  anders ,  als  die  Dichter  sie  darstellten  72).  Als  aber 
die  Philosophen  höhere  Begriffe  von  der  Gottheit  gefasst  und  in  den 
Mythen  vieles  dem  göttlichen  Wesen  Widersprechendes  gefunden 
hatten,  konnten  sie  sich  mit  dem  dürren  Wortsinue  derselben  nicht 
mehr  begnügen.  Sie  betrachteten  die  Mythen  als  die  Form  einer 
tiefverbiÜlteo  Weisheit,  deren  geheimnissvollen  Gehair  sie  mit  Hilfe 
der  Allegorie  ans  Licht  fördern  zu  müssen  glaubten.  Da  die  Dichter, 
in  sofern  sie  Beispiele  der  Tugend  und  Tapferkeit  besangen,  als 
Lehrer  des  Volkes,  und  Homer  vorzugsweise  als  Inbegriff  aller  Weis- 
heit galt,  so  gingen  die  Philosophen,  um  eigene  Wahrheiten  durch 
classische  Stellen  zu  erhärten,  immer  auf  jene  Dichter  zurück,  und 
fanden  Gelegenheit  genug,  sich  über  den  historischen,  physikalischen 
und  ethischen  Inhalt  ihrer  Werke  zeitgemäss  oder  subjectiv  ausza> 
sprechen.  Man  fand  neben  unveränderlichen  Wahrheiten  viel  Falsches, 
Lächerliches  und  Unschickliches  an  den  Göttern  und  Menschen  der 
Dichter.  Theils  um  die  Dichter  selbst  zu  entschuldigen,  theils  um 
den  Inhalt  ihrer  Gedichte  dem  derzeitigen  Standpunkte  der  Erkenntnis» 
und  Wahrheit  anzupassen,  fing  man  an,  Mythisches  und  Historisches 
nach  physischen  und  moralischen  Gesetzen  zu  erklären  und  das  Alter* 
thum  in  die  Form  moderner  Intelligenz  umzugiessen.  Dass  durch 
ein  so  künstliches  Mittel,  die  Dichter  zu  erklären,  mancherlei  Mysti- 
fikationen zu  Tage  gebracht  wurden,  kann  nicht  auffallen.  Dazu 
kam  die  Neigung  und  das  Wohlgefallen  der  Griechen  am  Zweideu- 
tigen, wie  wir  oben  schon  bei  den  Orakeln  und  ihrer  Deutung  be- 
merkt haben  *,  ein  Streben,  die  Lehren  der  Weisheit  in  Symbolen  zu 
verhüllen,  wie  dieses  schon  von  Pythagoras  ausging73)  und  haupt- 
sächlich in  den  Mysterien,  den  eigentlichen  Pflinzschulen  der  Alle- 
gorie74), gefordert  wurde;  ein  Streben,  um  nicht  von  jedermann 
verstanden  zu  werden,  sich  in  dunkeln  Phrasen  auszudrücken,  wodurch 
sich  Herakiit  von  Ephesos  (vgl.  Anm.  50)  hervorgethan  hatte.  Bei 
einer  solchen  Richtung,  zumal  wenn  ausgezeichnete  Köpfe  die  Stimme 
angaben,  konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  man  dem  Alterthuroe  eine 
tiefe,  verborgene  Weisheit  aufbürdete,  an  die  jenes  nun  und  nimmer- 
mehr gedacht  hatte. 

Durch  solche  Umstände  wurde  die  mystische  .und  allegorische 
Exegese  begünstigt,  welche,  weil  sie  dem  Hermeneuten  ein  ange- 
nehmes Spiel  mit  Einfallen  und  ein  weites  Gebiet  anregender  Ideen 

72)  Dieses  deutet  auch  Philo  Bybl.  ap.  Euseb.  I,  p.  44.  B.  an: 
rovg  naXctiovg  xai  ngcovovg  xa  xegi  ötcov  avöTrjaafiivove  jirjÖlv  etg 
q/voixug  dvacpfQEtv  TQonoXoyiag,  fir\8y  dXXrjyoQsiv  rovg  bbqI  &£(5v  (ivfrovg. 
73)  Justin,  paraen.  p.  18.  J7v0>ayo?as  6  tä  doyfiattx  dta  cvftßoXcov 
pvaTinmg  ix&fusvog.  74)  Das  AMegorisiren  war  ein  Hauptgeschäft  der 
Eieusinischen  Hieroptianten.  Vilioison  zu  8t.  Croix  Recherches  sur 
les  Mysteres.  T.  II,  p.  209  sqq.  —  Demctr.  Phaler.  de  elocut.  §."101. 
MfyaXtlov  rt  iati  xai  tj  dXXrjyogla  •  arav  ya$  to  vnovoovutvov  (poßsQco- 
teqov  xai  äXXog  etxcc£et  äXXo  ti  —  8to  xai  ta  pvtfnfcta  iv  dXXrjyoQtaig 
Xiykttti  XQog  iymX^ev  xai  (pQUrjv.  M  aerob.  Somn.  I,  2*  Cf.  Lob  eck* 
Aglaoph.  p.  133. 
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darbot,  sich  weit  in  die  christliche  Zeit  hinein  fortpflanzte.  Ueberall 
wollte  man  in  den  Dichtern  Mystisches,  Symbolisches  und  Alle- 
gorisches herausGnden,  und  trag  auch  dessen  eben  so  reichlich  heraus, 
als  man  in  vorgefasster  Meinung  reichlich  mitgebracht  hatte.  Die 
Mystik  und  Symbolik  hat  sich  in  tder  Hermeneutik  weniger  geltend 
gemacht,  als  die  Allegorie;  oder  man  kann  vielmehr  sagen,  dass  die 
Allegorie  jene  beiden  mit  in  sich  schliesse,  da  die  Alten  mit  diesen 
Ausdrücken  nicht  immer  haarscharf  zu  Werke  gegangen  sind  und  sie 
öfter  verwechselt  haben75). 

Begriff  der  Allegorie.  Unter  Allegorie  —  aklijyogla  —  ver- 
stand man  die  Darstellung  eines  Gedankens  oder  einer  Sache  mit 
andern  Worten  («Ale  ayootvEiv),  als  man  nach  dem  gewöhnlichen 
Sprachgebrauche  erwarten  sollte  TB).  In  sofern  dadurch  die  Rede 
(loyog)  ihrem  ursprunglichen  Sinne  nach  verdreht  oder  auf  eigen- 
tümliche Weise  angewendet  wird,  heisst  die  allegorische  Darstellung 
auch  xoonoXoyla  77),  allegorisch  reden:  xqo7toXoytlv\  und  da  der 
zu  Grunde  liegende  Sinn  und  nicht  das  dürre  Wort  Hauptsache 
in  der  Rede  ist,  so  heisst  die  Allegorie  auch  vnovout  oder  äiavoux; 
allegorisch :  Iv  vnovola  und  xud-'  vnovoiuv  7d).  Dabei  tritt  häufig 
eine  Vertauschung  der  Namen  mit  Thatsachen  ein,  wie  wenn  z.  B. 
Uoatiduv  für  das  Element  des  Wassers  gesagt  wird ;  dieses  Um- 
tauschen der  Bezeichnungen  heisst  pBxaXaßeiv  79)9  und  diese  Rede- 
form  uBtctlfiTtTiuov  riöog  tov  Xoyov  80). 

Die  Allegorie  setzt  eine  Reflexion  voraus,  wie  sie  nur  in  den 
Zeiten  der  vorherrschenden  Verstandesgrübelei  Statt  zu  finden  pflegt. 
Dem  poetischen  Zeitalter  oder  der  Unmittelbarkeit  der  Phantasie  ist 
das  AHegorisiren  fremd,  und  hieraus  muss  schon  gefolgert  werden, 
dass  kein  alter  Dichter  etwas  Anderes  in  seinen  Gedichten  verstanden 
wissen  wollte,  als  was  er  mit  klaren  Worten  ausgedrückt  hat.  Da 
aber  die  klare  und  einfache  Auffassung  ihrer  Werke  in  spätem  Zeiten 
bei  verändertem  Standpunkte  der  Intelligenz  nnd  vorzugsweise  des 
rel  igiösen  Bewusstseins  so  mancherlei  Widersprüche  und  relative  Un- 
gereimtheiten wahrnehmen  liess,  so  wollte  man  die  Verfasser  gern 
von  denselben  freisprechen,  und  trug  in  ihre  Worte  einen  andern 
Sinn.  Letzteres  heisst  aber  nicht  alle  gor isir en  }  welches  nur  von 
den  Dichtern  selbst  hätte  ausgehen  können,  sondern  heisst:  dasjenige 

75)  Cf.  L  o  b  e  o  k  Af laoph.  p.  86  sqq.  über  den  fivaxiv.bg  X4yog ;  ibid. 
p.402.über/4tNfrtK<»9==rite,  solemniter,  signifi  canter.  cf.  p.  151. 
xa  8\  bsqI  ctvxbv  (seil,  xov /ivöxihop  Xoyov)  SsSijXmus  Neav&rjg* 
76)  Auetor  (Pßeudo-Heraclides)  Allegor.  Horn.  p.  12.  ed.  Schow.  o%t$6v 
yuq  ow'td  xovvopu  xal  Xlav  ixvftmg  slorjfihov,  &iy%u  «jr  övvaßiv  avrifc. 
o  php  yäo  &  Xlcc  dyoQSvttv  xqono  g,  Sxtoa  61  mv  Xeyti  crjuccl- 
vmv,  innvvfitog'AXXrjyo  qia  xaXtlxai.  Vgl.  Arno.  74  die  Stelle  des 
Deraetr.  P  haier.  §.  101.  77)  Philo  Bybl.  ap.  Buseb.  I,  p.  44. 
B.  dvcttptqtiv  tu  nsol  &S(5v  elg  qwautag  xoonoXoy  lag.  78)  So 
gewöhnlich  bei  Piaton.  79)  Heliodor.  IX,  9.  362.  ra  nqdyfiaxec  xolg 
övottuai  (istaXaßetv.      80)  I  o.  Diacon.  ad  Hesiod.  v.  881.  p.  473. 
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emendiren,  heilen,  was  (nach  subjectiven  Ansichten)  falsch,  un* 
passend,  krankhaft  ist.  Mit  einem  passenilen  Ausdrucke  nannten 
die  Griechen  dieses  Verfahren  deoaitüct 8I),  &BQantvuv  82),  und  die 
Allegoreien  hiessen  oi  nov  {iv&cov  (überhaupt  rov  Xoyov)  &$Qct- 

Verwandt  ist  mit  der  Allegorie  die  Parabel,  nctQctßoXij  84),  die 
aber  jungem  Ursprungs  ist,  und  hauptsächlich  den  christlichen  Bibel- 
erklärern  eigenthümlich  war.  Mit  ihr,  wie  mit  dem  fivactxog  Xoyofr 
haben  wir  es  nur  in  sofern  zu  tbtin,  als  beide  mit  der  allegorischen 
Hermeneutik  zusammenfallen.  Letztere,  als  das  Streben,  den  Worten 
der  Schriftsteller  einen  andern  Sinn  beizulegen,  als  der  Sprachge- 
brauch mit  sich  führte,  war  dreifach  85) :  a)  die  geschichtliche  it-q- 
piotg  taxoQiHij,  b)  die  physische,  i|.  gnjtf«cif,  c)  die  ethische  oder 
moralische,  i£.  ^»xq. 

a)  Historisch" allegorische  Exegese. 

Die  historische  oder  pragmatische  Allegorie,  17  xaO'  ttitootav 
ctXXrjyoaitt  8<s),  ging  von  den  Geschichtschreibern  aus  und  fand  viele 
Vertreter.  Denn  nachdem  die  Logographen  mit  emsigem  Fleisse 
Mythen,  Städtesagen  uud  Alterthumer  gesammelt  und  noch  unkritisch 
referirt  hatten,  fingen  die  Historiker,  als  ihre  Nachfolger,  den  mas- 
senhaft aufgehäuften  Stoff  kritisch  zu  sichten  an,  und  verfehlten  nicht, 
das  hie  und  da  für  die  Gegenwart  unwahrscheinlich  gewordene  Ma- 
terial religiöser  und  politischer  Sagen  durch  allegorische  Deutung  als 
historisch  wahr  zu  stabiliren.  Besonders  gefiel  man  sich,  die  Ge- 
sänge Homers  als  Resultat  seiner  Gelehrsamkeit  anzusehen,  wie  dies 
z.  B.  Ephoros  aus  Kumä  und  Dioskorides  (beide  Schüler  des 
Isokrates)  thaten ,  von  denen  letzterer  auch  eine  Abhandlung  über 
die  Sitten  im  Homer  (oi  nao*  'Opyoü)  vopoi)  schrieb,  von  welcher 
sich  ein  ziemlich  langes  Fragment,  das  von  der  Ernährungsweise  der 
homerischen  Helden  handelt,  bei  Athenäos  (lib.  I,  p.  8.)  erhal- 
ten hat. 

Durch  die  Historiker  wurden  die  Götter  Homers  auf  Helden  und 
Menschen  gewöhnlichen  Schlages  reducirt;  ihre  Handlungen  zu  all- 
täglichen Verrichtungen  umgestempelt;  und  dazu  kam  eine  theilweise 
übertriebene  Tadelsucht,  theilweise  grenzenlose  Ueberschätzung  des 


Aglaoph.  p.  156.  vertheidigt  ij  ftEoccntia  gegen  ButtroamTs  Zweifel ,  der 
'fgfxijvela  schreiben  mochte.  82)  fiuseb.  Pr.  Evang.  IJ,  6.  p.  74.  4rs- 
q  a  n  sv  a  ou  t6  narowov  dfutorrjpcc  nao&vfirj&tvTtg  ini  qpvoixäg  dt^yif- 
et  ig  xal  frsaolag  rovg  fiv&ovg  pezcaHbvacctv.  83)  E  u  s  t  a  t  b.  ad  Dionys, 
v.  87.  84)  Etyro.  M.  p.  654.  22.  naqaßoXq,  alviyfiutäSrjg  X6yogy  o 
7t o Hol  ityovat  f^'ri^/ua,  Ifiopatvov-  fiiv  xiy  ovx  ctvvoQsv  de  xdvtcag  drjlov 
Sv  dno  zcav  fafidrtov,  dXX%  fjjov  ivrog  öidvotctv  xevovfifiivt}*.  —  —  nttou- 
ßoAij  x«i  r\  ofiolcooiq,  wie  bei  den  Parabeln,  Gleichnissen  Christi.  85) 
Eustath.  ad  Iii.  p.  3.  in  med.  86)  Eustatb.  ad  II.  p.  426.  Prag- 
matisch nennt  sie  Tz  e  tz  es  ad  Hes.  Opp.  v.  1.  p.  8.  A.  u.  p.  26.  A. 
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Homer,  welche  das  Richtige  zu  treffen  oft  verfehlen  Hess.  Das 
rationalistische  Verfahren  mögen  einige  Beispiele  veranschaulichen.  — 
Hekatäos  von  Milet  (bl.  c.  520  v.  Chr.)  glaubte,  dass  die  Fabel 
von  Kerberos  durch  eine  giftige  Schlange  veranlasst  sei,  welche  sich 
am  Vorgebirge  Tätiaron  aufgehalten  habe.    Ihr  giftiger  Biss  habe 
die  Menschen  sogleich  sterben  lassen,  weshalb  man  sie  den  Hund 
des  Hades,  späterhin  Kerberos  genannt  und  ihr  drei  Köpfe  ange- 
dichtet habe.    Jene  Schlange  sei  es  auch  nur  gewesen,  die  Herakles 
zum  Eurystheus  gebracht87).  —  Die  Versuche,  welche  Herodot 
machte,  historisch  die  Mythen  zu  deuten,  erstrecken  sich  nur  auf 
wenige  besondere  Fabeln.    Dass  ein  solcher  Mangel  an  durchgrei- 
fender und  systematischer  Mytheitdeutung  von  den  Philosophen  gefühlt 
und  deshalb  misbilligt  wurde,  weil  der  Exegese  nur  das  Eine  oder 
Andere  gelinge,  in  den  meisten  Fällen  aber  dem  Scharfsinne  der  Er- 
klärer Trotz  biete,  rügt  schon  Piaton  88).    Phädros  fragt  in  Bezug 
auf  die  Orithyia,  weiche  nach  der  Sage  von  Boreas  am  Iiissos  geraubt 
worden  ist,  den  Sokrates,  ob  er  dieses  Mythologera  für  wahr  halte? 
Sokrates  antwortet  mit  Persiflirung  der  Allegoreten :  Wenn  ich*  es 
nicht  glaubte,  wie  die  Weisen  (d.  i.  Mythenerklärer),  so  möchte  ich 
deshalb  noch  kein  Thor  sein;  dann  könnte  ich  klügelnd89)  sagen: 
die  Orithyia  sei,  als  sie  mit  der  Pharmakeia90)  spielte,  durch  einen 
Windstoss  von  dem  benachbarten  Felsen  herabgeworfen  worden  und 
so  gestorben:  worauf  man  gesagt  habe,  Boreas  habe  sie  geraubt. 
So  etwas  halte  ich  nun  zwar  für  sinnreich,  aber  auch  für  die  Sache 
eines  mit  Mühseligkeit,  Missgeschick  und  Dürftigkeit  geplagten  Mannes, 
schon  aus  dem  einen  Grunde,  weil  er  dann  nothwendig  auch  die 
Gestalt  der  Kentauren  wie  der  Chimära  umdeuten 91)  muss ,  wozu 
noch  ein  Haufen  von  solchen  Gorgoncn,  Pegasen  und  eine  Menge 
anderer  schwer  zu  erklärender  unsinniger  und  wunderbarer  Naturen 
kommt.    Will  nun  jemand  diese  bei  seiner  Ungläubigkeit  auf  etwas 
Wahrscheinliches  zurückführen,  indem  er  sich  dazu  der  Alltags-  (d.  i. 
hausbackenen)  Philosophie  bedient92),  da  braucht  er  viel  Zeit  dazu; 
ich  habe  dazu  gar  keine  Müsse.  —  Bei  Xenophon  9S)  spielt  auch 
Sokrates  scherzend  auf  die  allegorische  Mythendeutung  an,  wenn 
er,  um  vor  Ueberladuug  mit  Speise  und  Trank  zu  warnen,  sagt: 
Durch  Gastereien  (<5 zmv i^ovaa)  habe  Kirke  die  Gefährten  des  Ulysses 
zu  Schweinen  gemacht,  und  Ulysses  »ei  nur  durch  die  Warnung  des 
Hermes  (Princip  des  Verstandes,  vgl.  oben  Anm.  2)  nicht  zu  einem 


87)  P a  u  s  a  n.  III,  25, 4.  88)  Phaedr.  p.  229.  B.  Vgl.  auch  S t  ra  b  o 
IX,  p.  422.  89)  P  l  a  t„  Phaedr.  p.  229.  C.  aotpi^oftivog,  gewiss  nicht  ohne 
Anspielung  auf  die  sophistischen,  alles  möglich  machenden  Erklärungskünste. 
90)  Spaßhaft  ist  hier,  dass  Sokrates,  indem  er  die  Mythe  auf  ein  histo- 
risches Factum  zurückfuhren  will ,  doch  die  mythische  Qucllnympfe  des 
Iiissos,  Pharmakeia,  beibehält.  91)  inccvoQ&ovad-cci.  Phaedr.  p.  229.  D. 
92)  Phaedr.  p.  229.  K.  ävs  dyQoixtp  nvl  ooeptec  xq<o(xbvos.  Diese  ayooixog 
aotpia  geht  auf  das  planlose  und  leere  Raisonnement  der  Sophisten,  wie  man 
es  wohl  bei  unwissenschaftlichen  Leuten  findet.      93)  Memor.  I,  3,  7. 
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so  säuischen  Thicre  herabgesunken.  Offenbar  war  dieses  weuiger 
des  Sokrates  Ansicht  von  jener  Mythe  (im  10.  Buche  der  Odyssee), 
als  eine  mit  ernster  Nutzanwendung  verbundene  feine  Ironie  gegen 
die  historischen  Allegoreten.  —  Ephoros  von  Kumä,  Zeitgenosse 
des  Theopomp,  erklärte  den  J3oo*7ropos  auf  folgende  Weise  94):  Die 
Io  sei  von  den  Phönikern  geraubt  und  nach  Aegypten  gebracht 
worden.  Für  dieselbe  habe  der  ägyptische  König  dem  Inachos  ein 
Hind  (ßove)  geschickt.  Nach  seinem  Tode  habe  man  das  Rind  als 
ein  früher  unbekanntes  Thier  öffentlich  sehen  lassen ,  und  die  Mee- 
resgegend, durch  welche  die  Leute  mit  dem  Rind  gesegelt  seien, 
sei  darnach  Bosporos  genannt  worden.  —  Als  Beispiel  einer  solchen 
rationalistischen  Erklärung  kann  auch  des  Kynikers  Diogenes95) 
Behauptung  angesehen  werden,  nach  welcher  Medea  nicht  durch 
Zauberei,  sondern  nur  durch  Gymnastik  die  mehr  durch  Schwelgerei 
als  Altersschwäche  entnervten  Glieder  wieder  stark  und  gesund  ge- 
macht habe. 

Solche  Erklärungsversuche  waren  Folge  des  im  Verhältnis»  zum 
Glauben  überwiegend  hervortretenden  Verstandes;  und  kommt  es 
darauf  an,  nur  einzelne  Beispiele  zu  sammeln,  so  möchte  fast  jeder 
Schriftsteller  dieser  Periode  ein  Scherflein  zu  dieser  Sammlung  lie- 
fern 96).  Erklärt  doch  auch  Pin  dar  vieles  in  den  Mythen  für  Lüge, 
durch  welche  die  Tradition  entstellt  worden  sei97). 

b)  Physisch  -  allegorische  Exegese. 

Das  Göttertbum  mit  den  Mythen  der  alten  Dichter  ward  in 
seinem  Innern  erschüttert  durch  die  Schulen  der  Philosophen,  beson- 
ders der  Pythagoreer,  lonier  und  Eleaten,  in  welchen  mehr  und 
mehr  die  monotheistische  Idee  hervortrat  und  die  Zersplitterung  der 
Gottheit  im  alten  Volksglauben  dogmatisch  und  skeptisch  bestritten 
wurde.  Man  erklärte  die  einzelnen  Götter  für  sSalurkräße,  und 
zwar  nicht  blos  in  Folge  müssiger  Spekulation,  sondern  ganz  con- 
sequent  der  damaligen  Theologie.  Die  Religion  der  Griechen  war 
als  Naturreliginn  die  vergeistigte  Natur  selbst ;  der  Kultus  eine  Ver- 
ehrung der  blühenden  und  fruchtbaren  Natur;  der  Umgang  mit  den 
Göttern  eine  natürliche  Geselligkeit,  insofern  die  Naturkräfte  ihnen 
göttliche  Offenbarung  waren.  Was  konnte  daher  näher  liegen, 
als  dass  man  bei  richtigerer  Ansicht  von  der  Gottheit,  um  den 
Volksglauben  nicht  gleich  ganz  aufzuheben,  die  Götter  in  Natur- 
kräfte umdeutete?  Wenigstens  war  es  verständiger,  den  Naturkräf- 
ten, die  doch  ihren  Ausgang  von  der  Gottheit  haben,  noch  göttli- 
che Verehrung  zu  Theil  werden  zu  lassen,  als  die  Götter  für  end- 
liche Menschen  zu  erklären,  wie  späterhin  Euhemeros  und  Konsor- 


94)  Schol.  ad  Apollo  n.  Rhod.  Argoiu  U,  168.  95)  Stob.  Floril. 
XXIX.  p.  207.  96)  Aristoph.  Aves  824.  spielt  auf  die  rationalisti- 
schen Erklärungsversuche  an,  wenn  er  das  ntÖlov  $Xtygag  zeigt,  wo  die 
Götter  die  Giganten  niedergedonnert  haben.  97)  Pind.  Olymp.  I,  28  sqq. 
ibid.  Dissen.  Vgl.  denselben  in  Prolegg.  ad  Pind.  (ed.  Gothae)  p.LXtV. 
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ten  that,  um  dadurch  den  Glauben  au  überirdische  Kräfte  zu  ver- 
nichten. 

Die  Gottheiten  für  physische  Kräfte  zu  erklären  reicht  bis  in 
die  ältesten  Zeiten  der  philosophischen  Reflexion.  Wenn  nach 
Diogenes  Metrodor  von  Limpsakos  zuerst  die  physische  Erklä- 
rung der  Mythen  gezeigt  haben  soll,  von  der  wir  oben  (vergl.  Anm. 
40.)  eine  Probe  mitgethcilt  haben,  so  hat  er  damit  wohl  nur  ge- 
meint, dass  dieser  Laropsakener  die  physische  Allegorie  zuerst  auf 
wissenschaftlichere  und  durchgreifendere  Weise  gehandhabt  habe ,  da 
sich  weit  früher  Spuren  derselben  vorfinden.  Schon  T  h  e  a  g  e  n  e  s  98) 
von  Rhegion  (bl.  c.  Olymp.  63.)»  Zeitgenosse  des  Kambyses ,  soll 
in  den  homerischen  Mythen  eine  doppelte  Art  von  Allegorie  ver- 
inuthet  haben,  eine  ethische  und  physische,  und  sah  durch  die 
Götternamen  bald  Naturelemente,  bald  menschliche  Effekte  ausge- 
drückt 9*).  Auch  wird  die  physische  Exegese  schon  bestätigt  durch 
die  Schriften  des  Parmeuides  von  Heraklea,  Heraklit  von 
Kphesos  und  Empedokles  von  Agrigent  (sämmtlich  c.  500  v.  Chr.), 
in  denen  die  Namen  der  Gotter  als  Bezeichnungen  der  Natur-  und 
Zeugungskräfte  gebraucht  werden. 

Die  Sophisten  neigten  sich  mehr  zur  ethischen  Allegorie, 
und  nur  vom  Prodi  kos  von  Keös  wissen  wir,  dass  er  die  Deme- 
ter für  Brod,  Poseidon  für  Wasser  u.  s.  w.  I0°),  überhaupt  alles  dem 
Menschen  Zuträgliche  für  Gotter  hielt i01).  Welcher  Periode  die 
physische  Erklärung  des  Hesiodeischen  Verses102): 

Äoidv  is  KqXov  &  'TatQiovci  t'  'lantxov  tt 

angehört,  ist  unbestimmt,  doch  scheint  sie  nicht  viel  später  als  in 
gegenwärtiger  Periode  gegeben  zu  sein,  da  diese  Namendeutung 
der  Götter  sich  vorzüglich  in  den  Mysterien  fand,  in  denen  z.  B. 
^AyQoüifn  durch  ?J<5ov>j,  dtovvaog  durch  u&h) 103),  die  Joig  durch 
yrjy  "Otfioic  durch  Nelkog 104),  %Kaxr\  durch  Ctkijvri,  Zevg  und 
JJäv  durch  ijfoog loa)  erklärt  wird.  Zu  den  Allegoreten  der  My- 
sterien (of  7ieqI  TÜndg  xocl  uvffrifn»»),  deren  Aelios  Dionysios  bei 
Eustathios !0Ä)  gedenkt,  will  Lobeck107)  schon  einen  Stesim- 
b rot os108),  Neanthes  u.  a.  zählen,  die  über  Mysterien  geschrie- 
ben und  die  Ceremonien  und  Namen  zu  erklären  versucht  haben. 


98)  Cf.  Wolf  Prolegg.  ad  Horn.  p.  161  sq.,  besonders  aber  LoWck 
Aglaopb.  p.  155  sqq.  99)  Schol.  Venet.  ad.  II.  T,  67.  100)  Sext. 
Emp.  I,  c.  18.  52.  Plat.  Bryxias  p.  397  C— 400.  101)  Cic.  de 
N.  D.  I,  42.  102)  Hes.  Theog.  131.  Etym.  M.  p  523,  51.  aUqyo- 
qIcc  de*  Koiov  ti\v  noioirjvct'  Kqtov  öl  tj}v  hqIciv  'TksqIovu  xov<pc- 
tijva  •  x6v  91  'idntzov  ßaovrqra.  103)  Theodore t  therap.  IIb.  I, 
p.  412.  tom.  IV.  104;  Heliodor.  IX,  9.  p.  362.  105)  1  oa. 
Diacon.  ad  Hesiod.  v.  331.  p.  473.  r>)v  atlrivjiv  'Exdrrjv  itQogayopevst 
'Haiodoq-  voiovzov  yaQ  to  L^talrjnrixov  tlSog  tov  loyov  xocl  'O&pvvs 
zov  rjliov  Zqfva  nQoqayoQtvu  xal  Tläva.  106)  Ad  11.  p.  648,  40. 

107J  Aglaopb.  p.  153  sq.      108)  Cl.  Xenoph.  Syap.  III,  6. 
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So  hat  gewiss  auch  Plato  in  seiner  Republik  10°) ,  wo  er  in  der 
schönen  Schilderung  des  jenseitigen  Lebens,  die  er  nach  der  Rela- 
tion des  wiederauferstandenen  Alkinoos  giebt,  weniger  seine  als  ir- 
gend eines  Mysten  Ansicht  mitgetbeilt,  wenn  er  die  Mörcn,  die 
Töchter  der  Anagke,  zur  Harmonie  der  Sirenen  Hymnen  singen 
lusst  und  sie  als  Repräsentanten  der  drei  Zeiten:  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  allegorisirt.  1 

Die  physischen  AUegoreten  fanden  auch  Widerspruch,  und  na- 
mentlich einen  Gegner  und  Spötter  an  Aristophanes,  der  die 
Verehrung  und  Anbetung  des  IdtjQ  und  Ai&iQQ  als  Götter  durch 
den  zu  ihnen  betenden  Sokrates  und  Euripides  parodirt  ll°) ;  denn 
einige  Philosophen  erklärten  die  unermessliche  Luft  (duitQrjrog  JAtjQ) 
und  den  glänzenden  Aether  (kafinQog  Ai^q)  für  das  All  (tp  näv). 

c)  Ethisch- allegorische  Exegese, 

Wenn  die  historische  Exegese  die  Götter  zu  Helden  herabsetzte 
und  anthropomorphisirte ,  die  physische  aber  in  denselben  Natur- 
kräße  sab,  sie  also  naturalisirte ;  so  zeigt  sich  in  der  ethisch  -  allego- 
rischen Exegese  ein  Verdünnen  und  Verflüchtigen  der  einzelnen 
Gottheiten  zu  blossen  Abstractionen,  Es  war  dieses  der  noth wen- 
dige Weg  zum  Vergeistigen  der  Gottheiten.  Mit  dem  Fortschrei- 
ten der  Intelligenz  thaten  Philosophen  und  auch  die  Tragiker  das 
ihrige,  den  Polytheismus  in  monotheistische  Form  umzusetzen.  Man 
konnte  das  Heer  von  Göttern  nicht  mehr  brauchen.  Um  aber  nicht 
mit  dem  herrschenden  Volksglauben  in  Widerspruch  zu  gerathen, 
erklärte  man  die  Gottheiten  für  Functionen  und  Attribute  des  Einen 
waltenden  Schicksals ,  und  machte  sie  aus  konkreten  Wesen  zu  ab- 
strakten Ideen,  welche  die  Dichter  der  Vorzeit  zwar  personifizirt, 
aber  nicht  für  Götter  selbst  gehalten  hätten. 

Dass  die  ethische  oder  moralische  Allegorie  schon  von  Thea- 
genes im  Homer  gefunden  wurde,  ist  schon  (vgl.  Anm.  98.)  an- 
gedeutet worden;  er  sah  in  den  Götternaroen  oft  menschliche  Af- 
fekte ausgedrückt.  Es  ist  daher  die  Nachricht  über  Anaxagoras, 
welchem  Diogenes111)  nach  Phavorin  die  erste  Allegorisirung  des 
Homer  vom  ethischen  Standpunkte  aus  zuschreibt,  dabin  zu  motivt- 
ren,  dass  Anaxagoras  mit  zu  den  ersten  gehören  mag,  die  wissen- 
schaftlich die  moralische  Allegorie  anwendeten.  Er  fand  in  den  ho- 
merischen Gedichten  nur  eine  Verherrlichung  der  lugend  und  Ge- 
rechtigkeit 9  also  einen  nur  ethischen  Gehalt.  Den'Zeys  erklärteer 
nach  Synkellos,  für  den  Novg,  die  Minerva  für  die  Ti%vri.  —  Das 


109)  Rep.  X.  j>.  617.  C.  Moiqctg  vfivtiv  nfüg  tv\v  r<o»  Zeioij- 

vcov  ccQ(J.oviav,  A  a%  sät*  phr  rot  y  eyovozct'  Kico  %c5  8k  zu  ovzw 
"AtQonov  öl  xä  niXlovz«.     110)  Nubb.  265.  ib.  Schol.  et  Ran.  889  sqq. 
111)  Diog.  La.  II,  11.  oojeft  dl  (6  'Ava&ayoQag)  7tQ<özos  —  zrjv 
OtHjQov  nolfjaiv  dnocpTivatöai  tlvai  ireol  cfyjrjjg  xai  dimioevi>rjg. 
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Mä lirchen  von  des  Pytbagoras'  Wanderang  im  Hades  112),so  wie 
die  Schmähungen  des  Xenophanes  (vgl.  Anm.  46-)  auf  Homer 
und  Hesiod  lassen  keine  allegorische  Deutungen  dieser  Philosophen 
venu  ut  hen. 

Wenn  die  von  Diogenes113)  dem  Demokrit  von  Abdera 
beigelegte  Schrift  TQixoyhtia^  ethischen  Inhalts114),  wirklich  letzte- 
rem angehörte,  so  hat  er  in  derselben,  wie  Lobeck115)  nachgewie- 
sen, den  Homer  allegorisch  erklärt,  seine  Sentenzen  dem  Leser 
nützlicher  zu  machen  und  die  Lehren  der  Philosophen  vom  Wahren, 
Schönen  und  Guten  in  Einklangs  mit  dem  Homer  zu  bringen  ge- 
sucht. Nächstdem  ward  die  ethische  Allegorie  von  den  altern  So- 
phisten116) gepflegt.  Protagoras,  Prodikos,  Hippias  von 
Elis  ersannen  allegorische  Fabeln  (z.  B.  Herkules  am  Scheidewege), 
und  lehrten,  dass  Homer  allegorisch  erklärt  werden  müsse.  —  Die 
durch  tlen  Sokrates  hervorgerufenen  Schulen  der  Kyniker  und  Stoi- 
ker gaben  sich  ebenfalls  mit  der  ethischen  Betrachtung  der  Dichter 
ab.  Die  Schriften  des  Antisthenes  von  Athen117)  deuten  auf 
seine  vielfache  Beschäftigung  mit  Homer  hin,  wie  ntoi  rOft^oov}  nsgl 
KaX%avTog,  negl  'Oövooeiag ,  jrfoi  (dßdov,  yA9r\va  rj  »fpi  Tr(Kt- 
ftagov,  negl 'Elivrjg  xal  nrjvsXonrjg ,  ntgX  ÜQairitog,  Kvy.Xcü'^  ij 
ntgl  'OSvcoiag,  Otfol  oivov  XQVa£C09  V  n^  P>&&*1§  V  fff0*  T°£ 
KvxXamog),  tkqI  Ä/oxife,  ntgl  tov  'Odvccicog  rj  nrjvEXonrig.  Dass 
in  Schriften  mit  diesen  Titeln  manche  Allegorie  zu  vermuthen  ist, 
möchte  wohl  ohne  zu  irren  anzunehmen  sein,  und  hinlänglich  deutet 
dieses  Dio  Chrysostomos  an118),  wenn  er  vom  Antisthenes  sagt,  dass 
ihm  Homer  einiges  xctxä  öot-av  (das  ist  doch  wohl  allegorisch),  an- 
deres xatd  dXyd-Eiav  gesagt  habe.  Die  Schriften  nsgl  KdXxavrog, 
srfol  /7owt/cöc  und  tmoI  Ktgy.rjg  scheinen  nach  Lobeck119)  von  den 
homerischen  Scholiastcn  benutzt  worden  zu  sein.  Dass  Antisthenes 
ein  gewandter  Exeget  gewesen,  möchte  eben  sowohl  aus  den  genann- 
ten als  andern  verlornen  Schriften,  wie  tkqI  iiovöixtjg  und  7T£ol  i£rj- 
ytltcav  zu  folgern  sein,  welche  letztere  eine  umständlichere  Beschäf- 
tigung mit  der  Exegese  voraussetzt;  sowie  auch  seine  Geistestour- 
nüre  ans  dem  Impromptu  erhellt ,  das  Plutarch  aufbewahrt  hat.  AU 
nämlich  die  Athener  im  Theater  bei  den  Worten  des  Antisthenes: 

ri  d  aloxQOV  ijv  firj  xolct  %Qco(jiivoig  doxrj ; 
sich  aas  Unwillen  laut  machten,  fügte  der  Kyniker  und  Urvater 
der  Stoiker,  dem  nichts  schön  ausser  Tugend,  nichts  hässlich  aus- 
ser Laster  war,  gleich  den  Vers  hinzu: 

uIgxqov  To'y*  ala%qov  t  xav  doxfj  xerv  fttj  doxy. 

In  voller  Blüthe  stand  die  ethisch- allegorische  Exegese  zu  Pia- 
to's  Zeit120),  welcher  einerseits  den  Missbrauch  derselben  von 


112)  Diog.  La.  VIII,  21.  113)  Diog.  La.  IX,  46.  114)  Cf. 
Bustath.  p.  696,  37.  Tzetz.   ad  Lycopbr.  519.        115)  Aglaoph. 

&158.        116)  Nitzsch  Prolegg.  ad  Plat.  Ion.  p.  9.        117)  Bei 
iog.  La.  II,  17  u.  18.      118)  Orat.  III,  275.     119)  Aglaoph.  p.  159. 
120)  Plat.  Cratyl.  p.  407. 
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ten  der  philosophischen  Schulen  geisselte 121),  andererseits  aber  ihre 
Ausdehnung  selbst  noch  erweiterte.  Da  er  bei  seiner  Lehre  von 
den  Ideen,  denen  er  allein  Wahrheit  zugesteht,  die  Poesie  als  nur 
auf  Nachahmung  beruhend,  für  eitel  und  als  Lebenslchrcrin  für  un- 
statthaft hielt,  so  verbannte  er  (vgl.  Anm.  70)  aus  seinem  Staate 
den  Homer,  die  Rhapsoden ,  die  Tragiker,  Choreuten  und  Musiker, 
und  wollte  weder  von  der  allegorischen  noch  historischen  Erklärung 
des  Homer  etwas  wissen;  denn  Homer  widerstrebte  seiner  theilweise 
einseitigen  ethischen  Richtung,  die  si<  h  in  seinem  idealen  Staate  aus- 
spricht. Nach  Platon's  Ansicht  wurden  gute  Bürger  und  Staatswächter 
durch  die  Erziehung  gebildet,  welche  doppelter  Natur  war,  geisti- 
ger und  körperlicher122).  Der  Anfang  geschieht  dnreh  Mütter  und 
Ammen,  die  den  Kindern  Mythen  erzählen,  um  das  Herz  zu  bil- 
den; da  nun  aber  die  Mythen  entweder  wahre  oder  falsche  (dfoföeig 
7j  tysvdug}  sind ,  so  hat  man  zur  Erziehung  der  Kinder  nur  die 
guten  zu  wählen,  die  schlechten  zu  verwerfen  ,23).  Schlecht  (tyEv$eig) 
sind  sie124),  wenn  ihr  Inhalt  dem  Wesen  der  Götter  und  Heroen 
nicht  entspricht,  die  doch  als  Gölter  nur  gut  erscheinen  sollen. 
Nun  haben  Homer  und  Hesiod  Mythen  gedichtet,  wie  die  Sage 
vom  Uranos  und  Kronos,  wo  der  Sohn  seinen  Vater  misshandelt. 
Solche  Mythen  rauss  man,  wie  auch  die  Befeindung  der  Götter  un- 
tereinander (Theomachie,  Gigantomachie)  der  Jugend  vorenthalten 
oder  möglichst  bemänteln,  damit  diese  nicht  etwa  im  Staate  ebeu 
so  handele  und  sich  damit  entschuldige,  nur  das  zu  thun,  was  die 
ältesten  und  grössten  Götter  gethan.  Plato  verwirft  die  Mythe  von 
der  Here,  welche  von  ihrem  Sohne  gefesselt;  und  vom  Hephästos, 
der  von  seinem  Vater  aus  dem  Himmel  geworfen  wird125).  Ja, 
nicht  einmal  verblümt  oder  allegorisch  (*V  vnovoia,  vergl.  Anm.  98.) 
soll  man  den  jungen  Leuten  die  Mythen  des  Homer  miüheilen, 
denn  sie  hatten  noch  kein  richtiges  Urtheil.  - 

Plato  verdammt  demnach  die  Mythen  an  und  für  sich  nicht, 
will  sie  aber  nur  aus  pädagogischen  (—.ethischen)  Gründen  in  sei- 
nem idealen  Staate  nicht  gelten  lassen.  Ihm  ist  es  ein  Anstoss, 
dass  Zeys  zwei  Fässer  mit  Schicksalsloosen  haben  soll  ,26),  aus  de- 
ren einem  das  Gute  und  deren  anderem  das  Böse  hervorgeht.  Die 
Götter,  sagt  er,  sind  nur  gut,  und  das  Böse,  das  die  Menschen 
trifft ,  haben  sie  sich  nur  selbst  zuzuschreiben.  Er  tadelt ,  dass 
Zeys  durch  die  Minerva  den  Pandaros  beredet,  das  Bündniss  zu 
brechen  und  den  Meuelaos  zu  verwunden  ,27);  er  tadelt  den  Streit 


121)  Vgl.  L.  Lersch  Sprachpilos.  d.  Alten,  T.  TM.  8.33.  ^  122) 
Plat.  Resp.  II,  p.  376.  tlg  ovv  ij  naidsia;  — ■  i'ati  öi  nov  ij  filv  int 
aci/iaat,  yv^vaannij  *  17  dh  inl  tyv%r},  fiovGixtj.  Cf.  ib.  III,  p.  411.  E. 
123)  Ibid.  II,  p.  377.  C.  xctl  ov  ptv  av  xa\6v  fiv&ov  noirjamotv  (ol 
livftonoioi)  iyxQivtov,  o  b'  av  firj ,  dnoxQitiov.  124)  Ibid.  p.  377. 
E.  ozav  ifod£ri  xtg  xoxtog  ovaiag  rc5  Xöyco  nsgl  dscöv  tb  xori  ijq(6<ov, 
otoi  elctv.  125)  Horn.  Iii.  A,  592.  27,  '395.  Hymn.  in  Apoll.  316  sq. 
126)  Horn.  Iii.  ß,  527—533.       127)  Horn.  Iii.  4. 100  so/j. 
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der  Gotter  und  die  Entscheidung  durch  Thetis  und  Zeys.  —  Auch 
den  Aeschylos  hält  Plato  für  gefährlich,  wenn  die  Jugend  durch 
ihn  lerne: 

 &tog  uiv  afciav  tpvn  ßgotofa 

Und  wollte  ein  Dichter  die  Leiden  der  Niobe,  die  Schicksale  des 
Pelopidenhauses,  die  Ereignisse  vor  Troja  und  ähnliches  bearbeiten, 
so  dürfe  er  nur  nicht  sagen,  dass  dieses  Wirkungen  oder  Werke 
eines  Gottes  wären;  auch  soll  man  nicht  von  Göttern  sagen,  dass 
sie  sich  verwandelten  und  in  mannichfaltigen  Gestalten  unter  den 
Menschen  verkehrten;  denn  wollte  ein  Gott,  der  doch  seiner  Natur 
nach  das  Beste  ist,  sich  verwandeln,  so  könnte  er  nur  in  etwas 
Geringeres  sich  umgestalten:  es  sage  daher  keiner128): 
—  &col  |e/voig*iv  komoxzg  akkodanoiGi 
Havxoioi  xskt&ovxsg  iriKfzQacpcöGt,  nokrjag, 
noch  lüge  einer  dem  Proteus  oder  der  Thetis  etwas  an;  er  führe 
weder  in  Tragödien  noch  andern  Gedichten  die  Here  ein,  als  Prie- 
sterin verwandelt,  wie  sie  für  die  Kinder  des  archivischen  Flusses 
Inachos  Gaben  sammelt.  Mütter  sollen  auch  ihren  Kindern ,  um 
sie  -zu  erschrecken,  nicht  erzählen,  dass  Götter  des  Nachts  in  Men- 
schengestalt umherwandelten ,29);  Götter  täuschen  die  Menschen 
nicht,  und  Homer  18°)  thut  Unrecht,  den  Agamemnon  vom  Zeys  durch 
einen  Traum  täuschen  zu  lassen131). 

Wir  haben  Plato's  Ansicht  über  die  Mythen  absichtlich  etwas 
umständlicher  erwähnt ,  weil  nach  der  Ansicht  Einiger 13a)  Plato's 
Auctorität  die  Ursache  geworden  sein  soll,  warum  die  Späteren  den 
Homer  auf  alle  Weise  zu  allegorisiren  gesucht  hätten.  Aber  aus 
dem  Früheren  geht  ja  zur  Genüge  hervor,  dass  längst  vor  Plato 
die  Allegorie  sich  geltend  gemacht  hat,  und  IMata  nicht  der  erste 
Ethiker  und  moralische  Interpret  der  Dichter  war.  Man  denke  nur 
an  den  hundert  Jahre  älteren  Xenophaoes  von  Kolophon.  Auch 
konnte  Plato  den  spätem  Allcgorikern  keine  Auctorität  sein,  da 
seine  Ansicht  aus  einem  pädagogischen  und  politischen  Grunde  her- 
vorging; die  späteren  Allegoreten  aber  durch  ihre  Interpretation  alle 
Weisheit  auf  Homer  überzutragen  bemüht  waren.  Will  man  Plato's 
Ansicht  für  eine  Mythendeutung  halten,  so  gehört  sie  nicht  sowohl 
der  allegorischen  als  der  ethischen,  rein  theologischen  und  philoso- 
phischen Exegese  an,  da  er  ja  die  Mythenerzählung  iv  vjzovola 
ebenfalls  verwirft133).    Die  ethische  Tendenz  bei  Betrachtung  der 


128)  Horn.  Od.  o,  485  sq.  129)  PUt.  Resp.  II,  p  381.  D. 
130)  Diese  Stelle  rindet  sich  nicht  mehr  im  Hotner.  Aristoteles  kannte 
sie  noch.  Vgl.  Ars  poet.  cap.  26.  ibid.  Interprr.  131)  Plat.  Resp. 
II,  p.  383.  132)  Nie.  Schow  Commeut.  ad  Horoericc.  Allegg. 

Hcraclid.  p.  223  sqq.,  dem  Andere  gefolgt  sind.       133)  Resp.  II,  p.  378 

D.  "Hipag  6t  dtapovg  vno  vUa>s  xeri  &eofiaxlccg,  voag  "OftijQog  ne- 

noirjxtv,  ov  7taQaÖsxxiov  tig  xTp  icofav,  ovv  iv  vnovoiaig  ntnotrj^ 
fiivag ,  ovv*  avtv  vxovouöv.    Dafür  spricht  aber  auch  der  Vfr.  der 

■ 
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Dichter  gebt  am  deutlichsten  aas  dem  dritten  Buche  der  Republik 
hervor,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden.  Mit  Plato  wird  die 
Exegese  philosophisch- kritisch;  obschon  auch  diese  in  eine  bereits 
frühere  Zeit  hinaufreicht. 

5.    Die  philosophisch -kritische  Exegese, 

Wenngleich  gegenwärtiger  Abschnitt  mit  dem  vorigen  zosam- 
mengefas8t  werden  könnte,  weil  hier  wie  dort  der  Rationalismus 
Grundlage  ist,  so  ist  eine  Trennung  doch  deshalb  nicht  zu  verwer- 
fen, weil  die  allegorische  Exegese  einseitig  nur  auf  die  Mythologie 
angewandt  wurde,  wir  aber  hier  unter  der  philosophisch -kritischen 
,  Exegese  die  Inhaltserklärung  der  Dichter  und  Philosophen  verstehen, 
und  zwar  vorzugsweise  nach  ihrem  moralischen  oder  ethischen  Inhalte, 
mit  Uebergehung  des  Antiquariscben  und  Historischen. 

Die  philosophische  Exegese  ist  so  alt  als  die  Philosophie.  In- 
sofern die  Philosophen  ihre  moralischen  Lehren  mit  Dichterstellen 
der  Epiker  und  Lyriker,  späterhin  auch  der  Tragiker  zu  belegen 
suchten,  wurden  sie  unwillkürlich  auch  die  ersten  Kommentatoren 
der  Dichter  selbst.  Einzelne  zerstreute  Urtheile,  welche  die  Philo- 
sophen über  die  Dichter  hie  und  da  abgaben,  bat  die  Geschichte 
der  Hermeneutik  zu  sammeln;  wenn  sie  einen  Anfang  nehmen,  und 
die  grossen  Lücken  bis  zum  unverkennbaren  Vorhandensein  dieser 
Wissenschaft  nothdürftig  ausfüllen  will. 

Dass  Schon  Pythagoras  die  Gedichte  der  ältesten  Sänger 
vom  ethischen  Standpunkte  aus  betrachtet  und  sie  seinem  Systeme 
oder  seinem  religiösen  Bewusstsein  widersprechend  gefunden  habe, 
deutet  das  Mährchen  an,  welches  Diogenes134)  dem  Hieronymos 
nacherzählt.  Pythagoras,  sagt  er,  habe  bei  seiner  Wanderung  im 
Hades  die  Seele  des  Hesiod  an  eine  Säule  gebunden  und  wimmernd 
gesehen;  des  Homer  Seele  aber  habe  an  einem  Baume  gehangen 
und  sei  von  Schlangen  gebissen  worden,  dafür,  was  er  von  den  Göt- 
tern gesagt  habe.  Des  Pythagoras  Lefiren  (nicht  Schriften)  selbst 
fanden  frühzeitig  ihre  Kommentatoren,  die  sich  offenbar  aber  nur 
auf.  den  philosophischen  Inhalt  derselben-  eiitliessen.  Zuerst  soll  der 
Pythagoreer  Philolaos  über  die  Lehren  des  Meisters  geschrieben 
haben,  sowie  auch  der  Tarentiner  Lysis,  der  angebliche  Verfasser 
der  %Qvaa  Hizrj ,~  einen  Kommentar  über  das  System  seines  Lehrers 
abfasste.  Dass  solche  Kommentare  ganz  allgemein  gehalten  und 
für  rein  philosophische  Schritten  zu  nehmen  waren,  die  ungefähr  in 
dem  Verhältnisse  einer  Metaphrasis  zum  Original  standen,  lässt  sich 
schon  aus  den  Zeitverhältnissen  abnehmen. 


homerischen  Allegorien  (Pscudo — Heraclides)  den  Bann  über  Plato  aus :  p.  10. 
ed.  Schow:  ifäly&co  xal  nidtmv  6  xo'Aa£,  'OpyQOV  wxoqparoff, 
fvöo£ov  und  tijs  idlas  noltrelecs  rov  tpvydda  nQOTtiftncov ,  Itvxolg  iQiotq 
aveovspuivov,  xal  noXvuXti  fitfpo)  tjjv  myaXi\v  $ia$Qo%ov.  13*) 
DUg.  La.  VIII,  21. 


Digitized  by  Google 


423 


Ueber  die  älteste  Exegese  bei  den  Griechen 


Das  eigentliche  Kommentiren  beginnt  erst  mit  der  vorherr- 
schenden Reflexion  zur  Zeit  der  Sophisten  und  mit  dem  Umsich- 
greifen der  Dialektik.  Man  besprach,  was  der  Dichter  gut ,  was 
ichlccht  gesagt  habe135);  ob  Homer  den  Achill  oder  den  Odysseus 
tugendhafter  schildere"6),  o.  dgl.  ro.  Unter  den  Sophisten  nimmt 
als  Exeget  Protagoras  von  Abdera  (vgl.  Anm.  58.)  offenbar 
den  ersten  Platz  ein,  den  Piato  im  gleichnamigen  Dialogen  als  In- 
terpreten eines  Gedichtes  des  Simonides  aufführt.  Dort  sehen  wir 
zugleich,  dass  er  nicht  bloss  das  Reale,  sondern  auch  das  Formelle 
berücksichtigte.  Der  gleiche  Bericht  des  Themistios  l37)  und  Philo- 
stratos  13d)  über  Protagoras  als  Exegeten  mag  sich  allerdings  blos 
auf  die  Platonische  Stelle  gründen;  allein  der  einzige  Plato  ist  hin- 
reichend, da?s  wir  den  Protagoras  für  einen  Exegeten  erklären  dür- 
fen, wie  dieses  auch  Wolf  IS9)  und  Herbst ,40)  gethan  haben.  Frei- 
lich mtiss  man  jene  Interpretation  des  Protagoras  nicht  mit  dem 
Maassstabe  Alexandrinischer  oder  heutiger  Interpretation  messen  wol- 
len, wie  dieses  Cramer1*1)  gethan  und  desshalb  dem  Protagoras 
dieses  Geschüft  ganz  abgesprochen  hat.  Dann  müssten  wir  die 
ganze  Episode  im  Dialoge  „Protagoras,"  die  von  der  Erklärung 
des  Simonideischen  Gedichtes  handelt,  für  eine  unzeitige  Fiction  des 
Plato  halten.  Richtig  ist  es  indess,  dass  die  Erklärungen  der  So. 
phisten,  besonders  die  etymologischen  Versuche  an  Schwächen  und 
Mängeln  leiden,  dass  ihre  Gespräche  über  Stellen  des  Homer,  He- 
siod  und  andere  Dichter  noch  ungeschickt  sind ,  und  deshalb  auch 
mit  einem  Schwätzen  (hjQBiv)  bezeichnet  werden  I42).  Dabei  muss 
man  aber  bedenken,  dass  die  Interpretation  noch  in  ihrem  Entste- 
hen und  fern  von  aller  Kunst  ist;  auch  muss  man  nicht  Beispiele 
zum  Beweis  nehmen,  die  offenbar  nur  mit  somatischer  Ironie  vom 
Piaton  und  Xenophon  ersonnen  sind  I4S).  Am  allerwenigsten  aber 
möchte  wahr  sein ,  was  Cramer  144)  sagt :  „dass  es  (vor  Sokrates) 
gar  kein  Bedürfniss  gewesen  wäre,  dass  der  hellenischen  Jugend 
die  Dichter  der  Vorzeit  erklärt  wurden/*  dass  die  Interpretation  den 
Alten  etwas  Fremdes  und  ihrer  ganzen  Individualität  wenig  Zusa- 
gendes gewesen,  weil  (!!)  ihnen  das  Studium  fremder  Sprachen  fehlte, 
womit  und  wodurch  die  eigentliche  Exegese  erst  entstehe.  Dann 


135)  Plnt.  Protag.  p.  339.  A.  a  rs  oqÜcos  nsJtolrjzcci  xal  «  fitj. 
13f>)  Plat.  Hipp.  nun.  init.  137)  Orat.  IV,  p.  113.  (orat.  XXIII,  p 
289.  ed.  Hard.):  'Entl  %ccl  Tlgodixog  yiul  TlQaizuyogctg  6  'Jßör]ifizrjg9  6 
fihv  bQ&osnirittV  te  xccl  oQ&oQfafioavvriv  fiio&ov  diöcioxcov  zovg  viovg% 
6  öt  zä  £tß(ovldov  rs  xal  äkXcav  noirjfiaz«  igqyov/Atvog ,  oocpiaxcci 
6(ioitog  rjozriv  xal  iktysa^v.  133)  Vit.  Soph.  p.  594.  yvovg  dl  tov 
nQmzayoQav  6  niarav  ctfivtog  fttv  tQUTjvevoizu'  vnzid£ovza  dl  r# 
osfivoztjzi  yittC  nov  xal  finxQoloytövtQov  zov  ovfifitzQov  zr\v  iötav  ccvvov 
(iv&a>  (ict*Q(p  tzaQC(HTr}Qi"iv.  139)  Prolegg.  ad  Horn.  p.  167.  140) 
Philolog.  und  histor.  Studien.  Hamburg.  Hft.  1.  S.83.  l4l)  Gesch.  der 
Erziehung.  Elberfeld.  Tbl.  II,  S.  181  fg.  142)  Isocrat.  Panathen. 
p.  263.  265.  267.  143)  Plato  im  Ion:  und  Xenoph.  in  den  Memorab. 
144) 'Gesch.  d.  Erzieh.  II,  8.  133. 
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müssen  wir  auch  den  Alexandrinern  die  gelehrte  Exegese  absprechen, 
da  ihnen  die  Sprachenvergleichung  noch  abgeht;  denn  bekanntlich 
gaben  sich  die  Griechen  selbst  in  den  spätem  Zeiten  nicht  einmal 
mit  Latein  ab145).  Zweitens  müssten  wir  dem  Sokrates  selbst  die 
Interpretation  absprechen,  welche  Cramer  doch  so  sehr  hervorhebt 
(vgl.  Anro.  147.);  waren  Zeit  und  Umstände  der  Sophisten 

so  himmelweit  verschieden  von  denen  des  ziemlich  gleichzeitigen 
Sokrates?  Und  war  nicht  die  Sprache  und  der  Inhalt  des  Homer 
und  der  altern  Epiker  von  der  Sprache  und  dem  Inhalte  der  Philo« 
sophen  und  Redner  so  verschieden,  dass  Sprach-  und  Sacherklä- 
ruug  für  die  den  Homer  lesende  Jugend  nicht  nothwendig  und  zeit- 
gemäss  war?  Offenbar  war  die  zur  Zeit  der  Sophisten  aufgekom- 
mene gelehrtere  Interpretation  eine  Erscheinung,  die  sich  unter  Hip- 
pias  (vgl.  Anm.  59.)  ziemlich  stark  geltend  gemacht  haben  muss, 
wenn  Protagoras  sich  mit  Bezug  auf  Hippias  äusserte:  er  lehre  des- 
halb die  Bedekunst,  um  durch  dieselbe  die  Jugend  für  das  prakti- 
sche Leben  geschickt  zu  machen ,  ohne  dieselbe  mit  gelehrten  Kennt- 
nissen zu  quälen,  denen  sie  eben  aus  dem  Wege  gehen  wollte. 

Dass  Sokrates  die  Schätze  der  alten  Weisen,  in  deren 
Schriften  sie  niedergelegt  waren,  mit  seinen  Freunden  zu  eigenem 
Gewinn  benutzte,  rühmte  ihm  Xenophon146)  nach;  doch  müssen  wir 
seine  Verdienste  um  die  Interpretation  nicht  zu  hoch  anschlagen 147). 
Er  betrachtete  die  Dichter  als  Väter  der  Weisheit  und  Führer  (des 
sittlichen  Lebens)  148).  Als  eigentlichen  Interpreten  stellen  wir  den, 
Protagoras  über  Sokrates,  der  nur  auf  den  ethischen  Inhalt  der 
Schriften  Werth  legte  und  denselben  sich  zur  Ausbildung  in  der 
Kalokagathie  aneignete  149) ,  während  Protagoras  zugleich  das  For- 
melle und  Sprachliche  berücksichtigte.  Sokrates  machte  sich  sogar 
öfter  lustig  über  das  Erklären  der  Dichter,  wie  es  bei  Convivien 
oder  von  den  Sophisten  geschah;  bald  findet  er  in  dieser  Art  sich 
zu  unterhalten  eine  Armuth  an  eigner  Geistesfülle,  bald  eine  Thor- 
heit,  dieses  oder  jenes  von  einem  Dichter  behaupten  zu  wollen,  den 
man  nicht  mehr  befragen  und  zur  Erhärtung  der  Wahrheit  heran- 


145)  Vgl.  Bernhardy  Syntax  d.  griech.  Sprache.  Anm.  59.  146) 
Xenopb.  Memor.  I,  6,  14.  Kctl  xovg  QrjGavQovg  tcSv  ndXai  coepmv 
avÖQCÖv,  ovg  iy.uvoi  HCtxiXinov  Iv  ßißXtoig  ygdtpavxig^  ctvtXixzcov  y.oivrj 
cvv  xotg  cpftoig  diSQXoficet,  Kai  av  xi  oQcofitv  uycc&ov  hXsy6[itfta  xul 
(liyoL  vofiij^ofisv  Kf'oooff,  iäv  dXXrjXoig  dtpiXifioi  yiyveofis&a.  147)  Wie 
Fr.  Cramer  Gesch.  d.  Erziehg.  gethan  hat.  Thl.  I,  S.  301.  Tbl.  II, 
S.  184  u.  255. ,  wo  Sokrates  als  Kritiker  und  Interpret  zu  stark  her« 
vorgetiobcn  wird.  148)  Plat.  Lys.  p.  214.  A.  doutt  (ioi  XQrivcti  Uvat, 
exonovvxa  xa  xara  xovg  noirjxdg'  ovxot  yarp  rjplv  cSgizsQ  naxsQsg  xrjg 
ootpieeg  tiai  xai  jjyBfiovsg.  Als  Lehrer  des  Volks  erscheinen  die  Dichter 
auch  bei  Aristoph.  Ran.  1030  sq.  149)  Hiermit  steht  Aristopha- 
n  e  s  im  Widerspruch,  der  ausser  in  den  „Wolken**  auch  in  den  „Fröschen" 
(1491  ff.)  den  Sokrates  als  einen  Schwätzer  und  Verkenner  der  tragischen 
Muse  bezeichnet;  wie  überhaupt  Aristo  phanes  im  Sokrates  nnr  einen  ge- 
wöhnlichen Sophisten  sah. 
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ziehen  könne.    Sokrates  gehört  daher  nur  als  ethischer  Exeget  oder 
philosophischer  Kritiker  in  die  Geschichte  der  anfänglichen  Philologie 
und  seine  Verdienste  um  die  Hermeneutik  sind  mehr  mittelbare  als 
unmittelbare.    Seine  Dialektik  nämlich  wurde  ein  vorzügliches  Mittel 
zur  richtigen  Auslegung  der  dichterischen  und  philosophischen  Lite- 
ratur.   Die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  seinen  Schülern  die  Werke 
der  Vorzeit  las  und  deutete,   mochte  wie  seine  ganze  Lehrmethode 
mehr  anregend  als  ausführlich  gewesen  sein  1Ä0).    Beispiele  seiner 
moralischen  Fxegese  hat  uns  Xenophon  überliefert,  die  sich  sowohl 
auf  Hesiod  ,41)  als  auf  Homer löa)  beziehen;  so  wie  er  sich  auch 
auf  Erklärung  einer  Stelle  des  Simonides  zur  Widerlegung  des  Pro- 
tagons einliess  153),  dessen  Auslegekunst  er  durch  seine  scharfe 
Diaiektik  in  ein  ungünstiges  Licht  stellt  und  wobei  er  mit  feiner 
Ironie  die  Spitzfindigkeiten  der  Sophisten  überbietet ,  indem  er  sie 
zwingt  zuzugeben,  dass  der  Dichter  etwas  habe  sagen  wollen,  woran 
er  nie  gedacht  hat    So  vertheidigt  er  den  Simonides,  dass  er  den 
Skopas,  einen  nicht  unbescholtenen  Tyrannen  von  Thessalien,  doch 
in  dem  Siegesliede  verherrliche  und  meint,  er  habe  es  auch  nur  wi- 
der Willen  gethan;  allein  der  Brave  deckt  gern  die  Schwächen  An- 
derer zu  und  nur  der  Schlechte  spricht  gern  von  den  Mängeln  sei' 
ner  Mitmenschen ,ft4)     So  längnet  er,  dass  Simonides  gesagt  hätte: 
ein  wahrhajt  guter  Mann  zu  werden  sei  schwer165),  sondern  ein 
guter  Mann  zu  werden  sei  wahrhaß,  schwer  —  aka&icog  %a\enov 
zusammennehmend  — 15Ä).    Des  Simonides  Worte:  nqu^ag  php  yao 
tv  nag  dvtjQ  ctya&6gy  xaxog  8  sl  xaxws1       können,  sagt  Sokra- 
tes, nnr  den  Sinn  haben,  dass  nur  der  Gute  schlecht  werden  könnte; 
denn  der  Schlechte  sei  schon  schlecht.    Durch  solche  und  ähnliche 
sophistische  Erklärungen,  die  uns  wieder  an  die  oben  erwähnten 
Lösungen  von  Problemen  erinnern,  hat  Sokrates  nur  den  verkehrten 
Genuss  der  Dichter  und  die  Spitzfindigkeiten  der  Sophisten  persifli- 
ren,  nicht  aber  seine  eigene  Betrachtungsweise  der  Richtungen  an 
den  Tag  legen  wollen.    Er  zog  für  sich  und  seine  Freunde  einen 
ganz  andern  Gewinn  aus  der  Lektüre  der  Sänger,  obschon  er  die 
Exegese  derselben  nicht  verwarf.    Die  Missdeututigen  der  somati- 
schen Interpretation  dichterischer  Stellen  von  Seiten  seiner  Ankläger, 
die  gern  die  Beschuldigung,  als  verderbe  Sokrates  die  Jugend,  er- 
härten wollten,  liefern  einen  deutlichen  Beweis,  dass  weder  Sokrates 
noch  die  Dichter,  die  er  erklärte,  damals  richtig  verstanden  wurden, 
und  dass  eine  richtige  Interpretation  wohl  etwas  Notbwendiges  und 
"  Zeitgemässes  war.    Dass  Sokrates  den  Homer  und  Hesiod  vom 


150)  Mich.  Hamann'*  kleine  Schulschriften.  Kdnigsbg.  1814.  p.  1— 
20.  de  Socrate  com  discipulU  libros  veterum  tractante.  151)  Xenopb. 
Mem.  I,  2,  56,  wo  Hesiod.  Opp.  et  D.  d.  v.  311.  erklärt  wird.  152) 
Ibid.  §.  58.,  wo  Horn.  Iii.  ß,  188—191.  und  198  —  202.  erklärt  wird. 
153)  Nach  Plat.  Protag.^p.  339.  p.  347.  A.  15*)  Protag.  p.  345.  E. 
155)  Protag.  p.  339.  A.  avdq*  ctya&dv  ykv  ala&imq  yev£o&at  %*- 
Un6v.      156)  Protag.  p.  344.  A.      157)  Protag.  p.  344.  K. 
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ethischen  Standpunkte  aus  auffasste,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  und  um 
so  sicherer  anzunehmen,  da  er  beide  Dichter  vortrefflich  fand,  ohne 
erst  zu  der  zu  seiner  Zeit  grassirenden  Allegorie  seine  Zuflucht  zu 
nehmen. 

Den  gewöhnlichen  Stoff  zur  Interpretation  gaben  ausser  Homer 
und  Hesiod  noch  Simonides  und  Archilochos  her,  wie  wir  aus  dem 
Platonischen  Protagoras  und  Ion  pehen.  Simonides,  aus  dessen  Er- 
klärung Protagons,  sogar  ein  Gewerbe  machte,  zog  nicht  Mos  we- 
gen seines  sentenzenreichen  und  würdigen  Inhalts  an,  sondern  bot 
auch  dem  Interpreten  wegen  seiner  sprachlichen  Darstellung,  der 
ixXoyrj  xtov  ovo^avcov,  worauf  Dionys  von  Halikarnass  aufmerksam 
macht,  vielen  Stoff  zum  Disputiren  und  Interpretiren lö8). 

[Fortsetzung  folgt.] 

Eisleben. 

Dr.  Gräfenhain 
158)  Cf.  Schneide win  ad  Simooid.  Fragm.  p.  XXXIX. 


Ueber  die  beiden  hebräischen  Stammwörter  TIWÜ 

von 

M.  Gustav  Moritz  Redslob, 

Den  hebräischen  Wörterbüchern  nach  ist  die  hebräische  Sprache 
so  übermässig  reich  an  gleichlautenden  Stammverben,  dass  jeder 
Unbefangene ,  welcher  weiss ,  wie  höchst  selten  und  unsicher  diese 
Fälle  sich  in  andern  Sprachen  darstellen,  gewiss  höchst  begründe- 
ten Anstoss  daran  nimmt.  Einsender  dieses  ist  vielleicht  mehr  als 
irgend  ein  Anderer  der  Ansicht,  dass  in  den  meisten  Fällen,  in 
denen  man  bei  einem  und  demselben  Laute  doch  verschiedene 
ausser  etymologischer  Verwandtschaft  stehende  Verba  statuirt,  un- 
sere mangelhafte  Kenntniss  der  Grundbedeutungen  den  etymologi- 
schen Zusammenhang  nur  nicht  erkennen  Iässt,  und  ist  bei  seinen 
etymologischen  Untersuchungen  namentlich  mit  darauf  ausgegangen, 
die  höheren  Gesichtspunkte  aufzufinden,  von  denen  aus  das  Ver- 
schiedene in  der  wünschenswerthen  Einheit  sich  darstelle.  Nichts 
desto  weniger  erkennt  er  die  Möglichkeit  an,  dass  zwei  Stamm- 
verba  wirklich  im  Laute  ganz  übereinstimmen  und  doch  ausser  allem 
etymologischen  Zusammenhange  stehen.  Seine  Ansicht  hierüber  ist 
die:  Wo  im  Hebräischen  ein  einziger  Verballaut  ist,  da  ist  auch 
die  Präsumtion  vorhanden,  dass  auch  nur  ein  einziges  Wort  sei. 
Wo  sich  also  kein  Zusammenbang  der  verschiedenen  Bedeutungen 
eines  solchen  Lautes  darbietet,  da  muss  derselbe  gesucht  werden. 
Dass  sich  hinter  einen  und  denselben  Laut  mehrere  von  einander 
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verschiedene  und  ausser  etymologischem  Zusammenhange  stehende 
Stammverba  versteckten,  zu  dieser  Annahme  wird  man  erst  da- 
durch berechtigt,  dass  man  von  jedem  einzelnen  der  im  Laute  zu- 
sammenfallenden Wörter  seinen  von  dem  des  andern  verschiedenen 
geschichtlichen  Ursprung  und  Entwickelungsgang  wirklich  nachweist. 

Da  dieser  Nachweis  gewiss  nur  selten  sich  liefern  lässt,  so 
werden  die  Fälle,  in  denen  auf  wohlbegründete  Weise  in  einem 
und  demselben  Verballaute  verschiedene  Wörter  anzuerkennen  sind, 
ebenfalls  selten  sein,  und  namentlich  um  deswillen  soll  hier  der 
Verballaiit  nwr/  als  ein  solcher  dargestellt  werden,  in  welchem  wirk- 
lich zwei  ausser  etymologischein  Zusammenhange  stehende  Wörter 
zusammenfallen ,  indem  der  Nachweis  versucht  werden  wird ,  wie 
nach  den  bestätigten  Lautgesetzen  der  hebräischen  Sprache  der 
Laut  fiNtt/  sich  wirklich  aus  zwei  ganz  von  einander  verschiedenen 
Urbestandtheilen  herausentwickelt  hat. 

Die  eine  Bedeutung  des  Lautes  riNttf  habe  ich  erst  vor  Kur- 
zem in  diesen  Blättern  berührt,  als  eine  Untersuchung  über  die 
Entwickelung  des  Stammes  San*)  mir  Veranlassung  gab,  über  das 
Verbum  nvut ,  in  welchem  man  fälschlicher  Weise  zwei  etymologisch 
verschiedene  Verba  anerkennt,  zu  sprechen. 

Das  Verbum  nNtt)  nämlich,  welches  1  Mos.  24,  21  vorkommt, 
ist  bereits  von  Andern  als  Verwandter  des  Verbi  nVtti  anerkannt 
worden,  was  auch  einem  Zweifel  gar  nicht  unterliegen  kann.  Die 
Art  Etymologie ,  welche  die  Frage  nach  dem  Ursprünge  der  Wörter 
und  nach  dem  Früher  und  Später  in  der  Sprache  umgehend  ledig- 
lich von  Verwandten  spricht,  scheint  mir  nun  ungefähr  so  viel 
werth  zu  sein,  wie  die  Genealogie  der  Kleinstädter,  welche  unbe- 
kümmert um  die  verschiedenen  verwandtschaftlichen  Grade  nur  von 
Vettern  und  Muhmen  spricht.  Indem  ich  glaube,  dass  der  Etymo- 
log, der  die  Abstammung  der  Wörter  anzugeben  sucht,  verfahren 
müsse ,  wie  der  Genealog ,  der  die  Abstammung  von  Menschen  an- 
zugeben sucht,  habe  ich  nur  noch  die  Art  der  Verwandtschaft  bei- 
der Wörter  genauer  bezeichnet  und  nutz;  auf  niMü  gleichs.  als  auf 
seinen  Vater  geradezu  zurückgeführt ,  um  sein  Dasein  aus  dem  des 
letztern  zu  erklären.    Demgemäss  liegt  zwar  rmty  gleichzeitig  neben 


*)  Die  Hort  besprochene  Phrase  'öS  San  rrtü  lässt  sich ,  was  hier 
nachtraglich  bemerkt  werden  soll,  ebenfalls  treffeud  übersetzen:  Jemandem 
Sand  in  die  Augen  streuen.  Geht  man  von  dieser  üebersetzang  aus, 
so  lässt  sich  Klagel.  2,  14  gnt  übersetzen:  Deine  Begeisügten  (Propheten) 
sehen  dir  Nichtiges  und  Sand  (Streusand).  Auch  Hesse  sich  wohl  im 
Nothfalle  denken,  dass  jemand,  wissentlich  oder  unwissentlich,  vom  Worte 
Sand  eine  ähnliche  freie  Anwendung  wie  Ezecb.  13,  10  machte,  die  vom 
ursprünglichen  Bilde  absähe  und  bei  gleicher  Bedeutung  ein  anderes  Bild 
unterschöbe,  z.  B.:  Das  Volk  baut  Luftschlösser  und  die  Propheten  ge- 
ben dazu  Sand. 
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nxna  in  der  Sprache  vor,  ist  aber  das  spatere  Wort,  dessen  Bedeu- 
tung von  der  des  letztern  abhängig  ist.  Wie  daher  njw  bestrei- 
chen heist,  dann  gebraucht  wird  vom  Bestreichen  mit  dem  Blicke 
und  daher  die  Bedeutung  gewinnt  beobachtend  betracJiien,  mustern, 
mit  dem  Blicke  messen,  mit  folg.  \o  den  Blick  von  etwas  abzielten, 
so  hat  dieses  nmw  ganz  dieselbe  Bedeutung*).  Da  nun  seiner- 
seits das  Wort  vvei  zu  seiner  Voraussetzung  hat,  so  werden  wir 
auf  eine  aus  Dentalis  und  Hintermundslaut  zusammengesetzte  Wurzel 
zurückgeführt,  deren  Bedeutung  durch  die  Wörter  mtt,  mö,  nno, 
DVD,  S?twd  hindurchgeht**).  Dieses  Verbum  stammt  also  von  einer 
Ursylbe,  von  der  das  Verbum  nrüc  vermuthlich  eine  der  frühesten 
Bildungen  ist. 

Dagegen  last  sich  nun  nicht  absehen ,  an  welcher  Stelle  dieser 
Kette  ein  Anknüpfungspunkt  für  die  Bedeutungen  sich  finden  soll, 
welche  sich  sonst  an  den  Laut  nnty  anknüpfen,  und  es  entsteht 
der  Verdacht,  dass  dieser  Laut,  so  weit  er  nicht  jenes  bestreichen 
bezeichnet,  von  einer  ganz  andern  Quelle  -ausgegangen  sei.  Dieser 
Verdacht  wird  verstärkt  dadurch,  dass  das  erste  Verbum  niw  nur 
noch  wie  eine  eben  erst  gewagte  Form  aussieht,  die  kaum  noch  die 
Sanktion  des  Gebrauches  erhalten  hat  oder  neben  njny  nicht  recht 
aufgekommen  ist,  wogegen  das  rutu/,  von  welchem  wir  nun  spre- 
chen, wie  ein  länger  in  der  Sprache  bestehender,  in  mannigfachen 
Formen,  die  sich  selbst  in  r\Vv  nicht  finden,  ausgebildeter  Stamm 
erscheint  Stellen  wir  nun  auf  diesen  Verdacht  hin  die  Untersuchung 
über  einen  andern  möglichen  Ursprung  dieses  Wortes  nnw  an ,  so  ist 

i.  < '    .  ;   '  ,  >, i  •      ^  "l  l  ! 

*)  Nicht  aber  anstaunen ,  wie  Einige  wolleu.  Denn  wie  wird  man 
Jemanden  anstaunen ,  um  zu  sehen ,  ob  u.  s.  w.  Vielmehr  folgt  der 
Knecht  Abrahams  der  Rebekka,  wäbrend  sie  ihren  Krag  ausgiesst,  und 
zum  Brunnen  läuft ,  um  nach  und  nach  alle  seine  Kameele  zu  tränken,  mit 
den  Augen  beobachtend,  messend  und  musternd,  um  aus  ihrem  ganzen  äus- 
sern Wesen  abzunehmen,  ob  sie  wohl  eine  für  deu  Sohn  seines  Herrn 
geeignete  Frau  abgeben  werde.  Die  ganz  unpassende  Auffassung  geht  von 
der  hier  ganz  am  unrechten  Orte  augebrachten  Voraussetzung  aus ,  dass 
es  nur  einen  einzigen  Verbalstamm  MHiy  gebe.  Dabei  Li  der  in  den  mei- 
sten Fällen  irre  führende  Weg  eingeschlagen,  aus  den  Bedeutungen  des 
Sprachgebrauches  die  fragliche  Bedeutung  zu  erklären.  Es  thut  aber  sehr 
Xsoth,  dass  anerkannt  werde,  drss  man  vor  allen  Dingen  etymologische 
Grundbedeutungen  suchen  müsse,  von  denen  der  Sprachgebranch  abge- 
leitet werden  könne*  /. 

**)  Nicht  mit  in  diese  verwandtschaftliche  Gruppe  gehört  n2W,  als 
welches  vielmehr  eine  ganz  andere  Art  des  Sehens,  das  Hervorsehen, 
■HaQadoTlia),  Vorsehen  bedeutet.  Dieses  gehört  mit  nl3,  nsS  zusammen  und 
hiernach  wahrscheinlich  zur  Ursylbe  yp  durch  Verwandlung  der  Sibilans 
in  den  Hintermundslaut.  Seine  Bedeutung  stimmt  daher  mit  der  von 
yV  sehr  genau  zusammen* 
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■  * 

es  vor  allen  Dingen  nothwendig,  erst  die  Bedeutung  desselben  scharf 
in's  Auge  zu  fassen. 

Gewöhnlich  betrachtet  man  nun  als  die  eigentliche  Bedeutung 
des  Wortes  die  des  Krachens,  Tobens  und  Lärmens,  worauf  es  ge- 
braucht werde  im  Sinne  von:   unter  Krachen  zusammenstürzen^ 
zusammenkrachen ,  und  endlich  verwüstet  werden  überhaupt.  Ge- 
gen eine  solche  Entwickelung  und  Anordnung  der  Bedeutungen  lässt 
sich  nun  formell  gar  nichts  einwenden ,  aber '  ob  materiell  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ihre  Richtigkeit  habe,  das  ist  die  Frage,  die 
sich  freilich  nur  unter  Berücksichtigung  des  Ursprunges  des  Wortes 
beantworten  lässt.    Die  Grundbedeutung  des  Wortes,  ist  nach  dieser 
Bestimmung  nämlich  der  Begriff  einer  Gehörerscheinung,  Gehörer- 
scheinungen können  auf  doppelte  Weise  durch  Wörter  als  hörbare 
Zeichen  bezeichnet  werden.    Erstens  kann  es  geschehen  auf  dem 
Wege  der  Schaltnachahmung ,  in  welchem  Falle  die  Verbindung  von 
Laut  und  Bedeutung  im  Worte  allemal  ursprünglich  ist    Die  Be- 
deutung kann  aber  auch  abgeleitet  und  demnach  aus  anderweiten 
vorauszusetzenden  Bedeutungen  hervorgegangen  sein.     Denn  das 
Hörbare  ist  weit  davon  entfernt,  allemal  auf  schallnachahmendem 
Wege  bezeichnet  worden  zu  sein.    Im  Gegentheil  sind  die  bei  wei- 
tem meisten  Begriffe  von  Gehörerscheinungen  nicht  auf  onomatopoe- 
tischem Wege ,  sondern  •  durch  Deduction  aus  anderweitigen  (nicht- 
hörbaren)  Bedeutungen  hervorgegangen ,   die  ihrerseits  freilich  zu- 
letzt allemal  auf  onomatopoetischer  Bezeichnung  von  etwas  anderem 
Hörbaren  beruhen.    Wenn  wir  z.  B.  die  Stimme  des  Finken  oder 
Kanarienvogels  schlagen  nennen ,  so  leuchtet  ein ,  dass  diese  Bedeu- 
tung erst  deducirt  ist  aus  den  anderweiten  Bedeutungen  dieses  Wor- 
tes, welche  ihrerseits  auf  wieder  andern  Bedeutungen  und  zuletzt 
auf  der  nachahmenden  Bezeichnung  von  etwas  Hörbarem  beruhen. 
Das  Wort  singen  ist  (abgesehen  etwa  von  seinem  mehrern  Wörtern 
gemeinsamen  Ausgange)  gewiss  nicht  onomatopoetisch.    Oder  auch 
die  Wörter,  die  dem  hebräischen  nmy  entsprechen,  wie  lärmen, 
fragor,  tumuliuari,  denn  obgleich  ich  die  Abstammung  von  er- 
sterem  nicht  kenne*),  so  werde  ich  mir  doch  nicht  des  mindesten 
onomatop.  Elementes  dabei  bewusst,  fragor,   wenn  es  den  Laut 
brechender  Gegenstände  bezeichnet,  ist  wenigstens  seinem  Laute 
nach  entstaltet ,  indem  es  digammirte  Form  von  (tyy ,  q^GOcd  ist, 
tumultuari  aber  ist  denominativ  von  tumultus,  welches  eine  Demi- 
nutivform  tumulo  voraussetzend,  von  tumeo  abstammt.  Dasselbe 
gilt  mit  ziemlicher  Sicherheit  auch  von  den  hebräischen  Verben 
JNl,  M^jD,  nM?,  sofern  sie  als  Ausdrücke  für  reine  Gehörerschei- 
nungen auftreten.   Also  auch,  wenn  jiNttj  vom  Tumult,  sofern  er 


*)  Das  mir  gegenwärtig  allein  za  Händen  befindliche  Abrege*  du 
dictionaire  de  l'academie  Franchise  beschreibt  alarme  durch  Cri,  signal 
pour  faire  courir  auz  armes. 
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gehört  wird,  gebraucht  wird,  und  demnach  dem  Stamme  rmu;  die 
Bedeutung  von  tumultuaii  sich  beimessen  lässt,  fragt  es  sich,  ob  der 
Laut  DNtt>  Nachahmung  desselben,  das  Wort  demnach  Urwort  sei, 
oder  ob  diese  13edeutung  aus  anderweiten  Bedeutungen  deducirt 
sei,  demnach  von  einer  im  Sprachgebrauche  selbst  vorhandenen 
oder  von  einer  andern  im  Sprachgebrauche  nicht  vorhandenen  und 
erst  durch  etymologische  Untersuchung  aufzusuchenden  Bedeutung 
ausgehe. 

Die  Annahme,  dass  nNW  ein  Onomatopoieton  sey,  hat  man- 
cherlei gegen  sich.  Erstens  muss  es  als  eine  ausgemachte  Sache 
angesehen  werden,  dass  die  onomatopoetischen  Urwörter  der  hebräi- 
schen und  überhaupt  der  semitischen  Sprachen  zwei  Verhältnisse 
massig  harte  Laute  haben,  weil  die  Fähigkeit,  gelinde  Laute  her- 
vorzubringen, bereits  gebildete  und  verfeinerte  Organe  voraussetzt, 
die  Grundlegung  der  Sprache  durch  Schallnachahmung  und  die  näch- 
sten Uebergänge  aus  derselben  aber  in  eine  Zeit  zurückfällt,  in 
welcher  von  psychischer  und  physischer  Verfeinerung  des  Menschen 
noch  keine  Rede  sein  kann.  Es  ist  demnach  nicht  daran  zu  den- 
ken, dass  ein  radikales  n  irgendwo  ursprünglich  wäre,  demnach 
auch  das  n  in  nn\ii  nicht.  Gesetzt  nun  aber  auch,  dass  bei  Aus-  - 
drücken  für  milde  Gehöret  scheinungen  das  schallnachahmende  Wort 
ebenfalls  ursprünglich  schon  aus  milden  Lauttheilen  bestehen  könne, 
so  würde  doch  ein  Wort,  welches  /härmen,  loben ,  tumiiltuuri 
bezeichnet,  jedenfalls  einen  rauhen  Laut  haben  müssen,  wenn  Schall- 
nachahmung zu  Grunde  läge.  —  Ein  zweiter  Uebelstand  ist  der, 
dass  das  Verbuin  in  Kai  nicht  gebräuchlich  ist.  Wäre  das  Wort 
ein  schallnachahmendes,  so  müsste  es  doch  jedenfalls  eine  Kaiform 
haben,  denn  es  liesse  sich  nicht  leicht  eine  andere  Auflassung  den- 
ken, als  den  Laut  wo  hervorbringen,  sc/ia  machen.  Eine  Hiphil- 
form  wäre  leichter  zu  rechtfertigen  als  gerade  die  Niphalform.  Denn 
man  berufe  sich  nicht  etwa  auf  f^HOj  weil  bei  diesem  Worte  sich 
dieselben  Fragen,  wie  bei  r^w  erheben,  und  insbesondere  nJM  sich 
auf  ein  geistiges  AfTicirtsein  bezieht,  was  bei  nun)  nicht  der  Fall 
ist.  Noch  weniger  berufe  man  sich  auf  das  griechische  Medium 
oder  das  lateinische  Deponens.  Denn  wie  zweckmässig  man  diese 
Spracherscheinungen  auch  in  anderer  Beziehung  mit  dem  hebräischen 
Niphal  vergleichen  mag,  so  würde  sich  aus  denselben  nicht  einmal 
der  Gebrauch  eines  deutschen,  geschweige  denn  eines  hebräischen 
Passivs  erklären  lassen,  und  überdem  scheint  es,  als  ob  zur  Er- 
klärung der  Medial-  und  Deponentia! form,  sofern  sie  gerade  in  be- 
stimmten Verben  vorkommt,  noch  Manches  für  Bestimmung  der 
ursprünglichen  Auffassung  sich  thun  liesse.  Es  würden  übrigens  nur 
solche  Fälle  zur  Sprache  zu  bringen  sein,  iu  welchen  ein  reines 
Onomatopoieton  Medial-  oder  Deponentialform  hätte. 

Angenommen  also,  dass  die  Bedeutung  lumuliuari%  lediglich 
als  Gehörerscheinung  betrachtet,  dein  Stamme  nNtt?  wirklich  ange- 
hört, halten  wir  uns  für  angewiesen,  anzunehmen,  dass  sie  erst  auf 

28* 

Digitized  by  Google 


436       Ueber  die  beiden  hebräischen  Stammwörter  nat/. 

dem  Wege  der  Entwickelang  in  das  Wort  gekommen  ist,  mithin 
andere  Bedeutungen  voraussetzt,  von  denen  sie  abgeleitet  werden 
muss.  Hier  ist  nun  ein  doppelter  Fall  möglich.  Entweder  ist  die 
übliche  Deduction  richtig,  naeh  welcher  die  übrigen  Bedeutungen 
des  Sprachgebrauchs  aus  der  des  Lärmens  abgeleitet  werden,  und 
die  Bedeutung  lernten  selbst ,  als  die  erste  Bedeutung  des  Sprach* 
gebrauebs,  ist  demnach  aus  einer  anderweitigen ,  im  Sprachgebrauche 
nicht  mehr  vorhandenen,  Bedeutung  abzuleiten,  oder  die  gewöhn- 
liche Anordnung  des  Sprachgebrauches,  nach  welcher  die  andern 
Bedeutungen  des  Wortes  aus  der  des  Lärmens  abgeleitet  werden, 
ist  unrichtig,  indem  diese  vielmehr  aus  jenen  abzuleiten  ist.  Ehe 
sich  hiervon  sprechen  lässt,  müssen  wir  erst  sehen,  wie  es  um  die 
Bedeutung  des  Lärmens  überhaupt  steht. 

Hier  ist  nun  zunächst  zu  bemerken,  dass  diese  Bedeutung  nicht 
einmal  gesichert  ist,  dass  vielmehr  eine  andere  Grundbedeutung  durch 
den  Sprachgebrauch  hindurchschimmert.    Denn  es  ist  zu  bemerken, 
dass  nNtt/  eigentlich  von  den  wild  aufgeregten  und  ungestüm  ein* 
herfluthenden  und  übereinanderstürzenden  Meereswogen  gebraucht 
wird,  und  von  hier  aus  einmal  auf  die  ähnliche  Erscheinung  wild 
aufgeregter  Menschen  und  insbesondere  wild  einherfluthender  Kriegs- 
völker, sodann  auf  das  Uebereinanderstürzen  verwüsteter  Gegen- 
stände übertragen  wird.    Diese  Erscheinungen  sind  nun  ihrer  Natur 
nach  mit  Lärmen,  Brausen,  Toben,  Krachen  und  Tosen  verbunden,  und 
weil  dies  der  Fall  ist,  lässt  sich  wohl  auch  durch  diese  zunächst  auf 
das  Hörbare  bezügliche, Wörter  die  Sache,  welche  sich  auf  diese  Art 
dem  Gehör  ankündigt,  bezeichnen.    Aber  diese  Erscheinungen  sind 
complicirter  Art  und  bieten  dem  sinnlichen  Wahrnehmungsvermögen 
noch  andere  Seiten  dar,  von  denen  der  hebräische  Ausdruck  für 
die  Sache  hergenommen  seyn  könnte,   ohne  dass  dadurch  in  der 
Uebersetzung  ein  Missverhältniss  zwischen  dem  hebräischen  Atis- 
drucke und  diesen  deutschen,  zunächst  von  der  hörbaren  Seite  der 
Erscheinung  entlehnten ,  Ausdrücken ,  bemerkbar  würde.  Betrachten 
wir  nun  die  Stellen,  in  welchen  ntw  xn  der  fraglichen  Bedeutung 
vorkommt,  so  zeigt  sich  auch,  dass  nicht  sowohl  die  hörbare  Seite 
der  Erscheinung  der  wild  aufgeregt  daherfluthenden  Meereswogen, 
sondern  diese  Erscheinung  selbst  gemeint  ist,  und  zwar  sofern  sie 
sich  als  AufgewüJUt-  ,  Aufgeregt' ,   Aufgeschwollen  -,  Aufge- 
tlüirmt-  und  Gehobensein,  als  Einherwogen,  E'aherfluthen ,  vn- 
geatilmes  Einherfahren  und  Einherstürmen  (tolli  ,  ferri^  efferri) 
kundgibt,  eine  Auffassung,  mit  welcher  die  Niphalform  im  besten 
Einklänge  steht,  indem  ntcuto  fast  als  Synonym  von  Mfett,  puttj 
aber  und  riNtf,  Miw  von  hin»,  nu«a,  rmto,  M&r  erscheint 

So  das  Verbum  les.  17,  12. 13.  Es  ist  offenbar,  dass  es  hier  von 
der  wildbewegten  Fluth  steht,  und  von  der  wildbewegten  Volks- 
menge nur  in  sofern  steht ,  als  sie  eben  mit  den  erregten  Meeres- 
wogen verglichen  wird.  Dass  hier  nicht  sowohl  von  dem  Laute  des 
Rauschens  u.  dgl.  die  Rede  ist,  sondern  von  einer  Bewegung,  sieht 
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man  aus  den  Worten:  031  1a  11>:n.  Es  lässt  sich  daher  nNttto  hier 
auch  nicht  durch  brausen,  toben  u.  dgl. ,  sondern  höchstens  durch" 
tiu  herb  tau  sen  ,  ein/t  errauschen  ,  einherloben  übersetzen  ,  sofern 
diese  letzteren  Wörter  s.  v.  a.  unter  Brausen  y  Rauschen ,  Tob<  n 
daherfahren  ,  dahersliirmen  bedeuten.  Indem  dieses  zugestanden 
werden  muss,  muss  ebenfalls  zugegeben  werden,  dass  nichts  vor- 
handen ist,  wodurch  das,  das  Daherfahren  begleitende  Brausen 
wirklich  angezeigt  wäre,  und  dass,  weil  dem  so  ist,  die  Ueber- 
sctzung  durch  das  einfache  dahers/iii tuen ,  daherßuthen,  daherwo- 
gen9  daherwalzen  angemessener  ist*).  Gehen  wir  nun  über  zu 
jlNui,  so  machen  wir  zunächst  dieselbe  Bemerkung,  z.  B.  Ps.  65, 
8:    Ct^nS  P3'\l  flKtf  T2tfö.     Hier  entspricht 

dem  offenbar  roty,  welches  eigentlich  mulcere,  glail  streichen, 

glätten**)  ist,  und  es  mit  sich  bringt,  dass  man  unter  den 
bewegten  Zustand  des  geschwollenen  Jfreres,  das  tieschwollen- 
seyn,  [flogen  und  IVellen  schlagen  ,  mit  einem  Worte  die  Un- 
ruhe verstehe.  Vergleicht  man  mit  dieser  Stelle  aber  Ps.  89,  10: 
onatL'n  man  vVj  hws  ovn  rntoa  Wie  nn«,  so  gewinnt  nicht 
allein  diese  Meinung  aus  dieser  offenbaren  Parallelstelle  einen  ho- 
hen Grad  von  Sicherheit,  sondern  unwillkührlich  wird  man  darauf 
hingelenkt,  zwischen  Hm,'w  (also  und  wlttf,  nNTLf  etymologischen 

Zusammenhang  anzunehmen,  wodurch  die  Bedeutung  sich  heben  u. 
s.  f.  für  letztere  Wörter  ein  neues  Argument  gewinnt.  Hierzu  kommt 
die  Stelle  Hiob  38,  11:  *pM}  J1>03  W»(fs  N3i  «poin  Nian  nia  *73>, 
wo,  statt  des  M*i  in  der  eben  angeführten  Stelle,  steht,  und 

dabei  deutlich  zu  sehen  ist,  dass  diese  Wörter,  obwohl  sie  eigent- 
lich nur  das  Sich- heben,  Anschwellen  bezeichnen,  doch  nur  von 
der  Unruhe,  in  der  das  geschwollene  Meer  sich  allemal  befindet, 
von  dem  stürmischen  und  ungestümen  Daherßuthen,  Daherwogen  und 
Daherbrausen ,  dem  eben  an  einem  bestimmten  Punkte,  über  den 
es  nicht  hercindringen  soll,  eine  Grenze  gesetzt  wird,  zu  verstehen 
sind,  so  dass  der  Uebergang  vom  Sich -heben  und  Schwellen  (s.  .-in* 
Ez.  47,  5)  auf  stürmisches  Einherfahren,  welchen  wir  nir  nmtfj  in 
Anspruch  nehmen,  sich  wie  bei  dem  lateinischen  ferri,  so  bei  dem 


*)  Neben  MNttJ  stellt  hier,  wie  häufiger,  UM«  Bei  diesem  Worte 
lässt  es  sich  wohl  kaum  verkennen ,  dass  es  wirklich  von  der  Gehurerschei- 
nung des  Brausens  u.  dgl.  gebraucht  wird.  Damit  ist  aber  ebenfalls  nicht 
erwiesen,  dass  diese  Bedeutung  primitiv  sei  und  auf  Schallnachahmung 
unmittelbar  beruhe.  Im  Gegentheil  durfte  leicht  zugestanden  werden,  dasa 
es  Erweichung  aus  non,  Q£n,  demnach  eigentlich  fervere  sei,  das  gerade 
wie  n»,i  tineigentlich  gebraucht  wird ,  vgl.  bes.  Plin.  H.  N.  2,  80,  82  .* 
Eodem  (sono)  raueo  in  recurvis,  resultante  in  duris,  frementc  in  liumidis, 
(luctuante  in  stagnantibus,  fervente  contra  solkfa. 

*♦)  Erweichung  daraus  ist  n efo  eig.  glattgestrichen,  falunlos,  dah. 
heiter  sein. 
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Stamme  nie  wirklich  vorfindet,  und  als  acht  hebräisch  sich  beurkundet. 
—  Wenn  es  ferner  les.  13, 14  heist:  Ozaena  oMa  nl3,Soo  j1*uü  Slp, 
so  wird  dem  jlNttJ  zwar  blp  zugeschrieben ,  aber  eben  dadurch  beide 
von  einander  unterschieden,  so  dass  ylxv)  als  etwas  gedacht  wer- 
den muss,   was  nicht  selbst  Geräusch  (Mp)  ist,   sondern  unter 
Geräusch  stattfindet  und  dasselbe  hervorbringt.    Es  ist  aber  wie- 
derum von  daherstürmenden ,  einherfiuthenden  und  wogenden  Kriegs- 
volkern die  Bede,  die  sich  demnach  in  Bewegung  und  im  Anzüge 
befinden.    Auf  ähnliche  Weise  ist  Hiob  37,  4  von  der  im  Gewit- 
tersturm (n«1iü)  einherfahrenden  Gottheit  gesagt:  1alN3  Slpa  Dirr». 
[es.  24,8  steht  \1hv)  vom  (lauten)  wilden  Schwärmen:  fenw& 
•rlas  tento»  nyd  ü*y\&  Unu*  Vin  D*9fl  vgl.  les.  13, 13:  m^JJ 
und  Ez.  7,  24:    dmö         'nau/n.    Auch  die  Stelle  les.  5,  14: 
?Mn  PijlMttJn  Polen  rmn  ^V**"^3,3.        '  n:n*V"!»  m  wekher 
man  ebenfalls  durch  Geräusch  übersetzt,  findet  sein  Analo- 

gem in  les.  14,  11:   spVaa  man  Spina  Slwtf  VWi,  vgl.  Ez.  30, 
6:  Pn?  jiNa  ivi  oyiscio  ^ob'jiSaa,   und  *  man  sieht  an  diesen 
Stellen  }1hv)  in  demselben  Gegensatze  zu       stehen  wie  pua,  aber 
auch  eben  so  neben  Ausdrücken,  die  sich  auf  ungestümen  und  lau- 
ten Freudentaumel  beziehen,  so  dass  ylNttJ  sich  abermals  parallel 
mit  j1*«a  stellt.    Wir  sehen  hieraus,  dass  in  demjenigen  Gebrauche 
des  Wortes  jlNttJ,  der  als  der  eigentliche  des  Wortes  angesehen 
werden  muss,  keine  Veranlassung  gegeben  ist,  demselben  die  Be- 
deutung des  Lärmens,  Tobens  u.  dg!.,  sofern  durch  diese  Wörter 
etwas  Hörbares  bezeichnet  wird,  zu  geben,  dass  vielmehr  die  Um- 
stände,  unter  denen  es  steht,   und  der  parallele  Gebrauch  von 
Hlto,  nto,        Veranlassung  geben,  die  sinnliche  Bedeutung  schwel- 
len, geschwollen  sein,  sich  heben,  empört  sein  u.  dgl.  zu  Grunde 
zu  legen  und  von  da  auf  die  Bedeutung  des  unruhigen,  stürmi- 
schen ,  wilden  Wogens ,  Bewegtseins  und  Einherfahrens ,  wie  es  bei 
dem  empörten  Meere  stattfindet,  überzugehen.     Es  ist  nun  gar 
nicht  unsere  Absicht,  die  Bedeutung  des  Tobens,  Tosens,  Brausens 
und  Rauschens  dem  Stamme  ganz  abzusprechen,  obschon  sich  nicht 
leugnen  lässt,  dass  auch  da,  wo  bei  \\hv)  vielleicht  vorzugsweise 
an  das  Toben  und  Tosen  des  wildbewegten ,  empörten/  und  aufge- 
regten Meeres  oder  der  empört  einherwogeuden  Menge  und  na- 
mentlich der  Kriegsschaar  gedacht  sein  mag ,  immer  nur  von  dem 
mit  wilder,  stürmischer  Bewegung  verbundenen  und  von  ihr  hervor- 
gebrachten Getümmel  und  Getös  die  Rede  ist.    Nur  so  viel  nehmen 
wir  in  Anspruch,  dass  dieser  Gebrauch  nicht  der  ursprüngliche, 
sondern  der  abgeleitete  ist.    Denn  diese  Bedeutnng  bestimmt  sich 
lediglich  auf  tönen,  wie  aufgeregtes,  empörtes  Meer ,  wie  einher- 
sagendes  f^olhsgeliimmel ,  wie  wild  einherstiirmendes  Wetter,  nnd 
hat  also  die  Bedeutung  des  Empörtseins,  Einhcrwogens ,  Einher- 
stürmens  zu  seiner  Voraussetzung  und  erklärt  sich  erst  vollständig 
aus  derselben. 

Auf  diese  Art  statuiren  wir  für  rmtt>  denselben  Ideenübergang, 
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wie  er  bei  dem  ihm  zunächst  entsprechenden  lateinischen  tumul- 
tuari  statt  findet-    nnvJ,  verwandt  mit  Mta  und  sinnverwandt  mit 
ntO  ist  zunächst  tumere  (schwellen,  geschwollen  sein ,  se  ejf'erre), 
wird  dann,  wie  dieses,  von  gährender  Erregung,  von  ungestümem 
Aufbrausen,  von  stürmischer  Bewegung  und  wildem,  hastigen  Ein- 
herfahren (tumultus)  gebraucht,  wobei  man  zugleich  an  das  Brau- 
sen als  Gehörerscheinung  denkt,  so  dass  diese  Art,  sich  dem  Ohre 
anzukündigen,  allmälig,  wie  bei  tiunultuari,  hervortritt.  Derselbe 
Ideengang  findet  auch  bei  dem,  dem  Worte  flnu)  entsprechenden 
deutschen  Worte  Getümmel  statt,  bei  dem  wir  vorugsweise  an  das 
durch  lebendiges  Tummeln  einer  in  lebendiger  Bewegung  einher- 
oder  durcheinanderwogenden  Volksmenge  hervorgebrachte  Getos  den- 
ken ,  wogegen  tummeln ,  als  mit  taumeln  verwandt ,  ursprünglich 
sich  auf  wogende  Bewegung  bezieht ,  und  zuletzt  vermutlich  gleich- 
bedeutend mit  dem  lateinischen  tumere  ist.    Diese  beulen  Beispiele 
zeigen  es  aber  so  sicher ,  dass  das  Wort ,  sofern  es  auf  Hörbares 
bezogen  wird,  in  abgeleitetem  Gebrauche  steht,  dass  wegen  dersel- 
ben Annahme  in  Rücksicht  auf  nun)  ein  Bedenken  nicht  stattfinden 
kann. 

Wollen  wir  nun  den  Ursprung  des  Wortes  nxv)  aufsuchen ,  so 
müssen  wir,  wie  sich  das  von  selbst  versteht,  diejenige  Bedeutung 
des  Sprachgebrauchs ,   die  sich  uns  als  die  früheste  darstellt,  aus 
der  geschichtlichen  Entwickelung  des  Wortes  zu  erklären  und  zu 
begründen  suchen.    Dieses  ist  die  Bedeutung  tumere.    Die  Frage 
ist  also,  wie  diese  Bedeutung  in  unser  Wort  komme«    Ein  sehr 
bekanntes  Erweichungsgesetz  ist  es,  nach  M  nicht  nur  aus  son- 
dern auch  aus  den  härtern  Lauten  3  3p  entsteht.    Wie  das  zuerst 
behandelte  Verbum  t\hv)  demgemäss  aus  ninr/  entstanden  ist,  so  ist 
das  gegenwärtig  in  Erörterung  begriffene  Verbum  und  Stammwort 
nKttf  durch  Erweichung  aus  rutf  entstanden.    Auch  dieser  Verbal- 
stamm,  dessen  ü  auch  in  der  gelindern  Aussprache  w  vorkommt 
und  im  Aramäischen  daher  geradezu  mit  0  geschrieben  wird  (eine 
Nüancirung  des  Lautes,  die  in  hwz  wiederkehrt),  geht  nämlich 
ebenfalls  von  der  Bedeutung  tumere  aus ,  welche  einmal  nach  dem  ■ 
selben  Uebergange,   wie  bei  nNttf,  auf  die  wogende  (wankende, 
schwankende)  Bewegung,  auf  die  schaukelnde  Bewegung  (fluetua- 
tio)  der  empörten  und  aufgeschwollenen  Wellen,  so  wie  dessen, 
was  von  ihnen  hin  und  her  geworfen  wird,  übergeht  und  taumeln 
bedeutet,  sich  demnach  zu         verhält,  wie  taumeln  zu  Getüm» 
/m/ (Mittelglied  tummeln ,  agitare  ;  vgl.         und        vom  Freuden- 
taumel, Freudenrausche  und  gliscere  gaudio*).    Daneben  aber  wird 


*)  Ein  Wort,  das  in  etymologischer  Hinsicht  einige  Berührungs- 
punkte hiermit  bietet,  ist  V?V.  Dieser  höchst  mangelhaft  bestimmte 
Stamm  ist  erweicht  aus  welches  walzen ,  wallen  (dah.  l Teile) 

bedeutet,  und  geht  über  auf        (vgl.  Vi*  mit  rhv  imponi,  superimpoui 
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auch  vom  Anschwellen,  Anwachsen,  gliscere  übergegangen  auf 
Zunehmen  an  Umfang  und  Masse ,  daher  es ,  wie  gliscere  ,  stei- 
gen, sich  rergrössern,  vermehren  bedeutet,  und  in  causativen  Con- 
jugationen  s.  v.  a.  evexit,  extulll ,  magnificavit ,  Oßtl,  wird*). 
Aber  auch  ist  kein  Primitivum,-  sondern  hängt  nach  Gesenius 
treffender  Bemerkung  mit  rma  zusammen,  wofür  nur  genauer  zu 


Klagel.  1,  14  und  sopponere  taoros  iugo,  Ovid.  Met.  7,  118)  assurgo, 
sursum  moveri.    h\v  scheint  daher  zu  sein,  etwas  hin  und  her  walzen, 
und  genauer  wühlen ,  denn  das  Wühlen  (man  denke  z.  B.  an  einen  wüh- 
lenden Eber)  ist  ebenfalls  ein  Hin-  und  Herwälzen,  bei  welchem  etwas 
(z.  B.  der  Rüssel)  :n  etwas  sich  hineinbohrt,  indem  die  Hindernisse  links 
und  rechts  geschleudert,  gerollt,  gekollert,  gewälzt  und  gewandt  werden 
(versantur,  agitautur).    In  eigentlicher  Bedeutung  =s  ¥?1ä,  *J**13 
steht  es  Hiob  l(\  15.    Vom  Hineinwühlen  geht  es  aber  über  auf  Ilinein- 
dringen  und  Hineingestecktwerden ,  penetrare  überhaupt  (davon  weiter 
S#2).    Das  Durrhwnhlen  bestimmt  sich  aber  auch  weiter  als  unbehut- 
sames, schonungsloses  Hin-  und  Herwälzen  uud*  Umherwühlen ,  daher 
übel  mit  etwas  umgehen ,  misshandeln  (vgl.  vexo,  intensiv  v.  veho,  eigentl. 
in  starke  Bewegung  setzen*,  agitare,  tummeln),  und  überh.  seine  Kraft 
in  starkem  Masse  auslassen  und  äussern  (vgl.  die  beiden  Bedeutungen  Ge- 
wallthat  und  Kraftthat  von  nVStt  mit  den  entsprechenden  von  faclnus), 
ferner  als  Durchwühlen  für  den  Zweck  des  emsigen ,  mühevollen  und  ge- 
nauen Durchsuchens  (wie  bePra  Nachstoppeln,  wobei  alles.  Einzelne  durch- 
wühlt wird  [versatur,  penetratur],  während  bei  der  Haupternte  nur  oben- 
hin gegangen  wird),  daher  von  dem  penitus-Thnn  und  nichts  übrig  las- 
senden, wiederholten,  erschöpfenden  Handeln  (agitatio)  überhaupt.  Auf 
die  Art  erklärt  sich  auch  d.  talto.  VStfS  cum  penetratione ,  pervestt- 
gatione  sc.  ocoli,  d.  i.  perspicue,  offen,   klar,  deutlieh   (eine  Glosse 
erklärt  es  durch  SdS  •nVi ;         aber  ist  ebenfalls  aus  Vjj  in  der  Bedeu- 
-  tung  amoliri  abgeleitet).    So  heisst  denn  Ps.  12,  7  y-\xh  VStfa  War, 
deutlich  der  (ganrrn)  Erde.     Allerdings  muss  man  zugeben,  ,dass  diese 
Erklärung  nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  aber  diese  Worte  können 
auch  nicht  wohl  etwas  anderes  als  eine  durch  Versehen  in  den  Text  ge- 
kommene Glosse  zu  dem  vorhergehenden  nWTO  sein ,   das  der  spätere 
an  platte  Aussprache  gewöhnte  Glossator  im  Sinne  von  nWfcf  nahm ,  vgl. 
HD  VT  MWBO  inta  Itice  meridiana  clarius  est  und  «S  «on  illu- 

§trati  esti»  i.  e.  hi  ritus  vobit  non  sunt  clare  et  peispieue  cogniti  (bei 
Bu&torf  Lexic). 

•)  M  und  53ttf  würden  daher  erst  aus  nittJ,  nicht  umgekehrt, 
entstanden  sein,  ersteres  wie  Nltf  aus  rmw  (namentlich  könnte  wohl 
eine  entstellte  Femininalform  von  nJlüö ,  ruittJ  sein),  letzteres 
durch  eine  entstellte  Pilpelform  n33tt[  st.  n  JttjW.  In  310 ,  Jflfcr  wäre  vom 
Wogen,  Wanken  auf  Weichen  übergegangen.  Von  yvütt  Jes.  17,.  11 
lasst  sich  nicht  wohl  reden.  Aber  aauf  ist  leicht  als  hervorgegangen 
aus  der  Form        und  dr r  Bedeutung  von  nntf  zu  betrachten. 
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sagen  ist,  dass  es  durch  Schafelbitdung  (n**))  aus  nie  entstanden 
sei,  welches  Verbum  mit  nxtt;  so  übereinstimmt,  dass  es  mit  sei- 
nem Derivat  J1M3  geradezu  als  Synonym  von  diesem  und  sei- 
nem Derivat  \\hxJ  auftritt,  ruo  selbst  aber  ist  seinerseits  nur  eine 
durch  die  Form  ni*a  vermittelte  Umbildung  von  rn3  (wo  sich  in 
Mä  bereits  eine  nach  überspielende  Bedeutung  findet),  dieses 
aber  Erweichung  aus  naa,  nfip  und  demnach  ein  Edukt  aus  der 
onomatopoetischen  Ursylbe  *)p,  deren  Bedeutung  bekannt  ist. 

Die  auf  diese  Weise  gewonnene  Bedeutung  des  Wortes  nattf 
wird  aber  auch  wichtig  für  die  Feststellung  der  Bedeutung  einiger 
anderen  lautähnlichen  Wörter*).  Zunächst  stellt  sich  uns  hier  das  so 
häufige  Wort  auf,  dessen  Nipbal  mit  nwtto  gerade  iden- 
tisch in  der  Grundbedeutung  ferri  ist,  die  hier  nur,  wie  es  bei  ab- 
geleiteten Wörtern  Regel  ist,  gemildert  erscheint,  und  von  jedem 
Gehöbenwerden  und  Sichcrheben,  nicht  blos  von  dem  heftigen  und 
gewaltsamen,  gebraucht  wird.  Der  arabische  Gebrauch  desselben 
schliesst  sich  mehr  an  den  des  hebräischen  MX& ,  nw  an.  Indes- 
sen wird  es  doch  auch  im  Hebräischen  auf  eine  der  Bedeutung  von 
nid  und  hniü  ganz  nahekommende  Weise  gebraucht  in  den  oben 
angeführten  Beispiele  Ps.  89,  10:  Onatü'n  nntj  v»^MW31,  wo  Kitt/ 
parallel  mit  MMä  steht,  ferner  Hiob  13,  11  OanN  rwan  1rmfe?  und 
41,  17  D>Vl5  1ntoo,  wo  es  von  der  stürmischen  Aufregung 

und  wildem,  gefahrdrohendem  Einherfahren  (im  letzteren  Falle  steht 
es  sogar  von  dem  im  Wasser  geschehenden  und  die  Wogen  in  Be- 
wegung setzenden  Sich -erheben)  gebraucht  wird.  Ja  steht  doch  nwty 
geradezu  von  Geschwüren,  die  im  strengen  Sinne  tumor  sind,  und 
läuft  doch  in  der  Form  sowohl,  als  in  der  Bedeutung  des  Wortes 
nlNWö  das  Verbum  nMttf  mit  Mfc/3  so  ineinander,  dass  die  Inter- 
preten sich  deshalb  in  Verlegenheit  befinden ,  wohin  es  zu  ziehen 
sei.  Wir  sind  demnach  angewiesen,  in  KfeO  eine  durch  euphonische 
Dagessirung  des  ersten  Radikals  entstandene  Bildung  "]9  von  awtf 
anzuerkennen. 

Endlich  erklärt  sich  auf  die  hier  angegebene  Weise  auch  noch 
Mttto  ,  nuto.  Dieses  Verbum  oder  diese  Verba  gehen  nämlich  mit 
Hto  direkt  von  nw  aus,  dessen  nach  zwei  Seiten  hin  benutzter 
Gebrauch  sich  hier  wieder  zeigt  Von  der  Bedeutung  des  Wo- 
gens, Schwankens,  Taumeins  geht  die  Bedeutung  des  Schwan- 
kens, Irre-  und  Unsicherwerdens  im  Gedächtniss  aus  (vgl.  um- 
gekehrt 15t,  -«tf,  im  Gedächtnisse  behalten,  von  der  Bedeutung 
des  Befestigens),  Dagegen  von  der  zweiten  Bedeutung  des  Wo- 
gens,  Anwachsens,  Wuchern*  ,  Zunehmens,  Vermehren*,  die 


*)  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  arabische  Bedeutung  von 
MW  sich  ebenfalls  viel  geeigneter  erklart,  wenn  man  von  der  Bedeutung 
des  wilden  Bewegtseins  (ttfrtj  tttol,  Vvh)  ausgeht,   vgl.  Jes.  57,  20: 
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von  fenus ,  fenerari.  Dieser  Uebergang  rechtfertigt  sich  nämlich 
durch  das  aramäische  rP2n ,  wovon  Pa.  denominativ  fenerari, 
und  durch  das  arabische  nai,  so  wie  das  lateinische  fenus ,  ver- 
wandt mit  fenum,  fecundus,  von  einem  alten  Verbo  feo  von  glei- 
cher Bedeutung  abstammt;  und  von  unserem  deutschen  Wuchern*) 
dasselbe  gilt.  Wenn  nun  aber  fenus  zugleich  mit  fernen,  femur 
und  femina  verwandt  ist,  so  dürfte  die  schon  um  des  Arabischen 
willen  unstatthafte  Ansicht,  dass  D"ntto  durch  Aphuresis  aus 
enstanden  sei,  wohl  ebenfalls  fallen  und  man  würde  es  von  nufr 
ableiten,  indem,  wie  bei  dem  lateinischen  Worte,  der  Grundbegriff 
der  des  Schwellens ,  TVucherns ,  des  Schtvangerwerdens  (  n*}n  ) 
und  der  Fruchtbarkeit  (vgl.ro'xos)  zu  Grunde  liegen**),  ntfsn  "PA 
aber  würde  nicht  nur  der  Sache,  sondern  selbst  dem  Worte  nach 
nervus  feminis,  n.  femoris,  n.  feminalis  sein. 


Durch  Uebertragung  des  ü  in  B  scheinen  noch  einige  Worter 
aus  Nfetf  hervorgegangen  zu  sein.  So  erstens  D3  (vgl.  03  Jes. 
5,  26.  und  das  arabische  Ntt/3ö  u.  Ntfctonto),  obschon  sich  dieses 
auch  aus  ysca  ableiten  Hesse.  Aber  auch  noa  möchte  weniger  aus- 
gehen von  der  speciellen  Bedeutung  des  Prüfens  durch  den  Geruch, 
sondern  von  dem  Prüfen  durch  Wiegen  (verw.  mit  Wanken,  Wo- 
gen) auf  den  Händen,  ßaotd£tiv.  Denn  das  arabische  nub  belan- 
gend, so  zeigt  sich  durch  die  theilweise  stattfindende  Ueberein- 
stimmung  der  Bedeutungen  mit  Nttfa  sein  Zusammenhang  mit  die- 
sem Worte,  während  sein  Gebrauch  vom  Zustande  der  Trunken- 
heit es  an  mit)  und  nttto  anschliesst.  Unter  diesen  Umständen 
möchte  es  doch  wohl  explorare,  sondiren  im  Allgemeinen,  und  von 
da  aus  erst  speciell  von  der  exploratio  odorum  gebraucht  worden 
sein.     Der  Uebergang  von  der  schaukelnden  Bewegung  auf  das 


*)  Wuchern,  Wuchs,  Wachten  hangt  nämlich  auch  im  Deutschen 
mit  wogen,  weichen,  wanken,  schwanken  zusammen  und  wuchern  zeigt 
sich  in  seiner  Bedeutung  schwellen  da,  wo  es  von  üppigem,  geilem  Pflan- 
zenwuchs gebraucht  wird ,  vgl.gr/iwere.  Wohl  könnte  daher  auch  nsu), 
•pto  vom  üppigen  Schwellen  und  Wuchern  ausgehen,  indem  die 
jetzigen  Bedeutungen  des  Verbi  erst  denominativ  wären,  bei  der  Dorn- 
hecke aber  zunächst  an  ihr  üppiges  Wuchern  und  Schwellen  (vgl.  fenum) 
gedacht  worden  wäre. 

**)  Mit  O'ttbM  würde  demnach  d"»ttfj  nur  verwandt  sein,  wenn 
sich  die  Grundform  ttttM  ab  Iliphilform  von  ntda  (vgl.  iS*  und  vStl)  be- 
trachten liesse.  Für  mich  ist  jedoch  wahrscheinlicher,  dass  %i3M  aus  top 
(st.  Y^P)  >n  der  abgeleiteten  Uedeutuug  glühen  d.  h.  feuerfarhen ,  rolh  sein 
stamme,  so  dass  ttf»N  ss  DIN  (v.  DH3?)  wäre  und  zugleich  auch  ttfc«  sich 
erklärte. 
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Wägen  als  Prüfung  des  Gewichtes  ist  gesichert  durch  V?ö,  nVö, 
und  Hiob  4,  2  Hesse  sich  nea  geradehin  als  tragen  auffassen.  Je- 
denfalls aber  scheint  von  h\v2  abzustammen  und  eine  Verstümme- 
lung aus  Nteö,  na»  zu  sein  das  schwierige  Wort  de.  Die  Bedeu- 
tung Tribut,  welche  man  dem  Worte  giebt,  ist  nämlich  ganz  aus 
der  Luft  gegriffen,  und  man  begreift  nicht,  wie  die  Stellen  1  Mos. 
49,  ÖO;  5  Mos.  20,  11;  Jos.  10,  10  für  diese  Bedeutung  ange- 
führt werden  können.  Vielmehr  bedeutet  es,  wie  rnlay,  schwere 
Handarbeit ,  dann,  indem  sich,  wie  bei  rntotf,  der  Begriff  des 
Unfreiwilligen,  Unfreien  einmischt,  schwere  JJien.starbeit ,  Frohn- 
arbeit.  Bei  der  hier  vorgeschlagenen  Ableitung  ist  es  also  ein  Aus- 
druck wie  charge  (vgl.  die  gleiche  Grundbedeutung  von  uv),  und 
Nfc'o  selbst  scheint  bereits,  wenn  es  z.  B.  von  den  niederen  Lcvi- 
tendiensten  gebraucht  wird,  nicht  lediglich  vom  Tragen >  sondern 
von  mehrfachen  grobem  Handreichungen  (vom  Zutragen)  zu  ver- 
stehen zu  sein,  nur  so,  dass  sich  nicht  der  Begriff  der  Leibeigen- 
schaft, wie  bei  Oö,  einmischt.  Das  Wort  als  Ausdruck  geschäft- 
lich dienstlicher  Stellung  wird  sodann  im  concreten  Sinne  von 
baiulus,  Handlanger  ,  l'rohner  gebraucht,  wie  *OV  seiner  Forin 
nach  ebenfalls  ein  Abstraktum  ist,  und  wie  charge,  opera  im  Sinne 
von  charge,  operarius  gebraucht  wird.  Man  sehe  die  bedeutungs- 
volle Stelle  1  Mos.  49,  15:  *o1i>  deS  wi  hnüh  1ö3ty  und 
vgl.  mit  einander  die  Ausdrücke  hv  N'a»  B*fe  4  Mos.  11, 11;  2  Mos. 
1,  11  und  Sa»  qe  Wfe  Esth.  10,1;'  Inue"  Srn  miix?  hv  4  Mos. 
19,  49,  rniay  rnzii*  4  M.  4,  47,  'wmaSi  nzvh 

4  M.  4,  24  und  arbn  oeS  SiS  5)\t»  5  M.  20,  11  nebst  dem  hau- 
fi'^ein  nai*  CoS  mn.  Die  Ansicht  Gesenius',  nach  welcher  DE  aus 
DD»  auf  die  Art  entstanden  sein  soll,  dass  der  durch  die  Laute 
ob  gebildete  Doppellaut  x  nach  einer  in  abenländischen  Sprachen 
nicht  ungewöhnlichen  Lautveränderung  in  ss  übergehe ,  ist  so  lange 
zu  verwerfen ,  als  sich  nicht  Beispiele  von  diesem  Lautübergange 
aus  den  semitischen  Sprachen  beibringen  lassen ,  weil  eine  Erschei- 
nung, die  der  einen  Sprache  angehört,  einer  andern  durchaus  fremd 
sein  kann  und  häufig  durchaus  fremd  ist.  Und  dies  ist  gerade  hier 
der  Fall.  Die  Zusaramenziehung  zweier  Consonanten  zu  einein 
Doppelconsonanten  ist  dein  schwerfälligen  Organe  der  Semiten  so 
durchaus  fremd,  dass  ein  st,  sp  für  dasselbe  dieselbe  Sache  ist, 
w  ie  kp  oder  pk ,  und  dass  daher  sich  auch  in  keinem  semitischen 
Alphabete  ein  Doppelconsonantenzeichen  wie  x  ausgebildet  hat, 
welches  für  diese  Sprachen  ganz  unbrauchbar  wäre.  Wie  sollte  auch 
ein  Wort ,  das  im  Plural  zwischen  k  und  s  einen  Vokal  einschiebt 
( d*>d::e )  die  Betrachtung  beider  Buchstaben  als  eines  einzigen 
zusammengesetzten  zulassen?  Dem  Geiste  der  semitischen  Sprachen 
angemessen  Hesse  sich  nur  von  einer  Assimilation  des  D  sprechen, 
welche  um  eines  solchen  Beispieles  willen  niemand  statuiren  wird. 
So  befriedigend  demnach  auch  sonst  die  Deduction  scheinen  möchte, 
so  ist  sie  um  dieses  einzigen  Unistandes  willen  unstatthaft,  weil 
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sie  der  Analogie  der  hebräischen  Sprache  entgegen  ist.    Aber  auch 
die  Wörter,  welche  auf  diese  Weise  in  Verwandtschaft  mit  oo  tre- 
ten würden,    haben  viel  zu  wenig  Aehnlichkeit  der  Bedeutung  mit 
demselben,    noo  ,  ein  Wort  wie       was  hat  dies  mit  FrohndUnst 
gemein?    Denn  dass  oo   lYibut  y  Schätzung,  Census  bezeichne, 
diu ss  durchaus  geleugnet  werden,   und  neo  verhält  sich  zu  ODO 
geradeso,  wie  ^  zu  ni^,'  es  ist  also  nicht  die  geringste  Veranlas- 
sung vorhanden,  eine  künstlichere  Etymologie  dieses  Wortes  als  die 
aus  ODO  zu  suchen.    Wenn  man  aber  ODO  in  der  Bedeutimg  Tri- 
but nimmt  ,  so  geschieht  dies  ganz  in  der  Manier  der  alten  Ueber- 
setzungen,  welche  unbekannte  Wörter,  statt  sie  so  bestimmt  als 
möglich  aufzufassen,  blos  dem  ungefähren  Sinne  nach,  wie  er,  ohne 
sorgfaltigere  Prüfung  aller  Umstände,  dem  ersten  Blicke  in  den 
Zusammenhang  entgegenzukommen  schien,  geben.    Das. Stammwort 
00D  modificirt  die  Bedeutung  des  Schneidens  (yp)  näher  dahin, 
dass  es  ungefähr  s.  v.  a.         wird  und  also  ein  Schneiden  u.  dgl. 
bezeichnet ,   durch  welches  dem  Gegenstande  etwas  abgenommen 
und  er  dadurch  verkleinert  wird.    So  steht  es  im  Talmud  vom 
Benagen,  atterer e ,  und  geht  von  da  über  auf  das  verkleinernde 
detrectare ,   wofür  wir  vulg.  sagen:    Jemanden  Zierunlermachen, 
herunterreissen ,  d.i.  tadelnd  zurechtweisen ,  und  wird,  sich  mil- 
dernd, ein  Ausdruck  wie  no*»,  n*Dln.     Das  arabische  OCD  stimmt 
mit  dieser  Grundbedeutung  überein  \  und  das  aus  demselben  durch 
die  Mittelform  ODO  gebildete  ODO  ist  zunächst  wieder  verringern, 
vermindern,  verkleinern,  Abbruch  und  deüimentum  (v.deterere) 
thun y  wird  dann  vom  Abbrechen,  AbzieJien  beim  Handel,  dem 
sogenannten  Abhandeln  (vgl.         3  Mos.  27,  18),  so  wie  von 
dem  Licitiren  nach  dem  Mindestgebote  und  Mindestforderung  («1er 
umgekehrten  Steigerung,  auetio,  gebraucht  *).  Da  nun  ODO  zwischen 
OD*  und  ODO  auf  gleiche  Weise  mitten  inne  steht,  wie  •oo  zwi- 
schen n*)3  und  150,  so  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  es  Ab- 
bruch ,  Abzug ,  deduetio  bedeuten  kann.     Und  nichts  anderes 
heisst  es  auch  im  Hebräischen.    Es  steht  hier  (4  Mos.  31)  nämlich 
von  dem  Abzüge,  welcher  von  dem  Bruttoertrage  (u/mi  vs.  26.) 
der  Beute  abgehen  und  an  Jehova  abgegeben  werden  soll,  und  des- 
sen' Hinwegnahme  ein  Netto  ergiebt,  nach  welchem  erst  sich  die 
Dividende  der  an  Beuteantheil  Anspruch  habenden  Interessenten  be- 
stimmt   Allerdings  ist  nun  dieser  Abzug  hier  als  Tribut  f!ir  Je- 
hova zu  betrachten,  aber  das  ist  durchaus  nur  ein  Nebenumstand, 
der  hier  nicht  zur  Sprache  kommt,  dass  es  ein  Abzug  ist,  darauf 
allein  kommt  es  an.    Es  würde  demnach  ODO  z.  B.  auch  dasjenige 
zu  nennen  sein ,  was  von  dem  Ertrage  eines  Handelsgeschäftes  für 
Spesen,  Capitalzinsen  u.  dgl.  abgezogen  werden  muss,  ehe  sich  der 


*)  Eine  andere  Modifikation  desselben  Lautes  ist  Bi?o,  wovon 

ovo. 
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disponible  Reinertrag  ergiebt,  ferner  die  Procente,  welche  die  Lot- 
terie vom  Gesammtbetrage  der  ein  gesteuerten  Summe  sowohl  als  von 
dem  den  Einzelnen  treffenden  Gewinne  für  Staatsbediirfnisse,  milde 
Zwecke  u.  dgl.  in  Abzug  bringt,  diu  Abzüge,  welche  der  Staat  von 
dem  Ertrage  von  Erbschaften  *J,  von  gefundenen  Sachen  macht,  und 
nach  welchem  erst  der  Interessent,  Erbe,  Finder,  das  Seinige  über- 
antwortet erhält,  die  Tantieme,  sei  es  Centesima  oder  Deciina, 
welche  jemand  für  sich  von  irgend  etwas  in  Anspruch  nimmt,  mag 
sie  Rabatt,  Provision,  Agio,  Procent,  Zins,  Proxeneticum  oder 
sonst  wie  heissen,  die  Metze  des  Müllers,  die  Gelialtabzügc  für 
Witwenkassen  u.  v.  a. ,  alles  dies  würde,  sofern  es  betrachtet  wird 
als  in  Abrechnung  kommend,  im  Verhältnisse  zu  dem,  wovon  es 
in  Abrechnung  gebracht  wird,  unter  dem  BegrilTe  des  DDE  zusam- 
menfallen. Da  nun  die  ältesten  Leistungen  an  Staat  und  Kirche 
in  solchen  Abzügen  von  Naturalien  (Naturalzinsen)  bestanden,  so 
bestimmte  sich  durch  den  Gebrauch  die  Bed<  utung  leicht  dahin, 
dass  man  an  die,  an  Staat  und  Kirche  zu  leistenden  und  abzuge- 
benden Abzüge  vorzugsweise  dachte  und  den  Namen  auch  beibe- 
hielt, als  sich  der  Modus  der  Besteuerung  geändert  hatte,  daher 
denn  im  Aramäischen  und  Arabischen  das  Wort  wirklich  im  Sinne 
von  Zoll  vectigal  vorkommt.  Auch  steht  es  im  Arabischen  von 
demjenigen  Abzüge  bei'm  Geldwechsel ,  nach  welchem  der  W  echsler 
das,  was  ihm  zum  Umtausch  angeboten  wird,  unter  Cours  annimmt. 
Hieraus  geht  hervor,  dass  zwischen  der  Bedeutung  von  DDE  und 
der  Bedeutung  Prohndienst ,  Fröhner,  durchaus  nicht  der  nahe  Zu- 
sammenhang stattfindet,  welchen  Gesenius  zu  finden  meint.  — ■ 
Endlich  ist  auch  hddö  und  cca  von  k<iner  solchen  Bedeutung, 
dass  ein  näherer  Zusammenhang  mit  der  Bedeutung  Prohn  dienst 
angenommen  werden  konnte,  wenn  freilich  diese  Wörter  in  sehr 
schwer  zu  beurtheilendem  Zusammenhange  stehen.  Zur  möglich- 
sten Feststellung  der  Bedeutung  müssen  wir  etwas  weit  ausholen. 
Zunächst  sprechen  wir  von  4  Mos.  27,  23  und  wiederum  zunächst 
schlagen  wir  eine  kleine  Berichtigung  des  Textes  hier  vor.  Das 
hier  zweimal  vorkommende  Ss*iyn  nämlich,  obwohl  das  Beisammen- 
sein  von  Pronomen  sufTixum  und  Artikel  nichts  eben  Unerhörtes  ist, 
dürfte  das  erstemal  entschieden  in  ^VJ]  zu  verbessern  sein,  da 
das  Suffixum  blos  auf  den  Priester  (s.  vs.  12)  bezogen  w  i  rden 
könnte,  von  diesem  aber  eben  in  dritter  Person  gesprochen  ist 
( p'3.i  2'£.;rn).  Das  in  diesem  Kapitel  häufig  wiederkehrende 
S]2^y  hat  vermuthlich  hervorgebracht,  dass  der  Schreiber  in  Zer- 
streutheit auch  hier  das  Suffixum  anhing.  Im  zweiten  Falle  ist  es 
zwar  an  sich  zweifelhaft,  ob  das  SufTixum  oder  der  Artikel  richtig 


*)  Im  Lateinischen  hier  dednetio  von  der  vicesima  bei  Erbschaften, 
e.  her  es  sine  deduclione  vkesimarum  ,  Inscr.  Orcll.  no.  304 1.  Sonst  auch 
detrahere. 
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sei.    Aber  da  eben  vorher  ipi»  durch  den  Artikel  bestimmt  worden 
ist,  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  auch  das  zweite  Mal  die  aligemei- 
nere Bestimmungsart  durch  den  Artikel  stattgefunden  habe  und  das 
Suffiium  aus  Versehen  angekommen  sei,  namentlich  da  sich  das 
Wort  ip*  selbst  auf  n  endigt,  vgl.  vs.  18  ^oan-n*  \asn  iV-aitfry}. 
In  diesem  ganzen  Kapitel  ist  nun  die  Hede  von  den  Gelübden  und 
in  diesem  Abschnitte  (vs.  16 — 24)  von  der  Weihung  von  Aeckern 
und  dein  Falle  der  YViedereinlösung  derselben.    Wenn  auch  dieser 
Abschnitt  an  einigen  Schwierigkeiten  rücksichtlich  des  Sachlichen 
leidet,  so  ist  doch  klar,  dass  vs.  18  den  Sinn  von  vs.  23  bestimmt. 
Ein  zu  gelobender  Erbacker  soll,   wenn  er  unmittelbar  vom  Jubel- 
jahre selbst  ab  gelobt  wird,  nach  seinem  vollen,  nach  Massgabe  der 
Aussaat  ermittelten  wahren  Werthe  angenommen  werden,  vs.  16. 17. 
Wird  er  aber  erst  (kürzere*  oder  längere  Zeit)  nach  dem  Jobeljahre 
gelobt,  so  soll  der  Acker  nicht  zu  dem  nach  Massgabe  der  Aus- 
saat bestimmten  W  erthe  angenommen  werden ,  sondern  der  Priester 
soll  das  Geld  nach  Massgabe  der  vom  Gelobungsjahre  bis  zum 
nächsten  Jobeljahre  noch  übrigen  Jahre  berechnen  und  von  dem 
Taxwerthe  soll  ein  Abzug  gemacht  werden  ( Viaa  )>    Hier  haben 
wir  es  also  bestimmt  wieder  mit  einem  gewissen  vollen  Werthe  und 
Preise  zu  thun,  zu  welchem  ein  geringerer  durch  Abzug  entstehen- 
der in  Gegensatz  tritt,  und  das  als  ungefähr  synonym  bezeichnete 
jna  drückt  das  Abziehen  aus.    Es  nnterliegt  nun  keinem  Zweifel, 
dass  vs.  23,  wo  von  dem  Falle  die  Rede  ist,  dass  ein  Kaufacker 
kürzere  oder  längere  Zeit  nach  dem  Jobeljahre  gelobt  wird ,  mit  den 
Worten  Sal»n  na«*  iv  tjf^vn  noso  n«  yisn  1S  atfn  ganz  das- 
selbe ausgedrückt  ist,  wasvs.T18  ausgedrückt  wird  jnsn 
3|5ni>a  jn.p*  Saivi  natf  iv  nlinixi  Down  *»a  hv  *j&£n~nM,  und 
insbesondere,  dass  dort  k^*)Vn  nDDC  dem  hier  stehenden^yo 
entspricht,  dass  demnach  noio  den  vom  vollen  Werthe,  wie  ihn  die 
Taxe  nach  Massgabe  der  Aussaat  bestimmt,  gemachten  Abzug  (Minus) 
bezeichnet,  und  vs.  23  soll  unstreitig  sagen ,  dass  der  Priester  einen 
nach  dem  Jobeljahre  gelobten  Kaufacker  seinerseits  mit  einem  nach 
Massgabe  der  Zahl  der  Jahre  bis  zum  nächsten  Jobeljahre  gemach- 
ten Abzüge  annehmen,  die  Einlösung  desselben  aber  im  Jobeljahre 
von  Seiten  des  'ursprünglichen  Besitzers  für  den  nach  Massgabe 
der  Aussaat  sich  ergebenden  vollen  Werth  (iTjtf)  geschehen  soll. 
Dass  die  Bedeutung  Betrag,  welche,  wenn  keine  anderen  Rück- 
sichten stattfänden,  wenigstens  noch  einen  Sinn  neben  t[^v  gäbe 
(es  heisst  nämlich  k*yjA  nDDo) ,  nicht  die  richtige  ist,  sieht  man 
daraus ,  dass  vom  vollen  Preise        ) ,  wie  er  stattfinden  soll ,  wenn 
ein  Acker  unmittelbar  nach  dem  Jobeljahre  selbst  gelobt  wird,  gar 
nicht  die  Rede  ist,  sondern  von  einem  geringem  Preise  als  diesem, 
nämlich  einem  solchen,  der  nicht  nach  Massgabe  der  Aussaat,  son- 
dern nach  Massgabe  der  bis  zum  Jobeljahre  noch  übrigen  Jahre  be- 
stimmt werden  soll,  wobei  die  seit  dem  letzten  Jobeljahre  verflosse- 
nen Jahre,  deren  Ertrag  dem  Tempel  entgangen  ist,  in  Abzug  ge- 
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bracht  werden.  —  Auch  für  2  M.  12,  4  zeigt  sich,  dass  vorher 
von  einer  zur  Aufzehrung  eines  ganzen  Passahlarames  hinreichenden 
Zahl  von  Familiengliedern,  in  diesem  Verse  dagegen  von  einer  ge- 
ringem Zahl  die  Hede  ist.    In  sofern  ist  diese  Stelle  der  eben  be- 
handelten so -weit  analog,    dass  die  Notwendigkeit  einleuchtet, 
HM»  hier  so  aufzufassen  wie  dort.    Wie  nDDO  dort  dasjenige  ist, 
was  von  dem  vollen  Preise  abgeht,    so  ist  es  hier  dasjenige,  was 
von  der  zur  Aufzehrung  des  Lammes  hinreichenden  Anzahl  von 
Familiengliedern  abgebt,   der  Minderbetrag  ,  das  Deficit ,  Minus. 
Analog  ist  diese  Stelle  jener  auch  in  sofern,  als  hier  der  Ausdruck 
hbn  -»sS  in  derselben  Weise  steht,  als  dort  vs.  18  Dwn  '♦s  hv. 
Ein  Grund  mehr,   über  das  fragliche  Wort  hier  nichts  Anderes  zu 
statuiren  als  dort.    Der  Sinn  derselben  ist  demnach:  Wo  eine  Fa- 
milie zu  schwach  ist  (hier  ist  tsv&  gebraucht,  das  wir  oben  als  an- 
dere Modiflcation  des  Lautes  ODD  bezeichneten) ,  um  ein  Lamm  für 
sich  allein  aufzuzehren ,  da  soll  sie  mit  einer  anderen  zu  schwachen 
Familie  ein  Lamm  gemeinschaftlich  nehmen  nach  dem  Minderbe- 
irage ihrer  Seelenzahl ,  d.  h.  es  soll  eine  solche  Familie  hinzutre- 
ten ,  welche  so  viel  Seelen  hat ,  als  ihr  zur  Verzehrung  des  Lammes 
abgehen. 

Hier  macht  nur  das  folgende  Verbum  Schwierigkeit,  so- 

fern dies  wirklich  blos  rechnen ,  zählen  im  Allgemeinen  zu  bezeich- 
nen scheint ,   während  wir  ihm  die  bestimmtere  Bedeutung  in  der 
Berechnung .  abziehen  >   abrechnen  beimessen  müssen.  Indessen 
liesse  sich  diese  Bedeutung  abrechnen  wohl  halten,  wenn  man  be- 
denkt,  dass   die  Berechnung  doch  nur  Berechnung  einer  durch 
Herbeiziehung  Anderer  zu  ersetzenden  Minderzahl,    demnach  ein 
Abrechnungsgeschäft  ist,   bei  dem  nur  ermittelt  werden  soll,  wie 
viel  Mitglieder  zum  Aufzehren  des  Lammes  zu  wenig  sind  ,  wie 
stark  das  Deficit  und  Minus  ist.    Ihr  sollt  bei  diesem  Abrechnen, 
bei  diesem  Ermitteln  des  Minusbestandes  ,  die  Person  nach  Mass- 
gabe dessen  >  was  sie  issty  auf  das  Lamm  rechnen.    Diese  Be- 
rechnung des  Abzurechnenden  könnte  nun  wohl  selbst  abrechnen 
genannt  werden.    Man  könnte  jedoch  auch  die  einfache  Bedeutung 
rechnen,  zählen  rechtfertigen.    Jedenfalls  ist  03»  im  Aramäischen 
endlich  geradehin  s.  v.  a.  Census  geworden,  indem  man  den  aus 
der  Zeit,  in  welcher  der  Census  in  einem  Abzüge  bestand,  her- 
stammenden Namen  spater,  als  eine  andere  Abtragung  desselben 
an  die  Stelle  des  Abzuges  trat,  geradehin  auf  das  übertrug,  was 
an  die  Stelle  des  Abzuges  trat,  wie  bei  uns  gewisse  Abgaben  der- 
gleichen veraltete  Namen  führen,    die  auf  den   dermaligen  Be- 
steuerungsmodus  nicht  mehr  passen  und  von  dem  Modus  derselben, 
der  bei  ihrer  Einführung  bestand,  hergenommen  sind.    Wenn  auf 
diese  Weise  auch  noso  zu  dieser  mit  dem  etymologischen  Grund- 
begriffe des  Wortes  nicht  weiter  zusammenhängenden  Bedeutung 
gekommen  wäre^  so  hätte  daraus  recht  wohl  für  öö3  die  denomi- 
native  Bedeutung  abschätzen ,  veranschlagen ,  auf  etwas  schla- 
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gen  hervorgehen  können.    Wie  aber  dem  auch  sei,  so  muss  ich 
gestehen,  dass  mir  die  Worte  rr%sv,Mtt/Ht  ganz  wie  eine  durch  Ver- 
sehen in  den  Text  gekommene  Handbemerkung  aussehen ,  die  das 
unverständlich  gewordene  hodo  nach  2  Mos.  16,  18.  erklären  will. 
Hierfür  spricht  erstlich  die  Unverständlichkeit  der  Worte  selbst, 
von  der  der  Grund  sichtbar  nicht  blos  in  dem  Worte  täbn,  son- 
dern in  dem  Gedanken  selbst  liegt,    die  ganze  Stelle  sträubt  sich 
gegen  jede  bezeichnende  Ucbersetzung,  auch  wenn  man  OOO  schlecht- 
hin durch  rechnen  übersetzt    Zweitens  enthalten  die  Worte  aber 
auch  eine  ganz  kleinliche  und  überflüssige  Bemerkung,  welche  füg- 
lich gar  nicht  Gegenstand  einer  Verordnung  sein  konnte.    Es  ver- ' 
steht  sich  von  selbst,  dass  ein  Esser  nach  Massgabe-  dessen,  was 
er  isst,  berechnet  werden  muss,  und  dass  nicht  vorgeschrieben  wer- 
den kann ,  nur  die  Hälfte  oder  das  Doppelte  oder  Dreifache  seiner 
natürlichen  Esslust  zu  essen.    Verrechnete  sich  auch  Jemand  bei 
der  Berechnung,  wie  viel  Personen  zum  Aufessen  des  Lammes  nö- 
thig  wären,  so  würde  der  ganze  Schaden  der  sein,  dass  auf  jeden 
einzelnen  Esser  etwas  zu  viel  oder  zu  wenig  käme,  und  das  konnte 
dem  Gesetzgeber  gleichgültig  sein,  da  ja  bei  stärkern  Familien  die 
Verschiedenheit  der  Zahl  der  Familienglieder  und  demnach  auch  die 
Verschiedenheit  der  Portionen  ebenfalls  nicht  zu  vermeiden  war,  und 
da  noch  dazu  nach  vs.  10  das  Uebriggebliebene  verbrannt  werden 
konnte.  Mit  dieser  Annahme  würde  dann  um  so  besser  übereinstimmen, 
wenn  003  eine  Bedeutung  wie  rechnen  überhaupt  erhielte,  die  den 
späteren  aramäischen  Gebrauch  des  Wortes  no OD  voraussetzte» 
Wer  weiss,  ob  nicht  gar  bei  neos  dem  Glossator  zum  Theil  flxpö, 
zum  Theil  aber  auch  003  in  der  Bedeutung  masticare ,  comedere 
vorschwebte,  und  dass  hieraus  speciell  det  Ausdruck  iSoit  "»bS  \b*h 
hervorgegangen  ist.    Ferner  befremdet  auch  einigerrnassen  die  zweite 
Person  Pluralis  in  40bn ,  da  eben  vom  Familienvater  die  Bede  ist, 
von  dem  in  der  dritten  Person  Singularis  (vgl.  vorher  *inp*  und 
Min  ng^)  fortgefahren  werden  sollte.     Wäre  endlich  000  s.  v.  a. 
0\yn,  so  würde  das  darauf  folgende  hv  nach  gutem  Hebräisch  wohl 
verstanden  werden  müssen  wie  in  bP  Ottfni  2  Sam.  4,  2. 


Ueber  die  hebräische  Spracheigentümlichkeit, 
einen  vokallosen  Konsonanten  vor  der 
Tonsylbe  zu  vokalisiren. 

Ein  grammatisches  Parergon. 


Ewald  in  seiner  kritischen  Grammatik  der  hebräischen  Sprache 
(f.  1827)  hat  zuerst  mit  konsequenter  Anwendung  auf  die  Sprach- 
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eigenthümlichkeit  der  Hebräer,  einen  vokallosen  Konsonanten  vor 
der  Tonsylbe  mit  einem  Kamez  auszusprechen,  aufmerksam  ge- 
macht Gosen i us  hat  in  den  letzten  Ausgaben  seiner  Grammatik 
(J.  1831)  nur  in  einer  Anmerkung  (§.  66.)  eine  beiläufige  und 
negirende  Notiz  von  der  genannten  Eigenthümlichkeit  genommen, 
und  G.  W.  Freytag  (1836)  erwähnt  sie  nicht  einmal.  Unter- 
zeichneter kann  nicht  umhin  zu  gesteben,  dass  er  Ewalds  Theorie 
von  der  Kamezirung  des  Schwa  vor  der  Tonsylbe  annehmbar  fin- 
det, ja  dass  er  sogar  noch  weiter  geht,  und  statt  eines  tongedehn- 
ten Kamez  (so  nennt  es  Ewald)  auch  ein  tongedehntes  Zere  statui- 
ren  möchte,  wie  weiter  unten  sich  zeigen  wird.  Ich  gestehe  aber, 
dass  mein  Anschliessen  in  diesem  Punkte  an  Ewald  mir  bis  jetzt 
deshalb  nur  räthlich  schien,  weil  eine  Menge  von  Nominal-  und 
Verbalformen,  die  Gesenius  erst  nach  Analogien  der  chaldäischen, 
syrischen  und  arabischen  Sprache  erklärt,  in  der  Theorie  von  der 
Kamezirung  des  Schwa  ihre  einfache  Erledigung  findet.  Und  doch 
ist  es  andererseits  wieder  misslich,  von  einem  Orientalisten,  wie  Ge- 
senius ist,  in  grammatischen  Dingen  abzuweichen.  Ich  wage  es 
daher  nicht,  meine  Ansichten  ohne  captatio  benevolentiae  mitzuthei- 
len,  die  hier  in  einer  Betrachtung  der  unendlichen  Perfecübilität 
aller  Grammatiken  bestehen  mag. 

Die  Grammatik  ist  ebensowohl  eine  9EpneiQlct9  wofür  sie  der 
Aristarcheer  Dionys  der  Thraker  ausgab,  als  eine  Ti%vr]9  wofür 
sie  Ptolemäos  der  Peripatetiker,  Asklepiad  von  Myrlea,  Aelios  He- 
rodian  u.  A.  hielten.  Der  Empiriker  stellt  das  grammatische  Ma- 
terial zusammen,  das  der  Techniker  zum  System  verarbeitet;  was 
jener  noch  als  Anomalien  einzeln  nebeneinander  stellt,  sucht  dieser 
als  Analogien  ineinander  zu  schieben  und  unter  eine  oder  wenige 
Regein  zu  subsumiren«  Während  der  Empiriker  das  Verdienst  hat, 
auf  die.  Eigenthiimlichkeiten  der  Sprachformen  und  ihres  Gebrau- 
ches aufmerksam  zu  machen,  lässt  er  dem  Techniker  Baum,  das 
Verdienst  um  rationelle  Verarbeitung  des  Sprachstoffes  sich  zu  er- 
werben. Es  ist  aber  klar,  dass  der  Empiriker  keine  Spracheigen- 
thümlichkeiten  aufstechen  wird,  ohne  dass  er  schon  in  einem  gewis- 
sen Grade  die  Grammatik  technisch  oder  systematisch  inne  habe; 
denn  an  der  grammatischen  Hegel  oder  Analogie  hat  er  erst  den 
Maasstab  für  die  Anomalie;  mit  der  Erkenntniss  der  Hauptgesetze 
der  Sprache  kommt  ihm  ja  erst  die  Erkenntniss  des  (freilich  in 
der  Regel  nur  scheinbar)  Gesetz-  oder  Beispiellosen.  Daher  kam 
es,  dass  selbst  in  den  ersten  schwachen  Anfangen  einer  formellen 
Grammatik  (im  Gegensatz  zu  den  xt%vat  QnroQMcd)  trotz  aller 
empirischen  Einzelnheiten  und  ungeordneten  Massen  doch  ein  ord- 
nender Geist  durchblickte,  der  nach  kunstvoller  Klassiücirung  ringt, 
den  Stoff  regulirt,  analogisirt  und  somit  zugleich  compensando  die 
Zahl  der  Regeln  wie  das  Material  der  Beispiele  auf  ein  (relatives) 
Minimum  reducirt.  Je  spärlicher  noch  die  Versuche  waren,  Sprach- 
lehren abzufassen,  um  so  geringer  musste  natürlich  noch  die  Ord-  * 
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nnng,  Klarheit  und  richtige  Aaswahl  des  Stoffes  sein;  aber  jeder 
neue  Versuch,  wenn  er  anders  ein  zcitgemässer  und  den  Forderun- 
gen der  Wissenschaft  entsprechender  war,  gewährte  einen  Fortschritt 
in  empirischer  wie  technischer  Hinsicht.  Diesen  Weg  der  allmali- 
gen  Vervollkommnung  musste  mit  jeder  andern  Wissenschaft  und 
Kunst  auch  die  Grammatik  gehen,  und  die  Vervollkommnung  der 
Grammatiken  steht  in  dem  günstigsten  Verhältnisse  zu  der  Zahl 
der  erneuten  Versuche,  die  Sprache  als  Verkörperung  des  denken- 
den Geistes  in  eine  wissenschaftliche  Form  oder  zum  formellen*) 
Wissen  zu  bringen.  Besonders  hat  unser  Jahrhundert  in  der  Sprach- 
wissenschaft das  Erfreulichste  geleistet;  ja,  wenn  nicht  die  tägliche 
Erfahrung  lehrte,  dass  in  der  Welt  alles,  selbst  mitten  unter  schein- 
baren Rückschritten,  der  höheren  Vollendung  entgegen  ginge,  so 
möchte  man  sagen,  dass  das  grammatische  Studium  kaum  eine 
höhere  Stufe  erreichen  könne.  Allein  wie  jede  wahre  Wissenschaft 
wird  auch  die  Sprachwissenschaft  kein  absolutes  Ziel  erreichen, 
fn  sofern  sie  es  mit  der  Entäusserung  des  denkenden  Geistes  zu 
thun  hat,  dessen  Inhalt  unendlich  ist,  so  hat  sie  es  zugleich  mit 
einer  diesem  Inhalte  adäquaten  Unendlichkeit  der  Formen  zu  thun, 
in  denen  der  Geist  sich  objektivirt.  Dieses  ist  nun  hauptsächlich 
bei  dem  Studium  der  s.  g.  lebenden  Sprachen  der  Fall,  die  täglich 
sich  neu  gestalten,  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen,  in  der  Form  wie 
im  Inhalte.  Indessen  auch  das  Studium  der  s.  g.  todten  Sprachen, 
die  doch  in  der  abgeschlossenen  Literatur  eine  Grenze  haben,  und 
somit  in  grammatischer  Hinsicht  scheinen  zum  Abschluss  gebracht 
werden  zu  können,  bleibt  ein  unendliches,  weil  auch  eine  abgeschlos- 
sene Literatur,  und  wenn  sie  noch  so  dürftig  wäre,  Produkt  des 
unendlichen  denkenden  Geistes  ist.  Das  Produkt  des  Unendlichen 
ist  aber  seinem  Wesen  nach  ebenfalls  selbst  ein  Unendliches,  da 
das  Unendliche  keine  Theile,  keine  Grenzen,  keine  Dimensionen  hat ; 
nur  der  Form  nach  ist  die  abgeschlossene  Literatur  ein  Endliches. 
Es  ist  daher  wohl  möglich,  alle  einzelnen  Sprachformen  einer  todten 
Sprache  lexikalisch  oder  grammatisch  zu  sammeln,  zu  rubriciren 
und  zu  reguliren;  aber  damit  ist  die  Grammatik  als  wissenschaftli- 
ches Gebäude  einer  Sprache  noch  nicht  abgeschlossen ,  sondern  nur 
das  Material  wäre  erst  gesammelt;  der  Empiriker  blos  hätte  sein 
Werk  vollbracht,  aber  unmöglich  wird  der  Techniker  jemals  fer- 
tig werden,  weil  dieser  seine  Individualität  geltend  machen 


*)  Man  wird  wohl  keinen  Anstois  an  diesem  Ausdrucke  nehmen ,  da 
alles  grammatische  Wissen  einer  Sprache  eben  nur  ein  formelles 
Ist;  denn  auch  der  scharfsinnigste  Grammatiker,  der  alle  Eigenthümlichkei- 
ten  der  Sprache  von  den  Elementen  bis  zur  Komposition  der  Rede  er- 
lauscht hat,  wird  hierdurch  noch  nicht  notwendig  auch  den  Sprach ge ist 
erfasst  haben;  nur  die  Sprach  form  lässt  sich  in  eine  Grammatik  bannen, 
nicht  der  Sprachgeist,  der  nur  zu  sich  selbst,  d.  i.  zum  Geiste  spricht. 

Digitized  by  Google 


Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  zu  vokalisiren.  451 

kann  nnd  wird.  Hierdurch  wird  das  endliche  Material  wieder  in 
das  Bereich  des  unendlichen  Geistes  geführt.    Um  deutlicher  zu 

werden,  will  ich  mich  eines  Beispieles  bedienen.  Gesetzt,  die  römi- 
sche Literatur  bestände  nur  in  den  Werken  des  Cicero,  die  wir 
obencin  in  einem  fehlerfreien  Texte  besässen,  so  würden  70  Gram- 
matiker wohl  (eher  als  die  70  üebersetzer  der  Bibel)  im  Stande 
sein,  mit  gleicher  Richtigkeit  und  Vollständigkeit  das  sprachliche 
Material  lexikalisch  zu  rubriciren,  überhaupt  empirisch  zu  notiren; 
allein,  wollten  sie  auch  sämintlich  eine  xi%vn\ ,  ars  Ciceroniana  kom- 
poniren,  so  würden  sie  sämmtlich  mehr  oder  weniger  in  Haupt-  und 
Nebendingen  abweichen;  jeder  würde  auch  seine  Ansicht  und  tech- 
nische Form  ändern,  wenn  er  die  Ansicht  und  Technik  seines  Kol- 
legen kennen  lernte.  Woher  kommt  das?  Daher,  dass  jeder  seine 
Individualität  mit  cinschwärzt,  und  sich  durch  die  Individualitäten 
Anderer  bestimmen  lässt;  das  quot  capita  —  tot  sensus  macht  sich 
auch  hier  geltend  ,  und  so  lange  grammatische  Studien  werden  ge- 
trieben werden,  wird  auch  die  Grammatik  selbst  als  rixvrj  einer 
endlosen  Umformung  und  Verbesserung  unterworfen  bleiben. 

Eine  solche  Reflexion  wird  und  darf  nicht  den  entmuthigenden 
Gedanken  erregen ,  als  ob  die  Grammatik  das  Danaidenfass  wäre, 
das  die  Grammatiker  vergebens  zu  füllen  sich  abmühten,  sondern 
wird  ermuthigen  zu  weiterem  Forschen,  da  auch  der  grösste  Fleiss 
und  Scharfsinn  eine  Nachlese  übrig  lässt.  Auch  selbst  da,  wo  nichts 
Neues,  sondern  Bekanntes,  aber  in  einer  übersichtlicheren  Form  ge- 
boten wird,  darf  das  Bemühen,  ein  Schärflein  zur  Vervollkommnung 
der  Grammatik  beizutragen,  auf  eine  Beachtung  rechnen.  Auch  die 
folgende  Abhandlung  ist  nur  eine  übersichtliche  Schematisirung  der 
Fälle,  wo  sich  statt  eines  Schwa  vor  der  Tonsylbe  ein  reines  Kamez 
findet,  die  aber  geeignet  sein  wird,  so  manche  in  der  Grammatik 
als  vereinzelte  Ausnahme  von  der  Regel  dastehende  Bemerkung 
einer  Hauptregel  zu  vindiciren ,  und  die  aus  der  zusammenhangslo- 
sen Betrachtung  solcher  einzelnen  Fälle  ungenauen  oder  wohl  gar 
ungegründet  gefolgerten  Regeln  in  ein  helleres  Licht  zu  setzen. 
Wir  beziehen  uns  im  Folgenden  auf  die  hebräische  Schulgramraatik 
von  Gesenius,  die  mit  Recht  auch  nach  den  Leistungen  Ewald's 
und  Frey  tags  in  den  Schulen  ihren  Vorrang  behauptet,  da  sie  sich 
eben  so  sehr  durch  ihre  einfache,  klare,  übersichtliche  und  dem 
Schüler  ganz  zusagende  Form  vor  den  jüngern  Schwestern  auszeich- 
net, als  sie  auch  an  wissenschaftlichem  und  realem  Gehalte  den- 
selben nicht  nachsteht.  Dass  aber  nichts  destoweniger  hie  und  da 
Einzelnes  eine  Modification  erleiden  könne,  wird  sowohl  dem  Schul- 
manne nicht  entgehen,  der  dieselbe  beim  Unterrichte  gebraucht,  als 
ja  der  berühmte  Hr.  Verfasser  dies  durch  die  bedeutenden  Verän- 
derungen in  den  letzten  Ausgaben  selbst  eingestanden  hat.  hin 
Vorzug  viclverbrciteter  Schulbücher  ist  der,  dass  in  den  schnell  auf 
einander  folgenden  Ausgaben  dem  Publikum  in  kurzen  Fristen  die 
Resultate  ernster  Studien  verdienstvoller  Männer  mitgetheilt  werden 
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können;  aber  jene  allgemeine  Verbreitung  eines  Lehrbuches  wird 
zugleich  ein  Hemmungsmittel,  die  vom  Verfasser  selbst  gewünschten 
Aenderungen  unumwunden  vorzunehmen ,  weil  dieser  auf  die  grosse 
Zahl  derer  Rücksicht  zu  nehmen  hat,  die  noch  frühere  Ausgaben 
in  den  Händen  haben  und  nicht  jede  neue  Auflage  kaufen  können ; 
es  soll  die  alte  Ausgabe  neben  der  neuen  noch  brauchbar  sein. 
Diese  gewiss  höchst  billige  Rücksicht  führt  aber  die  Unannehmlich- 
keit mit  sich,  dass  offenbare  Mängel  von  einer  Zeit  zur  andern  fort- 
gepflanzt werden,  bis  denn  endlich  die  Mängel  bei  den  Fortschrit- 
ten des  wissenschaftlichen  Unterrichts  in  zu  grellen  Widerspruch 
treten  mit  den  Vorzügen,  die  sich  allmählich  auf  andern  Wegen 
Bahn  gebrochen  haben,  und  nur  zu  laut  dafür  sprechen ,  dass  man 
eine  billige  Rücksicht  bei  Seite  setzen  müsse ,  um  eine  noch  grössere 
Billigkeit  zu  üben,  nämlich  den  derzeitigen  wissenschaftlichen 
Standpunkt  und  das  demselben  huldigende  Publikum  zu  befriedigen. 
So  ist  es  denn  auch  gekommen,  dass  Gesenius  mit  der  zehnten 
Auflage  seiner  Grammatik  eine  ziemlich  radikale  Umarbeitung  vor- 
nahm, zum  Besten  aller  Lehrenden  und  Lernenden,  die  ihm  dafür 
zum  innigsten  Danke  verpflichtet  sind.  So  wie  Danken  und  Den- 
ken einerlei  Ursprungs  sind,  so  besteht  auch  die  wahre  Dank- 
barkeit nur  in  dem  durchdachten  und  gedankenvollen  Gebrauche  der 
erhaltenen  Gabe.  Wenn  Unterzeichneter  es  nun  wagt,  einige  Punkte 
aus  der  Grammatik  des  Herrn  K.-R.  Gesenius  von  einer  andern 
abweichenden  Seite  zu  betrachten,  so  wird  dieses  hoffentlich  seine 
Dankbarkeit  gegen  den  hochgeehrten  Herrn  Vfr.  so  wenig  in  ein 
zweifelhaftes  Licht  stellen,  als  folgende  Bemerkungen  keinesweges 
für  apodiktische  Emendationen  gehalten  sein,  sondern  nur  für  be- 
scheidene Versoche  gelten  wollen,  auch  auf  anderen  Wegen  als  die 
von  Gesenius  eingeschlagenen  sind,  zur  Erklärung  einiger  gramma- 
tischen Fälle  zu  gelangen.  Ich  versichere  daher  noch  ausdrücklich, 
dass  diese  Abhandlung  nicht  für  einen  Gesenius,  sondern  lediglich 
nur  zu  meiner  wissenschaftlichen  Unterhaltung  niedergeschrieben  ist, 
deren  öffentliche  Mittheilung  aber  vielleicht  das  Gute  haben  möchte, 
dass  sie  auf  die  Eigen thümlichkeit  der  hebräischen  Sprache: 

„einen  vokallosen  Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  zu 

volalisiren" 

aufmerksamer  machen,  als  man  bis  jetzt,  selbst  nach  Erscheinung 
der  kritischen  Grammatik  von  Ewald,  der  diese  Spracheigcnthünv- 
lichkeit  vielfach  hervorhebt,  darauf  aufmerksam  gewesen  ist*).  Wir 
wollen  von  der  Kamezirung  der  Präfixa  3 ,  3 ,  h  ausgehen. 

Bei  Gesenius  §.  100  heisst  es:  „Ünmittelbar  vor  der  Ton- 
sylbe haben  sie  (nämlich  die  Präßxa  3,  3,  h)  Öfter  Kamez ,  als 
™2>  önS,  nviS,  jedoch  nur  am  Ende  des* Satzes  (s.  5  Mos.  17,  8. 


*)  Man  vgl.  auch  Prof.  Wochcr's  Recension  der  11.  Ausgabe (1834)  von 
Gesenius  Gramm,  in  den  Leipz.  Jalirbb.  1835.  XV.  Bd.  Hft.3.  S.  300—321. 
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wo  beide  Fälle  vorkommen)^'  Im  §.  101,  2.  „Wenn  zu  den 
Präjixis  Sujfixa  treten,  so  zeigt  sieb  besonders  bei  den  kürzern 
Suffixis,  wieder  ein  Bestreben,  die  Präpositionen  zu  verlängern, 
um  ihr  mehr  Körper  und  Haltung  zu  geben,  daher  bei  a  die  an- 
gehängte Sylbe,  1»,  bei  |ü  die  Verlängerung  in  bei  a  und  \ 
wenigstens  a  und  S."  In  §.  103,  2,  c)  „Unmittelbar  vor  der  Ton- 
sylbe hat  es'  (nämlich  i)  öfter  Kamez ,  in  demselben  Verhältnisse 
wie  ar,  a,  S,  besonders  wenn  zwei  Wörter  paarweise  verbunden 
sind,  z.  B.  nriz\  irin,  1  Mos.  1,  2.  vgl.  8,  22." 

Diese  drei  Regeln  geniigen  an  den  angeführten  Stellen  der 
Grammatik,  um  die  in  Rede  stehende  grammatische  Erscheinung 
empirisch  anzudeuten  und  den  Schüler  aufmerksam  zu  raachen,  dass 
vor  der  Tonsylbe  sich  öfter  ein  Kamez  statt  Schwa  bei  den  Präfixen 
a ,  a ,  \  und  i  finde ;  allein  schwerlich  möchten  sie  genügend  ge- 
nannt werden  können.  Man  kann  sich  des  Zweifels  nicht  gut  er- 
wehren, ob  denn  wirklich  die  Kamezirung  eines  vokallosen 
Konsonanten  nur  an  jenen  Präfixen,  und  an  diesen  auch  nur 
öfter ,  das  ist  hier  s.  v.  a.  zuweilen ,  Statt  fände ,  oder  ob  diese 
Erscheinung  nicht  eine  weitgreifendere  sei,  als  es  auf  den  ersten 
Anblick  scheint.  Wenn  die  Brenge  von  analogen  Beispielen  schon 
ausreicht,  eine  Regel  zu  statiüren,  so  dürfte  wohl  ein  durch  das 
ganze  Deklmations-  und  Konjugationssystem  hindurchgehendes  Ana- 
logem um  so  mehr  berechtigen ,  als  Kegel  zu  gelten.  Wenn  nun 
späterhin  sich  herausstellen  sollte,  dass  obgenanntes  Kameziren  vokal- 
loser  Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  sich  in  der  Wort-  und  Formen- 
bildung der  hebräischen  Sprache  an  ganzen  Klassen  von  Nominen 
und  Verben  sich  wirklich  vorfindet,  so  dürfen  wir  wohl  die  beach- 
tungswerthe  Regel  aufstellen: 

„Vor  einer  mit  dem  Haupiton  versehenen  und  ohne  mobiles 
„Schwa  beginnenden  Sylbe,  pjligt  der  Hebräer  einen  vokal- 
„losen  Konsonanten  ,  es  sei  dieser  radikal  oder  angesetzt  (prä- 
„figirt),  zu  volcalisij  en         Z.  B,  V»psy  ian,  Dipj,  tPpn»  OnS, 
rmtoS  statt  vps,  i^t,  d^,  trpE?.»  onS,  PNtoV 
Dieser  Vokal  ist  zu  betrachten  als  ein  blosser  Iliilfsvokal ,  welchen 
die  hebräische  Euphonie  ftir  sich  bedingt.    Als  blosser  Hülfsvokal, 
durch  die  Lokalität  vor  der  Tonsylbe  bedingt,  ist  er  auch  nur  tem- 
porär, d.  h.  er  erhält  sich  so  lange,  als  seine  Lokalität  vor  dem 
Tone  währt,  und  fallt  wieder  weg,  wenn  er  nicht  mehr  vor  der 
Tonsylbe  steht.    Z.B.  *i"p9,  inai,  n^oipn,  nnttö  (v.  nl3ö). 

Dieser  Hülfsvokal  besteht  gewöhnlich  in  einem  Kamez  (s.  obige 
Beispiele) ,  da  der  Hebräer  für  diesen  Laut  eine  Vorliebe  hat ;  ans 
euphonischen  und  charakteristischen  Gründen  auch  in  einem  Zere 
purum,  z.  B.  äaV,  D-pr»,  aon.  ;^>? 

Die  Vokalisirung  findet  Statt: 



*)  Vgl.  Ewald  krit.  Gr.  8. 52.  Note  5.  S.  64.  Note  4.  S.  145 fg. 
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1)  bei  den  Nominalpräfixen  3,  3,  \  and  der  Konjunction  1, 
z.B.  tria,  n»,  önS,  y-r\  31rj. 

2)  bei  den  Verbalpräfixen  oder  den  s.  g.  Präformativen ,  und 

zwar :  • 

a)  des  Futur       n,  k,  3,  z.B.  0*p*  ,  wprj ,  opn ,  oip3. 

b)  des  Niphal  3,  i.  B.  Dlp3,  TOlp3 ,  303,  naoa. 

c)  des  Hiphil  n,  z.  B.  o^p.n,  3Dn. 

3)  bei  den  Servilbuchstaben ,  z.  B.  M130,  n130,   st.  H13Ö, 

n13C. 

Zur  Erörterung  dieser  Spracheigenthümlichkeit  kommt  endlich  hinzu 

4)  dass  diese  Vokalisation  nicht  blos  bei  Praefixen,  sondern 
selbst  beim  ersten  Radikalbuchstaben  Statt  findet,  so  lange  der- 
selbe vor  einer  Tonsylbe  steht,  sowohl  am  Nomen  als  am  Ferbum. 
Z.B.  *i3-i  von  der  Grundform  131,  vpfi  von  vbs;  —  bcp.  statt 
Süp,  l^op^  statt  nSu;:;  denn  die  Form  btap  liegt  auch  im  Impera- 
tiv.' Futur*,  Niphal' und  sonst  zu  Grunde,  ' und  erscheint  rein  in 

Demnach  ist  die  bisher  meist  übersehene  und  nur  an  einzelnen 
Fällen  angedeutete  Vokalisirung  eines  vokallosen  Konsonanten  vor 
der  Tonsylbe  als  in  der  hebräischen  Wort-  und  Formbildung  tief- 
begründet und  als  ganz  gewöhnlich  zu  betrachten.  Wir  geben  die 
nähere  Beweisführung  obiger  Regel  an  der  Formbildung  der 

# 

A. 

Verba  und  Nomina. 

Als  Hauptregel  ist  anzunehmen,  dass  nach  einer  Eigentüm- 
lichkeit der  hebräischen  Sprache  die  Vokale  auf  das  Minimum  re- 
ducirt  werden  und  nur  Hülfsvokale  da  eintreten,  wo  die  Euphonie 
und  die  nothwendige  Unterscheidung  der  Wörterklassen  und  Wort- 
fonnen  Vokale  erheischen;  daher  die  häufige  Kontraction  zweisyl- 
biger  Formen  in  einsylbige,  die  damit  verwandte  Assimilation  und 
das  Verschlucken  oder  Verkürzen  der  Vokale  zu  Anfang  der  Wörter. 

I.  Die  Grundform  aller  Verba  selbst  ist  einsylbig,  wie  der 
construirte  Infinitiv  beweist;  z.  B.  Step,  Hso.  Alle  anderen  Formen 
des  Verbs  haben  erst  durch  Zusätze  zu  Anfang  (durch  Präforma- 
tive) ,  in  der  Mitte  (durch  Verdoppelung)  oder  am  Ende  (durch 
Suffixa)  ihre  Einsylbigkeit  verloren;  z.  B.  Step"»  st.  Sbp[-»,  Hop  st. 

tafelR*  "»AHR  St.  -3jSt3P|. 

So  ist  auch  das  Präteritum  zunächst  einsylbig  und  lautet  Süp, 
wie  wir  an  DflSüjD ,  iStsp  u.  s.  f.  sehen.  Da  aber  bei  hupt  ein  Schwa 
vor  die  Tonsylbe  zu  stehen  kommt,  so  tritt  nach  obiger  Regel  der 
Hülfs  vokal  Kamez  ein,  der  sich  so  lange  erhält  x  als  die  Tonsylbe 
unmittelbar  auf  ihn  folgt;   also  hhp,  nSfcp,  fcSfcp;  dagegen 
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Dass  hier  Kamez  nicht  wesentlich,  sondern  nur  accessorisch 
ist,  zeigen  die  übrigen  Präterita,  wie  St3p|j  nicht  SüfDJJ ,  ^p|r) 
nicht  Süpn,  Vtapln  nicht  Snapn ,  das  wir  uns  ebenfalls  erst  durch 
Dehnung  aus  bupn,  btajrn ,  V^fDri  entstanden  denken  müssen. 

Ih  Die  Grundform  der  Nomina  ist  ebenfalls  zunächst 
sylbig  9  wie  z.  B.  ausser  den  Wörtern  wie  Dio,  u,  s.  f.  die  reiche 
Klasse  der  Segolata  (Paradigma  VI)  beweisen.  Es  sind  aber  auch 
einsylbig  die  Nomina  von  Paradigma  III,  IV,  V.  so  wie  alle  No- 
mina, die  in  der  vorletzten  Sylbe  einen  reinen  Vokal  haben,  wie 
*npa,  ^3-j,  |pt  (resp.  }p\),  33*?,  tei,  nxjs  st.Y»pa,  jpt,  331?, 
Sd3,  n*i?.  Alle  diese  Wörter  haben  ihr  Kamez  oder  Zere  (vgl.  33 V) 
erst  nach  obiger  Spracheigentümlichkeit  erhalten*)  und  werfen Tes 
wieder  weg,  sobald  die  unmittelbare  Folge  der  Tonsylbe  aufhört. 
Ware  hier  Kamez  oder  Zere  wesentlich,  so  könnte  es  nicht  nur  so 
weggeworfen  werden;  leicht  erklärlich  aber  ist  die  Wegwerfung, 
wenn  wir  es  als  accessorisch  erkennen.  So  erklärt  sich  auch  die 
Form  des  Plural  der  Segolatnomina  (Parad.  VI.),  wie  r\hftt  ^aq, 
hvji,  welche  eigentlich  ü^So*  D-nao,  O-'Stfa  hcissen  müssten;  aber 
nach  obiger  Regel  n*3Se,  bv-iso,  D^J>3  lauten.  Man  könnte  fra- 
gen ,  warum  man  nicht  das  erste  der  beiden  Schwa  in  einen  kur- 
zen Vokal  verwandelte  und  nicht  D*2Sc,  to^aü,  DMin£  grsagt 
habe?  Die  Antwort  möchte  schwer  zu  geben  sein,  wenn  wir  nicht 
Segolata  tertiae  na^33  hätten,  wie  13?.;    aber  die  Schreib- 

art "oSc,  statt  "»-»Sc,  vos?  giebt  uns  die  Antwort.  Man 

sprach  nämlich  in  *:>bö  den  zweiten  Radikal  mit  dem  dritten,  und 
nicht  mit  dem  ersten  zusammen;  sollte  dieses  auch  in  der  absoluten 
Form  0*0*?»  geschehen,  so  musste  nothwendig  der  zweite  Radikal 
vokalisirt  werden.  Der  Hülfsvokal  nun  in  D^D^o  ist  das  in  Rede 
stehende  Kamez.  Daher  möchte  ich  auch  nicht  mit  Ewald  S.  164 
annehmen,  dass  bei  den  Segolaten  deswegen  blos  mit  so  grosser 
Beständigkeit  der  Vokal  angenommen  worden  sei,  weil  die  Wörter 
selbst  klein  seien,  und  die  Stimme  nicht  durch  eine  oder  mehrere 
Sylben  vorher  aufgehalten  werde.  Dass  diese  Regel  eine  gemachte  und 
nicht  durch  die  Natur  der  Sache  gegebene  ist ,  ist  nur  zu  sichtbar. 
Warum  hätte  man  nicht  ta^aSö ,  b^ao  u.  s.  f.  recht  gut  sagen  kön- 
nen, wie  man  sagt  o^35>,  D**i3a  und  ähnliche?  Bei  letzten  Wör- 
tern ist  noch  Niemand  eingefallen  zu  sagen,  diese  Wörter  seien 
klein  und  die  Stimme  wurde  vorher  nicht  erst  durch  eine  oder 
mehrere  Sylben  aufgehalten. 

Wie  die  Bildung  der  Nomina  von  der  Grundform  des  Vcrburas 
mit  Hülfe  eines  Kamez  geschieht,  der  unter  den  ersten  Radikal 


*)  Worter  die  unter  dem  ersten  Radikal  ein  Schwa  behalten  haben, 
wie  tfcaS,  tü'W,  JOT,  13»  u.  a.  dienen  theils  zur  Unterscheidung  von 
andern,  wie  itfoS  (partic.  paul.),  theils  sind  sie  jungem  Ursprungs.  Vgl. 
Ewald  krit.  Gramm.  S.  235. 
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tritt,  so  findet  gleiche  Massrcgel  auch  bei  denjenigen  Nominen  Statt, 
die  mit  Hülfe  eines  Servilbuchstaben  gebildet  werden.     Diess  ge- 
schieht vor  allem  bei  den  von  Verben  ?y  und  *v  "abgeleiteten  No- 
minen, wie  tnpo,  *»ö1p»;  nia»,  nn«D.    Diese  Nominalbildung  mit  v 
präßgirten  Servilbuchstaben  fuhrt  uns  über  auf  die  Kamezirung  der: 

B. 

Präfixen  an  Nominalformen. 

Es  wäre  allerdings  zu  viel  gesagt,  wenn  man  die  Regel  hin- 
stellen wollte:  „Die  Präfixa  a,  a,  S  und  )  nehmen  vor  der  Ton- 
sylbe  ein  Kamez  an,«  da  dieses  nicht  durchgängig  der  Fall  ist; 
es  ist  aber  auch  zu  wenig  gesagt,  wenn  es  heisst,  dass  a,  a,  b 
öfter  Kamez  annehmen.  Es  lassen  sich  auch  hier  im  Ganzen  feste 
Kegeln  aufstellen.  Wir  thun  wohl,  wenn  wir  die  Präfixen  einzeln 
betrachten,  und  sie  nicht  zusammenwerfen,  da  sie  ja  ihrer  Bedeu- 
.  tung  wie  ihrem  Wesen  nach  ganz  verschieden  sind;  denn  1  ist  eine 
Conjunction,  3  eine  Vergleichungspartikel,  a  und  \  sind  Präposi- 
tionen, so  wie  \  auch  wieder  vor  dem  Infinitiv  seine  besondere  Func- 
tion hat. 

a)  Die  Konjunction  1  verbindet  überhaupt  nur,  und  hat  zu- 
nächst gar  keinen  Einfluss  auf  die  verbundenen  Wörter;  daher 
hängt  es  auch  so  lose  mit  dem  folgenden  Worte  zusammen,  dass 
es  z.  B.  nicht  wie  die  Präpositionen  a  und  S  das  n  des  folgenden 
Artikels  absorbirt  (vgl.  st.  ^VenS),  oder  wie  die  Präforma- 

tiven  das  n  im  Niphal,  Hiphil,  fiophal  und  Hithpael  (vgl.  Vaja* 
st  Sttgrrj),  sonderu  es  erhält  sich  rein  vor  n.  vgl.  ^Sa/r»  nicht  ^01; 
bejsnn  nicht  Vttpi.  Diese  Erscheinung  berechtigt  uns*  schon  zu  dem 
Schlüsse,  dass  «1  im  Allgemeinen  vokallos  blieb;  und  so  ist  es  auch. 
—  Allein  es  kann  kommen,  dass  die  Verbindung  zweier  Nomina 
oder  Verba  keine  zufällige  und  gleichgültige  ist,  sondern  dass  ab- 
sichtlich gleichartige  oder  entgegengesetzte  Begriffe  zur  schärfe- 
ren Hervorhebung  des  Gedankens  verbunden  werden  sollen,  so  dass 
auf  die  Konjunction  ein  Nachdruck  gelegt  wird ;  z.  B.  Alcibiades 
vereinigte  in  sich  viele  Tugenden  und  Laster  ;  die  Erde  war  wüste 
und  leer ;  u.  ähnl.  Man  sieht,  und  ist  hier  s.  v.  a.  als  auch.  In 
dieser  prägnanten  Bedeutung  pflegt  man  und,  -j ,  gern  an  den  Aus- 
gang eines  Satzes  zu  bringen,  weil  hierdurch  der  Ton  noch  mehr 
gehoben  wird,  den  man  auf  die  mit  und  verbundenen  gleichartigen 
oder  entgegengesetzten  Begriffe  legen  will.  Dieses  hat  auch  der 
Hebräer  gethan,  der  sonst  eben  nicht  viel  rhetorische  Kunstgriffe  in 
seiner  Rede  zu  zeigen  pflegt.  Um  nun  auch  den  beabsichtigten  Ef- 
fekt noch  merklicher  zu  machen  als  durch  die  blosse  Zusammen- 
stellung geschieht,  hebt  er  die  Konjunction  1  durch  die  kamezi- 
rung i>or  der  Tonsylbe.    Z.  B.  *nan  sinn,  im  aiü,  tf-w, 

l£?in.?'  n\fr-'  "W.^  yiw»  «ibw  — 

Weil  nun  allerdings  zumeist  in  Pausa  oder  bei  einem  grossem 
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distinctiven  Accent  diese  Kamezirung  Statt  findet,  so  hat  man 
die  Regel  derselben  eben  nur  auf  diesen  Fall  beschränkt.  Allein 
auch  bei  conjunetivem  Accente  fehlt  es  an  Beispielen  der  Art  nicht 
(vgl.  Hiob  4,  16.  Vfäl*  Mpn  nc»<r;  Koh.  4,  8.  iS-pj  nni  ja  Da), 
und  es  ist  demnach*  als  Regel  hinzustellen,  dass  \  mit  Kamez  vor 
der  Tonsylbe  gesprochen  wurde,  so  oft  es  der  Sinn ,  der  hervor- 
zuhebende Gegensatz  oder  die  Verbindung  gleichartiger  Begriffe 
oder  die  hervorzuhebende  Mannichfaltiglctit  (die  wir  mit  einem 
und  auch  andeuten)  verlangte.  Vgl.  Ezech.  27,  17.  rvaö  wia 
iljrnve  wna  «nsj  ]Jsjttfi  «öi*  jJJM  Wir  können  nicht  mehr  nach- 
weisen', wie  oft  die  späteren  Punktatoren  gefehlt  haben,  indem  sie 
Kamez  unter  v  setzten  oder  wcgliessen;  dies  aber  hönnen  wir  sehen, 
welchen  Sinn  der  Punktator  im  Satze  fand ;  es  lässt  sich  aber  den- 
ken, dass  er  wohl  zuweilen  gegen  die  Idee  des  Verfassers  der  Stelle 
punktirt  haben  mag.  —  Seltener  kommt  es  vor,  dass  *j  vor  dem 
Verbalbegriffe  mit  Kamez  gesprochen  wurde;  auch  hier  lässt  sich  be- 
haupten ,  dass  der  Sinn  dafür  entschied ;  so  z.  B.  bei  Gegensätzen. 
Vgl.  Ex  od.  1,  16.  wenn  es  ein  Knabe  isty  so  tödtet  ihn 
(IrWDfn);  wenn  es  ein  Mädchen  ist  9  40  mag  es  leben  (njm). 
Ezech.  7,  25.  Sie  werden  Frieden  suchen ,  pijn,  aber  (leider!) 
er  ist  nicht  da.  Seltener  geschieht  dieses  im  blossen  Nachsatz, 
und  hier  nur ,  wo  er  mit  Emphase  gesprochen  wird ;  vgl.  Gen.  44, 
9.  JVenn  bei  einem  von  uns  der  Becher  gefunden  wird  (gut  oder 
wahrhaftig !),  so  "mag  er  sterben  (f~ini ). 

b)  Die  Vcrgleichungspartikel  3  hat  mit  i  dieses  gemein,  dass 
sie  nur  lose  vor  den  verglichenen  Gegenstand  angesetzt  wird ,  und 
ebenfalls  ein  folgendes  n  nicht,  oder  nur  ausnahmsweise  verdrängt. 
Daher  ist  die  Aussprache  des  3  mit  Kamez  selten,  da  hier  nicht 
einmal  die  Fälle  eintreten,  die  wir  bei  ^  Statt  finden  sehen. 
Nur  ein  einziger  Fall  ist  es ,  wo  3  gewöhnlich  Kamez  unter  sich 
hat,  nämlich  in  Verbindung  mit  dem  demonstrativen  Pronomen 
nt,  also  nt3,  und  mit  den  schweren  Personalsuf/ixen  im  Plural, 
also  033,  ^33,  Dn3,  jn2.  Dass  hier  der  Ton  von  Einfluss  war, 
ist  leicht  ersichtlich  ,  da  Tdas  schwache  3  vor  D3  und  p  dem  he- 
bräischen  Organ  und  Ohre  zuwider  war.  Dies  zeigt  auch  das  län- 
gere 1»3,  welches  vor  leichten  Suffixen  ebenfalls  1ü3  heisst,  und 
nur  bei  Fortrückung  des  Tones  das  Kamez  erst  wieder  aufgiebt 

(z.  B.  D31&3). 

c)  Die  Präpositionen  2  und  \  können  mit  dem  Nomen,  dem 
sie  vorgesetzt  werden ,  in  die  engste  Verbindung  treten ,  so  dass 
sie  selbst  den  Vokal  des  Artikels  übernehmen  und  das  n  verdrängen. 
Findet  eine  solche  enge  Verbindung  statt,  so  bilden  Präposition 
und  Nomen  gleichsam  nur  Ein  Wort,  und  in  diesem  Falle  nimmt 
auch  die  Präposition  den  Vokal  Kamez  an ,  wenn  nicht  schon  der 
Vokal  des  Artikels  vorhanden  ist.  Daher  1)  die  Fragepartikel  no 
oder  ntt  mit  3 ,  h  und  selbst  3  immer  mit  einem  vollen  Vokal  vor- 
gesetzt wird,  also  nöb,  n»3;  ja  in  diesem  Falle  ist  die  Verbindung 
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noch  scharfer  hervorgehoben  durch  Verdoppelung  des  ö;  also  nö^ 
mit  zurückgezogenem  Tone;  n©3,  nö3.  2)  Das  mit  dem  Personal 
sujfixum  verbundene  3  und  S,  nimmt  in  demselben  Falle  wie  3, 
vor  den  schweren  Suffixen  ein  Kamez  an,  also  033r,  133,  DnS,  jnS, 
so  wie  mit  dem  Demonslrativnionomtn ,   also  no,  ru«T3,  nV.N3, 

Die  Präposition  S  macht  eine  weit  ausgedehntere  Anwendung 
von  dem  Hülfsvokal  Kamex  als  3.  So  hat  b  1)  stets  Kamez  vor 
dem  construirten  Infinitiv,  der  Verba  ja,  "a,  iV,  und 
Z.B.  ruVj,  nn,3S,  ntfjS,  mpS,  paS,  ^cS*);  2)  wenn  es  zur 
Angabe  der  Kontinuität  dient,  z.  B.  D*e^  D«>o  Gen,  1,  16; 
naS  na  (2  Reg.  10,  21.  21,  16.)  von  einem  Ende  zum  andern ; 

les.  28,  10.  Gesetz  an  Gesetz;  so  auch  von  der  Zeit,  nvS, 
niVS in  Ewigkeit ,  ewiglich.  Eine  bestimmte  Zeit  übrigens ,  wie 
am  Morgen ,  am  Abend ,  wird  auch  mit  dem  bestimmten  Artikel 
ausgedrückt;  Ttify  ^psb,  cn^a1?  an  jedem  iMorgen  Ps.  43,  14. 
Vgl.  noch  Genes.v49,'  27.  Eccles."  Ii"  6.  —  3)  Dass  in  den  letzten 
Beispielen  ein  adverbialischer  Ausdruck  liegt,  leuchtet  ein,  wie 
ewiglich,  Margens,  Abends,  allmorgenllich ;  nun  bildet  auch  der 
Hebräer  mit  b  viele  solcher  Adverbia  der  Zeit,  des  Orts,  der  Qua- 
lität und  Quantität,  wie  3SS  fiel,  nuih  ruhig ,  )5b  desshalb  u.  a., 
wo  in  ähnlichen  Fällen,  wenn  dergleichen  Adverbia  mit  3  gebildet 
werden,  3  kein  Kamez  bekommt:  z.  ß.  J33  sodann,  D"P3  D1*  tag- 
täglich, u.  a.  Aber  auch  b  nimmt  kein  Kamez  an,  wenn  es  zur 
Hindeutung  auf  einen  Zweck  oder  eines  Mittels  dient.  Dieses  ge- 
schieht in  der  Redensart  b  n*7\  dienen  zu  etwas.  Z.  B.  naV  n>n 
Exod.  4,  16.  tsüb  (in  Pausa)  Ezech.  27,  7.  bipb  und"  b^nb 
Hiob  30,  31.  Eben  so  D-inS  rrn  (in  Pausa)  Jos.  7,  12  und 
^bjöb  ntfc  2  Sam.  5,  2.  Eben  so  steht  b  ohne  Kamez,  wenn  es 
zur  Bezeichnung  eines  Genitiv  steht.  —  Eine  genaue  Sammlung 
und  Verglcichung  aller  der  Fälle,  wo  b  von  der  Tonsylbe  steht 
und  entweder  Kamez  oder  Schwa  hat,  kann  auf  noch  genauere 
Regeln  fuhren ,  doch  verlange  man  hier  keine  Regelmässigkeit ,  da, 
wie  schon  früher  angedeutet  wurde,  der  Sinn  oft  ßir  oder  gegen 
die  Karaezirung  des  Präfixums  entscheidet.  So  findet  sich  z.  B. 
Deuter.  17,  8.  b  u.  b  nebeneinander:  fib  p3  DnVo^-^a 
ittaS  ina-ra.    Offenbar  ist  hier  das  rasche  Aufzählen  von  drei 

-IV  T  »V        I  ~ 

Fällen,  über  welche  ein  gerichtliches  Urtheil  gefällt  werden  soll, 
die  Ursache,  dass  der  Hülfsvokal,  mit  Ausnahme  an  dem  Worte 
in  der  Pausa,  übergangen  worden  ist,  etwa  wie  wir  Deutsche  oder 
die  Franzosen  bei  rascher  Aufzählung  mehrerer  Appellativa  den  Ar- 
tikel wegzulassen  pflegen. 


*)  Ygl.  Gesenius  im  Lehrgebäude  S.  628. 


Digitized  by  Google 


Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  zu  vokalisiren.  459 

C. 

■ 

Vol'alisining  der  Kerbalpräformativen.t 

Die  Aussprache  der  Verbalpräformative  statt  mit  Schwa  mit 
einem  Kamez  »der  aus  charakteristischen  Gründen  mit  einem  Zere 
oder  Schüret,  findet  besonders  bei  den  Verben  ii>  und  >v  und  vi» 
Statt.  Z.B.  im  Futur  des  Kai  Dip*,  ab;.  Gesenius  (§.  66,5. 
und  71  ,  4.)  verweist  zur  Veranschaulichung  der  Formation  ab*  und 
ü*p*  (statt  aat£  Ö}pt*  auf  die  arabische  Form  Voj£  und  chaldäische 
Sop^.  Dieses  scheint  aber  nicht  nötbig.  Wir  wissen,  dass  das 
Futur  vom  Imperativ  gebildet  wird,  indem  man  die  Präformativcn 
mit  Schwa  vorsetzt ;  also  Imper.  Süp,  taa  geben  im  Futur  (eigentl. 
Vopl^,  iaa|i)  St3p(>,  "iaa>  Eben  so  sage  man:  Imperat.  ab,  onp, 
Futur  eigentl.  30"?  ,  D*p* ;  aber  nach  der  Haupteigenthüinlichkcit, 
dass  ein  vokalloser  Konsonant  vor  der  Tonsylbe  ein  Kamez  an« 
nehme,  erhalten  wir  0*p*,  ab>,  welches  Kamez  wieder  verloren 
geht,  wenn  die  Tonsylbe  fortrückt;  z.B.  ro*»2:ipn,  n^aon.  Eben 
so  erklärt  sich  das  Jfiphal  aoa  st.  zjco,  riipa  st.  Dlp3.  x 

Hier  sind  wir  nun  genothigt  zu  bemerken,  dass  alles  bisher 
Gesagte  dem  Herrn  K.K.  Gesenius  nicht  nur  bekannt  ist,  sondern 
dass  er  auch  in  einer  Anmerkung  auf  diese  Erklärungsweise  der 
Präformativ-Vokalisation  Rücksicht  genommen  hat.  Es  heisst  §.  56, 
5  (S.  118  d.  12 ten  Ausg.)  in  der  Note:  „Es  möchte  weit  leichter 
„scheinen,  das  Futurum  ab;  (und  ebenso  das  der  TP  a*tt*)  so  zu 
„erklären,  dass  es  vom  Infinitiv  a'o  mit  vorgesetztem  ;  (für  >)  ge- 
bildet, und  dass  das  Kamez  statt  Schwa  hier  nach  derselben 
„Analogie  gesetzt  sei,  wie  in  naSS,  Ina;  ;inn,  nämlich  weil  die 
„folgende  Tonsylbe  diesen  Vokal  vor  sich  liebt.  Allein  man  würde 
„damit  nur  diesen  Fall,  nicht  die  übrigen  langen  Vokale  (^on,  aonn) 
„erklären,  welche  sich  doch  offenbar  alle  nach  dem  Vokale  der  nor- 
malen Form  richten.  Das  A  unter  den  Präformativen ,  wie  im 
„Arabischen,  ist  überhaupt  wohl  das  Ursprüngliche,  und  liegt  auch 
bei  den  M3  und  i"s  zum  Grunde."  —  Es  scheint  also,  als  wäre 
Gesenius  nicht  abgeneigt,  die  Vokalisirung  der  Präformativen  nach 
obiger  Regel  gelten  zu  lassen,  wenn  sie  nur  immer  in  einem  Ka- 
mez, nicht  auch  in  einem  Zere  oder  Schüret  bestände,  wie  bei 
aon  und  aoin;  wir  können  gleich  hinzufügen,  wie  auch  bei  D'pn 
und  tap*n.  Ich  denke,  hierfür  lassen  sich  Auswege  finden,  ohne  Aus- 
flüchte zu  machen;  wir  haben  uns  ein  Thürchen  schon  oben  offen 
gelassen,  indem  wir  nicht  von  einer  blossen  Kamezirung,  sondern 
überhaupt  von  einer  Vokalisirung  des  Schwa  vor  der  Tonsylbe  ge- 
sprochen haben,  welche  ja  auch  im  Zereiren  und  Schurekiren  be- 
stehen kann. 

Was  zunächst  die  letzten  Worte  obiger  Anmerkung  betrifft, 
dass  A  unter  den  Präformativen  wie  im  Arabischen  prädominire, 
so  käme  es  hier  auf  ein  Abzählen  der  Formen  im  Hebräischen  an. 
Es  kann  übrigens  doch  auch  nicht  vergessen  werden,  dass  das 
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Präformativ  an  sich  nur  ein  Schwa  und  keinen  Vokal  hat,'  und 
dass  der  Vokal,  der  an  seine  Stelle  tritt,  von  der  Eigenschaft  der 
Konsonanten  abhängt,  in  deren  Nachbarschaft  er  steht.  Die  Gut- 
turale werden  allerdings  den  A-Laut  begünstigen,  indessen  diese 
Klasse  dürfen  wir  hier  bei  der  Betrachtimg  der  Präformative  gerade- 
zu ausschlössen,  da  auch  nt  andern  Verbindungen,  als  diejenigen 
mit  den  Präformatiren  sind,  bei  Gutturalen  der  A  -  Laut  vorherrscht. 
Es  fragt  sich ,  herrscht  bei  andern  Konsonanten  als  den  Guttura- 
len auch  im  Futur  des  Kai  der  A-Laut  im  Hebräischen  vor? 
Hierauf  wird  man  entschieden  mit  Nein  antworten  können.  Die  Form 
Stop)*  überwiegt  unbedingt  die  Form  SüjD*,  so  dass  wir  ohne  Noth 
niemals  die  arabische  Form  statt  der  hebräischen  zu  Grunde  zu  legen 
brauchen.  Dass  wir  auch  dabei  besser  fahren ,  sehen  wir  sogleich  bei 
den  Verben  ]'s,  bei  denen  nach  Gesenius  der  A  -  Laut  zu  Grunde 
liefen  soll.  Dieser  bildet  von  Zu)1*  das  Futur  entstanden  aus 
3ttr*s?,  kontrahirt  und  ohne  Ausnahme  defectiv  geschrieben, 

Mir  scheint  dieser  Weg  ein  Umweg  zu  sein.  Bekanntlich 
behält  die  Hälfte  der  Verba  ]*a  im  Imperativ  und  Futur  sein  •»  bei ; 
z.B.  Ith*,  Imper,  «h* ,  Futur,  vh"  (entstanden  aus  ttfV*).  Warum 
will  man  nun  bei  Verben  derselben  Klasse  eine  doppelte  Regel  auf- 
stellen und  sagen,  die  eine  Hälfte  dieser  Verba  bildet  sein  Futur  nach 
Stop*,  die  andere  nach  Sto£*,  während  wir  eine  Regel  haben,  die 
für  alle  Verba  gilt ,  folglich  auch  für  die  Verba  V'ß,  nämlich  dass 
das  Futur  vom  Imperativ  gebildet  wird,  mit  Vorsetzung  des  Prä- 
formativs  mit  Schwa.    Man  bilde  also 

von  2vh  Imperat.  3ttf  Futur  attf? 
-    «h*       -       uh*         tt/Y»*  —  tth"»*. 

-  r  -  i  -  :  i  —  t 

Ersteres  svfr  muss  unter  •»  einen  Vokal  bekommen;  nach  obiger 
Regel  ein  Kamez,  also  eigentlich  aun;  in  der  Wirklichkeit  heisst 
es  aber  a«h.  Hier  könnte  man  nun  erstens  sagen,  es  sei  Zere 
aus  euphonischen  Gründen  dem  Kamez  vorgezogen;  zweitens  nach 
Analogie  der  übrigen  Verba  "s,  die  ebenfalls  den  hellen  Laut  unter 
dem  Präformativ  haben,  und  drittens,  dass  nach  der  überwiegenden 
Form  von  Vop*  das  Chirek  oder  der  belle  Laut  überhaupt  im 
Futur  des  Kai  den  Präformativen  charakteristisch  sei.  Der  letz- 
tere Grund  ist  wohl  hier  der  einzig  richtige  (siehe  hernach) ,  und 
zur  Erklärung  der  Form  au£  geeigneter  als  die  Annahme  der  For- 
mation von  a«M;  sowie  auch  nur  tth*»*  als  aus  tth*>  entstanden  zu 
denken  ist.  Gesenius  (§.68,  1.  Anmerk. )  sagt:  „Man  kann  das 
Futur  so  erklären,  dass  ury\  eigentlich  für  uhy>  steht."  Dies  ist 
zu  bezweifeln.  Aus  tthn*  (von  tthn)  hätte  nothwendig  tth1>  wer- 
den müssen*),   wie  aus  «hia  Niphal  uh13,  aus  wy\r\~ Hiphil 


*)  Dass  es  gewagt  ist,  tth^  aus  ttfty  entstehen  zu  lassen ,  wird 
man  fühlen,  wenn  man  fragt,  warum  ein  Begünstiger  des  A- Lautes 
jetzt  tthv  und  nicht  «h^  annehme,  da  er  doch  a*/^  onnimmt.  Die 
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«Hin  wird.  Ich  weiss  wohl,  Gesenius  nimmt  zur  Bildung  des  Ni- 
phal  und  Hipflil  die  Formen  tthia  und  vfr*})n  an ;  allein  dazu  fehlt 
die  Notwendigkeit.  Die  Begel  ist  eigentlich  diese:  Ist  ein  vokal- 
loses Vav  mit  einem  vorhergehenden  vokallosen  Konsonanten  zu- 
samraenzusprechen ,  so  wird  i  selbst  Vokal,  welcher  kein  anderer 
als  1  ist;  denn  wo  es  in  Schurek  übergeht,  so  liegen  schon  cha- 
rakteristische Gründe  vor,  wie  beim  Hophal ,  wovon  weiter  unten. 
Also  ,  13 ,  y\  im  Futur  des  Kai ,  im  Niphal  und  Hiphil  müssen 
in  1*,  13  und  1n  übergehen.  So  erklärt  sich  nun  auch  das  Futur 
der  Verba  «fl  (=i"s),  z.B.  ich  (=1C3)  Fut.  icK-»  (=ißV»  aus 
Ici";.),  so  dass  wir  also  auch  hier  kein  Patach  (wie  anzu- 
nehmen brauchen.  Wenn  Ewald  (krit.  Gr.  S.  96)  sagt,  dass  i  nach 
kurzen  Vokalen  sich  mit  grosser  Beständigkeit  in  o  auflöse  (z.B. 
lSi3  gebe  so  ist  diese  Regel  zwar  richtig,  aber  sie  macht 

einen  Umweg.  Wir  haben  gar  nicht  nöthig,  erst  tVo  zu  bilden, 
sondern  sagen  nur  «ja  muss,  da  kein  Vokal  vorhanden  ist,  in  13  über- 
gehen; denn  der  kurze  Vokal,  auf  den  sich  Ewald  bezieht,  ist  ja 
erst  aus  zwei  Schwa  entstanden.  , 

Wenn  das  Gesagte  richtig  ist,  so  wäre  damit  das  Bedenken 
im  letzten  Theil  der  Anmerkung  von  Gesenius,  dass  nämlich  der 
A-Laut  im  Futur  der  Verba  i'a  und  hb  zu  Grunde  liege,  wohl  be- 
seitigt; und  wir  glauben  uns  dadurch  zugleich  den  Weg  gebahnt 
zu  haben,  die  Formen  aon  und  aojin,  D"»pn  und  Ojsin  nach  der 
Hauptregel  rechtfertigen  zu  können. 

Doch  zuvor  noch  einen  Selbsteinwand  und  eine  Frage.  Wenn 
nun  behauptet  ist,  dass  der  helle  Laut  im  Futur  des  Kai  unter 
den  Präformativen  charakteristisch  sei)  so  könnte  man  einwenden, 
warum  man  nicht  statt  D^p*»  und  iD"»  lieber  n*ip*  und  ao*»  sage. 
Allein  hier  liegt  auf  der  Hand,  das  der  folgende  dunkle  Vokal  von 
dem  entschiedensten  Einfluss  auf  den  vorhergehenden  Hülfsvokal  in 
tüpl  und  30  >  gewesen  ist.  Dieser  Hülfsvokal  hat  ja  weiter  keinen 
Halt,  als  einen  Vorschlag  vor  der  Tonsylbe  zu  bilden,  und  zwar 
aus  euphonischen  Gründen  musste  es  der  dunkele  A-Laut  sein,  ganz 
nach  Analogie  der  Vokale,  die  vor  einem  zusammengesetzten  Schwa 
angeschlagen  werden,  wie  l'avjl*  nicnt  Wo  der  charak- 

teristische I-Laut  unter  dem  Präformativ  einen  festen  Halt  am  fol- 
genden Konsonanten  hat,  prädominirt  er  durchweg,  wie  btop«»,  so 
isu,  np4»,  h@\  in  den  syrischen  Formen.  So  wie  man  aber  nun 
nicht  bp*,  sagt>  weil  das  dunkle  u  und  o  dagegen  ist,  so  sagt 
man  nach  der  Form  niD>  doch  lor  (v.  1*1»),  (v.  V?£),  weil 
a  die  Tiefe  nicht  hat,  wie  o  und  w,  nnd  ein  heller  Laut  vor  ihm 
dem  hebräischen  Ohre  ganz  erträglich  war.    Wenn  es  aber  von  ttto 


Antwort  konnte  doch  keine  andere  sein ,  als :  Weil  es  nnn  einmal  Vh*\ 
heisst,  so  kann  doch  kein  A-Laut  unter  dem  Präformati?  angenommen 
werden. 
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im  Futur  ttfia*  statt  ttfta;  heisst,  so  ist  diese  Anomalie  wohl  dahin 
zu  erklären ;  das»  hier  das  Futur  nach  Analogie  eines  Kai  ttto;  (med. 
o,  wie  Sb*)  gebildet  worden  ist,  wozu  das  häufig  vorkommende 
HiphU  tttom,  neben  uhan  von  «Ha,  zu  gehören  scheint,  dem  man 
gewöhnlich  ein  Kai  s/a;  (med.  e)  giebt.  Da  ttb;  in  der  Bedeutung 
sich  schämen  im  Kai  nicht  existirt,  zu  aber  ein  Kai  tt)a; 

passt,  so  nehmen  wir  neben  ttfla  noch  die  secundäre  Form  tt/a;  (vgl. 
aitj  und  Sü>)  an,  und  alle  Unregelmässigkeit  verschwindet;  u/ia*  ist 
plene  Schreibart  für  vi*  und  entspricht  den  analogen  Formen  irr», 
a«K  Auch  ist  nicht  zu  uberseben,  dass  ttfla^  nur  bei  den  Pro- 
pheten und  in  den  Psalmen ,  aber  nicht  in  den  historischen  Büchern 
vorkommt ;  sodass  also  wohl  anzunehmen  ist ,  dass  die  Dichter  neben 
ttfla  die  poetische  Form  «to^  vorzogen.  Nun  aber  dia^  aus  ttfla* 
von  via  abzuleiten,  wäre  anomal;  analog  dagegen  von  ttfa^,  Fut. 
ttto*,  wie  von       Fut.  Vi*. 

So  wie  im  Futur  der  helle  Laut  prädominirt;  so  auch  im  Ni- 
fhal  (Sopa,  toyj),  und  doch  sagt  man  nicht  Dlpa  und  aqa, 
sondern  D1pa  und  ab  3  aus  euphonischen  Gründen.  Doch  findet  sich 
nach  Analogie  der  genannten  Future  ic*,  Sp*  auch  ein  Niphal, 
Wa  (Zach.  II,  17);  der  Grund  davon  ist  leicht  einzusehen,  er 
liegt  in  dem  ersten  Radikalbuchstaben,  der  ein  Guttural  ist, 
ist  aus  i1»ja  entstanden  wie  ovi^nS  aus  owSmS.  —  Gelegentlich 
hier  eine  Frage:  Warum  heisst  das  Niphal  Ö1pa  und  nicht  n^a, 
wie  etwa  das  Hophal  Dpsin,  da  doch  beide  Formen  aus  mp  ent- 
standen sind  ?  Ewald  (S.  404)  meint  zwar,  dass  man  Hophal  (aus 
Oipn)  eigentlich  Dipn  bilden  müsste,  was  aber  nicht  der  Fall  ist. 
Ich  vermuthe,  dass  bei  der  Bildung  des  Niphal  den  Hebräer  ein 
natürlicher  Trieb  geleitet  hat,  eine  zahllose  Menge  von  Formen, 
die  zu  Missverständnissen  fuhren  könnten,  zu  vermeiden.  Ein  Ni- 
phal Opa  nämlich  würde  durch  alle  Personen  mit  dem  Präteritum 
des  Kai  eines  Verbums  l'a  übereinstimmen.  Z.  B.  öp3 ,  nopa, 
flöp3  u.  s.  f.  ornttpa,  *iaöpa.  Nun  giebt  es  aber  auch  eine  grosse 
Anzahl  Verba  ]"s,  die  mit  dem  Niphal  der  vorhandenen  Verba  Vtf 
ganz  gleich  lauten  würden.  Wir  wollen  nur  eine  Anzahl  von  sol- 
chen Verben  von  n  bis.  n  anfuhren. 

Verba  ,"a:  Y*o  *wa  waa  «jaa  -ua  aia  rna  -v?a  ana  ana  St}  in  J,na 
Niphal^:    yio  ^?  *ua  ana  rna  -n:  anj  ona  StaT  iia  Hna 

von  um  vi*  um  Kia  *pa  ™  ari  nn  in  avi  oin  b*T  *w 

n.  v.  a.  Kommen  nun  auch  die  genannten  Verba  *|'a  nicht  alle 
im  Präteritum,  die  Verba nicht  alle  in  Kai  vor,  so  hindert  die- 
ses doch  nicht  anzunehmen,  dass,  was  in  der  Bibel  nicht  vor- 
kommt, doch  in  der  Umgangssprache  vorkam.  Ich  weiss  wenig- 
stens, wenn  dieser  Grund,  Formen  zu  unterscheiden,  nicht  anf 
die  Form  Dlpa  (st.  Dpa  aus  oipa)  von  Einfluss  gewesen  ist,  nichts 
aufzufinden.  Vielleicht  ist  jemand  so  gütig,  eine  glücklichere  Erklä- 
rung zu  geben;  doch  läugne  ich  die  mögliche  Antwort,  dass  schon 

- 
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ans  Dip  eine  Form  ö1p  werde,  im  voraus,  konsequent  der  Ansicht, 
dass  das  Futur  twp^  und  Dp>  nicht  aus  CDiP^,  sondern  aus  dem  Im- 
perativ Cttp,  ö1p,  Dp  (ursprunglich  Bnp^aip,)  entstand.  —  Nach 
diesem  Exkurs  gehen  wir  zur  Betrachtung  des  Hiphil  und  Hophal 
über. 

Das  Hiphil  wird  mit  dem  Praformativ  n  gebildet,  V>t3pH  aus 
u  und  Vop(.  Warum  aber  nicht,  was  näher  lag,  Vopn,  wie  auch 
der  InGnitiv  lautet?  Doch  wohl  nur,  weil  es  eine  charakteristische 
Eigentmimlichkeit  des  Hiphil  im  Präteritum  ist,  sein  Praformativ 
mit  dem  hellen  Laut  vorzusetzen.  Das  Hophal^  um  auch  dieses 
gleich  mit  abzuhandeln ,  hat  ein  charakterisches  Kibbuz  oder  Kamez 
chatuph.  Diese  Charahierlaule  müssen  wir  nun  auch  jetzt  bei 
den  Verben  jfo,  {V  und  respectiren.  Der  helle  Laut  kann  Chirck 
oder  Zere  sein;  Chireh  in  der  geschlossenen  Sylbe,  z.  B.  Vüpn, 
Zere  in  der  offenen  z.  B.  a't^n  st.  a^ri;  der  dunkle  Laut  kann 
Kibbuz ,  Kamez  chatuph  oder  Schnrek  sein ;  jene  beiden  in  der  ge- 
schlossenen, Schüret  in  der  offenen  Sylbe,  z.B.  M2cen,  btopn, 
attj'nn.  Sonach  Hessen  sich  nun  auch  Hiphil  und  Hophal  der  Verna 
VV  und  fi>  erklären ,  indem  wir  statt  Schwa  unter  die  Präforma- 
tiven  die  charakteristischen  langen  Vokale  wegen  der  folgenden  Ton- 
sylbe setzen.    Man  bilde  zunächst  regelmässig  von  MD  und  Dlp 

Hiphil  3*3ön,  D*»-iptn ,  Hophal  33on  und  di^h. 

Nach  der  Eigentümlichkeit  dieser  Verba  geht  der  mittlere  Radikal 
verloren ; 

aus   MO,  330,  D*ip>5  üipt 

wird  |W*),  io]  ao,'^;  o-p,  tag. 


■*)  Ich  möchte  nicht  die  Form  3or?  auf  330H  (nach  der  chaldäi- 
sehen  Form  VcjDi«)  zurückführen,  sondern  ganz  aus  dem  hebräischen 
Idiom  erklären.  Wie  von  Sd^  die  Grundform  des  Hiphil  V'DJD  ist,  so 
von  33  D  auch  3*30;  wird  der  zweite  Radikal  mit  dem  dritten  zusam- 
mengesprochen ,  so  entsteht  3*0  ;  vor  einem  Dagesch  forte  kann  sich 
unmöglich  •»  erhalten,  folglich  entsteht  30 ;  am  Ende  steht  kein  Dagesch, 
zum  Ersatz  wird  der  vorherrschende  kurze  Vokal  in  den  entsprechenden, 
oder  charakteristischen  langen  verwandelt,  also  30;  vgl.  DK  st.  DSM, 
&  st.  von  n»\  Jetzt  wird  auch  dem  Schüler  die  Formation  dieser 
Konjugation  klarer;  er  weiss  nun,  dass  die  Grundform  eigentlich  3C£j 
ist,  woraus  rjiaon  u.  s.  f.  entsteht  Der  Vergleich  mit  hvpH  scheint,' 
abgesehen  davon ,  dass  diese  Form  die  Vokalisation  des  Präformativa 
nicht  erklärt,  deshalb  misslich,  weil  sie  die  Entstehung  des  Zere  in  30 
nur  formell,  nicht  wesentlich  erklärt.  Denn  SüpN  sagt  hier  offenbar 
doch  nur  soviel  als:  „im  Chaldälschen  geht  das  Präteritum  Hiphil  auf 
Zere  aus."  Indessen  das  Zere  in  30n  ist  doch  wesentlich  erst  durch 
die  Auslassung  des  Dagesch  bedingt  worden,  nicht  aber  in  Folge  der 
Nachahmung  des  Chaldaismus  angebracht. 
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Man  setze  diesen  Formen  das  Präfixum  mit  den  entsprechenden 
Charaktcrvokalcn  vor,  so  erhalten  wir 

aus  aar»,   aari,  ö^n,  ü'sn 
die  Form  aon,  aoin',  D^n,  Bj^n. 

Ich  habe  kurz  vorher  aen  auch  mit  a^/»n  verglichen,  während 
man  gewöhnlich  awn  aus  anrjn  entstehen  lässt.  Obschon  nun 
aus  2-  allerdings  werden  kann  und  wird,  wie  auch  der  Infini- 
tiv a^ü-n  (st.  a^cvi)  beweist,  so  ist  diese  Formation  doch  im  Prä- 
teritum  des  Hiphil  nicht  anzunehmen,  welches  stets  einen  hellen 
Laut  verlangt.  Für  das  Präteritum  kommt  kein  einziges  Beispiel 
mit  Patach  vor,  wie  etwa  Vepjn,  sondern  nur  Vcpjn  oder  Vt?p4n 
(z.  B.  ^3nSan  ) ,  welches  letztere  sich  besonders  bei  Verben  mit  Gut- 
turalen zeigt  (z.  B.  *pom).    Demnach  ist  auch  a^n  im  Präteritum 

v:a'  ,  i    "  .  iti* 

gewiss  nur  aus  a*t2-n  entstanden ,  wobei  das  quieszirende  Jod  in 
der  offenen  Svlbe  in  Zere  übergegangen  ist.  Dass  in  aon,  D*p-*i 
das  Zere  charakteristisch  und  nicht  etwa  blos  euphonisch  ist ,  weil 
ein  heller  Vokal  folgt ,  sieht  man  au  Formen  wie  ien  v. 
p*l*l  y-  Pill)  syo  em  homogener  Vorschlag,  wie  Kamez,  das  Prä- 
teritum im,  pm  dem  Infinitiv  konform  machen  würde.  Auf  den 
hellen  Laut  deuten  auch  die  syrischen  Formen  n*»Dn,  rv»a.*i, 
u.  a.  hin.  Ein  Analogon  haben  wir  an  der  Punktation  des  Piel, 
dessen  heller  Laut  ebenso  konstant  ist.  Wir  haben  kein  Präteri- 
tum des  Piel  wie  Vjp.  Das  Kibbuz  des  Pual  kehrt  im  Tlophal 
wieder;  und  obgleich  nun  auch  ö(an  und  aon  zu  schreiben  wäre, 
so  wird  in  einer  offenen  Sylbe  orthographisch  dem  Kibbuz  das 
Schurek  vorgezogen.  Da  nun  Schurek  ein  unveränderlicher  Vokal 
ist,  so  kann  er  nicht  für  einen  blos  accessorischen  oder  Hülfsvokal 
angesehen  werden,  sondern  muss  für  einen  wesentlichen  Theil  der 
Form  des  Hophal  gelten.  Man  kann  daher  auch  die  Lehre  von 
der  Punktation  des  Hophalpraeformativs  hier  ausschliessen ,  wo  wir 
nur  die  Hülfsvokale  unter  den  Präfixen  und  Präformativen  zu  be- 
trachten hatten.  Jedoch  um  des  Zusammenhanges  willen  durfte 
auch  dieses  wohl  hier  eine  Stelle  finden. 

■  ■ 

Nach  dieser  Exposition  mochte  es  wohl  nicht  mehr  zweifelhaft 
sein,  dass  die  Herbeiziehung  eines  Hülfsvokals  vor  der  Tonsylbe 
eine  so  durchgreifende  Maassregel  in  der  hebräischen  Wort-  und 
Formbildung  ist ,  dass  man  auch  nicht  mehr  Bedenken  tragen  darf, 
ob  auch  andere  Vokale  als  Kamez,  weil  Euphonie  und  Formcharakter 
sie  erheischen,  zu  Hülfe  gezogen  wurden.  Dass  durch  diese  Regel 
sich  mehrere  vermeintliche  Anomalien  in  Analogien  umkehren ,  geht 
nicht  nur  aus  dem  schon  nachgewiesenen  3bi  u.  Oftp^  st.  2fr  u.  ewp? 
und  nicht  für  aao*  und  p^,  303  und  tälpa  statt  att)  und  elpa, 
und  nicht  für  aaw  und  Qlpa,  aon  statt  a*aon  und  nicht  st. 
aaD.n,  aui*»  statt  aty*  nicht  st.  3tt>^  u.  ä.  hervor;  sondern  auch 
die  nach  der  gewöhnlichen  Erklärungsweise  immer  noch  zweifelhafte 
Form  öfHn,  welche  mit  Umstellung  des  1  aus  o^n  entstanden 
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sein  soll,  hat  somit  ihre  Erledigung  gefunden.  Wenn  man  bei  iöin 
keine  Umstellung  des  1  annimmt,  weil  kein  1  vorhanden  ist,  so 
sieht  man  wohl,  dass  man  bei  ojin  die  Umstellung  nur  angenom- 
men hat,  weil  zufällig  ein  i  da  und  unterzubringen  war,,  indem 
man  nicht  glaubte ,  dass  i  in  D£  (st.  Dnp)  schon  mit  enthalten 
wäre.  Es  ist  aber  für  gewiss  anzunehmen,  dass  Opin  ganz  so 
entstanden  ist  wie  aq*n  und  die  Annahme  der  Umstellung  ist  er- 
zwungen. Ewald,  welcher  die  Regel  von  der  Vokalisirung  vokal- 
loser  Präfixen  und  Präformativeh  annimmt  und  durchfuhrt,  dehnt 
übrigens  seine  Konsequenz  auch  nur  auf  das  Kameziren  aus,  und 
scheint  bei  capto  (vgl.  S.  404)  nicht  abgeneigt,  eine  Umstellung 
des  i  zu  statuiren,  weil  die  letzte  Sylbe  gegen  sonstige  Analo- 
gie einen  kurzen,  wandelbaren  Vokal  hat.  Die  Verkürzung  des 
an  sich  langen  Vokals  darf  übrigens  nicht  auffallen ,  da  wir  sie  ja 
auch  im  Kai  haben;  vgl.  flep,  nnp,  *»nop  u.  s.  f.  Mit  dem  lan- 
gen Vokale  bleiben  blos  die  Formen  0£, '  r-iöf;,  SBß  übrig;  dass 
in  den  beiden  letzteren  Formen  Kamez  steht wird  durch  die  of- 
fene Sylbe  gerechtfertigt ,  wie  man  ja  auch  in  Pausa  n»fr«in  statt 
Wjsnn  (von  orw)'  sagen  würde.  Nun  fragt  es  sich  nur  noch, 
warum  0(3  aus  tai}D  in  geschlossener  Sylbe ,  und  nicht  öp ,  wie 
in  Hophal?  Glücklicher  Weise  muss  Hos.  10,  14  ohjd  statt  OfD 
geschrieben  stehen,  um  den  langen  Laut  durch  Veränderung  des 
i  in  M  zu  erklären.  Das  Arabische  unterstützt  den  Grund.  Da 
indessen  die  Dehnung  des  Vokals  in  geschlossener  Sylbe  nur  die 
dritte  Person  des  Präteritum  im  Singular  trifft,  so  scheint  hier 
das  Verbum  ■)!>  seine  Participialform  rein  erhalten  zu  haben, 
welche  bei  andern  Verben  (z.B.  Sttp  Praet.  verkürzt  wird. 

Was  öp  aber  in  der  dritten  Person  gethan  hat,  muss  es  nicht 
nothwendig  auf  die  übrigen  Personen  übertragen,  die  durch  den 
Zuwachs  an  Sylben  ohne  dies  Halt  genug  haben ,  um  sich  als  Ver- 
balformen geltend  zu  machen ,  so  wie  in  der  That  auch  Q£  statt 
t=3|D  ausgereicht  hätte,  wie  man  am  Hophal  sowie  am  Kai 

der  Verba  &9.  z.  B.  ta,  nta  (von  nnta=  n^o)  deutlich  sieht. 


Wir 


ir-  'VA 


f. 


Eisleben. 


* 


X  .  1 


Gräfenhan. 


dreh.  f.  Phil.  u.  Pädag.  Bd.  Vn.  B(t.  III. 
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Nauckii  Dr. 
de  particula  que 

ad   sententiarum  condusionea  non  adhibenda 

EPISTOLA 

mUsa  ad  Reinholdum  Klotz 


Qnod  ad  Tc  potiaaimum,  nr  homaniaaime,  haa  literulaa  emiae- 
rim,  id  quod  wecunde  me  ac  dnbitanter  feciaae  affinno,  noti  mirari, 
quum,  quam  aia  —  ut,  quod  summum  est,  verbia  tenuioribus  praedi- 
ccm  —  quam  aia,  inquam,  aeqana  atqoc  kioneua  talium  quaeationum 
et  aoctor  et  exiatimator ,  fugiat  neminem  nec  me  praetereat ,  neve 
indigneria,  ai  aba  Te  petierim,  ot,  ai  fieri  posait  Tibiqoe  tanti  vi- 
deatur,  ant  noatrum  de  re  diaceptata  indicium  aot  hanc  ipaam  epi- 
atolam  omissia  mutatisque  iis,  quae  omittenda  aut  non  ferenda  vi- 
debuntur  *),  in  „Notia  annalibua  philologia  et  paedagogicia"  in  pu- 
blicum edendam  procurea.  Quam  veniaro  ai  dederis  petenti,  quam 
per  ae  ipaa  non  habet  haec  disputatio  commendationem,  ex  Tao  no- 
mine facile  accedet.  —  Praeterea  in  animo  est  censuram  paullo 
uberiorem  acribere  „Palaestrae  Ciceronianae,"  quam  nnperrime  -con- 
fecit  Mauritius  Seyffert ,  in  primia  elegana  homo  et  ingeniosua,  qui 
uti  complurea  annos  Paedagogio  regio  Halensi  „et  dulciasimum  de- 
cua  et  praeaidium  firmissimum"  fuerat,  (ita  enim  alicubi  de  eo  scri- 
ptum est,  neqoe  id  ceiebratiua  quam  veriua!)  sie  gymnasio,  quod 
eat  Brandenburg!,  novum  gratissimumqae  phtlologiae  lumen  affuistt: 
qui  nobis  non  inteJlexiase  et  explicavisse,  sed  expressiase  atqtte  sen- 
aisse  Ciceronem  videtur.  Quam  censuram  ai  placeat  aeeipere  in  An« 
nalea  pbil.  et  paed. ,  per  mihi  gratum  feceria ,  ai  paacia  ad  nie 
scripseris.  Sed  me  convertam  ad  id,  quod  propositum  eat,  de 
quo  disputaremua. 

Nuper  igitur  quum  legissem  apud  Reisigium,  (Vorlesa.  üb.  lat. 
Sprachwissenach.,  ed.  Dr.  Fr.  Haase,  §.  233*,)  Esse  hoc  Ciceronie 
proprium j  nunquam  ut  duo  Perba  iuneta  particula  que  in  firve 
collocawrit ;  et  quae  adduntur,  eins  rei  causam  non  omnibus 
quidem  in  locis  cerni,  at  in  nonnullis  hanc  exstitisse ,  ut  ple- 
nior  sententiam  syllaba  clauderet:  nobilem  illura  philologum,  qui 
tarn  multa  vidit,  quae  alii  non  viderunt,  jam  non  omnino  vidiaae  ve- 


*)  Die  Red.  hat  Ton  dieser  Erlaubnis«  absichtlich  keinen  Gebrauch  ge- 
macht, da  der  schöne,  reine  und  gemüthliche  Ton,  in  dem  der  Verfasser 
den  ganzen  Brief  abgefasst  bat ,  nur  darunter  würde  ..gelitten  haben ,  ein 
Ton ,  welcher  gewiss  auch  die  Leser  unserer  Jahrbb.  in  einer  Zeit ,  wo 
hämisches  Wesen  noch  immer  hie  und  da  in  der  Gelehrtenwelt  spuktv  an- 
sprechen wird.    Die  versprochene  Ree.  wird  uns  willkommen  sein. 

Ann.  d.  Red. 
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nun  mihi  videbar  sentire;  quamqoe  et  nova  res  esset  et  ad  cogno- 
scendom  non  illiberajis,  curiosior  som  factus  ad  investigandum. 
Multo  aotem  ante,  quam  certum  aliqnod  de  ea  re  iudiciura  proferre 
potai;  quod  quidem  nunc  ipsum  vel  posse  vel  audere  coepimus;  ta- 
cito  quodam  sensn  doctus  particotam  que  in  fine  orationis  neque 
ipse,  si  quid  ant  composite  ant  oroate  graviterqne  eloquendum  vide- 
retur,  ndmiseram,  nec  snperionun  ordinum  discipuüs,  quo»  institoo, 
nt  adonitterent  unquam  existimavi  concedendom  esse;  eoqne  id  ser- 
vavi  constantms,  quum  viderem  esse,  qni  copula  ista  verbis  postre- 
mis  adnectenda  novom  quoddam  atqne  inauditnm  elegantiae  genus 
affectarent.  Sed  redeo  ad  id,  unde  exorsus  sum,  qnidqne  in  illa 
Reisigii  sententia  parum  recte  habere  aut  quid  mancnm  subesse  cen- 
seamus,  quam  brevissime  potero  exponam. 

Primum  igitur  illnd,  opinor,  probari  non  potest,  qnod  tantnm 
negat  vir  summns,  apnd  Ciceronem  Verba  dno  iuncta  particula  que 
in  fine  collocata  usquam  reperiri;  nam  qnod  de  unis  Verbis  dixit, 
idem  et  de  Adterbiis  et  de  Nominibus  alüsque  omnibus  orationis 
partibos  praedicandum  esse  quum  ex  ipsius  Ciceronis  scriptis  cogni- 
tum  habere  videor,  tum  etiam  ex  iis  non  fore  speramus  obscurum, 
quae  ad  explicandas  rei  causas  subücientur  infra.    De  qua  quaestione 
nt  tandem  mihi  constaret,  totom  Ciceronem  perlegere  oculis  inati- 
tueram,  quam  forte  in  eum  incidi  locum,  qui,  quum  esset  eiusmodi, 
nt  dubitarem,  an  rem  conficeret,  ab  incepto  illo,  ingrato  sciUcet  et 
molestiore  quam  fructuosiore ,  me  avocavit.    Atqne  ego  quidem  de* 
stiti  ac  destiti  lnbenter.    Quum  enim  ait  (Or.  LXX,  232.) :  „Quan- 
tum antem  ait  apte  dicere,  experiri  licet,  si  compositi  oratoris 
bene  structam  collocationem  dissolvas  permutatione  verborum :  cor- 
rumpatnr  enim  tota  res,  ut  et  haec  nostra  in  Corneliana  et 
deinceps  omnia :  Keque  me  divitiae  movent ,  quibus  omnes  Afri- 
eanos  et  Laelios  multi  mercatores  venaliciique  superarunt.  Im- 
muta paullum,  nt  sit  multi  superarunt  meroaioree  venalicii- 
que >  perierit  tota  res.    Et  quae  sequuntur,  Neque  vestis  aut 
caelatum  aurum  et  argentum,  quo    nostros  Marcellos  Maxi- 
mosque  multi  eunuchi  e  Syria  Aegyptoque  vicerunt.  Verba 
pcrmuta  sie,  ut  sit  Vicerunt  eunuchi  e  Syria  Aegyptoque.., . . . 
Videsne,  ut  [ordine  verbomm  paullum  commutato,]  iisdem  ver- 
bis, staute  sententia,  ad  nihilum  omnia  recidant,  quum  sint  ex 
aptis  disaoluta?"  —  talia  quum  dicit,  nonne  haec  ait  summns 
dicendi  artifex  et  doctor,  ex  quibus  appareat  atque  exstet ,  si  con- 
clusissent  sententiam  particula  que  connexa  Substantiva  mercatores 
venaliciique  aut  e  Syria  Aegyptoque,  eo  ipso  totam  rem  fuisse 
perituram  ?  Nam  ut  concedamus,  in  hac  exemplorura  declaratione  eam 
▼erborum  terminationem,  quam  a  Cicerone  reprobatam  videmus,  prae- 
terquam  quod  que  istud  in  fine  claudicaret,  aüa  qnoque  de  causa 
aut  non  probari  potuisse  aut  non  potuisse  probari;  quoniam  multa 
seimus  ease,  quae  possint  obstare,  ne  qnalicunque  modo  iuncta  voca- 
bula  (ut  ab  aliquo  Syro  aut  Deliaco  in  tertio  quodam  exemplo, 
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quod  nos  omisimus)  in  clausula1  rede  apteqoe  pooantur:  id  qoidem 
concedi  non  potent,  illam,  quam  diximus,  non  esse  primariam  cau- 
sam, quae  prima,  quae  non  arcessita,  quae  nitro  ostendat  se  et  oc- 
cnrrat.  Hoc  etiam  adiicio,  in  Ulis  libris,  qui  De  oraiore ,  Brutus, 
Orator  inscribuntur,  —  quorum  quidem  constat  inprimis  esse  orna- 
taui  orationem  et  perpolitam  —  nulluni  exstare  Ciceronis  locum  et 
nulluni  adbuc  a  me  inventum  esse  in  ceteris,  qui  particula  que  sive 
Verbo  sive  Nomini  sive  uUt  alii  orationis  parti  adnexa  clauderetur: 
si  quidem  discesseris  a  verbis  „Quod  sciam  poteroque,"  quae  non 
Ciceronis  sunt,  sed  aliunde  petita  (De  or.  XXII,  101.)»  *c  si  ait 
inventus,  quum  Cicero  ille  ornate  compositeque  scribere  nunquam 
nolit,  eam  clausulam  imprudenti  potius  et  invito  excidisse  oratori, 
quam  volenti  constitisse  statuendum  fore. 

Neque  tarnen  id,  quum  vix  queat  dubitari,  quin  ornatissimi  di- 
ligeutissimiqtie  cujusque  scriptoris  maxime  proprium  esse  debeat,  pro- 
prium Ciceronis  esse  dixerim:  estque  hoc  alterum  quoddam,  quod 
vereor  ut  Reisigio  possimus  concedere.    Hoc  equidem  affirmare  pos- 
sum,  quod  ille  ab  uno  Cicerone  diligenter  esse  ritatum  contendit, 
idem  non  raagis  apud  Cornelium  Nepotem,  scriptorem  numerorum 
praeter  ceteros  studiosum,  cuius  meo  judicio  non  minima  est  nec 
contemnenda  auetoritas,  admissum  nsquam  reperiri;  nec  vero  dubi- 
tamus,  quin  alii  quoque  vitaverint,  et  ut  quisque  esset  ornatae  aptae- 
qtie  orationjs  studio  Ciceroni  proximus,  ita  vitaverit  diligentissüne. 
Alii  quidem  scriptores,  qui  aliud  idqoe  fusum  atque  tractum  gen 1 13 
sequuntur  et  apud  quos  quaedam  ad  numerum  conclusio  nulla  est, 
particulam  que  in  verborum  conclusionibus  perraro  quidem,  sed  non- 
nunquam  posueront:  quo  in  numero  est  T.  Livius  et  C.  Caesar: 
quorum  hic,  quanquam  et  commode  nitideque  et  scienter  ac  perele- 
ganter scripsit,  oratorie  tarnen  et  graviter  non  scripsit  ac  ne  voluit 
quidem,  si  quid  video,  cömpositam  aflerre  orationem  et  artificio  quo- 
dam  et  expolitione  distinetara  (Cic.  Brut  LXXV,  262-),  et  ut 
historicus  et  ut  patricius  homo  nobilem  quandam  grataitique  scri- 
bendi  negligentiam ,  quae  sese  minime  dedeedret,  non  aspernatus; 
idemque  Sallustius,  quamvis  ceteroquin  numerorum  ponderurnque  nou 
sine  festivitate  captator,  non  modo  non  respuisse,  sed  dedita  opera 
quaesisse  videatur.    At  Cornelius  Nepos  vocabula  in  fine  collocata 
particula  et  septies  vel  octies ,  ter  particula  atque  (qua  Cicero  in 
clausulis  plerumque  utitur)  coniunxit,  que,  cuius  vocis  in  ceteris  fre- 
quentissimus  apud  illum  usus  est,  non  addidit:  atque  is  idem,  quum 
in  raedio  verbornm  cireuitu  ad  uxorem  liberosaue  scribere  non  no- 
luerit  —  quis  autem  boc  modo  dicere  unquam  dubitarit?  —  extremo 
aliquo  capite  cum  uxore  UberUque  nolnit  dixitque  •  cum  uxore  et 
liberis. 

Sed  quid  tandem,-  hoc  enim  tertium  quaerendum  esse  viaum 
est,  ne  exemplis  magis  quam  argumentis  rem  agere  videremur;  quid 
causae  esse  dicemus,  cur  auetor  ille  Vitarum  excellentinm  imperato- 
rum  in  perpetua  oratione  ad  uxorem  äberosque  scripserit,  in  ex- 
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trema  cum  uxore  liberisque  idem  non  scripserit;  cur  princeps  ora- 
toriae  Cicero  plerique  (De  or.  III,  L,  192.  Brut.  XV,  68.),  uter- 
que  (Or.  XLVII,  157.),  similia  in  clausula  non  dubitanter  colloca- 
verit,  venaücüque  aut  Aegyptoque  ibidem  collocare  dubitaverit?  — 
Reisigium  vidimos  negare,  eius  rei  causam  omnibus  in  loci»  cerni; 
in  nohnullis  banc  fuisse,  ut  plenior  sententiam  syllaba  concluderet 
Id  quidera  recte,  quod  res  non  ad  propriam  eins  particulae  vim  ac 
significationem ,  sed  ad  numeros  orationis  refertnr;  sed  neque  hoc 
docemur,  quibus  in  locis  illa  numerorum  ratio  non  valeat,  et  quum 
illnd  que,  quod  est  in  plerique  et  similibus,  nostro  non  sit  magis  , 
prodndum ,  unde  diversa  utriusque  admittendi  ratio  exstiterit ,  non 
perspicitur.    Ita  omnia  dubia  sunt  et  incerta.    Ego  vero  non  vereor, 
ne  plus  dicam,  quam  res  et  veritas  ipsa  concedat,  si  contendam, 
omnibus  in  locis  eo  consilio  particulam  que  in  clausula  esse  repro- 
batam,  ut  numerosius  et  incundius  caderent  clausulae :  qnas  diligentius 
etiam  servandas  esse,  quam  superiora,  neminem  praeterit  literis  La- 
tinis  et  ipsius  praeceptis  Ciceronis  vel  mediocriter  tinctum;  id  vero 
negaverim,  banc  particulae  que  a  clausulis  excludendae  causam  ex* 
stitisse,  ut  plenior  aptius  expleret  concluderetque  sententiam  syllaba, 
quia  nec  postrema  syllaba  brevis  an  longa  sit  ne  in  versu  quidem  refert 
(Cic.  Or.  LXIV,  217.),  nec,  uti  dictum  est,  illud  que,  quod  est  in  pleri- 
que, altero,  de  quo  nos  loquiraur  et  quaerimus,  plenius  est  aut  maioris 
cuiusdam  ponderis.  Res  autem  se  mea  sententia  sie  habet.  Ut  cadat  nu- 
merosc  termineturque  sententia ,  gravius  quiddam  omuino  requiritur;  at 
non  syllaba  requiritur  plenior,  sed  aut  plenius  quoddam  plurium  sylla- 
barum  verbum  „vocum  et  numerorum  iudices"  flagitant  aures,  aut 
eiusmodt  monosyllabum ,  quod  non  sicut  que  istud  abruropat  sermo- 
nem  quasi  delitescens,  sed  cum  aliqno  pondere  ac  vi  possit  consi- 
stere.    Neque  enim,  quum  in  fine  est  liberisque ,  dichoreo  finitur, 
qnam  clausulam,  ut  quae  caderet  praeclare,  et  Ciceronis  illius  et 
Quinctiliani ,  intelligenlis  sane  praeeeptoris,  commendavit  auetoritas, 
sed  monosyllabo  que  finitur,  quae  vocula,  ut  est  minuta  sonoque 
carens  nec  cum  superioribus  in  unum  quasi  coalescens,  iniueundius 
praecidat  sententias  necesse  est.    Tenendum  est  enim>  particulam 
que  cum  eo  vocabulo,  quod  proxfmum  est,  Romanis  quidem  nun- 
quam  ita  quasi  coaluisse  nec  potuisse  coalescere,  ut  nnum  quoddam 
et  novum  verbum  exsisteret,  sed  manere  duo  eaque  pronuntiando 
distineta  vocabula;  quum  vero  nobis  sit  ita  reeeptom,  quae  non  sint 
revera  contuneta,  scribere  coniunetim  —  quod  equidem,  si  res  ex 
veritate  magis  quam  ex  usu  (cuius  nos  quidem  tyrannidem  non  re- 
cusabimus)  iudicanda  sit,  non  magis  rectum  putaverim,  quam  si  quis 
Graecum   xe  non  modo  adnecteret,  sed  adscriberet  etiam  praece- 
denti  vocabulo  —  ea  res  multos  mortales  fefellit,  ut,  quod  scriptura 
in  unum  abisse  viderent,  id  revera  unum  quoddam  atque  novum 
verbum  factum  opinarentur.     Quod  si  qui  obstinate  tueri  velint,  si 
ex  bis  quaesitum  fuerit,  quid  de  iis  statuant  locis,  ubi  que  non 
uni,  sed  daobus  vel  pluribus  etiam  verbis  additum  reperitur  (Reisig, 
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§.  233.,  tob  fin.),  dubitem,  quid  sint  illi  responsnri.  At  vero  —  sie 
enim  dixerit  quispiam  —  etiamsi  constat,  qus  illad  a  praecedeoti 
vocabulo  qaodam  modo  seiunetam  videri  et  separatum,  nonoe  res  et 
spes  et  innumera  alia  unius  syllabae  verba,  com  iis,  qoae  praece- 
dont,  multo  etiam  minus  conoectenda,  et  a  Cicerone  et  a  probatis- 
simo  qaoqae  scriptore  non  modo  non  exdusa  sunt  a  clausulis,  sed 
quum  satis  frequenter  reperiantur,  tum  ne  displicent  qoidem?  Haec 
si  quis  protulerit,  quod  reipondeam  hoc  habeo.  Particulae  que, 
quum  ea  tantum  connectendis  inter  se  serviat  aliis  verbis,  per  se 
ipsa  nihil  sit,  sie  necessario  fert  natura,  nt  com  vi  aliqua  et  ictu 
efferri  in  oratione  prorsos  nequeat  ideoque  in  clausulis  insuavius  de- 
litescat:  id  quod  in  illa  verba  non  cadere  quisque  videt.  Itaque  — 
has  enim  rei  in  qnaeationem  vocatae  causas  reperimus  verissimas  duas 
—  quum  neque  cum  praecedenti  verbo  tarn  arcie  cohae- 
reat,  neque  per  se  eam  vim  habeat  particula  que,  ut  aut 
considere  suaviter  aut  graviter  efferri  in  clausula  possii, 
eo  existimamus  factum  esse,  nt  ea,  quam  diximns,  ratio  atqne 
usus  et  valeat  et  yaluerit  semper.  —  Sed  quum  iam  longius  excur- 
rerit  epistola  nostra,  quam  epistolam  deceat,  scribendi  nunc  finem 
faciam.  Nos,  si  quid  vidimus,  satis  habeamus,  ant  invenisse  viam 
aut  fecisse:  quam  si  perseenn  fuerint,  qoibus  plus  otü  contigit  ac 
doctrinae,  et  quae  a  nobis  breviter  et  nullo  apparatn  dicta  sunt, 
aut  ornatius  explieaverint  aut  planius  expresserint ,  gratum  inde*  ex- 
optatumqoe  fruetum  capiemus.    Vale  ac  mihi  fave. 

Dab.  Brandenburgo,  a.  d.  IV.  Id.  April.  MDCCCXLL 

Dr.  Nauck, 

Praecept.  ord.  sup.  Acad.  equestris  Brandenburgicac 


Probe  einer  Uebersetzung 
aus 

Ovid's  Heroiden 

* 

von  Dr.  Julius  Henning  in  Hamburg. 


Zehnter  Brief. 
Ariadne  an  den  Thesaus, 

Milder  als  Du,  fürwahr  sind  der  wildesten  Thiere  Geschlechter, 
Keinem  könnt'  ich,  als  Dir  schlechter  mich  je  wol  vertraun. 
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Was  Du  «hier  liesest,  das  ward,  Thesens,  von  dem  Ufer  entsendet, 

Von  wo  ach,  ohne  mich  eilte  Dein  flüchtiges  Floss!  . 
Wo  mich  Anne  verderblicher  Schlummer  gefesselt,  nnd  wo  Du  5 

Trügerisch,  treuloser  Mann,  Deiner  Geliebten  enteilt. 
Morgen  war's,  wo  krystalleoer  Thau  die  erwachende  Erde 

Netzt,  und  der  Vögel  Chor  tönet  im  schattigen  Laub. 
Halb  noch  träumend  erwacht,  vom  Schlaf  noch  trunken,  erhob  ich 

Sehnsuchtsvoll  zu  umfahn  Dich,  den  Geliebten,  die  Hand.  10 
Keiner  war  da,  anzieh'  ich  die  Hand  und  strecke  sie  wieder, 

Breite  die  Arm'»  uberall  such1  ich,  doch  Keiner  war  da. 
Schnell  verscheuchte  den  Schlummer  die  Furcht,  erschrocken  ent- 
steigt ich; 

Auf  das  verwaisete  Pfühl  sanken  die  Glieder  zurück. 
Laut  wehklagend  schlag"  ich  die  Brust  und  erfülle  die  Lüfte  15 

Und  ich  zerrauf  das  gelöst  weit  herabwallende  Haar. 
Silbern  blinkte  der  Mond,  aus  schaut'  ich  in  weiteste  Ferne, 

Was  auch  die  Augen  erschaun,  Nichts  als  nur  Ufer  erscheint. 
Bald  hier,  dann  dorthin  und  verwirrt  ohn'  Richtungen  eil*  ich, 

Tiefeinsinkender  Sand  hemmte  des  Mägdeleins  Fuss.  20 
Während  am  ganzen  Ufer  ich  laut  wehrufte  nun  „Theseus", 

Gab  der  gehöhltete  Fels  mir  Deinen  Namen  zurück. 
.Und  so  oft  ich  nach  Dir,  so  oft  rief  selber  die  Gegend; 

Selber  die  Gegend  sie  strebt'  Hülfe  mir  Armer  zu  leihn. 
Dort  war  ein  Berg,  am  Gipfel  mit  mancherlei  Sträuchen  bewachsen,  25 

Dann  streckt  einsam  ein  Fels  wassergehöhlt  sich  hinaus. 
Diesen  erklimm'  ich,  der  Muth  leiht  Kräfte  der  Schwachen,  nnd 

weithin 

Schweifet  der  zagende  Blick  übers  unendliche  Meer. 
Drauf  —  denn  selber  der  Wind  war  grausam  gegen  mich  Arme  — 

Sah'  ich,  die  Segel  gebläht,  weit  in  der  Ferne  Dein  Schiff.  30 
Sah'  es  oder  vielmehr,  als  fern  es  zu  blicken  ich  glaubte, 

Wurde  mir  kälter  als  Eis  und  meine  Sinne  entflohn. 
Aber  der  heftige  Schmerz  lässt  Ruhe  nicht,  ausser  mir,  ras'  ich, 

Rase  und  Theseus  ruft  laut  die  verzweifelnde  Brust. 
Wohin  fliehst  Du»  Verfuhrer,  so  ruP  ich,  o  kehre  doch,  Theseus,  35 

Wende  Dein  Floss,  denn  es  fehlt  Deine  Geliebte,  o  komm! 
Also  ich,  wann  mir  die  Stimme  versagt,  laut  schlug  ich  den  Bosen 

Und  mit  Schlägen  vor  Schmerz  wurden  die  Worte  vereint. 
Solltest  Du  hören  mich  nicht,  damit  Du,  Geliebter,  mich  sähest, 

Schwang  ich  die  Hände  empor,  winkend  ein  Zeichen  zu  sein.  40 
Andres  versucht'  ioh;  am  Stab'  hoch  hielt  ich  ein  Tuch  in  die  Höhe 

Weiss,  —  noch  hoffte  ich  stets,  Theurster,  dass  mein  Du  gedenk. 
Doch  schon  warst  Du  den  Augen  entflohn ,  da  begann  ich  zu  weinen, 

Thränen,  vom  Schmerze  gehemmt,  strömten  die  Wangen  herab. 
Und  was  konnten  die  Augen  auch  thun ,  als  mich  selber  beweinen,  45 

Da  Dein  Segel  —  o  Schmerz!  —  weit  schon  den  Blicken  entflohn. 
Bald  nun  irrf  ich  umher  einsam  mit  gelösetem  Haare 

—  s 

l 
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'  Wie  vom  Ogygischen  Gott  eine  Bacchantin  erregt,       r  -  M  ■ 
Oder  ich  sass  hinschauend  aufs  Meer  auf  eisigem  Felsstein, 

Und  wie  der  steinerne  Sitz  war  ich  versteinert  auch  selbst.  50 
Oft  hin  eilt'  ich  zum  Lager,  das  beide  getragen  uns  hatte. 

Aber  von  zwein,  die  es  trug,  mich  nur  die  Einzige  Hess. 
Ach,  und  wo  ich  nur  kann,  berühr'  ich  die  theueren  Spören 

Und  die  Stelle,  wo  Du  mir  an  der  Seite  geruht. 
Dann  hinsinkend  benetz*  ich  mit  strömenden  Thränen  das  Lager;  65 

Beide  wir  ruheten  hier,  ruf  ich,  gieb  Beide  zurück! 
Hieher  kamen  wir  Beide,  doch  nicht  enteilen  wir  Beide. 

Unglückslager,  ach  wo  weilet  mein  besserer  Theil? 
Wohin  soll  ich  Verlassne  mich  wenden?  Die  Insel  ist  wüste, 

Menschen  sind  nirgend  und  nicht  Werke  der  Stiere  zu  schaun.  60 
Meer  umgürtet  hier  jegliche  Seite  und  nirgend  ein  Schiffer, 

Nirgend  ein  Schiff,  das  fern  über  die  Fluthen  mich  fuhrt. 
Würden  auch  selbst  mir  Begleiter  zu  Theil,  auch  Winde  und  Fahrzeug, 

Wohin  eilt*  ich,  es  wehrt  ach  mir  die  Heimath  den  Schutz. 
Würd'  ich  auch  selbst  mit  glücklicher  Fahrt  durcheilen  die  66 

Meerfluth, 

Schenkte  auch  günstigen  Wind  Aeolus,  dennoch  verbannt 
Bin  ich  und  nie  mehr  dich,  o  hundertstädtige  Creta, 

Werd'  ich  erschaun,  wo  Zeus  einst  in  der  Jugend  geweilt. 
Selber  den  Vater,  das  Land  von  ihm,  dem  Gerechten  regieret, 

Hab'  ich  verrathen  und  was  stets  für  das  Theuerste  galt,  70 
Als  ich ,  um  Führer  zu  sein  in  den  labyrinthischen  Gängen, 

Rettend,  als  Lenker  des  Schritts,  selber  den  Faden  Dir  gab. 
Und  als  Du  bei  den  grausen  Gefahren  mir  feierlich  schwurest, 

Während  wir  athmeten  stets,  ewig  der  Meine  zu  sein. 
Ach,  wir  leben,  doch  nimmer  die  Deinige,  —  wenn  Du  noch  75 

lebest  — 

Bin  ich,  des  Eidschwurs  Bruch  knickte  mein  Leben  zu  früh* 
O  dass  auch  mich  Dein  Arm,  da  er  doch  mir  den  Bruder  getödtet, 

Hätte  erwürgt,  dann  wärst  Deines  Versprechens  Du  baar. 
Doch  nun  denk'  ich  mit  Graun,  was  der  Armen,  Verlassnen  bevorsteht, 

Und  die  Verzweifelnde  schaut  Alles  in  düsterem  Licht.  80 
Tausenderlei  Gestalten  des  Todes  erscheinen  dem  Geiste, 

Weniger  schrecklich  erscheint  Tod, -wie  des  Todes  Verzug. 
Nun  bald  hier,  bald  dorther  fürchte  ich  schreckliche  Wölfe,  > 

Ihrem  begierigen  Zahn  lüsterne  Beute  zu  sein, 
Oder  vielleicht  auch  nähret  das  Land  blondmahnige  Löwen,  85 

Oder  auch  Tiger  vielleicht,  grausige  birget  der  Ort 
Werd'  ich  nur  nicht  vom  Schwerte  durchbohrt,  mit  Ketten  gebunden 

Oder  zu  schmählichem  Frohn  eine  Gefangeue,  verdammt; 
Ich ,  der  Minos  der  Vater  und  Mutter  die  Tochter  des  Phöbus  • 

Und,  was  das  Höchste  mir  galt,  die  ich  verlobet  mit  Dir. 
Wenn  ich  das  Meer,  die  Länder,  die  weit  sich  erstreckenden  Küsten 

Sehe:  Gewässer  und  Land  drohen  mir  Tod  und  Gefahr. 
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Selber  am  Himmelszelt  bang"  furcht9  ich  die  Bilder  der  Götter,  95 

Weh  der  Verlassnen,  die  ach,  gierigen  Thieren  zum  Raub. 
Wohoteo  auch  Männer  nnd  bauten  das  Land,  nicht  traute  ich  ihnen, 

Fremde  —  da  Du  mich  getäuscht  —  hab'  ich  zu  fürchten  gelernt. 
Wenn  noch  Androgeos  lebte,  dann  hätte  das  attische  Land  wohl 

Für  des  Getödteten  Mord  nimmer  so  blutig  gebüsst,  100 
Noch  auch  hätte  Dein  Arm,  Theseus,  mit  geschwungener  Keule 

Jenen  erschlagen ,  der  halb  Stier  und  zur  Hälfte  ein  Mann. 
Und  dann  hätte  ich  nicht  zum  Weiser  des -Weges  den  Faden 

Selbst  Dir  geliehn,  den  die  Hand  emsig  und  mühevoll  spann. 

» 

OüitTs  zehnte  Heroide. 

Wahrlich  es  wundert   mich  nicht,   dass  Du  siegreich  aus  dem 

Kampfe  105 

Kehrst,  und  des  Unthiers  Blut  kretischen  Boden  getränkt, 
Denn  Dein  ehernes  Herz  war  nicht  vom  Horn  zu  durchbohren 

Und  ohn'  Panzer  geschützt  war  Dir  die  stählerne  Brust ; 
Wahrlich  die  ist  von  Stein,  ist  härter  ab  Eisen  und  Demant, 

Kein  fühlloseres  Herz  schlug  wol  in  lebender  Brust.  110 
Unglückseliger  Schlaf,  was  hast  du  mich  Arme  umfangen, 

Hieltest  in  düsterer  Nacht  ewig  mein  Aug'  du  umflort! 
Ihr  auch,  o  grausame,  zu  sehr  dienstfertige  Winde, 

Welche  zum  Unheil  mir  schwellten  die  Segel  zur  Fahrt; 
Unheilbringende  Hand,  die  mich,  und  den  Bruder  getödtet,  115 

Und  du  eiteler  Schwur,  den  mir  der  Treulöse  gab: 
Mich  zu  verderben  verbanden  sich  Schlummer  und  Winde  und 

j  Eidschwur,  - 

Mich  zu  vernichten  allein  wirkten  drei  Mächte  vereint. 
Also  soll  ich  nun  sterbend,  um  mich  wehklagend  die  Mutter 

Nimmer  erschauen,  und  nicht  drückt  sie  die  Augen  mir  zu.  120 
Mein  unglücklicher  Oden  verfliegt  in  fremde  Gefilde, 

Nicht  eine  Freundin  salbt  ach  den  entseeleten  Leib« 
Seegevögel  verweilt  bei  den  unbegrabnen  Gebeinen, 

Hat  meine  Liebe  nnd  Angst  solcherlei  Schmach  wol  verdient 
Doch  Du  kehrst  zur   cecropischen   Stadt   und    auf  heimischen 

:  Fluren,  125 

Wann  Du  auf  prangendem  Schlots  stehst  mit  gebietendem  Blick, 
Wirst  Derne  Heldeothaten,  des  Minotaurus  Ermordung,  w 

Und  durch  der  Gang'  Irrsaal  Deinen  ge&brbchen  Weg 
Laut  Du  verkündeu,  o  dann  er  zähl'  auch  Von  mir  der  Verlassnen, 

Denn  Deiner  Thaten  Äuhm  mehrt  auch  mein  trauriges  Loos.  130 
Wahrlich  des  Aegeus  nicht  und  nicht  der  pittheischen  Aethra 

Sohn  bist  Du,  Dich  erschuf  Meer  und  gefühlloser  Stein. 
Wollten  die  Gotter  Du  hättest  mich  fern  von  dem  Schiffe  gesehen! 

Hätte  die  Jammergestalt  doch  Deinen  Sinn  wol  gerührt. 


■ 
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Jetzt  noch  —  erblicke  mich  nicht  mit  den  Augen,  erschaue  im 

Geist  mich  135 

Hangend  am  harten  Gestein,  welches  die  Woge  bespült, 
Schau  der  Trauernden  Haar,  das  über  die  Wangen  herabrollt, 

Schau  wie  der  Thranenstrom  netzte  mein  zartes  Gewand. 
Ach  und  die  Glieder  schauern,  wie  Saat  vom  Sturme  gebeuget, 

Selbst  auch  die  Zeichen  des  Briefs  zeigen  der  Bebenden  H»nd.  140 
Nicht  weil  liebende  Treu  Dich  hegete  fleh9  ich  um  Beistand, 

Kein  vergeltender  Dank  werde  der  Liebe  zu  Theil, 
Aber  auch  Strafe  doch  nicht,  hatt'  nicht  ich  das  Leben  gerettet 

Dir,  so  verdien'  ich  doch  nicht,  dass  Du  dem  Tode  mich  weihst. 
Hier  die  Hände,  den  schmerzerfüllten  Busen  zu  schlagen  145 

Müde,  ich  strecke  sie  Dir  nach  zum  unendlichen  Meer, 
Zeige  das  wallende  Haar,  das  die  Trauer  der  Armen  gelassen, 

Fleh'  bei  den  Thränen  Dich  an,  welche  mein  Auge  Dir  weint: 
Wende  Dein  Floss,  Theseus,  kehr  heim  mit  glücklichem  Winde, 

Sterb'  ick  noch  früher,  o  dann  sammelst  doch  Du  meinen  Staub!  150 

• 

Dr.  J.  Henning. 
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Das  hab'  ich  mir  gewünscht,  ein  Stück  Land  massiger  Grösse, 
Wo  ein  Garten  and  nah  dem  Hause  ein  springender  Brunnen, 
Und  etwas  Wald  noch  dabei.    Doch  reicher  und  besser  versahen 
Mich  die  Götter.    Ich  fühle  mich  wohl !  Nichts  bleibt  mir  zu  wünschen, 
Maia's  Sohn,  als  dass  diese  Gaben  du  stets  mir  erhaltest.  5 
Wenn  ich  weder  mein  Gut  je  vermehrt  auf  verbotene  Weise, 
Noch  durch  Verschwendung  es  auch  oder  Schuld  mir  werde  vermindern, 
Nicht,  wie  ein  Thor,  mir  erfleh' :  „O,  wenn  doch  der  Winkel  daneben 
Kam'  noch  hinzu,  der  jetzt  mir  entstellt  des  Ackers  Gevierte  !a  — • 
„O,  wenn  mir  doch  das  Glück  einen  Topf  Geld  zeigte,  wie  jenem  10 
Pächter,  der  selbst  sich  erkauft  mit  gefundenem  Schatze  den  Acker, 
Den  vordem  er  bebaute,  bereichert  durch  Herkules1  Gnade!  **  — • 
Wenn  mich  erfreut,  mir  gefällt,  was  ich  habe,  so  hör*  meine  Bitte: 
Mache  dem  Hausherrn  schwer  das  Vieh  und  das  Uebrige ,  nur  nicht 
Auch  seinen  Geist;   steh*  bei,  wie  du  thust,   mir  als  mächtiger 

Schutzgott  1  15 
Also,  da  ich  aus  der  Stadt  in's  Gebirg  und  die  Burg  mich  zurückzog, 
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Was  pries  eher  ich  da  mit  Satiren  und  niederer  Dichtung? 
Weder  der  Ehrsucht  Weh  trifft  hier  mich ,  noch  bleierner  Südwind. 
Und  der  erschreckliche  Herbst ,  Erndtzeit  Libitina's  der  herben. 
Morgensgott  oder  hörst  do  Janus  lieber  dich  nennen,  20 
Von  dem  des  Lebens  und  Thuns  Arbeiten  die  Menschen  beginnen 
Immer  zuerst  —  so  gefiel  es  den  Göttern  — ,  dn  seist  meines  Liedes 
Anfang.    Zu  Rom  reisst  gleich  du  fort  mich  als  Bürgen.    „Nu  ja, 

gleich ! " 

„„Dass  nicht  *>or  dir  gar  anbiete  sich  einer,  so  eil'  doch ! "  " 
Mag  nun  furchen  das  Land  der  Nordwind  oder  der  Winter  25 
Führen  den  schneeigen  Tag  in  engerem  Kreise,  du  musst  fort! 
Drauf,  wenn  ich  deutlich,  bestimmt,  was  mir  wohl  schadet ,  gesprochen, 
Muss  ich  mich  erst  durchschlagen  und  Weh  thun  langsamen  Leuten. 
„Was,  unsinniger  Mensch,  willst  du?"  so  schlägt  dann  mit  Flüchen 
Einer  gar  arg  auf  mich  los.    „Sie  drangen  zur  Seite  ja  Alles,  30 
Wenn  in  gedenkendem  Gebt  Sie  eilen  zurück  zu  Mäcenas ! " 
Dies  freut,  thut  mir  so  wohL  Wie  sollt'  ich  es  leugnen  ?  Doch,  wenn  ich 
Auf  den  Esquilien  bin  den  dunkeln ,  so  schwirren  mir  hundert 
Fremde  Geschäfte  um  Kopf  und  Herz.    „Sie  möchten  vor  acht  Uhr 
Morgen  am  Puteal  sein ,  Iässt  Sie  Herr  Roscius  bitten.  —  35 
Wegen  gemeinsamen  Punkts,  der  wichtig  und  sonderlich,  komme 
Heut* Herr  Quintus  zurück  noch  einmal,  ersuchen  die  Schreiber.  — 
„Machen  Sie,  dass  mein  Gesuch  mit  dem  Ring  Mäcenas  besiegle !w  — 
Sagst  du:  „Ich  will  einmal  sehn«  so  drängt  man:  „O,  wenn  Sie  nur 

wollen.!" 

Bald  ist  das  siebente  Jahr,  schon  näher  dem  achten ,  vergangen,  40 
Seitdem  Mäcenas  mich  zu  rechnen  zum  Kreise  der  Seinen' 

- 

Anfing ,  aber  nur  also ,  dass  er  mitnehme  im  Wagen 
Zur  Spazierfahrt  mich  und  vertraue  mir  nichtige  Dinge, 
Wie:  „Wie  viel  Uhr?  Ist  Thrax  Gallina  dem  Syrus  gewachsen? 
Kühl  ist  es  Morgens  bereits;  leicht  kann  man  da  sich  erkälten,"  45 
Und  was  ohne  Gefahr  man  entdeckt  unsicheren  Ohren. 
All  die  Zeit  traf  mich  nun  der  Neid  tagtäglich  und  stündlich  <  > 

Stets  mehr.   Hatte  der  Herr  mit  mir  die  Spiele  gesehen, 
Hatte  gespielt  auf  dem  Plate ,  so  heisst  es :  „Das  nenn'  ich  ein  Glücks- 

kind!« 

Weht  durch  die  Strassen  hindurch  vom  Forum  ein  kaltes  Gerücht, 

gleich  60 

Fragt  mich  ein  Jeder,  der  mir  auf  der  Strasse  begegnet :  „Mein  Bester  — 
Denn  Sie  wissen' s  gewiss ,  da  zunächst  Ihro  Gnaden  sie  stehen  — 
Haben  Sie, nichts  denn  gebort  von  den  Dacern?"  „«Gar  nichts!""  r 

„Wie  Sie  stets  uns 
Halten  zum  Besten ! "  „  „Es  mag  mich  der  Zorn  von  den  Himmlischen 

allen 

Treffen ,  wenn  ich  nur  was  weiss.""  „Wird  Cäsar  denn  den  Soldaten  55 
In  Sicilien  verleihn  oder  hier  die  versprochenen  Güter  ?u 
Schwöre  ich  nichts  zu  wissen ,  so  sehn  sie  mit  Staunen  mich  all"  an 
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Als  einen  Sterblichen  von  gar  tiefem ,  beharrlichen  Schweigen. 
Also  verliert  man  den  Tag  so  erbärmlich.   Wie  wünscht  man  sich  dann 

wohl: 

„O  Land,  wann  werd'  schauen  ich  dich ,  wann  werde  ich  dürfen  60 

Jetzt  in  die  Alten  vertieft,  dann  in  Schlummer  und  müssigen  Stunden 

Gänzlich  vergessen  die  Welt  und  das  sorgenbelastete  Leben ! 

O,  wann  steht  von  Pythagoras  Bohn'  mir  ein  Spross'  auf  dem  Tische 

Wieder  und  Kohl,  der  fett  mir  genog,  mit  tüchtigem  Specke!«« 

O  ihr  Mähte  der  Götter  und  o  ihr  Nächte ,  bei  denen  65 

Ich  vor  dem  eigenen  Herd'  mit  den  Meinigen  schmaus'  und  die  wilden 

Jungen  mit  Kuchen  erfreu' !  So  wie's  einem  Jeden  gelegen, 

Leert  seinen  Becher  der  Gast  nach  eigenem  Maasse,  befreit  von 

Jedem  unsinn'gen  Gesetz ,  will  er  einen  starken  Pokal  nun  70 

Tapfer  im  Trinken,  behagt  ihm  ein  schwächerer  mehr.  Da  entspinnt  sich 

Nicht  ein  Gespräch  über's  Haus  und  die  Villa  des  Andern ,  man  streitet 

Nicht  ob  im  Tanz  Lepos  ein  Meister;  wir  sprechen  von  dem  nur, 

Was  uns  näher  berühret  und  was  zu  wissen  uns  nöthig, 

Ob  uns  Reichthum  beglückt  oder  ob  nur  die  Tugend,  und  was  uns 

Zieht  zu  der  Freundschaft  denn  hin,  ob  edle  Gesinnung,  ob  Vortheil,  75 

Und  was  das  Wesen  des  Guten  und  was  das  Höchste  desselben. 

Nachbar  Cervius  schwatzt  unterdessen  uns  passende  alte 

Fabeln  vor.    Wenn  lobt  des  Arellius  bekümmerten  Heichthnm 

Einer ,  der  nichts  davon  kennt ,  so  beginnt  er :  „Es  war  einmal  eine 

Landmaus,  die  aufnahm  in  ärmlichem  Loch  eine  Stadtmaus,  80 

Schon  seit  längerer  Zeit  Gastfreundin ,  die  alte  Bekannte, 

Arbeitsam  nnd  zu  Rath  das  Erworbene  haltend,  doch  so  dass 

Sie  bei  Besuchen  den  Geist  von  Sorgen  befreite.    Und  kurz  nicht 

Schont'  sie  der  Erbsen,  die  lang  sie  gespart ,  noch  des  länglichen  Hafers, 

Bracht'  in  dem  Munde  herbei  Rosinen  und  halbschonverzehrte  85 

Stücke  von  Speck;  denn  sie  sann  durch  Wechsel  der  Speisen  des  Gastes 

Ekel  zu' bannen,  der  stolz  mit  den  Zähnen  nur  Alles  •berührte, 

Während  die  Hausfrau  selbst  inf  heuriger' Spren  da  "gebettet 

Trespe  nur  ass  und  Spelt ;  stefch  lassend  die  besseren  Speisen.  v 

Endlich  beginnt  zu  ihr  die  Stadtmaas :  ^Liebste ,  was'  hast  du         1 90 

Denn/für  Lust  zu  teben  so  karg  auf  waldigem  Abhang?  1 

Wirst  du  nicht  Vorziehn  die  Stadt  und  die  Menschen  der  Wtldniss  ? 

Mache  doch  +  traue  du  mir,  dich  sogleich  auf  den  Weg  mit!  Da  alles 

Irdische  sterbliche  Seelen  nur  hat  und  nicht  für  den  Grossen, 

Nicht  für  den  Kleinen  dem  Tod'  zu  entgehen  ein  Mittel,  «Hass  uns  95 

Denn,  so  toagf es  noch  gebtj  in  Wohlstand  leben  beseligt! 

Sei  doch  nur  immer  gedenk ,  wie  kurt  das  Leben !  *<  Da  dieses 

Stachelt  die  Landmaus,  springet  sie  leicht  aus  der  Wohnung;  von  dort  nun 

Geh'a  den  besprochenen  Weg  sie  zusammen,  nur  strebend  zur  Nachtzeit 

Unter  der  Stadtmau'r  durch  zu  kriechen.  Es  hatte  die  Nacht  schon  100 

Jetzo  den  mittleren  Raum  des  Himmels  erreicht,  aU  die  beiden 

Ein  wohlhabendes  Haus  da  betreten ,  wo  Decken  erglänzen 

Roth  in  Scharlach  gefärbt  über  elfenbeinernen  Sophas; 

- 

*  *  * 
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*  » 

Und  vom  gewaltigen  Mahl  war  viel  noch  übrig  geblieben, 
Das  von  gestern  da  lag  in  der  Nähe  in  Körben  gehäufet     .  ,.  ,  105 
Als  sie  die  Landmaus  nun  zum  Sitzen  auf  purpurner  Decke 
Hatte  genöthigt,  da  läuft  sie  dem  immer  geschäftigen  Wirth  gleich. 
Hält  das  Mahl  in  Gang  und  beim  Serviren  des  Tisches 
Nascht  sie  nach  Sclavenmanier ;  sie  beleckt,  was  Alles  sie  aufträgt: 
Jene  da  liegend  erfreut  sich  der  glücklichen  Wendung  der  Dinge,  110 
Macht  den  fröhlichen  Gast  in  Wonne ,  als  plötzlich  die  beiden 
Wirft  von  den  Sophas  herab  ein  erschreckliches  Rasseln  der  Thüren. 
Wie  läuft  zitternd  man  da  durch  das  ganze  Gemach  und  noch  höher 
Steiget  die  bebende  Angst ,  als  ertönt  vom  Gebell  der  Molosser 
Hunde  das  schallende  Haus.    „Nicht  wünsch9  ich  ein  Leben  der  Art 

mir"  115 

Spricht  da  die  Landmaus.    „Leb'  wohl!  Mir  wird  mein  Loch  und  die 

Waldung, 

Wo  von  Gefahren  ich  frei,  lieb  sein  auch  bei  niederer  Erve." 


Epist.  I,  3.  ,      .  >; in'.;^l 


Julius  Florus,  an  was  für  Enden  der  Welt  mit  dem  Heere 
Claudius  weilt,  des  August  Stiefsohn,  das  wünscht  ich  zu  wissen : 
Ob  euch  Thrakien  undHebrus  gebannt  von  der  Fessel  des  Winters, 
Ob  euch  die  Fluth,  die  strömt  dort  zwischen  benachbarten  Thürmen, 
Oder  ob  Asiens  Gefild  mit  den  fruchtbaren  Höhen  euch  halten.  5 
Und  die  Cohorte  was  treibt  sie  geschäftig?  Auch  danach  verlang*  ich. 
Wer  übernimmt  es  von  euch  des  August  Grossthaten  zu  schreiben. 
Wer  wird  Frieden  und  Krieg  überliefern  der  spätesten  Nachwelt? 
Was  macht  Titius ,  nächstens  genannt  von  römischen  Zungen, 
Der  nicht  schreckte  zurück  vor  den  Zügen  pindarischer  Quelle,     .  IQ 
Der  zu  verschmähen  gewagt  die  offenen  Seeen  und  Buche? 
Wie  lebt  er  und  gedenkt  er  noch  mein  und  versucht  er, 
Tbebisches  Lied  auf  der  Muse  Geheiss  auf  römischer  Saite  ?  ;t,, 
Oder  er  wüthet  vielleicht  und  schwillt  in  tragischer  Kunst  auf? 
Was  doch  mein  Celsus  wohl  macht,  der  gemahnt  und  noch  immer  zu 

mahnen  15 
Sich  zu  erwerben  doch  eigenen  Schatz  und  nicht  zu  berühren 
AU'  die  Werke,  die  schon  aufnahm  Palatiner  Apollo, 
Dass  nicht  gar  einmal  ihre  Federn  zurück  sich  zu  fordern  .  i 

Kommen  die  Vögel  gesammt  und  beraubt  der  gestohlenen  Farben 
Werde  die  Krähe  verspottet  Und  du  selbst,  sag',  was  beginnst  du  ?  20 
Was  für  Thymian  umfliegst  du  beweglich  ?  pu  hast  keinen  kleinen 
Geist,  dem  es  mangelt  an  Pflege,  noch  ist  er  dir  hässlicb  verwildert. 
Schärfst  zur  Verteidigung  du  die  Zunge ,  versuchst  den*  Befrager      . , 
Auszulegen  das  Recht ,  willst  liebliche  Lieder  du  bilden, 
Dich  wird  schmücken  zuerst  der  siegende  Epheu.    O,  wenn  du  25 
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Konntest  entsagen  doch  nur  dem  kalten  Verbände  der  Sorgen, 
Dorthin  wurdest  da  gebn ,  wo  die  himmlische  Weisheit  dich  hinfuhrt. 
Dies  Werk  müssen  wir  ah",  so  Hohe,  wie  Niedre  betreiben, 
Wollen  dem  Staat  wir  werth,  wir  werth  ans  selber  auch  leben. 
Auch  dies  musst  du  zurück  mir  schreiben ,  ob  dir  so  theaer  SO 
Ist ,  wie*s  billig  and  recht,  dein  Munatius.    Ob  wohl  die  Freundschaft 
Uebel  geheilt  nicht  kann  noch  verharschen ,  sie  reisset  von  Neuem? 
Doch,  ob  euch  Hitze  des  Bluts ,  ob  auch  Missdeutung  euch  aufregt, 
Beide  noch  wild ,  halsstarrig ,  wo  ihr  auch  auf  Erden  nur  weilet, 
Nicht  dürft  brechen  ihr  je  dies  brüderlich  Bündniss  der  Liebe  35 
Em  Kalb  weidet  mir  schon  ein  geweihetes ,  harrend  der  Bückkehr. 


Epist.  I,  8. 

*■  * 

* 

Grass  erwiedre  und  Gluck  meinem  Celsus  Albinovanns, 
Muse,  gebeten  von  ihm ,  dem  Genossen  und  Freunde  des  Nero 
Fragt  er ,  was  treibe  ich  jetzt ,  so  sag',  viel  Schönes  im  Kopfe, 
Lebe  ich  doch  nicht  gut,  noch  vergnügt ,  nicht,  weil  mir  der  Hagel 
Schlag  in  den  Weinberg  ein,  weil  Hitze  gedorrt  mir  den  Oelbanm,  5 
Noch  weil  auf  weitem  Gefild  umher  das  Vieh  mir  erkrankt  ist, 
Sondern  weil  wen'ger  gesund  an  Geist,  als  am  Körper  gesammt  ich 
Nichts  will  hören  und  nichts  annehme,  was  lind're  die  Krankheit, 
Anstoss  nehme  am  Arzt,  der*s  treu  meint,  zürne  den  Freunden, 
Dass  sie  bemüh'n  sich  so  sehr  mich  zu  wahren  vor  trauriger  Schlaf- 
sucht, 10 
Will ,  was  schaden  nur  kann ,  und  meide,  was  heilsam  mir  scheinet, 
Preise  zu  Born  Tibur  und  Rom  windschlägig  in  Tibur. 
Drauf,  wie  er  lebe ,  wie  er  sich  finde  und  wie  sein  Verhältniss, 
Wie  et  gefalle  dem  Herrn ,  frag*  ihn ,  und  wie  der  Cohorte. 
Wenn  er  dir  sagt:  „Ganz  wohl,"  so  grüsse  zuerst  ihn  und  diese  15 
Lehre  vergiss  mir  nur  nicht  in  die  Ohren  dem  Freunde  zu  fispern : 
„Wie  du,  Celsus,  dein  Glück,  so  werden  wir  tragen  dich  selbst  auch." 


Epist.  I,  13. 

Wie  ich  dich  od ,  wenn  du  gingst,  und  lange  gewiesen  es  habe, 
Yinnius,  wirst  za  August  die  verpachten  Gedichte  du  tragen, 
Wenn  er  wohlauf  wird  sein  und  bei  Laune,  wenn  selbst  er**  verlanget. 
Dass  du  nur  ja  nicht  fehlst  aus  Neigung  zu  mir  und  dem  Buche 
Bringst  Unwillen,  im  Dienst  unermüdet,  doch  lästigen  Eifers.  5 
Wenn  dich  etwa  zu  arg  sollt'  drücken  die  Last  meines  Bündels, 
Wirf  ihn  nur  ab ,  eh'  dass,  wo  du  hin  ihn  zu  tragen  bestellt  bist, 
WÜd  du  atösst  mit  dem  Sattel  und  so  den  Namen  des  Vaters 
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■ 

Eselein  machest  zom  Spott,  in  der  Stadt  zum  Gespräche  da  werdest. 
Stürmen  mit  Kraft  wirst  da  über  Hügel  und  Flüsse  und  Sümpfe,  10 
Hast  da  gezwungen  es  dann  and  bist  zum  Ziele  gekommen, 
Halt'  die  genommene  Bürde  denn  so,  dass  anter  der  Achsel 
Da  nicht  trägst  das  Paket  etwa,  wie  der  Baaer  sein  L&mmlein, 
Pyrrhia ,  Freundin  des  Weins ,  die  gestohlenen  Knäuel  von  Wolle, 
Oder  Pantoffel  und  Hut  der  zum  Mahle  geladene  Schlucker.  1 5 

Sag9  zu  der  Menge  nur  nicht,  da  habest  mit  Mühe  getragen 
Verse,  die  würden  fürwahr  so  Augen ,  wie  Ohren  des  Kaisers 
Fesseln  —  und,  bitten  sie  auch  dich  gewaltig,  vorbei  nur  geschritten! 
.  Geh',  leb*  wohl  und  vet «eh*  mir  nichts !  Nur  die  Ordre  gehalten ! 

H.  Düntzer. 


Currus  vaporarii 

versibuB    Latinis  celebrati. 

■  * 

Iam  nihil  est  currus,  nihil  est  moderator  equorum, 

Nil  equos  ipse  valet,  qui  celer  ante  fuit. 
Mira  loquor,  currus  qui  vidi  curribus  aptos, 

Non  vidi  volucres,  qui  regerentur,  equos, 
Ut  cuneus  cuneum.  currum  sie  trndere  currus 

Hoc  solet  in  cursu,  causa  sed  ipsa  latet. 
Nil  nisi  plaustra  vides  uno  conioneta  tenore, 

Innumeris  curnmt  continuata  rotis. 
Agmina  sunt  hominum  varinm  gestantia  cultum, 

Ordine  quae  denso  stridula  plaustra  tenent. 
Prospiciunt  alii  stantes  aliique  sedentes 

Cum  soeiis  faciunt  ludicra  quaeque  suis. 
Murmura  rauca  monent  vastos  accedere  currus, 

Qoum  fuginnt,  iterum  murmura  rauca  sonant. 
Non  hominum  sie  turba  fremit,  sed  ferrea  moles, 

Garrula  quae  rtimium  comprimere  ora  potesL 
Volvitnr  ater  odor  nigrique  volomina  fumi 

Inficiunt  vestes  cum  facieque  manos. 
Atra  favilla  volat,  nocilurae  semina  flammae 

Undique  sparguntur  «ummaque  et  ima  petunt. 
Ignibus  oppositae  pognant  atrociter  undae, 

Oraque  succiduis  saepe  rigantur  aquis. 
Quis  tarnen  est,  tantos  quem  credas  edere  motus? 

Non  homo,  non  faciant  murmura  tanta  ferne. 
Forsitan  in  terms  redierunt,  tempore  prisco 

Quae  fuerant  vastis  monstra  nefanda  locis? 
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Ore  sonantc  ferunt  flammas  sparsisse  Typhoca, 

Aereque  Cyclopom  concrepuisse  manos. 
Aera  vides  flammasqae  vides  fumumqoe  volantcm, 

Pellitur  et  motu  machina  tota  auo. 
Haeccioe  sigoa  putas  veri  certissima  monstri  ? 

Bellua,  ni  fallor,  prodigiosa  redit. 
Ingens  pro  capite  est  cornu,  quo  turbioe  caeco 

Volvere  amat  fumum,  quo  velut  ore  fremit. 
Late  terga  patent  immania,  ferrens  Ula 

Thorax  cumque  Ulis  pectora  tota  tegit. 
Eminet  hic  illic  in  quaedam  tubera  tergum, 

Turribus  haec  parvis  assimilare  licet. 
Mira  tarnen  facies  alvi,  quae  molis  ad  instar 

Obiecta  est  tergo  nec  leve  pondus  habet. 
Fallor?  an  iutumuit  suffu9a  largiter  unda, 

Nam  sine  fine  novas  haec  sitit  alvus  aqoas. 
Partibas  in  variis  credas  procorrere  frenos, 

Quos  dare  nunc  rector,  nunc  inhibere  solet. 
Subditus  est  foculus,  rutilo  qoi  fulgnrat  igne 

Inque  viam  prunas  in  comitesque  vomit. 
Haud  procul  inde  vides  nigra  m  carbonibns  antra  m, 

Curvatis  circum  flexibus  nnda  fluit. 
Hic  residere  feros  Cyclopura  crede  ministros, 

Qui  nova  flammifero  dant  alimenta  foco. 
Bellua  pro  pedibus  devolvitur  orbe  rotarum, 

Quas  tarnen  insolita  concitat  arte  vapor. 
Scilicet  ut  clausos  compressit  carcere  ventos 

Aeolus  et  vires  inssit  habere  hovas: 
Carcere  sie  clausos  alvus  tenet  Ula  vapores, 

Vim  quibus  inclosis  addere  daustra  solent. 
Credere  quid  dubitas?  Properantes  adspice  curras: 

Urgent  propositum  corripiuntque  viam. 
Cerais  in  aggeribus  vestigia  longa  rotarum, 

Ferrea  quas  rectam  linquere  vincla  vetant. 
Quis  nunc  Triptolemi  cupiat  conscendere  currus? 

Triptolemi  curru  plus  vapor  ille  potest. 
Quis  velit,  ut  Naso  *),  saevos  frenare  dracones? 

Tutius  est,  hominum  quod  solet  arte  regi. 
Quis  sibi  iactandas  optabit  saniere  pennas? 

Haec  ubi  plaustra  tenes,  protinus  alea  eris. 
Hinc  procul  ite  precor  bigae,  procul  ite  quadrigae! 

Quondam  qui  valuit,  nunc  superatur  equus. 


*)  Cf.  Ovid.  Trist.  III,  8,  3. 


Ed.  Aug.  Diller, 
8chol.  reg.  Afra«.  Prof. 
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De  Graeci  ?ermpnis  voribus  in  w  irtsyllabis  .♦). 

-  !».r*i    !.  .    f.  /«.  iT.'it,,       iv. I     ii    .i    ,*  ii  t*    .'i    -•!••:  ,:r; 

.7II».j)  l  /'{  :  Z<|  .Ii    r'„  ■mi-A»-  >•>    J»!    H'  •!<»•'>   fVl«    *  f  .'!'*> 

in  .*:  '»tttl.'Jpi'll  m  j«ii:i!<jolwif  \'t  fl|/  nwwlloS  l.»f;;  ♦»•>•/•! 
TernRnim  Ilaharn rn  <l.-ini mit iva  in  i'or  certo  qnmn  sint  nötata 
accentu,  mirum  «SSe  debet,  cur  compl<ira  apud'epico*  poetai,  qui 
'deminutiva  devitare  feruntaiV  idVeniantur 'vocttbula  ipso  hoc,  quo 
omnis  raaximam  partem  nititur  demwutie,  bdeentu  insfgnita.  Ea 
enim  lex,  quae  iam  a  veteribus  tradita  est  grammaticis : .  ( wdie 
Spohnr  de  extr.  Odys«.  part*  -p-.  i'52  «J.)  Wt  <etBa>riNn'  aylla- 

barum  dfiuiniitiva  in  i6V>  *\  ttff&ra'tbo  pfelU*, 
^rVpä^iyttfVto^Mir-'äDteinfndiactyir^tfmerfafdi,  tyrinia 
syllaba  seu  positione  seu  natura  producta,  haberent, 
Ftftexytdnbjj  ftcri'be  reift  orr,  quam  1h  pluribus  obtineret  nomi-  - 
nibus  quae  per  significationeei  in  deminutiv!  s  haberi  neqtieuntj  ut  in 
tirs:  fyxlw%\rfvtiti"<fafov,  ^qIov,  Mo*,  f«r/ov,  l<f%lov ^htjqIov, 
y.liGiov  ,  v.oaviov ,  fo/o/«,  bfafc',  4tv\vlov ,  %H%lov ,  q>oQrlov,  <pvnlovf 
nemini  dobüim  esse  potest,  i  quin  ea  qoibus  fere  deminutiva  abiudi- 
catur  sfgmficatio,  ad  tenorem  qnod  attinet ,  horum  analogiam  secuta 
fuerint.  Etsi  vero  in  iüis  nominibos,  vcluti  infra  videbimus,  ouines 
fere  inter  Se  de'accentüs  sede  conveniebaät  grammatici,  aHa  tarnen 

VOCabula  db  bis  ipsis  poetls  frequentata,    ut  &pitH0V ,  fyt'for  ,  i>y>:nn> 

Cur  ab  boc  deseivissent  praeeepto, 'eaussa  ^ir  inlelligeretw, 
nisi  sciremus,  non  omnes  grammaticotqm  »regulas  a!»  omni  arhitno 
seiunetas  fuisse.  Operae  igitur  pretium  iaecre  nobis  videbamur,  si 
•äectirat i  n s  inqui rebamus , I "  qöid  f  uisser ,  t  q nod  1  tot'  vocabula  in  ^y,  ' 
'cjäatritfs  hftbereat  unde  in '  deminaHvorum  amlnn*  förtnat«  viderbntor,  * 
ex1  Horum  namero  excerni>  deberent  Priusqualn  vero*  de>  h\»  rtomini- 
bus  luculentius  disputaturi  simus,  haud  ab  re  duximus  referfe  iquae 
nobis  ad  hanc  rem  inter  legendura  acriter  attendentibus  obviam  fie- 
■bant  «Üedninati^a  äctentüs         idsignte.  '  ■>  H^yi^  i  <*\:u<H  l»)  ' , 

.i — ttr9 — ^ — tYIX   .tndti    ..jj;  >":!oitD >I  «itt'dnb   «tojf«  '»  bi 

' 1,5  *  V ffieV  diss^iÖo6;  quae;feüni  ledita' '  eii  innauobi,s  'fro^Ä 
ttegi^ymnasi?  Frideridani  GumbinnenSls .  iam  ab  ipWö  auetbre  cortectia 

atfpe  emendata  p^it.  4T»i^ü>0i  «Uli  - IWeßO ilWIOOl  onpobai  t  toltwl^56 
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§.  i. 

Deminutwa  ternarum  syllabarum  in  iov  suo  accentu  destiluta, 

Schaeferus  ad  Greg.  Cor.  p.  11  et  p.  28  to  tsvxXiov*  Vvqiov, 
xymov  commemorando  clare  ostendit :  in  horum  deminutivorum  tonosi 
libros  niire  fluctnari,  nec  latent  V.  V.  D.  D.  Lobeckii  ad  Phryn. 
p.  314  to  kv%vtov  et  Buttmanni  gramm.  locupl.  §  119,  62  to 
xcofttov  (cf.  Eustath.  ad  11.  II,  p.  263  v.  8)  afferentis  iudicia  inter 
se  convenientia.    His  adde: 

to  ßdkiov  apud  Aristoph.  Vesp.  203  (ed.  Invern.)  proparo- 
xytonos exaratum,  in  Passovii  Lexico'  recte  scriptum  invenitur.  Ste- 
phanus  in  Thes.  i.  gr.  locum  eifert  ex  Aristotele  de  aud.  mirab. 
cap.  47  ubi  eadem  accentus  labes  deprehenditor. 

to    fw'vtov   proparoxytonos  scriptum  legitur  et  in  Passovii 
lexico  et  apud  Pollucem  Vll ,  67  Aristophanem  allegantem;  at  in - 
Anth.  Pal.  Yr,  ep  la8>(ed;  l*c.)  eulege  parojtytooos  notfltuin  est 

t  o  kn  (  0i4  cuius  .  primitiven»  ndkotr}  non  qupd  yulgo 
dicitur.  talrtig,  In  , Athen.  de#pn«  p»,  475  c*  (ed.  Schweigt) 
j  proparoxytonos  scriptum,  eadeoftque  'tonosi*  offenditur  in  Pagaovii 
lexico..  .  j  •  ;(!:.     ,   j-.  «  rv. 

/to  *A<D*tev  in  tertia  ab  extrema  poaitus  «st  acceotos  Lin 
Athen,  deipn.  X\V  pfe  680;  m  secunda  in,  Meleagri  epigrammate 
(A.  P.  XU,  256  v.  8)  quam  accentus  notationem  recepit  etiam 
Passovias  in  .lex...       i*;'       ;  .  > , .     ■■  , 

t*oi  Kß-ifviov  a  Pawovio  amissuro  proparoxytonos  scriptum 
•legitur  in  Strab.  T.  I,  p.,44l(  (ed.  Tsch,) 

To.*tffißtoi/  proparoxyt.  notatum  est  apud  Harpocrat  180, 33 
(ed.  Bark.)  Demosth.  contr.  Mid.  (p.  558  et  568  eu\B.),  comme- 
morantem.  cf.  Dem.  contr.  ßuerg.  1156  et  alibi,  quibus  tarnen 
doch»  ad  deminutivorum  regalam  bene  scriptöm  invenjtacj  v^luti  in 
Athen.  VII,  p.  230,  abi  Alexis  iv  titnl<s*cp  excitatur,  et  Xf,  p.  481  d. 
•cf.  Etym.  ro,  543,  8;  545,  33«  ubi  tarnen  accentus,  locus  »ibi  non 
constat;  namque  iafra*  ibid.  549,  12  KVfißlov  contra ,  regulam 
proparoxyt  scriptum  ;  est.  <  ♦  Eustalhius  denique  223 ,  %v pß iov 
cum  caaonem  deminutivis  peculiarem  constitueret,  paroxytonos  notay- 
tum  in  inedio  proposu't.      .i.'i.w  ■  • 

TO  xtoviov  proparoxyt  signatum  >in  epigr;  Pbilodemi  ( A.  P, 
.V,  13)  a  Buttman.no  1.  e.  in  xavlov  emendatur;  idque  significatu 
differt  a  jfwvtov  saepus  com  xavttov  confuso. v  cf.:  Spoha.  U  i. 
p.  140.  :  .     .  ; 

to  k  co  v  i  o  v  crebrius  recurrit  in  Aristotele  -  de  rhet  III ,  c.  3 
(ed.  Buhle)  proparoxyt.  notatum/ in  Oiodori  epigr.  (Awf*.  VI, 
recte  paroxyt.  scribitur. 

to  ^ioftov  dubiae  lectionis  ap.  Athen.  XIV,  p.  646  c 
Scbweighaeuser  quidera  ibi  sie  edidit:  littöaixoov  •  nXaxovvrooöeg 
futfrov  inl  to)  feinvp  —  sed  edd.  Bas.  Ven.  offerunt  TikctHOjuvjeov 
6e<Sfiattov9  indeque  coniecit  Casaubonus  idftffiaTtov  quod  4em.  wakofag 
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formatum  band  srio  an  i  Husquam  legatw.  Fortesse  stripsU  Athe- 
naeus:  nXecxovvvav  ridvapdtwv,  quod  ab  eo  lautfatur  ex  Telectid. 
^fi^wtrfeottn/  VI,  p.  268  a  Ceterum  genitm  ex  quo  tenoris  loco? 
non  spperet,  forma  legitur  ibid.  II  ^  p.  99  c  ex  Phrynicho  e*citata;! 

to  v?/Ttioir  prnparexyt.  scriptum  io  Passotii  lexico  legitur  et 
ap.  Atfeen.  II,  p.  65  d.  obi  ra  v^zjiu  ieperitur. 

io  noa&iov  habet  Aristophanes  (Thesm.  515,  ed»  Br.'52l^ 
ed.  Invern.)  -c&.  Poll.  JXV131.  Eustath.  ad  Qdyss.  p.  1857,  -ito; 
Said.  s.  v.  qua  de  toliosi  decedütit  lexica  vulgaria.  < 
<  *Td  $it;i6v  bon:  tantum  apud  Afästof  b.  Av.  654  male  scriptum; 
inyfeaitiir,  sed  etiam  in  Dioddr.  Sic.  IVj  e.  54  (ed.  .Wessel.)  at.  in» 
Athen.  XI  ^  ,p.  485  ex  Antipbanis  Asciepio  paroxytoaos-  signatuur 
affertur:  $t£lov  vqLtyug  Tt^itxpöV.    ~  i  j  j 

to\  '  0  ta|Kf  i  6«*  Titiose  scriptum  apud  Athen.  IV,  jk  > l46^n 
Meinek.  (Menand.  lehq.  p.  50>  corrigitur.    £am  quam  par  est  4yi4 
labam  teuet  apnd  Aristopk.  Iiys.  196.  Platv  ep.  XIII,  p.  361  b. 
et  aiibi.     u»s  ■     «  , .      »*•  .  . 

to  G%oiviov  perperam  scriptum  dominatur  in  Slrabone  (Vol.  I, 
p;  449.  VI,  pj  143  ed.  Tacb.)  recte  in  Etym.  m.  740,  37:  to  oXot- 
vlov  ex  vou  6%oivoq,  quem  ad  modum  in  Ariatopb.  Veap.  1343. 
Pac.  436.  Acharn.  22.  Demosth.  in  Euerg.  1145.  Herod.  I,  c.  26. 
V,  c  86  (cd  Schweigh.).  Anihol.  Pal.  VI,  ep.  169.  Athens  deipa. 
p.  206  etc.    .  :;'  .  ✓:;  :.'  <• 

to  tsxviov  et  xk%viov  a  Buttmunno  1.  c.  canonem  de  ar>» 
ceritn  deminütiTorum  constitutum  mutae  cum  liquUla  copulaüone  tolli 
negante  'in  aeconda  accentu  notantup /•<  Tinvvov  prbparoxytoo^ 
scriptum  est  ra  Luciani  epigr.  (A.  P.  XI,  212  )  idemqne  häbet  aueton 
epigr.  402  libri  XI,  obi  tarnen  recte  vexvtot  paroxyt.  exaratum  est^ 
prima  quamquam  corripitur;        s  .••    <  *.  *u:>  t. ...  . 

cuios  Syllabae  corrqitionem  plerisquo  Anihologiae  epigr.  inveuimus. 
ef.  Luciii.  XI,  ep.  259  ' 

5ro<«  Tote  «xvfoi?  mia^ivrpf       •ei".  Xlv.  ep*  388. 

Tom  isptov  in  Passovii  lexico  proparoxyti  notatum,  ab  Astio 
in  Piatonis  rep.  VI,  495  d.  paroxyt.  scriptum  est,  veluti  a  Schweich. 
Athen.  Il^  tp.  55  d.   VI,-  p.<  240  e.vet  alibi.  .vi 

to  (pa  txiov  ubtqüe  prdparoxyt.  notatum  reperimus.  Namque 
nun  modo  in  Aristopbani*  Pinto  1011,  qoem  versum  sie  expressum 
allegat  Hermaruius  ad  element.  metr.  p.  128  *  ' 

■   vrftraQ iov  av  dal  gxxtitüv  v/rexo^rro.  «■>.-. 
sed  etiam  in  Athen.  V1H,  p,  «59  b.  ubi  *E<plm*M  o/3fl|«ox>oaa 
dtantur,  eadem  est  labes.  m^,»  .;  i 

to  %X  a  Cvio  v  scmel  legimos  male  scriptum  in  A.  P.  XII, 
ep.  40  aÖsan. 

*9  ®  ^*  o  v  proparpi^yt.  signatum  invenituc  in  Ammiani,  epigr. 

A.  P.  XI,  157.  ,tll«.  i  iif.  .Aj  ubti-}-->; 
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.  Sunt  deinde  nomina  dem,  iqnorura  syllabae  .primae  scriptio  du- 

bann  reddidit  > aocentum ;  fei  iquiJpus  sunt .t d  ffaxtov  et  xaätoy 
quae.etiam  dupljci ,  scripta  ütveniimftur>  consona.  .  Potator  >  iHbd  a  J?ql- 
luce  ,X*>  162  anncl  afferent*  ex:  Thesmoph.  U^Aristapbi  vennm,:  «  ... 
l<  i  •.';■•.!  ,i  JSokiov^  -iV!  oiöTtBQ  idQyupiav  TctiJttitv rotti.  -    >  <> 

„Fallitur,  inquit.Brüockius,: Iuiigermanruig  dkens  (non$  constitu- 
tum verskuium  nifti  scribatur  uao  fy,  ufakiov*  .Utravis  scriptum  eli- 
gatur ,  perin^e  stabU  i  versteh  -  *ed  coddL  /  lectio'  i  ptae ferenda  , ,  erat. 
caxog  unico  T  oecareif  Lysiatr,  1211,  AcIl..i822V  iwq;  uecesse  est 
legere  Jv  qjteso.  Praecedebab  aliud  adfinis  signmcattoois  substanti- 
vuro,  ad  quoll,  .tot  )efc  <©*  orKt</i',  .rcfeitur  iplurale  oFö?rio*"  .laificp« 
mol;  m»  :-p«.*67Ö>  62-jlegitar  doxxfot,  4*ae  forma  etiam  exärata  in* 
▼enitur  in  Menand.  fragra.  Jeiaidi  \».  A4i  ed.  Äfcein.  et  Xenoph. 
Anab.llV,,  5*l56iedJ  Schneide  roec/ minus*  in  Dk>d.i  £"*.». XUIyC.  106 
( ed.  Wessel.  ubi  aamU«  legitur. :  ■  Atticorqm  ieto.'moa  fuisse  'dupli- 
cemi  *  consonam  copulare  uotäm  .esti  cf.  Sbnrz.l.«J^  dial.  Aegypt! 
p.  129,  ita  ut  cuxiov  cuius  prima  brevis  sit,  accentum  in  tertiam 
reeipere  oporteat. .  ctV  Poll.  X^i>4(}2.       »-w.  ,  .  x>;\j  c  i 

Idem  etiam  de  x«'£tüv  staluendam  iudico.  :1a  EtymoUro^ 
xtaltöK^og-  aflfertur  /una  consonaute.  scriptum  et  sie  in  libris  editia 
ferc  legitur.  cf.  Aristöph.  Vesp*  854.  Dem.  xor.  M  axaot. .  1503- 
x*ii  iEtJ/foMioY  1304,  x«t.  ifctfio.  1375.  quanaUd  bormam  acri* 
bendum  videtur  in  Lycurgo  xar.  .//«©kocht.  169,  12-  uM  in  editi 
Reisk.  4d  nomen  duplici  d  scriptum  legitar.  ^v\t  i, - 

iK.'J  Quid  autem  accentus  locum  ambigoitatis ifeceri§nteriainatu>-. 
num  .  Ho*  et  .fov«  coofosio,  ex  päucis  quaenan  suat  dbmiinutivayi  teari 
narua  syilabarum  nörainäma  'apparat.  Rcu»kiu*,  et .  Bakkesu*  pb  >  <7£ 
\fk  jorati  Isaei.)^iol  fw\ dUXoxttyr,  5fcV  3lüirec£|>eriwti  *<o*/ptäp 
proparoxytonos  sigaatum  contra  Hesychiumv  qbi]  «  o»^.(a y  ;paivx^ 
'tonos  notatum  legitur,  quod  >atf  formam  Kovpsf  ©?  live  xovoetov 
prope  aecedi^.',  Idem:  enim  Hesychius<;xovns^ipv:  affert  ett/Sopbo- 
clis  Andromeda.  cf.  Etym.  m.  s.  v.  Similiter  Eiotiands  in  leötico 
Hippocratis  ygaylov  citat  -ex  Sophoclis  Helena  pro  y QucptioVy 
versibus .'eorrupÖs;  atque  paxtter  atvnlov  an  ctvjjsiov  scribas, 
dubitari  licet,  quam  utmmqae  significatu  non  differat  a  qivTi*?*  v  *). 
In;  baiüsmodi  Vero,  laominnxas  ndn  est  perlculum ,!  fte  quis-  arbitretur 
messe  bypocorismum.  DÜlkilior.  est  quaeslia  de:>demiuutivi£,.,quae 
quam  sint  certoi  cixcumscnpta  significatn^  Bt^mAgis,  primiti  vor  um  quam 
livoram  speciemr  prae  st  IferaiÄul'tuin;  altera  eiuadem  oommis 


Restat  ut  de  nom.  propriis,  quibus  «tactybnim  uumeruiftasi» 
dicamos.  /Et^im  bt«  scribentiu«  vokuta^atrjue  «onsUhimi  primitiva 

osteadit  Lobeck.  ad  Phryu.  p.  261.  •  o!  ,  1/  V  i. 


Digitized  by  Google 


Pe  Gcaed  ser^mii,  yocitms  in       ita^h\^\  489t 


scilicet  deminuendi ,  idem  esse  debet  atque  in  appellativis,  legem 
tarnen  illain  de  accentus  loco  probatam  ctiam  ad  nomina  propria 
pertinere,  grammaticis  vetcribus  rem  in  medio  relinquentibus ,  non 
est  quoo\  credamus.  Itaque  recte  scrips>t  Brauck,  ad  Aristopb. 
Lysistr.  906  Mw'^tov  et'  Graefius  in  ,,epigr.  Meleagri  (A.  P. 
XII,  82).  ^öviovj  contra  vero  lacobsius  (Daviav  paroxytonos1 
notavit  et  haud  scio  an  recte,  quum  eiusdem  foruiae  exstet  appella- 
tivum  tpaviov  (cf.  A.  Pf  id.  ep.).  Eandem  sedem  tenet  accentus 
in  bis  voc:  Mvgxiov  Athen,  deipn.  XIII,  576  L  Bixxiov  sive, 
Bixiov  (cf.  p.  13).  A.  P.  VI,  ep.  286.  Joqkiov  Asclepiad. 
XII,  ep.  161.  eiQpiov  Philodern.  A.  P.  VIII,  ep.  161.  cf. 
lac.  T.  III,  p.  438.  öwvtov  Diodor.  ep.,Vi,  627.  Nuvvlov 
Athen.  XIII,  p.  &J8  c.  Hyperides  ap.  Harpocrat.  203,  7.  A.  P. 
Yr»  «P«  207.  Niniov  Athen.  IV,  p.  157  a1f  hoc  veru  atque 
jtipßiov  (Hußn,  V,  ep.  44)  etiam  secundum  appellativorum  ac- 
centurn  sigaari  poterapt.  ;  > ) 

Eandem  analogiam  excipere  videntur  quae  locorum  sunt  nomina 
omni>  deroinutionis  expertia,  ut  Tzi%iov  vel  potius  Tn^iov. 
cf.  Thucyd.  III,  c.  96  et  Tschuck,  ad  Strab.  vol.  ,111,  p.  568.. 
'Hfiov  in  Etym.  m.  s.  v.  'lo%iov  ap.  Diod.  Sic.  XIII,  65  extr. 
Kgaviov  ap.  Xenoph.  pbi  proparoxytonos  scriptum  invenitur  (cf. 
Sturz,  lex.  Xen. ).  Contra  quae  sunt  deminutivorum  minus  similia 
in  >4ov,  velut  "AXdioy  (Strab.  Vol.  H,  pag.  139).  ZayxA.fov 
(Strab.  II,  p.  2f>7).  zf>jAiov  Thuc.  Strab.  "yixriov  Thncyd. 
Strab.  Övfißotov  Xenoph.  suo  reperiuntur  accentu  signata,  Rect$ 
igitur  scholiastes  Homeri  ad  II.  II,  648:  ovx,  iy^$$rtTyQctvvicüv 
Ttaqo^vvu  uv tq  (rPuxiov)  dg  möiov'  ovxs  yccQ  vTsonog iüt ixov, 
ovn  (add.  av)  ä  t)v  VTtoxoQiOxwv ,  naQu&vtTO  '   aal  ort,  xqi- 

ß(t«%V'      I  18  ,bas#<jolitl        >nJ  .üüö  .2*g,,r(       .d<nJ8  .1  um 
Quam  ad  nonnam  scribenda  sunt  &q4viov,  Ni  qiov  ap. 

Strab.  (Vol.  I,  p.  366  et  p.  410),   ubi  accentus  non  firma  est 

Postremo  de  iis  disputandum  est  derainntivis  +),  quae  terna- 
rum  syllab.  bre\ium  accentu  anibiguo  notata  inveniuntur.  Vocabula 
TtEÖiov  ut  %oqiov  (coriura)  non  numerantur  in  deminutivis,  quibus 
adde  tu  önlftiui',  #t/otov,  ivgiov,  oxuep  iqv  ,  öy.vcpiov, 
passim  paroxytonos  scripta.  Aq  quidem  to  Cxo  jtt^ov,  de  cuitis  et 
.ictciitu  <  t  .significatu  alibi  **)  fusius  disputatum  est,  ex'  deminutivis 
excludendum  demonstraviniu* ,  et  nominum  $\vqiq  v^.^^qiov  ac- 
centus incefti  iam  meptio  facta  est  a  Schief,  ad  Greg.  Cor.  p.  28. 

Sed  vocula  tfxaQtov  uberius  nubis  tractaiula .  videbatur.  Id 
enim  quum  sit  demiuutivum  numinis  aut  c  /.  c<  tp  )\  aut  oxacp'og, 

TT",  vfcmi;,"^  :  «  uii^afi>  iU  . JS)  .q     I  ..'>>  nA  .^fl -XnpO    (  * 

*)    Arcad.  119,  8:  —  tu  S\  diu  xov  iov  TQi$Q(x%sct  vitOY.OQicxiY.ee 

ItQOnCtQOi-VVSXCCl,  "HXtVtOV,  nXV%lOV ,  TCOÖIOV  ,  &QOVIOV. 

**)    Vide  Jahn  Neue  Jahrb.  erstes  Supplementb.  IV,  p.  566  sq. 
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eins  etiam  significationis  particeps  esse  delttt;1  at  al vei  slgnificatio 
quamquam  huic  vocnlae  genuina,  noil  invenitur  apud  atticos  scri- 
ptorcs ,  scd  qudd  cum  eö  coroparatur,  poculi  quoddam  gerius  (cf. 
Athen.  IV,  >  14«*  d.,  Xf i'  f:  475  c,  p.  501  e.  )  ddeo  u*  AirUto- 
pbanes  Them.  ÖÄO  iocatoa'^it:  *  '  ;  i  ^  .  ,  ; 

J&crqpior,  EßvvXk'  ^njöJV*  otf'7<lp  ijv  dulg. 
cf.  Eupolis  ari.  Fctfl.  X,  45  —  üb» Urnen1 'Ms.  habet  axatpiov 
paroxytohos  scriptum '  ^  'tittde  n<»n  sequi  tu  r,  Atticis  td  unquam  Do- 
rnen usurpatum  fnisse  pro  matula.  Seil  a  cavitate  et  rotunditate 
vasorum  cranii  capitisve  significationem  profectam  esse  ait  Stephanie 
in  Thea.  I.  Gr.  s.  v.  •  Poiiux  Hl,  89  ituXeltai  6h  jj  xttpaXrj  nagd 
9AQiato(pdvH  axeteptö  v4!  (ar.  806  )  Xvtt  ptj  %ctTuyr[QtbaÄct(pi&b 
nXwiig  ,rcf.  id:  Thesm.;'838.  •  *C'.  .q  .Ii  /  -»dlA 

'1  Hinc  p'atet  ratio  qua  11t  factum,  ut  etiam  quoddam  toiururae' 
gettus  eo  significaretur;  cf.  Atigtoph.  Iv  njph  ep.  Harfocrat.  269, 25 
(ed.  Bark.)  et  schol.  ad  Aristoph.  av.  806,  ubi  afclaltero  tonsurae 
geirere   (tfitot  xrjxiov)   distinguitur.  "  wafft*  <*ch*l  Lncian. 

Lextyh.  5l  Hesychios  denique  qui  Victor,  alterum  Afistophanis  L  c. 
scholiasten  1  exscripsit  diversa  miscet:  oxdcpiov,  dicens,  nvvov  xal 
el36g  xovgäg  Trjtf*  xt(paXijg ,  ö  KÜqaG&ai  (paffl  rag  haioevovöag.  — 
quam  ad  idetn  dem.  floh  quadret  ligonis  significatk).  Eum  enim 
ab  Afticrt  o?fi^v  vdeätum  fuisse  bene  com  memo  rät  acboL  Theoer. 
id.  IV,  4:  2*anuvn  iarl  SlkeXXet,  (Sxctyiov  \ ;  to  toivwg  Xtyoptvov 
rittiilovy  $  of  *AtriKol  a(it}v>  cf.  Said,  et  Hesych.-  8.  v.  tfxetoav??. 
Hoc  vero  significatu,  qui  se  ad  primitiva  illa  nömina  referri  non 
patitnr,  plerumqnt  paroxytonos  stribitur :  axcctpiop,  ut  apud  Pol- 
lucem  X,  129,  quo  Ibco  in  instrumenta  rusticis  etiam  <s%a<ptov 
posttum  est,  cf.  Plutarch.  Vit.  Arät  c.  3,  compar.  Aristid.  c.  Cat. 
raai.  1.  Strab.  vol.  VI,,pag.  609.  Lucian.  Philopseud.  31  fin. ;  neque 
inepta  est  qtiae  in  Etym.  m.  569,  $.7  invenftnv;11  vocnlae  expositio: 
xeigm  xovQtlöv,  axaqpo  ay.arpdor,  yQaqxo  y^ayeiov  —  quamquam 
probabilius  a  o*xaa?£i;c»  nti  hovqsIov  et  ygatpilov  a  y.ovqivq  et  yo«- 
q>tvg  —  ita  ut  si  ligu  significetur,  hum  sit  scribendum  axatpeto  v  *) 
quam  ad  formam' accetttus  mediara  obtinehs  vocem  ducere  videtur, 
quaeri  possit.  'X!'u  '       1  ,r    "      J     '  '  ';'  t-l,J  )  1  ••-  ■ 

Vocabuli  denique  o%vyiov  mentio  facta  est  ab  Athen.  XI, 
p.  477  e.'  ubi  minus  rette  paroxytoöos  scriptum  est.     •"  <]     -  t 
Idonea  igitur  catissa,  quam  ob  rem  quaedam  ex  deminutivis 
trisyllabis  communem  huic  nominum  classi  legem  migraverint ,  quum 
engitäri  nequeat,  neminem  de  remedio,  quod  cuique  contra  canonem 

scripto  deminutivo  fieri  debeat,  haeäitritutum  putö.  , 

•  0  {/ '     '1,  in:;  j.     t\o  Jux:   .1" :  •lim*  i,iir/i*,«.i^ij,f  *.    ..  iu:f»  nr  .ij 

(  *)  Conf.  Bekk.  Anecd.  I,  p.  62,  9:  axecystov.  iqyaltiov ,  tp 
oxdmovoiv,  ^rot  auri  n  afr'vri.    cf.  301,  25  et  30. 
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.•  n  ••  -'i  ^iM'i:   *  >§w  .2«"  • '•"•■»   •  •  !*J 

De  vocibus  in  iov  trisyllabis  cum  deminutU'is  similiiudineni 

sbeciemque  gerenlibtis. 

Uti  iam  progrediamur ,  unde  exorsi  sumus,  quaerendum  est, 
Dum  qua  excogirari  possit  ratio ,  qua  nomina  illa  in  tov  siguificatione 
quidem  deminutivorum  destituta,  eorum  vero  tenore  in  epieorum  cnr- 
minibus  scripta,  formentur.  Caussa  Tero  cur  a  grammaticis  ad  de- 
minutivorum tenorem  scriberentur ,  nobis  in  eo  posita  videtur,  quod 
bis  plerisque  sunt  nomina  unde  deminutivorum  instar  ortum  habere 
gignique  videantur.  Hac  autem  in  re  quantum  valeat  veterum  gram- 
maticorum  naoädoöig,  inde  perspici  potest,  quod,  dum  igxlov, 
dtjolov,  firjQia  omnium  fere  consensu  propter  similitudinem  cum 
deminotrvis  paroxytonos  scribtintur ,  l'x  v  i  o  v,  nolfiv iov  xri.  etiamsi 
videantur  habere  ad  quac '  revocari  possint  primitiva,  proparoxytonos 
scribebantur ,  atque?J/Wovetsi  eius  primitiviim  non  est  in  promptu 
et  in  propatulo,  eandem  sequebatur  analogiam,  contra  oyxiov  ori- 
gine  quidem  manifestius,  deminutiva  se  natura  prorsus  abdicabat. 

i.  Horum  autem  nominum  qualis  fuerit  natura,  ut  intelligatur ,  mtil- 
tum  facit  Eustathii  explanatio  de  nomine  tu  olxla,  676,  23  sive 
ad  II.  tf  v.  221.  tov  6k  olxla,  o  i<Sxw  o'faovg,  *v&eia  plv  xo 
olxlov.  Konto  ovte  to  VtjooQ  dyalov,  OVIS  to  %%vog  X%viov 
v7ZoxöQi6TiKüjg  i%n  naga  tgJ  no^zrj,  »XXa  ifaQtovvpa  slßi 
»axä  vovg  nuhxiovg,  ovtoag  ov6l  xo  olxog  olxlov  y  o&tv  naga  xolg 
vötegov  vnoxooioxtxdv  olxlötov  xavte  xo  agyvgog  dgyvgiSiov. 
Atqne  ad  significationem  idem  apte  exponit  p.  898,  5  ({*  v.  168) 
"Oqu  6h  xal  ort  xo  olxla  xal  xo  öo^tov  lizi  rfjMßrcfr  (Xg^xs  notrjxi- 
xcSxsqov.  —  *Icxiov  6h  oxi  iv  xovxotg  niv  do|ci  av  wtoxogiopog 
fivai  xdv  oUav  xa  olxla.  oxe  6h"AtÖov  olxla  tvQuevxce 
(II.  XX,  6ö)s4/y£#y  aXX'  ixt  1  ovx  s'ortv  vtzoxoqic  aa  voijaca,  aXXa 
cpavtodv  n  a  q  cow  (i  l  ctv.  cf.  id.  1653,  23  sq.  Idem  vero 
p.  1198,  8  banc  paronymian  dicit  nagaymyyv*  At  Suidas  olxlov, 
to  (iixqov  oXv.->]ua  citans :  olxlov  ovts  diiioiiu,  ad  pcetae  recentioris 
cuiusdam  versiculum  respexit.  Nam  singularis  num.  semel  modo  in 
A.  P.  VI,  ep.  203 

mi.^'i  .Ii       AXwrjg  7zaQCöQEl)]ai  Svpui&ov  itaxqog  •  ' 

"Exovci  6ivqevTt  vygdv  olxlov.    >■  ,  • 

Qua  deminutiva  significatione  etiam  pluralis  positus  cernitur  ab 
Antiphüo  Bvzantino  A.  P.  IX,  ep.  121  olxla  6ni«.  Praeterea 
lonum  fuitv  ut  Herodott  VI,  67;  nam  apud  Lucianum  <§e  dea  Syr. 
c  20  id  quidem  nomen  invenitnr,  sed  hoc  in  libello  dominatur  lonica 
•üaJectuf.   -  J1-  ■•in** i^' 

Graecos  igitnr  hanc  normam  ad  nomina  <qnae 
specie  dnntaxat  dcminutivis  similia  sunt,  applicantes 
falsa  analogia  perductos  fuisse  liquido  patet.  Verum 
his  de  rebus  veteres  technographi  num  consenserint,  iam  est  quae- 
rcodum.  ,  ->j..-  'i/v*    i  ■  .  v»..  w»'»«.«' 
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Et  primum  quidem  nominis.?!  Qfclo  v  qaod  bis  apud  Homerum 
(II  v.  472,  Od.  07 101)  semel  apud  Apoll.  Rhod.  (II,  ^Q74)  obypai 
cum  primitivo  sonog  signißcatione  convenit,  praeterquain  quod  nus- 
quam  ßgurate  *)  dicitur,  accentoj,  cuioa  ratio  diverse  explanatur, 
incenataus  est.  Scholiastes  ad  Dionys. .  Thr.  ünmmf  Auecdj  JJekk. 
T.  II,  p«  792  sq.  vöeabuli  huius  foroiam  »i  repc^tiisset  a  otsKtixwv 
natura,  haud  inepta  erat .  comparatio :  xetl  »o  ayveiov  ov%  Sxi  &yyV 
nzQiiiUf  ukV  <PüTo  roxrco  to  ayyog  nah  ccyytloy  Aeysra*,  kx  TO\y£tyyog 
ttyytoq.  'izijpokoyov (abv&v  ,  ayyiiov tixai  Gvumoiön  itfflaiov*  ****i*iti**t 
xo  yctQ  ayyog  dyyii'ou  dyysiov  Vetos  avQrjör]  (leg.  av  $Yi&siri  mg)  6tee 
roxi  xst%wg  reiyiiov.  kul  sonog  fyntog  FaKioit^sciVdtai  tgxog  coxeog 
loxii'ov.  IqxLov);  nam  ide»  non  multo  post  in  acceatus  de  deminativia 
canone  constituendc?  ionia*»  paroxytonos  scripsiL  ,       n  r  .      >  *  ■> 

Haec  enim  ratio  quyQjaon  A^  otnoia  sumlüter  formata  aecommo* 
dari  pQsait  nomioa,  dertvatorum  vim  ac  potestatem ,  id  quod  deminu- 
tioni  plane  coatrarium  est,  molto  amjdiorem  inveuiemus  qoam  praüti« 
▼omni.      ,    }■■■       ,  ■■"  <...i  «ptyini^ft 

Ad  formam  porro  quod  attia*U  bu*  facit  Soidae  observatio  T.  I, 
p«  856-:  eoxtlov  öh  TctQitpQaypa^ijg  avkrjg  rj  rj  xov  ownatoc  Qxkyr\. 
SqxIov .ydo  to  äoif"**  £oq>oxhqg  (Au  108.)  &M:r 
Bolv  av  ösfalg  nqog  xlov'  iotdov  öxiyrjg.  ./  \;  i  U 
quo  loco  adiectivum  bqksIov  emendavit  Hermaanus  ( Tide  lei.  Sopk 
Eilendtü).  In  scholiis  ad  h.  1.  eoxioV  peq>eram  scriptum  est« 
Accentua  vero  sedes  firma  est  apud  Eustathiuml829v62:  inx/ov 
de  dvXrjg  ™  ™h°S  9  huv  bxtmiü^ut  xal  xov  &alyxov.  yivstui  H 
tov  leqxög  onö/a>g  tfS  xtl%og  tsi%Iov-  ad  ucccoUs  canonem  »demrcon- 
st»tuit  223,  28i  tu  äs  tig  xQi9v)faßet,*QQ(»iyoQiHA,  üjpvMt 
iov  1  ©W  6u(i<pnva  na$o£vvovxcn'>  olov  Kvjtß(ovT  IcxioVi 
&$xttyv,  $1  ja9);  ctQu  tfya  xdü  l  xsixai  dpeuxßglovt  ovtbiov  t&  l'^vtov 
%ul  xq  *  in^iof«  Ex'  üs  verhis  recle  eraendabis  in  Etym$  §31^  25  ? 
quo  loeo  dune.  legUur;  ;x«>  jiaToiTiey  t^i if  tfvXXaßdg  Tt^oöj/yor» 
ofxa  ^oyra  7too  tos7  1  flijo;  xsv^upnvu  äciQo^vvovxak,  onore  tcQo  Xüv  fj 
ovx  fow  dptxaßolov.  .  ita:  t«  de  e^  Vöi  T^t<jv'U«^a  ?cö.  x.  t.  A« 
cf.  ibitk  S76<  2^     >    ^r-.".  .  .  ,    ,•  i   r  i  h..rj  • 

Deinde  vocabulum  rcr  ifvt«  pluraliter  duntatat  ab  Hortec&i  di- 
ctum in  scriptorum  Atticorum  qui  ad  nostrum  perveuerunt  aevum,  usurn 
non  reeeptum.  At  fuisse  Qraeois  ifv/ov  partem  quandam  loramen^ 
torum  equinorum  tradit  »Pöjlux  I,  ,248 :. :  to  tfg  xb  ottop«  fyßakh ^evo v,  ' 
yedwog*  ov  %d  pf&v  rfviov  (cf.Tbom.  Marlin  ^Wa)  ,aisi  forte  grs«i- 
matioaa,  ad  usura  Uomeri  non  respiqeo»/  9uigularamj,conimemoravit 
numerum  ptfo  plurail,  ut  in  Btynii  m«  177>^(89rfa»tafm«aiy,nnde  dedu> 
ceretur  verbum  ayrivuxbtv.  In  posteriorum- quidem  scriptoram  oium 
ekis  loco  of  >:ij«/a  venit,  qued  eruot  qul  ilHuei^sse  pruaitWum  dicaot. 
At  ne  dicamoa,  üomen  ra  vta  esse  mnlto  retiisiuis,  iMilk  f aciunt  ex 
-^•^ — .  w  <• '  .    t  .; :   •.)     ."'!  :     .  •  r;  ,: ;    -V  !  f;  II  I,  i.    !  *•  "J 

EaW  qusie1  drdtnr^i  ^ro^rlam  signif.  etiam  ptiMrV  fVito's  es«e 
vidcaa  licet  ex  Passovii  lexico.  .mni-u'/i 
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appellati?b:  femialnb  in  7ä  graeci  deininutiva  in  Töiy  qaa  de  we  infra 
uberius  disputabitur.  Kustathius  (1120,  37)  id  ducit  a  verbo  evovvi 
-r-  TcctQu  to  tPovv  x&vg  innvvg  xovg  vito  xa  ctQfiaxU  •  .Quam  signifi- 
cationis  rationein  etiam  in  Etym.  m.  432,  17  midi  tum  i  meines,  u'uü 

i  Inccrtior  etiam  est  vocabuli  ygiov  origo,  quodsunt,  qui  ab 
¥ga  —  (tyct&y  —  profectum  yelait.  cf.  Etym.  m.  437,  ISi  .(Har4 
poerat.  140,  9-  Prudeatius ' facit  schul,  ad  Theoer.  II,  13:  r^lu  ul 
xayoi  nagd  to  tvrjQiodai  xrj  yrj.  —  et  sie  exponit  Hesycb.  per 
(.iviiuelov  ,  veluti  singular.  num.  ijgiov  avrjaa,  xetepog.  cf.  Said.  s.  v. 
HuieSiTero  foc.  ad  usum  quod  attinet  non  tan  tum  Homero  (II.  XXllf, 
126)  aed  etiam  Demostheni  y.ax.  EvßovXiö.  1319  usurpatum  mit. 
cf.  Lucia n.  deor.  concil.  16  et  alibiv«  -;v 

1/  Tum  f*.dr-0igigiQ<0  apte  com  parat  um  in  Etym.  m.  195,  41,  cum 
Latinorum  bestia,  nagcai  'vasla'&ca  dicit  Eustathius  (1653',  17)  tc3 
ftrigii  Sed  acceatus  deminutivorum  similis  ratio  ipsis  a  derninutivis 
repetitur  in  Etym.  m.  451,  .15.  Eo  Hörnern«  bis  in  Odyssea  usus  est 
(.Nu  v.  171,  v.  181  y  semel  in  hymn.  IV,  4,  plane  a  pöesi  tragicorum 
alienum  iudicat  Hermannus  ad  Soph.  Antig.  v.  844,  in  soluta  oiatioue, 
quoad  Atticorum  usus  s|»ectatur,  rarissmie  invenitur  primitivum 
yeluti  ap.  Plat.,  Soph.  235  a.  de  rep.  559  ev  Afcnon  bestiaa 
modo  sed  quaevis  anünalia  a  recentioribus  scriptoiibus  &<rjgict 
vocata  misse,  videas  licet  ex  Strabone Toi.  V,  p.  406 :  au  Img — ^*«, 
animalia  nihil  noxia  dicente.  cf.  id  Vol.  V,  p.  639.  itaque  Eustath. 
166*1  17:  ih'iQLu  öh  veoivmg  navxtt  t«  akoya,  did  xai  to'v  a(»u%vrjv 
ftrigtov  <pr\oiv  6  Ailtavog'  sed idem  1097,  55  etianifveieribus 
Atticts  eundem  concessit  usum:  &rjQtov  6s  naga  xoig  nalaioig  näv 
«VaAoyov  £«ov.  —  cf.  Xen.  aatouv.  1,  S,  13  etEupolis  Aypoig  in 
Bekk.  Anecd.  J,  28  dixisse  fertur  tnnov  rj  7j^tovov  —  &t)gibv;  quin 
etiam  in  Etym.  in.  444,  15  legimns:  Antiphontem  iv  roi  nsgl>  6(iovmag 
dixisse:  'Av&gconog  og  navteov  <ÖT?ota)V  &tctiÖiaxaxog  yiyovs.  Nam 
alioqüin  oratorum  proprium  erat  Atticorum  maledicere  adversariis  suis 
&  q  g  l  0  V.  cf.  Demosth.  contr.  Theo  er.  1338«  Dinare  h.  contr.  Dura. 
91 ,  24  etc.  Hinc  satis  patet  demtnutivam  vim  ac  potestatem  multum 
ab  eo  abesse  nomine ;  neque  ulla  deminutio  apparebit  ex  iis  quae  modo 
diximus  ap.  Xen.  Cyrop.  1,  6,  39: 

Kl  6  s  6vys9  Kcpr],  co  Trat,  firjölv  rj  (isxsveyxoig  in'  av&gtonovg 
xctg  prixavceg,  ag  Kalhtltoig  ncevv  p  i  v.  o  o  ig  9  rj  o  l  o  i  g  e*p>r\- 
%avü>  —  itemque  id.  Agesil.  IX,  5:  &r}oltoy  vwv  ccti&EVt- 
azaxcü  v  cf.  Theoer.  idyll.  19,  v.  6  Ttrööv  ^t;o/ov.  atqae  inde 
animalcnla  viUbns  noxam  inferentibnsr  ap.  Strab.  Vol.  II,  p.  430  dicuntur 
S-rigla.  Derivata  denique  quae  a  &  7/  n  L  0  v  sunt  verba  satis  östen- 
d u n t ,  priiaiti yi  instar  usurpatum  i d  no ra cn  ab i i s s e  in  cer tarn  d efi n i t a m q u e 
significationem. 

Tum  ^3  l'iltor  'qtid^ ^  sibguläH  mtm  nmnerd  Juv'Cnunüa  non 
soJum  ap.  H^Mri9WfM.  "AWott'.  'ttnb'dC  'tnencr.  Antlj.  Pal; 
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pluralem  regressus  est,  vemti  Tim.  78  d.  Z  v  o>  v  v  bf omeruro ,  ut  vj- 
detor,  sectitus,  qui  non  ptnralem  tantum  ita  pcmerat,  sed  etiam  sin- 
gularem  IL  '.XVII,  520  Iva  codem  atqoe  alibi  tvlov  isignißcata. 
Huius  vero  rutinnem  excussit  Pollux  II,  39:  ro*  fle  Koronar, -dvUv, 
öwxi  «re*  <mrov  ttt  Jvrc  i»?cw^t;xa#iv.  cf.  Eustath.  216,  38«  877,  1 1. 
1680,  18.  Etym.  m.  720,  87.  Hesych.  et  Suid.  s.  v.  Ceterum  quod 
inde  nascitur  nomen,  primitivi  monstrat-  spedem,  Ivwd-rjg  apnd 
Xenopbontena.  :»  u 

Porro  to  tövlo v  rede  <  dicitur  .in  Etym.  m.  478,  24  ovopa 
lifpamoV  perinde  atque  6  iatog  ab  t£«v  ducendum.  Altenim  euiat 
ab  altero  qooroüms  sit  per  deminutioneoi  artum ,  utriasqne  signifkationis 
diversitate  impeditar.  Singularis  num.'  non  rarus  est,  veJutiap.  Horn. 
II.  «,  481.  O.  627.  Od.  424.  bymn.  VJ,  26.  etiam  ap.  Xen. 
avaß.  I,  5>  3.  Plat.  Parmen.  p.  131  b.  et  crebro  apud  recentiores  scr. 
Itaque  qoom  utrumque  nomen  su*>  praeditum  fuerit  sigaificatn,  fiebat, 
nt  pro  eo  ex  utroqae  generarentur  derivata.         .  >  -m 

Pariter  dicitur  to  ia%tov  verbale  nomen  ab  Xartiv  ortuna 
secundum  Suidam:  liSfiov  to-  xoiXoyxov  yXoviov,  iv  a>  xoxvkrj 
ctQiq>ttai,  nagd  to  To*%eiv  tovg  xa&rjuivovg.  i  e.  qnojL  sedentes 
'  sustineat.  cf.  Eustath.  550,  10.  716,  35.  Etym.  m.  478,  56.  at  Tide, 
num  id  toc.  eandem  inierit  signiftcationis  rationem  cum  voc.  i<s%v^g 
quam  esse  inter  Ivog  (uominativus  enirn  eo  signif.  non  dicitur 
etusque  partes  sortitum  videtur  derivatum  iviov  )  et  Ivlov  supra  demon- 
stravimus»  Nec  mirum  est  utrumque  inveniri  numerum,  cum  Aristotel. 
bist.  an.  III,  4,  4  distinxerit:  zlq  ro  IxorTfoov  Arr/o?,  et  Aeltan.  de  nat. 
an.  VII,.  8  lc%tov  to  dsfiov.  Apud  Homenim  singularis  plurali  cre- 
brior,  Hie  Uj  v305.  A,  339.  Od.  234.  Kell.  #,«340.  v,  139 
et  pluralis  fere  offenditur  .apud  Atticos.  cf.  Plat.  Tim»  75  e,  Phaedr. 
254  e.  cf.  Sturzii  lex.  Xen.  ita  ut  «  exceperis  tragicos  poetasy  a  nc- 
mtne  scriptorum  id  spretum  videamus.    cf.  Herod.  VI,  75.  .  •» 

Tum  ro  xl/otov,  ciüus  ut  quaereretur  et  prigo  et  signi&catio, 
tota  vita*)  opus  firit  Dorötheo  Ascalonitae  secundum  schol.  IL  /,  9a 
Spohfuo  vero*  qw*  eam  vocem  doctissime  expUnatum ivit ,  de  deminu- 
tione  assentiri  uequinras  sie  statuenti :  - 

„Est  igitur  xlloiov  vox  cognata  vOci  xXiolr}  ätque  aut  buins  aut 
,   t  vocis  xXfat?  unde  x^iot»;  quoque  derivatur,  forma  deminntiva. " 

Liceat  nobis  hoc  loco  accuxatius  inquirere,  num  a  nominibus,  qno- 
rnm  radices  tes-minentur  in  vocales,  oriantur  deminutiva  in  iöv.  Qui  vis 
facile  cognoscet ,  quum  Graeci  idem  per  fterminationem  TStöv  eonseque- 
rentur,  quam  incdomioduui  fuerit  terminationem  töv  »  ocali  in  quam  pri* 
nritivi  radix  exiret,  adiungerc,  qua  copulatione  ne  periret  deminotionis 
nota ;  quod  nisi  fielet  dipbthongus  Fi  ** ),  vocalia  eius  duntaxat  abiecHone 

*)  Coralus  corroptum  hoc  schoHnra  iodicabat,  ut  scriberet:  oXov 
ßtßUov  idirjoe  pro  eo  quod  editum  est:  oXov  fttev  inVi^ffg. 

**)  Huc  pertinet  quaestio:  num Tormentur  dem.  in  £iov,  quae  afte- 
runtur  a  Spöhnio  I.  1.  p.  126  nec  sunt  dem.  neqne  rtllqua  pro  hoc  hypa- 
corißmo  certaat.  cf.  8«hol.  ad  Dionys,  granmu  Beklt.  Anocdi  Uj  p*  791,  12. 
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effici  pojecat.  Itaque  neutra  io  nomina  nbf  per  terminationem  i©^ 
demtoaebantur,  abiieiebant  radicis  vocalem  t  utpvyxlov,  fdxiov,  a$X- 
Xd%iov ,  xa$i%iov  xx\.  A  Harum  vero  dedinationum  nomina  qoidem  ap- 
pellativa  ea  non  sunt  usa  deminutiva  forma  in  löv;  atpropriasi  non 
omnibus  ex  partibns  examnssim  respondebaut  analogtae,  non  est  mi- 
randum.  Itaque  rXvxigiov  — :  vnoxoQUtxtxbv ,  inquit  schol.  ad 
Lucian.  CatapL  12,  xrjg  rXvxsgiag  'A&rivaitov  e&tr  uvrol  ydq  tu 
fhilvna  övopctxa  ovreog  imoxoo/£oiT«* ,  xal  paXiCxa  inl  xeZv  ivalgaw 
(  scr.  aut  ixatQfSv  aut  i  t  cu  p  t  <J  a>  v  )  rrjv  Evtprjiiiav  Xiyovxeg  Evtpij- 
piov  xal  iijv  EtwrottJ/ttv  EvnQtt  £  iov.  . 

Ita  Bizitov  sive  Bit  tov  —  una  enim  scriptum  cons.  BtrCfj 
legimns.  in  epigr.  —  supra  in  media  proposuimus  et  'BppiXiov 
A.  P.  VIII,  ep.  161  .(cf.  Jack  A.  P.  T.  III,  p.  438).  lade  euv^iov 
(Athen.  III,  p.  583  e.)  a  Gavpagla  ducendura  puto,  non  a  &avu«9 
quum  nulla  in  04109  deminutiva»  rionuhibus  in  ^x>rta  fuerint  *). 

Ex  appellativis  quae  contra*  regulam,  qua  voces  pure  flectehdae 
forma  in  tov  deminutiv*  abstinueriot,  faciunt^  iiiven'rmus  haec:  a  kv* 
& t  o  v  y  quod  ab  «  X v  ot  g  repetitur,  deinde  crfi  o'jty  *o  v  ab  d  fi  <*Xy£vg 
plerumque  derivatumy  tum  iy  %  iX  iowj  n steig  iov9  quorum primi- 
tiva  dicuntur  v  g  et 7t6Q  t>  et<jdcniqne  ax  aXXlov  ebrQü* 

(pdXiov  dubiae  sane,  quod  ad  primitivurn,  attiuet,  originis.  ;> n.ip. 

-  Ae  xq  idXv* tov  sive  dkvdiov  (v.  Hemsterh.  ad  Pollac  X, 
167  )  affertur  a  Saida  -t.  y.  d  Xv  6 *  o  v ,  nXoxloti  yfaog  nrsoi  tov  rotr* 
XTjXov,    MivavÖQog  xagivij'  rn-?«  ■* 

:«[  Utq\  tov  xqdi^Xov  dXvctov  xL  coi  Soxoo» 
cf.  Hesycb.  s.  v.  Primitivem  eins  kXv  ai  g  legitur  ap.  Thuc.  II,  76 
et  Herodot.  IX,  c.  74.  Formae  vero  deminutivae  videtur  deesse  dem. 
significatio,  vekdi  ex  Polluce  apparet  1.  c :  —  rAXvffiov  ös  tl%e  xEtxa- 
Qaxovxbt  ÖQaxtiag  ayorv. ,  Ha  ut  de  eius  forma  nonnulla  nobis  subsit 
dubitatio.    Deinde  ro  d^oXyiov  legitur  ap.  Theoer.  id.  XXV,  186 

aXXog  dfioXyiov  st%  w>   <  -i- 

ubi  muletra  sigoificatur,  rursus  est  quod  huic  epyllia  minime  convenit, 
non  deroinutivum ,  sed  periecticon  poetarnm  more  ex  apoXyelov  corre- 
ptum  idque  si  minus  probat or,  cur  a  voc.  'dfibXyog  ortüm  neges,  non 
pemdeo«    Tmit  x  6  £y%iXtov.  Posidippus  apud  Athen.  III,  87  f. 

"SIqcc  ntgaivEiv  iy%iha  xal  xaQußovg.  <> 
quo  a  ioco  demmotiva  forma  muitum  abhorret.    Agedom  qoo  yennstius 
procedat  versus,  scribas:  :.  ii,:if\!   Au  r. 

"SlQct  rvBfuivsiv  fy%llnct,  xaQaßovg.  j::  ri 

unde  ab  adiectivi  poteatate  profectom  arbitramur  ly%iXziay  oti  ap. 
Aristoph.  Ach.  1073. 

oWor«  t'  ay%iX*ut;—.  ,  c7 
Ceterum  deminutivum  est  lyxtXv&i  o  vy  <pio  usus  est  Ephippus  ap; 
Athen,  p.  256  b.    cf.  Amphis  ibid.  p.  290  f. 


*)  -  Nam  yQappvQiov  est  non  a  ypiKUfw,«  sed  a  w<tyrt. 
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Tarn  to  TT  e  7t  i  q  i  ov ,  qaod  dabiae  maxime  lectionis  est  ap. 
Athen.  III,  p.  126,  pro  quo  Casaubonus  nknioi  emendavit.  Restant 
Gnakklov  et  r  Qocp  uXlov.  Illud  videtnr  esse  Aeolicae  dialccti, 
cum  proparoxyt  scriptum  sie  exponatur  ap.  Athen.  XI,  p.  501  e.: 
öxß'Ahov,  xvXixiov  uixoov,  a  OnivöovOw  AloXtlg  —  eiusqae 
primitivnm  dicit  Passovius  in  lex.  rj  axctklg.  Sed  iam  inde  qood 
primitivum  uoa  scriptum  traditur  liquida,  altcrius  quod  duplici  X  pro- 
nunciatur,  vocabuli  non  potest  dici  auetor;  atque  difficile  est  in  nomine 
quod  unius  memoratur  dialecti ,  originem  quaerere. 

Hinc  ctiam  elucet,  quam  ob  rem  xaknlov  supra  propositum 
non a  xakrttg  sed  a  xaÄJt  )/  esse dixerimus.  Postremo ro rgorpakiov *) 
qood  quum  a  xqotpaklg  proficisci  nequeat,  alü  prinritivo  originem 
debet.  Illud  invenitur  ap.  Athen.  XII,  p.  516  e. ,  ubi  Alexis  lau- 
datos  est:    .i  .  »d  .»]  .        •  l 

.(  '  '  wqov  roocpaAta  yXcood  Kv&vlov  rvagaripnüv. 
Cythnii  trecentis  casei  frusta  secans  —  ubi  ut  versus  fiat  senario-, 
«er  Lbere  poiiis  rsfimv  pro  n  a  q  a  x  e  (i  cü  v.  Ataroo<paAlc  dem  i- 
uutivum  TQorpakLSiov  gigni  apertum  est,  atque  etiamsi  r  qo  tpuki: 
proparoxyt.  scriptum  pure  flexum  fuisse  conecsserimns,  nulia  tarnen  puto 
oriri .  deminutiva  in  iov  c  nominibus  in  ig  quae  ut  grammatici  ahmt, 
gravantur..        >•■  ,!"»•    i «  *.  *iv.  f..«  i        i*<  ;,i  ,  »n»  -    -  -  s 

,/  r>Ut  tgitur  redeamus,  unde  digressi  sumus,  ro  x  i  io  t  o  v  non  säte 
recte  repetitur  a  xkictt}  ant  xkleig ,  sed  potius  verbale  est  a  «Ate 
factum  sive  x /Uvea,  cuius  loco  ii,  qui  yAlolov  vel  xkeio  Lo  v  {d 
Draco  p.  57,  19)  scripsexunt,  %kela»  ponebant,  vide  interpr.  ad 
Dem.  pro  Cor.  60.  LyS.  xerr.  'Eg aroer 0.  121.  Homeri  ubi  prima  corri- 
pitux,  locus  unus  est  Od.  co.  208:  **♦.*»       .««  #-u-i*f 

"Ev&ct  ol  olitog  Ifyv,  ntoi  61  xkioiov  &it  navzffj^**.. 

Tum  to  xt/ptov  num.  plur.  legitur  in  hymn.  Merc.  II,  559. 
Hesych. :  x  ?/  o  t  o  v  to  ttov  fiskiaömv  %al  nlw/.ovvxog  tlöog ,  respi- 
ciens  ad  Aristoph.  Thesm.  513:  ■•  a  . 
f)in  »  »I.          (ro  ö*  sloicpEQE  ygavg  iv  %vxga  to  ntoölov      t  itoli 
-ni  ■>  toi.,  tva  uij  ßoarj  xrjglm  ßEßvepUvov,  )      .  ::.  '*T;Hlf^^^^B 
cf.  id.  Eccl.  6S2  ubi  pluraJ.  est,  atque  Pollux  inter  opera  apura  nn 
merat:  -xi/olcr,  pilt,  pEkixygct,  favi,  mel,  cera  mixtum  mek^  ita.« 
nomine  pluraliter  dicto  fere  aignificaretur  mel,  utillo  hymni  loco.  S 
singulari  ntimero  nrjotov  cerac  massam  minorem  oHm  snmlewfr  aus 
ficanti,  ubi  quaedam  deminutionis  nota  subesse  dicitur,  tat  er»  dum 
huius  rci  prineipia  ab  hypocorisrao  orta  esse.    Ad  usum  vocabuli  - 
attiuet ,  singularis  num.  otlenditur  ap.  Theoer.  id.  19,  v.  2  ;  1 1  erod.  I  \ 
Plat.  rep.  VI  II,  552  c.  et  crebro  apud  recent.  scr.  plurafa»  ajuul  i 
Sic.  V,  c.  14.  26;  XIV,  30;  Lucian.  Dem.  52.    Verum  quaerendoi 
num  a  %  ?/  n  i  o  v  fecerint  Graeci  alias  voces.    In  Passövü  quidem  \v 
proposita  sunt:  x  i\  oi  onki  7tii}gy  x^otpftd^c,  UopcoM 

*)    Cf.  Jnterpr.  ad  Moer.  AHicist.  p.  337  ei»  ^ 
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Ilhid  quod  primum  posuit  ex  Theocrito,  cnius  idylK  XIX  intcriptatn 
est:  xrigiOMXintfjg.  At  vix  dnbitari  potest,  quin  Ule  titulus  aliena 
manu  sit  appositus;  reliqua  sine  auctoritätc.  Sed  Plato  xifnoftAcr- 
„  tfTtfC;  Tim.  74  c.  Euripides  xrigoöixtjg  Iphig.  T.  195  (Seidl.)  et 
xqoottdif?,  non  xrj  g  10  e töij g  apud  eundem  Plat.  Tim.  35j  quam- 
quam  eins  rei  spectem  expressit  Hexodot.  II,  92  per  formam  derivatam: 
i£  odv  o  xäpiroc;  sV  crAAi}  xorAvxt  naga<pvOftivrj  ix  tijg  glfcxjg  yivtvat, 
xtjglo  a<pT}X(iov  löirjv  o  poio  x ctxov. 

Hanc  vero  in  rem  alias  inquirere  diligentius  constittrirons. 

Tum  to  xgavlov  semel  apud  Horn.  (IL  o'84)  obvium  tarn 
certam  nactum  est  significationem  ut  in  primitiv?  modum  inde  fierent 
voc.  composita.  Eustathius  700,  64  per  syncopen  fonnatum  dicit; 
to  öh  gtj&ev  xagrjvov  xagavov  iv  ovatoXy  yeyovog,  ehct  cvyxonlv 
to  xgavlov  nagayu,  ov  ngovnag%tiv  to  xgavov  (scr.  xgavov) 
faxte,  oSg  ÖfjXov  ix  xav  avv&iroov;  xov  uXixgavov  xal  inlxgavov. 
quae  fere  verba  repetuntur  a  Poll.  II,  43  et  in  Etym.  m.  534,  52. 
praeterquam  quod  xagdvtov  proponitur  unde  xgavlov  ortum 
dicit ur.  .  Accentus  autem  sedes  sibi  non  constat.  Apud  Eustathiuro, 
v  Suidam,  Pollucem  II,  38;  VI,  ,51  paroxytonesis  regnat,  quae,  exceptis 
duobus  locis  634,  52  et  827,  45;  in  Etym.  m.  et  Hesychio  qnoque 
invenitur.  In  epigrammatis  non  eadem  tenetur  ratio.  Proparoxyt. 
scriptum  xgdviov  legitur  XI,  cp.  288.  Lnciliix  contra  xgavlov 
paroxyt.  notatum  legitur  IX,  ep.  159.  Vocabuli  significationem  ex- 
planat  Aristot.  h.  a.  1,  75.  xsyctXijg  plv  pegy,  to  plv  xqi%(s)x6v 
xgavlov  xaXuxat,  Etiara  Atticis 1  fuisse  usurpatum  testatur  Plat. 
.  Euthyd.  299  d.'  (Alph.),  Athen,  p.  211.,  ubi  Aristophanes  citatur; 
scriptorum  ßosteriorum  creberrimus  est  usus ,  ubi  passim  proparoxytonos 
exaratnm  offenditur. 

Porro  xd  ftqp/a  quod  quamvis  significatu  differat  a  [irfgol 
(vide  Ioan.  Henr.  Voss,  ad  bymn.  Cerer,  v.  245),  tarnen  a  prjgdj 
quocum  convenit  significatu,  possit  proficisd.  Mire  docet  nescio  quis 
in  Etym.  m.  496,  13  firjgd  et  atzet  per  cvyxoityv  nata  esse  ex  /tt/o/et 
et  oixla.  cf.- ib.  722,  46.  At  potius  nagcovvfiatg  fonnatum  videtur 
quetnadmodum  pleraque  hutus  generis  vocabula«  Ceterum  illud  etiam 
Atticorum  fuisse  patet  ex  Aristnpb.  Eccl.  934. 

Eadem  parqnymia  est  in  nomine  nrjvtov  ap.  Ifom.  II.  XXIII, 
762,  quod  Eustathius  1528,  47  scholiasten  ad  h.  1.  secutus  ad  Pana 
vcpuvxixrjg  inventorem  ridicule  ducit,  inde  Penelopen  nomen  habere 
afßrmans.  Dammium  vero  id  adiectivnm  esse  existimantem  iam  redar- 
guit  fiostius.  Animalculum  illud  eiusdem  nominis  culici  simile  Aristo- 
phanes compluries  dixisse  fertur  nrjvlov.  cf.  Athen.  XV,  p.  667  f. 

Supersnnt  xti%lov,  cpogxlov,  qpvxlov,  quorum  prima m  Ho-  v 
meri  est,  alterum  Hesiodi,  tertium  Theocriti,  cuncta  vero  scriptoribus 
prosalcia  frequenter  usurpata. 

Äc  to  ti^/ov,  quod  a  deminutiva  significatione  prope  abesse 
inveaitur,  distingui  solet  a  xiX%og.    'Azzixoly  inquit  Hesychius,  toV 
neQlßolov  xolg  %ü>gloig.    eO  ös  Ttfirigog  xtfyog  plv  r<J  trjg  noUwg> 
Arck.  f.  PhU.  Ha  Pädog.  &L  VUL  Uft.  IV.  32 
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Wfiu  6h  xrjg  oixtag.  similiter  Thomas  Magister:  XH%og  ov6sxiQcog 
to  xijg  itokmg,  xol%og  6h  aQatvtxtog  xrjg  oixtag  XtyofAtvov  xti%löv 
(livroi  inl  rijg  oUlag  Xtyoptvöv.  cf.  Amnion,  »de  differ.  verb.  xti%ri 
fiiw  hsxi  xd  t»v  noktcov,  xu%la  6h  xtiv  oixuov.  cf.  Piers,  ad  Moer. 
a.  ?.  At  in  vocabulo  xti%lov  ai  qua  ex  signlficatu  quaerituir  demi- 
nutio, maxima  e  parte  eam  tolli  attributo  ftiya  (cf.Od.  XVI,  165.343.) 
apte  monet  Bostathtus  p.  1653,  17.  Sed  Atticorum  scriptorum,  qui  de 
parietibus  domnum  ac  qualicunque  de  minori  ambitn  xti%iov  usurpa- 
bant,  usus  Ulms  patet.    Amt.  Eccl.  497  : 

*XV  tla  <3fV  Inl  axtag  '       '  . 

iX&ovaa  noog  xo  xtrjov. 
quo  loco  domua  (cf.  ib.  v.  491)  parietes  dicit  chorus  et  in  Universum 
de  septis,  Veluti  ap.  Thuc  VI,  66:  —  xr]  ulv  ydo  xti%la  xe  xal 
olxlai  iloyov  xa\  6iv6oa  xal  Xi^.vrjy  Ttagd  6h  xo  xQtjfivot;  id.  Vfl,  81: 

—  dvsiXrj&ivxsg  yeto  tfg  «  goo/ov,  cd  xvxXa  fihv  xsi%iov*  Tteoirjv. 
atque  inde  de  parietinis,  ut  nostrates  ©emduer  dicunt,  idem 
aeeipiendum  videtur  apud  Aristophanem  (Vesj*.  1109)  Athenienses 
Kfium  cupidissimos  ridentera  eosque  cum  vespis  comparantem  per  exa- 
mina  collect is,  in  diversa  alvearia  migrantibus: 

CvXXiyovxrg  yaQ  xorfr '  iapovg,  (H  antat  l  x*  av&Qtjvta 
ot  6  iv  Sli6ti(p  6ixd£ov<s  '  ot  6h  noog  xolg  xei%ioig 

-  Nam  ad  parietinas  nidum  facientes  vespas  etiam  Aristoteles  hisr. 
an.  V,  17,  15  memorat:  ot  6h  oqtijxtg  —  xu  yaXuyyiu'uizoxxtivavxtg 
(pigovai  noog  xti%lov  r}  xt  xoioviov  xQoyXrjv  £%ov*  et  idem  mox  de 
eadem  rc  num.  plur,  xti%la.  pariterque  rem  vel  apud  Xenopb.  intei- 
leximus  in»  3}  7  de  equis  ad  currendum  exercitandis  xti%Lu  vtzeq- 
ß  a  i  v  6i  v ,  atque  ideirco  scribendum  ibid.  6»  5  xti%Lu  vn soaxo  i- 
fciv  Vidit  Brodaeus  pro  xtl%r\t  cuius  loci  memor  fuit  Pollux  I,  196 
quam  scriberet:  xei%iov  v  ntguxgL  aai  —  ft  t  fi  c  X  r\  x  rj  x>ia  g 
%7tnog.  unde  de  muri  iorica  Lucian.  piscat.  47-  cf.  Diodor.  Sic 
XVI,  12.  Palladius  denique  hoc  nomen  in  deminutivam  videtur  acce- 
pisse  significationem :  Anth.  Pal.  IX,  ep.  378: 

—  to  6h  au&gbv  ixsivo 
Tctg/ov  iialqpvrjg  sv&vg  'isitixo  %afiuL 
cuius  rei  simile  nullum  usquam  invenitur  exemplum.  Minus  igitur  recte 
Tryphon  id  nom.  comparabs  cum  xXei6tov  vocitavit  vkoxoqiotixov 
sec.  schol.  ad  II.  IX,  146.  Tum  xo  qpooWov,  cuius  accentus  ratio 
exposita  est  in  Etym.  451,  18,  quin  in  nominis  tpdoxog,  unde  originem 
trauere  dicitur,  locum  succederet,  parura  abfuit.    Nec  Thomas  Mag. 

—  dydytfia  xuXXiov  rj  cpogxla  —  nec  Moeris:  qpooxog  'Axxixcoq* 
<pogxiov  'EXXrjvixtog  —  ad  scriptorum  usum  respexerunt;  sed  ad  sigoi- 
ficationem  sine  ullo  discrimine  aptius  dicit  Pollux  I,  99 :  xu  ivxi&ifteva 
xulg  vaval  <p6gxog,  <poQxiv.  iisque  fere  verbis  vocabuli  utriosqae  nsu 
describkur.  Nam  apud  Hesiod.  igy.  641,  691  bis  legitur  pluraüa 
quem  crebriorem  wse  singulari  dicit  Passovius  in  lex.    Sed  suus  utriqun 

— * 

■  »  i     •       -  ♦ 
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est  significatns  nomero,  ut  alter  altcrias  nameri  vieibus  fangi  nequeat, 
veluti  ap.  Aristopb.  Plut.  353 :  ; 

xovxl  novrjQov  opalvtxav  xo  ipooxtov.  , 
et  .Demosth.  in  Lacrit.  929:  —  aXXo  6h  prjöev  (pogxlov.  —  cf.  Äri- 
stopb. Acharn.  212.  967.  Xenoph.  lex.  Sture.  Streb.  Vol.  VI,  p.  142. 
Diod.  Sic  II,  11.  Lucian.  Conteropl.  4.  rer.  bist.  I,  31,  34.  Asio. 
19,  29.  quibus  locis  ne  poterat  quidem  poni  pluralis.  Beete  vero 
observasse  nobis  vtdemur:  tpoQXog  non  nisi  singidari  usurpatum 
numero  usu  cessisse  alteri  pluraliler  dicendo,  ita  ut  apnd  Streb.  T.  Hf, 
p.  260  pro  tpooxav  legendum  putemus  (po  ort  cor  quemadmodam 
legitur  ib.  T.  I,  p.  105,  265.  T.  II,  p.  47,  67  etc.  Pluralis  derivati 
numerus  frequens  est.  cf.  Aristoph.  Ach.  907.  Herod.  1,1.  Demosth. 
xax.  OoQfi.  908  etc. 

Denique  nomine  ro  <pvxlov  comprobatur  plerorumqne  quae 
coromemoravimus  vocabnlorum  paronyroia,  qua  derivatorum  et  primi- 
tivorum  significatio  nihil  differat,  nisi  quod  vox  quae  dicitur  deri- 
vata,  nusquam  tralata  invenitur.  De  huius  vero  nominis  et/Signi- 
ficatu  et  accentu  ambigitur.  Scholiastes  ad  II.  IX,  7  opvxog  TO 
%OQx6S$(g  xrjg  &ctXa0or}g  anoßXrjucf  oi  6h  (pvxla  ßoxavtjv  xr]v  Iv 
ttS  ßvda  xrjg  &aXctööt]g  yivofniptjv.  'quod  scholion  plenius  legitur 
in  Etym.  m.  801,  50:  cpvxog  (I.  <pvxog)  xo  jooxtätg  xrjg  dakäti- 
Gr\g  ano ßXrj fia  *  oi  6h  (pvxta  (paci  ßoxavr\v  xtjv  iv  xoS  ßv&<o  #a- 
Xaobrjg  ywcfiivtjv ,  izitott  xo  tpvso&ctt.  quocum  compara  schol.  ad 
II.  XXIII,  693:  cpvxog  6i  iativ  rjxot  rj  a%vr]  xrjg  &aXctaarjg  ty 
aroa  nccQct&akuaGta  ovxw  xaXovfiivrj.  quae  verba  paulum  mutata 
leguntur  iterum  in  Etym.  m.  70,  21  quo  tarnen  loco  cpvxiov  pro- 
paroxytonos  scriptum  offenditiir,  contra  canonem  qui  ib.  p.  451,  18 
exhibetur,  vocabulis  inter  se  dissimilibus:  (pogxlov  y  ukeidiov,  wvxlov, 
compositis;  itemque  paroxytonos  notatum  legitur  ap.  Hesych.4l  Suid. 
Homerus  quidem  primitivo  cpvxog  concessit  locum,  etsi  tpvxtosig  *) 
(II.  t/>,  693)  reperitur;  derivato  usus  est  primus  Theocritus  id.  VII, 
58,  tum  poetae  Antb.  graecae,  ubi  IX,  ep.  663  cpvxta  proparox. 
scriptum  est,  sed  VI,  ep.  24';  VII/ ep.  637  tpvxla  paroxytonosv 
Plaralem  quidem  nominis  primitivi  numenim  non  invenimus,  sed 
singulare*!  apud  Streb.  T.  VI,  p.  402,  415.  Diodor.  Sic  III,  18, 
39.  Lucian.  de  merced.  cond;  33.  Altera  forma  saepius  invenitur 
apud  Lucianom  mox>  paroiyton.  ut  Bis.  accus.  31  (ed.  Hamstern»), 
raox  proparoxyt.  scripta,  ut  in  libro:  qaom.  hist.  cohscr.  8  fio. 

Vidimus  ergo  nomina  ro  ioxlov,  t«  jvta  et  peculiari 
sigmficatu  praeditum  ro  xXltiov  poetis  non  nisi  epicis,  sed.xa 
olxlu  etiam  Ionibus,  reliqua  to  »fjp/ov,  tftjoiov  xxi.  non  tan- 
tum  bis  poetis,  verum  etiam  prosa'icis  scriptoribus  fuisse  probata. 
Deinde  ex  iis,  quae  supra  disputavimus,  apparet,  oimtta  praeter 


*>   Parker  Xsigtotis  Homero  usurpatum,  etsi  Xtiqiov  ab  eo 
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fapattxa  illa  voc.  to  ijp/ov,  xd  ifWcr,  td  xA/tftov  habere 
nomina  nnde  profecta  putari  possint,  et  quamvis  ratio,  qua  haec 
furmentur  nomina,  a  deroinutivis  abhorrere  non  videatur,  signiQcatio 
tarnen  deminutive  ut  iis  attribuatur,  tantnm  abesse,  uteoruro,  qnam- 
Vis  derivatorum,  vim  ae  potestatem  ampliorera  esie  cognoverimos, 
quam  primitivorum.  Accentus  vero  dcminutivis  impertieadi  excusatio, 
qua  in  dactylici  numeri  nominibus  Gracci  uterenttir, 
ut  media  deminutivi  syllaba  suf fulciretur,  ad  haec  qui- 
dem  nomina  deminutivorum  significatione  omnino  carentia  minime 
pertinet.  Haec  enira  nomina,  non  qua  ratione  defendi 
possint,  sed  quia  veterum  gram inaticorum  naQcidoost 
c onf irmantur,  suo  sunt  accentu  signanda. 

At  mirationem  facere  posset,  si  Graeci  .posteriori  tempore  talrom 
^nomiuum  quae  non  minus  de  accentus  loco  dubitationem  afferrent, 
formandorum  modo  ac  ratione  prorius  abstinuissent. 

Quodsi  ab  antiquioribus  qui  dicendi  gcnere  maximc  inclaruerunt, 
scriptoribus  incipientes  ad  ea  usque  tempora  quibus  Atticus  aermo 
tarn  defloruerat,  progrediamur,  certis  comprobabimus  testimoniis, 
terroinationem  t o v  inserviisse  non  uni  tantummodo 
quibus  deminutiva  definiretur  signif icatio,  Dominum 
classi,  sed  in  Universum  fuisse,  quem  exitum  Jiaberent 
substantira,  adeo  ut  huiusmodi  nomina  non  a  verbis 
solum  genita  videamus,  verum  etiam  a  praepositio- 
n  i  b  u  s  *). 

Namque  to  a (iq>tov  qnod  cur  a  Schaefero  ad  Greg.  Cor. 
p.  11  in  detninutivis  sit  positum,  caussam  non  pervideo,  non  minus 
•riginem  debet  praepositioni  d(iq>  i  quam  %dvx  lov  praep.  avxU 
lllud  ab  Hesychio  per  afiqp/föfta,  ^vdvfia  explicatum  affertur  e  So- 
phoclis^Momo ;  at  in  Bekk.  anecd.  eodem  fere  modo  expositam  id 
proparoxytonos  scriptum  legitur.  Alterum  vero  voc.  dvxiov  inve- 
'nitur  apud  Äristoph.  Thesm.  828  eoque  secundum  Kuesterum  Pol- 
lucis  auctoritatem  afferentem  signiöcatur  instrumentum  qnoddam  texto- 
rjum  sive  liciatorium. 

A  verbis  sunt  eiusdem  fere  aetatis  nomina  xd  okxla  a  Pol- 
luce  X,  34  Sophoclis  iv  Nccvnllü)  dictionem  per  nrjÖdlicc  expo- 
nente  citatum,  idque  rectissime,  quam  poetanr  Homeri  qui  Od.  XIV, 
350  per  iyolxaiov  gubernaculum  significaverat,  dictionem  imi- 
tatum  fuisse  arbitremur.  Ab  hoc  vero  multum  differt  olxtov  ex 
6Xhbiov  corruptum  sec.  Polluc  X,  176:  dyytiov  vyQ&v  «.  xcd 
£w<dp  Menandri  et  Philemonis  memorem.  cf.  Meinek.  reliq.  Men. 
p.  29  et  p.  263. 

Etiam  obscurior  est  vocis  xQvßklov  origo.  Ea  enim,  non 
stabil!  accentu,    nullom  habet  a  quo  petatur  nomen ,  nisi  maxiane 


*)•  Ita  biayllaba  nojn.  in  tov,  tov,  «tov,  &qiovy  pp£ov9  (£ov 
cum  non  habeant,  unde  proficiscantur ,  pro  primitivia  habenda  erunt. 
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dubiom  illud  TQvty  a  Schneidero  inventum  (cf.  Passovii  lex.).  Vi- 
detur  autem  nobis  a  verbo  tqvsiv  cognato  illo  cum  verbo  TiroeTv, 
raterposttis  quibus  stirps  corroböraretur,  ßX  literis  profectum,  eadem 
ratione  qua  formatom  est  ydXtov  sive  ipikiov  (cf.  Schaef.  ad 
Dionys,  comp.  pag.  253)  a^av  sive  tytiv.  lllius  voculae,  cui 
dem.  siguificationem  recte  abiudicat  Passovius,  accentus  in  medio 
eit  in  Etym.  m.  p.  544  ,  87  et  sie  apud  Suidam ;  contra  eodem  in 
Etym.  p.  654,  4  et  p.  784>  30  TqvßXtov  in  prima  syllaba.  In 
Aristophanis  comoediis  accentum  ad  deminutivorum  regulam  positum 
inveni,  velut  sing.  Av.  77,  Ach.  278.  plur.v,  Eccl.  253,  Eq.  656 
(ed.  Inverniz.)  excepto  ono  loco  eq.  1012  ubi  quidem  editum  est 
'TavßXtov,  sed  ms.  praebet  xovßXivov  i.  ei  xovßXtov  pro- 
parox.  scriptum.  TovßXlov  porro  paroxyt.  exaratum  invenimus 
Athen.  VI,  p.  216,  tum  ap.  Strab.  T.  VI,  p.  343  et  529  (ed. 
Tsch. )  at  non  aequabiliter  constanterque ,  nam  ib.  T.  VI ,  p.  64 
TQvßXiov  in  prima  signatum  iegitur.  In  Luciano  denique  ab  Hem- 
sterb,  edito,  Tim.  54,  Som.  14.  19,  Jov.  confut.  42,  deminutivis 
Contrarius  deprehenditur  accentus. 

Hac  vero  in  re  licentiam  ne  statuamus  maiorem  quam  in  ser- 
mooe  ipso  conceditur,  valde  cavendum  est.  Neque  enim  natura  fit 
nec  ulio  probari  potest  polttioris  quidem  orationis  exemplo ,  si  ab 
adiectiVo  förmatum  inveniainus  substantivum  in  Töv  deminutive  simil- 
limum,  quäle  est  nvnxiov  sive.  iütv xr  iov  *)  cf.  Suid.  T.  III,  p» 
239;  lacobs.  ad  Anthol.  P.  T.  II,  p.  18. 

Iam  pergamus  ad  reliqua  huius  geueris  iaomina ,  quorum  accen- 
tus est  in  prima  syllaba  collocaodus. 

.   De  vocibus  in  iov  quarum  in  prima  vtrsatur  accentics. 

»  Coraplura  nomina  in  iov  exeuntia,  quae  imprimerent  et  quasi 
signarent  in  animo  Graecprum  eam  speciem ,  ut  cum  deminutivis 
confunderentur ,  fuisse  primigenia,  multis  modo  doeuimus  argumentis. 
Ut  vero  ad  rationem,  °*ua  certa  vocabulorum  forma  exprimeuda  fuit, 
omnia  revocemus ,  tantum  abest ,  ut  ad  grammaticorum ,  quorum 
tota  vita  commentatio  artis  fuit ,  praeeepta  respiciendum  putemus.  Sed 
longum  est  de  grammaticorum  inconstantia  dicere,  qui  aliis  excusa- 
tione ,  cur  a*  deminutivis  alienum  tenuerint  accentum  v  ne  opus  qui- 
dem iudicantes,  de  aliis  nominibus  quum  natura  tum  significatu  cum 
illis  congruentibus  plane  contraria  doceant.    Ita  inter  omnes  melioris 

*)  Eodem  vitio  labbrat  pdltov,  cincinnus ,  ab  adiectivo  fiaXog 
sive  fialho  s  'profcctuiD,  unde  scholiastes  non».  uuXXlov  usus  est  adV 
Tbeocr/  id.  X,  10;  illud  ^  vero  praestat  Ammian.  Anth.  Pal.  XI,  ep.  157. 
lade  multam  in  reprehensionem  ineurreret  Alexis  qui  sec.  Aotatt  Bekk« 
Aoecd.  100,  7  dixisse  fertur:  lezvQianog;  ävrl  tov  tapjqog  nisi  iam 
pridem  a  Meiaekio  correctum  esset:  Iffgvotxog.  Nam  cp  tXxdz  ton 
ab  Ariatoph.  comice  dictum  est 

-        ■    -  s 

%  '  i 

•  '  m  ** 

Digitized  by  Google 


502  De  Graeci  sermonis  <vocibus  in  tov  trisyiiabis. 

quidem  notae  grammaticos  constat,  in  deminutiv'»  rauta  com  liquida 
iuncta  servatam  fuisse  ad  quam  retiqua  teroarum  syllabarura  deroinu- 
tiva  dirigerejutur ,    regulam;  veluti  io  bis:    ßtßllov,  tixviov, 
xt%viov;  nihilo  tameo  secjus  in  nomioibus  noo  deminutivis  qaae 
literarum  forma  Ulis  suu(  consimilliina ,  ut   7xo»a,  l'^via,  V" 
toiov,  I'tosov,  AovTpfov,  quam  quam  de  eorum  accentu  neque 
ubique  constat  et  xovßklov  paroiytonos  plerumque  scriptum  in 
alteram  partem  discessit,  inaequalis  tenor  observatur.    Quanta  vero 
fuerit  inter  veteres  grammaticos  de  plerisque  rebus  varietas  ac  dis- 
sensio,  ex  vocis  %%viov  tractaUone  Hquet.    Unus  enim  schoUasta 
ad  11.  XIII,  71  to  t%viOVf  praecipit,  itQoxaooivxovrixiov  y  oVoio- 
xovcog  tw  uQa%viov  ov  yao  idtiv  V7toxootoxkx6v ,  ulk9  ano  (Jifwa- 
xog  i<S%r]iictxMTai ,  cf  Etym.  m.  p.  480»  50,  ubi  a?|»*)  futurum 
unde  ortum  sit  dicitur.    Alter  autem  scholiasta  eiusdem  loci  acceu- 
tus  locum  iode  exponit,  quod  äycavov  vyQcS  Cwt^tvyfkivov  ov  notti 
xr\v  (uxxquv  uqo  avzoVi  etsi  ea  forma  ad  11.  XVI,  739  rectissirae 
explanatur:  ptxwmov  to  (i€o6q>QVOv,  xov  uSTa£t$  xcov  »sov  to- 
jtov.  —  ta07t£Q  X%vog  fyviov  xal  OQxog  oqxiqv  ncLQctyioyaig.  Neque 
vero  insipiens  videtur  grammatkus  qui  illo  loco  t%vog  a  radice 
t%        repetüt.  Fuisse  enim  semivocales  ~^~atque      quibus  stirpium 
corpora  augerentur,  non  tantum  hoc  monstrat  nomen,  verum  etiam 
SfAViov  sive  a (iv tov,  si  quidem  recte  in  Etym.  m.  p.  84,  40  ab 
<x£fia  origo  proditur,   et  Xx^ta  **)  ibidem  p.  470,  80  a  verbo 
ixv  sio&at  ductum ;  eaque  est  apertissima  vocis  d  i  f*  v  *  et  ori- 
ginatio  a  verbo   dipsiv.     Vocabulum  igitur  X%viov    ubi  cum 
?£voc,  ad  quod  possit  referri,  comparatur,  naQiüvv^tog  formatum 
esse  supra  demonstravimus.  ,  lllud  autem  eum  obtinet  usum ,    ut  in 
Momeri  et  quae  ei  attribuuntiir,  carminibus  numerus  non  nisi  plura- 
les inveniatur;  unde  Plato  Phaedr.  84,  4  ed.  Bekk.  si  ex  Home- 
ro:  —  xovxov  6Wxg>  xaxonio&s  fi«T*  X%vtov  aOxs  &eoio 
memoriter  dUit,  vocabuli  forma  lapsus  esset,  nisi  duo  codd.  habe- 
rent  n*x*  %%via  cf.  Od.  II,  406.   III,  30  etc.  — ->  sed  epigram- 
matustae,  uti  IV,  ep.  4,  v.  84.    V,  ep.  58,  etc.  singulari  numero 
non  abstinuerint    A  sermone  Attico  illa  vocula  abhorruit  Nain 
apud  Xenoph.  Anab.  1,  6,  1:  ex  optimorum  librorum  auetoritate 
scribendum  est;  ivxsv&sv  hqoiqvxuv  icpalvezo  X%vn      uuisov  xai 


*)  Pro  hoc  futuro  grammaticum  scripsisse  rg  cd  ex  altero  Homeri  1.  c. 
scholio  quod  ab  bis  incipit  verbis,  concludi  possit:  ?z?'<*  6nox6vmg  xtß 
nalyviw  xal  y«p  o  p\v  xctoä  xov  T£m  tiilXovxa  IXaßs  xov  ox^ari- 
o/to'v,  o  ds  itaqu  xov  netl^to. 

**)  In  illo  Etym.  m.  loco  IhqIcc  paroxytonos  minus  recte  scriptum 
legitur,  velirti  in  epigr.  Leonid.  A.  P.  Xl^ep.  200;  contra  in  eod.  Etym. 
Wem  noiaen  phis  semel  proparoxytonos  notatum.  *  v 

Singalarem  oum.  fiiftviov  sola«  apnd  Pindarum  nem.  1 ,  3: 
i i iiv tov  jioxifttdog  —  invenimus. 

•)-)  Versa  vice  apud  Horn.  Od.  XIX,  42  scribendum  videtur  pro: 
tzvn  iQBweSvxtg  —  t%vi  io.  —  quemadmodum  in  Iliad.  XVIII ,  321 
t%vC  iqevvoäv  legitur. 
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xo'nrnognon  X%via  quam  formam  expressit  Schneiden»,  itaut  Lucia- 

nos  Philopat.  tlg  xd  iöv  faXttQUv  %%v?u,  nisi  epici  sermonit 
nitorem  affectavit,  cum  ne  Herodotus  quidem  eo  usus  fuerit  voca* 
bulo,  communi  dicendi  genere  excidisse  videatur.  Parum  vero  refert  x 
utrum  id  dicas  verbale,  an  nciQ&vvpwg  formatum  nomen.  Certiora 
aotcm  verbi  vestigia  ccrnuntur  in  nomine,  quo  semel  Hörnern»  (  Od. 
XXI,  61)  usus  est,  oyxiov,  quod  nemo  bis  disciplinis  leviter  imbu- 
tus  ad  vocem  oyxog  referet,  sed  Buttmanno  potius  in  lexil.  I,  p. 
288  eius  nominis  originem  a  verbo  i  v  i  y  x  eIv  trahenti  assenttetur. 
Quo  magis  res  patescat,  haud  ab  re  duco  referre  vocabuium  post 
Homeri  aevum  usurpatum :  rd  o  q  y  t  er,  quod  in  Orphicis  et  apud 
Lucian.  in  libro  tcovtxcog  perscripto  de  Dea  Syr.  singuJari  positum 
est  numero  et  a  verbo  iogyivai  ducendnm.  Neque  enim  quisquam 
Ioao.  Henr.  Vossio  earo  voculam  ad  hymn.  Cerer.  v.  273  (p.  83) 
ab  o^qyq  repetenti  credet.  Etiam  ea  nomina  in  cartoiiiibus  tantum 
non  epicia  ob  via,  quorum  originem  nescire  neminem  grammaticorum 
dedecebat ,  ri  'ia,  Xr^tov  in  Etym.  in.  s.  vv.  ad  verbum  liveti  re- 
vocantar.  Quorum  nominum  originationem  quam  quam  incertissimam 
iutlico,  tarnen  apparet,  multa  huiusmodi  vocabula  non  fuisse,  uti 
aiunt,  denominativa.  Iam  vero  duo  non  Homerica  afferam  vo- 
cabula (pQov  qiov  *)  et  ko  v  r  q  io  v  quo  magis  cognoscatur,  quam 
sit  iocerta  eorum  originatio.  lllud  enim  etiam  tragicis  concessum 
creberrimum  invenit  Atticorum  usum ,  neque  improbanda  videtur  quae 
in  Etym.  m.  s.  v.  proposita  est  notatio:  (pgovQog ,  6*  noopgcoV 
A  tucqcl  xo  nooooäv  qpqovoiov  öe  tfqpa/tw  xo  xdcxqov  qvx  ako  tov 
<PQOvq6q'  vqovqhov  ycfy  Sv  ijv,  <ag  laxoog  Ioltoeiov'  dXX1  dno 
tov  (pQovgco.  neque  tarnen  errant  gui  id  voc.  a  nomine  if  q?  oovgd 
per  paronymian  formatum  iudteent.  Idem  etiam  de  Xovxqtov  Ari- 
stopbaneo  vocabulo  (Her.  fr.  11.)  statuendum  erit  ck  Pol!.  Vif,  167* 
X,  78.  Talia  vero  primitiva  desiderabimus ,  ubi  quorum  originem 
nos  prorsus  ignorare  fatemur,  ad  haec  vocabula  spectamus:  xo 
roiov,  quod  Bekker.  in  Piaton.  Phaedr.  p.  80,  12  paroxytonos  ex- 
arandum  curavit,  Xxgiov  quod  paroxyt.  scriptum  citavit  Schneid,  in 
lex.  ex  Hepbaesto,  plurali  num.  Aristoph.  Ach.  192  et  Soph.  ap. 
Athen,  p.  646:  oßngiä  plurali  fere  dictum  numero  (cf.  lex.' Xen. 
Sturz.)  olXqpiov  (Herod.  Aristoph.)  rpiXXicc  quod  sunt  qui  in' 
deminutivorum  modnm  scribant  (cf.  Sturzii  lex.  Xenoph  ),  quorum 
notinnem  si  quis  in  adiectivorum  formas  applicaturus  sit,  anaiogia 
quidem  minime  deficiter.  Magna  est  enim  vocabulorum  in  tov,  quae 
ab  adiactivis  profecta  substantivorum  speciem  prae  se  fernnt,  cdpia 
neque  tantum  ille  in  Homeri  carroinibus  obvia,  verum  etiam  posteri- 
ori tempore  politissimo  cuique  scriptorum  probata. 

Sed  primum  afferemns  Homeri ,  tum  atticorum  potuaimom  huius- 

  f 

*)  <pqovqIov  paroxytonos  scriptum  leginivs  In  eplst.  XII  quae 
Aegchini  sopponitur  (p.  698)  am  adieedvo  piXQOf  coniunetum;  at  mdo 
nulla  quaerenda  est  deminutio. 
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modi  nomina  ex  adiectivorum  significatione  orta.  De  nominum  $  e  l- 
vtov*)  sive  Jt*viftov,  (vciu,  fieiXicc  sive  iftifte  £  Ata 
quam  vis  Tryphon.  sec  schol.  ad  11.  IX,  146  de  accentu  quaesierit, 
nemo  dubitabit.  Plus  vero  facessunt  negotiorum  F^tov  sive  sfot- 
ov9  7adu-»ov,  o^Ntov,  quibus  adde  XtiQia,  avXtov  et 
hymnis  pervulgata  et  posterioribus  scriptoribus  nota,  qoorum  de  usu 
brevtter  dicam.  Ac  primum  quidem  Kqiov  (Od.  IV,  v.  124)  sive 
sTptov  (II.  XII,  434  cf.  sihaeC  ad  Greg.  Cor.  p.  442)  numero 
plurali  proniiutatione  non  nlsi  ionica  ap.  Homerum  pervulgatum.  Id 
noo  singulari  modo,  uti  Herod.  I,  23.  IV,  162.  Plat  rep.  IU,29&a. 
aympos.  175.  d  etc.  sed  frequentius  plurali  numero  in  commuoeoi 
receptum  est  dictionem ,  cf.  Aristoph.  Eccles.  215.  Ach.  1177.  neque 
rede  dicitur  ilhd  deminutivum  e  nomine  sIqoq  plus  semel  in  Odys- 
sea  repetito  natum,  sed  ab  adiectivi  profectum  natura  substantivi 
auscepit  vim  ut  inde  fierent  vocabula  decivata,  veluti  ap.  Aristoph. 
ran.  1386  iof otccoXixmq  et  Strab.  VoL  VI,  p.  43  iotoqpoemv. 
Vocabulo  deinde  ftffrfiiov  (cf.  Pierson,  ad  Moerid.  p.  179  ed. 
Koch)  adiectivi  species  non  derogabitur ,  etiamsi  lad-piog  adiccti- 
vum  posterioris  foerit  aetatis.  , 

Magis  dubia  est  res  de  vocula  opxiov,  quae  Buttmanno^Iexif. 
II,  58  e  deminutiva  significatione  orta  fuisse  videbatur.  Adiectivi*4') 
vero  species  vel  ex  adtectivo  ipso  quod  exstat,  oqxioq  apparet 
Semel  modo  oqxiov  singulariter  dictum  ab  Homero  II.  IV,  158 
aXiov  —  oqxi ov,  corapluries  a  Pindaro  Ol.  XI,  6  niarov  oo- 
»iov,  cf.  Isthm.  IV,  v.  15.  Atticorum  solus  Thucydides  VII,  72 
eodem  numero  semel.  usus  est;  alibi  non  nisi  plurali ter.  Id  tragoe- 
diis  quae  adhuc  superstites  sunt  f  ter  invenitur  pluralis  Eurip.  Suppl. 
1258*  Med.  734.  Aeschyl.  Agam.  1430  idemque  numerus  bis 
apud  Thncyd.  VI,  c  19  et  52;  oratorum  Atticorum  nemo  nisi  Ly- 
sias  noX.  dquoxo.  xtnaXvd.  anoXoy,  1608~,  18  (ed.  Reisk.)  ita  nt 
praeter  lontci ,  poetici  fere  fuerit  sermonis.  Ac  mirum  quod  recen- 
tiores  scriptores  eo  ferme  abstinuerunt  vocabulo.  Nam  apud  ^ucian. 
in  vit.  auct.  semel  Pythagoreus  ille  ftavixwc  loqaens  dixit  oqxiov. 
In  Piatonis  scrlptis,  ubi  id  non  offenditur  nomen,  semel  iegitur 
Phaedr.  241  b.  %d  6 q  x  cd  u.  6  a  i «. 

* 

Deinde  hymnorum  posteriorisque  temporis  sunt  Xilgta  et 
avXtov  quae  passim  deminutivorum  modo  scripta  inveniuntur.  Ita 
in  Anth.  Planud.  IV,  ep.  1,  v.  6.  XtiQl*  paroxytonos  scriptum. 
Adiectivi  vero  proprietatem  inde  perspeximus  quod  Pindarus  nem.  VII, 
v.  116  X b Iq  10 v  av&tpov  composuerat,  quum  alibi  in  hymn. 
Cer.  427.  Apoll.  Rh.  arg.  II,  879  et  in  Anth.  Gr.  pluralis  solus 
offeratur  numerus  qui  idem  apud  Lucian.  Bacch.  4  sub  fin.  offendi- 


*)  Singul.  nun.  est  ap.  Homerum  raro.uü  Od.  XX,  296,  tum  ap. 
Pind.  Pytb.  IV,  v.  60.   Anth.  Pal,  VI,  ep.  261. 
♦»)  cf.  Viger.  p.  615  cd.  Herrn. 
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tur.    Homeram  denique  inde  Xtigioeig  formassc  iam 
ratum  est. 

Tum  to  avXtov,  quod  Elleadtius  in  lexico  Sophocleo  sine 
idooea  caussa  paroxytonos  scripsit.  Melius  Passovius  id  ad  adiectivi 
form  am  aptavit.  Neque  enim  in  hymn.  Merc.  106  neque  ap.  Apoll. 
Rhod.  Arg.  II,  142.  III,  596  neque  apud  Theoer.  idyll.  XXV,  85 
aut  apud  tragicos ,  veluti  Soph.  de  Philoctetae  caula  (v.  19  et  953) 
ullum  animadverlitur  deminutionis  vestighjm  quod  demum  aperlius 
apparet  apud  Harpocrationem  s.  v.  «uAtov  (cf.  Suid.  s.  v.  AvXeict 
&VQa)  qui  legatur  dignns  est  locus:  slvoiag  xaxd  JioÖoxov  val 
Ai<$xlvv$  xaxa  Kxyotycovxog  (70,  21  R.)  jjroi  avxl  xov  InavXag 
fj  avrl  xov  tag  fiixoctg  avXag,  avXux.  Sed  apud  Aescbinem  1.  c# 
in  trib.  codd.  scriptum  est  i  n  a  v  X  i  a  *),  quod  reeepit  Reiskius, 
contra  Bekkerus  o\vXia  codicem  e  secutus,  ubi  tarnen  at/Alqpar- 
oxyt.  notatum.  Neque  Harpocrationis  interpretamentum  :  avxi  xov 
rag  fuxodg  ccvXdg,  avXia,  hoc  facere  potest  momenti,  ut  huius  vo- 
cabuli  perspieuitas  elevetur.  Praeterea  id  voc.  semel  ap>»Xenoph. 
Hellenic.  3,  2,  8  legitur :  (oSg  iv  tto  oxQctxoniöq))  aanto  iv  «v- 
Xia  orjxao&ivTfg  xaxtixovx[o&t]öav. 

Post  rem  o  in  inedio  proponenda  sunt  quae  et  Atticorum  et  po- 
sterioris  aetatis .  scriptorum  usu  sunt  nobilitata  nomina  in  adiectivorum 
signifkationem  revocanda:  fiogiov,  oqiov,  noi  pviov  tragico- 
rum  dictioni  non  ömnino  inconvenientia,  tum  ci'rtov,  ß(>  <x  y%  tov, 
&  i  o  /Li  i « ,  x  6  n  o  t  a  ,  x  o  o  (t  10  v  9  X  o  y  i  o  v  >  nctiyviov ,  itXcti- 

01OV,   $  0  &  l  0  V9  0  CK  Q  ö  l  0  V,   CCtVViOV,    OXCtdlOV,    0  X  U  &  fl  1 tf, 

o* cp  a y  i o v,  x { fi  i  o  v,  x\o  ft  i a ,  <p qj q  t  o  v  vel  Atticis  vel  recentiori- 
bus  concessa  scriptoribus. 

Horum  nom  in  um  xo  pooiov  semel  apnd  Eurip.  Androm.  542 
legitur: 

—  htü  töi  .  » 
.   fisy*  dvaXcoöctg  tyvxrjg  pootov 
TqoLov  tlXov  Kai  p.r\xtQa  orjv. 

ex  communi  translatum  sermone ,  ubi  certo  definitum  erat  significatu, 
adep  nt  deminutivi  quae  videtut  huic  verbo  subiecta,  ubi  de  re  di- 
ligentius  consideratur,  notiö  haud  vera  sit  Ita  apud  Thucyd.  I, 
141.  H,  39.  VI,  92.  VII,  98.  VIII,  48:  iv  ßo«zel  ftoo/eo, 
atque  VI,  86  idera  noXXooxov  pooiov*).  Contra  idem  VII,  56 
liiyct  pioog,  quod  haud  scia  an  fortuito  factum  sit,  qnnm  Xe- 
uoph.  Apol.  Socr.  noXXoöxbv  fiigog  dixerit  pariter  atque  idem  fit- 
xqov  % i  fiioog  Cyr.  discrpl.  1,  6,  12.  cf.  Isae.  dixaioy.  xX.  51, 
21  quo  loco  est  iXa%iax ov  ^igog;  atque  Plato  qui  Pbaed.  109 
b.  iv  O/LttxocJ  tiv»  fioo/a).  Tim.  30  c*.  %al  yijg  fio'otov  oXiyov 


*)  Hocce  praeterea  legitur  nomen  ap.  Plat.  Hipp.  Min.  417  e. 
*)   Pro  hoc  recentiore»  scr.   v oXXoatTjfid qlo  v    cf.  Lob.  ad 


Phr^a.  p.  663. 
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*«l  XtJtrov  dixit  *)  quidera,   at  idem  rep.  208  b.    ovnoyv  ontQ 

akkrjkoig  6iaq>{QtC&ai  ipvan  et  id.  Politic.  280  a  fitytaxov  j*o- 
Qtov  —  cf.  Theaet.  205  b.  Sopb.  229  b.  257  d.  Phaed.  12  c 
Hiiip.  min.  383  a.  Cratyl.  285  c.  Phileb.  52  b.  üerod.  II,  15. 
VII,  23.  Demosth.  pro  cor.  247.  Hinc  partes  orationis  di- 
cuntur  t«  xov  loyov  poota  ap.  Dionys.  Halic.  de  comp.  verb. 
T.  V,  p.  7  c  2  (ed.  R.)  et  pudenda  tarn  virilia  quam  ma- 
liebria  (cf.  Etym.  m.  590,  38)  ap.  Diod.  Sic  I,  88.  IV,  6. 
Lac.  Dialog.  Mort.  XXVill ,  2.  vir.  aoct.  6.  His  accedit  tertium 
synonymon  rj  ftcp/c,  quam  voculam  bic  expedire  non  phcet.  Sed 
ex  iilis  quibuscura  coniunctum  est  noraen  li  oqlov  ad'rectivis  non  se- 
qoitur,  fusse  id  deminutivura.  Neque  6  LLOQog  ob  significationis 
discrepantiam  iUius  primilivum  dici  potest,  sed  potins  videtur  to 
lioqlov  in  nominis  dialecto  Laconica  divulgati  lloq<*  locum  ces- 
sisse.  Ergo  band  veremur ,  ne  id  voc.  ab  adiectivi  notione  profectum 
esse  dicentes  a  vero  aberremus.  Eiusdem  est  analogiae  o  g  *  o  v, 
cui  cur  deminutivi  natura  tribnatur ,  qnum  nominibus  ll  s  &  6  q  i  er, 
7t  p  o  o  o ig  i  ce  apertissima  sit  adiectivi  species,  ratio  non  perspicitnr. 
Manifesta  est  res  ex  Plat.  legg.  VIII,  842  e  4iog  oqLov  llsv 
ngmxog  vopog  oöe  eloifddw*  iirj  xiviixa  yijg  OQia  prjdelg  firjxt 
otTtzhv  nokixov  ysixovog  tirjxt  ofioxiQLiovQg*  cf.  ib.  .843  b.  X,  909 
c.  quae  res  praeterea  eo  confirmatur  qnod  atticornm  scriptorum  nu- 
merus non  nisi  pluralis  fuit.  Apud  Eurip.  bi/-Troad.  379  —  yvs 
oo*«  —  Hercul.  für.  83.  yalag  opta.  —  ap.  Soph.  semel  fragra. 
I.  Pbrixus  a  Steph.  in  "Aoxv  servat.  opta  nskev&o  v,  xrjoÖt  yrjg 
nQoaaxiag.  Pariter  ap.  Tbuc.  V,  115.  Plat.  Menex.  240  b.  Ly- 
curg.  contr.  Leoer.  150,  30.  Andocid.  neglxeSv  pvarqo.  7,  9  et 
apud  Xenophontem.  Singujarem  tantuin  in  posteriorum  scriptorum 
libris  reperimus ,  uti  apud  Strab.  Vol.  VI,  p.  321  —  ovtczq  oqlov 
Ttoiovvxai  xLvsg  xrjg  2tXevxiöog  ngog  xtjv  (PolvUtjv  xa\  xrjv  Hv- 
qIclv  —  ubi  eiiara  ab  OQiog  adiectivo  esse  potest,  veluti  T.  I,  p. 
86  a^iokoyov  xoHd?  oqlov  Itpdvrj  6  JVeUoq.  nam  alioquin  dicen- 
dum  fuit:  xovxo  zo  oqlov.  Apertius  est  substantivi  sigaum 
ibid.  I,  p.  253:  xovro  öh  xo  llIv  dito  xrjg  JSuijvtf£,  %  ifftsw 
op*ov  tov  &bqlvov  xQomxov.  et  creberrime  apud  eundem  quuin 
siogularis  tum  pluralis.  cf.  Diod.  Sic.  ' XVI,  82. 

Hoc  verp  recte  nobis  observasse  videmur:  t«  opta  noo  nisi 
de  regionum  seu  agrorum  terminis  finibusve  dici,  ita 
ut  Lycurgum  contr»  Leoer.  163,  24  non  ita  locutum  esse  arbitremur : 

*)  Huiusmodi  attribntia  quae  deminntivo  maxime  conveniunt,  dele~ 
ctantur  etiaoi  posteriores  scriptores,  veluti  Zonar.  Sard  A.P.  VII,  ep.  404. 

<2ox'  Ijs  (ilv  tpict&ov     VW  ^qu%v.  et  Leonid.  VII,  ep.  743:  «jpfv, 
yalfjs  oa<nyg  ooaov  frei  lioqlov.    Lucian.  Hermot.  54-  fin.  —  l)u8lov  x<x- 
rctua&tlv  h  dXiytp  r}Ltiqas  cf.  ibid.  56  etc.  Ita  iam  Strabo  T.  VI,  p.  559 
dixerat:    iniTQexovta  Tjfg  i)aeoa$  wttl  rijlg  ««xrog  fiÖQLOC  cf. 
N  iMd.  p.  600. 
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to  ig  ogto  ig  tov  ßlov  pro  xoig  o  qo  ig,  cnius  loco  Xenopb. 
Lacetl.  rep.  10,  7  to  xigpa  tov  ßtov  scripsit.  Sic  Demosth. 
pro  cnron,  324  xijv  d*  iXtv&tolav  xal  to  prjdivtt  f%uv  ösaitortjv 
avtiovy  ä  xoig  ngoxigotg  "EXXrjOiv  ogoi  xtav  dya&uv  rjaav  xal 
xavovtg  dvuxtxgofpoxsg  —  neque  laudamus  Diod.  Sic.  1 ,  55  dicen- 
tem  öiontg  OQia  xijg  ox  gaxsiag  notr}öa^(vog  —  cf.  id.  T. 
VII,  p.  234  ed.  Wessel.  Huius  deniqoe  voculae  adiectivi  specieui 
expressit  maiime  compositum  6  Qioöelxxai  in  Etym.  m.  p. 
632,  32. 

Ex  hac  nota  etiam  est  n  o  l  u  v  t  o  vt  si  appröbamus  quae  legnn- 
tur  in  Ejyra.  m.  678,  j)4:  id  factum  esse  vocabulum  ex  syncnpe 
noifiiviov,  cuius  adiectivi  species  reservata  est  in  Anthol.  Pal.  VI, 
ep.  73.  cf.  IX,  324*  Neque  igituf*  placet  illud  a  noifivrj  repe- 
tere.  Atque  tragici  serraonisque  soluti  scriptores  utramque  nullo 
discrimine  pracstant  voculam.  cf.  Sopb.  Ai.  27.  Oed.  Tyr.  760, 
1027,  1136.  Plat.  Crit.  109  b.  rep.  II,  359  e.  III,  416  a.  Iegg. 
X,  90,6  a.  Demosth.  xot.  Evsgy.  1156.  Theoer.  idyll.  V,  75. 
VI,  6  etc.  Longum  est  recentiorum  <  scriptorum  citare  exempla.  Ex 
reliquis,  quae  ante  allata  sunt,  duo  inveniuntur  i&vixd:  iJ  Ocro- 
Ö  *  o  v  iam  Piatoni  notum  et  aavviov  recens  factum :  „Samniti- 
bus,  inquit  Festus  s.  v.,  nomeu  factum  propter  genus  hastac,  quod 
Gavvitt  appellant  Graeci."  Rem  nimirurn  a  gente  transferentes 
eodem  modo  nominaverunt.  cf.  Tschuck,  ad  Strab.  Vol.  VI,  p.  142  et 
Reisk.  in  indic.  Dionys.  Halic.  Ut  vero  certo  quidque  ordine  pro- 
nuntietur,  reüqua  eiusmodi  nomina  proponenda  sunt  ita  ut  scripto- 
rum maxime  aetatis  ratio  habeatur.  Ita  Herodoti  est  x  d  &  e  G  p  i  a 
pluraliter  duntaxat  dictum:  I,  c.  59  iv&a  fli}  6  J7«o*to*rparoc  7jQ%EV 
'Afhjvalctv ,  ovxb  rifxag  xdg  iovaag  Gvvxagd^ag  ovxe  &io pia  f«- 
zaXXdj-ag.  unde  naxg^g  &io  pia  Anth.  Pal.  epigr.  dütGiz.  IX, 
185.  Atticorum  praeterea  fuerunt  haec:  attxiov,  Xoytov, 
n  atyviovy  nXcttotov,  ^odiov,  oxdötov,  tfTa#fner,  oq>d- 
y*ov,  ro'ftt«.  quibus  obsequuntur  a  recentioribus ^  posita  haec: 
ßody%tov9  xo'ttoia,  xo'oftfov,  xlpiov>  qxoqiov,  quae 
paucis  absolvemus. 

- 

Ac  primum  quidem  nomini  to  at tio*  Atticis  rarina  usurpato, 
Dti  Thucyd.  VIII,  9.  aXxiov  d'  iyivezo  tijc  dnoGroX^g  t«5v  vb£v 
of  aiv  noXXol  toTv  Xioov  ovx  slöoxtg  xd  ngaGaofitvtt.  et  Xenoph. 
Cyr.  exped.  IV,  1,  17.  o*oii)  dl  ovx  ijv  löt Iv  ««osAfo'v«  %  6 
uXtiov  zijg  Gnovörjg.  adiectivi  notam  nemo  abiudicabit,  etiamsi 
legeritap.  Aristo!,  hist.  an.  X,  1,  1  ed.  Schneid.  —  Iva  tl  ptv  3v 
xttvxaig  to  alxlov.  —  Eandem  suseepit  rattonem  to  Xoyiov  iam 
a  iexicographis  adiectivum  iudteatum.  apud  Tbuc  II,  8  xai  noXX* 
fikv  Xoyia  iyivixo  aliosque  scriptores  frequenter  obvium.  Plua 
dubitationis  obiieiunt  nalyviov  et  nXaloiov,  minus  (6&iovp 
oxddiov,  Oia^fiKx,  ccpdytovy  TOfil«.  Wud  in  Etym.  m.  s. 
v.  cum  f%vtov  comparatum  dici  nomen  vexbaie  prius  " 
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vimus.  cf.  ibid.  p.  135.  Id  vero  suam  substantivi  potestatem  adie- 
ctivo  naiyviog  aeeeptam  referre,  analogia  confirmatur.  / 

Tom  to  nXalaiov  quod  ab  Aeliano  tact.  p.  69  explicatum 
adiectivi  conterminum  puto:  nXaltiov  6vo(idbxaty  onoxetv  7tQO£ 
ndaagxctg  nXtvoctg  naqaxd^xal  xtg  h  ixeQopqKti  <t%qfHixr  n\iv- 
&iov  de,  oxctv  iv  XBxoaydva  axyiiaxi  etvxo  xovxo  rcocrjfl,  otibq 
Saevogxov  6  xov  FgvkXov  nXcttoiov  IqonXtvoov  %aXü.ct  Schneid,  ad 
Cyr.  exped.  III,  4,  19  et  Sturz,  in  lex.  Xen.  In  Etym.  m.  p.  674. 
46  ad  v  erb  um  nXaxxf  <$&ai  revocatur  vel  ad  adverbium  niXag,  rcsia- 
aiov'  xai  'ovyxony  %al  nXtovaO^cp  tov  7,  ixXaiaiov.  Nomen 
quod  sit  mente  addendum,  ut  adiectivi  expediatur  ratio,  ubi  quae- 
ritur:  oir^ia  mihi  videtur  esse,  quo  expositum  est  a  scbol.  Thuc. 
VI,  67  iv  oiquaxt  xexoccywvcp.  Pariter  to  nXayia*),  cuius  adie- 
ctivi schema  apertius  est,  saepissime  substantivi  fungitur  viribus  cf. 
Xen.  exped.  Cyr.  VI,  3,  15  etc. 

Vocabulum  porro  ^o^iov,  cuins  vera  species  ex  Homero  Od. 
V,  412  kv  iici  qo&iov  (cf.  Etym.  m.  705,  10)  cognoscitur,  sub- 
stantivi  instar  posnit  Thucyd.  IV,  10:  epoßa  qo&Iov  —  quem 
ad  locum  observat  scholiasta :  £o#tov  öi  iextv  6  rj%og  xrjg  elosctag. 
cf.  ibid.  Duck,  idemque  legitur  in  A.  P.  VI,  ep.  167.  Aeque  ,vo- 
cabulo  atctöiov  adiectivi  vis  tribuitur  a-Lobeckio  ad  Buttm.  T.II, 
2  p*  441,  qua  ab  forma  non  abhorrent  oraOfita,  G  cp  dy  t  ov, 
xoyua.  Uli  quod  deminutivum  vulgo  appellatum  itaool-vxovcog  in 
Passovii  lexico  scribitur,  adiectivi  naturam  ingeneratam  esse  inde 
sumimus,  quod  Stephan us  in  Thes  s.  v.  pluralem  numerum  tantum 
inveniri  affirmat.  Nec  nobis  contigit ,  ut  ei  saepius  quam  semel 
occurreremus  apud  Lucian.  vit.  auet  27 :  xL  öai  cot  t«  oxd&picc 
xavxl  ßovXtxcu, 

Tum  o <pdy  10  v  ab  Hesychio'  et  Phavorino  per  no6ßccxovy 
(hupet  expositum  singulari  numero  legimus  semel  in  Anth.  Pal.  VIII, 
ep.  51,  plurali  apud  Herod.  IX,  c.  61  ej  Xeuophontem  crebrius. 
Adiectivi  denique  sententia  in  nomine  t  oft i«  tarn  est  aperta,  ut 
non  sit  opus  afferre  exempla.  cf.  Viger.  p.  615.  (ed.  Herrn.)  Cre- 
bro  enim  id  legitur  in  Piatonis,  Herodoti  aliorumque  scriptorum  Ii- 
bris.  Ad  horum  vocabnlorum,  quae  Atticorum  usu  fuerunt  celebrata, 
Seriem  coniungendam ,  nnnc  de  nomine  ß oct  y%io  v  quo  Aristotelem 
primum  usum  fuisse  -invenimus ,  agendum  est.  Singularem  numerum 
offendimus  bist.  an.  II,  9,  4:  ?Xu  o  iXdXtGxa  Ijuv  2v  icp  Ixcr- 
xsocc  ßoctyiiov^  öinXovv  öh  xovxo,  olov  6  xdrtoog.  pluralem 
ßody%ia  ibid.  I,  4,  1.  quem  ad  locum  paroxytonos  id  notavit 
Schneiden«  contra  veternm  edd.  auetoritatem.  Cum  hac  forma  con- 
tendit  interdum  altera  ßoay%sZa  cf.  Tschack,  ad  Strab.  Vol.  Vr, 
p.  644  Quod  si  quis  dicet  derivatum  esse  a  nomine  ßQay%og9 
per  paronvmiam  formatum  esse  concesserit,  quamquam  rectius  nobis 


*)  Huiusmodi  nomiaa,  quorum  de  natura  nihil  dubitatur,  afferre  pos- 
is  plora,  uti  xcc  wtt«  nisi  factum  esset  praeter  rationem. 
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videtur  ad  adiectivi  significationem  revocanduro.  Deinde  xd  xortgia 
a  Strabone  Vol.  VI,  p.  461  usurpattim:  vixvtg  xonoltov  hßkrj- 
xovtQOi  et  Stratoo.  in  Antb.  Pal.  XII,  ep.  234.  num.  plur.  quod  ab 
adiectivi  principiis  ortum  esse  nemo  non  concedet.  Eiusdem  rationis 
videtur  xoofitov  apud  Lucian.  conviv.  7.  xal  itokv  ro  xoöfuov 
inupaivcov  xai  nQoeoina}.  '  Tum  Diod.  Sic.  fragm.  XXV,  p.  360 
(Bip.)  —  xai  xd  xav  yuvarixwv  xoofu«.  cf.  ibid.  XXXIX,  p.  210 
slxa  xd  xrjg  aQ%rjg  dvctxxrjadiievog  xo'tfttta.  cf.  Leonid.  Tarent.  A. 
P.  IX,  ep.  326.  VI,  ep.  172  quibus  locis  vox  in  adiectivi  vim  ae 
potestatem  prodita  est.  » 

Supersuot  to  xlfitov  atque  qxagiov.  Prius  aeque  et  to 
$7tir  i  {iio  v,  pocna ,  ab  adiectivi  potestate  evasit.  Diod.  Sic.  III, 
8  fin.  Mvioi  Öl  xolg  nkovcicaxdxoig  xovxo  xo  xlfitov  änovi(iov<stv. 
Lucian.  Patr.  encora.  ovxa>  de  aga  xipiov  tlvav  Soxü  naqd  näßiv  v] 
naxqlg.  id.  in  Demosth.  encom.  32  Maxd  xo  xrjg  aQe%rjg  nctvxct%ov 
Ttfttov.  et  pluralr*num.  id.  Phal.  xab  oaa  akka  rifun  —  cf.  Dios- 
corid.  A.  P.  XI ,  ep.  363 

Ovxiz'  ^AU^vÖQSvdi  xa  xtfiia  jrw  TJzoks^talov 
(iQöXog  iv  rj'i&iotg  kafinaSi  xvöog  v 

Postremo  to  cpco^iov  in  Etym.  m.  p.  808«  8  ^propositum : 
qoooo  oOtv  xal  cpcoQiov.    At  potius  adiectivum  esse  iam  viderunt 
lexicographi  \  unde  pliiralis  fere  invenitur  numerus,  uti  ap.  Lucian* 
Hermotjm.  38.    Toxar.  28.    Philospeud.  20.  A.  P.  V,  ep.  219. 
*  Sjngulari  semel  modo  occurrimus  in  A.  P.  V,  ep.  221. 

Rei  vero  nunc  pertractatae  summa  haec  est:  alia  nomina  in 
iov  desinentia  fuisse  denominativa,  veluti  lox/ov,  #17- 
qIov,  Iviovy  xfjQtoVj  pi^o/a,  olxLct,  n.rjviovf  rsi%iov, 
<p  o  q  t  i o  Vj  cpvxiov.  ideoque  factum  esse  ut  Graeci  in  horum  vo- 
cabulorum  tenore  deminutivorum  analogiam  sequerentur ;  atque  gram- 
matico*  inconstantiae  incusandos  esse,  quod  eam  accentus  regulam 
non  dirigerebant  ad  afivtovsive  apviov,  fj^viov,  kovrqiov% 
iteötov,  <p  qovq  iov;  alia  deinde  licet  a  verbis  forma- 
rentur,  veluti  t|(»/ov,  lax4ovy  ic%iovt  xki  ato  v,  xAe*- 
c  ib  v,  okx  La,  eck  i,o  v  sive  tyikiov,  XQvßkiov  retinutsse 
denom  in  ativorum  acceutum,  etsi  de  ea  reneque  inter  onmea 
grainmaticos  conveniebat  nec  quae  ex  eodem  fönte  emanarunt :  $  i 
via,  XxQiotj  oyxiov,  fj'Ca,  ooyiov  —  eandem  tenoris  similitu- 
dinem  excipieban't;  adeo  ut  etiam  praepositiones  eadem  affectae  tex-  . 
minatione  fierent  substantiva,  uti  dfitpiov  et  dvriov;  dubiae  de- 
nique  esse  originis:  krj'iov,  ijxQiov,  front,  Sonoict,  aikcpi- 
o  v9  q>4  kkia  *)  —  ad  deminutivorum  quoque  similitudinem  pas- 
sim  scripta;  postremo  ab  adiectivorum  prineipio  ducenda 


*)  Haec  vero,  nisi  inipressa  iis  est  adiectivorum  spectes,  antiquitus 
habebant  primitive,  qnae  scriptoram  tuu  exriderant;  quam  iacturam  videtur 
fectsse  etiam  oxoptop,  quod  ad  obsoletnm  at 6(109  revocandum 
putamus.  ;,;» 

•  ■ 
* 
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esse  haec  nomina:  aX*  iovy  avitov,  ßoayjiov,  Inior 
sWe  cl'ptov,  0iap»«r,  t'a^ftior,  xonpia,  fto'o>iov,  A  s  l- 
gia,  koytov,  fittlta.  sxve  inifis  Uitty  (ioqiov,  j-eiviov, 
oqiov,  oQXioVy  nalyviov,  nkctlotov,  rco/ftviov,  £  o- 
r>tov,  ^vtfiff,  ö  a  ()  (5  t  o  v,  aavvtovy  öxaötov,  Gxa&  ay 
Gtpayiov,  rtfitov,  ro'ft'A,  qxoqtov. 

Haud  vero  qiiisquam  mirabitur,  cur  trisyllaba  tantum  ab  adie- 
ctirorum  natura  profecta  tractaverimui  nomina,  qutim  eiusdem  notae 
quae  pluribus  constent  syllabis,  voces  de  quibus  accurate  agatur 
non  minus  dignae,  apud  optiroum  quemque  scriptorem  inventantur 
sat  multae.  Ret  enim  nunc  iachoatae,  alias  vero  continuandae  ratio 
minime  latet. 

Dr.  Janson. 


Bemerkungen  über  Deklination,  Geschlecht,  Mehr- 
zahl etc.  neuhochdeutscher  Hauptwörter. 


Zweite  Lieferung. 

J.  Grimm  sagt  Gr.  III,  361,   die  grossen,  die  krallenden, 
krimmenden  Raubvögel  seien  beinahe  alle  männlich,  scheinbare  Aus- 
nahme mache  die  neuhochdeutsche  Weihe,   vergl.  3,  550.  Aber 
L  5  M.  14,  12  f.  hat:    Das  sind  sie  aber,   die  ihr  nicht  essen 
sollt:    Der  Adler,  der  Habicht,  der  Fiscbaar,  der  Taucher,  der 
Weihe...   Rückert  (GesammU.  Ged.  Erl.  1837.  4,  295) :  Vor  dem 
Weih  und  Habicht  könnt  ihr  haben  Feier;  Pfeffel  (Poet.  Versuche, 
Tüb.  1802)  4,  189 :  Der  Henne  ganze  Brut  zerstört  ein  schlimmer 
Weih;  "7,    64:    der   Weih    (bis)    und    6onst    noch;  Voss 
(Hör.  Briefe  1,  16  9  51};    Der  Habicht  scheut  das  verdächtige 
Garn  und   der  Weih   die  verborgene  Angel.     Wiesel  giebt 
Gr.  Gr.  3,  360  und  2,  100  ebenfalls  als  weiblich  an,  Pfeffel  ge- 
braucht es  aber  männlich,  denn  nach  dem  chronol.  Verzeichnisse  zu 
B.  4,  S.  211  soll  S.  27  die  Fabel  stehn :    „Der  Wiesel  und 
die  Maus";  und  Lichtwer  (der  junge  Kater)  sagt:    „Er  (der  Kater) 
sass  und  putzte  sich  das  Kinn,  da  schlich  ein  Wiesel  bei  ihm 
hin.   Was  suchst  du,  sprach  der  Kater  leise.    Ich  suche,    war  die 
Antwort,  Mäuse.    O  weh,  soll  ich  mein  Bisschen^Brot,  fing  Mur- 
ner heimlich  an  zu  heulen,    mit  einem  schlimmen  Wiesel 
Mieilen,  so  leid*  ich  endlich  selber  Noth."    Freilich  könnte  Wiesel 
nach  den  letztern  Beispielen  auch  neutral  sein,    und  so  giebt  es 
Becker  Schnlgr.  83  an.     Schilf  soll  nach  Gr.  Gr.  3,  370  and 
374  männlich  sein,  und  Distel  desgl.  nach  2,  111  und  3,  374 
scheinbar.    Luther  hat  jedoch,  2  M.  2,  3 ,  das  Schilf,  Hiob  S, 
11:    Kann  auch  das  S c h i  1  f  aufwachsen ,  wo  es  nicht  feucht  steht, 


Digitized  by  Google 


neuhochdeutscher  Hauptwörter.  511 

Lenau  (Ged.  St.  u.  T.  3te  Aod.  1837)  S.  61:  Durch  blonde  Di- 
steln sausst  der  Wind;  S.  70:  Das  Schilf.  L.  1.  M.  3,  18: 
Dornen  und  Disteln  tragen.  Auch  hat  Gr.  Gr.  3,  372  ond  650 
das  weibliche  Geschlecht  der  Distel  angegeben.  Kresse  müsste 
nach  Gr.  a.  a.  O.  3,  372  masc.  sein,  aber  Voss  (Firg.  Mor,  85) 
sagt  mit  Recht:  Kresse,  welche  verzerrt  mit  schwarzem  Bisse 
das  Antlitz  —  vergl.  Rück.  3,  204.  Euter  (aber)  wird  Gr.  a.  a. 
.  -O.  3,  409  als  masc,  2 ,  124  als  neu/r.  angegeben.  Ersteres  w,ird 
wohl  ein  Versehen  isein  —  vergl.  Voss  (Ovids  Metamorph.  13,  827):' 
Du  kannst  in  Person  es  (das  Vieh)  betrachten,  wie  kaum  zwischen 
den  Beinen  es  schleppt ,  das  gedehnt c  E  u  t  e  r.  Banner  wird 
doppelgeschlechtig  gebraucht,  denn  R.  3,  274  sagt:  Bei  Milden- 
berg am  Maine  sab  man  d en  sächsischen  Banner,  Unland  (Ge- 
dichte, 2te  Auflage  1820  S.  121)  bat  dagegen:  dasBanner,  und  auch 
J.  v.  Müller  hat,  trügt  uns  unsere  Sammlung  nicht,  in  der  Beschrei- 
bung der  Schlacht  im  Silfeld  das  Banner  und  der  Stadtban- 
ner.  Nach  Gr.  Gr.  3,  418  ist  Bauer  (cavea)  männlich.  Wir 
haben  im  ersten  Artikel  das  m.  G.  bereits  mit  G.  24,  12  belegt, 
glauben  aber,  dass  Bürger  (der  Raubgraf):  das  Eisenbau'r,  worin 
er  lag,  wird  aufbewahrt  bis  diesen  Tag,  das  gewöhnliche  Geschlecht 
gebraucht.  J.  v.  Eichendorf  (aus  dem  Leben  eines  Taugenichts, 
lOtes  Kap.)  sagt:  Wir  vertheilten  uns  nach  allen  Seiten  im  Grü- 
nen, wie  Vögel,  wenn  das  Gebauer  plötzlich  aufgemacht  wird. 
Bündel  giebt  Gr.  Gr  1,  701  als  neutr.  an.  Wir  fügen  zu  den  frü- 
hern Belegen  hinzu  A.  W.  Schlegel  (die  Warnung):  Es  tritt  ein 
Wandersmann  herfiir...  legt  seinen  Bündel  neben  sich  ....Und 
eh'  sie  Seel'  und  Leibeskraft  und  Sinne  wiederfunden ,  hatt'  er  sein 
Bündel  aufgerafft;  Fr.  Jakobs  (Aurora):  Nachdem  Wennhard  ein  . 
Bündel  wohlverwahrter  Papiere  in  seinen  Mantelsack  geschoben 
hatte,  schwang  er  sich  anf  sein  Pferd;  Eichd.  a.  a.  O.  9tes  Kap.: 
Sie  hatte  den  Käfig  dicht  neben  sich  stehen ,  von  der  andern  Seite 
hielt  sie  ein  feines  Bündel  Wasche  unterm  Arme;  KI. Brentano 
(die  drei /Nüsse):  Ich  raffte  den  ganzen  Tag  Alles,  was  ich  an  Geld 
und  Geschmeide' hatte,  zusammen  und  packte  es  in  ein  Bündel, 
den  ich  mir  nach  einem  Badehause  tragen  Hess.  Hier  ist  ohne 
Zweifel  ein  Druckfehler;  wir  kennen  indess  das  bezeichnete  Stück, 
so  wie  noch  einige  andere  der  hier  benutzten,  nor  nach  dem  Ab- 
drucke in  Wolff's  Encyclopädie  der  deutschen  Nationalliteratar. 
Goethe  schreibt  21 ,  79 :  Das  Bündel,  80:  das  Kleider- 
bündel,  18,  13:  ein  Bündel  vorweisen;  177:  Glanben  Sie 
etwa ,  dass  ich  mich  nicht  von  Ihnen  entfernen  könne?  rief  er  ans, 
ging  trotzig  weg ,  machte  seinen  Bündel  zusammen  und  eilte 
sogleich  zum  Hause  hinaus;  10,  221:  Willst  du  dir  und  deinen 
Freunden  diesen  schweren  Bündel  aaf  Hals  und  Schultern 
laden?  —  Afehnliches  Schwanken  im  Geschlechte  bestätigt  sich  bei 
mehrern  der  im  ersten  Artikel  schon  genannten  Substantive.  Man 
vergl.  Less.  E.  Gal.  2.  Aufz.  8.  Auftr. :  was  denkst  du  von  uns?—' 

> 
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dass  wir  fähig  sind ,  Jemand  s e i  n  e n  V er d  i  e n * t  vorzuenthal- 
ten? Marbach  (der  Pietist);  Es  wurde  beschlossen,  dass  S.,  der 
von  Jugend  auf  mit  den  neuern  Sprachen  sich  angelegentlich  be- 
schäftigt hatte,  durch  Privatstunden,  vielleicht  auch  durch  Ueber- 
setzungen  sich  einigen  Verdienst  verschaffen ,  tdabei  aber  eifrig 
seinem  Studium  obliegen  solle;  Jakobs  a.  a.  O.«  Sie  wissen,  gnä- 
diges Fräulein,  dass  ich  länger  als  25  J.  treulich  Haus  gehalten 
habe  für  einen  schnöden  und  magren  Lohn;  Gaal  (Wald- 
häter  -  Mährchen) :  So  reichlichen  Lohn  man  auch  Jedem  versprach, 
der  sich  entschlösse,  die  königliche  Schweinebeerde  nur  einen  Tag 
zn  hüten,  so  meldete -sich , doch  Niemand,"  und  gleich  darauf:  „Er 
setzte  hinzu,  der  König  bezahle  für  jeden  einzeln  Tagsdienst  ein 
jähriges  Dienst  lohn,"  und  bald  nachher:  „Der  König  Hess 
ihm  den  verheissenen  ganzen  Jahreslohn  bezahlen";  weiter  un- 
ten :  da  der  König  vergessen  hatte ,  dem  Hirten  sein  T  a  g  e  1  o  h  n 
auszuzahlen,  und  dieser  nun  schon  dreitägigen  Gehalt  zu  Gute 
hatte,  so  bediente  Pista  sich  der  Befugniss,  sein  Dienstlohn  zn 
fordern,  als  einer  schicklichen  Gelegenheit  zu  erfahren,  weiche  Wir- 
kung bei  Hofe  seine  drei  Abenteuer  hervorgebracht  hätten ;  —  L. 
Isaias  19,  10:  Die  da  Hälter  haben,  sammt  allen,  die  Teiche  ums 
Lohn  machen,  werden  bekümmert  sein ;  Schiller  (St,  1824)  11,56: 
Er  bietet  sich  den  Reichen  des  Orts  an  und  will  für  den  Tage- 
lohn dienen;  daf.  238:  Was  er  (der  Brief)  enthält,  kann  ihm 
(dem  Boten)  einerlei  sein  — ,  er  hat  nichts  als  sein  Botenlohn 
dabei  zu  verdienen;  G.  23  184:  den  verabredeten  Weber- 
lohn bezahlen;  Herder  (Terpsychore  1,  131):  Der  Vater  aller 
zwölf  Geschlechte  (vergl.  über  diese  Form  den  ersten  Artikel 
unserer  Abhandlung)  weidete  Lämmer  um  die  Geliebte,  den  süs- 
sen Jahrlohn;  L.  1  Mos.  31,  41:  Du  hast  mir  meinen 
Lohn  zehnmal  verändert  vergl.  30,  33;  31,  7.  15;  5  M.  24,^  14. 
16.  In  einer  1438  vom  Dechant  zu  Köln  ausgestellten  Urkunde 
heisst.es:  Wann  der  Schweinhirt  fünf,  sechs  oder  sieben  Wochen 
lang  oder  noch  länger  die  Eckerschweine  hütet,  so.  soll  der  Holz- 
fürster  von  dem  Schweenlohn  einen  Wochenlohn  nehmen.  Bei 
Sch.  11,  224  lesen  Wir:  Seinen  (dei  B.)  Gehalt  wollte  der  Prinz 
verdoppeln,  welches  er  aber  verbat;  bei  Fr.  J.  a.  a.  Of:  Er  hat 
mir  hundertmal  zugesagt,  wenn  ich 'über  den  geringen  Gehalt 
klagte,  dass  er  mich  in  seinem  Testamente  bedenken  wolle;  bei 
E.  M.  Arndt  (Erinnerungen  etc.  Leipzig  1840,  S.  224)  das  Ge- 
halt; bei  G.  22,  33:  Unser  Bruder  tritt  bei  seinen  Lebzeiten 
die  Güter  uns  und  unsern  Kindern  ab;  das  Jahrgebalt,  das  er 
sich  ausbedingt,  ist  freilich  stark;  10,  108:  Er  dankt  anf  das 
höflichste,  wenn  man  ja  seiner  Schwester  ein  jährliches  Gehalt 
aussetzen  will.  Eichd.  a.  a.  O.  fites  K.  sagt:  Sie  (die  alte  Frau) 
hatte  an  der  einen  Hüfte  einen  grossen  Bund  Schlüssel  hän- 
gen; Kind  (der  Christabd.  Ged.  1.  B.  S.  186):  Festlich,  wie  in 
Kirchenhallen ,  ist  die  Flur  mit  Sand  gestreut*  Brentano  a.  a.  O.: 

♦ 
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AU  er  die  Frau  die  Treppe  hinauf  führte  und  oben  üher  den  Flur 
weg..;  Eichd.  a.  a.  O.  9tes  Kap.:  Wenn  wir  im  Hausflur  bla- 
sen, da  tanzen  die  Madchen  mit  einander  vor  der  Hausthür;  Laube 
bei  Wolff  a.  a.  O.  S.  24:  Da  knallte  es  laut  im  Hausflur,  und 
Alle  riefen:  „der  Kutscher":  Heine  (Harzreise):  Ich  näherte  mich, 
sie  zieht  sich  langsam  zurück  in  die  dunkle  Hausflur;  G.  21, 
69:  Eintretend  in  das  SJchloss  fand  er  die  Wände  der  Hausflur 
auf  eine  eigene  Weise  bekleidet;  174:  Sie  fanden  auf  der  Haus- 
flur ein  Frauenzimmer  sitzen;  23 ,  26:  in  einein  grossen  Hause 
wohnen,  dessen   erste  Flur  allein  den  Besuchenden  zugänglich 

s  seir  r  —  Man  beurtheile  hiernach  und  nach  den  Belegen  unsers  ersten 
Artikels,  mit  wie  grossem  Rechte  Götzinger  (Deutsche  Dichter.  Er-, 
läutert  von  A.  W.  G.  Leipzig  1831  I,  S.  484)  zu  der  von  uns  aus 
Kind  angeführten  Stelle  bemerkt:  „Sonst  sagt  man  der  Flur  in 
diesem  Sinne,  wo  es  so  viel  ist  als  Vorhaus.u  —  Auch  der  aufge- 
stellte Unterschied  zwischen  dem  m.  u  sucht  Geschlechte  von  Pack 
wird  nicht  durchgängig  beobachtet.  Pfeffel  hat  zwar  7,  197:  Ver- 
schwunden war  Pack  und  Dolch  und  doch  umschlang  »die  Gurt 
ihn,  die  den  Pack  umwunden,  nnd  G.  21  >  114:  Man  giebt 
mir  einen  Pack  Briefe,  dagegen  19,  341:  Man  lebt,  wie  man 
ein  Pack  Zeitungen  lies't,  nur  damit  man  sie  los  werde,  wie  20, 
23:  Das  Menschenpack  fürchtet  sich  vor  nichts  mehr,  als  vor  dem 
Verstände,  vergl.  10,  127.  In  dem  aus  Pfeffel  angeführten  Beleger 
ist  anch  das  von  Gr.  Gr.  3,  449  als  zweigeschl  echtig  ange- 
führte, von  Götzinger  übersehene  Gurt  als  weibl.  nachgewiesen, 
wozu  wir  aus  Pf.  a.  a.  O.  S.  190  fügen:  Er  löst  die  Gurt. 
Als  masc.  kömmt  das,Wort  in  einer  weiter  uuten  für  das  Geschlecht 
von  Pistole  anzuführenden  Stelle  aus  Schiller  und  sonst  oft  vor.  — 
Das  Hauptwort  Zierat  giebt  Gr.  Gr.  2,  255  als  masc.  an,  ge- 
braucht es  auch  (Deutsche  Mythol.  S.  284***)  als  masc,  wo  er 
es  mit  doppeltem  r  schreibt.  Betrachtet  man  es  als  Zusammenhang 
mit  Rath,  so  ist  am  männl.  Geschlechte  nicht  zu  zweifeln,  und  so 
sagt  auch  Goethe  (der  Wanderer- Ged4):  Hoch  baut  die  Schwalb  an 
das  Gesims,  unfühlend,  welchen  Zierrath  sie  verklebt;  (der  Tod- 
tentanz):  Den  gothischen  Zierrath  ergreift  nuu  der  Wicht  und 

'  klettert  von  Zinne  zu  Zinne;  und  ähnlich  Unland  a.  a.  O.  S.  354. 
Vergleichen  wir  aber  die  Heimatb  (Gr.  Gr.  2 ,  254)  =  die  Heirnde 
(Heyne:  Die  beiden  Billets;  1  Auftr.  sagt  auch:  Ich  will  meinen 
Schwiegervater  fragen,  wenn  Verlobte  sein  soll),  so  ist  das  weib). 
Geschlecht  nicht  ohne  Analogie,  und  so  sagt  dann  auch  Moser  (die 
Spinnstube — Patr.  Ph.) :  Selinde  sah  ganz  wohl  ein,  dass  diese 
überflüssige  Zierrath  ein  kleiner  Spott  über  ihre  ehemaligen 
Grundsätze  sein  sollte,  —  aber  es  müsste  dann  das  Wort  auch  mit 
einem  r  geschrieben  sein.  Eben  so  Lessing  (der  Besitzer  des  Bo- 
gens —  Fabel):  Du  verdienst  diese  Zierrathen,  mein  lieber 
Bogen,  und  Voss,  (Klopstock  in  Elysion) :  Hellenensinn  ist  Hebung 
zu  weiserer  Kunst  und  Anmuth,  abhold  der  Zierat.  Irrthümlich 
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führt  daher  Becker — Schulgr.  S.  92  und  Honcamp  (Leitfaden  für  die 
Sprachbildung  in  deutschen  Volksschulen -Essen  1838)  S.  297  Zier- 
rath unter  den  Hptw.  mit  starker  Eiozahl  u.  schw.  Mehrz.  auf, 
denn  wenn  Lessing  sagt:  Homer  lasst  den  Vulkan  Zierrathen 
kunstein,  so  setzt  dieser  Plural  das  weibl.  Geschlecht  voraus.  Aehn- 
lich  wird«  wohl  mit  der  Mehrzahl  von  Lorbeer  .sein ,  welches  Wort 
Becker  a.  a.  G.  auch  auffuhrt  und  ähnlich  mit  Pfirsich,  wenn  Krumm, 
sagt:    Fünf  Pfirsiche.    Unrichtig  sagt  Moser  (die  moral.  Vor- 
theile der  Landplagen):   Das  Flachs,   was  (!)  wir  noch  hatten, 
war  bald  aufgesponnen  —  vergl.  Gr.  Gr.  3  ,  371-    Dieses  ist  viel- 
mehr eben  so  inandartisch,  wie  bei  Lauremberg  (1591  —  1659)  — 
dat  drüdde  Scberlzgedichte :    In  een  Französisch  Kled  kan  men. 
loseren  kuem  ein  engen  Diidschen  Kerl ,  so  ys  dar  nich  mehr  Ruem, 
men  in  een  düdisch  Kled  in  eenen  Wams  un  Hosen,  find  men 
oft  inquarteert  mehr  als  5  Schock  Frantzosen.  —  Sonderbar  ergehts 
dem  Neutrum  Hab,  das  keine  Anerkennung  finden  kann.    Wie  oft 
es  auch,  besonders  in  der  Verbindung  „Hab  und  Gut"  vorkömmt, 
so  wird  es  doch  von  Vielen  mit  dem  Apostroph  geschrieben  ,  als 
wenn's  die  weibliche  Habe  wäre.    So  bei  Wolff  a.  a.  O.  (Gleims 
Marschlieder  2):  *,0  du  mein  Hab'  und  Gut",  selbst  in  Götzingers 
Dichtersaal  (Lpzg.  1832)  S.  19:  Dem  Zöllner  werd'  euer  Gold  zu 
Theil,  der  Hab'  und  Gut  verloren  hat;  205:   der  viel   Hab'  und 
Gut  gewann;  und  in  Hülstett's  Sammlung  ausgew.  St  etc.  4te  Aufl. 
1838  1.  Th.  S.  1^4:    Hab'  und  Gut.    Vergl.  noch  L.   1  Makk. 
9,  35. :  Ihre  Habe  und  Güter..  —  Leicht  zu  erklären  ist  es,  weshalb 
W.  von  Humboldt  (Rom — Elegie)  singt:    Wo  jetzt  den  Ulm  um- 
schlingt die  Rebe;  denn  ohne  Zweifel  macht  er  dem  Bilde  zu  Liebe 
die  Ulme  zum  Manne,    was  das  in  Gedanken  schwebende  Wort 
„Baum"   leicht  erlaubte ,  so  wie  auch  wohl  ausser  andern  Gründen 
der  Psalmist  19,»  6.  wegen  des  schönen  Vergleiches  das  zwar  vor- 
kommende (IM.  15,  19.  19,  23.  Ps.  113,  3.  104,  19),  aber  doch 
ungewöhnlichere  männliche  Geschlecht  von  utettf  wählte.  Tadelos- 
werth  ist's ,  wenn  Hagedorn  ( Poet.  W.  III. :  *  Der  verliebte  Bauer) 
sagt:  Ihr  Aug'  ist  schwarz,  wie  reifer  S c h l  e e.    Uebrigens  bestätigt 
sich  auch  in  diesem  Gedichte,    was  wir  schon  früher  aussprachen, 
das  Mensch  habe  nicht  immer  verächtlichen  Nebenbegriff,  son- 
dern enthalte  bisweilen  nur  einen  -etwas  derben  Zusatz.    Es  heisst 
da:  Im  ganzen  Dorf  ist  kein  Gesiebt  der  flinken  Hanne  gleich. 
Das  Mensch  gefallt  auch  ungeputzt,  ich  sag7  es  ohne  Scheu,  trotz 
mancher,   die  in  Füttern  stutzt.    Man  vergl.  hiermit  den  Plural 
Menscher  bei  Heyne  (d.  b.  B.  4ter  Auftritt):    Die  Menscher 
schreien  vor  Lachen,    als  wenn  sie  am  Spiesse  stäcken."  Laken 
giebt  Gr.  Gr.  2,  161  als  neutr.  au.  Sonderbar  sagt  dagegen  Goethe 
(der  Todtentanz):  „Geh,  hole  dir  einen  der  Laken  ...  Der 
Thurmer  erbleichet,  der  Thürmer  erbebt,  gern*  gäb'  er  ihn  wieder, 
den  Lake  n".    Eben  so  ungewöhnlich  ist's  wohl ,  wenn  Heilt y  das 
schon  im  Ahd.  sächliche  Polster  (Gr.  Gr.  2, 123)  männlich  gebraucht : 
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Sein  bestrohetes  Dach  .  .  .  winket  ihm  sussre  Rast *  als  der  Pol« 
s  t  e  r  der  Städterin  (das  Landleben).  Richtig  Voss  (Luise  V.  100) : 
Sie  legt  auf  der  .Ruhbank  ihm  sein  Polster  zu  recht.  Floss 
(engl,  float)  gebraucht  Schiller  männlich:  Auch  aus  seiner  grünen 
Welle  steigt  der -schilfbekränzte  Gott,  wälzt  den  schweren  Floss 

<   zur  Stelle  auf  der  Göttin  Machtgebot.    Heyse  (Schulgr.  1830.  S.  1Q7) 
rechnet  es  zu  den  neuti\y  eben  so  Becker,  Schulgr.  S.  82;  Hon- 

.  ca^mp  S.  121  sagt  „der  Floss".  —  Grosses  Schwanken  bestätigt 
sich  auch  im  Gebrauche  von  Pistole  oder  Pistol,  wo  das  Wort  ein 
Geschütz  bedeutet.  Engel  sagt:  Herr  von  Quöch  fiel  plötzlich  in 
eine  Raserei,  wo  er  ein  geladenes  Pistol  erhaschte  und  sich  über 
dem  rechten  Auge  eine  Kugel  durch  den  K-pf  schoss;  ThümmeJ 
(Wühelmine  1769)  55:  Schon  war  die  Pistole  gespannt,  die 
diesem  schrecklichen  Helden  das  Leben  endigen  sollte;  Seh.  11,67: 
Er  hatte,  Statt  eines  Gurts,  ein  dickes  Seil  zweifach  um  einen 
grünen  wollenen  Rock  geschlagen,  worin  ein  breites  Schlachtmesser 
bei  einer  Pistole  stak;  83:  er  zeigt  eine. Pistole. 
die  Pistole  fallt;  G.  10,  186:  Er  nimmt  eine  Pistole  vom 
Tische;  194:  Fernando  hat  mit  der  linken  Hand  ein  Pistol  er- 
griffen; 114:  die  Pistole,  vergl.  253.  254.;  Fr.  Jacobs  a. 
a.  O.:  da  er  (Moritz)  den  Bauern  das  gespannte  Pistol  vor?s 
Gesicht  hielt,  erlangte  er  die  Befolgung  seines  Befehles;  Kl.  Brent. 
a.  a.  O.:  Erwägen  Sie  mein  Leid,  da  mein  Mann  als  der  Mörder 
mit  einer  Pistole  vor  mich  trat  ...  Er  steckte  eine  doppelte 
Pistole  zu  sich;  Eichd.  a.  a.  O.  3tes  K.:  die  Pistole;  Pfief- 
fe! 4,  185:  „Bald  präsentirt  er  das  Gewehr  mit  einer  hölzernen 
Pistole.  Im  andern  Sinne  Bürger  (d.  L.  v.  Br.  M.)v  Zweihun- 
dert Pistolen  sind  zugesagt  dorn,  welcher  die  Rettung  der  Armen 
wagt".  Geschlecht  und  verschiedene  Bedeutung  des  Wortes  Koller 
zeigt  sich  in  folgenden  Beispielen:  Die  Spiegel,  die  Koller,  die 
Borten," die  Kittel  — L.  Js.  3,  23  —  Vulg.x  Specula  et  sindones 
et  vittas  et  therlstra  — ;  des  Reiters  Koller,  Stück  für  Stück, 
fiel  ab,  wie  mürber  Zunder  (Bürger — Leonore) ;  Sch.  6,  31  :  Er 
trägt  e i  n  Kol  1  er  von  Elendshaut;  R.  3,  21 5.:  Dein  Scheck  hat 
den  Koller;  Sch.  (Pegas.  im  Joche) :  Der  Koller  giebt  sich 
mit  den  Jahren.  Zeug  im  m.  G.  wurde  früher  wohl  mehr  ge- 
braucht als  jetzt.  L.  hat  1  Makk.,  8,  6.:  Antiochu?,  der  wider 
die  Römer  gezogen  war  . .  mit  grossem  reisigen  Zeug  und  Wagen ; 
16,  7:  Die  Feinde  hatten  einen  viel  mächtigem  reisigen  Zeug — 
Vulg.  :  erat  autem,  equitaiiut  aduersariorum  copiosu*  nimti ; 
Js.  54,  16:  Ich  schaff*  es,  dass  der  Schmidt,  so  die  Kohlen  im 
Feuer  aufbiäset,  einen  Zeug  daraus  mache  zu  seinem  Werk;  17: 
denn  aller  Zeug,  der  wider  dich  zubereitet  wird,  dem  soll  es 
nicht  gelingen  —  ^ulg.:  Pas;  1  Makk.  9,  11:  Der  reisige  Zeug 
war  getheilt  in  zween  Haufen  —  vergl.  10,  77 ;  J.  G.  Jakobi  (die 
Spinne  und  der  Hänfling):  In  voller  Arbeit  hüpft  und  flog  das 
Hänflingsweibchen  hin  und  wieder  mit  dem  Gatten,  indessen  jene 
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(Spinne)  bloss  auf  ihre  Fäden  sann  ond  aus  «ich  selbst  den  Zeug 
der  Hütte  spann.  Wie  wenig  passt  hierzu  die  Angabe  Heyses  a.  a. 
O.  S.  101 :  Der  Zeug  (gewirkter  Stoff  zu  Kleidern  etc.) !  Auch 
Geissei  (obses)  wird  Luther  weibl.  gebrauchen.  Vergl,  1  Makk.  10, 9 : 
Die  Geissein  und  das.  6 ;  8,  7.  Waise  wird  freilich  auch  bei  Kna- 
ben wohl  im  weibl.  G.  gebraucht,  z,  B.  von  Engel  (Edelknabe  7ter 
Auftr.):  „Du  bist  eine  Waise,  Moritz".  Die  Angabe  Becker's 
Schulgr.  S.  84  ist  schon  im  ersten  Artikel  widerlegt.  Scheitel  . 
giebt  Gr.  Gr.  2,  114  als  mann!,  an,  wir  haben  es  früher  schon 
als  zweigeschlechtig  nachgewiesen;  von  dem  ebend.  117  als  weibl. 
angegebenen  Angel  ist  dasselbe  bekannt  —  vergl.  Goethe  der 
Fischer  und  Sch.  6,  198.  Dagegen  muss  das  von  Götzinger  als 
mäunl.  und  weibl.  angegebene  Schoss  im  letztern  Geschlechte  sehr 
selten  sein,  was  wohl  bemerkt  zu  werden  verdiente.  P.  Flemming 
(Klaggedicht  vom  unschuldigen  Leiden  Christi)  sagt  :  „Aegyptus 
Hausgenoss  ist  der,  der  alle  Welt  behatis't  in  seiner  Schoss**, 
und  bei  ütz  (Sämmtl.  poet.  W.  CHrlsruhc  1776.  S.  7)  les'  ich  zwar: 
Ihm  duften  frühe  Violen,  ihm  grünt  der  Erde  beschattete  Schoss, 
aber  ich  bin,  da  mir  keine  andere  Ausg.  zur  Vergleichung  zur  Hand 
ist ,  vor  einem  Druckfehler  nicht  sicher.  Grimm ,  der  das  Schwan- 
ken des  G.  im  Ahd.  u.  Mhd.  nachweiset,  giebt  fiir's  Nbd.  das  mannt, 
an  —  Gr.  8,  406.  —  Unverwandt  ist  wohl  das  fürs  Ange  gleiche 
Wort  in  folgenden  Sätzen:  Jonathas  bat  auch  den  Konig,  dass  er 
dem  ganzen  Judäa  den  Schoss  erlassen  wollte  L.  1  Makk.  11, 
28.  vergl.  35;  15,  30  und  oft;  —  wo  aus  ebener  Rinde  der 
knospende  Keim  sich  hervordrängt  .  .  werd'  eng  gehbhlet  grad'  in 
den  Knoten  ein  Schoss  (germeri)  —  Voss  —  ^rg'  Georg.  2,  76. 
Ungewöhnlich  ist  L.  1  Makk.  16,  6:  Da  er  (Joh.)  sähe,  dass  das 
Volk  einen  Scheu  hatte,  sich  in  das  Wasser  zu  begeben,  da 
wagte  er  sich  erstlich  hinein ,  obwohl  wir  „der  A  b  s  c  b  e  u*6  sagen. 
Das  Wort  Spreu  ist  im  Nhd.  weiblich  (Gr.  Gr.  3,  4l4)  und  das 
mann).  G.  -(Wenn  der  Wind  blaVt ,  so  wehet  er  den  Spreu  hin« 
weg  — *  Betracht,  von  J.  B.  v.  Hirscher,  1  Tb.  1837)  —  wenn  nicht 
Druckfehler  —  mundartisch.  Schon  Opitz  (der  lste  Psalm  Davids) 
hat:  Gottlose  stehn  also  nicht,  sondern  sind  wie  leichte  Spreu, 
die  durch  geringen  Wind  verfliegen  muss  —  vergl,  L.  Js.  29,  5; 
Zepb.  2,2.—-  Die  Hauptwörter  auf  — niss  haben  wir  schon  frü- 
her berührt,  müssen  aber  nachtragen,  dass  auch  bei  Erkenntnis» 
der  aufgestellte  Unterschied  (die  Erk.  =  das  Erkennen,  das  Erls.  = 
das  Erkannte ,  das  Urtheil  —  Gotzing.  Sprach).  70 ,  Heyse  S.  99) 
seine  Abweichungen  hat.  Geliert  sagt  (Trostgründe  wider  ein  sie- 
ches Leben):  Wir  haben  ein  geringes,  ein  seichtes  Erkennt- 
nis s  der  Religion  .  .  Man  darf  nicht  einwenden ,  dass  gleichwohl 
der  Geist  Gottes  unser  Erk.  belebe..  Es  ist  wahr,  ein  schwaches 
nnd  kleines  Erk.  kann  von  Gott  mit  einer  lebendigen  Ueberzeugung 
verknüpft  werden.  Aber  es  muss  doch  ein  richtiges  und  rei- 
nes Erk.  sein  —  und  so  noch  oft;  L.  1  Mos.  2,  17:  Vom  Baume 
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des  Erkenntnisses  Gates  and  Böses  sollst  da  nicht  essen.  Es 
scheint  fast,  als  ob  man  bei  dieser  Endung  jetzt  überhaupt  mehr 
zum  weibl.  Geschlechte  hinneigte»    Denn  während  Opitz  das  Finster- 
nuss,  Haller  (Trauerode  auf  den  Tod  s.  gel.  Mariane)  das  Betrüb, 
niss  sagt,  gilt  jetzt  nur  die  Finsternis*  und  meist  wohl  auch  die 
Betrübniss,  und  Grimm,  der  Gr. 2,  527  Verderbniss  nebst  Empfang- 
niss,  Versäumniss,  Ersparnis«  als  Neutra  auffuhrt*  mit  der  Bemer 
kung,  dass  sie  auch  wohl  beiderlei  Geschlecht  litten,  scheint  'mit 
Vorliebe  das  weibl.  zu  gebrauchen ,  z.  B.  Gr.  II,  505 ;  356  *  *)  die 
Verderbniss;  vergl.  G.  22,  156 :    Damit  keine  Verderbniss  entstehe . . 
v.  Schubert  sagt  freilich  im  3ten  Tb.  seiner  Reise  ins  Morgenland, 
wo  er  Ton  Damaskus  spricht,  nach  der  eben  berührten,  mehr  alter- 
thüm liehen  Weise:   Er  (der  Pater)  ist  ein  Spanier  aus  sehr  vorneh- 
mem Geschlecht;    höher  aber,  als  seine  Geburt,    stellt  ihn  sein 
christliches  Erkenntniss,  undHouwald:  Wenn  der  Nächste 
dein  An  erkenntniss  bedarf  und  verlangt,  dann  sollst  du  ihn 
nicht  verleugnen,    v.  Hirscher  aber,    ebenfalls  ein  sehr  korrekter 
Schriftsteller- (Moral  III,  116):    Die  Anerkenntniss  der  göttlichen 
Gnade.    Bei  Aergerniss  könnte  man  denken ,  das  neutr.  Werde  im 
Sinne  von  scandalum  y  das  weibl.  im  Sinne  von  Aerger  gebraucht, 
aber  L.  Matth.  18,  7  hat:    Webe  der  Welt  der  Aergerniss  halber! 
Rom.  9,  55 :    Siehe  da ,  ich  lege  in  Sion  einen  Stein  des  Anlau- 
fens und  einen  Fels  der  Aerger n iss;   G.  20  ,  270:    Die  Absicht 
war,  alle  öffentliche  Aergerniss  zu  vermeiden;  Hatnan  (Neue  Apo- 
logie'des  Buchst,  h):    Der  Verfasser  ist  auf  die  Meinung  gekom- 
men, diesen  Fels  der  Aergerniss  (den  B.  h)  seinen  Lesern  aus 
n    dem  Wege  zu  räumen.    Schiller  hat  (Kassandra)  das  Schreck- 
niss;  H,  98:  die  Bedauerniss,  24:   das  Begegniss.   —  Der 
Laaer  scheint  eben  so  wenig  oft  vorzukommen,  wie  das  Armut h 
(vergl.  Kind  Rath  und  That:  für's  Armuth).    Spee  (Trutznach- 
tigall  —  nach  der  Originalausg.  1649  —  herausg.  von  Huppe  und 
Junkmann  —  Coesfeld  1841 )  gebraucht  das  erstere  Wort  einige- 
mal mit  ausgestossenem  e  der  Endung,  z.  B.  S.  216:  von  Lau- 
ren,  S.  226:   Daphnis  ist  von  bösen  Laured  bingeriiekt  ohn' 
Wiederkehr.    Die  Blut  kömmtauch  bei  Kind  1,  263,  264,  und 
wenn  uns  das  Gedächtniss  nicht  trügt,  bei  Rückert  vor.  —  Verfäng- 
lich ist  es ,  wenn  unsere  Grammatiken  z.  B.  Heyse*s  S.  100,  sagen, 
der  Sprosse  sei  ein  Nachkömmling  "(besser:  Sprössling),  die  Sprosse 
sei  an  einer  Leiter,  indem  für  den  Sprossen  auch  die  Sprosse  gesagt 
wird.   Vergl.:  Schauet  einer  Männin  Sohn!  Die  reine  Sprosse 
strebet  . .  empor  —  Herder  (Hoffnungen  eines  Sehers  vor  3000  J.) 
—  Man  sagt  die  Koppel  z.  B.  Hunde  —  s.  R.  3,  329:  Der 
mit  seines  Jagdzugs  tollen  Koppeln  den  ganzen  Wald  zertrat  zu 
Stoppeln,  und  ich  lese  in  Maltens  Bibl.  der  n.  Weltk.  IL  1840 
Szenen  etc.  vom  General  Frh.  v.  Czettritz  S.  322:  Eine  Koppe) 
Hunde  von  allen  Rassen ,  einer  immer  bässlicher  als  der  andere, 
empfing  uns  mit  einem  satanischen  Gebell;  das  Koppel  ist  aas  B. 
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mildem  Jäger  bekannt:    Laut  klifft  und  klafft  es,  frei  vom  Kop- 
pel, durch  Korn  zu  Dorn,  durch  Heid'  und  Stoppel.    Ich  denke, 
das  Koppel  ist  mit  dem  Kuppel  ein  und  dasselbe  Wort,  aus  dem 
Latein  durchs  Franzosische  zu  uns  gelangt,  und  man  thäte  daher 
besser,  die  und  das  Koppel  neben  einander  zu  stellen,  als 
die  and  das  Kuppel,  da  in  der  Bedeutung  der  erstem  Wörter 
die  Aehnlichkeit  des  Sinnes  noch  frischer  hervortritt  ,    obgleich  wir 
nicht  zweifeln ,  dass  auch  die  Kuppel  vom  lat.  copida  stammt.  Yergl. 
das  engl,  cupola.     Der  Franz.  unterscheidet  ganz  anders  zwischen 
le  und  la  couple ,   doch  entspricht  das  franz.  Fem.  auch  nnserm 
Neutrum.    Wenn  es  bloss  darum   zu  thnn  ist ,  gleich  aussehende 
Wörter  neben  einander  zu  stellen ,  dem  bieten  wir  noch  Mohr  an. 
„In  schwarzen  Mohr  war  sie  gekleidet sagt  Sch.  11,  247  ;  dem 
Engl,  bedeutet  moor  einen  Mohren  und  ein  Moor.    Ferner  gehört 
dahin  Lache  (ritus)  neben :    Halb  Wurm  erschien's ,  halb  Molch 
nnd  Drache,  gezeuget  in  der  gift'gen  Lache  {locus?)  —  Sch. 
%  Kampf  m.  d.  Drachen  —  u.  L.  1  Makk.  9,   45,*   Bück.  3,  5. 
Die  Dorne  (sing.)  in  einem  Gedichte  von  G.  P.  Schmidt  von  Lü- 
beck im  Götzg.  Dichtersaal  S.  550  (Zieh  dich  in  dich  selbst  zurück, 
wenn  dich  die  Dorne  sticht)  ist  ohne  Zweifel  bloss  mundartisch« 
Die  Zehe  sagt  Pestalozzi  (Buch  d.  Mütter  1803)  S.17ft;  selten 
ist  der  Zehe.    „Einstens  war  des  Zwergeköuigs  Majestät  herauf- 
gekommen ,  hatte  auf  des  Biesenkönigs  grossem  Zehe  Platz 
genommen"  und  ähnlich  noch  einmal  hat  Neumann  ( die  Riesen  und 
die  Zwerge  —  island.  Sage).    Bemerkens werth  sind  auch  Wörter, 
welche  bei  dems.  oder  bei  verschiedenem  Geschlechte  eine  doppelte 
Form  haben.    Pestall.  a.  a.  O.  S.  3  sagt  die  Back  e,  L.  Matth. 
5,  39  den  rechten  Backen;   Kosegarten  (Ged.  die  Aussoh- 
nung):    Ja  ich  freute  mich  jüngst,  als  ich  im  tobenden  Zirkel,  Un 
verborgenen  Eck,  Liebliche,  neben  dir  sass,  vergL  die  Ecke; 
das  Sehe rf  hat  Fr.  Jacobs  a.  a.  O.:    „Ich  muss  ernstlich  daran 
denken,  durch  die  Publikation  meines  lang  vorbereiteten  Werkes 
ein  kleines  Scherf  als  Zeichen  meiner  christlich- Lutherischen 
Gesinnung  auf  den  Altar  des  Herrn  niederzulegen«'  —  unterschieden 
von  „die  Scherbe  und  der  Scherben",  letzteres  L.  Hiob  2, 
8;  Sch.  11,  16  schreibt:    Diesen  grünen  wallenden  Schlepp« 
vergl  die  Schleppe,-  Musäus:  oVer  Tück  und  der  Schurz, 
woneben  die  Tücke  und  die  Schürze  bestehn.  Der  Lehm  und 
der  Lehmen  (Rück. —  L.,  Js.  41,  25:  Leimen),  der  Fussstapf  (Ihn, 
den  Forschenden,  wies  zu  der  Kluft  kein  einziger  Fussstapf 
—  Voss  —  Aen.  8,  212)  und  der  Fussstapfen  nnd  die  Fussstapfe  \ 
die  Schuldpost  (G,  23,  169:  Die  schuldige  Geldpost  ab- 
holen) und  der  Scbuldposten,  der  Willkomm  (Spee  a.a.O.  S.171; 
Sch.  11,  73;  G.  10,  15)  und  der  Willkommen  (UM.  373), 
auch  wohl  das  Willkommen ;  der  Trupp  und  die  Trappe ;  das  Gleis 
und  die  Gleise;  der  Zins  (L.  Matth.  22,  17)  und  die  Zinse;  der 
Schnitt  und  die  Schnitte  (ein  paar  Butterschnitten  —  Eichd.  a.  a.  O. 
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7tesKap.);  der  Keif  (pruina  und  aimulus  oder  ciixulus)  und  der 
Reifen  Sali«   (der  Todesacker  im  V.):  Junge*  Sinngrün  saugt 
zerflossnen  Reifen  ein  (priunam) ;  Ruck.  3,  511:  Von  ihr  trag' 
er  den  Reifen  vergl.  503;  der  Spitzen  (Sch.  6,  24)  und  die  Spitze. 
Soll  man  der  oder  das  Barometer,  Thermometer  sagen?   Wir  ha« 
ben  die  Wörter  ohne  Zweifel  aus  dem  Franz*  erhalten ,  wie  schon 
die  Quantität  in  unserer  Aussprache  anzeigt  ,  während  wir  Hexame- 
ter sagen.    Im  Franz.  sind  die  genannten  Subst.  uiännl.  und  so  sagt 
dann  auch  Lichtenberg  ( Vcrzeichniss  .  . .  . )  :   Ein  Batometer, 
welcher   immer  schönes  Wetter  zeigt.    Der  Thermometer 
dabei  zeigt  Jabr  aus  Jahr  ein  eine  angenehme  temperirte  Wärme. 
Uebrigens  nehmen  die  Fremdwörter  oft  im  Deutschen  ein  anderes 
Geschlecht  an  oder  schwanken  auch  zwischen  zwei  oder  allen  drei 
Geschlechtern.    G.  19,  280  sagt:    Der  Spektakel;  J.  v.  Etchd.  a. 
a.  O.  3tes  K. :  das    Spekt.    6tes  K.:    das  Sp.;   lütes  K. : 
ein  rasender  Spektakel;   lstes  K.s   Ich  machte  einen 
Reverenz  (vergl.  den  lsten  Art.  dieser  Abh.);  G.  19,  262:  das 
Kommerz;  19,  302:  die  Renommee;  Sch.  11,  16:  der 
Atom  vergl.  17  und  21:  „Auf  jedem  Atomen  lese  ich  die  trost- 
lose Aufschrift :   Vergangen ! "  —  also  schwach  dekl.   ( ij.  ÜTOfiog), 
Sch.  6,  36  sagt  „das  Carcer",  G.  18,  323  „der  Sopha",  Tieck 
„der  Talar";  G.  9,  99  (N.W.):  die  Nummer.    Münster  (Dom) 
ist  neutr.  z.  B. :  Lass,  willst  du  den  festlichen  Tag  im  Jahr,  der 
dein  holdes  und  liebes  Weibchen  gebar ,  gross  und  verschwendrisch 
celebriren,  dein  Nasen  münster  illuminiren  (Uaug).    Herder  (die 
Nacht)  singt:  Aller  Engel,  aller  sel'gen  Engel  göttliches  Kon- 
cert  etc.,  bat  »Terpsich.  3,  87:   der  tückische  Krokodill;  in  der 
Leg.  „die  Cicade":    Sie  füblete  mit  Freuden  und  mit  Stolz  das 
heilige  Katheder^  R.  3,  77:   Schon  senkt  den  achtzigsten  der 
Rücken  .  .  der  letzte  Dromedar.    Bei  Coroite  sind  wir  so  glück- 
lich, der,  die,  das  C.  sagen  zu  dürfen,  wenigstens  zu  lesen  und  zu 
hören.    Schliesslich  bemerken  wir,  dass  wir  Beckers  Angabe,  das 
Ort  sei  ein  Dorf  oder  ein  Flecken,  nicht  geschichtlich  zu  rechtfer- 
tigen vermögen,  vielmehr  sie  befremdend  finden.    Eben  so  auffal- 
lend  ist  auch  das  Fleck  bei  R.  3,  108:  Welch  ein  Fleck  im 
Fall  ich -traf,  weiss  ich  nicht,  wobl  nur  eine  ähnliche  Freiheit,  als 
wenn  ders.  Dichter  3,5  das  Band  in  schw.  Mehrheit  gebraucht 
(In  Fesseln  thu  ich  nimmer  gut  und  dulde  keine  Banden).  Auch 
G.  10,  81:  „Wer  will  sein  Leben  gegen  einen  so  romantischen 
Fratzen  wagend  scheint  eine  ungewöhnliche  Form  zu  gebrauchen. 
Uebrigens  hat  auch  G.  27  ,  32:  an  ein  eben  Fleck.  — 
Wir  haben  schon  im  lsten  Art.  darauf  aufmerksam  gemacht,  wie 
viele  Hauptwörter  in  die  starke  Dekl.  hinüberzutreten  oder  auch  vom 
Mhd.  aus  darin  zu  bleiben  Willens  sind.    Von  Bauer  und  Nach- 
bar braucht  hierüber  Nichts  *nehr  bemerkt  zu  werden,    da  wenig- 
stens der  Dat.  und  Akk.  der  Einzahl  vielleicht  mehr  stark  vorkömmt, 
als  schwach.    Vergl.  nach  Sch.  6,  15  (£«)  *,  44;  45  (bis)  -,  Th. 
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(Wilhelm.  Lpzg.  1769)  S.  19;  G.  22,  59;  23  ,  270;  18,  41; 
20,  42.  Selbst  der  Genit.  wird  stark  gebraucht:  Der  Bauer  ist 
ein  Ehrenmann,  er  bauet  uns  das  Feld;  wer  eines  Bauers  spotten 
kann,  ist  mir  ein  schlechter  Held  (G.W.  Burmann).  Mit  Wörtern 
wie  der  Bayer  u.  a.  soll  es  wohl  ähnlich  stehn ,  vergl.  Sch.  6,  19.— 
Wir  begreifen  nicht,  weshalb  Grimm  Gr.  1,  703  u.  a.  Gram, 
bloss  von  einem  Akkus.  Bär,  Held  etc.  sprechen.  Man 
entnehme  einmal  aus  dem  früher  Gegebenen  und  dem  Nachfolgenden 
die  Deklination  hierher  gehöriger  Wörter.  Pf.  ( Der  Wolf  und  der; 
Fachs):  der  Lowe  winkt  dem  Bär;  Lessing  (Fabel:  die  Bare): 
die  Bare  wollen  nur  durch  Strenge  heilig  machen,  die  Fuchse  stra- 
fen auch ,  doch  strafen  sie  mit  Lachen  . . .  der  Fuchs  greift  selbst 

die  Bare  tadelnd  an  der  arme  Fuchs  wird  von  dem  Bär 

bestritten;  Herder  (Leg.  die  Fremdtinge) :    Er  (Gallus)  segnete  den 
Bär  und  Wolf  hinweg;  Claudius  (Fabeln):  mit  dem  Brummelb&r 
zanken.  —  Hrd.  (Leg.  der  Palinbaom):  Liebe  kränzet  sich  mit 
Myrth*  und  Rosen,  für  den  Held  und  Dichter  spriesset  Lorbeer; 
Lessing  (Ode:  der  Eintritt  d.  J.  1754  in  Berlin):    Hier  steh'  ich, 
sinne  nach  und  glüh'  und  stampf  und  tobe  und  suche  meiner  Hym- 
nen Held;  Gleim  (bei  Friedr.  Todtenfeier  17.  Aug.  1786):  Ihn 
selber  muss  ein  Gottgerührter  singen ,  der  mehr  den  König  als  den 
Held,  den  Landesvater  mehr,  als  nur  den  Herrn  der  Welt  zu 
singen  weiss;   ders.  („Als  von  Despoten  gesprochen  wurde"):  Geld 
macht  klein  den  grössten  Geist  und  schwach  den  stärksten  Held; 
J.  v.  Eichd.  (der  alte  Held  —  Güthes  Geburtstag  1831):  die  anf 
dem  Strom  der  Zeiten  am  Felsen  vorübergleiten ,   sie  grüssen  den 
alten  Held;  E.  v.  Houw.  (die  Freistatt  —  3te  Scenc) :  Vorn 
Schicksal  bist  du  auserlesen  zum  Held,  der  für  die  Unschuld  ficat ; 
Voss  ( II.  Q,  418):    Nein,  er  verbrannte  den  Held  mit  dem 
künstlichen  Waffcngeschraeide ;  Tieck  (der  getr.  Eckart) :  Man  nennt 
den  Held  seit  Jahren  Eckart ,  den  treuen  Mann ;   Agnes  Franz 
(der  Johannisbeerstrauch) :  Von  der  Liebe  starkem  Held;  Mar- 
bach (Deutschlands  Kronen):  Wie  habt  ihr  doch  vergessen,   als  ihr 
ihn  schlügt,  den  Held,  als  ihr  ihm  wiedernahmet  die  angemasste 
Welt,  und  als  ihr  alle  Kronen  gefordert  wieder  ein,  wie  habt  ihr 
da  vergessen  nur  eure  Krön'  allein.    Spee  deklinirt  das  Wort  eben- 
falls stark:   Sag'  uns  von  diesem  Heide,  sag*  an,  wer  er  mag 
sein  S.  47;  o  Gott,  wer  möcht'  umTassen  den  weiss-  und  rothen, 
Held!  S.  48;  allhie  nun  will  ich  rasten  mit  Jesu,  meinem  Held 
S.50;  zeigt  an  den  schönen  .Held  S.  39.    Hiezukommen,  um  von 
dem  früher  besprochenen  Fels  und  Greis  nicht  weiteren  Speechen,  noch 
folgende  Fälle,  Sch.  6, 185 :  Sein  Kreuz  ist  gut  und  wird  ihm  honorirt 
von  J  u  d'  und  C  h  r  i  s  t ;  Rück.  4, 12 :  dem  M  e  n  s  c  h  dient  das  Thier : 

Töchter  ohne  ihre  Mutter  sind  wie  Lämmer  ohne  H  irt  (Hrdr.Citl  

illustr.  Ausg.  St.  u.  T.  1838  S.  164);  o  dürft  er  (der  Falk)  kühn 
die  einmal  sehn,  derauf  so  harte  Art  vom  Schicksal  und  vom  Falk 
er  angemeldet  ward,  das.  18;   indem  sie  dem  Adler  wie  dem 
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Spatz  die  Federn  aus  dem  Schwingen  rissen,  Pf.a.  a.  O.  3,  194 
neben:  „die  Spatzen"  bei  Göckingk  (der  Frühiingsmorgen);  ein  bö- 
ses Hefdenthum,  wenn  gegen  Mensch  der  Mensch  zu  Felde  zieht 
(Hrdr.  Legd.  der  Tapfere);  redlich  erstattete  die  Mannschaft  von 
Millingen  dem  unglücklichen  Fürst  ihren  Dank  —  J.  v.  M.  (Be- 
schr.  der  Sempacher  Schlacht).  Besonders  beachte  man  noch  folgende 
Beispiele:  Vom  schlimmen  Leun  —  Tieck  (d.  getr.  Eckart);  tief 
erniedrigt  zu  des  Feigen  Knechte  ging  in  ewigem  Gefechte  einst 
Alcid  des  Lebens  schwere  Bahn,  rang  mit  Hydern  und  umarmt  den 
Leuen,  Sch.  (d.  Ideal  und  das  Leben);  im  Kreise  scheu  ilmgeht 
er  den  L  e  u  .  .  . .  da  fällt  von  des  Altans  Rand'  ein  Handschuh 
von  schöner  Hand  zwischen  den  Tiger  und  den  Leu'  n  mitten  hin- 
ein ,  ders.  (der  Handschuh) ;  sie  begegneten  im  Kampf  dem  Leo'n, 
ders.  (K.  mit  d.  Drachen);  gefährlich  ist's,  den  Leu  zu  wecken, 
ders.  (L.  v.  d.  Gl.);  wie  zum  Kampfe  mit  dem  Leuen  einer  in 
das  Feld  auszieht  — .  R.  3,  274;  vergl.  Iwein  (Ausg.  v.  B.  n.  L.) 
5264  u.  sonst  z.  B.  5418;  in  einer  griechischen  Abtei  nährte  der 
Prior  einen  Papagai  —  Pf.  (die  Kirchen  Vereinigung) ;  ich  fing  an 
mit  dem  Papagai  ein  wenig  zu  diskuriren  .  .;  den  PäpagaJ 
schimpfen  hören  —  Eichd.  a.  a.  O.  8tes  Kap.:  ich  liebe  sie  so  zärt- 
lich, wie  irgend  eine  Dame  ihren  Mops  oder  ihren  Papagai  — 
Kahler  (die  3  Schwestern)  —  neben  frühern  Beispielen.  Auch  Mai 
haben  wir  früher  schon  berührt.  Nicht  sogar  selten  wird  es  schwach 
deklinirt ,  wie  wir  glaubten.  Vergl.  R.  3 ,  26 :  Siehst  du ,  wie  die 
Vögelein  nun  im  schönen  Maien  rings  im  warmen  Sonnenschein 
sich  der  Liebe  freuen?  —  Wollen  wir  im  Maien,  auch  der  Lieb* 
uns  freuen?  —  Moser  (der  lste  Jahrswechsel):  Eva  brachte  im 
Maien  den  Erstling  ihrer  Liebe  und  sah  nach  überstandenem  Schmerze 
,  ihren  Adam  stolz  an;  F.  H.  Jakobi  (die  Perle):  des  Maien  ■ 
Wunder  seh  ich  nicht;  was  aber,  ach!  was  mir  gebricht,  ist  mehr 
als  eine  Perle.  Auch  die  Zusammensetzung  Maien  tag  Sch.  11, 
15  und  120  ist  ungewöhnlich,  -  woraus  sich  freilich  auf  die  Dekl. 
nicht  schliessen  lässt.  Hierher  gehört  auch  noch :  doch  hast  du  dich 
des  Rangs  noch  über  Störnnd  Haien  auf  ewig  künftig  zu  erfreuen  — 
Lichtwer  (die  Fische);  April  kommt  auf  den  Märzen,  Spee 
S.  88;  es  war  im  halben  Märzen  S.  11;  geht,  Kinder,  auf  * 
das  Feld  zerstreut  und  pflückt  euch  von  der  Frucht  des  Lenzen  — 
Simon  Dach  (Frühlingslied  in  Budde' s  Chrest  1,  261);  schwimmen 
wie  Gans'  und  Schwanen  —  G.  Rollenh.  im  Froschmeuseler  bei 
Dilschneider  —  d.  d.  Spr.  S.  200;  Schäflein,  wie  die  Schwa- 
nen weiss  —  Spee  221 ;  die  schnelle  Hindin  sucht  den  Hirschen 
in  der  Nacht  (Opitz  —  Sechstine  bei  Dilsch.  S.  204.  Man  sieht, 
dass  diese  letztern  Beispiele  gerade  eine  der  vorhin  bezeichneten, 
entgegengesetzte  Neigung  bekunden,  und  man  wird  dies  leicht  aus  - 
dem  Mhd. ,  wo  Held  .  .  starb ,  Mai ,  März  . .  schwach  gingen ,  er- 
klären. Das  Hptw.  Unterthan,  welches  Götzg.  Sprachl.  S.  88 
nur  schwach  gehen  lässt,  scheint  im  Sing,  gewöhnlicher  stark  de- 
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klinirt  zu  werden.    Vergl.:  Eberhard  sprach:  Mein^and  hat  kleine 
Städte  .      doch  ein  Kleinod  hält's  verborgen,  das*  in  Waldern  noch 
so  gross  ich  mein  Haupt  kann  kuhnlich Jegen  jedem  Unterthan 
in  Schoss  —  J.  Kerner  (der  reichste  Fürst);„£u  dem  Unterthan 
Sch.  11,  42;  meint  es  wob)  ein  Regent  mit  seinem  Unterthan 
übel ,  wenn  er  ihm  die  Freiheit  erstlich  nach  einigen  Jahren  schenkt, 
weil  er  zum  voraussieht,  dass  er,  wenn  er  die  Knechtschaft  weniger 
gefühlt  hatte,  die  Freiheit  mit  Verlust  seines  Lebens  missbrauchen 
wurde?  —  Gell.  (Trostgr.  . .).  Auffallend  ist  bei  Krumm.  Parab. 
3  S.  41  u.  43  (Saul  und  Jonathan):  das  Fest  des  Neumonden; 
ferner :   Lass  eine  Zeit  noch  laden  Schuld  auf  Schuld ,  sich  dehnen 
und  entkräften  den  Kolossen  —  Charnisso  ( Woinarowski).  — 
Wörter,  wie  Magnet,  Diamant,  schwanken.    Sch.  (Spazierg.)  hat: 
Der  Weise  prüf»  der  Stofle  Gewalt ,   der  Magnete  Hassen  nnd  - 
Lieben;  Kahler  a.  a.  O :  Ich  thue  grosses  Unrecht,  diesen  Dia- 
mant anzunehmen.    Denant  geht  vielleicht  im  Sing,  nur   stark : 
den  Demant  zwinget  Blut,  den  Stahl  zerschmelzt  die  Glut  — Flem- 
ming  a.  a.  O.    Noch  mehr  befremdet  uns:  Feu'r,  Luft,  Erd'  nnd 
Wasser,  ihr  Elementen  vier  —  Spee  57;  wie  glänzend'  Ele- 
menten 108;  die  Elementen  dachten,  es  war'  ihr  Ende  da  - — 
P.  Flcmm.  a.  a.  O.    Die  Wörter  Jemand  und  Niemand  gehören  in 
so  fern  hierher,  als  sie  auch  rein  subst.  Beugung  haben.  Theils 
scheinen  sie  nach  Analogie  der  Eigennamen  ,  theils  auch  nach  Ana- 
logie der  Pronomina  deklinirt  zu  werden.    Da  man  wohl  über  ihre 
Beugung  streitet,  so  mögen  die  folgenden  Beispiele  den  historischen 
Thatbestand   angeben ,    gegen    den  alle  Verdammungsurtheile  der 
Grammatiker  wohl  Nichts  fruchten  werden.    Heyse  meint  S.  120, 
es  sei  am  besten,  im  Genit.  Jemandes,  im  Dat.  Jemandem  and  im 
Akk.  Jemanden  zu  sagen,  um  aller  Verwechselung  und  Zweideutigkeit 
vorzubeugen.    -Honcamp  deklinirt:  Jemandes,  Jemanden,  Jemand 
S.  307;  Becker — 8chulgr.  114:  Jemandes,  Jemanden,  Jemanden 
oder  auch  im  Dat.  und  Akk.  ohne  Endung.    Wir  finden  eine  mehr- 
fache Abwandlung  theils  der  Abstammung,  theils  der  Geltung  wegen 
sehr  begreiflich.    Nun  sagt  aber  Lessing  (Ernst  und  Falk  —  Gcapr.); 
Weil  ich  nicht  gern  mich   Jemandem  in  den  Weg  stellen  mag; 
Lichtenb.  (Rede  der  Z.  8...):  Sobald  man  aber  ein  Jahr  Christi  0 
hat,  das  ist  ein  Jahr,  das-mao  weder  das  erste  vor  dessen  Geburt, 
noch  das  erste  nach  derselben  nennen  kann:  so  ist  es  wenigstens 
Niemand  zu  verdenken,  am  allerwenigsten  aber  Jemandem,  der 
etwa  mehr  mit  dem  Absoluten  der  Messkunst,   als  mit  dem  Coit- 
ventionellen  bürgerlicher  Beschlüsse  bekannt  wäre,  wenn  er  für  recht 
und  billig  hielte,  unsere  Jahre  von  jenem  0  Punkte  an  zn  zählen; 
Sch.  11,   61:  Ich  hatte  Niemand   nnd  Nichts  mehr;  78:  Cr 
fand  Niemand,   als  sich  allein  zn  verfluchen;   vergl.  6,  154. 
Geliert  (Trostgr. .):  Will  man  darum  Jemanden  ungesund  machen, 
dass  man  ihn  lehren  kann,   wie  er  eine  Arznei  dafür  ausfinden 
könnte;  —  Fr.  Jacobs  a.  a.  O.:  Sag*  es  Niemandem  (und  so 
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oft);  G.  19 ,  305:  Meine  Gesinnungen  waren  Niemandem  ein 
Geheironiss;  306:  Er  hatte  sich  gewöhnt,  in  der  Unterredung  Nie- 
mand zu  widersprechen;  10,  132:  Wenn  ich  mich  einmal  nach 
Jemandem  richten  soll,  so  muss  Herz  und  Wille  dabei  sein;  10, 
241:  Ihr  hörtet  Niemand?  Förster  (Briefwechsel  —  Lpzg.  1829 
1.  Thl.  S.  216):  Gewiss  überzeug,  dass  Niemanden  mehr  auf- 
gelegt wird,  als  er  4 ragen  kann;  370:  Niemandem  kann  ich 
früher,  als  Ihnen ,  die  Nachricht  von  der  Entscheidung  meines  Schick- 
sals geben;  255:  irgend  Jemand  —  als  Dativ;  L.  Hiob  34,  23: 
Es  wird  Niemand  gestattet,  dass  er  mit  Gott  rechte;  36,  18: 
Siehe  zu,  tlass  dich  nicht  vielleicht  Zorn  bewegt  habe,  Jemand  zu 
plagen ;  Ps.  10 ,  4 :  Der  Gottlose  ist  so  stolz  und  zornig ,  dass  er 
nach  N  i  e~m  and  fragt ;  Sirach  15,  21 :  Gott  heisst  Niemand 
gottlos  sein  und  erlaubt  Niemand  zu  sündigen;  18,.  15:  Wenn 
du  Jemand  Gutes  thust,  so  mache  dich  nicht  unnütz;  Hrdr. Terps. 
3  ,  202:  der  kleine  Marienteinpel  wird  Niemand  befremdea; 
Rabnr.  (3.  Thl.  1777  —  Satir.  Briefe)  S.  390:  In  künftiger  Messe 
trage  ich  die  Post  nach,  aber  an  Niemanden  als  an  Sie;  300: 
Ich  bin  zu  eifersüchtig,  den  Besitz  dieses  liebenswürdigen  Kindes 
Jemandem  anders,  als  meinem  Enkel  zu  gönnen;  303:  Bei 
Vernünftigen  ist  es  eine  der  vornehmsten  Regeln  in  der  Freundschaft, 
dass  man  Niemanden  zu  seinem  vertrauten  Freunde  wähle , •  des- 
sen Fehler  und  Tugenden  man  nicht  vorher  sorgfältig  geprüft  hat, 
■  Less.  E.  G.  4.  Aufz.  1.  Anftr.  Niemanden  als  Dativ.  —  In  dem 
oben  angeführten  Heyseschen  Grunde  der  leichtern  Unterscheidbar- 
keit Hegt  das  Wahre,  dass  die  schwache  Bezeichnung  der  Kasus 
oft  der  Kürze  schadet.  Deshalb  wagte  sogar  ein  Rückert  4,  203: 
„Herz,  o  was  ringst  du  eitelem  Ruhme  nach?  Was  dich  verdingst 
du  Her  rem  so  schwach".  Sonderbar  ist  es,  dass  man,  soviel 
wir  wissen,  den  Dativ  auf  e  z.  ß.  „Jemande"  nicht  wagt,  was  der 
Abstammung  des  Wortes  zusagen  würde.  In  Bezug  auf  die  Dekli- 
nation dieser  Pronomina  sagen  wir  übrigens  mit  Rückert  4,  232 
(die  Sprache  und  ihre  Lehrer): 

Die  Sprache  wollt'  einen  Haken  schlagen, 
Der  Meister  packte  sie  beim  Kragen : 
Du  rennst  mein  ganz  System  über'n  Haufen, 
Wenn  du  so  willst  in  die  Irrt  laufen. 
Die  Sprache  sprach :  Mein  guter  Mann , 
Was  geht  denn  dein  System  mich  an? 
Du  deutest  den  Weg  mir  mit  der  Hand, 
Ich  richte  mich  nach  der  Sonne  Stand ; 
Und  wenn  die  Stern  am  Himmel  stehn, 
So  lassen  auch  die  mich  nicht  irre  gehn. 
Macht  ihr  nur  keinen  Dunst  mir  vor, 
Dass  ich  sehn  kann  den  ewigen  Chor. 
Doch  dass  ich  jetzo  mich  links  will  schlagen, 
Davon  kann  ich  des:  Grund  dir  sagen: 
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Ich  war  heut'  früh  rechts  ausgewichen, 
Und  so  wird'*  wieder  ausgeglichen.  — 
Indem  wir  nun  noch  über  den  Plural  einiger  Hauptwörter  Einiges 
angeben  wollen ,  bemerken  wir  zum  voraus ,  dass  wir  zwischen  dich- 
terischen und  prosaischen ,  altern  und  neuern  neuhochdeutschen  For- 
men nicht  ferner  scheiden  wollen,  da  der  Kundige  solches  aus  den 
beigefügten  Belegen  selbst  erkennen  muss ,  eine  Bemerkung,  die  auch 
für  das  Vorhergehende  gilt.  Ueberhaupt  haben  wir  Stoff  zur  Bil- 
dung von  Regeln  und  nicht  diese  selbst  geben  wollen.  — •  Fischart 
(das  glückhaft  Schiff  zu  Zürich  —  27  Juni)  sagt :  der  Einzug  war 
lustig  zu  schauen,  beides  von  Mannen  und  von  Frauen',  was  wir 
ihm  schwerlich  nachschreiben  werden.  Dagegen  ist  die  Form  Din- 
ger auch  bei  Laurenberg  a.  a.  O.  von  „Dinge44  unterschieden: 
„Godt  betert,  se  weten  nu altosammen ,  watydtvör  Dinger  syndt, 
de  schönen  Damen"  —  eben  so,  wie  bei  Eichend  a.  a.  O.  9t es 
K. :  Die  kleinen  schnippischen  Dinger  Hessen  mich  nicht  heraus. 
Die  Pluralc:  Aase,  Kinde,  Dorne,  Wälde  werden  von  uns  nicht 
mehr  gebraucht.  Vergl.  dagegen  L.  1  M.  15,  11:  das  Gevögel 
fiel  auf  die  Aase;  Spee69:  Seind  deiner  doch  schon  allbereit  die 
Menschenkind'  vergessen  — ;  die  Menschenkind9  imgleichen  mit 
Lust  dich  schauen  an  ( Mus.  B.  II.  Hildb.  S.  34 :  All'  Menschen« 
kind',  die  ..);  Spee  ßO:  Scheint,  mich  verstanden  hat  die  Mei- 
sterin in  Waiden;  34:  Wie  Schlänglein  krumm  gehn  lächelnd  um 
die  Bächlein  kühl  in  Wälden;  53:  Ade,  du  schone  Frühlingszeit, 
ihr  Felder,  Wäld'  und  Wiesen  . .  ,•  sie  Rosen  will  von  Reben,  von 
Dörnen  lesen  Wein,-  doch  auch  Spee  49:  Obschon  die  Dorn  er 
stechen;  57:  Laub,  Qj-as  und  Bäum'  und  Wälder,  gebt  Ohren 
meiner  Frag*  —  vergl.  Gr.  Gr.  1 ,  680.  Wie  sehr  noch  Spee  den 
im  Nhd.  häufiger  werdenden  Plur.  auf  e  r  vermeidet,  sieht  man  dar- 
aus, dass  er  gar  von  Feld  die  schw.  Mehrheit  gebraucht  S.  221. — 
Manche  Pluralformen  sind  bekanntlich  nur  in  gewissen  Verbindungen 
üblich.  So  sagt  E.  v.  H.  (die  Freistatt  4te  Scene):  Job.  zündet 
eine  Kerze  an  und  stellet  sie  so  zu  Häupten  des  Sarges,  dass 
die  Leiche  völlig  beleuchtet  wird;  P.  Flemm.  (Vorher,  zur  R: 
nach  P.- Budde  a.  a.  0.1,  268:  Was  mir  stösst  zu  Händen; 
Spee  69:  Die  Gnad'  ist  noch  fiirhanden;  R.  4,  136:  in  Hän- 
den; M  achten  kömmt  in  der  Zusammensetzung  Vollmachten, 
sonst  selten  vor,  z.  B.  Spee  62:  Ach  Sonn',  dich  heb'  mit  Mach- 
ten; —  grosse  Hitz  da  kommt  geflogen  und  dringt  mit  Mach- 
ten ein.  —  Von  Mond  wird  auch  in  der  Bedeutung  Monate  bis- 
weilen die  starke  Mehrzahl  gebraucht.  „Sieben  Mond'  auf  ein- 
ander, erzählen  sie,  hab'  er  beständig  .  .  durch  jammert"  *—  Voss, 
Firg.  Georg.  4  ,  607,  wie  Sch.  (das  Elens.  Fest)  der  Regel  ge- 
mäss: Ehre  das  Gesetz  der  Zeiten  nnd  der  Monde  beilegen  Gang. 
Der  PL  W  ürme,  den  Gr.  Gr.  1,  698  angiebt,  kömmt  vor  z.B. 
Eichd.  Kriegslied:  Die  Greifen  nicht  mehr  fliegen,  Lindwurm' 
auf  heissein  Sand  nicht  mehr  mit  Löwen  kriegen.    Doch  gewöhnlich 
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ist  Würmer,  das  bei  Gr.  Gr.  1,  705  fehlt.  S.  Sch.  3,  253; 
F.  Jacobs  a.  a.  O:  Meine  armen  Würmer  könnt  ihr  mit  mir  in 
ein  Loch  scharren.  Den  Plur.  Dorn  er  haben  wir  schon  oben  aus 
Spee  angeführt,  halten  ihn  aber  noch  immer,  wie  früher,  für  selt- 
ner in  der  Schriftsprache,  obwohl  Gr.  Gr.  1,  705  das  nicht  zu 
glauben  scheiut.  *  Vergl.  Sch.  6,  152  t  Dornen;  Langb.  (der 
Kirschb.):  die  Dornen  (ter)\  A.  Apel  (d.  Gottesgericht):  durch 
Moos  und  Dornen  und  Hecken;  doch  R.  3,  152:  Ich  habe  mit 
den  Hörnern  gestossen  und  gestutzt  in  Hecken  und  in  Dorn  er  n 
uod  nie  sie  abgenutzt.  Die  Mhrz.  Sträucher  dagegen,  die 
Götzgr.  —  Spracht.  S.  92  für  mundartisch  hält,  scheint  neben  Sträu- 
che nicht  so  selten  zu  sein.  S.  Sch.  6,  32:  Frei,  wie  der  Fink, 
-  auf  Sträuchern  und  Bäumen;  Gaal  (  Waldhütermährchen} :  Er 
pflückte  sich  eine  silberne  Rose,  dergleichen  unzählige  an  den 
Sträuchern  prangten;  Eichd.  a.  a.  O.  2tes  Kap.:  Vor  dem 
Schlosse  waren  der  Raseu,  die  Sträucher  und  die  Bäume  von 
den  vielen  Lichtern  aus  dem  Saale  wie  vergoldet;  Öles  Kap.:  Bald 
überdeckten  hohe  Bäume  und  herabhangende  Sträucher  den  gan- 
ten Hohlweg;  6tes  Kap. :  Sträucher  (bis);  8tes  Kap. :  Gin  Fen- 
ster voll  von  duftenden  Sträuchen  und  Blumen;  hinter  Sträu- 
chern schleichen;  lOtes  Kap.:  Rosensträucher  (bis);  Ch.  J. 
Contessa  (Jugendliebe):  Die  Sträucher,  die  er  verliess,  sind  zu 
schattigen  Bäumen  erwachsen;  E.  M.  Arndt  (Abent.  des  J.  D.): 
Sträuche.  —  Auch_  der  PI.  Halm  er  (Gr.  Gr.  1,  705)  dürfte 
selten  sein;  dagegen  machen  wir  auf  die  schwache  Mehrzahl 
Halmen  neben  Halme  aufmerksam :  Sie  (die  Schlange)  bricht, 
wie  dünne  Halmen,  den  stärksten  Baum  entzwei  —  Sch.  (Räthsel) ; 
Und  Hund  und  Mann  und  Ross  zerstampfte  die  Halmen,  dass  der 
Acker  dampfte  —  B.  (der  wilde  J. );  schlaff  gedrückte  Halme 
richten  sich  vom  Winterschlaf  empor  —  Sa tis*  (der  Gottesacker);  da 
ging  es  husch ,  husch ,  husch  durch  die  Büsche  und  Blumen  und 
Halmen  fort ;  ihre  Klingen  sind  biegsam ,  wie  Rohrhalme 
M.  A.  (Abent.  d.  J.  D.);  jdie  an  Spreu  nur  ergiebigen  Halme 
Voss  V*  Georg.  1,  192;  die  grasigen  Halme  —  das.  2,  253; 
auf  Halmen  —  Spee  178.  Der  schon  im  lsten  Art.  nachgewiesene 
schwache  PI.  Sinnen  findet  sich  oft  —  vergl.  Hrd.  Terps.  3,  9&: 
Wolter  nahmst  du  das  Kraut,  das  so  schnell  die  Sinnen  ent- 
hüllte; Sch.  (Punschl.  im  N.) :  (Wein)  erfreuet  alle  Sinnen;  Spee 
55:  O  weh  nun  ihrer  Sinnen;  P.  Gerh.  (Christi.  Sommerfreude): 
Des  grossen  Gottes  grosses  Thun  erweckt  mir  alle  Sinnen;  G.  10, 
249:  Da's  braune  Mädel  das  erfuhr,  vergingen  ihr  die  Sinnen. 
Es  ist  sonderbar,  dass  unsere  Grammatiker  auf  solche 
Formen,  deren  noch  mehrere  vorkommen,  nicht  auf- 
merksam machen.  Zwar  Schmerzen  und  Leiden,  welche  Gr. 
Gr.  1,  704  und  705  als  schwache  Mhrz.  von  Schmerz  und  >Letd 
angiebt,  gehören  nicht  nothwendig  dahin ,  da  sie  von  einem  andern 
Sing,  stammen  können.  (Ungeachtet  ihres  innern  Schmerzens 
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G.  10,  139)   aber  sagt  man  für  gewöhnlich  anders,  ab- 
strahlen"! Vergl.  Contessa  (das Kind):  die  Strahlen  nie  er- 
kannter Lust ;  Sch.  (d.  Künstler) :  Wie  sieben  Regenbogen  strah- 
len; der*.  (Licht  und  Wärme):  der  Wahrheit  helle  Strahlen 
u.  s.  w.    Vergl.  Spee  45-    D°ch  hat  dieser  auch  „die  Strahle", 
S.  240.    Hemd  hat  eine  dreifache  Mehrzahl;  die  schwache  ist  wohl 
die  gewöhnlichste.    Vergl.:  Die  Schwarzen  machen  auch  dünne  Ket- 
tenhemde, leicht  wie  Spinnenwebe,  wodurch  keine  Kugel  dringt  — 
M.  A.  (Abent.);  einmal  hatte  das  Schwesterchen   grosse  Wäsche; 
darunter  waren  auch  zwölf  Mannshemden  ...   „Für  wen  sind 
denn  diese  Hemd  er?"    fragte  die  Prinzessin.    Da  erzählte  die 
Wäscherin,  . .  den  zwölf  Brüdern  gehörten  diese  zwölf  Hemd  er.  .. 
Das  Schwesterchen  nahm  die  zwölf  Hemder  und  ging  in  den 
Wald  —  Grimm  (Mähren.  —  die  12  Bruder);  Gesundheitshemde n — 
Langb.  (d.  Hemd  des  Glücklichen);  iiber  das  gährende  Meer  jagten 
ängstlich  die  Gespenster  der  Verstorbenen ,   ihre  weisse  Tod  t  e  n- 
hemden  flatterten  im  Winde  —  Heine  (Harzr.).  —  Becker  — 
deutsche  Sprachlehre  11.  1829  S.  180  giebt  an,  man  sage  Kran- 
kenbette und  Federbetten.    Jedoch  sagt  F.  Jacobs  a.a.O. 
auch:  Nachdem  Betten  aufgeschlagen  waren..,  wie  Gleim:  Geld 
giebt  Sündeiisklaven  Schwanenbetten  (Als  von  Despoten  ge- 
sprochen wurde).    Der  von  Götzgr.  Spracht.  92  angegebene  PI. 
Better  muss  höchst  selten,  wohl  gar  nur  mundartisch  sein.  Mund- 
artisch giebt  es  noch  mehr  Plur.  auf  er  —  z.  B.  Kreuzer.  So 
heisst  es  in  einem  auf  Fredeburg  sich  beziehenden  Auszuge  aus  den 
alten  Regg.  zu  Arnsberg:  Da  stehen  Kreuzer  an  den  Boicken  und 
Berken  gehauen.    Die  schwache  Mehrz.    Stücken  kömmt  wohl 
meist  nur  in  Redensarten,  wie  „in  Stücken  schlagen  etc."  vor,  doch 
sagt  Spee  137 :  in  Stücke  springen ,  Käbler  ( die  3  Schwestern) : 
Ich  hätte  einem  klugen  Manne,   der  dieser  geldgierigen  Zunft  im 
Zauberspiegel  meine  Gestalt,  wie  ich  hier  im  Schiffe  in  froher  Si- 
cherheit meine  Geldstücken  zahlte,  gezeigt  hätte,   den  dritten 
Theil  davon  mit  Vergnügen  geben  wollen.    Sonst  vergl.  Sch.  (  L.  v. 
d.  Glocke) :  Wenn  die  Glock  soll  auferstehen ,  muss  die  Form  in 
Stücken  gehen;   Hrdr.  — Cid.  153:  tausend  Goldstücke  — 
vergl.  L.  Js.  13,  12.    Auf  den  PI.  Schilde  und  Schilder  müs- 
wir  noch  einmal  zurückkommen.    W.  v.  Humb.  sagt  in  seiner  Elegie 
Rom:  Wer  wird  den  Göttern  Opfer  bringen,  deren  Dienst  von  on- 
aern  Vätern  stammt?  Deine  Schilde,  wer,  Gradivus,  schwingen? 
Voss  (70ster  Geburtstag) :  Auch  den  eichenen  Schrank  mit  geflügel- 
ten Köpfen  und  Schnörkeln ,  schraubenförmigen  Füssen  und  Schlüs- 
selschilden  von  Messing  hatte  sie  abgestäubt,   also  dieselbe 
Form  für  verschiedene  Begriffe.    Wir  fugen  noch  hinzu: 
Auch  des  Wappens  nette  Schi  I der  loben  den  erfahrnen  Bilder  — 
Sch.  (L.  v.  d.  Gl.);  sonst  waren  Schwerte,  die  den  Feiud  verfolg- 
ten ,  wenn  man  sie  ihm  nachwarf,  uosichtbar  und  gehcimnissvoU  bin- 
dende Ketten,  undurchdringliche  Schilder  u»  dergl.  der  Zwerge 
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berühmteste  Arbeiten,  G.  23,  90;  Helme  worden  verfertigt, 
Schilde  sogar ,  Harnische  wurden  gemacht,  G..18,  32;  mit  die- 
sen Gedankeo  ging  der  Pfarrer  weiter  und  las  die  Ueberschrift  «aller 
Schilder  —  F.  Jacobs  a.  a.  O.;  längs  dem  Ufer  des  Duero  rei- 
ten sie  mit  grünen  Schilden  —  H.-Cid,  95  vergl.  233  und  Spce 
43;  Elam  fährt  daher  mit  Köcher,  Wagen,  Leuten  und  Reutern, 
uud  Kir  glänzet  daher  mit  Schildern  (Ro)  L.  Js.  22,  6;  in 
demselben  Sinne  Schilder  Ps.  47,  10.  Siehe  noch  L.  1  Kon. 
10,  16,  wo  zweihundert  Schilder,  und  die  Parallelstelle, 
2  Chron.  9,  15,  wo  zweih.  Schilde  steht.  Ueber  den  Sing, 
s.  G.  18,  323;  Sch.  11,  55;  Seidl.  (drei  L.).  Als  Einzelnheit 
bemerken  wir:  So  sang'  ich  in  des  Lichtes  Heiligthtimen  von 
Finsternissen  uud  verdorrten  Lenzen ;  der  Gärtner  zieht  zu  Wonn' 
und  Lust  die  Blumen,  und  ach,  verbraucht  sie  oft  zu  Todtenkrän- 
zen.  Anast.  Grün  —  Schutt  —  ;  man  führte  uns  durch  einen  lan- 
gen gewundenen  Gang  über  Gewölber  Sch.  11,  116.  Hrdr. 
Terps.  1,  73  (das  Griechen  -Geldstück ,  das  in  der  Trümmer 
dumpf  aufklang)  hält  Trümmer  irrig  -für  ein  fem,/  wornach  dann 
\ndere  auch  den  PI.  Trümmern  gebildet  haben.  Doch  vielleicht  ist  . 
mch  die  Lesart  nicht  richtig,  wie  dann  auch  G.  10,  20;  meines 
Knabens  neben  ,, eines  frohen  Knaben'4,  das.  36  wohl  bloss 
Druckfehler  ist.  Uebrigens  braucht  auch  Klopst,  Trümmer  als 
Sing.  z.  B.  Mess.  1 ,  343 :  Ein  Volk ,  das  reif  war ,  zu  stebn  ~anf 
der  flammenden  Trümmer  seines  Tempels.  Herder  hat  a.  a.  O. 
jedoch  21:  Es  stürzen  die  Trümmer  der  Reiche.  Indem  wir 
im  Vorbeigehn  Formen,  wie  Baronen  Sch.  11,  24;  Skorpionen 
M.  A.  (Abeut. ..)  —  R.  4,  239  auch:  mit  einem  Skorpionen  — 
erwähnen ,  wenden  Wir  uns  zum  Umlaut  in  der  Pluralbildung.  Sind 
Formen,  wie  Flöre  (R.  3,  167):  Die  hangenden  Flore,  Kind 
(Ged.  4,  55):  „Es  wehten  Flöre  durch  den  hellen  Dampf u .. .) 
nicht  die  gewöhnlichen?  Die  Pastöre,  Rektöre  würde  man  hier  zu 
Lande  allenfalls  sagen,  aber  wohl  nie  die  Doktöre,  die  Direktöre, 
sondern  letztere  Formen  schwach.  Dass  Wagen  im  PI.  in  der  Re- 
gel ohne  Umlaut  steht,  behaupten  wir  noch  immer,  und  wir  sehen 
für  die  entgegengesetzte  Behauptung  Grimms  Gr.  1 ,  704  keinen 
aus  der  neub.  Literatur  zu  entnehmenden  stichhaltigen  Grund.  Eben 
so  werden  wir  auch  zufrieden  sein  müssen, -wenn  die  unorganischen 
Formen  „Bögen,  Gärten  etc."  sich  festsetzen,  denn  die  Sprache 
ist  ja  eine  Dame ,  und  Damen  haben  bekannter  Weise  bisweilen  ihre 
Launen  und  Grillen.  Uebrigens  sagt  M.  A.  (Erinnerungen  etc.  S. 
138;  139;  141;  175)  Wägen,  wie  S.  136:  unsere  Magen,  in 
den  Abent.  des  J.  D.  jedoch,  wenn  wir  nicht  ganz  irren,  mehr- 
mals Wagen  im  PI.  Desgleichen  Fischart  (d.  gl.  Schiff  z.Z.22vJuni) 
Wägen ,  u.  Gaal  (d.  wunderb.  Tabackspfeife) :  Miska  hatte  beträcht- 
liche Ankäufe  an  Kleidern,  Wägen,  Pferden  und  allerlei  Kostbar- 
keiten gemacht;  dagegen  Sch.  1 1 ,  65:  Das  Geknarre  von  Fracht- 
wageu;   ders.   (d.  Ideal  n.  d.  Leben):  Die  Wagen;  vergL  L. 
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2  K.  6,  14;  8,  21«  Kästen  lese  ich  ausser  früher  Angegebe- 
nem bei  G.  18,  22;  Läger  (!)  bei  §ch.  6,  318;  Läden  sagt 
Sch.  11,  131  auch  von  den  Fensterladen,  wogegen  B.  (die  Kuh) 
sagt:  Sie  stiess  auf  die  Laden  der  Zelte  n.  Eichri.  a.  a.  O.  7tes 
K.:    einige  Fensterladen  die  Laden   aufmachen.  Von 

Faden  wird  die  Mehrzahl  mit  Umlaut  und  ohne  denselben  gebraucht. 
Vergl.  G.  22,  105:    die  Fäden  auf  eine»  Knaul  (im  lsten 
Art.  dieser  Abh.  ist  das  neutr.  dieses  Wortes  nachgewiesen)  winden; 
28,  58  :  die  Faden  (bi*)\  59:  die  verschränkten  Fladen;  184: 
Fäden;  R.  3,  145:  Gewänder,  gewebt  aus   Sommer  faden; 
Langb.  (d.  Hemd  eines  Gl.):  Wem  also  Noth  und  Kummer  fremd, 
der  wird  ersucht  in  Gnaden,   er  leih  uns  vordersamst  ein  Hemd, 
wär's  auch  von  groben  Faden;  Sch.  11,  34:  Fäden;  6,  117: 
des  Glückes  Fäden;  W.  Justi  (d.  Lied  der  L.  S.):  den  Purpur- 
fajden  gleichen  deine  Lippen  und  anmuthsvoll  ist  deine  Stimme; 
Hrdr.  Tcrps.  1,  84:  Jaden;  Voss  (Z7".  Georg.  1,  294):  Aemsig 
mit  rasselndem  Kamm   die  gewechselten  Faden  durchwehen.  — 
Boden  kömmt  vielleicht  nicht  ohne  Umlaut  in   der  Mehrzahl  vor. 
S.  Lichtwer  (d.  junge  Kater):    Dies  sei  der  Mäuse  jüngster  Tag, 
die  sich  auf  Deutschlands  Böden  nähren;  G.  23,  16:  die  Frucht- 
böden aufthun;   115:    Ich  bring'  euch  über  Böden,  Scheunen 
und  Gänge;   18,  163:  das  Fass  mit  papiernen  Böden;  20,  47: 
Es  waren  von  der  ersten  Jugend  an  die  Küche,  die , Vorrathskam- 
mer, die  Scheunen  und  Böden  mein  Element.  —  Ueber  Bogen  im. 
PI.  vergl.  nochG.  20, 197 :  In  die  Wände  waren  verhältnissraässige  B  o- 
g  en  vertieft ;  Bürger  ( d.  L.  v.  braven  M  ) :    Laut  krachten  und 
Stürzten  die  Bogen  nach;   Kind  Gd.  4,  43:    des  Zimmers  hohe 
Fensterbogen;  Spee  46 :  von  seinem  ,Gläs erbogen  zu  mir 
mit  süssem  Schein  die  süsse  FJäinmlcin  flogen  aus  beiden  Feosler- 
lein.  —  Alex.  v.  Humb.  (Ueber  den  Bau  ..  der  Vulkane)  sagt: 
die  Luchse;   Hrdr.  Terps.  3,  89:    mit   Lüchsen.    Der  PI. 
Bünde  bei  M.  A.  Erinnerungen  ..  S.  346  ist  jedenfalls  selten,  da 
man  dafür  lieber  Bündnisse  setzt;   auch  gebrauchen  wir  nicht  mit 
Spee  87;  104  die  Wässer,  und  der  Pmr.  Buchen  L.  Js.  41, 
19  wird  wohl  eben  so  ungewöhnlich  seiu,  als  die  Karate  bei  Mu- 
säus.    Vom  letztern  Worte  hat  M.  A.  (Abent. .  )  die  schwache  Mehr- 
heit:   Johann  liess  sie  hingehn  und  Hauen  und   Karsten  and 
Stangen  holen,  Voss  dagegen  (F.  Georg.  2,  355):   Hast  du  die 
Pflanzen  gereiht,  dann...  schwinge  die  Macht  zweizahniger  Karste; 
420  f. :    Keiner  Pfleg'  hingegen  bedarf  die  Oliv'  und  erwartet  nicht 
die  gebogene  Hippe  von  uns,  noch  reissende  Karste*  Honcamp 
führt  S.  297  auch  Flitter  unter  den  Wörtern  auf.  welche  im  Sing, 
stark,  im  PI.  schwach  gingen.    Allerdings  sagt  G.  18,  28:  Man 
kaufte  neues  Band  und  Füttern,   aber  R.  4,    198:    Sie  (die 
Bäume)  lassen  sich  seltsame  Flitter  behagen;   Becker  Schulgr.  83 

rechnet  das  Wort  zu  den  fem.;    Rück.  4,  244:   Der  Flitter.   

Schiefer  ist  doch  wohl,  wie  im  Mhd.  (Gr.  Gr.  3,  3?9)  mänulich, 
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R.  hat  aber  doch  den  Plural  schwach  3,  196:  Die  Fahnen  flattern 
im  Mittcnwchtsturm ;  die  Schiefern  knattern  am  Kirchenthurm. 
Von  dem  Fremdworte  Möbel  brauchen  wir  wohl  gewöhnlich  die 
Mehrzahl  schwach:  die  Möbeln,  dagegen  ist  die  Schnuren  Rbnr. 
2,  36  ungewöhnlich.    Wie  unsicher  unsere  Grammatiker  in  diesen 
Bestimmungen  der  Pluralbildung  noch  sind,  folgt  am  besten  daraus, 
dass  der  eine  zu  den  zwischen  der  starken  und  schwachen  Mehrheit 
schwankenden  Wörtern  welche  rechnet,  die  der  andere  auslässt,  oder 
dass  nur  eine  Pluralfbnn  angegeben  ist,  wo  sich  eine  doppelte  6n- 
det.    Man  sehe  z.  B.  Burcbard  (d.  Spracht.),   der  S.  108  auch 
Trupp,  Vetter,  Zins.,  zu  den  Wörtern  mit  st.  Einz.  n.  schw. 
Mehrz.  rechnet.    Vergl.  u.  A.  L.  Esra  4,  20.    Klaftern  z.B.  bei 
Körner  (Harras)  erklärt  sich  wohl  aus  dem  weibl.  Geschlechte,  das 
neben  dem  sächlichen  (Becker  a.  a.  O.  83)  wohl  vorkömmt.  Bur- 
sche wird  wohl  bei  Goethe  zum  mindesten  der  gewöhnliche  Plnr. 
sein.    Vergl.  21,  23;  23,  7;   19,  275.    Ueber    Plane  (plur. 
ohne  Umlaut)  vergl.  G.  18,  29;  R.  4,  79;  Seh.  11,  280;  6, 
137.  —  F.  Jacobs  a.  a.  O.  braucht,  irren  wir  nicht,  sowohl  Plane 
als  Pläne.    Lessing  (E.  u.  F.  3tes  Gespräch — ):  Ich  weiss,  wie 
leicht  der  Scharfsinnige  sich  selbst  betrügt;   wie  leicht  er  andern 
Leuten   Plane  und  Absichten  leiht  und  unterlegt,  an  die  sie  nie 
gedacht  haben.    Von  General  hat  Scb.  im  Wallenstein  wohl  bestän- 
dig die  Mehrzahl  ohne  Umlaut  gebildet.    Bei   Stiefel  wird  man 
zwischen  st.  und  schw.  Mehrheit  freie  Wahl  haben.    Vergl.  noch  : 
„Glaroer  schmierten  mit  dem  Fette  seines  (Rud.  Stüssi's)  Bauchs 
ihre  Schuh,  Stiefeln  und  Spiesse  —  J.  v.  M.  (Schiacht  im  Sül- 
feld) ;  Heine  a.  a.  O.  sagt:    Hätt'  ich  Siebenmeilenstiefel, 
lief  ich  mit  der  Hast  des  Windes;    Eichd.  a.  a.  O.  7tes  Kap.: 
Stiefeln.    Vergl.  G.  19,  15;  Th.  a.  a.  O.  114.    Der  Plur.  Mufir 
kein  (G.  23 ,  30)  wird  sich  wiederum  daraus  erklären,  dass  Mus- 
kel neben  dem  von  uns  nachgewiesenen  mannl.  G.  auch  wohl  das 
weibl.  hat.    S.  Gr.  Gr.  3,  560.    Wir  schliessen  mit  einem  Worte 
über  die  Pluralbezeichnung  durch  es  oder«.    Auch  correkte  Schrift- 
steller gebrauchen  dieses        um  eiue  ganze  Familie  zu  bezeichnen, 
z.  B.  Forster  in  seinen  Briefen,  Niebuhr  (Lebensnachr  über  B.  G. 
Niebuhr  1.  Bd.  Hamburg  1833  S.  141;  147;  533;  539).  Wer 
sagte  nicht  z.  B.:    „Ich  bin  bei  Stollberg's  gewesen?"    Es  fragt 
sich  nun,  ob  dieses  s  nicht  den  Genitiv  bezeichnet,   welcher  dann 
gleichsam  ein  neues  Substantiv  bilden  würde.    Es  Hesse  sich  für 
diese  Ansicht  anführen,  dass  man  auch  bei  jenen  Eigennamen,  die 
recht  gut  eine  Mehrzahl  biklen  können,  nicht  diese  wählt,  sondern 
jene  s9  endung.    So  wird  man  nicht  leicht  sagen :  Ich  bin  bei  Stoll- 
bergen gewesen,   sondern  „bei  Stoliber gs".    Eben  so  Hesse  sich 
geltend  machen,  dass  auch  andere  Sprachen  dieser  Anschauung  fol- 
gen.    Der  Lateiner  sagt :    ad  Jovis  Statoris ,  ad  ufpollinis,  a 
Vestae ;  der  Grieche:  tl$  adov  aqpucitöcu ,   slg  ÖLÖctöxdkov  iiveti 
und  Aehnliches.    Aehnlicb  ist  das  englische :  at  our  friincTs.  Um 
'     Arck.  f.  PMi.  «.  Püdag.  Dd.  VIL  UfL  IV.  34 
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Ellipsen  braucht  man  sich  uberall  bei  solchen  Ausdrucken  nicht  zu 
bekümmern,  da  die  allgemeine  Anschauung  im  Genitiv  liegt,  welche 
solche  Verbindungen  hinlänglich  erklärt.  Dabjei  ist  nicht  zu  verken- 
nen, dass  solche  Ausdrücke  etwas  Allgemeineres  und  Unbestimmte- 
res nothwendig  in  sich  fassen,  und  selbst  HectorU  Andromache  ist 
nicht  noth wendig  Hektors  Frau,  es  konnte  auch  Hektor's  Sklavin 
sein.  Logisch  genommen  lassen  sich  demnach  derartige  Auffassun- 
gen eben  so  gut  und  in  derselben  Weise  rechtfertigen,  wie  dessi- 
ner d?  apres  de  bons  modeles  ;  de  c/iez  moi  ;  jUnn  -Sn  ,So  (chald») 
DM©  jOtfö  ,V»aiö  ,*/ynt""SK    Ob  sich  aber  geschichtlich  diese 

Ausicht  im  Deutschen  halten  lässt,  ist  eine  andere  Frage,  deren 
▼ollständige  Losung  wir  weder  selbst  liefern ,  noch  auch  von  Andern 
überliefern  können.    Dass  Nominative,  wie  Nordbausen ,  Giessen, 
Siebenbürgen  etc.  aus  einem  Dat.  der  Mhrht.  entsprungen  sind  (Gr. 
Gr.  3,  420.  1,  780),  Hesse  sich  einerseits  dafür  beibringen,  näher 
aber  trifft  anderseits,  dass  Frauen,  Töchter  und  Söhne  dem  Fa- 
miliennamen ihres  Mannes  oder  Vaters  ein  analogisch- unverkennba- 
res genitivisches  *  hinzusetzten  —  Gr.  Gr.  3,  340*).    In  Folge 
solcher  Gründe  ßnden  wir  uns  allerdings  geneigt,  der  erörterten  An- 
sicht beizustimmen.    Es  lässt  sich  jedoch  auch  glauben,  dass  das 
oben  genannte  *  keinen  andern  Ursprung  habe ,  als  es  in  folgenden 
Beispielen  haben  wird:    „Was  soll  ich  die  Warum's   dir  vortra- 
gen?  Die  Warum's  sind  so  viele  Lügen"  —  G.  10,  188;  die 
Wenn's  un<l  Aber's  —  Glasbrenner;  sollte  die  Aussprache  der  Buch- 
staben auf  einen  so  allgemeinen  Richterstuhl  über  die  Rechtschreibung 
erhoben  werden . . ,  so  lässt  eich  das  Schicksal  unserer  Muttersprache 
absehn.    Alle  Mannigfaltigkeit  der  Dialekte  und  Mundarten  und  ih- 
rer Siboleths  würde  sich  in  die  Bücher  jeder  Provinz  ergiessen  — 
Hamann :  Apologie  etc. ;  zum  erstenmale  hört  er ,  was  keine  Muf- 
ti's  hören  -  Pfeffel  (die  Kirchenv.).    Der  für  diese  Pluralbildnng 
auf  der  Hand  liegende  Grund  ist  der,  dass  man  auf  andere  Weise 
die  Mehrzahl  nicht  gut  bezeichnen  kann.    Es  ist  bekannt,  dass  ge- 
rade es  in  andern  Sprachen  z.  B.  im  Lateine  und  im  Griechischen 
zur  Bezeichnung  der  Mehrheit  häufig  verwendet  ist    Näher  liegt  uns 
die  Vergleichung  des  Englischen  Üie  Kings ,  the  Queens ,  Gods  etc. 
Somit  darf  man  diese  Pluralbezeichuung ,    die  sich  namentlich  im 
Niederdeutschen  so  sehr  entwickelt  bat ,  dass  man  Junge  ns,  Mäkens., 
für  gewöhplich  hört ,  nicht  ohne  Weiteres  für  verwerflich  halten,  wie 
es  wohl  geschieht.    Wenigstens  haben  wir  Recht  in  Fällen,  wo  wir 
keine  sonstige  Pluralbezeichnung  anbringen  köuncn,  aber  doch  eine 
hervorzuheben  Grund  finden ,  uns  dieses  pluralischen*  s  zu  bedienen, 
z.    B.   in  solchen   Fällen,   wie   es  eben  Goethe  gebraucht  hat. 
Wir  würden  viel  lieber  mit  Schlegel  nach  Shakspeare  sagen:  „Das 
ist  ihre  Hand!  Ja,  das  sind  ihre  U's,  ihre  C's  und  ihreT's"  und 
Aehnliches,  als  „die  T".    Dass  der  Genitiv  der  Einzahl  alsdann  mit 
dem  Nom.  der  Mehrz.  überein  klingt ,   ist  kein  Gegengrund ;  wie 
wollte  man  sonst  mit  mensae  (Jiuius  und  Aaejj  popuU  (hitiw* 
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und  hi)y  fruetus  (kuüis  und  Jb*  und  hos)  fertig  werden!  Auffallend 
ist  übrigens,  dass  gerade  das  Wort  Kerl  so  oft  mit  jenem  *  erscheint 
S.  Moser  (die  allerliebste  Braut):  Beide,  männliche  und  weibliche 
Thoren  hätten  alle  Tage  von  einem  Dutzend  Kerls,  von  Shakspeare, 
Yong,  Voltaire,  Leasing  u.  A.  zu  sprechen;  Eichd.  a.  a.  O.:  Aus  uns 
werden  gerade  die  rechten  Kerls;  Sch.  6,  409:  Wählt  aus  dem 
Regimente  zwanzig,  dreissig  handfeste  Kerls.  Hierher  gehören 
auch  folgende  Stellen:  Soff  und  Spiel  und  Mädels  die  Menge! 
Sch.  6,  27;  Die  italienische  Sitte  gefallt  mir,  seit  wir  in  Frankreich 
deutsche  Bräutigams  haben  —  Kahler  ( die 3 Schw. ).  Wählt  man 
nun  dieses  Kerls,  das  auch  6.  37,  271;  311;  27,  121  hat»  des- 
halb mit  Pluralbezeichnung  aus  dem  gemeinen'Leben,  weil  das  Wort 
selbst  in  den  meisten  Verbindungen  einen  etwas  gemeinen  Beige- 
schmack hat?  Wenn  Schiller  6,  154  den  Max  sagen  lässjt:  Wozu 
auch  diese  Terz ky's?  und  155  die  Thekla:  Wir  wollen  diesen 
Terzky's  dankbar  sein  —  so  halten  wir  diese  Bezeichnung  für  das 
genitivische  s.  Von  Wortern ,  die  wir  aus  dem  Franzosischen  herüber« 
genommen ,  und  deren  Fremdheit  wir  noch  nicht  hinlänglich  vernichtet 
haben,  ist  hier  uberall  keine  Bede.  Sch.  6,  126  sagt  sogar:  Hier 
stehen  meine  Generals.  Auffallender  bat  Thünun.  Wilh.  63:  Die 
Mädchens,  welche  die  Mode  erzieht;  64:  Alle  Hofjunkers 
und  Staatsräte  waren  erwacht;  das.:  Die  blassen  Fräuleins  an 
der  Toilette  besuchen.  Zu  welchem  Zwecke  der  Schriftsteller  der- 
artige Formen  gewählt  hat,  ist  schwer  abzusehen ;  auch  wüssten  wir 
nicht,  dass  sie  den  Eindruck  des  Komischen  verstärkten.  — 

Zuletzt  erlauben  wir  uns  die  Frage,  worauf  sich  die  Regel  — 
bei  Heyse  z.  B.  S.  109  —  stutze,  dass ,  wenn  Eigennamen  der  Per- 
sonen mit  dem  Artikel  deklinirt  werden ,  das  Wort  selbst  in 
der  Einheit  dorch  alle  Kasus  unverändert  bleibt.  Darf  man 
denn  nicht  mit  Sch.  6,  417  sagen:  „Es  machte  mir  stets  eigene 
Gedanken,  was  man  vom  Tod  des  vierten  Heinrichs  lies't?** 
Auffeilender  ist  uns:  des  unendlichen  All.  Sch.  (die  4  Weltalter), 
wo  nach  Analogie  der  Eigennamen  das  Kasuszeichen  weggeblieben 

Wir  scheiden  mit  der  Bitte,  unsere  Bemerkungen .  tur  nichts 
Anderes  anzusehen ,  als  wofür  sie  sich  ausgeben ,  'und  sie  in  diesem 
Sinne  zu  benutzen. 

Coesfeld  1841. 

.  Teipel. 


34* 


» 

'  Digitized  by  Google 


532 


h,  der  Spirant  [Spirans]  in  der  deutschen  Sprache. 

Das  Ergebnis*  einer  sprachlichen  Untersuchung 

von 

A.  Wich. 

Wohl  jede  Spreche  und  Muodart  hat  eine  Vorliebe  für  gewisse 
Laute  und  ihre  Schattirung;  so  das  Franzosische  für  die  Nasenlaute 
an,  on,  in,  en,  un  [polnisch  $  und  e.  =  französisch  an ,  en,  portu- 
giesisch ao  —  franzosisch  an];  das  Böhmische  für  die  Lauterweichung 
d',  t',  n,  =  dj,  tj,  nj  [franzosisch  ill  ~  Hj,  spanisch  n  =  nj, 
polnisch  n  =  nj];  für  Nüasirung  des  n  das  Sanskrit,  welches  ein 
gutturales ,  ein  palatines  und  ein  kapitales  [  vorgeschlagenes  deutsches 
ri,  n,  n]  hat;  das  Polnische  und  Litthauische  für  s  und  c  [=  z]; 
das  Lateinische  und  Slavische  für  w  [v]  und  s;  das  Russische  und 
Polnische  für  alle  Arten  von  Zischlauten ;  das  Niederdeutsche  and  Hol- 
ländische für  j  [dijen,  sijen];  das  Oberdeutsche  für  z  und  fs  u.  s.  w., 
wohingegen  wieder  j  and  w  dem  Griechischen,  h  dem  Polnischen 
fehlt. 

Die  deutsche  Sprache  liebt  vorzugsweise  h,  nach  ihm  s,  und 
h  erscheint  unter  so  vielerlei  Umständen  und  den  Schreibgebrauch 
verwirrend,  da«s  es  wohl  der  Mühe  werth  ist,  dasselbe  nach  allen 
Bichtungen  hin  zn  verfolgen,  um  endlich  die  Gesetze  [oder  die 
Willkübr]  seines  vielseitigen  Auftretens  aufzufinden.  Betrachten  wir 
sprachvergleichend  zuerst 

i 

i)   sein  gegenwärtiges  Auftreten  in  der 
deutschen  Sprache. 

h,  der  Stosshauch  ohne  bestimmte  Gestalt  [unartikulirt]  and 
indifferent  wie  u  unter  den  Stimmlauten,  steht  häufig  im  Anlaut 
d.  h.  unmittelbar  vor  einem  Stimmlaut,  der  dann  nach  der  Sprache 
der  Sanskritgelehrten  ein  gestossener  heisst  zum  Unterschiede 
von  den  gestrichenen.  So  in  Haube  althochdeutsch  diu  hübe. 
Das  Italienische  hat  anlautendes  h  abgeworfen,  wie  in  uomo,  onor, 
ora ,  und  das  Französische  behält  es  oft  nur  in  der  Schreibung  bei : 
homme,  honneur,  heure  [Mensch,  Ehre,  Stunde]. 

Im  Inlaut  steht  es  zwischen  zwei  Stimmlauten  für  ursprüng- 
liches h,  das  jedoch  im  Neuhochdeutschen  wie  verwandtes  j  lautet, 
in  drehen  =  dre-jen  althochdeutsch  drehan,  sehen  sehan,  Zehe  von 
zihan;  —  für  früheres  j  in  glühen  mittelhochdeutsch  glüejen,  blühen 
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mittelhochdeutsch  hlüejen,  Krähe  althochdeutsch  ehr» ja,  Brühe  prnoja, 
mühen  muoja;  —  für  verwandtes  w  in  ruhen  althochdeutsch  ruwen 
mitteJ hochdeutsch  ruowen,  Ehe  althochdeutsch  ewa  u.  s.  w. 

Im  Auslaut  steht  h  in  einsylbigen  Wörtern  für  einen  abge- 
fallenen [verwandten]  Stimmlaut;  so  in  roh  althochdeutsch  roa 
[auch  ro],  Schuh  seuo,  Kuh  choa  von  chiuwan  kauen,  rauh  hrao, 
froh  fron,  früh  vroo  u.  s.  w.  Durch  Zusammenklammnng, 
Kürzung  und  Lautverhärtung  entstand  h  auch  im  Auslaut  in 
feh  althochdeutsch  veh  vom  gothischen  faihus,  loh  vom  gothischen  laahs, 
Vieh  althochdeutsch  viha,  im  Tolant  in  Muhme  vom  althochdeutschen 
muomo,  ehern  vom  althochdeutschen  arizi  Erz,  Fehde  diu  vehida, 
Weiher  althochdeutsch  wiwäri,  lateinisch  vivarinm,  Lahn  von  loganaha 
=  lauhan-aha  der  lautere  [  oder  Bergwiesen-  ]  Fluss ,  Mähre  [  Pferd  ] 
althochdeutsch  merihba,  Mohn  von  makan,  Möhre  diu  maraha,  mahlen 
von .  mahalon ,  maljan ,  Dohle  von  dahila ,  Böhmen  von  bojohem-um, 
Bojenheim  u.  s.  w. 

Hat  die  Stamrifeylbe  h,  so  bleibt  h  auch  in  den  daraus  ent- 
sprungenen Wörtern,  wie  in  Zehe  aus  althochdeutsch  zihaa,  so 
in  Krähe,  floh,  geht,  sieh,  sieht,  sah,  geschieht  u.  s.  f.  In  der 
Wortbildung  ging  jedoch  h  fast  überall  in  ch  über,  wenn  t  antrat: 
Flucht,  fliehen,  fliohau;  wo  h  blieb,  verkehrte  sich's  nach  vorherr- 
schendem Schreibgebrauche  in  th:  Drath,  Mathe,  Nath  [unterschie- 
den von  naht];  oder  h  fiel  ganz  aus,  wie  in  Blüte  upd  Blut,  ob- 
gleich von  blühen,  Glut  von  glühen.  Der  Schreibgebrauch  lässt 
auch  da  ein  h  ausfallen,  wo  zwei  zusammentreffen,  wie  in 
Hpbeit  statt  Hohheit,  Rauheit,  Zäheit,  im  Gegensatze  zu:  selbst- 
ständig, Miissiggang ! ! ! 

Hiedurcb  entstehen  die  unterschiedenen  Schreibweisen :  seit  seiht, 
zeiht  Ze.it,  sie  sieh ,;  benedeien  vom  lateinischen  benedicere  und 
gedeihen,  leihen  und  leiern  von  lei  althochdeutsch  leiha  die  Art, 
blühte  Blüte,  Mathe  Made,  Ruthe  ruhte,  Nath  naht,  trat  Drath. 

Das  Bewußtsein,  dass  h  für  früheres  selbstständiges  h  oder 
einen  abgefallenen  verwandten  Mit-  oder  Stimmlaut  stand,  ging  mit 
der  Zeit  verloren,  und  da  h  biedurch  natürlich  in  den  meisten 
Fällen  nach  langem  Stimmlaut  zu  stehen  gekommen  war.  wurde  es 
für  Dehnzeichen  hingenommen.  Die  frühere  Bezeichnung  des  langen 
Stimmlautes  durch  *  [doppelte  Schriftformen  für  den  langen  und 
kurzen  Stimmlaut,  wie  das  Griechische,  welches  ein  o  für  o  und  ein 
co  für  ö  hat ,  und  andere  morgenländische  Sprachen ,  hatte  das  Deut- 
sche nicht]  und  die  spätere  durch  Verdopplung  des  Stimmlautes, 
wovon  noch  einige  Rudera  in  die  neuhochdeutsche  Schreibweise  über- 
gegangen sind,  Hess  man  daher  fallen,  und  fing  um  die  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts  an,  h  als  Dehnzeichen  zu  setzen.  Da  die 
flüssigen  Mitlaute,  nicht  zugleich  als  Scharf- und  Dehnlaut  vorbanden 
wie  die  stummen,  den  langen  Stimmlaut  am  wenigsten  bezeichnen 
konnten,  und  überdiess  früherjiin  häufig  im  Anlaut  mit  h  auftraten, 
wie  in  hramo  Rahm;  so  geschah  diess  nur  bei  solcheq  langenyStimm- 
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lauten,  welche  mit  einem  Flnsslaote  auslauteten,  und  so 
schrieb  man  statt:  In  im,  jn  jm,  rjn  ijm:  ihn  ihm. 

Im  16.  und  17.  Jahrhundert  setzte  man  das  Dehn-h  vor* den 
Stimm  laut,  wie  in  nbur,  jhar,  khöuig,  lhoneny,  und  es  erhielt 
sich  aus  dieser  Periode  noch  die  Schreibweise  Rhein,  Rhön,  Rhede 
[richtiger  Reede  vom  niederdeutschen  reet  breit];  dann  th  in  Thor, 
roth  u.  s.  w.  [obwohl  der  Orthograph  Schottel  im  17.  Jahrhundert 
tohr,  roht  schrieb,]  im  dunklen  Anklänge  an  das  organische  th 
anderer  Sprachen,  und  bezeichnet  mit  Ausnahme  von  „Thurm" 
damit  den  langen  Stimmlaut. 

Mit  Ausnahme  dieser  beiden  Fälle  steht  seit  langer  Zeit  dieses 
Dehn-h  nach  dem  Stirn  miaut:  Jahr,  früher  jär,  später  jaar, 
jhar. 

Da  man  langes. i  schon  früher,  ebenfalls  durch  Missverständniss, 
indem  man  das  zu  e  abgeschwächte  o,  a  oder  u  in  ie  [althoch- 
deutsch ziohan  ziehen,  diu  die  n.  s.  w. ]  für  Dehnzeichen  hinnahm, 
durch  e  auch  in  den  übrigen  Fällen  bezeichnete  [5=  unorganisches  ie]; 
so  erscheint  Dehn-h  mit  ^Ausnahme  von  ihn,  ihr,  ihm,  ihnen,  nur 
nach  a,  e,  o,  n,  mit  darauffolgendem  Flusslaut  [liquita]. 

Aber  auch  diese  wurden  von  dieser  neuartigen  Bedehnung  zum 
Theil  nur  berührt,  nicht  durchdrangen;  namentlich  blieb  h  weg, 
wenn  in  einem  behauchten  [aspirirtcn]  zweiformigen  Laut  h  schon 
vorgeht  oder  nachfolgt ,  wie  in  sch:  Scham,  Schale,  Schar,  schüren, 
Schere,  schon,  schonen,  schmal,  schmoren,  Schnur,  Schwan,  schwer, 
ausgenommen  Schuh  [h  ~  o];  —  oder  früher  schon  an  t  ange- 
treten ist:  Thon,  Thal,  thun,  Thor,  werth,  Thüre,  —  oder  an  r: 
Rhön,  —  oder  ein  behauchter  zweiarmiger  Laut  früher  vorhan- 
den war,  wie  in  Kram  althochdeutsch  chram,  Kar  [das  Leid] 
char,  Konig  chuninc,  küren  Nebenform  von  kiesen  chiosan,  jedoch 
Willkühr;  —  oder  in  der  Uebergangsperiode:  Westfalen  sonst  West« 
phalen;  —  oder  h  selbst  vergeht:  hamen,  hämisch,  Honig, 
H-re,  hören,  Hüne  [hinne  der  Riese],  hären;  jedoch  Hahn,  hehlen, 
Huhn.    Auch  auf  angesäuselte  [ assibifirte ]  Zwielaute ,  wie  s p  in 
Sporen,  Span,  sparen,  Spur,  spülen  —  öfters  auch  auf  st:  stören, 
Stör,  Stral,  Strom;  jedoch  stöhnen,  Stahl,  Strehn,  stehlen  —  auf 
angewehte  [afflirte],  wie  in  quer,  Qual,  zwar;  überhaupt  öfters 
auf  verstärkten  Anlaut:  grün,  Blume,  Gram,  Breme  [der  premo], 
.Flur  vluor  von  der  Wurzel  fla  ebensein,  woher  auch  Hausflur,  — 
in  Name  zufällig  im  Anklänge  an  lateinisch  nomen. 

h  fallt  namentlich  nach  t  auch  aus,  wenn  das  Urwort  Zwie— 
stimmlaut  [dipbthong]  hat;  so  in  Blut,  Blüte  vom  althochdeutschen 
pluohan,  gut  von  kuot,  Flut  vluot,  Bote  bieten,  Gebiet  von  piotan, 
Brut  pruot,  Hut  der  nnd  diu  huot,  Niete  vom  holländischen  niet 
nicht,  von  miota  jedoch  Miethe.    Zufallig  ist  t  von  h  unberührt 
geblieben  in  Gebet  althochdeutsch  kipet,  in  Monat  mänod  mit  Recht, 
in  Grat,  Gräte  mittelhochdeutsch  grat,  obwohl  Manche  anfingen, 
bethen,v  Monath,  Gutb,  Gräthe  u.  s.  w.  2a  schreiben;  Partbie* 

i 
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parti. 

In  vielen  Fällen  fiel  b  not  zur  Unterscheidung  von  ähnlich- 
lautenden Wörtern  aus,  wie  in  holen  zum  Unterschiede  von  bohl; 
malen ,  ein  [Mal-]  Zeichen  machen ,  und  mahlen,  klein  machen, 
wie  die  Nacbsylbe  mal  bei  Wiederholungen;  war  [von  sein]  und 
wahr,  her  hehr,  der  Bär  pero  und  Behr  [männlich  Schwein], 
bohren  empor,  Bahre  bar  [baar],  LJr  [-laub]  Uhr  u.  s.  w.  Manche 
unterscheiden  auch  wohl  [-auf]  und  wol  [ein  Nebenwort,  Partikel] 
nach  einem  Grundsatze,  dass  das  Begriflswort  das  Dehn-h  verliere, 
wenn  es  in  ein  Form  wort  übergehe,  wie  gahr  gar,  wahr  warlich!! 

In  Herberge  heri-berga  ist  Her  j==  Heer,  eine  Menge;  in 
German  hat  „man"  umgekehrte  Betonung,  althochdeutsch  german; 
in  Leichnam  lichnämo,  nam  von  nehmen,  fallt,  h  wegen  der  ver- 
schobenen kurzen  Betonung  aus;  ebenso  in  Hoffart  —  Hochfahrt; 
in  selig  von  saljan  wegen  der  früheren  falschen  Ableitung  von  Seele. 

Worter  nicht  deutschen  Ursprungs  haben  ebenfalls  kein 
h  angenommen:  Oel  vom  lateinischen  oleum,  Krone  v.  lat.  Corona, 
Gran  v.  lat.  granum ,  Dom  v.  Jat.  domus ,  Rom  lat.  Roma ,  Polen 
v.  poln.  polang  oder  pölak,  der  Pole  v.  lat  polus,  Schule  althochd. 
scnola  ktt.  schola,  Zone  lat.  zona,  klar  lat.  clarus,  Dame  franz. 
la  dame,  Religion  lat.  religio,  Rnmor  lat.  rumor,  Marzipan  ital. 
marzopane,  Marine  lat.  marinns,  mardde  franz.  maraude,  Kanal 
lat.  canalis,  pur  lat.  purus,  Ton  v.  griech. ,  Kur  v.  lat.  curare, 
Figur  lat.  figura,  Altar  lat  altare,  Altane  v.  lat  altana  [selbst Dune, 
Düne,  v.  angelsächs.  dun ] ,  Otello,  Italien,  Potentat,  Bogota  u. s.w. 

Schlüsslich  fallt  h  in  allen  Sprosswortern  mit  gedehntem 
Stimmlaut  ans,  wenn  das  Grundwort  kein  h  hat;  so  in  verloren  von 
verlieren,  geboren  von  gebären,  erfroren,  kam  n«  s.  w. 

h  tritt  hiernach  im  Anlaut  selbstständig  auf,  zwischen  Stimm*- 
lauten  aber  und  am  Ende  des  Wortes  vertretend  [  figurirend] ,  vor 
flüssigen  Mitlauten  aber  meist  als  Dehnzeichen.  Hiermit  möchte  das 
bisherige  Schwanken  über  die  Ansicht  desselben  entschieden,  nnd  die 
Vagheit  der  stehenden  Schullehre,  k sei  allgemeines  Dehnzeichen 
für  Stimmlaute,  in's  Licht  gestellt  sein,  indem  ausser  unorganischer 
„Fehde"  kein  Wort  mit  auslautendem  Stummen  oder  Säusler  durch 
h  gedehnt  erscheint,  und  alle  Wörter,  wekhe  h  zwischen,  Stimm- 
lauten  haben,  scharf  gesprochen  werden:  gehen,  stehen,  Hohe. 
Auch  in  Annuth,  Heirath  erscheint  es  nach  kurzem  Stimmlaut. 

Wie  daher  dehnend  e  .nacb  i,  so  ist  auch  h  als  Figurant  un- 
,  geeignet,  als  Dehnzeichen  aber  etwas  Ueber flüssiges,  da  der 
lange  Stimmlaut  meist  schon  durch  den  nichtverdoppelten  Auslaut 
kenntlich  oder  ex  diphthongo  lang  ist  [rauh,  zeihen],  oft  schärft 
statt  zu  dehnen,  und  da  ferner  die  althochdeutsche,  polnische,  hteU 
nisebe  und  die  romanischen  Sprachen  den  Mangel  desselben,  auch 
nicht  führen.  Es  ist  überdiess  lästig  und  verwirrend,  indem  es  die 
ursprüngliche  Wortform  verdunkelt,  verschiedenartig  auftritt,  die  neu* 
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hochdeutsche  Sprache  nicht  vollseitig  durchdrang,  und  eine  Menge 

unzulänglicher  Regeln  nöthig  macht.  Man  kann  in  der  Sprache  so 
wenig  wie  in  der  Musik  Alles  bezeichnen,  sonst  mü  säten  wir  auch 
noch  Zeichen  für  die  Tonhöhe,  das  Tonraass  und  Tonstarke  der 
Vokale  einführen. 

Wo  daher  die  dehnende  Schreibweise  noch  nicht  gemein- 
gebräuchlich  ist,  lasse  man  b  weg,  wie  in  Stral,  Heimat  [folge- 
recht dann  auch  in  Heirat,  Armut,  Wermut  althochdeutsch  wennuot], 
um  dessen  Gebrauch  mit  der  Zeit  zu  verringern ,  und  der  Trümmer 
einer  barbarischen  Schreibweise  und  Sprach verderbniss  wieder  los  zu 
werden. 

2)    Sein  ursprachliches  Auftreten. 

*  * 

Als  der  am  wenigsten  körperliche  aller  Laute  tritt  h  ursprüng- 
lich an  die  übrigen  vorhandenen 'Latfte  ,  und  formirt  dadurch  zum 
Theil  wieder  ganz  neue  Laute,  Sänsler  genannt 

a)  Zunächst  tritt  h  an  die  Urstimmlaute  a,  i,  u,  die  Reprä- 
sentanten der  Artikulationsstellcn  [e  und  o  sind  spätere  nachgebil- 
dete Laute].  Folgt  auf  ha,  ht,  hu  wieder  ein  Stimmlaut,  «eo  ver- 
wandelt sich  ha,  hi,  hu  zu  Bestimmungen  des  folgenden  Stimmlauts, 
hu  zu  w,  z.  B.  gothisch  hveits  [v  =  u]  althochdeutsch  weiss; 
[weniger  augenscheinlich]  ha  zu  s,  z.  B.  griechisch  hals  [a  1=  aa] 
lateinisch  sal  althochdeutsch  Salz,  Hall  n.  s.  w.;  ht  zu  j  offenbar. 

Hierdurch  ist  das  Entstehen  der  Halbstimmlaute  w  und  j  und 
ihr  Wechselverhältniss  zu  u  und  i  zu  erklären,  dann  die  ursprung- 
liche Bezeichnung  des  w  im  Gotbischen  und  Italienischen  durch  v 
[goth.  vulfs  Wolf,  ital.  srive  schreiben];  im  Althochdeutsche»  zu- 
weilen durch  nn  [uualt  Wald,  hrinuuum  Accusativ  von  Heue]  und 
die  Benennung  des  w  im  Englischen  dobbl  'ju,  die  Bezeichnung 
durch  uv,  vn,  vv,  woraus  im  neunten,  besonders  aber  11.  und  12. 
Jahrhundert  das  Zeichen  w  entstand.  Das  Zeichen  für  klein  j  wurde 
[nach  Lehmann]  erst  von  A.  Manu t ins  [f  1515]  für  die  Latein- 
schrift gebildet,  so  wie  die  lange  Figur  für  s  im  9.  Jahrhundert 
Lateinisches  langes  f  entstand  erst  im  12.  Jahrhundert,  und  wurde 
in  neuerer  Zeit  von  Frankreich  her  wieder  auf  s  zurückgeführt. 

Dann  b)  an  die  stummen  Mitlaute,  nnd  formirt  dadurch 
die  sogenannten  aspirirten  oder  behauchten  Laute. 

Von  den  behauchten  weichen  ist  im  Deutschen  nnr  noch 
bh  v  vorhanden,  von  f  jedoch  nnr  auf  den  Anlaut,  wo  ursprüng- 
lich die  weichen  Laute  standen ,  weniger  Worter  beschränkt ,  nur 
auf  den  Auslaut  einiger  gedeutschten  Fremdwörter.  —  dh  ist  dem 
Neuhochdeutschen  nnd  allen  neueren  Sprachen  samoit  seinem  Zeichen 
abhanden  gekommen;  gh  [=  neugriechisch  Gamma]  nur  noch  in 
Fremdsprachen,  und  im  Althochdeutschen  steht  bei  einzelnen  Schrift« 
stellern  gh  nur  für  g  in  gheist,  bei  Tsidor  dh  für  d  in  chindh 
Kind  u.  s.  w." 
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Besser  treten  die  behauchten  harten  hervor.  So^  p  h 
[griechisch  <p]  ==  f,  schon  im  Altdeutschen  für  v  in  franh  frank, 
öfters  noch  im  Neudeutschen:  Flucht  althochdeutsch  vluht;  wechselt 
dermalen  noch  mit  v  in  voll  Fülle,  vor  fort  vordere,  Fürst  u.  s.  w.  ^ 

Ursprüngliches  ph  mit  f-Laut  kommt  zuweilen  auslautend  noch  t 
vor  in  Rudolph  althochdeutsch  Hrudolf,  Adolph  Adalolf,  Westphalen, 
Zütphen  u.  s.  w. ,  wo  jedoch  richtiger  f  steht.  In  althochdeutschen 
phruonta  vom  lateinischen  praebenda  Pfründe  und  ähnlichen  ist  es 
germanisirtes  Fremd-p.  Ausserdem  erscheint  ph  nur  in  ursprünglich 
griechischen  Wortern ,  und  ist  ph  für  das  Neuhochdeutsche  als  dem 
griechischen  Alphabete  entlehnt  zu  betrachten,  wofür  Spracbneuerer 
wie  im  Italienischen  mit  Recht  f  setzen:  Fantasie  u.  s.  w. 

Organisches  th  [griechisch  altnordisch  und  gothisch  £>, 
angelsachsisch  J,  sanskritisch  dh,  englisch  th  mit  einem  eigentüm- 
lichen Laut,]  ging  für  das,  Neudeutsche  verloren,  und  schon  wo 
es  bei  Otfried  in  theser  u.  s.  w.  vorkommt,  steht  es  nur  für  d. 
Neuerdings'  bildete  sich  th  unorganisch  im  16.  Jahrhundert  durch 
die,  oben  nachgewiesene  Sitte,  h  als  Dehnzeichen  vor  den  Stimmlaut 
zu  setzen.  Organisches  th  erscheint  nur  noch  in  griechischen  Wör- 
tern für  wofür  die  Italiener  ebenfalls  überall  t  setzen:  Theater 
italienisch  teatro  n.  s.  w. 

kh.  Im  Althochdeutschen  stand  im  Inlaut  dafür  hh:  chohhon 
kochen  lateinisch  coquere,  wohl  auch  schon  ch  in  chochar  Köcher; 
im  Auslaut  aber  h:  sprah  sprach,  auch  c:  chrac.  Leichnam  erscheint 
lichamo,  lihchamo,  lihhamo.  c  in  ch  hat  sich  noch  aus  der  frühesten 
Periode  erhalten,  wo  es  namentlich  im  Auslaut  häufig  für  k  stand, 
und  es  ist,  wie  ch  selbst  aus  zwei  Zeichen  besteht,  im  Anlaut  der 
k-Laut,  im  Auslaut  aber  der  h-Laut  —  mit  dem  Ach-  oder  Ich- 
Laut  vorherrschend.  Iq  der  Wortbildung  tritt  ch  für  g  und  h  ein, 
wenn  t  darauf  folgt:  Tracht,  Flucht,  von  tragen,  fliehen.  Da  alt 
.ch  im  Anlaut  in  neudeutsch  k  überging,  wie  chuonrat  in  Konrad, 
Kunz,  Kurt,  Kuno,  so  steht  auch  richtiger  K  in  Charfreitag  von 
chara,  Churfürst,  Charte  u.  s.  w.  Rein  kh  kommt  noch  in  morgen- 
ländischen Sprachen  vor:  Khan,  Mokha,  Khalif  u.  s.  w. 

c)  Endlich  tritt  h  an  die  flüssigen  Mitlaute  mit  Ausnahme 
des  genugsam  individualisirten  m ,  und  zwar  von  aussen,  und  es 
bilden  sich  im  Gothischen,  Altnordischen,  Angelsächsischen  und  Alt- 
hochdeutschen die  Lautformen  hr,  hn,  hl,  in  althochdeutschen  hrifo 
Reif,  hnikan  neigen,  hiatan  laden  u.  s,  w.  Die  altfränkische  Mundart 
setzte  dafür  ch:  Chlodwig  von  blod  [Lud-],  laut  u.  s.  w.  ' 

Nach  dem  9.  Jahrhundert  sehen  wir  den  Stosshauch  vor  Schmelz- 
lauten  nicht  mehr.  Entweder  fiel  er  ganz  ab,  wie  in  Reif)  neigen, 
laden,  oder  er  wurde  durch  einen  verwandten  nachfolgenden  Laut 
verschlungen:  hrechio  Rechen,  hnaphNapf;  oder  nach  den  Schmelz- 
laut  gesetzt:  Rhein  althochdeutsch  hrin  [rauschend  und  hell];  oder 
am  häufigsten  nach  den  Sbmmlaut  :  Kähmen  hramo,  Beiher  hreigiro; 
oder  er  ging  in  einen  verwandten  über:  hnefan  kneifen  u.  s.  w« 
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'Ausserdem  kommt  das  von  Ionen  behauchte  r  ^=  rh  nur  noch  in 
meist  griechischen  Wörtern  vor,  da  hier  r  im  Anlaut  nie  ohne  h 
auftritt:  Rheuma,  Katarrh  u.  s.  w. 

Im  Englischen  erscheint  auch  w  und  s  versetzt  aspirirt:  white 
gothisch  hveits  weiss,  Washington  u.  s.,  w. 

Noch  erscheint  h  unter  den  besäuselten  [  assibilirten  ]  Laoten 
in  sch,  welches  in  Schande  althochdeutsch  scanda,  skraz  Schraz 
[Waldgott],  schlagen  släkan  zum  Theil  im  8.  Jahrhundert  schon  für 
sk,  sc,  s  steht;  in  Frosch  althochdeutsch  frogge,  waschen  waxan, 
Kirsche  lateinisch  cerasus,  Hirsch  hiret  und  hirz  für  gg,  x,  s  und  z; 
in  Schakal  vom  persischen  shigala ,  Derwisch  vom  persischen  derwish, 
Schabrake  vom  türkischen  schaprak  für  sh  und  tsch.  Andere  Sprachen, 
die  zum  Theil  mildere  Zischlaute  haben,  wie  französisch  g  und  j, 
italienisch  g,  polnisch  s,  zum  Theil  härtere,  wie  tsch,  sind  reicher 
als  die  Deutschen  an  Zischlauten,  und  haben  hiefur  auch  andere 
Zeichen;  das  Indische  hat  ein  tsch,  dsch,  tschh,  dschb,  das  Russi- 
sche ein  sch,  tsch,  schtscb,  das  Böhmische  ein  sch  unter  ff,  Ts,  s,  z, 
etnMsch  unter  c,  das  Polnische  ein  weiches  sch,  ein  szcz  —  schtsch, 
das  Neugriechische  ein  tsch,  dsch,  das  Englische  einen  Zischlaut 
unter  j,  ch,  g,  c,  das  Spanische  unter  ch,  das  Ungarische  unter 
ts  u.  s.  w. 

Rothenburg  o.  T.  1840. 
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Lud  ovicus  lanus, 

- 

Libelli,  quo  memoriam  artis  typographicae  ante  quadringeoto» 
annos  inventae  in  illustri  gymnasio  Gothano  concelebrandam  indixUti, 
exemplum  qunm  a  bibliopola  frustra  petivissem,  a  Te  per  illum 
facile  impetravi,  ut  quod  emere  mini  non  hcuisset,  liberalissime  mihi 
mitteres  muneri.    Quae  Tua  humanitas  me  provocavit,  ut  Te  face- 
rem  certiorem,  quae  fuisset  causa,  cur  Tibi  meo  optato  facesserem 
negotium ,  et  gratias  Tibi  non  tantum  agerem ,  sed , .  qnantalascuo- 
que  possem ,  referrem  mittendo  Tibi  mutuo  et  nonnulla  ad  eaadem 
libri  Pselliani  partem,  quam  Tu  illa  occasione  oblata  primom  cdi- 
disti,  pertinentia,  et  eiusdem  auctoris  libellum  similis  argnmenti  ine- 
ditum,  quem  si  operae  pretium  Tibi  videretur,  Tu  in  lucem  pro- 
Ferres  Anoalium  Phüologorum  snpplemenüs  insertum* 
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Exscripsi  enim  abhinc  annos  fere  duodecim  e  compluribus  codi- 
.  cibus  manu  scriptis  Florentiae  in  bibliotheca  Medicea ,  Parisiis  in 
bibliotheca  Regia  Psclli  aliquot  libellos,  qai  inediti  esse  mihi  vide- 
rentur.  Quos  quum  MonacbiuiD  reversus  diligentias  excussissem, 
vidi  alios  partes  esse  illius  libri,  qni  inscribitur  JrfuoxaXia  navto- 
iaitvj  nul  ndvrcog  a vayxaiötatt} ,  et  a  Fabricio  editffs  est  in  biblio- 
tbecae  Graecae  volumine  quinto,  licet  in  codicibus  id  omni'no  non 
significaretur:  contra  alium,  qui  in  codice  Parisino  MOCLIX  inscri- 
beretur:  Tov  nuvroOocpov  xvqtov  (iixctqX  tov  iptlkov  SiöaGxaXlag 
navroSanrjg  xal  navxri  avayxatotarrj  +)  mo\  tov  flvcti  trjv  yijv 
ccpaiQOitörj ,  etiam  teste  codice  Augustano  CCCLXXXIV,  in  quo 
eadem  fere  legerentur  inscripta:  Tov  navawpov  tysXXov  itqog  tov 
ßuOiXia  xvqiov  fUgcnjA.  tov  öovxav  imXvcsig  avvtofioi  (pvoixcSv 
trjxriiittttav ,  referenda  esse  ad  illum  librnm,  de  quo  Fabricius  nihil 
-  .nisi  singulorom  capitum  titulos  prodtdisset.  Quamobrem,  nt  ex  anna- 
libns  philologis  compereram ,  Te  illi  libro  operam  navavisse ,  quae  res 
Gothae  comroorantem  ne  fugerat ,  cupiebam  scire,  illa  a  Te  edita 
discreparent ,  necne,  a  meo  apographo.  Cuius  rei  quum  explorandae 
facultas  Iiberalitate  Tua  mihi  data  esset,  putabam,  quae  reperissem 
notatu  digna  Tecum  esse  communicanda :  ideoque  ea  ita  conscripsi, 
nt  litera  A.  significarem  codicem  Augustanum,  litera  P.  Regium  Parir- 
sinum,  et  quae  desiderarentur  uncis  includerem,  quae  redundarent, 
scriptura  efferrem  distioctiore,  quae  deniqne  mihi  adnotanda  esse 
viderentur,  «ubacriberem. 

Praefationem ,  quum  in  P.  sint  post  inscriptionem ,  quam  supra 
memoravi,  prima  verba:  J7eol  tov  6<paiQ08i8ovg  o%yp(tTOQ  tijg  yijg, 
habet  A.  solus,  isque  in  ea  exhibet;  exaetov  diayvcovcti  et  «oxoprö«, 
nt  cod.  Tu us  Regius:  deinde  tovta  l)  —  iv  [tm]  nocitto  —  %al 
fis%Qi  ttvog  iv  trj  avatoXrj  olxovCiv  ot  av&Qmnot  —  iv  [vjj] 

ütol  tov  tlvtti  vrjv  yijv  ayuiQoeiSij. 

Inscriptio  haec  desideratur-  in  cod.  A.  —  P.  noogXctfißavn 
N]  W*Q"  —  A-  et  p-  *V  ntQotdi  —  A.  et  P.  Zu  iaxl  — 
P.  [if]  faXtityig  —  A.  iv  negotSi  (supra  scripto  articulo  Tg) 
P.  iv  vrj  nsooiSt  xal  —  A.  [ivtctv&a]  xa#'  g>o«v  rcoam/v. 
P.  %a&*  woa  nQtotfjv  ivtccvöct  '-r-,  P.  ivtstetypivri  ~  A;  &ttXaxti\g 
—  P.  axpoo/c*  —  A.  et  P.  x«l  to  nXolov  ano  tijg  yijg  löovttg  — 
P.  tcdv  Xotntov  öh  t»v  tov  nXolov  fitoov  —  A.  et  P;  vit  otyiv 

..  ■     "*  :  •  f  «  . 

■    i  '  •  ' 

m    i  ' 

*)  Ipsa  posni  apographi  mei  verba,  consulto  non  emendata. 

1)  Tu,  quum  in  apographo  Tup  legisses  tovto,  in  cod.  Reg.  tovt&t, 
edidisti:  itiottv  itQanöfirjv  \ets]  tovro  0*toV.  Fortasse  nunc  mihi  con- 
cedis,  verum  esse  rovro),  ita  ut  ad  Plutarchum  referatut.  Potest  enim, 
ut  sacpe  duicpOQOs  rm  legitur,  coniungi  itioav  tovtcp* 

/  .• 
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yivovxcu  l)  —  P.  vwl  dh  —  A.  et  P.  Iv  f*iv  ty  alyvmm  q>ccL 
vezat.  xal  xnlg  Xomalg  vox laxifaig  ftoAatftv.  ivzccv&a 
&e  qu  walvtzai  2)  A.  et  P.  ozi  dl  iv  tcJ  plo*G>  aetzat 
$  yrj  zov  nuvxog  SrjXov.  sl  ydo  iv  tc5  ftitfco  ifv  *)  — 
P.  Hoen t  —  A.  iyivovxo 4 )  —  P.  at  x<Sv  wtozifatiivmv  axial 
[^o^w^fv  dl  fm£ov£g  ...  utzmv  g>(DTf£ouiva)v  axial]  —  A. 
ötov  ocvrotg  ft)  et  iyivtzo  —  A.  cl  d«  tag  aooff  fieaiftt/fy/av  — 
P.  avctxXLvovoiv  — 

i 

Utol  xov  fisyidovg  v/jg  yyg. 

Inscriptio  abest  a  codd.  A.  et  P.  —  A.  et  P.  neol  [81]  xov  — 
A.  noXXal  pev  drcoSü^ug  —  P.  oXrj  if  nsgtfisxQog  —  A.  ano- 
6et%avzeg  [6*1]  l)  —  A.  Ircl  xoiaxoaimv  i^tjxovxa  —  P.  mg  fiJ- 
n(0{iev  —  A.  Itfttv  «cl  dcpavrjg.  P.  y  p  Iv  icz\v  ael  ayuvyg  — 
P.  xa  avaxoXiKcoTsga  piar}  olxovai  xov  xoafiov  —  P.  offov  Oxet- 
Stcov  %iXl<ov  Öiaaxfifia  —  A.  at  ytyvofisvai  [rwv]  paxaQav  vy\gol 
—  A.  et  P.  nsgdzovzai a)  $  oixrjaig  —  A.  &ov\(f>  P.  dovXr}  — 
P.  TtsQfxioco  —  A.  et  P.  ij/v£iv  —  A.  etP.  ot  [ixslas]  olxovvxig  — 
A.  et  P.  ueI  xb  vvxzag  —  P.  xdg  tf{iSQag  —  A.  et  P.  avxai  at 
Sokovöch  —  P.  Ißiglag  ——  A.  fitjSstag  —  P.  zqotkö  xoiovxa  — 
P.  ixaXrjöav  —  A.  et  P.  xdg  xoGavxag  dnoGxaOW  fyovGag  — 
A.  öixa  xQtmv  yplasog.  P.  öixa  xqhSv  tfpiGv  —  P.  lovdfiaGav 
tag  Ixeföev  x^Q^S3)  *Mf*«  öbvxsqov  —  P.  tov  öid  AetP.  xrjg 
xaxa  %coq<xv  alyvTCXov  P.  xaXovfievov,  Jiyovxog  tiJv  fisyiGzrjv,  i/fil- 
oetv  wQfSv  18  — — -  P.  %&\  in\  xov  xt  xsxa^xov  Ofiol&g  xov  öict 
$66ov  ovofictfafjiivov.  Xfjv  fiEyloxrjv  ?%ovro£  rffUgav  coqcZv  id  nal 
rjptev,  A.  18  ^  —  A.  et  P.  iv  eS  olxovfjLt*  —  A.  et  P.  ofocov 
[iaxi]  1«.  A.  [tivofiuoav.  xo  ?nxov  Mfia  . . .  aJpoJv  te  v] 
P.  fod  pfaov  et  ig  xcä  tj^hgv  —  A.  et  P.  (oq&v  [htt]  ig  — 
A.  et  P.  xtov  [inxd]  xXtfidxav  —  A.  ötiXm&ivxmv  —  P.  ««JttJ 
Kayovy  4  VovXri  ~-  A.  [ZXrng]  P.  ZXov  —  A.  et  P.  ini  foi- 
qag  ii,  ? —  A.  tov  okov  [xov]  xtipaoivSv  xvxXov  —  P.  twv  ßo- 
Qtiwv  (öv  sYnoftfv  (isodiv  —  P.  Sidax7]^ia  axaSlav  (iVQiddmv  Iß  — 
P.        <twy  xyl  noUt  avaxiXXtt   —  A.  gfc  xqiitXctalov   P.  mg 

XQlTcXdOLOV. 

 — 

1)  Paulo  infra  in  meis  codicibu«  recte  Iegitor  navxt g.  —  2)  Genoina 
esse  haec  verba  praeter  dfioioxtlsvxov ,  qttod  effeeit  at  intereiderent, 
docet  fitv,  (faod  bis  omisaia  non  babeat  quo  referatur.  —  3)  Ita  legen- 
dum  esse  apjjaret.  Librarius  scilicet  aberrayit  a  verbis  ort  91  iv  t<ß 
lisau  ad  et  firi  yuo  iv  (liaip.  —  4)  Et  h.  1.  et  infra,  ubi  etiara  codex 
Tims  Regiua  exhibet  iylvovxoy  hoc  tempus  praestat  aoristo,  quum  con- 
ditio ad  praesens  tempus  pertineat.  —  5 )  Bene.  Referendum  est  ad  ante- 
cedentia  ctvaziXXovtct. 

1)  Sic  idem  effidtur,  quod  Tu  Toluiaüi  quam  conüceres  dm8e£- 
lavto  dh  T  2)  Hoc  yerbam  aensaa  flagitat.  —  3)  ^«oag  videtur  esse 
mendum  senpturae. 
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Reliqqa,  quae  Fabrickis  ascribit  Ubro  secundo  non  inveni  Sa 
codice  Parislno.  Apographo  meo  subscripsi  haecce :  „Quae  sequuntur 
in  cod.  Aogostaoo,  sunt  ea  quae  Fabricius  (bibl.  Gr.  t.  V,  p.  56) 
tribnit  libro  secundo,  exceptis  duobus  ultimis  capitibns,  quae,  inscripta 
»toi  rdSv  daxigtov  q>ogag  xal  xivrjOeog  et  no&ev  av  xig  yvotrj 
rEkXi}vixatg  dnodeil-eot  xrjv  xov  xoofiov  cvvriXeictv,  ex  omnifaria 
doctrina  sumpta  esse  videntur.  Ceterum  in  hoc  codice  non  duo, 
sed  quinque  libri  imXvaeaiv  ovvxoficov  numerantur,  quae  autem  in 
eo  leguntur,  in  tres  libros  distribuuntur.<(  Nihil  amplius  notavi, 
sed  e  praefatione  collata  cum  capitum  titulis  a  Fabricio  prolatis  col- 
ligo  secundo  libro  praeter  ea,  quae  Tu  edidisti,  ascribenda  esse 
capita:  mal  xofttjxmv  aaiigcov,  nsgl  avifitov,  nsgl  fgiöog,  reeoi 
aXwj  tertio  capita:  ntgl  ß%r^utxog  ovQavov,  negl  xoofxov,  et  fjtt- 
tyv%og  6  xoOfiog  xal  nQOVolct,öioixov(i£vo$ ,  ntgl  ra^eag  xo'fffiov, 
ntgl  xijg  xov  xoOfiov  iyxXlae(ogf  negl  xov  tl  Ifort  xtvov  ixxog  xov 
xoo(iovt  et  dfpd'agxog  6  xoOfiog,  xivd  ds£id  xotipov  t  xal  xivd  xd 

CtQlOTSQCt,    xlg  fj  XOV   OVQCCVOV   OVöta,    TCEQl  XCOV  SV  OVQCCVtO  VOOV" 

pivcov  jtvxXav,  ntgl  ovaiag  dcxig&v,  ntgl  ax^fiaxog  daxigcov, 
ntgl  xijg  xoSv  doxigav  tpogäg,  no&tv  qyaxi^ovxat  oi  daxigsg,  nag 
yivovxai  oi  xiaeagtg  xatgol,  ntgl  ntyi&ovg  rjXLov  xal  ttA^'vi}?, 
ntgl  xijg  xov  rjXiov  ixXUtyHog,  ntgl  ovaiag*  xal  (pcaxiGfiäv  öeXrjv^g 
xal  oxtfiiaxog,  ntgl  JxXtttytoog  GtXijvrjgf  $xt  ntgl  IxXtLtyEag  GtXijvrig, 
tlg  noaovg  xvxXovg  öiaigtixat  6  ovgavog.  Utcumque  res  se  habet, 
apparet  illarum  iniXvotatv  ovvto/*g>v  qpvoixmv  fyxrjiidxav  magnam 
parteta  ineditam  illo  codice  contineri,  quam  quum  me  non  exscri- 
psisse,  ita  ut  nunc  Tecum  communicare  possem,  vehementer  dole- 
rem ,  ea  mihi  utendum  esse  compensatione  putabam ,  ut  alterum  illum 
librum,  de  quo  supra  dixi,  Tibi  mitterem  a  me  in  oompluribus 
codicibus  inventnm. 

Namque  Florentiae  in  bibliothecae  Mediceae  plutet  .XXXII 
codice  XXXII  inveni  Pselli  libellnm  inscriptum:  Tov  vntgxlpov 
iptXXov  ntgl  vtxov  daxgaTtfjg  xal  ßgovxrjg,  cnius,  quum  codex 
esset  lectu  difficillimus,  nonnisi  unam  fere  descripsi  paginam. 

Monacbii  autem,  quum  quae  in  aliis  bibliothects  exscripseram 
rctractarem,  incidi  in  codice  Regio  CV1I  (pag.  155  sqq.)  in  eun« 
dem  libellum  commendatum  hisce  verbis:  Michaelis  Pselli  de  pluvia, 
fulgure  et  tonitru  traciatiis  ineditus  ac  inier  deperditos  recensendus, 
quoniam  neque  Fabricius y  neque  Cape,  neque  alii  de  illo  men- 
tionem  faciunt,  Totum  igitur  eum  descripsi,  et  quum  deiode  in 
codice  Reg.  Monac.  CCLXXXVII  (fol.  25  sqq.)  cadem  fere  inve- 
nissem,  in  apographi  meimargine  adscripsi  discrepantta ,  addita 
litera  a,  signatis  litera  b  iis,  quae  adnotanda  erant  e  codice  Medi-  . 
ceo:  eademque  ratione  nonnullis  tantummodo  locis  apographo  emen- 
dato  hic  posui  illum  libellum,  ut  facilius  notas  numeris  possem  signare, 
in  paragraphos  divisum. 

■  w  ....  -v    ,  ,  f    »■  :  J- 
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Tov  vxtQtliwv  WsXXov  necl  vexov  xal  «oroarcifc  x«l  flooiTifc  1 ). 

1  'HgcozrjKari  2 )  (is,  cptXzazo*  itaiÖtg,  noxanov xo  xijg  «Oroo;-- 
ni\g  hvq  xal  no&sv  8)  aXXsxat,  xal  ei  näv  kvq  ix  veqxov  xaza- 
yofisvov*)  xavoxtxov,  xal8)  6W  xl  xd  xcov  ixetttv  kvqocqv 
ÖQa  itoog  xd  cwu-axa,  xd  dl  Std  (ifoanr  avxmv  %cooovvza  ovx  im- 
öuxvvxai  tiJv  Ivioysiav,  xal  •)  ri  6  Xsyonsvog  itao'  ivlcnv  Xoyog, 
&g7)  aoa  xo  xcov  Ögaxovzcov  8)  xo  xrjg  dozQciTtrjg  ntcpoßrjxat  nvg9 
dkrifhqg*)  ior*  10 )  xai  if  xoiavzrj  tpXol;  xco  ögdxovzt,  dvxiud%Exai, 
xal  TtQoaiQtUKCog ,  coantQ  dwafiBi,  qolocrat  itQog  ixsivov  dvvno-  - 
czdxcp  cpoQct,  r\  xlva  11 )  xd  ^tcaQOVfisva  iv  xoig  12 1  iztol  xcov 
davQccTtcöv,  a  di}  noxh  fiiv  xovro  xo  £aTov,  itoxh  d  Ixslvo  fi«- 
fitfirjxai'  ot  dl  ovgiy^ol  xlveg  oX  xe  yQvkXiOpol  xal  ot  aoafffiol, 
oE  a$xd  18  )  xovg  7tgrjozrjgag  14 )  xc$v  xsqavvcov  l£axovovxai. 
titnxa  18 )  xctl  itEQl  xöv  vtzov  diaXrjJtxiov  tffuv  16 ),  onodtv  xe  xal 

2  ovxog  Inl  yrjg  xaxacpiotxai  xal  nolav  vXtjv  vnoßißXr}za$.  Xqy  1 ) 
ovv  vfidg  ntol  itavzorv  xovx  slöivai  xoivcog ,  <og  ovfinactjg  xijg 
yzcodovg  ovolag  xo  ftlv  xC2)  dvaftifiixzai  xco  vyoco.  xo  di  xi  8) 
ftivu  xa&  * )  icwxo  ayuxzov  hoo?  Tijv  ivavzlav  noi6zi\xct  xi\qovv 
xrjv  ^rjQOXijxa ,  avdig  dl  tov  vSaxog  xo  fiiv  xi  Tiyv  y»/v  turodfdvxt  *) 
xal  V7io  Toim/v  ij  icpr)Ov%a£ov  iticpvxsv,  rj  nacpXd&i  4xevo%a>oov- 
fitvov.  xo  öe  inl  xavxrjg  ox^xai6),  cocfTteg  n}v  ravr^ff  tfcpatipay 
iTtctvaßeßrixog.  xouxvziqg  7)  ovoyg  xcov  övo  8)  aTOt%f^a>v,  vdaroff 
gpt?fu  xai  yijff»  ötctfoiaecog  9 ),  ttooj  dyupbxtQct  6  qXiog  öqcx  10 ). 
&EQ{ictlvH  yaQ  afupco  xal  agatol  xovg  itogovg  uvicZv  xal  tlg 
oftfiov  11 )  ÄtaAvcov  to  voxtoov  12 )  Totj  ixtid'tv  dvtt^vfiidaeCmV  TOV 


1.  1)  Tov  tpiXoeocpov  xvotov  tu%afil  tov  ^<2Xov  ovvotpis  ntol  rrjg 
dotQctnrjg  nvoog  xctl  ßgovt-qg,  xal  xtQttVvaiv  xai  itiocav  fksxemoeav  lpa>- 
TTjcf cw.  a.  —  2 )  "Exaotov  yäo  xcov  xoig  fisxttooois  Xsyofiivcov  nXtt- 
0X7}?  ösopsvov  ifcxdofws.  "Oxi  noUiXas  6  Xoyog'  xovzl  fioi  Soxt £  xd 
frEtooripa  uovov  ßccodvov  dtic&ai  noXXfjg  xal  yQaiifiaxixav  dnodei&av, 
flwo'V»«  ntol  cur  nooeßuXXsxo  ^iSQfirjvevxtov.  jcoxanov  xxX.  a,  — 
3)  ono&sv  a.  —  4)  xcccaQmvvfisvo»  a.  —  ö)  xal  ...  iviciyeucv 
om.  a.  —  6')  xal  ...  avripagfTai  om.  b.  —  7)  apa  tantum  a.  — 
8)  to  t«ov  d*paxovra>v  yhog  a.  —  9)  Pro  hia  et  seqq.  legitur  in  a 
Ttytf  of  ovo^yfiol  xal  aoao|ttol.  o'S  ^  cet.  —  10)  In  apographo  roeo 
est  dlrjd'hg  j]  (fort,  pro  j)  xal  ...  dvxi(id%r)xai,  —  11)  In  apogr.  post 


infra.  —  16)  vfiiv  6. 

2.  1)  $,  9  Icguntur  in  a  ea,  quae  h.  1.  desiderantur ,  paulutura 
mntato  ordine:  a>aot  (sic^  yaQ  6  fiiyag  ÖiddonaXog  aourrorüijg  ($.  3) 
....  i£dXXovxai  (ibid.)  etöivcu  yaQ  %qi)  mg  ovpxdorig  (S*  2)  ....  «toi 
xijg  £riQäg  xal  %anv<üdovg  ($.  3).  Discrepantia  suis  locis  indicabo.  — 
2)  pivzoi  hic  et  infra  apogr.  et  o.  —  3)  t!  om.  a.  —  4)  nQog  xa&* 
$avto  apogr.  et  6.  xa^'  $avx<5  a.  —  5)  vitodidotxsg  a.  vitodsdvxog  6.  — 
6)  Sic  a.  to  ini  xavxa  %tixai  apogr.  to  dl  %stxai  b.  —  7)  Tavtijc 
ovv  a.  —  '8)  x&v  dvo  xovxutv  a.  —  9)  diaiQioatog  om.  a.  —  10)  Sic  a. 
dpa  apog-r.  et  6.  —  11)  ar^ovf  a.  —12)  Sic  o.  vof<?ov  apo^r. 
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aioct  xccxcmvxvol.    /Jlxtr\  *)  yovv,  tag  6  Xdyog  vniStil-tv,  ix  td$v$ 
*  nsql  zvjv  %<6(>av  s)  avaihjfilaGig  slg  ovoavov  eXxexui  3),  17  4  )  ftlv 
vyga  xai  t//vj(oa  *  17  5)  dl  tj/v^oa  xai  ^Tjoa*  avTat  de  «f  ava(h;- 
fitatfftg  ft^o*        rtvog  Gv^7tXiySrjv  nqog  zo^&vctvzsg  anotpiQovxou* 
eIxcl  xtjg  (itdg  fffoi  ftloa  wov  toi;  aioog  vg>iGzap.ivrig  ^(<*  T1?v  ^off 
to  xotco  porojv  ti?£  vyooT^TOff  ij  Iripa  xovcpi&xcti ,  imxovtov  k\ovGa 
xrjg  avaya>yrjg  xtjv  %kiq6xt\xu'  ti}$  yovv  xoivijc  ivxEv&Ev  p€Qt£o- 
pivrjg  ava&vtiiaßiug  aXXa  ftlv  twv  6)  qpvctxuc;  yivofiivcav  txeoX  r) 
Tifc  vypaff  xai  arfudadovg  aaoTtAuTai ,  aMa  dl  «€ol  j%  l^oa? 
xai  xaTrvpidovff,   o>S  '^o^TOTiA^g  917a/.    *ra%vai  pEV  yap  xai 
^«xa'des  xai  v£Toi  xai  ÖQOCog,  %iovtg  ts  xai  %aAa£at  dno  ztfg 
azfitödöovg  8)  ixtpioovzoiu    daAoi  dl  xai  afyf g  xai  xop^rat  9  ), 
doxiSig  zb  xai  nayavtai  xai  diarrovrec,  ot«  jravrotoff  tcJv  a'ffToa- 
noSv  ix7tvqriviGp.bg  10  )  wro  Tifc  vasoTioag  J|aAAovTat.    'Agxziov  1 )  4 
4>vv  «wo  Tt)ff  JtaxviJ?  xai  rcfoi  Tavtijtg  ixqoSzov  (pvGioXoyrjziov* 
ctvzri  xoiyctQovv  iv  dXsEivoTg  p\v  2)  %cooloig  xai  diaovg  fjxiGza 
ylvBxau    iv  dl  8 )  xarai/>vxoi£  xai  %f i^tw voj  ov^  r)xiGxa.    if  dl 
afr/a  avTij*  0  ^'Atoff  rcooc.  ßofäccv  xai  votov  ti)v  olxslav  övva- 
(itv  fxBQicdpevog ,  iv  otto  dij  «VqpdoxwpTf'o-y  4)  xXtpazi,  Ii/  ixelva> 
dvvaxmxEQog  niqpvxBV.    o&tv  iv5)  tüj  xaO-  i?fiä*s  yivopEvog  ßoQEio- 
TEQog  xai  tov  V7i;lp  xcawAifc  iJjaüJv  avU/rcov  a'ioa,  #£Ofi6rffoo$  Ä) 
Iv  zrj  xoiccvxr)  taget  Tcgog  rjpäg  Xazaxai.    onozs7)  dl  to  xa^'  rjfiag 
xklfia  nayexoig  xai  a/>v^£*  mi&xcu  8),  f[  dvxwij  Aföionitt  xav- 
GtGiv  acpoQ^xoig  ivi<f%sxai.    dtgiioxigav  ixslae  rrjv  axxTva  9 )  tov 
rjkiov  ßakkovzog'  zovs  yovv  ao&svrjg  iv  tw  xa^'  tj^iaff  xkipaxi  ij 
tov   (paGxrjQog  axx)g  nlcpvxzv,  ovxt  yao  Ttjv10)       toJ  ßa&eis 
ekxet  vozlöcty  ovxt  fiifv,       uva  dij  xai  ikxvGEitv9  avayei  Ttgog 
xbv  ovquvov,    akk  9  cootisq  oi  aG&tviGXEQOi  xcSv  ak&oipo- 

oovvtmv,  Ofiov  ts  to  ßaQog  xfig  dvadvf/naaeag  rjQnaGs  xai  av#t£ 
xazyvsyxB'  zovxo  67}  1Ä)  1^  «a^viy  lor/*  xai  ^17  lG%vmv  iizl  reokv 
zov  aigog  xuvzr^v  avsvByxtiv  dia  18 )  to  Bv&vg  zy  tov  ai$og 
,    tyv%QQZTizt  Gv^i7tayijvat  xai  ßccQW&ijvcu t   a^xEV  *fc  yqv*       14 ) 


3.  1)  /Tai  dirTij  ix  xovxatv  dvctd-vpiaoie ,  ceteris  omissis  a.  — 
2 )  2^o»y  apogr.  —  3)  Sic  a.  ?Axft.  apogr.  —  4)-f/  a.  —  5)  1}  di 
tpv%qot  . . .  awx&vptatffuff,  etiam  infra  om.  a.   —  6)  xmv.  <pvc,  yiv, 
om.  o.  —  7)  arapa  a.  —  8)  arfticcdovß  apogr.  dxfiidog  a.  —  9)  xo^-  % 
t«5  a.  —  10)  «vp^vttffiog  a.  s, 

4.  1 )  z/e'oy  ovv  «foi  iza%vT}g  siitsiv  tisqI  itdxvrjg*  Avxrj  iv  cet.  a.  — 
2)_ftlv  om.  a.  —  3)  iv  öl  xoi?  xaxcctyv%oig  a.  iv  dl  xataifmxQOtg  apogr.  — 
4)  ifi<piXox<oQ-nor)  apogr.  y  sed  vid.^  §.  8  st  per  ovv  ^  dvad-vfiiaaig  ig 
vSooq  fisxaßlrj&jj  ...  vstov  xovto  yivsaig  nicpvittv ,  alia  similia :  xXCpaxi 
iyL<ptXo%<OQBi  a.  —  5)  ztß  xa&'  rißecg  fiSQEi,  om.  iv,  a.  —  6)  &BQp6- 
zeqov  a.  —  7 )  "Orav  a.  —  8 )  itii£si  apogr.  niE^rjxav  a.  —  9 )  tov  ? 
yXlov  ßuXXovxa  zx\v  uxxiva  a.  —  10)  trjv  om.  .a.  —  11)  In  apographo 
est  Signum  lacunae,  in  a  verbum  verbo  continuatur.  —  12)  zovxo  Srj  y 
xdyvr\.  ioxi  xai  ydo  apogr.  zovxo  dl  i§  nd%vri  loxt'  p.ij  a.  — -  13)  fl 
öia  a.  —  14)  iaxi  ydo  X£xxo{i(Q/ig  ceteris  omissis  a.  — 
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ov  xal  ti}v  Inmvvplctv  fysr  nd%vri  ydq  dvofiaaxai ,  oiovti  Tt*rtx\- 
yiievrj  a%vn\y  xovx  faxt  10  )  Xs7CxoiitQtjg  xov  dxfiov  ovöia  «$p6ov  16  ) 
nctysTaa.  insl  17 )  ovv,  dg  t'<jp{bjfi£v  av<ox£Q<o  ünovxtg,  ot*  Iv 
ipvxQOig  xoitoig  xal  #f  tpavo?  18 )  nd%wi  ylvtxui  f  d*a  zavxa  örj 
ta%iov  xaraopigexai  trj&avctyioyijg  tov  qklov      Icyyovarig  xovxo  19  ) 

5  #fOfta/v«v.  'H  dl  tyexdg  xovvavxlov  iv  Bvöistvolg  xs  1 )  gwo/oig 
7Ut\  digovg*)  ylvtxai.  xov  yao  qXlov  ti}v  näaccv  8)  xov  vetpmv 
xaxd  to  &i(>og  avip<ovxog  vyoot^ra,  xai  olov  ti}v  tov  aVoo?  A*- 
ßada  aitolriQaivovxog ,  oXlyov  iöxl  to  xaxaUtnofisvov  nQog  yivtöiv 
vsxov,  o  dij  xal  tf/fxag  Id/wg  royoj&aOTai  Tij£  tojv  *)  vs<p(5v  ovölceg 
tlg  ßQa%v  dnoxsXscd'siorjg  6)  efca  SiaOnaoelarig  *)  xai  xara  po'ota 
öicuqt&etcrjg  xal  afivÖQctv  xtva  xoig  7)  imo  öeXiyvrig  xaxaXmovarjg  8) 

6  vyooxrixa.  If1)  dl  dootfog  inl  nXiiov  xi  2)  ri^g  t/zexados  ior/. 
xal  dia  tovto  fiaAiara  j&etokooov  xai  iagog  yivBxai.  $6tt  di  orur^, 
oTav  xara1  Orayo'vag       7«pl  tov  a/oa  veqpiXat  xoig  3)  Trfot  yifv 

7  a^ooTa^cafftv  4).  ""TcTOff  d*  lorlv  !)  17  (faydata  toJv  ovoav/cov 
vöaxcDV  xaxaqpooa.  og  örj  yii^vog  Inl  fuxktaxct  xv\v  *)  yivtCiv 
I'xbi,  xov  yaQ  r^Xlov  tote  £t£  tov  votov  antXaofrivxog  tyvxQog  6 
vtvIq  xscpaXrjg  ctijQ  xoig  9)  ßo$$äv  olxovöiv  yivBxai.  ivxtv&sv 
yovv  xd  viqpij  awiaxdfisvd  xe  xal  av(intXov(ieva  xov  vbxov  dno- 

QxUxovoiv.  El  phv  ovv  r\  dva^v^laaig  ig1)  vÖcoq  ptxaßXri&jj  xal 
to  ^£T«]3^^£v  FvO«v  dnayeg  2)  xaTev*^jJ,  vstov  tovto  ylvtotg 
jrlqpvxcv.  dl  fifT«/3il^^i}'  3)  fiiv,  itayij  8h  fitxa^v  xov  digog 
xaxttq>£QOfiivri  4),^aAo{a  tovto  ioxt,  5)  xal  oVofta^rai.  6)  öh 
7Cq\v  tj  (itxaßkri&rj  dg  vÖcoq,  6  dtfibg  VTtppsivy  xrjv  i|/v^*v  7); 
X«av  dnoxlxxtxai.    Ion  yap  if  z*°>v  d^txdßXr\xog  dvadv^iccoig, 

Qnayelaa  Sid  tyviQoxrjxog.  XXAX)  fifv  ovv  ntol  xov  arfudadov?  2) 
«vo^vftiaff£0)ff,  Tavra  Iotiv  3).    a^o  df  t^5  xo^veodov^,  oyg  «/oif- 


15)  T0VTe<rrt  apogr.  —  16)  d&Qoa>$  a.  —  17)  xal  xdytov  xuxatptQezai 
ceteri*  onüs8is  a.  —  18")  ^eificulfftv  apogr.  sed  vid.  supra:  d^  xara- 
tMJ^ois  xai  ^aucSvog.  —  19)  xoib  &eonotavov.  iisqI  ipsxas.  To  Ivavxtov 
i\  tffBxag  iv  svSieeivoig  a.  '  > 

5.  1)  Sic  a.  r£  xai  apogr.  —  2)  Sic  a.  &tQOv$  cüga  apogr.  Seil 
vid.  supra:  iv  dXsHvotg  uXv  %(ooloiq  xal  friQOvg  —  3)  tijv  nsgl  q.  — 
4)  xäv  om.  a.  —  5)  ajrorfXgwri^iTatfTjg  a.  —  6)  iictaitaad'Biarjq  a.  — 
7)  x^fc  vno  oeXrjvrjv  a.  ~  8)  ajro^t^o^ß  a. 

6.  1)  Htpi  doöffov.  'Ha.  —  2)  iwi  «Aeov  om.  ri  a.  —  3)  Tofc 
om.  a.  —  4)  dnoaxd^ovatv.  UeqI  vbtov  a. 

7.  1)  di  iaxlv  apogr.  —  2)  fyBi  zip  yivBoiv  a.  —  3)  tov  ßooav 
olxovaiv  ^utv  a. 

8.  lj  f/s  a.  -  2)  tvnayiq  a.  —  3)  xaxaßXrjfHj  a.  —  4)  xata- 
(psQopBvov  a.  5)  £<FtI  xal  om.  a.  —  6)  »epl  giaä'Off.  £^  a.  — 
7)  nifeiv  a.  ^»v|iv  apogr. 

9.  _,!)  In  a  hic  lemintar  supra  omissa:  «paal  ydo  6  uiyccg  dtda- 
cxaXog  *ctQiazoxiXT)s  . . .  t^dXlovtai.  ( §.  3  >  tiätvai  ya>  xo»?  •  •  • 
xairviudovg.  (§.2.  3)  *Deinde  5  /kW  ovv  asto  rijs  aru.iö'wövor»g  «»orO'ü- 
fiidoscos  dnoxtxzBtai ,  xavtd  iaxiv  ä  BlQrjxttfiEV  «reo  ö\  1:17s  xarrvcadovg 
ÄiarrovTSg  xal  xojuijrai  xal  -rd  Aotira  o^ijuara.  /7«^>l  diwcrovrog.  — 
2)  a*T[uadovß  apfl^r.  —  3)  Tavra  ^oeiv  apogr. 

*  r 
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fttttfi&^tiiäxxovTbg  xäl  bl  y.o^rjxai  xcti  o(  xatd  ii Smtpogd  0%^ 
fi&fa  tdg  ovopctGiag  Xafißtivovttg.  *EdxiV  &vv  q  Mtxc&t^ 8*fo  1 )  10 
itöXX&nig  y(iHg  oeri/ui»,  (i£&$ttxp2)  otiv^g  tij£  vvxxdg  frntoptvov*) 
i|  ovkuvoü  ibi>Q ,  ö  öjj  %ui  Uvsg-tcSv  dy^moxigwv  adxoov  ovQa* 
*löv  oYqvxui.  iUrt'<trtt&&*yi&i  hdtftöv  xäv  aötprov  %ax  dgi&nbv*) 
t£v  ysvva^vtav  örjfxiovQfri&hxog  6 ) ,  ttitofövycuvn7)  avvkriöfäsi  ' 
tövxo  crvvtYJto^^*1*).  dXXd  xodxov  plv  tov  Xoyov  *yild*«g 
ölt*        xtot  orf  ngohov  tfkovtsa,  xal  )i&u 

i  $l  xov  Stdxxvvtög  yivifOig  avrq.    "Titti  tfv  dnXavrj «alll 
ttjV  tcov  aorgov  1 )  täQityodv  xo  xov  %v$6g  dxoiytlov  ivxrt  *>, 
o  £i}  &  rifc  dvte&vpidottog,  af£  ?<pc$i«i>  8),        xji  yivtttfr, 

tovxo.  ös  &v*  iveoptä  rt$Q  texiv*),  dXXd  xanvSg  htixfttd 
xrjv  o'ud&ir,  ipl6$  x&rd  rtjv  övva^iv,  o&ev6)  xrfi  vnixKav!.ta  t<$ 
'AgiOxotiXu  covofiatrtcci ,  xovv'  eaxiv  6)  vytijihov  nvg.  S  yixQ7*) 
»anvug  degpog  fxiv;iau ,  (6g  iGpsv,  ov  (iivtoi8)  7tvQ  avxtvigyijtovy 
i^artTfrert  •)  8k  Üivrfttig.  iriii  ovv  10 )  xotavxrj  if  t(w  V7r£xxaif- 
jttaroff  11 )  <pt/0i$  &sxiv  18 ),  xivftrat  fll  d^ia  wjv  öV^iTctQiqpo^dv  rü'S 
ncivxog,  xctt'  xeJv  ftooiav,  iv&ä  knixrfitla  vXt}  vÜoxHtttr, 
Vti%n  xr^v  If|ft7//tv,  <&J.'  tffiioag  (i}v  18 )  tpcthrcai,  tov  tfXtöv 
ötd  trjv  vntgßdXXovoav  fccov  dxtivav  (ictQuaovyrjv  id  tov 
vVfxxav petto g  dfiavöovvtog  10 )  nv^a,  wxroj  dl  dVadtyAbg  yft>*^  * 
tat*16).  *Extttidv  1 )  ovv  ti2)  (itoog  tov  vitexnavuazog  Sid  vrjvl2 
xLvriGiv  Qatptrtj  *),  töüiö  Srj  to  Ij-rjpifievov  ev&vg  tpiptteci,  gff^D- 
pivov  öh  tt  4)  "ffq  Mv'ft}  *)  higatg  ovalaig  imttjStiaig  sig  HZatyiv, 
&SxxoP'lirditöeß4vvvxat>  tl  81  W*»?  xara  ^sra^od^  «V  ar 
ffg>  t?Ui?ira),  yXoyog  (pe^ofthrig,   efxct  xtnra  «^f««  ( 

dnopfixmateletiQ  7  ),  ij  6)  (»Iv  dtatidiputo      itvQ  ytvttg$, 
dkkotievo*,  titdxxuv  ctv6p,ctoxat.  $  öt  kad-'  imivtw9)  dtäav1p9) 
g)£0£T(xi ,  doxl<?  xM^cw.  ov«  dl  hJ^f?«  ll)  Äit^-'tfJ^i»)  tf  (polier. 

to  x<nrarrfe,:  ovtc  fii)v  dvatpt^g  *äxd       tbv  *v$g  ipvM, 
nXayt*  di,%*al 13 )  ^  irt^ov  Aojiy.  ytff  \f  fö»ij  toi 

"   "  x  * 

10.  1)  S  &i  a.  —  2)  al&Qimdovg  a.  —  3)  Qvnzopsvov  a.  — 
4)  %<d  <p«ülv  apogr..  —  5>  «o*^«v  «.        6)  aqfHovyyqdcWMTr  a.  -r 


7 )  duoiMfcal ,  apogt.  ditoi^aUvti  *tä  a.  —  ^ )  -  TA  ^  addun^r 
haecce:  öfo*  yrf^  «i'^rS  ^«vaarbv  tof  fatfye  .rjjv  ^r^f  o^ovrAit  o.  (T 

11.  ;  1 )  uotsiQtov  a.  —  2)  Ozoi%hov  laslir  apokh  —  3 )  fywsv  «•  — 


11  *)  *^ff«  äpogr.  —  12  )  avrw  dm.  a.  —  13)  xal  orö.  d.  —  14)  nt(f>tii& 
apogr.  r\  yag  o.  t.  tc.  a.  7te<pv*Ev  a.  — 
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|  W  T  f    \  /    w§  9        ™ v  v  *v  V» 

ÄtA^arat  qouafwg,  tiJs  avw  q)ogdg  18  )  itpUaai'  xakavxEvop.Evog  ös 
ixaxigtod'Ev  xal  jrapd  19 )  pigog  vikojv  xal  vixa)f«i/os,  TcAa'yro? 
13gp/^fxat.    Ovroff  oüv  6  öidzzav  xal   (5o'xi£   *f  july  1  )  dg  nd^v 
vicpog  ccTiouUvr^Gi]  2)  xqUvov  3)  avrov4)  t?Jv  ndgoöov t  ixEiae 
ivia%Exat,'  o  dij  viopog  xaxd  rcav  ^aTtro^f^ov  al'|  xe6)  xai  xo/tr/- 
ti^S  Aiycrat,  anoomv&rjglfav  ydg  6)  xara  xvxkov  öoxeI  xourjv 
xivd  aieiv  7)  xa&Eipivriv ,   xal  ola'  rto*t  /4aAof£  xara  rag  atyaf 
ßgi&iG&ai'  ovxog  öe  6  xopqxrjg  ivioxs  xal  TzokvripEgog  8)  foriv, 
dgxoyatjg  xrjg  VKOXEipivrjg  avxoi  ovaiag  Eig  XQOviav  Qaipiv.  Öoxei 
öe  dazyg  ffvai  xvging,    oxe  xal  (idXiaxa  xaxd  xd&sxov  dXq&ij 
vniX&ri  daziga,  og  öj,  iav  dtp&ij,  avußokov  xolg  daxgokoyoig 
yivExai  ixxvgaaEng ,   o&ev  dvopßgiav  xe  9)  xaxapavxEvovxai  xal 
nvgExovg  7tgopr]vvovctv.    6  öe  koyog  10 )  ovx  dazgokoyixog,  dkkd 
tpvaixog,   oi  ydg  xopijxai  xoxe  xaxd  nkrföog  ogcovxai,  oxav  11 ) 
nokki]  y  xu7Zvcoöt]g  dvaOvpiaaig ,  r^xig  j-ygoxiga  xov  öiovxog  ovaa 
dvxixEtpiva>g  e%u  ngog  xrjv  vygdv   dito  yovv  12  )  xov  taim?v 
nXr}SvvEiv  ixELvrjv  v gt i oiiv  dazgokoyixcog  xEgaxEvovxai'  xal  13 ) 
14ravr<^         ovxug  xaxd  xEtpakauoÖEig  imixopdg.    rO  ök  xEgavvog 
n\]  plv  xar'  ixTcvgrjviafidv  yivEzai,   nrj  öe  xaxd  Cvyxgovatv  xüv 
VE(puv.  ^  ixnvgrwt&xat  öi  xig1),  oxav  xaxd  avpmEaiv  2)  dxovxl- 
frrat,  vontg  3)  jpfä  xd  xuv  Ikaivv  oöra  xoig  öaxxvkoig  av^mi- 
tovxEg  %  dvco  ?}'  xa'raj  ij-axovzi£oiiEv.    QJiozav  ovv  nvgoiörjg  ovaia 
ifiTiiari  4)  xoig  vicpECiv,  eI  (jlev  6)  na%v  y  xc  TXEgiixov,  ngog  xov 
oixEiov  %(ogov  av&ig  anoxaOiaxaxai'   el6)  Öe  -ij  xov  viqtovg  txu- 
%vxyg  avwfov  xal  pdkiaxa  nvxvto&Elau  xd  nvgtZÖEg  xovxo  anig^ct 
%(okvarj  dvacpigEaüui  7),   xovxo  öe  avtimE&iiEvov,   xal  olov  irco 
15tov8)  viyovg  u&oviiEvov  xdxu  gtxzExai.   "O1)  ötj,  el  fiovov 
UEvsxfÖ  vE<puöovg*)  aafiazog,  aazganri  xixkrjxai.    eI  Öe  xo  vi- 
<pog  aLKpiaadptvov  xaxa$gayrj,    xvcpav3)  iTtuvoiiaazai  dno  xov 

15)  Sic  M  y  apopr.  —  16)  In  marR.  apogr.  yg.  naQ«.  —  17)  xcS  a.  — 
18)  Tjff  avoqxgovga.  —  19)  Sic  a.  ntgi  apogr,  .  ' 

16.  1)  «oxi  av  a.  -  2)  dnotEUvxfat  apogr.  ViJ.  4  not.  - 
3)  In  apogr.  hoc  verbo  ora.sso  est  lacuna,  in  olcgitur  xoXvtov  et  supra 
scriptum  xcokuv  -  4)  avzfjv  a.  -  5)  r*  om.  a.  -  6)  Sic  a.  In  apogr. 

f  apogr.   avopßgc    xal  ^^0Vfi  5^a  re  xazapavztvovol  a.  - 

10)  *oyoC  zovzov  a.        11)  ozav  om.  a.  -  12)  Sic  a.  y«?  a^o^r.  _ 
lö)  Thgl  HEgavvov  omissis  verbis:  xai  rat"ra  .  .  .  imzopdq  a. 

14.  1)  «  o.  -  2)  Sic  a.  cvpTtarjaiv  apogr.  —  3)  cuffTTtp  .  . .  &a- 
xovr>Vf,  om.  «    -  4)  Sic  a.  <Waot  -  5)  \l  «.  - 

Tf  l  1  n  fa*A~  7lri.Wl  *>>ti<P*9*o&«t  apogr.  kioXvh  dvatpioEofoi  a. 
.  s.  •*  not.  1.  —  fl)  Sjc  a.  rov  om.  apogr. 

hlnLrP  ^£Ql  «at9a*M  *H  ?'  ~  2)  vteq  vtyMovs  a.  Sed  malim 
lungew  fioro»  W*pvC  ffWa«roS.   -   3)    rt,yco,  ...  UtzcouEv^  il 


comu 
om.  a. 


i  I 


xvnxttv  xrjv  i.7ta>W(Alav  iaßoov.  og  4  )  $tj  xal  ngognlnxn  acofictdi 
xal  nXtjxxu  xal  ptXalvtt,  nij  öl  xal  öi%oxontt.  tl  öl,  nglv  /J  r* ) 
xij  vixpovg  ixgayrj ,  xvxXovp.tvov  ixTiiarj  6)  xal  iXiTzdu-t vor,  ixvt- 
cpiag  Xiyezai.  ovzo$  öl  6  ixvt(piag  xal  u.txd  zqv  xov  viq>ovg 
't'xgy&v  xazd  xvxXov  xal  Titgl  xrjv  y»Jv  slktlxat  xal  ngbg  zi]v  ol- 
xtiav  avOig  dvaxdp.7izti  dgp]v  7),  Z&iv  xal  Xi&ovg  icpiXxtzaf.  xal 
Xifißov  dvaOTta  xal  %ovv  inLGvgtzai,  a  öij  xal  avQig  ö)  iv  aXXoi$i\ 
xonoig  xaza£gqyvvp.svu  MxnXr^Lv  xal  -OcaJfi«  nagi%tL  9)  xoig  dtio- 
ft£vo»s ,  toontg  d»/  aat  o  10 )  iv  Aiybg  izoxap,oTg  xaza§gaytLg  nozt 11 ) 
XLdog  öuoiöai^ovug  zovg  hzoixovg  titnohyAS.  Toiovzog  pev  6  xaz' 16 
ixnvgrjviöpov  xtgavvog'  6  ö'  tztgog  dnoxlxxtxai  xnv  vEqxov  avv- 
xgißopsvoiv  ngdg  akkrjka1)  xdvzzv&tv  öiaggijyvvp,iva)v.  i\  pkv 
ydg  2)  gijfctg  xov  xtgavvov  aTztyivvijOE  3)  rot?  vecpovg  ßia  cmct- 
odivzog4),  6  öl  vtzog  wojzeq  üvkdxov  öia$gaytvxog  xazqvi£dr} 
tvüvg,  oö)  öl  xrjg  gi^tong  t}xoS  xi\v  ßgovxqv  djztylvvqotv  6). 
dXX'  ixtl  p,lv  ösl  ngtZzov  gayijvai  xb  viqpog  xal  ovzco  <pavijvcti 
zr]v  dozgam\v.  rip-ug  öl  xov  nvgog  dvxiXa(ißdvop.£v  7)  rcoortooi', 
xovxov*)  ö'  ai'ziov  ij  twv  tü'rcov  aal  zuv  oyd-akpov  öiogyavaiGig. 
öl  (jlIv  ydg  oy&akfioi  ola  örj  xiveg  ßokßol  l'tcj  mwr\yu6i  xal  xov 
ogaxov  ftdxxov  dvxUafißdvovxtg  y  xo}  öl  toxi  6  7tgoßtßkyf.iix'og 
^xoxXottöyg  nbgog  ßgaöiiog  tlgdyti  xov  ty.6(pQV.  tl  p,lv  ovv  and 
j-ygozegov  9)  xov  viyovg  6  xtgavvbg  ixgetyy,  (poivixovg  ze  zyv 
ygoidv  iozi  xal  zt]v  ovaiav  cpkoyaö^g'  U  öl  dcp  vygozigov  10 ), 
ktvxov  xs  t"in  zd  %gcoaaJl)  xal  y.avQ(oöi}g  ijxicxa.  ^al^iovEg  öl  17 
^xidxa  vnb  nvgbg  xaiovxai,  ov  ydg  niözivztov  1)  zaig  2)  Xaköcä- 
xalg  krigctöiaig  3 ) ,  tag4)  Njri  xi  öainovwv  yevog  xov  xs  död(iuvxa 
ki&ov  g)oßovfitvov  xal  xd  xovgdkiov  xal  xo  dvögocpovov  £i(pog  xal 
xov  xfgavvov'  a  6)  öij  xal  oi  dnoxgiTco^voi  xo  xoiovxov  yivog 
xcSv  öatnoi'uv  navzttg  Xaköaidiv  iv  zaig  aviigoig  avxcSv  itgai-eGi 
xolg  ßapolg  imcpigovöiv.  tl  ydg  öy  xo  $i(poQ  oi  daipovtg  7ts(po- 
ßrivxai  xal  xu  nvg,  iXng^Cfidv  xal  ro(.idg  VTtonxevovöiV  et  dl 
xavxa,   xal  Gtoucaa  nüoßißkrivxai'   dkk*  ovözlg  ovöl  xcav  jcdvv 

ti>  »t  vi-- 1    .  ;i    \-a  huif||  •••»■,A»-vi\M  j'A^O'.  j"*rttf  "»»2"^  C-  '  -III*»»**  -rit>^qj>  ««f  y  II 

•Miui'f  Toi»  >i«oJ«IM  «i«h*»T  8ii«'Io->  m^DÖT»itT>3v  m<j!ti8  .iiifiii|iAMU 

4>  6  apogr.  —  5)  Nihil  erit  mutandinj),  se<l  ex  sequentibns  fupplendum 
Uvsoiiv.  —  6)  i^ntoy  apogr.  —  7)  dozo-^av  a.  —  H  )  «v^iff  om.  a.  — 
9)  xotg  detouivoig  nctQhiii  a.  —  10  )  o  um.  a.  —  11  )  xaxafgays <s  noxt 
Xi&og  apogr.   *ata$guytig  titios  noz\  a.  ,  «  » 

16.  I)  TtQvg  aXXrjka  cvvt&ßqpivuv  u.  —  2)  w  tj  ^  o.  - 
3)  dntyhvr^v  apogr,  UTT$yivrfit  u.  -i  )  dfOfCTrac^tf rop  a.  —  o)  Traoi 
ßobvxijs.  6  a.  —  (3 )  ««ftf'le-fev.  «.  -  7)  «rtilaufJpt^e^rt  a.  —  b)  Sia 
tu  r«xv  xov  otyöakiLQv  vtvp-u  omissi*  verbie  zovzov  . .  .  ipoqov  a.  — 
9)  Sica.  ^eorr;rog  apogr.  —  10).Sic«.  H$Q£Tl*>9fi  ilV°Gr-  ~  1 1  )  S,c  °- 
öeS/ia  apo^r.  . 

17.  1)  ov  y«o  iwoxavrat  ooofi«'  p  fje  TfparoAoyos  wpox^Ofi  xaig 
XaXdaiKCcis  vnovvntaosGi  vni£iflQvuivog  i'rprj^  ziva  xcöv  daipqvtov  ,xoAa- 
xtvtoö'ai ;  xai  toxi  xb  ytvog  daiuovojv  xov  x£  ddapdvxivov  kiftov  cot.  a.  — 
2)  apogr.  —  3)  xZ^üj^aiff  apog-r.  —  4  )  wS  ^*  op»^r.  — 
5)  ad?}  ...  itooßtßkrjvzai  om.  o.  -  ^ 
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XrjQOvvrcav  ö*o>>|urmxdv  Saipovmv  •)  yivog  rrrierrjan' '  <v/U,r)  J 
tEQoxoXoyog  IJgoxkog  rag  XalSal'xdg  vnoxvncoctig  vrcEt-ijyovfxtvog 
fiprj  xtvag  tmv  Satpovcov  •).  öio  dij  xcri  vavovg  im  xi}v  "Aqxeuiv 
<Svvx(&eixe  9 )  xal  rccco^iyyvaxtti  xotg  q>civxctisiovu.ivoig  xavxrjv  £/<p?j- 

tyOQOV  T£  XftAfiV  10  )  XOfl  0JtElO0ÖQ«X0Vx6%<ÜV0V  XCfl  \iOVXOV%OV  XOl 
tnlannrnnv.     TOtfrntc  vrvn  (W)rti«         fYtiVtiw  rnff  nvniirvA/v  tivMA». 


xovxo  xal  crifcog  ff?  ti}i>  £cr?;y  avoion  tpvaiV  xvvxev&ev  lOtog  cev 
exeqoc4)  txxQißictTQov  xovxo  iQpr}vtv6Eiw  h'yuyE  ovv  qpvipl  *), 
ort  TO6)  tcJv  ö%,nrx6iT«i>  y/voc  l^oov  t*  T17V  qpvffcv  itfrtv  x«i  rt/v 
ovclctv  Stanvgov  tcvq  yovv  avxcov  mi  ot  oV#ffApoi  anoßXinovöt, 
xoft  oV  6^  ittuovaiv  /ov  xtrovojo^j  t£  iaxt  7)  xal  ötaiQti  xa  6a- 
paxa  tyaveag8)  avxuv ,  o&ev  •)  xcri  EvnQrjdTog  iöxiv  6  Öoaxcüv  10  ) 
dt    77V  t^t  SiyoorijT«  xort  7rpo?  xnrr«g>Af£iv  i^tTtföfto?  *  nE<poßrjxai 


19<m6  ötaoxrinttxog  17  )  tw  xEgavvIfo  nvQi  xaxacpXiyExat.  4t6  IWa  1 ) 
6*77'  äocrxwv  (TvpiTTw»;  2)  (pcrv^  xcri  <5iitov,  £k«<J£  ^77  lv«7ro<yx7}7CTo>r 
6  xf£mui'oe  j*a  jrcrpaxftun'a  jfcljpij  eivExat  3),  7eoU«xi?  <5e  xai  4 ) 
öodxovxog  uteq  p(  Xsyofifvot  doaOpot  6)  xai  avqiypol  xctl  ygvX- 
Aiffwo)  i%axovovxaim  xo  ycrp  aioiov  6)  rovro  jtvo  ^utHTtrov  to<> 
ymfcät   omnctoiv  7),   eI  iq>'  vygav  ifiniöjj   ovüiavy  cttn 

aomo  arcoaßEvvvpEvov ,   d  öe  im  £i/paV,  f£  um  aavor/pav  8 ) 

6)  yfVoff  tapoW  iWf'ar^ffav.  «.  -  7)  «U'  6  ...  yo^tf  tW^t  cm.  a. 
Vid.  not.  1.  —  H)  rtvas  rc*v  $aiiu>vtov  *oXct*Evtc&«t  a  (  vid^  not  1) 
id  qnod  nolui  recipere,  Heut  mendo^iim  e«c  videatur  id  miod  lecitnr  ul 
apogn  —  9)  WVfWtpU  xat  nagEyyvdzco  apogr.  J0)  xairT  apogr.  — 
II)  yctg  tpijoiv  apogr.  ~  12)  llandytatai  apogr.  quod  verbum  legitur 
nusquam.  Scnpsi  ^«Äaraa^at  coüatis  verbis  Piatonis  de  rep.  II  prope 
im.  t%unctxh)i  xts  xorl  yorjzavovvE g. 

1H.  1)  Xsxtbov  rccXri&Ee  omissts  Verbis  ovdfkio  ...  lyowf  ov» 
Win.  a.  —  2)  ot  r.  0.  ftvrtrt;^«  «y>oArr.  Scripsi  croi  ..  ivctrvra  hoc 
sensu:   forum   collncutus  tum.    Cf.  I>w«p#.  S.  h.  y.  2.    Steph.  Thes. 

•  r*  c1^'  J  °  C  '  'T:,  Vitio8a  P,irfecti  fl»™*,  qnae  Wftnr  etiam 
infra  |.  19,  memoratur  ih,d.  pag.  1188.  -  3)  8  Sv  tzEQog  «po-r. 
Paulo  inlra  pro  <pictv  fortaase  legendnrti  est  <pvoioXoyiccv.  —  4)  i'atöc 
ZxtQog  apogr.   -   5)  cprjpl  apogr.    -   6 )  ro  om.  «.    —   7 )  rs  *<,ri 

?r^c-  f  8|.Sä  °'  ~  9)  ^Vrt'       10  >  6  '**'x»r  oni.  a.  - 

II)  Sic  a.  crAiottfvos  apogr.   —   12)  öVfpiov  a.  13)  inl  axEvd- 

"~  •  U  }  xa-r«MPOvfß  «•  -  I5  )  «foi  Xi'uvag  xctl  cpgsdxa  a.  — 
16 )  »ic  o,  m  apogr.  om.  »ff.  —  17)  ÖtaaxdoEojg  a. 

A  \  J.9'  "\  T   2)  V29V  av9^<ov  a.  —  3)  yCvnm  a.  — 

4)  Sic  a    in  apogr.  öQu*ovrog  ttntg  om.  xai.   -   5)  SicV  M&aouoi 
xaUa^oi  apogr.  _  6)  Sic  «  ^£b»  «yogr.  _  7)  rotfco.*  «ijiaV  a/- 
ufv  paivots-if^v  xoiQoyovMov  a.  —  ■  .  ■• 
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# 

XOtOQyovAAi'ot;  ijj(ov  «rcoTfAfj,  ^cogovvxog  xov  nvivuazog  ötd  ßd- 
Vovg,  7ia\  xov  xolovxov  r\%QV  anoxzXovvxog '  ti  öe  inl  vadTijw  xal 
Gxt^gdv  9),  tov  Xsyoptvov  dgaapou  10 )  a^orfAfi,  o$  <5rJ  Trercot?}- 
^fvo?  tyocpog  larl,  xal  xr\v  ovopaoiav  tXh]q>tv  11 )  and  xrjg  twv 
oöovtwv  övyxoovafwg'  ay.kijgoi  yap  ovto*  QVT££  7100?  akkiqkovg 
avxixxmovvxig  dguyovGiv  12  ).  00*01  <jpao*<  13 )  icpv  ivTfiv^OTMjf 
xaig  xoiavxctig  xainteot,  ort  xü*£ov  te&ivvtM  14 )  ypt>AA(£ovra  ij 
(lyxafav  cuWAtov,  ij  ßoi/v  j^vxcüfifvov ,  ij  oacc  örj  xtguxokoyovGiv, 
tavxiov  xs  15 )  xcu  tcSv  ax^uarwi'  xaxutytvöovxai  16  ).  ovdfi/  ycrp 
tovtwv  xi&ictvxai,  cSg  6  nag3  £vot;n<5r/  'Ogicxrig  17  ),  «AA*  o 
q>6ßog  avxoig  xdg  xoiavxag  p.ogcpwGug  tlö(oXo7toit}Gev  10 ).  et  ö' 
Xawg  y.cu  ßocGxavog  öcUfuov  to  Gcöficc  xov  öodxovzog  ivövGap.syog 
etg  ixeiva  x&v  usqgov  aya  xov  Orjga  vno  xov  nvgog  öuaxo- 
(Ltvov,  oig  ör}  l£  <*Q%yg  ßuGxaivsiv  ei'on&iv,  qvö'  ovxog  6  koyog 
axoßXrjxoQ  19 ).  &Q%r\v  ydg  ccvxa  ivöiaixrjfict  xo  xoiovxov  yivog, 
xal  Ölu  xovxo  ndkat,  p.\v  7](idg  ij-icoGE  20  )  xov  nagadstGov ,  vvit 
de  xal  yjjj  imßaGxaivayv  netgäxai  21 ).    'Jjfttig  1 )  fiev  oJv20 

doxtlxi  fiot  oI'eg&cu  ,  ott  TtAiov  tov  öiovxog  xov  koyov  QkxeivW 
lyco  dfj  xal  negl  *)  toi/£  er'AAovff  Aoyoug  to'v  Omxiava  (xeutftr^ 
fxivög  8),  05  öi)'  Ixxoitxew  3)  jicofrcv  twv  olxeiwv  Aoywv  a'fi, 
ivxav&a  xal  ^taAAov  ip,iurjGdur)v.  xdg  ydg  tojv  ngoxe&evxtav 
ftwgiag  aTteigpvg  ovGag  ig  xo  ßgayy  Gvvtjyayoy  ovdhv  r\xxpv 
'UGGatog  64)  oo^i(TT7yV  6  ^0"o*t'oto5,  05  ÄiJ  iv  nfgwöoig  det  xdg 

vjn'A^khti'n  /  n'j^r.l/i  io^fs  .  iO '>b  .Dil)  jjx  nol 
.  ■  

9)  artpav  n.  —  10)  ccQgccaaov  apogr.  —  Hl  stXr}%ev  a.  —  12)  avxi- 
xxvnovvtsq  d$gay.  apogr.  dvTixvnovvxfq  d$Qecooovai  a.  —  13)  Sic  a, 
qrrpi  apogr.  —  14)  xBÜtutictf  a,  —  15)  ör)  a.  —  16)  Sic  ß,  nataipjEV- 
Qovxai  apogr.  —  17)  Sic  bene  a,  cf.  Iphig.  Taur.  v.  292,  6  nag'  tvgi- 
Tcidti.  xat  avtGxrjg  apogr.  —  18)  In  a  h.  J.  adianguntur  Imecce:  'Iaxogtcc 
ntgl  SgeoiovTcov.  To  6XiQ-gi(otaxov  xav  SgaxovTOov  yivog  %eig\  filv 
dv^gwnivTj  xai  d*pjj  l^9>0,,S  fj*WTCi  Kttivf r«t  *  <poßsgev  ydg  toxi  ov 
uovov  to  iiuxtcd-cti,  dXV  ijAr]  v.al  &ettd"ipvcli'  ovxovv  xm'>t(p  xtß  zgoitcp 
xa  7toXku  diaqp-0-ft'pf xcti ,  öx^tctoü  avtoiq  ovguvo&zv  xatcxggijyvv^ivov  fic 
fitiag  öwyajuftüff,  ^  ö^vöfiarj  y?Jg  7j  7rvyfiatff  (fort,  nv&fidtsi'f  )  ntlayarv 
tyv.aTazaQtagov6r]s  xal  £ii,7tovxo'o'öT)9  avto  *  ovtoj  yovv ,  insl  dqxcodrjg 
v.cti  öga%ovt(üSr\$  Kai  ^  attapr^a  ,  ov  (tovov ,  ort  Äaxvpt  &cevcexr]gd  xai 
oi^pttt,  rfiA*  on  xal  81'  Scpscag  t£  dgxrji  a»  (fort,  ztp'!  )  X(ov  dv&gci- 
Tttav  yivBi  ncegsigsy&dgsi.  (i.  e.  nage igeq^bdori )  rw  taAat7ra)p9  ,  dixauag 
xai  (  fort,  xara?)  xovg  ocpsig  xai  dpaxovrag  V7r6  tov  ogg  (fort,  ovgavov't^ 
b£oXo&gtv£TUi>  cpXsyontVTj  plv  xtS  d-ataj  7tgiozr}gi  (  i.  c.  ngTjotfjgi)  xov 
7cvtviutrvg ,  xoig  8e  xov  looSdvov  (itl&goig  $yxctzct7tovov(isvri.f  — 
19)  «Tto'foxTos.  dg%atov  yug  avxo  a.  —  20)  ll-wse  a.  —  21)  i£dysiv 

30.  1)  'Hfuig  apogr.  "Etxaxsav  ovv  fipiv  xä\  hSo^iofiBva  oiov 
vnouvijfiaxiouüi  xivig  %ta>uXai(üd6ig  xd  Sid  noXXmv  xoig  cpiXoo6q)OtQ 
£r}\)tvzci  vnozi&bvxsg  TjiiCv  oralssis  verbis  qptig  . . .  i^zetva  a.  — 
2)  Sic  a.  naod  apogr.  —  3)  h-Aouzmv  omiwo  verbo  tftovsv  apogr., 
p*uiyuivog.  og  dti"  in-Honxtiv  ti'co&sv  xov  oUnov  Xoyov  a.  Pro  $coxtWa 
eanldem  scripserim  $a>xiov.  —  4)  Sic  a.  6  tovöaiog  apogr.  Quod  verum 
nomen  s.t,  nescio.  - 
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len;   causa  §.  ?72.  fehlt  Ml,  «Jen  in^egns  ausser  ■=  1J)9 ,Whß9  M>* 
steht  aber 2.  36.  ,  Eben  so  stimmen  dje  mutiU  %  W<\^$..  in, 
mehreren  falschen  Lesarten  roit  ^n  iotegr^  ö^erein,  wie,  §.  24& 
buec  statt  hoc,  ebd.  ut  in  iHum  TUium  stat£;  qt  Ülud  ifl»Titii>pi| 
§.  #55.  salsissimunr  statt  salsisjimus;   §.  256.  in .  qw\>w   statt  in, 
quo ;  ebd.  imitationem  oder  imitatione  statt  >  immutatjonem  %  wej-i 
ches  Richtige  nur  die  Hälfte  der  integri,  also,  pufaHig«  hat;  §.  257f* 
wo  alle,  estis  hinzufügen;  §  262.  generum  atat*  igravinm ,  »n,  3-  86. 
un$  13.  jntegris,  unter  denen  nur  69.  und  $4..  das  Richtige  Jhflte 
als  Correctur,  theils  als  Variante  haben;  §.  263    ty.  die  richtige* 
Lesart  cortem  nur  in  dem  einzigen  cod.  36.  erhalten  u.  s.  -w.  Da- 
gegen haben  neben,  den  ächten  Qu  :  en  (  den  mutili s )   auch  einige 
neue  oder  integri  die  richtige  Lesart,    da  doch  ai)$.  sie  darbieten 
mussten,  wenn  sie  iusgesammt  aus  dem  Laudensis,  geflossen  und  nicht 
bloss  ergänzt  oder  corrigirt  wären.    So  s^eht  das  Richtige  possimus 
§.  243-  in  2.  36-  und  £2  schlechteren;  §.  230.  snperiori  in  2.  36. 
Und  acht  schlechteren,  ausserdem  in  coil.  2*  von  zweiter  Hand,  was 
nach  den  Grundsätzen  meines  Freundes  gerade  beweisen  wurde,  das« 
diese  Handschrift  ans  dem  £*ud,  corrfgirt  sei;  § venissßt  in  2- 
und  nojqb  vierzehn  schlechteren;   §.  256.  qpae  sunt  >n  2.  36*  und 
sechs  schlechteren ;  §.  268-  quod  jn  2.  .36.  pnej  acR  schüchteren. 
Endlich  ist  das  Richtige  oft  allein  in  den  muiilis  galten  worden, 
und  zwar,  so  evident,  dass  es  kaum  be^gre^ich  is>,   cjass  es  nicht 
auch  in  dem  Laudensjs  gestanden  haben  sollte*  .wie  §.  248.  H»Hem. 
verbia  ohne  in,  §.  Noviura ,  §•  256,  cuidam,  §,  föfcjfcfa 

biauum.  ,  /        -N  it.„,        ..  rlt  ;     .  „,  tnlum 

Mich  dünkt,  dies  ist,  schon,  eine  starke  In^Mction  gegen  du* 
Meinung  meines  Freundes.  Npcfr  klarer  wird  dies  werden,  wen» 
wir  III.  $.17  —  110  vergleichen,  welche  Stelle,  unter  den  routilia 
cod.  32.  alleui  hat,  so  dass  die  prima  manus  in  ihm  die  mutili  oder 
die  eine  Quelle die  sefunda  aber  die  iotegri  d.  lu  die  andere  QueUft 
der  Handschriften  darstelleu  soll.  Wie  ganz  irrig  dies  ist,  geht  an- 
geublicklich  mit  der  höchsten  Evidenz  daran?  hervor,  dass  in 
dieser  ganzen  langen  Stelle  der  cod.  32.  nur  Einmal  eine  C,o,r- 
r.ectur  aufweist  tiad  zwaj  stimmt  an   diesem  Orte  die 

prima  manus  mit  <}en  integri*  iS.  17,.  %ir  nnd  24.  in  der 
richtigen  Schreibung,  is  <§ui,  zusammen ,  welche;  wahfn 
scheinlich  durch  Aid  es  zuerst  in  Text  kam  ,  wahrend  dfc.'Qr, 

cunda  in  32.  und  die  übrige«  integri  falsch  Ins  qui  oder  iis  qui 
darbieten.  Dagegen  stimmt  32 ./  u##o  r.rigir t  entweder  jiit,  *Ne&. 
oder  doch  mit  mehreren  in tegris  zusammen  für  die  von  mir  aufge- 
nommenen teerten  f, /  §,  j&  imporjuna,  §.  %\t  sed  s\ ,  (*»  fehlt 
sonst),  j,  ;^-(rWiJn^friWP  .(«<>  82-  «od  fünf  andens-,  ge^nlish 
in  una  inst,  ganz  ungrammatisch);  ,  §r  38.  co^nitioaeni,  w>  nnrl&! 
84.  cogitatipnem  haben;  J.  4L.  aut  mnliebris,  *m  des  pergebraefc. 
ten  ut,  wo#r  c*d.  76.  et  hat;  g.  42.  subtilitas  statt  suavitas;  $.  5U 
qua»  alias,  re#  statt  cum  a.  r.,  wo  wenigstens  noch  co4.  iQ.  neben 
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32  das  Richtige  bietet;  §.  54.  vero  enim  (so  32.  und  fünf  schlechte) ; 

57.  ut  efficeret  (ohne  illum)  32.  und  vierzehn  andere;  §.  59.  ut 
huius  (gewöhnlich  fehlt  ut ) ;  §.76.  omnia  quae  ad  quamcunqtie  nach 
allen  ausser  15.  20.  21.  76«;  §•  98.  celerrirne  nach  32  und  sechs 
andern  ,  wahrend  die  Mehrzahl  der  integri  fälschlich  creberrime  oder 
celebrrrime  darbietet.  Umgekehrt  stimmen  alle  oder  mehrere  mit  32. 
in  Fehlern  überein.  So  §.  24.  pnrtitis ;  §  31.  duos  (3.6-);  §.53. 
neminem  (nur  acht  unter  den  integrjs  haben  das  Richtige  nommo); 
§.  63.  sind  alle  interpolirt:  omnesj  ac  praesertim  a  rc  publica; 
§.  67.  putare  statt  disputare  in  elf  schlechten;  §.  77-  ingenium  statt 
ingenio  durch  irrige  Anschliessung  an  Vorhergegangenes,  in  3.  5. 
24,  dieser  corr.  von  zweiter  Hand;  §.  79.  ea  quae  statt  eaque  in 
zwölfen;  §.  HO-  sind  alle  interpolirt;  §.  88.  steht  das  Rechte  in- 
vestiges  nur  in  fiinfen  unter  den  schlechten;  §.  100.  sind  alle  in- 
terpobrt. 

Um  den  beweis  zu  vervollständigen,  betrachte  ich  endlich  die 
in  den  gewöhnlichen  Texten  entweder  offenbar  verdorbenen  oder 
mit  einein  trügerischen  Schein  von  Wahrheit  überkleisterten  Stellen. 
Es  wird  sich  zeigen,  dass  hier  entweder  die  mutili  allein  das  Rich- 
tige geben,  oder  mit  einem  Theilc  der  integri  übereinstimmend.  Dies 
beweist  nun  klar,  dass  entweder  die  angebliche  Quelle  der  integri, 
der  Laudensis,  nichts  getaugt  hat,  oder  dass  sie  höchstens  zum  Theil 
aus  ihm  abgeschrieben  ,  zum  Theil  dagegen  nur  vervollständigt  und 
hin  und  wieder  corrigirt  worden  sind.  Das  Erfitere  hat  wenig  Wahr- 
scheinlichkeit,  also  das  Letztere  desto  mehr.  So  \.  2 ,  8:  qui  con- 
vertat  animum  —  circumspiciatque  qui  in  his  üoruerunt  quam  multi  sint. 
Qui,  welches  sonst  fehlt,  geben  Gu.  3.  Lg.  2-  13.,  alsdann  32. 
und  36.  nach  Correctur  ,  dagegen  von  den  integris  nur  13.  Flo- 
ruerunt  (statt  —  int)  haben  alle  Lg.  U.  Vict. ;  quam  (statt  quam- 
que)  2.  13.  36.  Gu.  3.,  sint  (statt  sie)  2.  4.  13.  36.  und  einige 
wenige  der  integri.  Ist  nun  die  Correctur  in  13-  36.  ans  L  ind, 
geflossen,  so  ist  klar,  dass  die  integri  nicht  alle  aus  ihm  abge- 
schrieben, ja  nicht  einmal  corrigirt  sind.  —  3,  12»  ist  haurire 
fojatibus  statt  e  font-  aus  lul.  Vict.  Gu.  3.  Erf.,  den  alten  Ausgaben 
und  allen  Lg.  ausser  23.  35-  81-  hergestellt  worden.  6,  20.  bie- 
ten alle  ausser  einigen  englischen  Hdschr.  von  Pearce  das  richtige 
nisi  sint  (oder  sit)  statt  nisi  subest  res,  zu  welcher  Fälschung  die 
ähnliche  Stelle  c,  12,  50.  Veranlassung  gab.  13,  58.  geben  tuendis 
(statt  instituendis)  U.  T.  Lg.  2.  mit  der  Vulgata  als  Variante,  4. 
13.  32-  mit  der  Vulgata  als  Correctur,  36.  Gu.  3.  Erl.  1.  2.,  aber 
auch  der  integer  69.,  wiewohl  corrigirt,  schwerlich  nach  dem  Land., 
sondern  ex  ingenio ,  weil  der  Corrector  zwar  an  leges  iustituere,  aber 
nicht  an  tueri  in  der  Bedeutung  snadere  et  dissuadere  dachte.  22, 
102.  ist  das  vortreffliche  atqui  aus  IJ.  T.  ß.  t.  und  allen  Lg.  ausser 
4-  81.  84.  85.  hergestellt ,  welches  auch  32,  am.  sec  hat,  scfcwer- 
lich  aus  dem  Land-,  denn  warum  bieten  es  die  fast  nie  corrigirten 
2.  13.  36.  gleichfalls  ?    23,  109.  bieten  observantur  nur  Lg.  2- 
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36.;  das  gewöhnliche  observata  sunt  entstand  aus  Missverstehen  der 
Schreibung  observatj,  worauf  sunt  beigefügt  wurde,   was  noch  in 
drei  integri»  fehlt.    27,  123.  ist  in  qupquo  von  mir  geschrieben  statt 
ut  in  quoque;   ut  vor  in  lassen  nicht  nur  die  guten  alle  aus,  son- 
dem  16  andere  dazu,  quoquo  hüben  2.  13.  36.  Gu.  3.,  aber  auch 
von  den  integris  noch  15.  23.,   so  wie  ut  in  35.  81.  nur  liinein- 
corrigirt  ist.    Dies  beweist,    dass  quoquo  in  quoque  verderbt  und 
ut  hinzugefügt  wurde,  weil  man  den  Satz  nach  Aufnahme  von  quo- 
que nicht  verstehen  konnte.    35,    162.  steht  das  malerische  und 
treffende  tu  qui    (statt  tuque)    in  allen  Lg.  ausser  vieren.  II.  8, 
34.  haben  das  richtige  moderata  oratione  nicht  nur  die  mutili,  son- 
dern 9  andere  Lg.  und  noch  mehrere  von  Lambin  und  Pearce  ge- 
brauchte Quellen.     14,  64.  steht  das  durch    die  Figur  gewähltere 
forensibus  in  allen  alten  Lg.   ausser  36.,   wiewohl  in  32.  corrigirt 
und  die  Correctur  nachher  wieder  ausgestrichen  ist,  dann  aber  noch 
in  elf  and  ern;    20,    86«  clamatore  in  2»  13«  36-  Gu.  3.  und  in 
dreizehn  neuem,  die  ungerechnet,  in  denen  der  Fehler  clamore  auf 
dasselbe  fuhrt;  23,  94.  ist  das  evident  richtige  atqui  statt  itaque 
in  cod.  81.  hineincorrigirt,  während  umgekehrt  32.  die  Vulgate  als 
Variante  hat,    die  übrigen  alten  Quellen  aber  das  Richtige  ohne 
Weiteres  geben;  36,  152.  haben  das  von  uns  nach  Lamb.  hinzu- 
gefügte orationem  alle  Lg.  ausser  3.  6.  84.;   38,  157.  liest  man 
das  treffliche  fit  ausser  2.  4.  auch  in  3.  21.  24  (corrigirt).  69.  84.,-  . 
38,  160.  steht  das  gedrängtere  colebant  ausser  den  alten  Hdschrr. 
wenigstens  noch  in  Lg.  3.;   41,   174  ist  die  vortreffliche  Herstel- 
lung sie  has  ego  argumentorum  nolui  notas  quaerenti  deraonstrare 
znm  Thcil  auch  durch  neue  und  ergänzte  Hdschrr.  geschützt,  ob- 
gleich die  Hauptsache  nur  aus  Lg.  2.  4.  13.  32.  36.  Gu.  3.  Pal. 
1.  2.  Pith.  Erl.  1.  zu  nehmen  war;   50,  204.  fehlt  allerdings  der 
Zusatz  demonstrationem  —  commemoratam  nur  in  den  guten  Quel- 
len ;   er  ist  aber  so  albern ,  dass  er  entweder  die  Schlechtheit  des 
cod.  Laud.  oder  die  Richtigkeit  unserer  Meinung  rücksichtlich  der 
codd.  integri  beweist;  50,  222.  steht  in  illo  altem   genere  (ge- 
wöhnlich fehlt  in)   in  allen  Lg.  ausser  3.  35-  81.  84;   78,  319." 
beruht  die  ganze  Anordnung  der  Stelle  auf  der  grossen  Mehrzahl 
aller  Handschriften;  79,  322.  steht  das  allein  richtige' nefanda  aus. 
ser  den  mutilis  auch  in  Lg.  3.  15.  65.  69.    Wie  willkiihrlich  uml 
thoricht  oft  die  integri  corrigirt  oder  ergänzt  sind,  kann  schliesslich 
90,  367.  (vlde  quam  homini  censorio  conveniat)  zeigen. 

Ganz  eben  so  ist  es  nun  auch  im  dritten  Buche  ,  so  wie  in 
den  allerdings  nicht  seltenen  offenbaren  Fehlern  der  mutili,  deren 
Aufzählung  man  mir  erlassen  wird.  Höchst  selten  haben  sie  diesel- 
ben allein  für  sich,  sondern  sie  stimmen  darin  insgemein  mit  meh- 
reren, oft  mit  der  Mehrzahl  der  integri  übercin.  Wenn  man  nun 
endlich  bedenkt,  dass  in  manchen  wichtigen  Stellen  die  mutili  eine 
evidente  Berichtigung  bieten,  und  selten  corrigirt  und  interpolirt 
sind,  während  die  integri  von  falschen  Lesarten  und  gleich  unrich- 

v  ■ 
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rgen  Corfecturei,  stn-tzeu,    Wie  'ffi«  Jedfc   Seite    zeigt ,     so  düritc 

danir  wohl'  htolän«l?Ch  erwieset  seiri  1,,f"  "  iwihil 
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Die  Bibel  in  der  Gelehrten- Schule.        i  * 

i     •'•  inVX  >lli'-U  'jiti    :ii    ^WfinwJ  |!%im  gnor  itol     .UVi!  MH 
'  AI*  eine  der  erfreulichsten  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
religiösen  Lebens  unserer  Tage  ist  es  unstreitig  anzusehen ,  dass  die 
heilige  Schrift  ,  ' nach  einer  Periode  nnbilhgef  Verfceiintfng ;  willfciit*» 
licher: Deutung  und  Verstümmelung  mehr  und  mehr  wieder  mit  Liebe1 
gesucht,  mit  Treue  erforicht; '  ali  Träger**  gtohehet  Offenbarung 
aberkannt  wirdf.    Ist'  ea  ^kteh' ÄberbaujW,  wie  «ehr  anch  iric  md>  da. 
destmetive1  Bestrebungen  sich  geltend  fclt  machen  suchen,  eine  Haupt- 
rieht ring  der  <  legemn  ai  (  ,  jeder  historischen  Persönlichkeit  oder  J "hat- 
sache  ihr  Recht  widerfahren  zu  lassen,  Alles,  was  die  fortschreitende 
^nt Wickelung  unseres  Geschlechts   zum  Dasein   gerufen  hat,  selbst 
das  Verkümmerte  und  Abstossende  in  seiner  'Besonderheit  nach  sei- 
ner  Bedeutung  und  relativen  Nothwendigkcit  zu  erwägen  «nd  auf- 
zunehmen.   Wir  sehen  daher  auch  die  tüchtigsten  Exegeten  unsere** 
Zeit  damit  beschäftiget-,'  die  ehrwürdigen  Urkunden  unseres  Glau- 
bens allseitig  zu  betrachten,  die  einzelnen  Tbeile  nach  ihrer  Eigea^ 
thnmfichkeit  uOd  nach  ihrem  innigen  Zusammenhange  zu  verstehen, 
das  Ganze  aber  aU  ein  Ganz. ■>  in  seinen  Tiefen  zu  ergründen  und 
aus  denselben  '«fos  reine .    g   Ii egenr   Gold  der  Lehre  zu  Nntz  und 
Frommen  *Jer  Gemeinde  heraufzuholen ;   wir  'i-'äeiwtt*  sie  mehr  (oder 
minder  zu  der  Ueberzeugung  gelangt,'  dass   die  Bibel   auch  dann, 
wenn  mati  seine5' eigene  Weisheit  nicht  in  sie  hineinträgt  oder  1  ans 
ihr  her;m<i»re^- ,  sondern  den  Inhalt  unbefangen  als  ein  Gegebenes 
und  Unveränderliches  anflfesst,  ein  Buch  toll  wunderbarer  Weisheit  sei* 
die'  nur  dem  oberflächlichen  Betrachter  zum  Aergerniss  gereicht,  'dem 
dcmuthtoHew  Sncfeer  der  Wahrheit  aber  in  immer  grosserer  Fülle 
sieb  erachliessts  1h  immer  reinerem  Glänze  entgegen*« rahlt ;  "wir  *e* 
Iren  diejenigen  Theologen ,  äenen  es  obliegt  ',  das  Wort  tred  v  Wär 
und  'schlicht  der  Gernemde  zu  verkündigen  ,  mehr  als  bfelwir  Vieder 
bemüht,  da.s  da»  biblische  Element  ihrer  Predigt  nicht  mehr  nur  in 
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eiiiigeo  mühsam  eing«fiigted.3pcüdjen  nder  int einzelnen»  4?r  Sc^ift, 
eigentümlichen  Wendungen  und  Redensarten,  besiehe,  sondern  dass 
du- selbe  die  biblische  Wahrheit  in  ursprünglicher  Frische  und  Kraft 
wiedergebe«  Ebendarum  dürfen  vfix  nun  auch  hoffen,  dass  die  Bi- 
bel, sollte  auch  die  2^eit  einer  fast  superstitiösen  Verehrung  nicht 
wiederkehren  ,  auch  In  den  Kreisen  der  Laien  wieefer'  werde  heimi- 
scher werden,  ein  Hags-  und  Familien- Buch,,  das>  man  nicht  in 
einem  Winkel  vermodern  tässt,  sondern  als  ein  Kleinod  bewahrt,  in 
dessen  Geschichte  und  Lehre  man  die  eirge  Verbindung  zwischen 
Himmel  und  Erde  mehr  und  mehr  wieder  ahnen  lernt.       M  * 

Gewiss  ist  es  nun  aber  die  Schule  besonders,  wo  die  hei- 
lige Schrift  ihre  Stelle  hat  und  haben  muss ,  und  wiederum  die  Ge- 
lehrten-Schule diejenige  Stätte,  wo  sie  mit  der  gewissenhaftesten 
Sorgfalt,  mit  dem  grössten  Ernste,  mit  dem  wärmsten  Eifer  zu  be- 
handeln ist ,  und  wo  sie ,  wenn  man  sie  hier  oder  da  hätte  in  den 
Hintergrund  treten  lassen,  ihr  Recht  in  Folge  der  herandrängenden 
Entwicklung  des  rebgiösen , Lebens  am  entschiedensten  wird  geltend 
machen.    Ich  mag  mich  keineswegs  in   die  kleine  Zahl  der  Eiferer 
stellen,  welohe,  wie  erat  vor  Kurzem  wieder  geschehen  ist  ,  die  Bi- 
bel lieber  zur  Grundlage  de»  gesammten  Qy  ronasia^nuterrichte«  machr 
teq  -,.  aber  ich  gehöre  allerdings  z*.  denen,   welche  die  heilige  Ur- 
kunde  für  die  köatKctete  Fundgrube  der  Weisheit  halten  und  der 
Jagend  insbesondere  keine  größere  Wähltet  erweisen  zu  können 
glauben,  «U  wenn  sie  dieselbe,  auf  den  u*ewhö»f]ic.ben.  Reichthum 
des  Büches  aufmerksam  machen ,  und  icn  möchte  durch  „dieae  Zeilen 
gern  etwa  dazu  beitragen»  da*>  ^ie  Bibel  aL*  etwas  ench.  den  Qymr 

erkannt  werde.    Zunächst  von  der  Bedeutung  4er  be»t  Scjjrfft 
für  die  Gelehrten- Schule,  eine  Saeber  ütw  weW»e  eiwh  ^einWAl. 
(der  Gymnesialunterridit  nach  den  wisseaschaftVcben  Anfofderungen 
untrer  Z«H.S.  26&.f.)  «»cht  sorgfältig  genug  gesprochenen. fefae* 
scheint;  ftfiäter  werden  wir  vielleicht  Gelegenheit  haben,  ?  Äbfa-  die 
Benutzung  der.  Bibel  «Einiges  binzn^finjen.  tt, ...... 

tt-  'Heb«  didaktisch«  Bedeutung  fürT,  di«.QeJel|r,tep-f Schule  hat  die 
Bibel  in,(iwtweU«r  ßjasich*  fceil&.pU  die  jGeschic^ta  d«r  glichen 
Offenbarimg,  tbeila »1*  de?  wahrste  Ausdruck  4ef  gerate*  Feügiö- 
sen  Leben«,  in  fer«n«|len  Bezjebnng  *ber  sowohl  dureh  die  einfache 
natürficbe4  4em  jngendlichen  Geisse  so  «^gemessene,  Darstellung  ^er 
VeriialtALsse  in  den  historischen  Schriften,  als  auch  durch  de*  «U»- 
b**aj>,  flrit  nicht«  zu  »ergleichenden  gcWwung  in  den  poetische*  und 
pmpbetlioben  M&*m~n-  War  man,  auch  gegen  die  Ä*ffa**ia  ng 
der  Geschichte ,  besonders  im  A.       einwenden ,  wie  yiej  man  .auch 
an  dfem  nartikulacistischen  Pragmatismus  desselben  aussetze«»  wie 
sehr  man  an  da*  Wnnderhafte  darin  sich  Stessen  m*gi  — •  ,so  viel 
ist  doch  .gewiaay  daas  die  ,  heilige  Geschichte  uns  die  8fftfea- 

welte^Entwickeluog  der  gliche»  Offenbarung  darstellt,  i#t  ein 

heiliges  Laad,  ani  a>»  du  §tata*J?         jeder  sj$fc  «awillkwi^ 
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der  mit  einigem  Ernste  naht.    Wohl  verweilen  wir  mit  Bewunderung 
und  Freude  bei  dem  Aufschwünge  der  Hellehen:   Diese  Mannigfal- 
tigkeit der  Entwicklung,  diese  Regsamkeit  auf  allen  Seiten,  dieses 
freie ,  heitre  Spiel  der  Kräfte  \  dieser  Flug  der  Begeisterung ,  diese 
Macht  des  höhern  Lebens  über  das  Niedrige  und  Gemeine ,  diese 
staunenswürdigen  Werke,  als  Trümmern  noch  des  höchsten  Preises 
werth;   aber  das  Meiste  doch  am  Knde  nur  auf  Verherrlichung  des 
irdischen  Daseins  bezogen,    der  raschen,    fast  sich  überstürzenden 
Entwickelung  Verfall  und  Ermattung  folgende,  ein  langsames  Hin- 
sterben das  Ende,  durch  die  ganze  hellenische  Welt  ein  geheimes 
Gefühl   unbefriedigter  Sehnsucht  gehend.     Wohl  fesselt,  erdrückt, 
erschüttert  uns  die  Grosse  Roms :  diese  Helden  stark  wie  Stahl  und 
unerschütterlich  wie  Felsen,  dieses  grossartige,   in  strengster  Con- 
sequenz   sich  entfaltende  Staatslcben,    dieser  alle  Macht  der  Erde 
niedertretende,  alle  Wunderwerke  der  Volker  zum  Triumph  mit  fort- 
reitende Siegeszug  der  Legionen ;    aber  auch  diese  traürige  Zeit 
der  Despotie,  nnter  deren  eisernem  Fussc  alle  Selbstständigkeit  der 
Völker,  alle  höhere  Eigentümlichkeit  der  Einzelnen,   alles  frischere 
Leben  verwelkt,  die  Zeit,  die  eine  Welt  in  F&üfniss  übergehen  und 
alle  Pracht  des  Altertbums  von  selbst  in  Moder  sich  auflösen  sieht!  — 
Wie  ist  es  doch  ganz  anders  in  der   Geschichte  der  Offenbarung  ! 
Heilige  Männer,    mit   so  lichterri   Antlitz,    mit  so  hoher  sittlicher 
Strenge,  mit  so  kindlich  starkem  Glauben,   mit  so  überströmender 
Begeisterung  auf  den  Lippen ,    mit  so  süssem  Gottesfrieden  in  der 
Brust  gehen  an  uns  vorüber,  —   es  sind  Menschen,    nicht  ohne 
Mängel,  aber  dennoch  heilige  Menschen,  wie  sie  uns  auf  dem  lan- 
gen Wege  durch  die  Geschichte  kaum  wieder  begegnen;    das  ganze 
Leben  eines  Volks,  all'  seine  Geschäfte  in  Haus  und  Flur  und  Ge- 
meinde so  ganz  auf  Einen  Grund  erbaut,  durch  einen  Gedanken 
geleitet  und  geregelt ,  das   Niedrigste  darin  wie   das  Höchste  auf 
Jehova  bezogen,  alle  Bestrebungen,  Wünsche  und  Hoffnungen,  alle 
Andacht ,  Liebe  und  Verehrung  zu  einer  Spitze  zusammenlaufend  — 
es  ist  Beschränktes,    vielleicht  auch  Irriges  dabei,    aber  eine  solche 
'Tlreokratie  hat  es  nur  einmal  gegeben  ;  die  Offenbarung,  ein  schein- 
bar schwaches  Licht  am  Anfang,  eine  Morgenröthe ,    immer  heller, 
voller,  mächtiger  über  Israel  aulgehend,   oft  in  spärlichen  Strahlen 
aufleuchtend,  zuweilen  weithin  ihre  Glnth  aussendend,  zuletzt  dann, 
als  die  Zeit  erfüllet  war ,    als  ein  Lichtstrom  über  die   Erde  sich 
crgies»end,  —  wir  mögen  den  Entwickelungsgang  der  edelsten  Völ- 
ker verfolgen,   so  in  die  Augen   fallend,  in  so  wunderbar  -  klarem 
Zusammenhange,    in  so  stetigem  Fortschritte  wird  er  uns  nirgends 
erscheinen.  —  Darum,  wenn  überhaupt  von  der  Mittheilung  der  Ge- 
N  schichte   eine  kräftige,    nachhaltige,    Segensreiche  Wirkung  auf  die 
jugendlichen  Gemüther  mit  Hecht  erwartet   wird,    welchen  EinfluSs 
kann  und  wird  die  OtTenbarungsgeschichte  üben,  wenn  sie  aufrechte 
Weise  dem  Lernenden  nahe  gebracht  wird! 

Aber  ferner*        als  Ausdruck  des  reinsten  religiösen  Lebens 
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besitzt  die  heilige  Schrift  eine  nicht  geringere  Wichtigkeit.  Es  mag 
Stellen  ,  es  mag  ganze  Bucher  der  Bibel  gehen ,  wo  das  rdiy/o  v 
Lehen  nur  unvollkommen  sich  ausprägt  und  der  herrliche  Keim  noch 
nicht  durch  die  ihn  umschliesscude  Hülle  durchbrechen  zu  können 
scheint :  fassen  wir  nur  das  Ganze  auf,  leben  wir  uns  nur  in  den 
Geist  der  Schrift  hinein,  —  in  welcher  Erhabenheit  steht  Alles  dann 
vor  unsern  Augen!  Oder  wo  hätte  sich  der  tiefe,  heilige  Schmerz 
und  Zorn  über  uns  selbst  und  über  die  Sünde,  die  uns  immerfort 
anklebt  und  trage  macht,  ernster  und  ergreifender  ausgesprochen? 
wo  hätte  des  Herzens  demüthig  7  kindliches  Vertrauen  auf  die  Hilfe 
und  den  Schutz  des  Herrn,  der  unsre  Burg  und  Zuflucht  für  und 
für  ,  die  freudige  Zuversicht ,  dass  unser  ganzes  Leben  unter  einem 
weisen  Leuker  stehe,  dass  alle  seine  Wege  zu  einem  schönen  Ziele 
laufen,  eiuen  reineren,  volleren  Ausdruck  gefunden  ?  Man  kann  von 
der  ganzen  Bibel  sagen,  was  Luther  von  den  Psalmen  ausgesprochen 
hat :  da  siebest  du  allen  Heiligen  iifs  Herz,  wie  in  schöne,  lustige 
Gärten,  ja  wie  in  den  Himmel,  wie  feine,  herzliche,  lustige  Blu- 
men darin  aufgeim  von  allerlei  schönen,  fröhlichen  Gedanken  gegen 
Gott  und  seine  Wohkhat?  D  i  siebest  du  abermal  allen  Heiligen 
Uli  Herz,  wie  in  den  Tod,  ja  wie  in  die  Hölle.  Wie  finster  und 
dunkel  ist's  da  von  allerlei  betrübtem  Anblick  des  Zornes  Gottes. 
Also  auch,  wo  sie  von  Furcht  und  Hoffnung  reden,  brauchen  sie 
solche  Worte,  dass  kein  Maler  also  könnte  die  Furcht  oder  Hoff- 
nung abmalen  und  kein  Cicero  oder  Redekundiger  also  vorbilden. 
Summa,  willst  du  die  heilige  christliche  Kirche  gemalet  sehn  rnit 
lebendiger  Farbe  und  Gestalt,  in  einem  kleinen  Bilde  gefasset:  so 
nimm  die  Bibel  vor  dich,  so  hast  du  einen  feinen,  hellen,  reinen 
Spiegel,  der  dir  zeigen  wird,  was  die  Christenheit'  sei.  Ja,  du 
wirst  auch  dich  selbst  drinnen  imd  das  rechte:  Erkenne  dich  selbst! 
finden,  dazu  Gott  selbst  und  alle  Creaturen.  —  Ks  ist  kaum  oö- 
thig,  die  Anwendung  hiervon  zu  machen. 

Was  aber  die  formelle  Wichtigkeit  der  heiligen  Schrift  anlangt, 
so  liisst  sich  nicht  läugnen,  dass  sie  in  mehrfacher  Beziehung  gar 
sehr  hinter  den  classischen  Werken  des  Alterthums  zurückstehe  : 
fehlt  ihr  der  schön  geformte  Periodenbau,  die  Mannichfaltigkeit  des 
Khythinus,  die  unnachahmliche  Eleganz,   welche  diesen  grosseutbciU 
cigeu  sind.    Dafür  indess  besitzt  sie  auch  ganz  besondere  formelle 
Vorzüge:    die  kunstlose,   fast  kindliche  Darstellungsweise  in  den 
historischen  Büchern  und  unvergleichlichen  Schwung  in  den  poetischen 
und  prophetischen  Schriften.     Sind  schon  die  Verhältnisse  selbst, 
welche  in  jenen  geschildert  werden,  von  grosser  Einfachheit,  so  dass 
in  ihnen  wohl  auch  das  Kind  sich  bald  zurecht  fmdet,  so  thut  nun 
auch  die  Art  und  Weise,    in  welcher  sie  dargestellt  werden,  das 
Ihrige,  um  sie  dem  Geiste  der  Jugend  zu  befreunden.    Die  Ge- 
schichte der  Erzväter,   Einzelnes  aus  dem  Leben  Moses,  die  Ge- 
schichte Samuels,  Siuls,   Davids,  Salomo's,    Vieles  aus   der  Ge- 
schichte der  spätem  Könige,   das  Leben  des  Elia  und  Elisa, 
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evangelische  GeachkWv-,  "n«l  die.der  Apostel,,  ^  das  ,AUw>*rird, 
weil,  es  so  anschaulich  und  belebe  in  so  eigenthümlicher  Qqstaltung 
und  Färbung  v  in  so,  individuell  geprägten  Pjaraktern,  and  doch  bei 
dem  Allen  so  schlicht  und ^utfuft  vor  <|as  geistige  Auge  tritt,  tiefe, 
unverlöschliche  Züge  in  die  Seele  schreiben...  pie  poetischen  und 
prophetischen  Bücher,  obwohl  sie  Vjeles  enthalten,  w*s:  erst,  dem 
.Manne  sich  erschliesst,  (der  init1(der  Kenntnis*  4er  Grundsprache 
auch  die  genauere  Kunde,  der  Untaten  und  des  besonderen  hi- 
storischen JHmtergruudes  verbinde*,  .bieten  doch  zahlreiche  Stück«, 
welche  die  Jugend,  sobald  man  sie  auf  den  rechten  Standpunkt  ge- 
stellt hat,  mehr  hinnehmen  und  erregen  können,  ajs,.;seib>t  die 
schwungreichsten ,  Chöre  der  ß/jeebischen ,  Tragiker :  es  giebft  .Psal- 
men, es  giebt  rjartieen  im  Hiob,'  es  giebt  Abschnitte, im.  Jesai»*, 
Arnos,  Nahum,  Micha,  weiche  kühn  das  schönste  aller  Zeiten  zur 
Vergleichung  herausfordern  können  ( wenn-  eine  Vergleichung  statt 
finden  kann  ohne  Verkennung  ifJer  Vorzüge  und  der  EigenHiümlicb- 
keit  des  eiqeu  TheiJs)  und,  einmal  recht-  gelesen ,  unvetgesslich  bleiber?. 

Und  die  Gelehrten- Schule  bedarf  die  Bibel  ganz  besonders. 
Ich  rede  hier  nicht  von  der  allgemeinen  Notwendigkeit,  die  heilige 
Schrift  als  Quelle  des  Glaubens  überhaupt  kennen  zu  lernen;  man 
kann  von  einem  ganz  besonderen  Bedürfnisse  derer  reden,  welche 
in  den  stillen  Räumen  der  Gymnasien  sich  heranbilden.    Sie  sind 

m         f  '  a  •■.,,11"  "  ll» 

es  ja  gerade,  welche,  da  so  schwere  Arbeiten,  so  ernste  Prüfungen, 
so  zahlreiche  Entbehrungen,  so  vielfache  Versuchungen  zu  den  gei- 
stigen Geuüssen  und  Vorzügen  «  nies  wissenschaftlichen  Trebens  sich 
gesellen  und  der  Einen kränz  in  diesem  Stadium  nur  mit  Sc h weiss 
und  Anstrengung  erworben  wird,  gar  froher  Zuversicht,  gar  mu- 
thiger  Ausdauer  und  Resignation,  gar  liebevoller  Hingebung  bedür- 
fen •  sie  sind  es  ja  gerade,  welche,  berufen,  4^s  Salz  der  Erde 
zu  sein,  so  viel  Herrliches  säen,  so  viel  Verwirrung  und  Unheil 
ferne  halten,  so  viele  Thränen  trocknen,  als  Buten  Gottes  durch  das 
Leben  gebn ,  aber  anch  mehr  als  sonst  irgend  Jemand  schaden  und 
verderben  können,  und  darum  es  ganz  besonders  noth ig  haben,  da ss 
ihr  Herz  von  dem  Gemeinen  zum  Ed  ein,  von  der  Selbstsucht  zur 
Liebe f  von  ,  der  Erde  zum  Himmel  emporgezogen  werde;  Die«.  Al- 
les abera,  wq  anden,  wir  dies  ^er  und.  besser,  aU  , jn^der  heijigen 
Schrift  j.dqeqi  hehre  (Jesuiten  durch  Jhat  und -fybty.  <m 
sieht,  Ausdauer,,  Ergebung  und, Eingehung  predigen  imd  in  dem 
Einen,  o>s  Name  über  alle  Namen  ist,  das.  gdelste.und  Großar- 
tigste wie  jn  einem, Bilde,  zeigt?  Wahrlich,  es  wäre  eine  schwere 
^ünde,  w;enn  der  Gymnasiallehrer,  beauftragt,  dje  zn  so  eisten 
Dingen  berufene  Jugend  nach  seinem  Theile  datür  tüchtig  zu  ma- 
chen, das  Beste  dazu  ihr  nicht  mitgeben  wollte,  die  $cnntniss%nnd 
Verehrung  der  heiligen  Schaft,  wenn  er  es  nicht  zuletzt  dahin 
brachte,  dass  sie  eben  so  gern  in  ihrer  Bibel  lesen  als  in  ihrem 
Homer  und  Herodot!  Und  es  ist  ja  wohl  so  schwer  nicht,  diese 
Kenntnis»  und  Verehrung  in  die  empfänglichen  Seelen  unserer  Schüler 
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zu  pflanzen.    Wenn  schon  der  Lehrer  der  Volksschale  seine  Kinder, 
deren  Fassungskraft  im  Ganzen  noch  so  schwach,  deren  religiöses 
Bedürfnis*  zum  Theil  noch  so  gering  ist  ,  doch  dahin  bringt  ,  das*  sie 
die  grossen  Gestalten  der  Bibel  in  ihrem  Gectächtniss  behalten  und 
die  heiligen  Geschichten,  ob  auch  nicht  in  ihrem  Zusammenhange, 
dertnoth  mrt  einer  gewissen  Vollständigkeit  sich  einprägen,  dass  Far- 
bigere Wfthl  auch  mehr  in  das  Innere  sich  einfuhren  lassen  und  seine 
kleine  Kirche  manchmal  in  eine  recht  freudige  Bewegung  kommt, 
gewisS  da  muss  Solches  und  mehr  in  Gymnasien  erzielt  werden  kön- 
nen,  wo  die  Schaler  bei  aller  Fluchtigkeit  und  Zerstreutheit,  die 
ihnen  wohl  am  Ende  eben  so  eigen  ist  wie  jenen,  doch  reicher  ge- 
wordert sind  an  äusseren  und  inneren  Anschauungen,  fähiger,  ein 
grösseres  Gebiet  zu  überblicken .  und  durch  die  Schale  zum  Kerne 
zu  kommen,  wo  dann,  entweder  in  Folge  des  hervortretenden  na- 
türlichen Ernstes  und  ursprünglicher  GemutMichkeit,  oder  in  Folge 
herber  Mahnungen  von  Oben  bei  diesem  und  jenem  die  religiöse 
Empfänglichkeit  sich  verstärkt  hat,  wo  mehr  und  mehr  in  Vielen 
(es  ist  dies  jä  der  Jugend  Art  und  Vorzug)  die  Bewunderung  alles 
Grossen,  die  Liebe  and  Begeisterung  für  das  Edle  wach  wird.  Ist 
Ihnen  nur  die  Bibel  nicht  in  den  Kinderjahren  verleidet  worden,  hat 
nur  die  unterste  Abtheilung  des  Religionsunterrichts  in  Gymnasien 
einen  guten  Grund  gelegt,  so  las  st  sich  erwarten,  dass  diejenigen, 
welche  die  Helden  und  Weisen  Griechenlands  und  Roms  nicht  sel- 
ten mit  wahrem  Enthusiasmus  betrachten  und  deren  inneres  Leben 
an  ihnen  oft  fast  unbewnsst  sich  emporrichtet ,  wohl  auch,  nnter 
fortgesetzter  weiser  Leitung,  für  das  Grosse  und  Einzige,  was  die 
heilige  Schrift  an  ihrem  Auge  Vorübergehen  lässt,  sich  werden  er- 
regen und  dahin  bringen  lassen,  dass  die  Brider,   welche  hier  die 
Seele  auflasst,  sich  nie,  im  ganzen  Leben  nicht,  verwischen.  Ich 
läugne  Üie  Schwierigkeiten  nicht,  Welche  der  Lehrer  dabei  zu  uber- 
winden hat  :  nicht  alle  Schuler  ,  und  auch  die  empfänglichsten  nicht 
immer,  lassen  sic"h 'erwecken  nnd  gewinnen,   nicht  alle  Tage  steht 
ihm  selbst  jenfe  rtfilde  Wärme,  Jener ' heilige  Ernst,  jene  frische  Le- 
bendigkeit zu  Gebote,  welche*  uöthrg  ist,  werin  sein  Wort  wirken, 
iri  die  Seelen  dringen  und  einen  bleibenden  Eindruck  mächen  soll. 
Aber  es  unterstüzt  uns  ja  der  Gegenstand  selbst  so  sehr,  und  sollen 
doch  überhaupt  riient  wfr  es  Vorzugsweise'  sein.  Welche  dem,  wä$ 
die  heilige  Schrift  Köstliches  umschiff  esst ,   Eingang  zu  verschaffe  t\ 
haben';    er  ist  in  ihr  selber  ein  Etwas,   dem  man  sic%  auf  "äre 
Datier  nicht  verschliessen  kam ,  das  sich  nicht  selten  anerwartet  durch 
das  Hemmende  Bahn  zu  brechen  weiss.    Und  säeten ' wir  auch  aus 
aufs  Ungewisse:  o  es  scheint  manches  'Korn  am  Wege  'Vertreten  and 
sprosset  doch  za  seiner  Zeit  empor,  es  fättt  gar' Manches  nnter*  xlle 
Dornen  und  hebt  sich  doch  am  Ende  noch  als  voller  Halm  herauf  t  y 

*  i  h  1.1  '  .  Jwmich  Julius  KamTnßl^  L 
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Veranlasst  durch  den  Streit  des  Herrn  Dr.  Mager  gegen  die 
Gebrüder  Paulus,  Vorsieher  der  wissenschaftlichen  Bildungsau- 
stalt  auf  dem  Salou  bei  Ludwigsburg. 


Es  ist  in  "jeder  Wissenschaft  ein  epochemachender  Zeitpnnct, 
wenn  eine  neue  Form  der  Philosophie  sieh  derselben  bemächtigt. 
Denn  die  empirische  Seite  des  Wissens  erhält  dadurch  Anregung- 
nach  einer  neuen  Richtung  hin;  die  wissenschaftliche  Form  und 
Auffassung  aber  wird  ganz  umgeschaffen.  Eine  solche  Veränderung 
sehen  wir  in  dem  leztverflossenen  Jahrzehent  fast  mit  allen  Zweigen 
des  Wissens  vorgehen,  indem  sie,  zuvor  meist  auf  die  von  Kant 
ausgegangenen  Anschauungen  basirt,  jezt  in  die  Methode  der  neuern 
Speculation  umgebildet  wurden.  Die  Seite  der  Speculation ,  wo  sie 
sich  gegen  den  einzelnen  Inhalt  des  Wissens  wendet,  um  ihm  die 
Vollendung  des  Gedankens  zu  geben,  hat  Hegel  dargestellt,  nachdem 
von  seinen  Vorgängern  die  Vorbereitungen  gemacht  waren.  Und  nun 
arbeiten  seine  Nachfolger,  ein  Gebiet  des  Denkens  um  das  andere 
unter  die  Gewalt  ihrer  Gedankenformen  zu  bringen,  mit  mehr  oder 
weniger  philosophischer  Befähigung  und  historischer  Vorbereitung. 

Gedanken  dieser  Art ,  längst  gewohnt  bei  andern  Gebieten, 
wurden  in  Beziehung  auf  Pädagogik  bei  mir  rege,  als  ich  die 
ersten  Hefte  der 

„pädagogischen  Revue  von  Dr.  Mager" 
zu  Gesicht  bekam.  Soviel  sich  aus  diesen  urtheilen  lässt,  scheint 
diese  Zeitschrift  die  Tendenz  zu  haben ,  das  bis  jezt  noch  grossen- 
theils  den  Kantischen  Kategorieen  überlassene  Feld  der  Pädagogik 
für  Hegel  zu  erobern,  und  das,  was  andre  Richtungen  im  Ein- 
zelnen Brauchbares  zu  Tage  gefördert,  durch  eine  solche  Einver- 
leibung zu  adeln.  Schade  nur,  dass  dieWohlthat  dieses  Verfahrens 
nicht  immer  anerkannt  wird  und  manche  nur  mit  äusserster  Gewalt 
zur  Unterwerfung  gebracht  werden  können.  Der  Kampf,  der  unter 
solchen  Umstanden  nicht  ausbleiben  kann ,  ist  mir  zunächst  ent- 
gegengetreten in  der  im  Augnstheft  jener  Zeitschrift  enthahnen 
Kritik  eines  im  vorigen  Jahr  erschienenen  pädagogischen  Werkes 

„Principien  des  Unterrichts  und  der  Erziehung  von  den 
Gebrüdern  Paulus,  Vorstehern  der  wissenschaftlichen  Bil- 
dungsanstalt auf  dem  Salon  bei  Ladwigsburg." 

Obgleich  ich  nicht  zweifle,  dass  die  Verfasser  dieses  Werks 
selbst  ihres  Kindes  vor  dem  Publikum  sich  annehmen  werden ,  finde 
ich  doch  theils  in  meiner  personlichen  Stellung  als  Freund  der 
Verfasser  und  früher  Lehrer  an  ihrer  Anstalt,  theils  darin,  dass 
ich  alle  in  jenem  Werke  niedergelegte  Ansichten  auch  als  die  mei- 
nigen bekenne,  die  Berechtigung  zur  Theilnahme  an  dem  Streit  und 
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glaube  von  meinen  Freunden  nicht  desavouirt  zu  werden,  wenn  ich 
als  einer  von  den  ihrigen  mitspreche.  Jedoch  da  es  einem  dritten 
nicht  geziemt,  die  eigentliche  Vertheidigung-«u  führen,  werde  ich. 
alles  JSpedelle  der  Veranlassung  bei  Seite  sezend,  nui?  auf  «las  ein- 
gehen, was  für  die  Wissenschaft  der  Pädagogik  von  wesentlichem 
Interesse  ist. 

Die  fragliche  Schrift  kündet  sich  durch  ihren  Titel  „Principien" 
als  eine  solche  an,  die  eine  umfassende  Darstellung  des  Gebiets  der 
Pädagogik  wenigsten«  den  Anfangen  nach  enthält.  Herr  Mager  hat 
sich  vornehmlich  bestrebt,  in  seiner  Kritik  den  gemeinsamen  Boden 
jener  Priacipien  aufzufinden,  ist  jedoch  auf  kein  games  Resultat  ge- 
kommen ,  vielmehr  findet  er  in  denselben  drei  verschiedene  Misch- 
theile,  von  denen  aber  gleich  der  erste,  der  religiösphilosophische, 
wieder  aus  zweien,  dem  Pietismus  und  dem  Denken  besteht,  und 
von  diesen  leztern  ist  wieder  jedes  ans  mehreren  Elementen  zu- 
sammen gesezt.  Mir  ist  es  wohl  begreiflich,  wie  eine  solche  bunt- 
scheckige Mischung  für  den  Kritiker  sich  vorfand ,  weil  nämlich  die 
Schrift  nirgends  darauf  ausgeht,  einen  gewissen  Satz  positiv  zum 
Ausgangspunkt  für  Alles,  zum  sogenannten  Princip  zu  machen. 
Jeder  Gegenstand  bringt  sein  eignes  Princip,  seine  eigne  Behand- 
lungsweise  mit  sich.  Indessen  giebt  doch  Herr  Mager  durch  seine 
ganze  Kritik  hindurch  an  mehreren  Stellen  zu  verstehen ,  dass  er 
eigentlich  den  Pietismus  für  das  bedeutendste  Element  unsrer  An* 
sieht  hält,  indem  er  überall  das  Characteristische  derselben  aus  ihm 
ableitet  Es  mag  also  zuerst  gefragt  werden,  ob  wirklich  hierzu 
Grund  in  der  bezeichneten  Schrift  vorhanden  ist  und  was  davon 
und  von  den  Bemerkungen  des  Herrn  Mager  hierüber  zu  haltgn  sei. 

Wir  wollen  nicht  mit  der  schwierigen  Untersuchung  beginnen, 
was  Pietismus  sei ;  aber  das  ist  doch  gewiss ,  dass  er  etwas  reli- 
giöses ist,  und  wer  den  Pietismus  zur  Grundlage  seiner  Ansichten 
macht ,  der  inuss  also  jedenfalls  die  Religion  überhaupt  zur  Grund- 
lage machen.  Hatte  Herr  Mager  sich  die  Mühe  nehmen  wollen, 
die  neunte  Abhandlang  des  Werks  „über  die  Stellung  der  Religion 
im  Unterricht"  einer  Untersuchung  zu  unterwerfen,  wo  gerade  vom 
Verhältnis«  der  Religion  zu  den  übrigen  Fächern  die  Rede  ist,  so 
würde  sich  dies  dadurch  belohnt  haben,  dass  die  Mühe,  Tin  ein-, 
zelnen  Stellen  die  Christbchkcit  unsrer  Ansicht  anzugreifen,  ihm  er- 
spart worden  wäre.  Er  würde  gefunden  haben,  dass  er  dadurch, 
dass  er  unsern  Utüitarjsmus  als  unchristlich  bezeichnet  (S.  168  der 
Recension)  gar  nichts  gegen  uns  beweist,  weil  wir  gar  nie  das 
Streben  gehabt .  haben ,  die  Wissenschaft  christlich  zu  behandeln, 
sondern  nur  wissenschaftlich.  Denn  je  fester  unsre  Ueberzeogung 
ist,  dass  derselbe  Gott,  der  sich  in  Christo  geschichtlich  offenbar- 
te, auch  der  Schöpfer  der  Welt  ist,  desto  mehr  ist  für  uns  auch 
bewiesen,  dass  die  letzte  gar  nicht  erst  mit  dem  Christenthum 
versöhnt  zu  werden  braucht.  Wer  eine  philosophische  oder  histo- 
rische Disciplin  so  behandelt,  wie  es  die  Natur  derselben  erfordert, 
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der  braucht  ihr  nicht  erst  irgend  eine  äussere  Beziehung  aufs 
Christenthum  anzuhängen;  sie  passt  unmittelbar,  wie  sie  ist,  mit 
dem  Christen th um  zusammen  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  sie 
wahr  ist.    Deutlich  ist  dies  in  dem  Werke  am  Beispiel  der  Geogra- 
phie gezeigt;  diese  Wissenschaft  hat  man  ja  noch  mehr  als  andere 
in  neuerer  Zeit  zu  christianisiren  versucht,  und  gerade  hiergegen 
hat  sich  die  fragliche  Schrift  aufs  schärfste  erklärt.    Wenn  nun 
Herr  Mager  dennoch  glaubt,  uns  dadurch  zu  widerlegen,  dass  er 
nnsre  Anschauung  als  nichtchristlich  bezeichnet,  so  zeigt  er  deut- 
lich ,  dass  er  Ton  dem  Verhältniss  zwischen  Heligion  und  Welt,  wie 
es  in  der  von  ihm  kritisirten  Schrift  bestimmt  wird ,  gar  keine  Voiv 
Stellung  hat.    Kennt  er  aber  vielleicht  den  Inhalt  unsrer  religiösen 
Ansicht,  die  er  so  keklich  beurthcilt?  Er  nennt  sie  Pietismus  und 
hat  damit  einen  freilich  in  neuerer  Zeit  zum  Eigenihum  des  Marktes 
gew ordnen  Namen  angewendet.  Was  denkt  er  sich  aber  dabei?  Er 
erklärt  ihn  für  einen  mit  Judaismus  und  Romanismus  versetzten 
altlutherischen    Supernaturalismus.      Ohne  den  letztern  Ausdruck 
theologisch  zu  pressen,  wollen  wir  sagen,  dass  er  damit  unsre 
dogmatische  Ansicht  bezeichnen  will,  die  sich  an  Bibel  und  Sym4> 
bole  anschliesst.    Zu  einer  Abweichung  von  letztern  wäre  aber  auch 
gar  keine  Möglichkeit  bei  Gegenständen^  die  von  der  Religion  nicht 
berührt  werden ;  diese  Bezeichnung  hat  also  nur  einen  Sinn  für  die 
specieüe  religiöse  Ansicht  selbst,  auf  deren  Erörterung  sich  Herr 
Mager  nicht  einlässt,  und  über  welche  das  Gebiet  der  Pädagogik 
nicht  der  Ort  ist  zu  rechten.    Was  aber  unsre  religiöse  Ansicht  mit 
den  Juden  und  Katholiken  zu  thun  hat,  ist  nicht  abzusehen  und 
wer  selbst  so  entfernt  ist,  einen  klaren  Gedanken  mit  seinen  Worr 
ten  zu  verbinden,  der  sollte  nicht  andere  wegen  der  Mangelhaftig- 
keit ihres  Vorstellens  zur  Bede  setzen.    Nur  Eins  etwa  Hesse  sich 
bei  jenen  Namen  denken,  die  Ansieht,  dass  die  Religion  aufs  Leben 
einen  Einfluss  zu  äussern  und  sich  sittlich  geltend  zu  machen  habe, 
denn  die  speeiellen  Dogmen  des  Alten  Testaments  und  der  römischen 
Kirche  gehen  uns  nichts  an.    Will  Herr  Mager  jene  Ansicht  eine 
eminent  christliche  und  pietistische  nennen  ,  so  ist  dies  für  uns 
gleichgültig ;  will  er  sie  dadurch  als  falsch  bezeichnen ,  so  rauss 
zwischen  unserm  Christenthum  und  seiner  Meinung  auf  theologi- 
schem Boden  entschieden  werden  und  es  hätte  sich  jedenfalls  ge-i 
ziemt,  die  Gründe,  welche  in  dem  Werke  für  unsre  Ansicht  aufge- 
führt sind,  zu  prüfen,  ehe  man  verwirft. 

Es  kann  hier  auf  dem  Gebiet,  wo  sich  der  Partheikampf  unsrer 
Tage  bewegt ,  durchaus  nur  von  strengem  Gegensatz  die  Bede  sein 
und  wenn  Herr  Mager  sich  uns  insofern  entgegenstellt,  als  wir  uns 
zu  der  Lehre  unsrer  Kirche  bekennen,  so  ist  dies  nicht  ein  wissen- 
schaftlicher, sondern  ein  praktischer  Streit.  Anders  aber  ist  es, 
wenn  wir  zu  den  weiteren  Folgerungen  übergehen.  Er  meint  nämf 
lieh,  wer  in  der  Heligion  am  Positiven  hänge,  der  müsse  dies  auch 
sonst  thun,  daher  bezeichnet  er  unsern  Standpunkt  als  das  Fest- 
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halten  an  der  Unmittelbarkeit  der  Thatsachen,  als  eine  Gewöhnung, 
die  Dinge  als  Entitäten ,  als  ein  Sein  statt  eines  Werdens  anzu- 
sehen. Dies  führt  auf  einen  rein  speculativen  Streitpunkt,  der  hier 
nicht  erörtert  werden  kann,  und  wo  wir  nicht  mehr  Herrn  Mager, 
sondern  der  ganzen  Hegeischen  Schule  gegenüberstehen.  Die  wei- 
tere Entwicklung  der  Philosophie  wird  lehren ,  ob  mau  sich  auf  die 
Dauer  mit  der  speculativen  Umsetzung  der  Substanz  in  den  Process 
begnügen  kann,  oder  ob  unsre  Anschauung,  die  den  Dingen  ein 
Seiendes  als  Grundlage  giebt ,  sich  behauptet  Da  aber  hierüber 
nur  die  Geschichte  und  die  Art  entscheiden  kann,  wie  unsre  An- 
sicht sich  ferner  in  unseren  Producten  darstellen  wird,  so  mochte 
ich  nur  vorläufig  die  Freunde  der  Hegel'schen  Methode  warnen^ 
sich  nicht  allein  für  die  Besitzer  der  Specalation  und  das,  was  ihnen 
nicht  begreiflich  Ist,  nicht  ebendarum  schon  für  unvernünftig,  sowie 
das  Vernünftige,  was  sie  an  uns  etwa  wahrnehmen,  nicht  auch  gleich 
för  Hegehsch  zu  halten.  Herr  Mager  hat  namentlich  in  Betreff  4er 
Moral  manches  an  uns  für  Hegelisch  gehalten  und  sich  damit  ein- 
verstanden erklärt,  wovor  er  sich  vielleicht  als  vor  philosophischer 
Ketzerei  entsetzt  hätte,  wenn-  ihm  die  Bedeutung  wirklich  klar  ge- 
worden wäre.  Als  die  neuere  Speculation  in  Fichte  zuerst  hervor-» 
trat ,  da  jauchzten  auch  manche,  die  nachher  widerriefen ,  als  ihnen 
der  Sinn  ihres  Symbols  klarer  wurde,  und  die  anderen  erklärten 
für  längst  widerlegten  Unsinn,  was  seitdem  die  Geschichte  ge- 
rechtfertinl  hat. 

Wenn  ich  aber  sehe ,  wie  sich  Herr  Mager  bemüht ,  uns  ein 
Princip  unterzuschieben  ,  während  ihm  selbst  doch  immer  wieder 
diese  Einheit  unter  den  Händen  zergeht,  so  drängt  sich  die  Frage 
auf,  die  eigentlich  für  die  Wissenschaft  der  Pädagogik  der  Haupt- 
punkt ist ,  ob  denn  auch  ein  Princip  derselben  möglich  sei  ?  Jedoch 
verwandelt  sich  diese,  da  doch  die  Pädagogik  etwas  besondres  ist, 
also  auch  einen  besondern  Character  haben  rauss,  in  die  andre,  in 
welchem  Sinn  eiu  Princip  der  Pädagogik  möglich  sei?  Sucht  man 
ein  Princip,  aus  weichem  sich  der  Inhalt  der  Wissenschaft  deduciren 
lässt,  wie  Herr  Mager  es  bei  uns  voraussetzt,  so  ist  die  Aufgabe 
wirklich  sehr  schwierig.  Denn  der  Unterricht  hat  ja  offenbar  zu- 
nächst seinen  Inhalt  von  seinen  Gegenständen  und  es  müssen  also 
diese  selbst  deducirt  werden,  sodann  ist  auch  noch  die  Erziehung 
vorhanden,  die  auch  deducirt  werden  muss.  Da  können  nun  frei- 
lich nur  zwei  Wege  eingeschlagen  werden.  Der  eine  ist,  dass  man 
das  Princip  statt  materiell  bloss  formell  Jfesst  und  etwa  wie  Kant 
für  die  praktische  Philosophie,  so  für  Erziehung  und  Unterricht! 
einen  Grundsatz  aufstellt,  der  bei  jedem  möglichen  Inhalte  gleich 
sehr  bestehen  kann.  Diess  führt  auf  jene  Hochschätzung  der  Me- 
thode, welche  am  charakteristischsten  in  der  Pestalozzi'schen  Schule 
hervortritt  Der  andre  Weg  ist  der ,  schon  von  Anfang  ein  solches 
Princip  zu  nehmen,  welches  die  abzuleitenden  Dinge  in  sich  enthält 
und  somit  eine  Art  kurzgefasster  Inhaltsanzeigen  ist   Allein  selbst 
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dies  wird  nicht  leicht  zu  bewirken  sein  und  verbindet  sich  anch  von 
selbst,  um  sich  zu  ergänzen,  mit  dem  andern  Wege.  Ein  solches 
Princip  nun  haben  wir  nicht,  und  in  der  That,  wenn  es  ein  solches 
gäbe ,  so  möchte  ja  die  Pädagogik  den  ganzen  Inhalt  des  Wissens 
in  sich  schliesscn,  wie  denn  wirklich  die  consequenten  Pestalozzianer 
ihre  Methode  für  Ein  und  Alles  hielten  und  der  Lehrer  vom  Schüler 
sich  nicht  mehr  durch  grösseres  Wissen,  sondern  nur  durch  die 
Methode  unterschied.  Wir  halten  dagegen  die  Pädagogik  für  die 
Wissenschaft  der  Vorbereitung  aufs  Leben  in  der  Welt,  wer  den 
Inhalt 'derselben  dedociren  will,  der  mnss  die  Welt  deduciren;  wer 
die  allgemeine  Methode  geben  will,  der  muss  eine  Lehre  von  den 
Gesetzen  der  Erkenntniss  und  des  Geistes  geben ,  und  in  diesem 
Sinne  hört  die.  Pädagogik  auf,  eine  besondre  Disciplin  zu  sein. 
Denn  so  entstände  uns  nicht  ein  einzelner  Mensch,  wie  er  allein 
concret  zu  existiren  vermag,  sondern  der  Geist  überhaupt  in  seinem 
Verhalten  zur  objectiven  Welt.  Wenn  es  sich  aber  um  den  Ein- 
zelnen handelt,  so  kann  durchaus  nur  von  seiner  Stellung  in  der 
Welt  ausgegangen  werden,  wo  aber  nicht  die  individuelle  Stellung 
zu  berücksichtigen  ist,  die  sich  der  Wissenschaft  entzieht,  sondern 
nur  das  wesentliche  und  sich  gleichbleibende  daras.  Es  rauss  daher 
von  der  Anschauung  der  Welt  ausgegangen  und  die  in  ihr  gegebnen 
Möglichkeiten  ausgemittelt  werden.  Dies  ist  eine  historischphiloso- 
phische  Frage ,  die  mit  der  Religion  an  sich  gar  nichts  zn  thun  hat. 
Den  Inhalt  des  Wissens,  durch  das  der  Einzelne  ein  bestimmter  für 
eine  besondre  Stellung  befähigter  Geist  wird ,  können  wir  nur  üus 
der  Natur  der  Welt  entnehmen ,  und  das  bildende  an  ihm  ist  das, 
wodurch  der  Einzelne  in  den  Stand  gesetzt  wird ,  vollkommen  des- 
selben Meister  zu  sein  d.  h.  das  Wissen,  nicht  aber  die  Erwerbung 
des  Wissens.  Die  Form  des  Lebens,  wodurch  der  so  bestimmte 
Einzelne  praktisch  in  der  Welt  existiren  kann,  um  sich  als  der, 
der  er  ist,  in  der  Welt  geltend  zu  machen-,  entnehmen  wir  aus  den 
Gesetzen  der  Objektivirung  des  Geistes  d.  b.  der  Moral,  und  auch 
diese  können  wir  in  der  Pädagogik  nicht  dedueiren,  sondern  nur 
voraussetzen-  und  anwenden.  So  ist  also  unser  allgemeines  Princip 
nur  das,  bei  jedem  Puncte  den  Inhalt  des  Gegenstandes,  von  dem 
es  sich  handelt,  zum  Princip  zu  machen  und  die  Methode  nach  die- 
sem Inhalte  zu  bestimmen.  Ob  dabei  die  Thatsacbe  in  ihrer  Un- 
mittelbarkeit figurirt,  oder  ob  siebs  nicht  vielmehr  gerade  ums  Wis- 
sen und  vermittelte  Begreifen  handelt,  überlassen  wir  jedem  Philo- 
sophischgebildeten zur  Beurtheilung. 

Nach  diesem  Allgemeinen  lassen  sich  die  einzelnen  Streitpuncte 
zwischen  Herrn  Mager  und  dem  fraglichen  Werk  deutlicher  bespre- 
chen. Was  er  gegen  unsre  Moral  einwendet,  soweit  sie  in  der 
Erziehungslebre  hervortritt,  beschrankt  sich  meistens  auf  Tadel  des 
Ausdrucks ;  hätte  er  freilich  unsre  ethische  Tendenz  ganz  aufgefasst, 
so  würde  er  auch  hier  schwerlich  so  einverstanden  gewesen  sein. 
Nur  in  Betreff  der  körperlichen  Strafen  scheint  er  abzuweichen .  da 
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er  a**r  hier  nicht  widerlegt  und  seine  Abweichang  nur  als  .  eine  re- 
lative bezeichuet,  io  überlasse  ich  es  den  Vermssern,  sich  hierüber 
au  vertheidigea  und  wende  mich  zum  Unterricht.    Hier  handelt  es 
•ich  zuerst  um  Auswahl  und  Vertheiluog  des  Stoffs,  und  sodann 
um  die  Methode.    In  erstrer  Beziehung  macht  er  uns  das  zum  Vor- 
wurf, was  er  unsern  Utiiitarismus  nennt ;  was  er  hierüber  sagt,  hat 
mich  überzeugt,  dass  er  die  Art,  wie  unsre  Ansicht  in  dem  Bache 
▼ermitteltest,  gar  nicht  aufgefasst  hat     Denn  er  hält  sich  aar 
Widerlegung  derselben  an  einen  sehr  einfachen  Nachweis  der  ver- 
schiedenen Bedeutungen  des  Terminus  der  Allgemeinheit,  die  uns 
und  wohl  dem  grössten  Theile  des  Publikums  hinreichend  bekannt 
sind.    Er  hätte  Sich  auch  hier  Mühe  sparen  können,  wenn  es  ihm 
gefallen  hatte,  die  fünfte  Abhandlung  näher  zu  betrachten,  wo 
genau  hiervon  die  Rede  ist.    Unser  Utiiitarismus  besteht,  wie  ge- 
sagt, darin,  dass  wir  das,  was  einer  zu  wissen  hat,  aus  seiner 
Stellung  im  Leben  ableiten;  will  man  dies  nicht,  sondern  beruft 
man  sich  darauf,  dass  die  Dinge  an  sich  wissenswerth  sind,  so  hebt  - 
man  den  Unterschied  der  Stände  auf  und  der  Bauer,  der  doch 
„auch  ein  Mensch  ist müsste  auch  Gelehrter  sein.    Der  Mensch 
-lebt  nirgends,  als  in  der  Welt;  was  er  hier  nicht  anwenden  kann, 
ist  ihm  überhaupt  unnütz;  er  ist  nach  dieser  Seite  hin  überflüssig, 
und  dies  wird  man  wohl  nicht  Bildung  nennen  wollen.  Es  ist  lächer- 
lich, durch  das  Wort  Nutzen ,  wie  durch  einen  Popanz  sich  schrek- 
ken  zu  lassen,  während  doch  gewiss  niemand  etwas  absolut  .Un- 
nützes thun  will.     Es  ist  hier  nicht  die  Rede  vom  Brodstudium, 
denn  predigen  kann  man  auch  ohne  Latein  und  Griechisch ;  es-  han- 
delt sich  vielmehr  um  das,  was  den  Menschen  geistig  befähigt,  eine 
bestimmte  Rolle  in  der  Welt  zu  spielen.    Was  einer  hierzu  braucht, 
ist  nicht  eben  bloss  die  Summe  von  Thatsachen*  die  er  im  Gedacht- 
niss  haben  muss,  sondern  die  Herrschaft  des  Geistes  über  ein  be- 
stimmtes Gebiet,  aber  auch  nur  über  dieses.    Was  herauskommt, 
wenn  ein  wenn  auch  noch  so  ausgebildetes  allgemeines  Denken  als 
Erfolg  des  bestimmten  Wissens  betrachtet  wird,  zeigt  die  Erfahrung. 
Es  sinkt  zur  Einzelnheit  herab  und  wird  todte  Fosmel.  Sodann 
aber,  was  kann  am  Menschen  anders  gebildet  werden,  als  sein  Ver- 
halten zur  Welt?  denn  Mensch  und  Gefct  ist  er  bei  der  Geburt 
schon  so  sehr, .als  er  es  ja  sein  kann;  nur  seine  Beziehung  zur 
Objectivität  ist  der  Entwicklung  fähig.    Damit  Verstössen  wir  freilich 
gegen  die  Psychologie  der  Hegeischen  Schule,  allein  Herr  Mager 
hätte  nicht  so  sehr  auf  diese  pochen  sollen;  sie  ist  wahrlich  nicht 
die  glänzendste  Seite  der  speculativen  Philosophie;  auch  ist  das, 
was  er  davon  blicken  lässt,  keineswegs  eminent  Hegelisch*  Wenn 
wir  nun  in  Betreff  der  Stellung  zur  Welt  unter  den  im  engern 
Sinne  Gebildeten  zwei  Klassen  unterscheiden,  nämlich  Humanisten 
und  Realisten,  so  ist  das  nicht  eine  leere  Abstraktion,  sondern  ein 
concreter  Inhalt,  der  schon  seit  vielen  Jahren  die  Pädagogen  be~ 
scbäfügt,  4er  von  den  Staaten  anerkannt  wird^  dar  überhaupt  ge>» 
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radezu  Jeden  auffallt,  nur  dass  die  Einen  mehr,  die  Andern  we- 
niger Vereinigung  dieser  Gegensätze  suchen.  Aber  schon  diess 
Streben  beweißt  die  Wahrhaftigkeit  derselben  als  historischer  Exi- 
stenzen und  es  kommt  hier  nicht  darauf  an,  ob  in  den  preussischen 
Gymnasien  Realien  getrieben  >  werden ,  sondern  darauf,  den  überall 
vorhandnen  Unterschied  in  seinem  Wesen  zu  begreifen.  Das  all« 
gemeine  Gerede,  dass  jede  Bildung  beides  vereinige,  hilft  nichts; 
denn  dtess  erkennen  auch  wir  an;  aber  wie  sich  bestimmt  das  Eine 
zum  Andern  verhalte,  das  ist  die  Frage.  Auch  wir  haben  gemein*  » 
schaftliche  Fächer,  wo  in  der  Geschichte  der  Bealismus,  in  der 
Geographie  der  Humanismus  ergänzt  wird. 

Was  die  einzelnen  Richtungen  betrifft,  so  ist  der  Schrecken 
wahrhaft  komisch ,  mit  welchem  Herr  Mager  vor  dem  Gespenst  einer 
'NützJichkeitstheorie  in  den  Hauptfachern  derselben  flüchtet.  Bei 
den  Humanisten  will  er  die  Philologie  selbst  bis  auf  den  Ausdruck 
verbannen,  aber  die  Jünglinge  in  die  Kenntniss  des  Alterthums  so 
einweihen,  dass  diese  Kenntniss  selbst  der  Hauptzweck  des  Ganzen 
sei.    Wie  will  er  diess  ohne  Philologie  bewerkstelligen?  Wir  dage- 
gen setzen  als  Zweck  die  Erkenntniss  der  Formen  des  menschlichen 
Geistes ,  w  ir  brauchen  daher  die  Philologie  ab  unentbehrliches  Hülfs- 
mittel ,  um  durch  Kenntniss  der  Besonderheiten  die  Hindernisse  der 
Kenntniss  des  Allgemeinen  wegzuräumen.    Mich  wundert  nur,  dass 
er  bei  dieser  Ansicht,  die  ihm  eine  grammatische  Abrichtung  zum 
Papagei  scheinen  muss,  nicht  eben  so  sehr  in  Unwillen  geräth,  als 
bei  den  Realisten,  deren  Bildung  eine  bestialische  werden  muss, 
wenn  man  nur  auf  das  sieht,  was  sie  brauchen.    Braucht  denn  der 
Techniker  sonst  nichts,  als  was  auch  das  Thier  bedarf  ?  Wer  einen 
Begriff  von  dem  hat,  was  naturwissenschaftliche  Bildung  heisst,  der 
wird  nicht  voraussetzen,  dass  sie  auch  nur  einigermassen  umfassend 
in  der  Schule  zu  geben  ser,  und  es  muss  somit  jedenfalls  ausge- 
wählt werden.    Und  glaubt  man  etwa,  das,  was  man  von  Natwv 
Wissenschaft  für  die  Technik  braucht,  sei  das  Unbedeutendere  und 
Zufällige  an  ihr?  Wenn  an  irgend  etwas  Bildung  zu  suchen  ist, 
was  die  Natur  uns  darbietet,  so  ist  diess  nicht  vorzugsweise  in  der 
Naturgeschichte,  sondern  in  der  Chemie  und  Physik,  um!  in  der 
Torbildung ,  der  Mathematik.    Schon  daran ,  dass  wir  diese  in  ih- 
rem ganzen  Umfftige  verlangen,  konnte  der  Kritiker  erkennen,  was 
unser  Utflitarismus  sei.    Dass  nun  eine  grundliche  Kenntniss  dieser 
Fächer  alle  Zeit  in  Anspruch  nimmt  und  mit  dem  Studium  der  ak 
ten  Sprachen  nicht  zu  vereinigen  ist,  bedarf  keines  Beweises.  Nur 
für  specielle  Studien  kann  dem  Gelehrten  des  humanistischen  Stu- 
dienganga  Einzelnes  aus  der  Naturwissenschaft  von  Belang  sein; 
eben  deshalb  muss  dies  späterem  Studium  überlassen  bleiben.  Gegen 
.  die  Büdung  des-  Geistes  an  sich  durch  Mathematik  können  wir  dem 
Gegner  die  Auctorität  Hegels  anführen ,  mjt  der  er  uns  bekämpft 
hat  und  die  bei  ihm  mehr  Gewicht  haben  wird ,  als  bei  uns.  Ganz 
besonders  erbittert  ist-  der  Kritiker  über  die  Behandlung  der  reali- 
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stischen  Sprachbildung;  er  hat  nur  übersehen  ,  dass  wk  dem  Rea- 
listen auch  eine  grammatische  Bildung  geben,  nur  nicht  an  den 
romanischen  Sprachen,  sondern  an  der  deutschen.  Was  die  roma- 
nischen Sprachen  betrifft,  so  hat  er  die  „rohe"  Behauptung  picht 
verdauen  können,  dass  man  sich  eben  so  gut  am  Mongolischen  bil- 
den könnte.  Der  Beweis  für  dieselbe  findet  sich,  wenn  ich  mich 
recht  erinnere,  irgendwo  im  Buche  selbst;  t»r  mag  aber  auch  hier 
stehen.  Die  französische  Syntax  und  Lexikologie  (um  diese  aus- 
gebildetste Sprache  als  Beispiel  zu  nehmen)  lasst  sich  nicht  auf 
reine  logische  und  sprachliche  Gesetze  zurückfuhren ,  weil  sie  durch 
•  äussere  Einflüsse  gebildet  ist;  ohne  Kenntniss  der  historischen  Ele- 
mente, die  in  ihr  vereinigt  sind,  ist  sie  daher  nur  eine  Sammlung 
unbegreiflicher  Thatsachen.  Will  der  Kritiker  mit  seinen  Reali- 
sten das  Gallische  und  Lateinische,  sodann  die  Sprache  der  einge- 
drungenen Franken ,  Burgunder  und  Gothen ,  so  wie  Normannen, 
weiter  das  Altfranzösische  und  die  Langue  d'  Oc  u.  s.  w.  durch- 
machen ,  so  hoffe  auch  ich ,  dass  sie  eine  leidliche  Sprachbildung  er- 
langen werden;  ohne  dieses  möge  er  mir  erlauben,  die  Kunstaus- 
drücke des  Dressirens  u.  s.  w.  ihm  zurückzuschieben.  Die  alten 
Sprachen  aber  und  in  gewissem  Grade  auch  die  Deutsche  haben 
zwar  auch  noch  eine  Seite ,  wo  sie  ihre  Bedingtheit  durch  äussere 
Einflüsse  zeigen ,  aber  gerade  diese  ist  nicht  das  Moment  ihrer  Fort- 
bildung gewesen  und  ihre  entwickelte  Gestalt  lasst  sich  daher  ohne 
linguistisches  Studium  grammatisch  begreifen.  Dessiialb  taugen  sie 
zur  Sprachbildung.  Weil  aber  die  Formen  des  Gedankens  nur  mit 
dem  Inhalte  sich  entwickeln ,  so  kann  eine  vollendete  Sprachbildung 
nur  an  der  Sprache  eines  Volkes  stattfinden,  dessen  Geist  vielseitig 
entwickelt  war.  Dieses  zweite  Requisit  erfüllen  die  romanischen 
Sprachen  allerdings  zum  Tlieil,  aber  das  erste  fehlt  ihnen,  während 
andere  Sprachen  den  umgekehrten  Mangel  haben ,  andere  auch  bei- 
des entbehren.  Diese  letztern  stehen  allerdings  noch  weiter  zurück 
als  Mittel  zur  Bildung.  .  —  < 

Soviel  über  die  Gegenstände  des  Unterrichts.  Unsre  Behand- 
lung hätte  können  tiefer  und  umfassender  werden ,  -  wenn  wir  nicht 
dem  Kritiker  gegenüber  Dinge  zu  wiederholen  gehabt  hätten,  die 
im  Buche  schon  deutlich  genug  gesagt  waren.  Man  kann  bei  sol- 
chen Erscheinungen  begreifen,  wie  Fichte  zu  einem  sonnenklaren 
Berichte  veranlasst  wurde,  wenn  man  sich  schon  bei  so  naheliegen- 
den Dingen  roissverstanden  sieht. 

Was  die  Methode  betrifft,  so  haben  sich  die  Verfasser  des 
Buchs  für  keine  einzelne  ausgesprochen,  weil  es  unsre  Ansicht  ist, 
dass  die  Methode  sich  ans  dem  jedesmaligen  Gegenstande  ergeben, 
also  bei  jedem  eine  andre  sein  mtiss.  Gleichwohl  hat  unsre  Methode  % 
bei  allen  Fächern  auch  wieder  Einen  gemeinsamen  Charakter,  den 
nämlich,  dass  nicht  sie  selbst,  sondern  das,  was  durch  sie  erreicht 
wird ,  das  Wissen  als  bildend  angesehen  wird ,  sie  selbst  aber  ge- 
rade nur  insofern  und  soweit,  als  sie  das  Wissen  hervorbringt. 
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Damit  sind  wir  nach  Herrn  Mager  unserm  positiven  religiösen  Stand- 
punkte getreu  geblieben ,  aber  mit  aller  bessern  Didaktik  in  Wi- 
derspruch getreten,  und  erhalten  eine  Predigt  über  die  Notwen- 
digkeit psychologischer  Studien.  Diese  wird  von  uns  so  wenig  ge- 
laugnet,  dass  vielmehr  unser  psychologisches  Wissen  den  Boden 
unsrer  ganzen  Philosophie  bildet;  nur  wird  dasselbe  von  dem  der 
Hegeischen  Schule  bedeutend  abweichen.  Wie  sich  Herr  Mager  an 
einer  Schrift  von  mir  über  Rhetorik  überzeugen  wird ,  die  in  den 
nächsten  Monaten  erscheinen  soll.  Von  daher  ist  also  gegen  uns 
zunächst  noch  keine  Instanz  zu  holen ,  so  wie  die  Zurückfuhrung 
auf  unser  religiöses  Princip  nach  dem  Obenbemerkten  bedeutungslos 
wird.  Somit  handelt  es  sich  bloss  um  das/ worauf  der  Kritiker 
mit  Recht  hinweisen  kann  und  womit  er  sich  hätte  begnügen  sollen, 
um  unsern  Widerspruch  gegen  die  Richtung  der  Didaktik,  wo  das 
Gewicht  auf  die  Methode,  als.  das  eigentlich  Geistbildende,  gelegt 
wird.  Allein  Methode  ist  doch  an  und  fb>  sich  nur  Mittel,  ihr 
Werth  bestimmt  sich  nach  ihrem  Zweck  und  der  Kritiker  hat  uns 
ganz  mi ss verstanden ,  wenn  er  das  Beispiel  von  geschenkten  und 
erworbnen  100000  Thalern  beibringt.  Den  Grund,  warum  diess 
Gleichniss  nichts  taugt ,  giebt  er  selbst  an :  Kenntnisse  lassen  sich 

.nicht  schenken.  Denn  es  handelt  sich  dabei  nicht  um  Gedächtniss- 
sachen, die  sich  allerdings  durch  eine  mnemonische  Methode  sehr 
schnell  einprägen  Hessen,  sondern  nm  ein  freies  vermitteltes,  klares 
und  sichres  Wissen  und  die  Methode,  die  dieses  erzeugt,  ist  die 
wahre,  aber  nicht  um  ihrer  selbst  willen,  sondern  um  des  Wissens 
willen,  das  ihr  Resultat  ist.  Hingegen  verliert  alles  Gerede  von 
Unmittelbarkeit  und  Posttivität  seine  Bedeutung  und  es  entsteht  der 
Zweifel,  ob  der,  der  diese  Ausdrücke  aufs  Wissen  anwendet,  auch 
selbst  über  seine  Terminologie  recht  im  Klaren  sei.  Eher  möchten 
sie  aufs  Vorstellen  passen,  welches  dagegen  Herr  Mager  gleichbe- 
deutend mit  Denken  zu  gebrauchen  scheint.  Unser  Streben  ist  also 
nicht,  dem  Kuaben  in  der  Grammatik  möglichst  schnell  Regeln  und 

, Formen,  in  der  Mathematik  Sätze  ins  Gedächtniss  einzuprägen,  denn 
„  dies  würde,  wie  gesagt,  am  einfachsten  durch  Mnemonik  erreicht, 
sondern  ihn  dahin  zu  bringen,  dass  ihm  der  Sinn  jener  Formen 
-  und  Sätze  so  klar  ist,  dass  er  ihrer  frei  sich  bedienen  kann.  Ob 
während  dieses  Processes  sein  Geist  auch  noch  anderweitig  (d.  h. 
formalistisch,  also  abstract,  mithin  unwahr  und  unpsychologisch) 
ausgebildet  werde,  ist  uns  gleichgültig,  ja  es  wäre  uns  leid;  wir 
wollen  jedesmal  nur  das ,  was  wir  wollen  —  und  wer  der  lateinischen 
und  griechischen  Syntax  so  mächtig  ist,  dass  er  den  Sinn  ihrer  Ge- 
setze versteht  und  sich  frei  in  ihnen  bewegt,  wenn  er  auch  sonst 
nichts  verstünde,  der  weiss  etwas.  Es  kommt  zwar  bei  uns  dazu 
nicht,  wie  Herr  Mager  sagt,  ein  wenig  Geschichte  und  Philosophie, 
sondern  ein  gründlicher  Unterricht  in  Geschichte  und  Geographie, 
Rhetorik  und  Literaturgeschichte,  und  eine  Vorbereitung  für  phi- 
losophische Studien;  wenn  aber  auch  diess  nicht  wäre,  so  wäre  es 
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^rtmä**BiKl,  einen  mit  den  classischen  Sprachen  Vertrauten  einen 
Hatbgelebrten  zu  nennen,  und  mir  ist  nicht  bekannt,  data  Herr 
Moger  durch  Proben  eines  hervorragenden  Wissens  in  den  classi- 
schen Sprachen  diese  Anmassung  gerechtfertigt  hätte.  Es  fragt  sich 
min  noch,  ob  die  Methode,  die  zum  freien  und  klaren  Wissen 
Schnell  und  sicher  verhilft,  unsre  logische,  wo  dem  Schüler  das  zu 
Lernende  vom  Lehrer  mitgetheilt  wird,  oder  die  heuristische  des 
Herrn  Mager  sei.  Die  Grunde,  die  er  gegen  uns  anfuhrt,  oder 
vielmehr  mit  denen  er  die  unsern  zu  schlagen  sucht,  sind  zuerst 
die  ultima  ratio  derer,  die  nichts  zu  antworten  haben,  die  Erfah- 
rung. Ich  antworte  auf  diese  nicht,  da  wir  natürlich  auch  schla- 
gende Erfahrungen  für  uns  haben.  Die  Scheidung  des  Wesentlichen 
vom  Unwesentlichen  will  Herr  Mager  dem  Setzer  überlassen,  also 
doch  auch  nicht  dem  Schüler;  jene  Scheidung  aber  ist  das  eigent- 
liche Wissen.  Er  will  also  dieses  mechanisch  durch  den  Druck  be- 
wirken. Wir  sprechen  aber  von  einem  andern  Wesentlichen,  als 
Von  Stamm  und  Endung  der  Worte  in  der  Flexion;  wir  sprechen 
von  'der  Anwendung  in  Bildung  des  Satzes;  auch  zweifeln  wir  nicht, 
dass  -Kinder  für  die  heuristische  Methode  so  reif  sind ,  um  mög- 
licherweise nach  ihr  unterrichtet  werden  zu  können,  -aber  ob  sie 
dabei  zu  klarem  und  sichrem  Wissen  kommen ,  daran  zweifeln-  wir. 
Wns  im  Buch  vom  Gegensatze  der  alten  Sprachen  gegen  die  lebenden 
gesagt  ist ,  hat  Herr  Mager  nicht  richtig  verstanden;  so  musste  es 
ihm  allerdings  schief  scheinen.  Unsere  Gründe  gegen  die  heuristische 
Methode  wollen  wir  daher  so  kurz  als  möglich  hier  wiederholen. 

Die  Heuristik  ist,  sagt  man,  die  natürliche  Methode,  weil  sie 
die  fat,  die  der  Mensch  rein  für  sich,  ohne  Lehrer,  befolgen  muss. 
Ohne  Lehrer  su  sein,  ist  aber  gerade  nicht  der  natürliche,  son- 
dern ein  verkehrter  Zustand,  weil  er  den  Menschen  ausser  dem 
Zusammenhange  mit  seinem  Lebensboden,  dem  geschichtlichen  Fort- 
gange der  Wissenschaft,  setzt.  Was  den  Studiengang  der  heuristi- 
schen Methode  von  dem  des  Autodidakten  unterscheidet,  ist  nur  das, 
dass  der  Stoff  eben  doch  schon  von  aridem  geordnet  gegeben  wird, 
sei  es  vom  Lehrer  oder  vom  Setzer  naturam  expellas  furca  tarnen  „ 
nsqne  rcdibit.  Der  wesentliche  Vortheil  dessen,  der  che  Kenntniss 
Vom  Lehrer  mitgetheilt  erhält,  ist  nicht  der,  dass  er  es  nicht  selbst 
denken  darf,  denn  das  heisst  nicht  wissen,  sondern  nur  der,  dass 
er  vor  dem  Irrthume  gewahrt  ist.'  Warum  giebt  man  dehn  mora- 
lische Vorschriften  ?  Lasst  doch  den  Knaben  den  Wein  und  die  Lüst 
versuchen,  er  wird  gewiss  am  Ende  zur  Ueberzeugung  kommen, 
dass  <Jas  nicht  der  rechte  Weg  ist,  und  dass  er  einen  anderen  ver- 
snoben muss.  Es  ist  nnr  Schade,  dass  diesem  gründlichen  Wege 
der  Selbstbildung  zwei  kleine  Hindernisse  im  Wege  stehen,  einmal 
nämlich  ist  das  Leben  zu  kurz  zum  Experimentiren,  und  dann  ist 
zu  fürchten,  dass  bei  der  Ankunft  der  richtigen  Ueberzeuffunij  die 
Gewohnheit  des  Schlechten  schon  zu  stark  sei,  um  der  bessern  Ein- 
sicht äu  weichen.    So  wird  auch  der  Heuristiker  zahllose  Versuche 
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machen ,  durch  cjercn  Misslingen  er  zwar  zur  Einsicht  kommt,  aber 
spät,  und ,  weil  er  ans  Probiren  und  Herumtappen  gewöhnt  ist, 
unsicher.     »Der  Lehrer  soll  ihn  vor  Fehlern  bewahren"  —  das 
meinen  wir  auch;  soll  er  aber  diess  thun,  indem  er  ihm  das  un- 
endliche thtfieil  vorsagt:  a  ist  nicht  b,  nicht  c,  nicht  *4i*,s. 
oder  indem  er  kurz  sagt:  a  ist  a,  und  dem  im  Knaben  wirkend?«  ' 
logischen  Gesetz  des  Widerspruchs  es  .  übertässt ,  die  Anwendung 
aufs  Gegen th eil  zu  machen?  —  „Damit  hat  er  dem  Schüler  das 
Selbstdenken  weggenommen. "  —  Nur  das  Selbsterrathen ;  denn  auf 
logischccmsequentem  Wege  wird  der  Schüler  nicht  fortgehen,  sonst 
wäre  er  schon ,  was  er  werden  soll  v  weil  die  Consequenz  sich  nach 
dem  Inhalte  des  Gedankens  modificirt.    Was  dem  Schüler  bleibt,  ist 
gerade  das  Denken,  welches  nicht  mit  dem  Nürnberger  Trichter 
gegeben  werden  kann ,  sondern  darin  besteht ,  dass  er  frei  die  gei- 
stige Einheit  der  verschiedenen  Functionen  erschlafft ,  die  ihm, der 
Lehrer  angiebt.     Denn  nennen  kann  man  immer  nur  die  Eigen- 
schaften der  Sache ,  denken  muss  man  sie  selbst ;  das  Leben  des 
Gedankens  aber  ist  die  freie*  Bewegung  seines  Inhalts  nach  der  die- 
sem eignen  geistigen  Möglichkeit.    Dieses  Denken  wird  weder  unsre 
Methode,  noch  die  heuristische  erschaffen ;  es  gift  nur,  'die  Hin- 
dernisse desselben  wegzunehmen.     Will  Herr  Mager  das  Weitre 
unsrer  Ansicht  hierüber  vernehmen,  so  muss  ich  ihn  abermals  auf 
meine  demnächst  erscheinende  Rhetorik  verweisen;  übrigens  glaube 
ich,  dass  selbst  im  Wesen  der  Heg*r«chetf  Spekulation ,  richtig  ver- 
standen, unsre  Methode  viel  eher,  als  die  heuristische  begründet  ist. 

Nach  diesen  Erörterungen,  die  etnestheils  als  Antwort  auf  einen 
im  Namen  der  Hegerschen  Sehlde  gegen  uns  gerichteten  Angriff 
dienen,  anderntheils  überhaupt  dem  Publikum  gegenüber  unsre  Alt- 
sicht charakterisiren  sollten,  muss  ich  bedauren,  einen  der  beiden 
•  Hauptgründe,  wesshalb  Herr  Mager  das  Erscheinen  des  Werks  der 
Herren  Gebrüder  Paulus*  für  dankenswerth  hält,  für  einen  Irrthum 
erklären  zu  müssen.  Wir  selbst  mögen  Pietisten  heissen  oder  teuft 
aber  die  pädagogische  Ansicht  des  Pietismus  ist  in  dem  Buche  nicht 
dargestellt.  Wenn  manche,  die,  weil  sie  Christen  sind ,  auch  Pie- 
tisten heissen,  mit  uns  harmoniren,  so  werden  dagegen  wohl  noch  > 
mehrere  von  uns  abweichen,  die  eine  eben  so  gute  religiöse  Ueber- 
zengnng  haben,  aber  eine  andre  wissenschaftliche  Ansicht,  namentü-  ' 
Kch  alle  die,  welche  dem  Phantom  einer  besondern  christlichen  Wis- 
senschaft, im  Unterschied  von  reiner  Wissenschaft  nachjagen.  Wir 
wünschten  ebenso  wenig  diesen'  mit  Unrecht  unsre  Ansicht  zuge>- 
sebrreben  zn  sehen,  als  wir  nns  der  Gemeinschaft  derjenigen  ent- 
ziehen Wollen,  die,  was  auch  immer  ihre  Meinungen  über  irdische 
Dinge  sein  mögen,  mit  uns  durch  den  Glauben  an  Gott  und  Christum 
verbunden  sind.  Dieses  glaube' ich  ebenso  sehr  im  Namen  der  Verfasset 
des  fraglichen  Werkes  als  in  meinem  eigenen  aussprechen  zu  können, 

C.  Heffmann, 
Repetent  am  eva ngoHschtheol«gischen, Seminar  in  Tübiogen. 
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I  n 

Fridericum  Secundum 

Borussoram  Regem 
Inscriptio 

Ioannis    Melchioris   de  Birkenstock 

Caca.  Heg.  Conailiarii  et  librurum  ccuaoria  Vieuna«. 

•  •  f  »iitii'j/    tu       r<  N  •'.».'•. 

isqg  *hH  rtffr  15  saali  .  vM^it.-'»-i  Ti"  i  .»» •  ,rmtii  if*k ;.«*', 

Quam    primum    brevi    praefatione  addita 

*  inSilcaiaedidit 

Iosephus  Heimbrod 

Professor  regius  et  gymnaaii  Glivicienaia  super,  ordin.  Praeceptor. 

**d« w*»j:;v:''  *  ',;  *  v»  f  it  riii  inili  lufjW 

Praefatio. 

Fridericus  Secundus ,  Borassorum  rex,  cui  grati  posteri  omni  iare 
cognomen  Magno  tribuerunt,  factis,  dictis  et  scriptis  non  solum  sui 
temporis  sed  etiam  posteritatis  admirationem  excitavit.    A  patre  strenue 
educ.it ms  in  solitudine,  qua  omnibus  imperii  negotii»  remotus  diu  ute- 
batur,   continuo  labore  perpetua(]iie  optimoruna  scriptorum  veterura 
atque  recentiorum  lectione,  severa  literarum  tractatione  et  coniunetione, 
quam  cum  ingeniosis  hominibus  iniit,  artium  amore,  animum  optime 
exeoluerat.    Studio  bistoriae  duetus  non  solum  praesens  sed  futurum 
quoque  tempus  respexit  atque  magnam  egregiamque  regis  boni  ima- 
ginem  sibi  finxit.     Omni  modo  corporis  et  animi  exercitätione,  ut 
magnorum  imperatonim  exeraplum  aequaret,  operam  dedit.  Quum 
bis  animi  corporisque  virtutibus  ornatus  Imperium  regni  borussici  susce- 
pisset,  mox,  quae  magnae  res  eum  moverent,  ostendit.    Bene  igitur 
legatus  quidam  de  eo  scripsit:  „Um  eineu  richtigen  Begriff  von  der 
neuen  Regierung  zu  geben,  darf  man  nur  sagen,  dass  der  König 
schlechterdings  Alles  selbst  thut  und  dass  der  erste  Minister  Nichts  zu 
thun  hat,  als  die  ihm  direct  aus  dem  Kabiuete  zukommenden  Befehle 
auszufertigen  ,  ohne  dass  er  über  Etwas  befragt  wird.  Unglücklicher- 
weise ist  nicht  Einer  um  den  König,  der  sein  ganzes  Vertrauen  hätte 
und  dessen  man  sich  bedienen  könnte,  um  mit  Erfolg  die  nüthigen 
Einleitungen  zu  machen,  daher  denn  ein  Gesandtersich  hier  weniger 
zurechtfinden  kann,  als  an  jedem  andern  Hofe."    Qui  magni  regis 
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agendi  nodos  necesearius  ftrit  eo  tempore,  quo  paene  omnibus  Europae 
eif itatibos  prineipes,  quo*  Fridericus  iogenio  «uperavit,  qoique  non  raro 
ad  corrampendos  hominee  pecunia  usi  sunt,  praeiuerunl.  Fridericua 
splendorem  regni  borossici,  quod  a  maioribus  aeeeperat,  augere  voluit, 
at  inter  ceteros  Europae  prineipes  opibus  et  magna  vi  excelleret,  im- 
perio  igitur  suseepto  aniinum  ad  Siiesiam  vertit,  coius  egregiae  pro*» 
vinciae  nonnullas  partes  iure  ab  Austriae  imperatrice  repetiit.  Frustra, 
nt  hae  partes  ei  redderentur,  postulavit,  quum  vero  omnia  eins  consilia 
reiieeirentur  exeunte  aono  1740  cum  «xercitu  Siiesiam  ingressus  est 
eamque  occupavit.  Bellis  inde  exortis  Siiesia  eripi  non  potnit  BeUa 
silesiaca  et  bellum,  quod  per  Septem  annos  Germaniae  Borussiaeque 
magnas  partes  devastavit ,  feliciter  gesta  sunt  a  magno  rege  et  pace 
anno  1763  composita  victor  Fridericus  omnes  terras,  quas  antea  habuit, 
tennit  Temporibus  quietis,  quae  deinde  sequebantur  rex  pacis  amans, 
usus  est  ad  provincias,  qoae  bellis  Ulis  cruentis  permoltum  perpessae 
erant ,  restitnendas.  Magna  perfecerat  rex  bello ,  sed  maiora  ad  finem 
perduxit  pacis  tempore.  His  omnibus  rebus  ita  praeter  ceteros  prineipes 
excelluit,  ut  recte  tempus  iUud  aetas  Frideridana  appelletur.  Ut  Sem- 
per cxcrcitum  bene  tnstruetum  omnibusque  a<^  bellum  necessariis  rebus 
ornatum  haberet,  nam  ex  illorum  temporum  sententia  multitudo  militum 
armis  optime  praedita  solum  regnorum  praesidium  putabatur,  eum  ma- 
xima  cum  severitate  et  exercuit  et  auxit.  Eadem  vel  potius  cnm  maiori 
eure  oculos  ad  provincias  bellis  dirutas  vertit,  tributa  et  vectigalia  ali- 
quod  in  tempus  incolis  donavit,  fruges  inter  pauperes  distribuit,  at 
ogros  devastatos  denno  colerent,  pagos  atque  orbes  igne  deletas  restao* 
ravit,  multosqoe  vicos  novos  aedißcavit  Paraimonia  sua  perroagna  baec 
omnia  perfecit,  quo  factum  est,  ut  omnium  subiectornm  amorem  sibi 
maximopere  conciliaretT  Pari  araore  omnes  imperii  incolas  amplexus  est, 
prae  omnibus  autem  Silesiae  carae  curam  adhibuit,  nam  qnalis  provincia 
esset,  bene  cognoverat.  Tali  modo  provincia  haec  a  rege.optimo  ad-, 
iuta  valde  progressa  est  atque  Fridericus  gaudio  maximo  fuit  affectus, 
quum  progressus  videret ,  nam  et  minimae  res  eius  sagacitatem  non  effu- 
gerunt.  Assiduitate  mira  usque  ad  mortem  omnia  negotia  ipse  curavit, 
nihil  morti  similius  esse  putuns  quam  otium.  Eins  exemplum  omnium 
provinciarum  incolae  secuti  sunt,  eius  studio  incitati  libenter,  qoaeiussit, 
perfeceront.  Agricultura,  artes,  litcrae  florere  coeperunt ,  sebolis  pu- 
blicis  operam  navavit  et  leges,  quas  ad  eas  emendandas  dedit,  etiam 
nunc  omni  admiratione  dignac  sunt,  sicuti  leges,  quae  ad  civium  iura 
firmanda  ordinandaque  sunt  latae. .  Non  mir  um  igitur,  quod  regem 
tantis  virtutibns  insignem  non  solum  Borussi ,  sed  etiam  externarum 
nationnm  homines  omni  laude  celebrarunt.  In  numero  eoruro  ponendus 
qnoque  est  consjliarius.  aulicus  et  librorum  censor  de  Birkenstock,  qui 
Viennae  vixit.  Ioannes  Melchior  de  Birkenstock  Heligensladii  in  JSia- 
feldiae  urbe  1738  lOma  die  Maii  natus  est,  Gymnasiumque  huius  urbis 
t  adiit,  nt  ibi  literarum  initia  faceret;  gymnasii  studiis  magna  cum  lande 
absolutis  Moguntiacum  se  coutulit  et  in  illa  universitate ,  quae  tum  ^ 
maxime  floruit,  iuris  pradentiae  studuit.    Iuvenil  sie  optime  excultus 
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profectus  est,  ubi,  quam  egregia  prudentiae 
ederet,  duce  celeberrimo  de  Kaunitz  gravia  negotia  ita 
gessit,  ut  consiltarius  aulicos  et  librorum  censor  nominaretur. 
|>iem  supremum  obiit  1807.    Birkeoftock  negotii«  vacuuai  tempus 
Kteris  adhibuit  pluraque  scripsit,  qoac,  ut  legantur,  digna  tont.  Inter 
scripta  eins  primuui  locum  tenet  inicripüo  in  Fridericum  secondum 
Borussorum  regem,  quac  prius  impre^sa  in  ßilesia  non  eognita  esse 
ridetur.    Non  solurn  res,  qnae  auctor  tractat,  sed  et  genas  scribendi 
elegans  banc  inscriptionem  commendant,  qua  de  caosa  in  nostra  pro- 
rincia  hanc  editionem  curavi,  sperans,  fore  ut  Icctores  cam  a.  1841 
benevole  excipiant.     Non   ultima   Friderici  «ecundi  laus  est,  quod 
austriaca  merens  stipendia,  über  ab  omni  rivalitate  et  pracmü  spe, 
de  re  iiteraria  Austriae  et  regnorum  eins  sceptro  subditorum  optime 
meritus ,  a  consiliis  aulicis  imperatoris ,  horti  vix  pacato  tarn  excelJens 
elogium  scripserit,  et  si  qaaeilam  ex  eo  fönte  derivanda  minus  placue— 
MBt,  sibl  dictum  putet  benevolns  lector:  ubi  plura  nitent,  lerioribus 
ne  ofiendare  maculis.    Huic  iudicio ,  quod  vir  de  patria  optime  meritus 
hac  de  inscriptione  tulit,  sine  dubio  quivis  adsentietur.  Inscripüo  ipsa, 
quae   primum    Viennae  1786   divulgabatur ,    Bcrolini  tanto  plausu 
acccpta  est,  ut  coraes  de  Hertzberg  valde  ea  delectatus  translationem 
ex  latina  in  germanicam  linguam  institueret,   quam  tres  aliae  mox 
sequebantur,  nulla  vero  argumentum  grave  et  oratiouem  numerosam 
bene  reddit. 

Scribebam  Glivitü  Idibus  Ianuariis  1841. 

HeimbrotL 


OLYMPVM.  ADITT. 
/SEMIDE IS.   DVDVM.  AD8CRIPTVS. 

HE      X*    ■ .  f.  . 

.....  „ . ,  zo*oz. 


- 


1 »  1  «  » 


PRTNCEPS.  IVVENTVTI8. 
f    FWEI^T.   IMPATIENS.   IN.   AVDACIAM.  PRORVMPENS. 

h.   PATRE.   REPRESSVS.   CAPITE.  PERICUTANS. 
,  SOLITA  RIVS. 

ANTMVM.   INT.   VENTVRA.  EXCOLVIT. 
*  1  E.  CVSTODIA. 

r.   .  PARNASSVM.    CREAVIT.   AC.  8TOAM. 


'i 


AB.   AVO.   CORONAM.   FELTCT.  AVGVRIO. 
A.   PATRE.  LEGfONES. 
-  FROCERITATE.   ARMATVRA.   DISCfPLINA.  AGILITATE. 
t  t  <  JNCOMPARABILE8. 

NVMMORVM.    COPTAM.   REDITVS.  VEJCTXGALTA. 
MIRO.  INGENJO.   MIRA.   SOLLICITVDINE.  PARTA. 


TANDEM.  NACTVS. 

A  '^T  VT  i~\  I>  1 T  \ff         V  "V  17-?  ¥  r 


ANNORVM.  XXVIIL 


Digitized  by  Google 


iMtriptio  IoannU  Melchior!,  de  Birkenatwki  $75 

*    '  r 

VNVS.   OMNIVM.   PROTEWS.  EMINVIT, 
NOVO.  SPECTACVLO. 

AVTOCRATOR.  T 
CONSTITVTIONE.   CONSIUO.  MANV. 


VIAM.   PEDE.   CERTOe  INIENS. 
SELEGIT.   PERSPICAX.    QVI.  STERNERENT. 
NE.    CONTERERET.  PRAECEPS. 
PROGREDI.    VJSVS.    REGREDI.   POEN1TERE.  NVMQVAM. 
AGRICOLARVM.    8  ER  VA  TOR.  TVTELA. 

MKRCATVRAR.  PRAESJDIVM. 
INDVSTRIAE.   OMNIS.  INCREMENTVM. 

MILITEM.   TIRONEM.         j  ; 
CONTRA.   REGINAM.  A.   GALLO.   BOIOARO.  PRESSAM. 
OPPORTYNE.    EXPERIENS.  BIS. 
VLTRA.    SPKM.  FELIX. 
MOX.   ARROGANS.  ASPER. 
PRIMVM.  VI. 
POST.    CONSIUIS.   ARTE.  ASTV. 
ADIECIT.   IMPERIO.    DVAS.    TERTIA  S. 
AMB1TVS.   PONDERIS.  ROHORIS. 
SILESIAM.   FRISIAM.  SARMATiAE.  PARTEM. 


...  MAIORES.   VIX.   NOMINE.  COGNITOS. 
REGVLOS.    C  ENSENS.    AD.  ARCTVM. 
OBSCVROS.    INGLORIOS.  TANTILLOS; 
ARABVM.  AEGYPTI.  PRAEFECTO.  NEDVM.  AEQVIPARABILES. 

SVPERBVM.   MVHAMEDI8.   IMPERIVM.  t 

FAMA. 

TANTI.   IN.   TOGA.   IN.   SAGO.  PRINCIPE. 
ORBEM.    TERRARVM.   PER  VA  GANTE. 
TACTVM.  PERCVL8VM. 
ORATORE.  HONORAVIT. 
SA  L  VTA  VIT.  AMICVM. 
POLLENTE.    ABHINC.  MAXVMVM. 
IN.    OTTOMANNORVM.   SENAT V.  '    •  'T^TiOJ 
LEGATI.  NOVI. 
NOVA.    INSVSSVRANTIS.  i 
.  -     SENTENTIA.   MONIT V.       .  « 


*  *       *  *  i 

IN.  PERITIA.  CIVILI.  MVLTA.  IN.  MILITE.  SVMMA.  POSVIT. 

IPSE.  DVX. 

COMMILITO.    SINGVLORVM.   TESTIS.  HORTATOR. 
VICTORIARVM.    PARS.  MAXVMA. 
,  ■  IN8IDIAS.   EXPLORANS.    V1GIL.     '  K 
FEFELLIT.  PRVDENS. 
I R  R  VEIVS 
REGTS.   FINITJMI.  EXBRCITVM. 
AGMINE.    CIRCVMVEN1T.    ABDVXIT.  ' 

REGIONES.  OBSEDIT. 
FAMILIAM.   MOENIBVS.  JNCLVSAM.'J 
PAVfiNTEM. 
./.-  DISCE88V.  DONAVIT.* 


Digitized 


576 


EXACERBATUS. 
GERMANIAM.    ARMIS.  QVASSAVIT. 
TRIBVTIS.   MVLCTAVIT.  FOEDERATOS. 
COMITIA.  DELVSIT. 
ORPINES 
VINDICTA.   MINIS.  SVPERCILIIS. 
TREMEFECIT. 


CAESVS.   TMMOTVS.    FLECTI.  NESCIVS. 
VICTOR.   ATROX.   1NSTANS.  * 
FORTVNA.    IN.    VTROQVE.  MAIOR. 
BELLVM. 
VLTRA.  LVSTRVM. 
CONTRA.   AVSTRIAM.   RERVM.   DOMTNAM.  REGINAM. 
GALLIAM.   SCANDINAVIAM.  SCYTHIAM. 
EVROPAM.  OMNEM. 
SVSTINVIT.   PAENE.  SOLVS. 

COMPOSVIT. 
REGNO.   NIHIL.  VVLNERATO. 
VIRIBV8.  INCONCVSSI8. 
AERE.   SOLVTVS.  ALIENO. 


QVARTVM.    MOVIT.    LVDENS.  EFFIGIEM. 
NIL.    EXPETENTEM.  SIBI. 
ALIORVM.    SKDES.  AVITAS. 
ANTIQVA.   TVTANTEM.   IMPERII.  PALLADIA. 

IACTITANS. 
CONFECIT.    STATION  K.  TRIMESTRL 
INGENIO.   B  LAND  1 M  E  NTIS . 
PROVINCIAS.    DISSIDIORVM.    ALIQVANDO.  FOMITEM. 
VINDICANS.   PRIMVM.  GENITO. 
CATHARINA.   LODOVICO.  ANNVENTIBVS. 
FIRMANTIBVS. 
SPONSIONE.  SACRAMENTO. 


SEVERIORIS.  DISCIPLINAE. 
COHORTVM.  TVRMARVM.  MVLTITVDINE.  1NNVMERABILIVM. 

AVCTOR. 

PVERVM.    OMNEM.   AD.    SIGNA.  NASCI. 
IVVENEM.   CONSCRIBI.  IMPERANS. 
DESPOTA 
PRINCIPATV.  DIGNISSIMVS, 
DOMINATVS. 
EXEMPLVM. 

EHEV.  ITIUJIOTTOvV' 
AC.  MAGISTER. 


AST.  IN.   OMNI.   IMPERIO.  QVANTVS. 


AEQVI.  TENACISSTMVS. 
NEFASTI.    VLTOR.  IMPLACABTLIS. 
THEMIDEM.   NORMA.  NOVA. 
LITES.   COMPENDIO.  CIRCVMSCRIPSIT. 
IN.  AMBIGVIS. 
CASVRVM.    8ANCIV1T.  CAVSSA. 


Digitized  by  Google 


lascriptio  Ioamus  Melchioris  de  Birkenstock. 

AERARIVM.  POTENTIOREM. 

NEMESIN. 
AB.   TMMANITATE.   ALIEN  AM. 
SONTIBVS.  OPITVLARI. 
GENER  TS.   VITAE.   SCRVTARI.  RATIONEN 
CIVES.    IN.   PVBLICA.  COMMODA. 
CASTIGARI.   EMENDARI.  VOLVIT. 
NON.   MACTARI.   SVPPLICIIS.  INFAMIA. 
PROMISCVE.  PERPERAM. 


577 


BONVS. 

PAR.   CVM.  PACVLTATE.  BENIGNITAS.  LIBERALITÄT. 

IACENTIBVS. 

COLLVCTANTIBVS,  CVM.  CALAMITATE.  PVBLICA.  DOMESTICA. 

SSAEPE.  AVXILIATOR. 
SVPPLICVM.   VOTIS.   VELOCIOR.  MVNIF1CENTIOR. 

ACCESSVM.  SFNGVLIS. 
JSECVRITATEM.   VNIVERSTS.  PRAESTITIT. 
DE.   PATRIA.  MERITOS. 
ALIENIGENAS.  CVLTIORES. 
BENEPICnS.  HONORIBVS.  KAM ILIAR1  TÄTE.  COHONESTAVIT. 
VRBANVS.    FACIL1S.    COMIS.  AMOENVS.  SVAVE.  LOQVENS, 
MIXTO.    CONSILIIS.   LEPORE.   SALE.  ATTICO. 
DVLCI.   EPVLAS.   INTER.  IOCO. 
RARA. >  SORTE. 
4MICOS.   NVMERAVIT.  REX. 
COLVIT.  ADSTRINXIT. 


/  * 


VETERVM.   NOVORVM.   LIBRIS.   MVLTA.  DOCTV8. 
'  EDOCV1T.   IPSE.   PLVRIMA.  GRAVIORA. 
ONOSANDER.   XENÖPHOxN.   PLATO.  ORPHEVS. 
IN.   MVSARVM.  CONTVBERNIO. 
SEQVANORVM.    POLTTIORES.  ADAMAV1T. 
PATRIIS.    SE.    PVERO.  INCOMTIS. 
RAVCVM.    SONANTIBVS.  AGRESTIBVS. 

1LLAS. 
IN.   REGIA.   IN.  SINV. 
FOVIT.   AMICE.   SPLENDIDE.  DITAVIT. 

BRENNVS. 
HAS. 

AD.  ROMANARVM.   GRAECARVM.  INVIDTAM.  ADVLTAS. 
INSANABILI.   AD.   VENERES.   DELICIAS.  STVPORE. 

ADSPERNATVS. 
INDTGNANTE.  MINERVA. 
INDIGNANTE.    GÜNIO.  TEVTONTAE. 
PLACAVIT.   DEVM.  DEAMQVE. 
PHILOSOPHIAM. 
AD.   EVCLTDI8.   NORMAM.  COMPOSITAM. 
AVGVRVM.   METV.   ODIO.  SVSVRRrS. 
PONTIFICVM.   ARTIBVS.  EXPVLSAM. 
LANGVENTEM*   TR  EM  VL  AM.  NVDVLAM. 
RECIPIENS.  PRIMVS. 
ÖOMPEDE.   SOLVTAM.  CONDECORANS. 
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IN.  SVOS. 
IN.  FINITIMOS. 
AD.    TAGVM.    TIBRIM.    BOSPORVM.    VSQVE.  * 
INVEHENS.  RADIANTEM. 


CVLTOR.  DEORVM. 
PARCV8.   TVRE.  TEMPLIS. 
PERPETVVS.   CVRA.   VIGILANTIA.   LABORE.  REGIO. 
SECTARVM.    DERISOR.    NVLLIVS.  ASSECLA. 
FANVT1CORVM.   DJVINA.  MENTIENTIVM. 
SVPERSTITIONIS.   ET.    QVAE.   DELIRANT.  MORTALES. 

OSOR.   DESTRVCTOR.  . 
RATIONIS.   POST.   SECVLA.  VINDEX. 
SAPE&E.    SVASIT.  COEGIT. 
BVROPAE.    FACIEM.  IMMVTAV1T. 

IN.   PROCERVM.  CONCILTO. 
ODYSSEYS.    SIMVL.   AC.   IN  KS  TOR. 


.  PARCVS.  AERARII.  PROVIDVS. 
SIMPLEX. 

DIGNITATE.   OPERE.  PRAEFVLGENS. 
NON.  FASTV. 
LVXVM.   AB.  AVLA. 
PAMEM.   A.   PROVINCIIS.   ABESSE.  JVSSIT. 
IN.  REIPVBLICAE.   SPLENDORE.  VTILITATJBVS. 
LARGVS.  PRODIGVÄ. 
VRBEM. 

AEDIFICIIS.  THEATRIS.  PLATEIS. 
VILLAM. 

HORTIS.   PALATIIS.   ARTIVM.  MONVMENTIS. 
MAGNO.  AERE.  DELECTV.  MAGNO.  COMPARATIS.  ORNAVIT. 

FINES.  N 
AGGERIBVS.   CASTELL1S.*  PROPVGNACVLIS. 
CIRCVMSEPS1T.  FIRMAVIT. 


ROGATVS.  ACCESSIT. 
CLASSIVM.  ARMATA.   MANV.  NEVTRARVM. 
PORTENTOSO.   IN.   OCEANO.  FOEDERI. 
DOCVMENTA.  DATVRVS. 
BRITANNFAE. 
AMICVM.   COPIIS.   AVCTORITATE.  POTENTEM. 
PEROSAM.  NON.   FORE.  IMPVNK. 

ORBI. 

COALESCERE.   NOVART.  NIHIL. 
SE.    INSCIO.  INVITO. 


SVDAVIT.  ALSIT. 
NVLLA.   SINE.   LINEA.  DIES. 

SINE.   LAVREA.  AETAS. 
VIDERE,  NON.  CONTIGERAT. 
PAREM. 
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CONSENESCENS. 
ATTONITVS.   INGENTL   AEMVLO.  1 
SPECTRVM.    fcONFINXIT.  CLAM. 
TERRICVLVM.   MONSTROSAM.  SPECIEM. 

MOX. 

EVOCATIS.  ARMINTI.  MANIBVS. 
IN.   SCENAM,  PRODVCENS. 
AB.   IMPENDENTJS.   EXC1DII.  PRAECONTBVS. 
PATRIAM.  VACILLANTEM. 
ORBEM.   ILLAPSVRVM.  CLAMITANTIBVS. 
PfeR.   GERMANIA  M.   OMNEM.  - 
CIRCVMGESTARI.  IVSSIT. 
FVLMINATOR.    OLIM.   AC.  FERRBVS. 

IPSE. 

TREPIDA  RE.   SIMVL  ANS. 

socios.  pericvli.  ADservrr. 

VAFER.   ADVLATOR.  ANTESIGNANVS. 
CONTVRBAVIT.  RVMORE. 
OBSTRINXIT.    CREDVLÖS.  IMMEMORES, 
IN.   PARTEM.  FOEDERIS. 
COMMODA.  PACTVRVÖ.  SIBI, 


PARI.   ARTIFICIO.   IMPARI.  FORTVNA. 
RETICVLVM.   IACIEBAT.  QVONOAM. 
ARGONAVTIS. 
DIVTVRNA.   TEMPESTATE.   CONTVSIS.  NAVFRAGIS. 
SPOLUS.   ARCANIS.  GRAVIDOS. 
SPE.    OMNI.  DEIECTOS. 
QVO.    SE.   QVO.    GAZAS.   RECIPERENT.  ANXIOS. 

RATVS.  TEMERE. 
INVITANTE.  NEQVIDQVAM. 
NEQVIDQVAM.  POLLICENTE. 
CONTRA.   BVRBONIORVM.   ODIA.  PERTINACIAM. 
CONTRA.   VATICANI.  FVLMINA. 
PORTVM.   ASYLVM.   IASÖNEM.  NOVVM. 
COMMVNITATEM.   MORE.   SVO.  PERPETVAM. 
PECRETO.   PROCONSVLE.  REGE. 
PROCVL.  ESSE.  MALVERE. 
FVTVRORVM.   PROVIDI.  SAGACIORES. 

s 

TERRAS.  LIQVIT. 
PRINCEPS.   OPTVMVS.  FORTISSIMVS. 
VETERANVS. 
GLORIAE.  SATVR. 
AETERNVM.  MEMORANDVS. 
LVGET.   OMNIS.  PRVSSIA. 
ORBA.  SQVALENS. 
NOMEN.   SERVATVRA.  CEDRIS. 
MARfoORIBVS.   FLACCI.   SVI.  FIDIBVS. 
ADMIRATIONEM.  ANIMIS. 
.  REVERENTIAM.    AMOREM.    CIVIVM.  PECTORIBVS. 
INGEMISCVNT.   DOLORE.  SVPERSTITES. 
STVPENT.  POPVLI. 
INCVSABVNT.   FATVM.  POSTERI. 
FVISSE.  MORTALEM. 
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Prodidit 

Carolus    Guilelmus    Nauck%  Dr. 


1.     Quid  sit,  quod  IL   XI,  289.  Agamemnon  cum  leone 

comparelur. 

r 

Homeri  hoc  est  raaxtme  proprium,  ut,  quam  rerum  inter  se 
conferuntur  similitudincs,  non  singula  quaeque  quadrcnt  et  congruant, 
scd  unum  quoddam  sit  momentum  et  quasi  punctum,  circa  quod 
comparatio  omnis  vertatur.  Sic  ad  declarandam  eximiam  corporis 
form  am  ac  dignitatem  ,  qua  fuerit  Agamemnon  ,  dux  ille  Graeciae, 
„egregius  inter  multitudinem  et  insignis  inter  heroas",  ipse  compa- 
ratur  cum  tauro  inter  congrcgatas  boves  exccllenti;  sie  Ulixes  ille, 
in  primis  magnus  homo  atque  sollers,  quod  aciem  suorum  instruens 
eximic  ducis  sustinere  partes  videatur,  ob  eam  ipsam  rem  similis 
case  dicitur  densi  velleris  aricti  magnum  candidarum  ovium  gregem 
obeunti;  sie  denique  Ajax,  patientissimus  Telamonis  filius,  ubi  len- 
tus  faisse  memoratur  ad  cedendum  nec  nimium  moratus  insequentes 
telis  Trojanos,  tarda  cuidam  comparatur  asirio,  qui  altam  in  sege- 
tem  ingressus  non  moretur  baculos  circum  se  fractos,  non  pueros 
timeat  omoibus  viribus  verberantes  nec  prius  recedat ,  quam  sit  sa- 
turatus  pabulo.  Quod  si  est,  facile  intelligitor,  quatito  studio  id 
agere  deceat  'Interpretern,  ut  iu  similitudinum  comparatione  quid  po- 
tissimum  valeat  quidque  primüm  sit  quam  diligentissime  perspiciatur, 
ac  dici  vix  potest,  quantopere  multi  saepe  in  eo  lapsi  sint  gramma- 
tici.  Ex  plurimis  autem,  quae  memorare  possum,  exemplis  unum 
attulisse  satis  erit,  quod  et  praeter  cetera  memorabile  visum  est  et 
quod  ita  est  joculare,  ut  ridentes  verum  et  ridenti,  nisi  fallimur, 
lectori  dicturi  simus. 

Homeri  11.  XI,  238.  sqq.  haec  sunt  verba:  „Cuspidem  ad- 
versarii  manu  prehensam  late  rex  Agamemnon  trahebat  ad  se  ardens 
veluti  leo  et  ex  manu  ejus  evcllit."    Ad  haec  interpretanda  Hey- 


*)  Die  folgenden  Quaestiunculoe  wollen  und  sollen  nichts  weniger 
sein  t  als  gelehrte  Quaestiones.  Auch  wurde,  wenn  irgendwo,  so  hier 
das  Dictum:  „Je  gelehrter,  je  verk eh  rter !*'  .seine  Anwendung 
gefunden  haben;  denn  was  ich  hier  zur  Probe  und  zur  Beurtbeilung  vor- 
lege, ist?  zunächst  für  meine  Schuler  niedergeschrieben  worden,  die  es 
deutsch  erhielten,  um  es  lateinisch  wiederzugeben,  und  vor  nichts  hat  sich 
wohl  der  Lehrer  mehr  in  Acht  zu  nehmen ,  als  dass  er  seinen  Schülern 
nicht  paradoxe  Gelehrsamkeit  zum  Beaten  gebe.  Die  Früchte  seiner  ge- 
lehrten Studien,  nur  nicht  Gelehrsamkeit!  Einen  Punkt  scharf  und  be- 
stimmt ins  Auge  gefesst,  diesen  einen  Punkt  sicher  und  unyerrückt  im 
Auge  behalten  und  frisch  und  mit  gewissen  Tritten  darauf  los  gegangen* 
so  kommt  man  zum  Ziele.  N. 
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nins ,'  non  indoctus  neque  ineptiis  alioquin  interpres ,  quem  tarnen 
in  explicandar  lliade  ilia  non  semel  dormitasse  neminem  praeterierit, 
nisi  qui  dormitans  et  ipse  fusos  viri  commentarios  pcrlegerit,  ista 
notavit:  „solere  leones  venabulum,  quo  percussi  sint,  mordere  at- 
que sie  e  manibus  vulnerautis  retro  ad  se  trahere".  Qua  quidem 
sententia  haud  scio  an  absurdius"hih'I  aut  nwgis  absonum  possit  esse» 
Mordere  fitstem,  quo  petitus  fuerit,  in  canem  cadit  catena  adstrictum, 
jn>  leonem  non  cadit.  Omnia  verov  apta  exsistunt ,  ingenioque  vatis 
Maeonü  dignissima,  ubi  id,  qnod  in  coroparatione  instituta  summ  um 
est,  sis  assecutus:  quod.  qua  in  re  situm  sit,  mihi  equidem  neque 
incertum  videtur  nec  obscunim.  Eteniin  quum  Agamemnon  hastam 
adversarii  manu  arreptam  ad  se  traxisse  ardens  traditur  uti  leo  ac 
de  manu  illius  eripuisse:  quis  est,  quin  terüum  illud  qnod  vocant 
comparationia  non  esse  in  trahendo  aut  eripiendo  videat,  sed 
in  ardore  viri ,  in  impetu ,  iii  vebementia  heroe  dignissima ,  qua  cum 
ntlversario  contenderit?  Ardentem  fuisse  regem  ut  leonem,  hoc  spe- 
ctandum,  hocorgendum,  hoc  «enendum  est;  quod  eundem  compre- 
hensam  adversarii  hastam  ad  sesc  legimus  traxisse ,  etsi  a  re  ipsa 
alienum  non  est,  ad  comparationem  tarnen  haudquaquam  pertinebit. 

♦ 

2.   "Ey%og  o^voeVy    apud  Homerum  saepissime  commemora- 
tum,  quäle  tandem  intelligendum  sit, 

m  * 

Ab  antiquissimis  temporibus  magnum  inter  grammaticoa  inrenio 
certamen  fuisse,  fy%og  di-vo'fv  utrum  fagineam  hastam  an  acutam 
Homerus  dixisset.  Nam  quum  et  qui  hoc  tenendum  esse  censerent 
et  qui  illud,  utrique  viderentur  habere  quo  suam  sententiam  confir- 
marent  ac  defenderent,  quo  ex  omni  eam  eximerent  dubitatione  ni- 
hil haberent :  res  ne  passe  quidem  diiudicari,.  at  nihil  dubitationis 
subesset,  videbatur,  itaque  hodie  etiam,  si  quis  Iexicon  consuluerit 
Passovii,  inops  ille  consilii  dimiitetur.  Nihilo  tarnen  minus,  quod 
dubitare  possis  an  lateat,  palet.-  Quum  eoim  11.  XIII ,  684«  Me- 
rlaus, iufelicissimus  ille  Tyndaridis  coniux,  fygsi'  ojjvotvtt  conten- 
disse  narretur,  atque  idem  illad  k'y%og  v.  597.  dicatur  tirfUvov; 
quumque  facta  appareat,  unam  eandemque  hastam  et  acutam  et 
fraxineam  esse  posse,  fagineam  simul  et  fraxineam  non  passe:  con- 
ficitur  profecto ,  ut .  sine  ulia  dubitatione  haec  sit  amplectenda  sen- 
tentia ,  Hy%o$  6£v6tv  Homero  hastam  esse  acutam.  — -  Ex  his  simul 
intelligitur,  quam  temere  faciant  et  quam  inconsulte,  si  qui  certum 
aliquod  de  his  quaestionibus  iudicium  vel  proferre  conentur  vel  posse 
proferri  negent  neque  totum,  de  quo  agitur,  librum  oculis  perlege- 
rtnt.  Ipse  scilicet  Homerus,  ut  penitus  cognoscatur,  tarn  est  legen- 
dus  atque  lectitandus,  quam  qui  maxime. 
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3«    De  propria  vi  et  signißcatione  vocabuli  ,f8aliuscc ,  ubi  pro 
loco  monto80  ac  siU'oso  liabelur ,  quaesüuncula  etymologica. 

* 

In  lexicis  plerisque  omnibos  diversi  duo  reperiuntur  saltus :  quo- 
rum  «quid,  actum  saliendi,  factum  esse  a  saliendo,  ut,  a  currendo 
fit  cursus ;  alterum,  obscurioris  videlicet  et  recooditioris  originis,  aut 
a  Graeco  akaog  ortum  esse,  quod  oemus  significat,  aut  si  a  verbo  v 
saliendi  originem  duxerit,  duxisse  ideo,  quod  in  saltibus,  ut  pa- 
seuis,  pecora  soleant  salire.    At  vero  qua  ratione  ex  Graeco  aXöog 
saltus  fieri  potuerit,  ego  non  video,  neque  magis  illud  mente  asse- 
quor,  quo  modo  fieri  potuerit,  ut  exsisterent,  qui  propter  pecorum 
saltus  locum  ipsum ,  per  quem  salireut  —  vel  non  salirent,  putarent 
saltum  esse  »ominatum.    Sed  euim  hoc  vidcor  videre,  nihil  scUicet 
novum;  est  enim  jara  a  Koeppeno*)  illo  Uiadis  explanatore  indica- 
tum;  sed  id  tarnen,  quod  te  quoque  probaturuin  confidam;  hoc 
igitur  dico,  saltum  non  solum  ubi  corporis  illum  rootum  impetumque 
significet,  sed  etiam  tum,  quum  pro  colle  est,   a  saliendo  esse 
dictum,  ac  non  propter  salientia  ibi  pecora,   sed  quod  locus  ipse, 
ut  collinus,  ex  terra  saliret  quasi  ac  prosiliret:  idque  quum  ipsum 
per  se  non  d  ubi  um  videretar,   tum  etiam  confirmatum  est  ratione 
Grajorum,  qui  collern  e  campo  prominentem  &qco<shov  ntdioio  — 
öid  to  7tQO&OQtiv  in  tov  ntSiov  —  dixissent 

Iam  vero  alterum  quoddam  quacrenclum  esse  visum  est:  qui 
factum  esset,  ut  saltus  non  modo  collem,  ut  Graecorum  #0o»o>6?, 
sed  silvosum  maxime  collem  sigaificaret.    In  eo  si  quis  offenderit, 
tarnen  est  certum,  quid  respondeam;  quum  enim  novum  illud  et 
singulare  videri  possit ,  nullo  certe  exemplo  non  factum  est.  Neque 
enim  ita  raro  accidit,  ut,  qnae  primo  essent  communes  rernm  ap- 
pelJationes ,  sensim  in  propriam  aliquam  singularemque  significatio- 
nem  abierint.    Ccpiae  quidem ,  quod  vocabulum  prineipio  ad  quam- 
libet  qualiumeunque  rerum  abundantiam  significandam  valet,  de  ms- 
litum    potissimum   multttudine  usurpatur;     entere ,    quum  primo 
esset  sumere  universe,  id  quod  Composita  demere>,  eximere,  all. 
ostendunt,  paullatim  ad  id  sigoificatiouis  delapsum  est,    ut  emere 
aliquid  proprie  dicantur,  qui  dato  stimant  prelio;    orare ,  quum 
generaliter  sit  ore  proferre  idemque  fere  valeat  quod  dicere,  inde 
preces  proferendi  i.  e.   rogandi   precandique  notionem  assumpsit. 
Consiroiü  igitur  ratione  saltus  signißcationera  angustioribus  finibus 
circumscribi  coeptam  esse  statuo.  —  Ceterum  nota  proverbinm: 
,,uno  in  saltu  apros  capere  duos'*  (Plaut.  Cas.  2,  8,  40.),  quod 
idem  est  atque  illud:    „duos  parietes  de  eadem  fidelia  dealbare*4 
(Cic  Farn.  7,  29.  extr.)  vel  detracta  imagine:  „una  mercede  duaa 


*)   Koeppenus,  v.  boaior  alias,  ad  II.  X,  160.  breviter  haec 

Vit:   „o  &$€0ifpQQ  von  &Q<6a%a»  wie  saltus  von  salire." 

> 
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res  assequi  velleCc  (Rose.  Am.  29,  80.);  quod  nostri  homines  „mu- 
scas  uno  ictu  duas  contundere"  dicunt. 

4.    „Novator  verborum«  Sallustius  cur  dictus  videatur. 

Neminem  fugit  exstitisse,  qui  Sallustii  scripta  reprehenderent 
ut  nimia  priscorum  verborum  affectatione  oblita  et  inquinata,  eodem- 
que   putant  *)   spectare,   quod  is  apud  A.  Gellium  I,  15.  extr. 
novator    verborum  appellatur.     Nos    vero   novatorem  illum  ver- 
borum non  eum  intel/igimus ,  qui  prisca  obsoletaqne  verba  novet  re- 
peteodo  ideoque  renovet,  sed  qui  nova  verba  fiogat  et  faciat  ipse, 
nova  rerum  nomina  proferons.    Ipse  iam  locus  Gellianusj  de  quo 
loquimur,  hic  est:  „Valerium  Probum,  grammaticum  illustrem,  ex 
familiari  eius,  docto  viro ,  comperi  Sallustianum  illud  (Cat.  5.): 
„Satis  eloquentiae,  sapientiae  pari  im"    brevi  ante,  quam  vita  dece- 
dere!) sie  legere  coepisse  et  sie  a  Sallustio  relictum  aftirmasse :  satis 
loquentiae,  sapientiae  parum ;  quod  loquentia  novatori  verborum  Sallustio 
maxime  congrueret,  eloquentia  cum  insipientia  minime  conven iret . "  Pri- 
mum  autem  hic  est  certuS  et  constans  cum  Ciceronis  illius  tum  probatis- 
1  simi  cuiusqiie  Romanorum  scriptorum  usus,  ut  novare  verba  dicant  eum» 
qui  nova  verba  inveniat,  exeogttet,  g'gnatj  ex  quo  id  efficitur,  ut 
leges  linguac  id ,  quod  volumus ,  non  modo  suaderc  videantur  et 
commendare,   sed  postulare  atque  flagitare  debeant.    Dein  de  loci  " 
nostri  ea ,  si  quaerimus ,  est  sententia ,  ut  alia  aliorum  interpretatio 
fern  prorsus  nequeat.    Fac  enim,  ponamus  Sallustium  scripsisse  satis 
loquentiae  :   priscum  ille  verbum  recoxisset,  an  novum  ßnxisset? 
Ubi,  quaeso,  ubi  tandem   sunt  Uli  priscorum  scriptorum  libri,  in 
quibus  loquentia  reperiatur?  —  nisi  forte  ad  epistolas  provocabis 
Plinii,  qui,  quod  e  qui  dem  sei  am,  primus  id  verbum  admisit 


5.    De  sole  et  lurutj  diverso  apud  diver sas  gentes  gener e 

insignids.  •  <,  tw  ' 

Quo  modo  dicamns  factum  esse,  nt,  quam  et  Grueci  ac  Ro- 
mani  et  Francogalli  aliique  recentioris  aetatis  popnli  Solem,  illustrem 
dici  gubernatorem ,  virum  fecerint,  albescentem  noctis  dominam  Lu- 
nam  feminam ,  nostrates  aliam  sint  ac  diversam  rationem  secuti? 
Id  nisi  forte  quadam  accidisse  statuas,  quod  si  feceris  non  magno- 


*)  Georges,  Lexic.  IT,  p.  393.,  baec  habet:  „novator  Terborum, 
der  »lte  Wörter  wieder  aufbringt".  Forcellinus,  III,  p.  182.,  no- 
vator, qui  novat,  in  usum  revocat  quae  obsoleverant.  Gell.  1,  15.": 
quanquam  bis  bene  Yepugnare  videtur,  quod  I,  p.  625.  scriptum  legi  raus, 
„Gell.  1,  15.  verborum  novatorem  appellat  («nt.  Sallustium).  Contra 
(sie!)  Asinius  Pollio....  ejus  scripta  reprchendit,  ut  nimia  priscorum 
verborum  affectatione  oblita."  Krebsius  qaalem  de  novatore  verbb. 
Sallustio  sententiam  coneeptam  habeat,  ex  bis,  quae  sunt  in  Antibarbaro 
p.  5,  n.  5.,  haud  facile  conieceris.  N. 
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pere  repngnem,  hoc  fcre,  opinor,  possis  proponere.  Qaanto  solenn 
vi  soa  et  efficacitate  praestantiorcm  apparet  eue  luna,  tanto  quam 
vir  et  corporis  siccitate  patientiaque  laborum  et  antmi  magnitudine 
ingoniique  gloria  molieri  antccedat:  nescio,  an  hac  potissimum  ob 
causam  masculinum  soli  genas  addiderint,  neque  eam  scientes  roagis 
quam  senticntes,  quod  esset  sol  adspectu  maior,  vi  validier.  Quid 
vero  illi,  qui,  sicuti  Germanorum  gens$  viam  plane  diversam  sunt 
ingressi?  Hos  quidera  fecunditatem  magis  quam  aliud  quidquam 
spectasse  censeo.  Quod  sol  calore  suo,  quaecunque  in  terris  gig- 
nuntur,  foveret  et  sub  auras  eliceret,  ideo  feminam  eam,  quippe 
quae  communis  mater  genitrixque  omnium  rerum  esset,  fecerunt. 
At,  sie  enim  dixerit  aliquis,  quum  sol  longe  sit  luna  illustrior,  pa- 
riterque  midieres  forma  venustateque  praeter  viros  soleant  exsplen- 
descere :  N  nonne  baec  quoque  proferri  possit  sententia,  qui  femininum 
genus  soli  tribucrint,  eos  quadam  erga  Veneris  filias  urbanitate  vei 
duetos  tribuisse  vel  deeeptos?  Tulera  sentcnliam  posse  proferri  non 
nego,  ferri  posse  nego.  Nam  quo  minus  ita  se  res  habere  possit, 
maximc  obstat  Francogallorum  ingenium:  qui,  quum  -omnium  se 
nationum  elegantissimos  omnique  urbanitate  politissiraos  et  esse  velint 
et  videri,  nunquam,  credo,  comtnisissent,  ut  solem  suura  virilitate 
donarent,  si  aliter  mulierum  vanitati  se  gratum  facturos  sperasseot. 

6.    De  Verborum  quoruiidam  origine  et  principali  signißcatione. 

Ad  veram  et  propriam  verborum  vim  exquirendam  et  consti- 
tuendam  nullum  neque  commodius  neque  certius*  suppetere  adiumen- 
tum,  quam  diligentissimam  animadversionem  aliorum  verborum  eadem 
ratione  (avo  tov  avtov  Ao'yov)  ortorum,  i.  e*  analogiae,  cuius,  at 
ait  Qainctilianus,  haec  est  vis,   „ut  id,  quod  dubium  est,  ad  ali- 
quid simile ,  de  quo  non  quaeritur,  referat,  ut  incerta  certis  probet  :u 
illud  neque  per  se  obscurum  est  et  ex  bis,  quae  subiieientur,  exem- 
plis  apparebit.    Quum  enim  minime  incertum  esse  videatur ,  qua 
significationis  propinquitate  inter  se  cootineantur  fugere  et  fuga- 
re ,    sedere    et    sedare ,     clarere   et   ciarare ,    Ii  quere    et  li- 
quare :   eins  analogiae  ope  non  ineptum  iudicabitur  si  alia  quae- 
dam  Verba,  quorum  obscurior  si  non  significatio,  at  principalis  certe 
est  significatio ,  et  unde  orta  sint  et  quid  significent  revera ,  tenta- 
verim  enhcleare.    Primura  igitur  parare  non  dubito  quin  sit  facere, 
ut  pareat  i.  e.  appareat  aliquid,*  item  placare  facere,   ut  ali- 
quid  placeat   s.  placidum  sit;   legare  facere,    ut  aliquis  legal 
viam  i.  e.  proficiscatur ; -  pacare  facere,  ut  aliquis  paciat  i.  e. 
paciscatur.    Pari  modo,  quum  primitiva  hrorum  Inchoativorum  Verba 
non  sirft  in  usu ,  päriter,  iriquam,  inter  se  connexa  sunt  larde- 
scere  et  tardare ,  ditrescere  et  durare,  all. 

2.  Claudere  deinde  non  dubito  quin  eandem  sequatur  ana- 
logiam, quae  est  in  Verbis  jaecre  et  jac?re>  pendere  et  pen- 
dtre  ,  partre  (  =  apparere )    et  parfre ,    canetere  et  canefcre 
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(qnod  quidem  exhibent  Composita  accendo  et  ineendo);  qunmqne 

clauätre  sit  obaerare,  intercludere ,  impedtre,  claudcre  illud 
principio  quidem  impeditum  esse ,  inde  claudum  esse  existimo  si- 
gnificare.  Jpsnm  quoque  clauföre  pro  claudicando  aliquando  poni, 
noo  est,  qnod  mirura  videatur;  constat  eoim,  eadem  saepius  Verba 
caussaüvara  siroul  et  iromediativam ,  quam  dicuut,  vim  retincre: 
quanquam  eoram  locorum ,  quos  apud  Forceli  num  s.  v.  claudcre,  n. 
(I.  p.  477.)  allalos  reperimus,  multo  plures  alterius  quam  tertiae 
Coniugationis  vcrbum  claudere  videntur  praebere. 

3.  Etiam  illud  adiungo>  qua  ratione  pacixci  dictum  est  a  * 
puciendo,  eadem  a  proßciendo  medialem  formam  proficisci  (sich 


quo  modo  oriae  sint  quidque  valeant,  quaestio  grammalica. 

Pueris  maximc  vendibüis  et  superioris  aetatis  graromaticis  de- 
cantata  illa  est  opinio,  particulas  istas  ex  accusativo  prouomiuis,  eä9 
et  praepositionibus  ante,  inier ,  post,  praeter^  propttr  coustitisse*: 
quod  non  modo  certum  esse  affirroari  non  potest,  sed  falsum  eise 
certo*  potest  atfirmari.  Nam  primum  quidem ,  id  quod  iam  ante 
hos  duodecim  annos  inculcavit  Handius,  nobilis  Vimarieosiam  gram- 
matitus,  cui  nunc  absens  S.  P.  dico:  quo  minus  ita  statuas,  ob- 
stat extrema  syllaba  Semper  producta;  deinde,  ut  aliter  statuas,  quod 
idem  ille  suiumus  vir  noo  praetermisit ,  particularum  aniehac  et 
quapropter  (quibus  poathac  et  praeterhac  addenda  tont;  adJiuc 
huc  non  traxerim !)  ita  suadet  analogia,  ut  persuadere  possit  ac  de-  - 
beat.  Quid  igitur  dicemus? —  Quod  ait  Handius  (Turs.  I,  p.  390. 
s.  v.  anteti)  —  h  autem  tarn  multa  egregie  doctiit  ac  praectare,  ut 
aliquando,  quae  minus  placcant,  proferre  impune  debeat  —  „necesse 
esse  tnteHigamus  ablativum  cum  ante  compositum  id  meo  quidem 
iudicio  non  satis  facit  quaerenti:  neque  enim  hoc  dicit,  qualis  ille 
ablativus  sit  mente  concipiendus ,  neque  quäle  sit  ante ,  praepositio 
an  adverbium,  quod  cum  ablativo  in  unum  coisse  contendit.  Quod 
autem  alio  loco  proposuit,  (Turs.  III,  41 4.  s.v.  intereay)  „quae 
videatur  ablativi  forma,  eam  esse  ipsius  adverbii  terminationem  et  in- 
dicare  modum  rerum;  ita  fieri  ex  inier  ett  (?)  adverbialem  formam  ' 
rnterea:  id  sententiae  prius  propositae  adversari  sentio,  ceterum 
non  intelligo.  Iam  vero  res  omuis,  et  facillime,  si  quid  video,  ex- 
pedietur,  si  neque  ante,  inier,  post,  praeter,  propter  adverbia 
esse  obliviscare,  et  eä  pro  adverbio,  quod  est,  acceperis.  Adverbia 
enim  cum  adverbiis  ita  solere  conjungi,  ut  nova  quaedam  exsistant 
adverbia  composita ,  idque  saepisshne  fieri  et  sexcentis  omnium  lin» 
guarum  probari  exemplis,  non  est  profecto,  quod  multis  doceamus, 
praesertim  quum  tota  res  hoc  uno  conficiatur,   quod  praeter  illud 


intern  cxstat  etiam  intenK  Sed  quod  maius  est,  in  his  ipsis  par- 
ticulis  nostrae  linguae  mos  et  consuetudo  cum  Romanis  plane  con- 


esse  ortain. 
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gruit;  sunt  enim  intcr  se  consimilia :  ant-ea  et  da -vor  (zuvor),v 
iiiier-ea  et  da- zwischen  (inzwischen),  post-ea  et  da-nach, 
praeter  -  ea  et  da-neben,  propter-ea  et  da-bei  (e.  c  propterea 
jion  eqoidem  miror,  si:    dabei  wundere  ich  mich  denn  freilich 
nicht,  wenn  .  . .  )• 

Ex  hoc  ipso  sßero  non  fore  obscurum ,  si  qois  linguam  Latinam 
pcnitus  velit  perdiscere,  ei  non  solura  Graecam  linguam,  id  quod 
nemo  unquam  peritus  ignoravit,  colendam  esse  et  recoleudam ,  ve- 
rum etiam  patrium  sermonem,  quod  mulü  viri  docti  non  cogitaruut, 
non  frustra  vocari  auxilio. 

8.    De  quibusdam  VeterU  Testamenti  sententiU ,   quarum  cum 
aliis  scriplorum  Romanorum  et  Graecorum  dictis  singularis 

qiUdam  consemus  et  concentus  apparet,  ^. 

+ 

Quam  diu  Halensium  in  Academia  fui  adscripftus,  quum  non 
nna  de  causa  sacrae  potissimum,  quae  dicitur,  philologiae  operam 
da  rem,  studio  plus  quam  mediocri  ad  V.  T.  scripta  ferebar,  in  qui- 
bus  lectitandis  versabar  duce  atque  auspice  Guilelmo  illo  — —  (sed 
quid  refert  apposuisse  nomen?  nemo  est  enim  eorum,  qui  haec  le- 
gent,  quin  sciat,  quem  dicam!),  viro  summo  longeque  humanissimo, 
in  quo  praeter  eximiam,  qua  claret  floretque,  verae  solidaeque  lau- 
dem  doctrinae  tantus  inerat  lepos,  tantae  facetiae,  ut  dubitares, 
doctrtna  augustior  an  humanitate  carior  esset:  isque,  quum  aetate 
iara  esset  provectus,  tantum  sibi  amorem  conciliavcrat  a  nobis  Omni- 
bus adolescentulis ,  ut,  quibus  artibus  ipsc  clarus  factus  esset,  ea- 
rüm  nos  velut  cupiditate  quadam  essemus  incensi.  Ita  factum  est, 
ut  studia  illa,  quae  coloeram  adolescens,  postea,  quum  muneris  of- 
ficia  alia  flagitarent,  nonnunquam  intermissa,  omissa  nunquam  fue- 
rint.  Maxime  vero  solebam  delectari,  quum,  si  quae  apud  Graecos 
aut  Romanos  vel  belle  ac  suaviter  dicta  vel  ornate  graviterque  ex- 
pressa  laudantur,  ea  iam  in  Veteri  Testamento  sive  eadem  ratione 
sive  simili  tradita  reperirem.  Ex  hoc  autem  gencre  illud  est,  quum, 
quem  od  modum  Sophocles,  gravissimus  poeta,  Jovtfcov  apioag 
ßtiyaoov  celebravit,  sie  Iobus  pater,  detestans  diem,  quo  natus 
•it,  noctem,  qua  coneeptus,  ne  „palpebras  aurorae"  ("intf  Hn»Btf) 
illa  nox  unqiiam  adspiciat,  cum  exsecratione  precatur;  süntque  ex 
hoc  geoere  alia  norinulla,  quorum  nunc  duo  exempla,  nondum,  quod 
sciam,  a  viris  doctis  notata,  in  medium  afferre  instituimus. 

Primum  igitur,  quum  incidissem  in  locum  Ho*.  II,  4.,  ubi  filii 
inbentur  litigare  cum  matre  sua,  ut  ipsa  a  vultu  suo  removeat  adul- 
teria  (it>3Sö  yj«i  icni);  de  hao  muliere,  cuius  in  vultu  habita- 
rent  quodam  modo  adulteria ,  quum  memoratum  legerem,  memine- 
ram  illius  virentis  et  doctae  psallere  Chiae,  cuius  pulchris  in  genis 
poeta  Vcnasimis  exeubantera  facit  Ciipidinem  ($)d.  IV,  13,  6— 8.)i 
meminerajnque  "Eomog  illius  Sophoclei , 

V 

i 

- 
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t*       1  mm 

og  fiv  futk(txai<tt  nag  stetig 
vsctvlöog  ivvy%ttvu  (Antig.  781.)* 
Deinde  cum  his,  quae  de  lehova  efferuntur  in  nnbe  celcri  (les.  19, 
in  Cherubo  (Ps.  18,  1.),  per  coelum  (Deut  83,  26  ),  in  coelo 
(Ps.  68,  34.)  equitante ,  cum  bis  locis  conferenda  illa  existimavi, 
quac  de  Euro  „laeto  Eois  equis"  habet  Virgilius  (Aen.  II,  417.), 
quae  de  eodem  illo  Euro  „per'Siculas  equitaote  nndas"  |>raedicavit 
Horatius  (Carm.  IV,  4,  44.),  denique  quod  est  apud  Euripidem 
(Phocn.  220): 

ZeyvQov  nvoatg  , 
inmvaavrog  iv  ovQavip.  * 


Bemerkung  über  Cicero  de  republica 

üb,  II.  cap.  22.  §.  39. 

Vom  Hofrathe  Fr.  von  Kobbe  zu  Oldenburg. 

•  - 

Die  von  Cicero  de  republica  lib.  II.  cap.  22.  §.  89.  mttgetheilte 
Nachricht  über  die  Eint  hell  ung  des  römischen  Volkes  in  Classen  und 
Centuricn  weicht  von  den  bisher  bekannt  gewesenen  Angaben  darin 
wesentlich  ab,  dass  danach  nur  70,  statt  80  Centurien  in  die  erste 
Clas^e  gehören,  und  doch  sagt  er  eben  vorher,  dass  diese  Ein- 
richtung zu  seiner  Zeit  und  seinen  Zeitgenossen  (vobis)  ganz  be- 
kannt sei.  Es  muss  aber  für  sehr  bedenklich  gehalten  werden, 
eine  wesentliche  Veränderung  des  Textes  vorzunehmen,  um  das* 
Resultat  der  bisherigen  Angaben  zu  erlangen,  da  dann  der  Kritik 
ein  weiter  Spielraum  gestattet  wird,  wie  denn  auch  über  die  Emen- 
dation dieser  Stelle  mit  so  vielem  Eifer  und  selbst  nicht  ohne  Er* 
bitterung  gestritten  ist,  bei  der  grade  ein  auffallendes  Beispiel  ge- 
liefert wird,  mit  welcher  Vorsicht  die  Conjecturalkritik  gehandhabt 
werden  muss,  da  Niebuhr  seine  eigene,  wohl  erwogene  Ansicht 
nichtsdestoweniger  mehrere  Male  geändert  hat:  —  und  dies  um  so 
mehr,  wenn,  wie  sich  zeigen  wird,  eine  solche  Abänderung  gar  nicht 
erforderlich  ist.  «»        w  - 

Ursprünglich  hiess  es  in  der  Handschrift  folgendermassen : 
Nunc  rationem  videtis  esse  talem,  nt  cquitum  certamine  et 
suffragiis,  et  prima  classis,  addita  centuria,  quae  ad  summum 
usura  urbis  fabris  tignariis  est  data  Villi  centurias,  tot  enira 
reliquae  sunt,  octo  solae  si  accessernnt,  confecta  est  vis  po- 
puli  uni versa:  reliquaque  multo  maior  muHitado  sex  et  nona- 
gtnta  centuriarum  neque  excluderetur  suffragiis,  ne  superbum 
esset;  nec  valeret  nimis  ne  esset  pericnlosum. 
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Die  ersten  Zeilen  der  Handschrift  waren  unverständlich  und-  fehler- 
haft geschrieben:  auch  fand  sich  im  Manuscripl  eine  Aenderung, 
nach  welcher  die  Stelle  so  lauten  sollte: 

Nunc  rationem  videtis  esse  taloro,  ut  equitum  centuriae,  cum 
sex  soffragiis  et  prima  classis,   adtlita  centuria,    qnae  ad 
summum  usum  urbis  fabris  tignariis  est  data,  LX^XVHU 
centurias  habeat^  quibus  ex  centum  quattor  centuriis;  tot 
enim  reliquae  sunt,  octo  solae  si  accesserunt  etc. 
Allein  diese  Veränderung  Hess  noch  manche  Schwierigkeiten  zurück. 
Nicbubr,   der  damals  in  Rom  war  und  dem  Mai   während  des 
Drucks  die  Handschrift  mitlheilte  um  seine  Bemerkungen  dazu  zu 
liefern ,  hatte  eine  Verbesserung  vorgeschlagen  und  hielt  diese  um 
so  eher  für  erlaubt,  da  er  behaupten  zu  können  glaubte,  jene  Ver- 
änderung im  Manuscript  sei  nicht  nach  einem  andern  Codex,  sondern 
willkürlich  gemacht,  um  das  Facit  von  193  Centurien  herauszubringen. 
Er  schlug  nämlich  vor  zu  lesen: 

—  ut  equitum  centuriae  cum  sex  suffragiis,  et  prima  classis, 
addita  centuria,  qaae  ad  summum  usum  urbis  fabris  tignariis 
est  data,  LXXXV11  centurias  habeant:  quibus  XII  centuriae, 
tot  enim  reliquae  sunt  equitum ,  solae  si  accesserunt  etc. 
wodurch  die  Zahl  der  Centurien  auf  195  steigen  würde,  indem 
jenen  87  +  12  (99),  die  übrigen  96  entgegen  stehen  würden. 

Steinacker  erklärte  sich  in  seiner  Ausgabe,  pag.N  95  fgg.  unter 
Beifügtftig  eines  Schreibens  des  Professors,  Hermann  über  diesen 
Gegenstand,  zunächst  gegen  diese  Aendcrung  und  behauptete,  dass 
dadurch  die  Unverständlichkeit  dieser  Stelle  nicht  gehoben,  sondern 
nur  noch  vermehrt  werde,  dass  vielmehr  die  zweite  Lesart  der 
Handschrift  beizubehalten  sei,  nach  welcher  für 

die  erste  Classe       89  +  8      97  Centurien 
und  für  die  andern  Classen  104  —  8  =  96  Centurien 

!  sich  die  ganze  Zahl  von  —         193  Centurien  ergebe,  welche 

auch  von  allen  andern  altern  Schriftstellern  einstimmig  angegeben 
werde,  und  wobei  nur  noch  die  verschiedenen  Angaben  von  Livius 
und  Dionysius  über  die  Zahl  der  Centurien  vorlägen ,  die  indess  vom 
Prof.  Hermann  ausgeglichen  wären.  Dieser  bemerke  nämlich  zu- 
nächst, dass  die  Zahl  der  Rittercent urien  nach  den  Angaben  von 
Dionysius,  Livius  und  Cicero  einstimmig  achtzehn  betrage;  Livius 
und  Dionysius  zählten  in  die  erste  Classe  80,  Dionysius  indess  gebe 
nicht  denselben  Grund  dafür  an  wie  Cicero,  dass  nämlich  die  Stim- 
men in  die  Gewalt  der  Reichen  hätten  gebracht  werden  sollen,  son- 
dern er  sei  der  Meinung,  dass,  da  die  erste  Classe  mit  den  Rittern 
schon  98  Stimmen  gehabt  hätte,  diese  die  übrigen  95  Centurien 
schon  an  und  für  sich  und  ohne  dass  von  diesen  einige  hinzutraten, 
um  drei  Stimmen  überwogen  habe.  Diese  Ansicht  habe  auch  Livius. 
Wenn  dagegen  Cicero  nur  89  Centurien  für  die  erste  Classe  zähle,, 
mit  Einschiuss  der  Ritter  und  der  Schmiede  und  Zimmerleute,  so' 

- 
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sei  dies  dadurch  zu  erklären ,   dass  er  von  der  Einrichtung  seiner 
Zeit,  als  die  erste  Classe  10  Centurienj  weniger  gezählt  habe, 
\  Dionysius  und  Livius/  aber  von  der  ursprünglichen  Einrichtung  des 
Königs  Servius  Tullius  redeten.    Cicero  habe  daher  entweder  zur 
ersten  Classe  von  80  Centurien,  8  Rittercenturien  und  die  eine 
Centurie  der  Schmiede  und  Zimmerleute  hinzuzahlen,  oder  die  erste 
Classe  nur  zu  70  Centurien  mit  18  Rittercenturien  und  der  eben- 
genannten  einer  Centurie  angeben  müssen.    Jenes  habe  nicht  ge- 
schehen können,  da  alle  Ritter  ohne  Zweifel  zur  ersten  Classe  ge- 
hört hätten,  und  wo  nur  von  12  Rittercenturien  die  Rede  sei,  da 
wären  nur  ausser  den-  6  von  Romulus  errichteten  die  6  gemeint, 
die   von   Servius   Tullius   errichtet  seien,    die   vorzugsweise  die 
6  Suffragien  (Hauptstimmen)  genannt  wären,  wie  denn  auch  hier 
bei  Cicero  unter  den  Rittercenturien  die  12,  und  unter  den  6  Suf- 
fragien die  altern  6  Hauptstimmen  gemeint  seien.    Man  müsse  daher 
nach  Cicero's  Angabe  annehmen,  dass  zur  ersten  Classe  nicht  80, 
sondern  nur  70  Centurien  gehört  hätten,  wenn  nicht  die  Zahl  der 
Rittercenturien  verändert  wäre;  wodurch  denn  auch  die  Worte  bei 
Livius  I,  43,  duplicato  tribuum  numero  centuriis  iuniorum  seniorumque 
erklärt  "würden ,  dass  nämlich  seit  der  Vermehrung  der  Tribus  auf  35, 
jede  derselben  aus  2  Centurien,  und  zwar  aus  einer  von  jungem 
und  einer  von  altern  Männern  bestanden  habe. 

Hiergegen  erklärte  Niebuhr  iu  der  Schrift :  Ueber  die  Nachricht 
von  den  Comitien  der  Centurien  im  zweiten   Buche  Cicero's  de  re 
publica,  Bonn  1823,  es  müsse  zunächst  auffallen j  dass  Steinacker 
sage,  dass  die  Zahl  der  Centurien  von  193  von  allen  altern  Schrift- 
stellern einstimmig  angegeben  werde,  da  nicht  einmal  die  zwei, 
nämlich  Livius  und  Dionysius,  welche  ganz  allein  hievon  etwas  er- 
wähnten, hierin  übereinstimmten,  indem  Livius  194  und  Dionysius 
193  Centurien  angebe,  da  dieser  nämlich  von  den  accensis  nichts 
wisse,  und  da  sie  auch  in  andern  hierher  gehörigen  Angaben  von 
einander  abwichen,    Cicero  aber  wieder  ganz  andere  Nachrichten 
enthalte.    Dann  bemerkt  er  aber,  dass  von  Mai  nicht  das  Ganze, 
sondern  nur  ein  Theil  seiner  Erläuterung,  als  deren  Hauptinhalt 
aufgenommen  sei,  indem  er  an  Mai  Folgendes  geschrieben  habe: 
Es  sei  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die  sechs  Suffragien,  die  erste  Classe 
und  «die  Centurie  der  Zimmerleute  zusammen  87  Centurien  ausge- 
macht hätten,   und  dass  die  96  Centurien  die  Summe  der  vier 
letzten  Classen ,   unter  Hinzufugung  von  sechs  Centurien  gewesen 
wären;  er  sähe  aber  nicht  ein,  wie  Cicero  dies  habe  ausdrücken 
wollen,  denn  der  Sinn  der'  Stelle  scheine  auch  ihm  derjenige  zu 
sein ,    den  Mai   ohne  Anführung  seiner  Gründe  angegeben  habe. 
Dass  ein  Unterschied  zwischen  zwei  Classen  von  Rittern  gewesen, 
sei  gnügend  -bekannt,    und  sei  höchstwahrscheinlich „  mit  Garatom 
anzunehmen ,  dass  zwölf  Rittercenturien  in  der  ersten  Classe  gestimmt 
hätten,  die  sogenannten  sechs  Suffragien  aber  nach  derselben.  Die 

Coniectur  von  Hermann,  dass  zu  Scipio's  Zeiten  70  Centurien  in 
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der  ersten  Classe  gewesen  waren,  sei  zwar  sehr  fein  combinirt  nnd 
ihm  nicht  in  den  Sinn  gekommen,  nutze  a^er  zu  nichts,  da,  wenn 
die  89  Centwien  der  ersten  Classe  (70+1  +  18)  von  den  193 
Centnrien  abgezogen  wurden,  nicht  94,  wie  Livius  angebe,  sondern 
104  für  die  andern  vier  Ciassen  übrig  blieben:  daher  der  Text  hier 
durchaus  corrumpirt  sein  müsse.  Zudem  spreche  Cicero  hier  offen- 
bar nicht  von  der  Einrichtung  seiner  Zeit,  sondern  von  der  alten, 
und  Cicero  habe  nichts  Anderes  sagen  wollen,  wie  Livius  nnd  Dio- 
nysius, dass  nämlich  die  Bitter  und  die  erste  Classe  zusammen  die 
ganze  übrige  Volksmasse  hätten  überstimmen  können.  Er  müsse 
indess  jetzt  folgende  hiernach  verbesserte  Lesart  als  wahre  Emen- 
dation vorschlagen: 

Nunc  rationem  videtis  esse  talem  nt  prima  classis,  addita 
centuria,  quae  ad  summum  usum  nrbts  fabris  tignariis  est 
data,  LXXXl  centurias  habeat:  quibus  ex  CXIV  centnrits, 
*  tot  enkn  reliquae  sunt,  |  eqnitum  centuriae,  cum  sex  suf- 
fragiis,  decem  et  |  octo,  solae  si  accesserunt  -r— 
dabei  bemerkt  er  aber,  dass  das  Wort  centuriae  zum  zweiten  nnd 
dritten  Mal  wegfallen  müsse. 

Hiergegen  erschien  eine  Replik  von  Steinacker,  in  welcher  er 
anfuhrt,  dass  Livius  allerdings  mit  Dionysius  übereinstimme,  wenn 
man  dort  statt:  in  his  adeensi,  cornteines,  tibicinesque,  in  tres 
centurias  distributi,  läse,  in  his  accensi  cornicines,  liticinesque ;  in 
II  centurias  distributiv  und  dass  ohne  Zweifel  von  der  altern  Ein- 
richtung die  Bede  sei,  da  diese  in  den  Werken  über  die  römische 
Geschichte  nicht  erläutert  wäre  und  deshalb  von  Cicero  angefühlt 
werde«  Gegen  Niebuhr's  neuen  Vorschlag  bemerkt  er,  dass  die 
Zahl  von  193  sehr  gut  zu  der  Zahl  der  Tribus  von  85  passe,  da 
nach  Abzug  der  18  Rittercenturien,  175  Fusscenturien  übrig  blieben, 
die  unter  fünf  Ciassen  vertheilt,  grade  die  Zahl  von  85  ergäben, 
dass  die  sechs  sogenannten  Suffragien  bei  der  Abstimmung  nicht  von 
den  Rittercenturien  zu  sondern  seien,  und  dass  endlich  Niebuhr's 
sehr  gesuchte  Emendation  die  Sache  immer  mehr  verwickle,  zumal 
das  Wort  solae,  zu  der  ja  ganz  bekannten  Zahl  von  18  Ritter- 
centurien gar  nicht  passe,  sondern  ganz  überflüssig  sei. 

Gegen  diese  Replik  erschien  denn  noch  eine  Duplik  von  Nie- 
buhr,  Bonn  1823,  womit  dieser  Streit  für  das  Publikum  für  be- 
schlossen genommen  ward,  aber  noch  viele  andere  Meinungen  nnd 
Schriften  hervorgerufen  hat  nnd  wahrscheinlich  noch  ferner  hervor- 
rufen wird,  bis  endlich  eine  neue  Handschrift  von  Cicero's  Werk 
de  re  publica ,  vielleicht  den  Knoten  losen  und  den  Werth  der  ver- 
schiedenen Conjecturen  durch  Ergänzungen  und  Erläuterungen  aus 
andern  jetzt  verlornen  Stellen  wird  beurtheileu  lassen. 

Niebuhr  behauptet  zunächst,  dass  seine  Gründe,  aus  denen  er 
die  doppelte  Zahl  der  Tribus  für  die  erste  Classe  bestritten  habe, 
keinesweges  widerlogt  oder  geschwächt  seien,  bedauert  von  Steinacker 
nicht  gelernt  zu  haben,  wer  ausser  Livius  und  Dionysius  zU  allen 

9 

I 

■ 

Digitized  by  Google 


Bemerkung  über  Cic.  de  re  publica  lib.  II.  cap.  22.  §.  S9.  591 

den  Gewährsmänner*  gebore,  aus  denen  die  Zahl  der  Centarien 
entnommen  werden  könne  nnd  wundert  sich ,  dass  Steinacker  den 
Livius  so  ganz  stillschweigends  emendirt  habe,  wo  dann,  wie  nicht 
zu  läugnen  'sei,  eine  Uebereinstimmnng  allerdings  erlangt  werde. 
Wenn  er  aus  den  accensis  beim  Livius  aber  keine  besondere  Cen- 
turie  machen  wolle,  müsse  dasselbe  auch  beim  Cicero  geschehen, 
wo  dann  eine  Centurie  fehlen  und  nur  192  herauskommen  wurden; 
Von  den  193  Centurien  die  18  Rittercenturien  abzuziehen  und  die 
übrigen  176  in  fünf  Classen  zu  vertheilen ,  sei  ganz  willkührlich  und 
durch  nichts  unterstützt,  da  Cicero  vielmehr  grade  96  Centurien, 
der  ersten  Classe  mit  Einschlug*  der  Schmiede  und  Zimmerleute  und 
der  hinzugetretenen  8  Centurien.,  entgegensetze.  Dass  aber  Stein- 
acker einen  Anstoss  am  Worte  solae  finde,  sei  sehr  auffallend,  da 
damit  nur  bemerkt  werde,  dass  die  18  Rittercenturien  nur  einen 
Theil  des  ganzen  Volks  ausmachten. 

Hierauf  ist  die  Sache  in  der  Leipziger  nnd  Jenaischen  Litteratur- 
zeitung  von  1824  weiter  aufgefasst,  in  ersterer  wesentlich  nur  be- 
merkt, dass  die  NiebuhrVhe  Emendation  zu  einer  Vereinigung  der 
Angaben  des  Livius  und  Dionysius  mit  der  des  Cicero  nichts  bei- 
trage, in  letzterer  aber  findet  sich  zunächst  die  Ansicht  von  Hermann, 
dass  hier  nicht  von  der  Einrichtung  der  Zeit  des  Königs  Servius 
Tullius,  sondern  des  Scipio,  die  Rede  sei,  als  unrichtig  dargestellt 
nnd  ist  die  desfallige  Niebuhr'sche  Wiederlegung  für  ganz  richtig 
erklärt ,  welches  auch  Moser  pag.  526  seiner  Ausgabe  mit  dem 
Bemerken  anführt ,  dass  Üies  auch  von  Hermann  jetzt  wol  nicht 
weiter  bezweifelt  werde.  Dann  werden  gegen  die  Niebuhr'schen 
Emendationen  folgende  sechs  Argumente  aufgeführt: 

1 )  Sei  es  für  die  «äussere  Kritik  keinesweges  consequent  geschlossen, 
dass  die  Zahlen  der  zweiten  Hand  nicht  aus  dem  Originale  ge- 
schöpft seien,  sondern  von  einem  unwissenden  Emendator  her- 
rührten ,  da  die  Worte  sex  suffragiis  doch  von  der  emendirenden 
zweiten  Hand  hinzugefügt  wären. 

2)  Die  Lesarten  der  ersten  Hand,  certaminc  für  centuriae  und, 
tantummodo  vor  Villi  dürften  nicht  ganz'  unbeachtet  bleiben. 

3)  ~  Die  Wiederholung  des  Wort»  centuria  gebe  eben  keinen  An- 
stoss und  statt  solae  hätte  Cicero  modo  schreiben  müssen ,  wenn 
Niebuhr's  Berechnung  als  richtig  angenommen  würde. 

4)  Die  Zahl  der  Centurien  von  195,  die  sich  aus  Niebuhr's  Be- 
rechnungen ergebe,  werde  durch  kein  Zeugniss  und  durch  kei- 
nen Beweis  unterstützt 

6)  Sei  es  nicht  denkbar,  dass  das  Fussvolk  der  ersten  Classe 
nach  der  Servianischen  Anordnung  früher  sollte  gestimmt  haben 
als  die  Rittercenturien,  was  doch  die  mittelst  Umsetzung  ent- 
standene Art  der  Aufzählung  nothwendig  darstelle. 
6)  Die  proletarii  hätten  eben  so  wenig  wie  die  capite  censi  eine 
eigne  Centurie  gebildet 
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i  • 

Und  wird  hiernach , folgende  Lesart  in  Vorschlag  gebracht: 

Nunc  ratioüem  videtis  esse  talem,  ut  equitum  cum  centuriis 
Tarquinii  et  sex  suffragüs  (oder  suffragüs  sex)  prima  dassis, 
addita  centuria,  quae  ad  summura  usum  urbis  fabris  tignarüs 
est  data,  tantummodo  LXXXV1ÜI  ceuturias  habeat;  quibus 
,  ex  centum  quatuor  centuriis,  tot  enim  relicuae  sunt,  octo 
solae  ei  accesserunt,  confecta  est  vis  populi  universa.  — 

Dann  schlägt  Burchardi  in  seiner  Schrift,  Bemerkungen  über  den 

Censu*  der  Römer  mit  *  besonderer  Bücksicht  auf  Cicero  de  repu- 

blica  II,  22,  Kiel  1824,  vor  zu  erklären: 

Nunc  raüonem  videtis  esse  talem,  ut  eae  equitum  centuriae, 
ad  quas  sex  suffragia  pertinent,  videlicct  Ramnenses,  Titi- 
enses  et  Luceres  primi  cum  Ramnensibus,  Tit.  et  Luc.  se- 
cundis,  et  prima  dassis,  ex  quo  ad  summ  um  usum  urbis  una 
fabrorum  tignariorum  centuria  est  addita,  coniunctim  LXXXIX 
ceuturias  habeanti  quodsi  bis  ex  CIV  reüquis  centuriis  (tot 
enim  reliquae  sunt)  octo  solummodo  accesserunt,  confecta 
est  vis  populi  uni versa,  habent  enim  XCYII  centuriarum  suf- 
fragia; reliquaque  multa  maior  multUudo  sex  et  nonaginta 
centuriarum,  neque  excensa  est  suffragüs,  ne  superbum  sit, 
nec  vajet  nimis,  ne  sit  periculosum. 

und  stellt  die  193  Centurien  folgendermassen  zusammen: 

I.  Classe,  80  Centurien  der  reichsten  Bürger,  2  Centurien  Militari 
schmiede,  1  Centurie  Stadtschmiede,  &  Centurien  Patriciscber 
Ritter, 

II.  Classe,  20  Centurien, 

III.  Classe,  20  Centurien, 

IV.  Classe,  20  Centurien, 

V.  Classe,  30  Centurien,-  * 

VI.  Classe,  1  Centurie, 

1    Centurie  Ni  quis  scivit, 
12  Centurien  plebejischer  Ritter. 
Franck,  de  tribuum,  curiarum  atque  centuriarum  ratione  disputatio  . 
critica,  Ilesvici,  1824,  bemerkt,  dass,  da  diejenigen,  welche  beim 
Abstimmen  zu  spät  gekommen  wären,  nach  Festus  eine  eigne  Cen-. 
turie  ausgemacht  hätten,  eine  Centurie  mehr  anzunehmen  sei  und 
schlügt  daher  vor  zu  lesen: 

»Nunc  rationem  videtis  esse  talem,  ut  prima  classis,  addita 
centuria,  quae  ad  summum  usum  urbis  fabris  tignarüs  est 
X     data,   LXXXl  centuria*  habeat:   quibus  ex  CIV  centuriis, 
tot  enim  reliquae  sunt,  equitum  centuriae  cum  sex  suffragüs 
(decem)  et  octo  solae  si  accesserunt  etc. 
und  glaubt  dann  annehmen  zu  dürfen ,  dass  *lie  Zahl  X ,  welche 
zwischen  der  Zahl  CIV  einzuschieben  gewesen  wäre ,  unrichtigerweise 
der  Zahl  LXXXl  zugezählt  und  dadurch  die«  Zahl  LXXXIX  ent- 
standen wäre,  so  dass  er  im  Wesentlichen  Nicbuhr's  Ausicht  bei- 
tritt. — 

- 
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Im  Archiv  für  Philologie  und  Pädagogik  I,  4,  p.  789  wird 
bemerkt,  dass  es  nach  den  Regeln  der  Grammatik  habeant  und 
nicht  habcat  heissen  müsse  und  eine  andere  Lesart  vorgeschlagen, 
nämlich: 

Nunc  rationem  videtis  esse  talem,  ut  equitum  centuriae  quutn 
sex  suffragiis  auctae  sint,  prima  classis  addita  centuria,  quae 
ad  summum  usum  urbis  fabris  tignariis  est  data,  LXXa Villi 
centurias  habeat  etc. 
und  dieser  Satz  dann  auf  die  veränderte  Eintheilung  der  Centurien 
bezogen.  - 

Bahr  giebt  in  Ersch  und  Gruber's  Encyclopädie  s.  v.  centuriae, 
Nachricht  von  den  damals  (1827)  bekannten  abweichenden  Ansichten, 
und  scheint  sich  der  Darstellung  des  Livius  und  Dionysius  von  Haii- 
carnass  anzuschliessen ;  in  der  Note  ad  pag«  51  wird  dagegen  die 
von  Niebuhr  in  Ma?«  Ausgabe  S.  173  fgg.  vorgeschlagene  Aen- 
derung  für  die  annehmbarste  gehalten. 

Huschke,  die  Verfassung  des  Servius  Tullius  als  Grundlage  zu 
einer  romischen  Verfassungsgeschichte,  Heidelberg  1838 9  will  statt, 
ut  equitum  centuriae  cum  sex  etc.  les*n:  ut  equitum  centuriae  binae  - 
cum  sex  suffragiis  etc.,  und  erklärt  die  Stelle  so,  dass  Servius  den 
Rittercenturien  keine  von  den  Classeocenturien  getrennte  Stellung 
vor  allen  Classen,  wie  es  in  der  spätem '  Centurienverfassung  zum 
Theil  der  Fall  gewesen,  angewiesen,  sondern  sie  ebenfalls  nach  den 
Classen  habe  ordnen  wollen,  so  dass  auf  die  80  Centurien  der  ersten 
Classe  8  Rittercenturien,  nämlich  2  Rittercenturien  und  die  6  Suf- 
fragien,  auf  jede  20  Centurien  der  folgenden  Classe  auch  jedesmal 
2  Rittercenturien  und  auf  die  5te  und  6te  Classe  4  Rittercenturien 
vertheilt  wären. 

Siehe  auch  noch:  Göttling  im-  26sten  Bande  des  Hermes r 
K.  D.  Hüllmann  römische  Grundverfassung,  Bonn  1832  S.'  107 — • 
111;  Roulez  observations  sur  divers  points  obscurs  de  Thistoire  de 
l'ancienue  Rome,  Bruxelles,  1835;  Gerlach  die  Verfassung  des  Ser- 
vius Tullius,  Basel  1837;  E.  L.  F.  Schultz,  Grundlegung  zu  einei 
geschichtlichen  Staatswissenschaft  der  Römer ,  Köln  1833;  J.  E.  Boner 
de  comitiis  Romanorum  centuriatis  com.  critica  et  historia  spectans 
ad  Cic.  de  rep.  II,  22,  Monast.  1833. 

In  seiner  römischen  Geschichte  erklärt  dagegen  mein  Bruder 
P.  v.  Kobbe  die  Sache  folgendermassen :  Die  erste  Classe  habe  aus 
den  3  alten  Rittercenturieu  und  6  neuen  bestanden,  welche  letztere- 
unter  dem  Namen  der  Suffragien  von  Servius  Tullius  (Festus,  sex 
suffragia,  Liv.  I,  43)  als  patricische  Rittercenturien  hinzugefügt 
wären;  ferner  aus  9  plebejischen  Rittercenturien,  1  Suppleinentar- 
centurie  und  70  plebejischen  Fusscenturien.  Die  9  plebejischen 
Rittercenturien  hätten  ursprünglich  keinen  Vorzug  im  Stimmen  ge- 
habt und  mit  den  70  Centurien  gestimmt,  daher  sie  auch  von  an- 
dern Schriftstellern  mit  zu  diesen  gerechnet  wären,  und  so  ergebe  ♦ 
sich,  mit  Inbegriff  der  Sup^lementarceiiturie ,  die  gewöhnliche  Zahl 
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von  80  Centurien  ausser  den  Rittern  für  die  erste  Ciasse.  Späterhin 
wäre  diesen  plebejischen  Rittern  gleiches  Recht  im  Stimmen  mit  den. 
patricischen  bewilligt,  und  seitdem  hübe  man  13  Rittercenturien  ge- 
zählt. Der  Zweck  und  Vortheil  der  Rittercenturien  sei  der  gewesen, 
dass  in  dieselben  alle  Patricier  hätten  aufgenommen  werden  können, 
deren  Census  sie  nicht  zirr  ersten  Classc  befähigte:  für  sie  allein 
wäre  die  Ausrüstung  und  die  Unterhaltung  der  Pferde  vom  Staate 
bezahlt.  Die  Supplementarccnturie,  nach  den  Schmieden  und  Zitnmer- 
leuten  willkührlich  benannt,  sei  die  von  Festus  erwähnte  Ccnturie: 
Ni  quis  seiwt,  wo  diejenigen  gestimmt  hätten,  \  welche  zu  spät  ge- 
kommen oder  sonst  verhindert  gewesen  wären,  in  ihrer  Centurie  zu 
stimmen,  damit,  wie  Festus  sage,  kein  Bürger  um  sein  Stimmrecht 
käme.  Desshalb  habe  auch  Cicero  diese  Centurie  als  zum  grössten  , 
Nutzen  Roms  errichtet,  bezeichnen  können;  wogegen  die  Wichtigkeit 
des  Handwerks  oder  die  Erfordernisse  der  Schlachtordnung  einen  solchen 
Nutzen  nicht  würden  haben  begründen  können.  Dass  die  ursprüng- 
liche Zhhl  der  Fusscenturien  70  gewesen  sei,  gehe  auch  aus  der 
spätem  Zahl  der  Tribus  und  deren  Verbindung  mit  deu  Centurien 
(duplicato  eorum  numero  nach*  Liv.  I,  43)  hervor.  Die  Bequem- 
lichkeit der  dadurch  veranlassten  Einrichtung,  dass  aus  2  Tribus 
eine  Centurie  der  ersten  Classe  gebildet  wäre,  sei  wohl  der  Grund 
gewesen,  dass  man  nicht  von  der  Zahl  von  35  Tribus  abgewichen 
sei.  Eine  weitere  Ausführung  dieser  Ansicht  würde  hier  zu  weit 
führen  und  muss  in  dem  erwähnten  historischen  Werke  gesucht  wer- 
den :  sie  scheint  aber  auch  mir  nach  näherer  Prüfung  sehr  gelungen 
und  ist  mit  den  Worten  des  Textes  vereinbar.  — 
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mitgetheilt 

vom  Hofrathe  und  Professor  Dr.  Gustav  Härtel  in  Leipzig. 

,  (Fortsetzung.) 


IX. 

Katalog  der  Handschriften  der  B  i  bliothek  des  Herrn 
Baronet  Philipps  zu  Middlehill  in  Worcestershi  re. 


Thorpe  ex.  Bibl.  de  la  Serna  Sandanter,  Yriarte,  et 

Astorgal 

4140.  Vol.  VI.  Entitled.    "Varios  Politica  y  Gobierno,"  contains, 
f  De  succurrendis  Ecclesiis. 
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•  *- 

De  Electione  Episcoporum. 

D.  Sancho  Indlau  de  Valladolid  de  Patronatn  regali 

in  Ästorga  1755. 
Dß  Jure  Regis  in  Ecclesias  Siciliae. 
Rainirez  defensio  Regis  contra  Papam. 
De  los  Agrabios  que  recibcn  estos  Reynos  en  la 

Cond uc ta  del  Summo  Pontifice  y  la  Corte  Romana. 
Consulta  hizo  al  Philipe  IV.  sobre  ias  Yglesias  vacas 

de  Portugal.  ■» 
De  Solvendis  Decimis. 
Reflcxiones  sobre  Quindenios. 
De  Lege  de  Mainmorte. 

Sobre  las  facnltates  del  crapleo  de  Commiss.  General. 
Sobre  el  Reglamento  para  el  Manejo  y  Distribucion 

de  los  Caudales  procedidas  de  las  tres  Gracias  de 

Cruzada. 

4141.  Vol.  Vll.  J'lnlilled,  CiGeographia  Antigua  y  Viscaya,"  contains, 

\  Division  de  Ja  Espana  por  Provincias ,  Conveutos, 
Colonias,  Municipios,  y  otros  clases.  / 

X  Petitio  Ministri  cuiusdam.  (query?) 

]£  I).  Rafael  Floranes  sobre  la  exercion  y  libertad  de 
Jas  tres  nobles  Provincias  Vascongadas;  Origen  del 
derecho  de  Diezmos,  y  el  de  las  Adtianas  de  Can- 
tabria,  ejgcribido  en  la  Cuidad  de  Vitoria  en  al 
an'o  1776. 

4142.  Vol.  VIII.  Entilled ,  "Varios  Manuscriptos,"  contains, 

]f  Del  Disturbio  en  el  Vallc  de  Pielagos. 
jf  Cartularium  Villau  de  Laredo. 

]f  De  la  Introduccion  'del  Heyno  de  los  Godos  en  Es- 
pana, Coronacion  de  los  Reyes  de  Castilla  y  origen 
del  nombre  de  Infantes. 

]£  Descubritniento  de  las  Isias  Canaria ,  y  las  differeritias 
que  sobre  ellas  huvo  entre  los  Castellanos  y  Por- 
tugucsas.  \  * .       ^.ij.y  i\t 

]£  Cartac  Regis  Johannis  II.  de  Caslille  ad  Alonzo  V. 
Regem  Portugalliae. 

]£  Discurso  que  Beroso,  Metasthenes ,  Manetho,  et 
Philo ,  son  falsos  e  inventados  por  Juan  Annio  de 

./Viterbo.  5' .r  •  ...-,,../ 
)£  Descubrimicnto  <le  las  Sautas  reliquias    del  Monte 

Santo  en  Gianuda.  t; 
]f  Sobre  los  prnvechos  de  la  Historia. 
]£  Sobre  los  Historiadores  Espanoles. 
jf  Sobre  la  Real  Pragmatica  de  Montcs  y  Plantios  del 

an'o  174S.  \1\Y.L,  i 

f  The  Kings  Mandate  to  the  Town  of  Laredo,  to 
offer  up  Public  Prayers  for   the  success  of  King 

38* 
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's  Expedition  to  England)  to  recover  bis  throne, 
in  1708. 

Privilegia  Vülae  Sivillae. 

A.  M.  Burriel,  Ideas  literarias  y  los  trabajos  fiechos 
en  su  Comission  de  Archivos  1752. 
f  Notitia  Operum  Manuelis  "A.  de  Acevedo  Ybanez, 

Comitis  de  Torres  Hermoso. 
P  Tractatus  de  Lingua,  intitulatus  "Autodidactus." 
jf  Apparat  o  de  la  Historia  Universal  Ecclesiastico  Civil 

Diploroatico  de  Espana. 
]f  De  publicatione  anuali  Bullae  Pii  V.  lmo  Aprilis  1569. 

4143.  Vol.  IX.  Entitled,  "Codice  de  Cervatos  y  de  F.  luzgo," 

containing  y 

J  Cartularium  Abbatiae   S.  Julian!   de  Santillana  in 
Asturia.  1 
*         lf  Terrarium  Ecclesiae  Collegia{ae  S.  Petri  de  Cervatos. 
P  Cartularium       Do.  Do.  Do.  Do. 

Jp  Pithoeus,  &c  de  Legibus  Gothomm,  cum  explanatione 
Verborum  Gotbicorum  in  eisdem. 

4144.  Vol.  X.    Entitled ,  "Cantabria  y  Genealogia contains, 

P  Discurso  sobre  los  Cantabros  antiguos  en  Viscaya. 
\  Genealogia'de  la  Serna. 

4145.  Vol.  XL  Entitled,  "Varios  Curiosos,"  contains , 
]P  Del  Maravedi  Aotiguo  y  su  valor  en  Castilla. 

Testamento  Politxo  de  Espana. 
Persecuciones  y  Estado  de  los  Jesuitas  en  Portugal. 
314  Proverbios  Espanoles. 

Nicolas  de  Azara  sobre  las  Virtodes  de  D.  Juan  de 
Palafox. 

lf  Persecutio  Raymundi  Lullii,  Martyris,  et  de  protcctione 

sua  in -Hispania. 
p  Eitracto  de  un  In  forme  para  contener  y  sugetar  lqs 

Indios  de  el  Reyno  de  Chile, 
jf  Sobre  el  Origen  de  las  Voces  mas  triviales  de  las 

cosas  mas  conocidas. 

4146.  Vol.  XII.  Entitled^  "Lattnos  raros,"  contains, 

]f  Joh.  Aug.  Gonsalis,  Silva. 

1P  Do.    do.  do.    de  origine  et  laudibus  Poeseos  1525. 
]f  Franc.  Decii  Valentini  Eucharistia  1549. 
f  Ambrosii  Morales  de  Bello  Nautico  Lepantii. 
lf  Do.  do  Catholica  temporum. 

lf  De  Rhetorica. 

JP  Descriptio  Codicis  Ant. .  Augustini  Archiep'i  Tarragon. 
nunc  in  Bibl.  S.  Lorenzo. 

4147.  Vol.  XIII.  Entitled,   "Varios  del  P.  Borriel  y  de  Antonio 

Perez contains , 
lf  Dissertatio  de  Legibus  Uispaniac. 
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Processus  contra  Anton,  Perez  1578. 

4148.  Vol.  XIV.  Entitled,  "Poza  sobre  la  Nobleza  y  otra  antigue- 

dades contains  , 

f  Andreac  Pozae  Animadversiones   ad  Novnm  Prag- 
maticae  Cordubeosis  Scholiasten,  sive,  De  Nobilitate. 
>o,    de  Nobilitate  Gentis  Yizcaguie. 
Cartas  de  Don  Nicolas  Antonio, 
f  Sobre  la  Universidad  de  Cervera. 
f  Cartas   del  P.  Hieron.  Romano  de  la  *  Hignera  al 

Arzovispo  de  Granada,  &c. 
f  24  Engravings  of  very  curtous  Roman  Inscriptions. 
Plan I in i  Poema  in  reedificacionem  Eccl'iae  de  Toledo. 
De  Calendario  Romano. 
Jf  De  Celebratione  Paschae.  _ 
De  Arrianis. 

J>  La  Sexta  Relacion  de  Mernando  Cortes  qnando  entro 
mas  de  Seizcientas  leguas  de  la  Cibdad  de  Te- 
mixtitan. 

4149.  Vol.  XV.  Entiiled ,   ''Antignedades  de  Espana,"  contains* 

]f  Carta  del  Doctor  F.  Albornoz,  "que  Talavera  se 

Hämo  antigiiamente  Elvora."  x 
f  Geo.  Hemelman  de  Antiquitate  de  Malaga. 
£  Antiquitates  Villae  Ulliae,  sive  "Charitas  Julia,"  cum 

Inscriptionibns  Romanis. 
j£  Discursos  sobre  unos  Sepnlcros  Romanos  que  se  hal- 

loran  in  Cordova»  per  Pedro  Diaz  de  Ribas,  cum 

Tnscriptionibus. 

4150.  Osservazione  mtorno  al  Governo  Politico  della  Citta  di  Ge- 

nova,  del  .  Republicano  Andrea  Spinola  in  considerazione 
de  quali  il  Governo  ha  fatto  molte  legge  che  vegliano 
anchfe  in  questo  xviii  secolo  a  djfesa  della  Ligure  liberta. 
4to.    ch.  saec.  xviii. 

4151.  Instruzione  del  Illustrissirao  Deputato  di  Settimana  di  Signori 

Censori.  In  Gencva  Panno  1707.  4to.  ch.  [Ex.  Bihl. 
Andreae  Imperiale  Lercari.] 

4152.  Valuation  of  the  Shire  of  Fife.    4to.    ch.  saec.  xviii. 

4153.  Catalogue  of  Officers  of  State  mentioned  in  Hiatories  and 

Ancient  Charters  of  Scotland,  1735.    4to.  ch. 

4154.  Croniche  di  Ferrari,  all  anno  1194.    4to.  ch.  saec.  xviii. 

4155.  Historia  Veneta. 

J  Note  di  alcnne  case  di  Venetie.    4to.    ch,  saec.  xvii. 


T  h  o  r  p  e. 

4156-  La  Bible  Versifiee. 

)f  L'Assumption  de  Notre  Dame. 

"Seigneurs  ore  escotez. 


> 
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lf  Petitet  l'Avis  da  Pere  a  son  fils. 

"Li  Perc  sun  fiz  chastiot" 
J  Genesis  Versiaee. 

\  TreborY Advice  to  his  Son,  selected  from  Cato,  So- 
lomon, St.  Eustace,  Horace,  Homer,  and  Virgil. 
"Trebor  raconte  sa  traitie." 
Jf  Description  des  realmes  de  diverses  terres. 

"Ora  esgarde  daoz  ermils." 
f  Life  of  St.  Eustace  the  Martvr. 

''Jesu  Christ  par  seint  Eustace.'1 
f  Prcstre  John's  lettre  to  the  Emperor  of  Constantinople, 
describing  the   "Miracles  del  Orient." 
'•Curteis  est  Deus  ki  tut  cria." 
|f  Le  Bestiaire  en  Francais,  par  Gillealme. 

"Qui  ben  commence  et  ben.define." 
And  in  the  fifth  line,  thut :  x 
Livre  de  booe  comencaile, 
Qui  aura  boi  e  definaille, 
E  bon  dit  e  bon  matire. 
Veit  Gillealme  en  romaoz  escrire 
De  bon  Latin:  ou  il  lc  trove 
Ceste  ouveraigue  fu  fete  nove 
AI  tens  ke  Philippe  tibt  France, 
El  tens  de  la  grant  mesestance, 
K'  Eogleterre  fu  entredite, 
Si  kil  ni  avoit  messe  dite,  &c.  &c. 
jf  Libcr  Sompniortim  et  Lunarum. 
"  i'Fet  fu  Adam.  Bon  est  a  totes  neos  comencer." 
if  Les  Perillos  jors  do  Tan. 
f  Oa  Purgatory.    [The  Ist  leaf  torn  out.] 
£  Maistre  Wace's  Cronicle  of  Brüte. 
"Qui  volt  oir  e  volt  saveir." 
[On  the  Ist  page  of  Wace  is  a  drawing  of  King 
Arthurs  head.]  fol.  vel.  saec.  xüi.  initio. 

Taylor. 

4157.  Horatius  com  Comment. 

]£  Georgii  Trapezuntii  Rhetorica  Libri  5.  4to.  ch.  saec.  xv. 

4158.   Arabice  sm.  thick  4to. 

B  a  y  n  e  s. 

4159.  Cronicon  Haroburgense.    2  rols.  fol.  ch.  saec.  xviii. 

4160.  Viglii  Epistolae.    3  rols,  fol.  ch.  saec.  xviii.    [qu.  if  ine- 

dited?}    Vixit  1526. 

4161.  La  Joyeuse  entree  du  Duc  de  Brabant.  fol.  ch.  saec.  xviii. 

4162.  Valuation  of  the  Ancient  Coinage  of  Flanders.  folio.  cA.~  saec. 

xvi.  Belgice. 
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4163.  Pen  Drawings  of  the  English  Convent  of  Bornbero,  in  Flan- 

ders,  and  of  the  Villages  dependant  upon  it.  [21  leaves. 
obLfol.  vel.  saec.  xvi.    [well  executed.] 

■ 

B  r  n  x  e  1  1  e  s. 

4164.  S.  Bernardi  Sermone*  de  Festig  et  Sanctis.   fol  iel.  saec. 

xiii.    [His  portrdit  on  the  Ist  leaf] 
Ex.  Abb.    Tongerloo.  (credo.) 

4165.  Ricardua  (de  St.  Victore)  de  Trinitate,  &c.  &c  fol.  vel. 

saec.  xiv. 

4166.  Cronikc  van  den  Forestieren  van  Flanderen,   to  1465.  fol. 

vel.  saec.  xv. 

]£  Entry  of  Philip  Duke  of  Burgundy  into  Bruges  and  Gbcnt. 

4167.  Genealogie  et  Voyages  de  Philip  de  la  Ruelle  circa  1614- 

folio.  ch.  saec.  xvii. 

4168.  De  Mysterio  Missae. 

]£  Guidonis  de  Chusi  Epistola.  sm.  4/o.  rel.  saec.  xii. 

4169.  Brail  andorh ,  foisc  Golf.   Hibernice.  82mo.  vel.  saec.  xvi 

4170.  Speculum  Peccatoris.  24mo.  rel.  saec.  xv. 

Ex  Scriptorio  Camberone. 

4171.  Nicolai  de  Le  Ville,  Prioris  Celeslinorum  Heverlensium  opera 

Poetica. 

]£  Notitia  Historica  plurium  Monasteriorum  io  Gallia.  4to. 

ch.  saec.  xviii. 

4172.  Bonaventura  de  Dilectione  Dei,  &c.  &c.  32mo^W.  saec  xiv. 

'  [Ex.  Abb.  Auffemoni.] 

Stewart. 

•  ■ 

4173.  Passio  J.  Thomae  Cantuar.  Arch'ep'i.  )    r0#0#  vei 

1P  Joh'es  Belet  de  Officiis  Ecclesiasticis.  S    J  .. 
f  Walten  Vita  Comitis  Caroli.  J  536 

Eginhard*  Vita  Caroli  Magni.  >  jQi  „el. 

]f  Pussidonii  Vita  S.  Augustirii  Hipponensis.  ( 
jr>  De  Topographia  Hicrosolymae.  ) 
H>  Collationcs  Patrum.  \    f0i  pelt 

p  Sulp.  Severi  Vita  S.  Martini.  )  J   '     ... ' 

x  y  De  Obitu  et  Miraculis  S.  Nicolai.  )  saec'  3UI1' 

Ex  Abb.    Tongerloo  >  No.  Q.  i. 

4174.  Phalaridis  Epistolae  per  Leonard  Aretino.    (  Scriptum  Ka- 

licet*)  sm.  4to.   rel.  saec.  xv. 

4175.  Cicero,  de  Senectute.  \ 

]f  Do.    Paradoxa.  I  Script.  Ital. 

]f  Do.    De  Consulatu  petendo.  f  gm  ^  ^ 

]f  Do.-  De  Amicitia.  I 

^  Do.    Invectiva  contra  Salustium.  \  saec-  xv- 

J  Sallnstii  Invectiva  contra  Ciceronem.  / 
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4176.  Poeme  Francis,  commencantj 

"Naguere  ong  soir  qoi  le  der  jour  umbroye 
Fuz  ei  snrpris  qoil  me  comunt  songer  , 
Qae  le  palais  de  Lyon  remarbroye 
Tres  richement,"  Ac.  Ac.    4to.  fei.  saec.  xv. 

f  Poeme  sur  les  Rois  de  France. 

At  the  beginnin g  of  t/iis  latter  Poem  is  writteny 
"Margarete  Contesse  de  Flandres."  Query  if  she 
was  not  the  author  of  the  Poem  itself ; 

4l 77  Translation  into  English  of  tbe  Welsh  Preface  to  Mr.  (E.) 

Lhuyd's  Glossography,  sent  to  Mr.  Anstis,  corrected  by 
bis  own  hand. 

\  Controversy  on  the  Power  of  the  Earl  Marshall,  by 
Ralph  Brookesmonth  (sie)  York ,  and  Robert  Treswell, 
Somerset  Heraids. 

]£  Anstis  on  the  Propriety  of  uniting  bis  Son  with  himself 
in  one  Patent. 

f  Brookes's  second  discovery  of  Errors  in  Camden. 
\This  is  Brookes's  Autograph.] 

f  Diverses  remarques  snr  Tordre  du  Croissant. 

L  o  n  g  m  a  n. 

4183.  Historia  Romana,  comp  il  ata  ex  Livio,  Salustio,  Suetonio, 

Spartiano,  Floro,  Justino,  Lucano,  Ac.  Ac. 

Bound  in  white  vel.  foL  vel.  saec  xv.  [IVritten 
for  Gonzaga  di  Albornocio.] 

4184.  Table  des  75  Registres  de  la  Chambre  des  Comptes  Depuis 

1358  jusqu'ä  1660.   fol.    ch.  saec.  xviii. 
4185»  Roman  de  la  Rose.  sm.  fol.  vel.  saec.  xiv. 
4186.  Statuta  Fratrum  S'ti  Victoria  in  S'ta  Maria  Nova  in  Venczia. 

fol»  vel.  saec.  xvi. 
418^.  Odes  Philippiques,  ou  Satires  contre  les  Rois  et  Priices  da 

nom  de  Philip.    4to.  ch.  saec.  xviii.    Green  vel. 
4188.  Catalogue  des  Pierres  Gravees  du  Duc  d'Orleaos,  1741.  4/o. 

ch.   Olim  Pucis  d'  O.  [His  arms  on  the  cover.] 

Cochrane. 

4178.  Breviario.    In  Ungua  jDalmatica.    4to.    ch.  saec.  Jrii. 

4179.  Gerson  de  Imitazione  Christi.  Lingua  lllyrica. 

Both  the  above  are  from  the  Celotti  Cotlecüou  4:to. 
ch.  saec.  xvii. 

4180.  Lamei  Effendi.    [Ex.  Bibl.  Langles.]  Arabice.  12m».  ch. 

4181.  Kholosat  al  Netab.  or  a  Genealogical  aecount  of  the  xibe  of 

the  Affghans.    8vo.  ch. 

4182.  Vitae  Sanctorum.  large  foL  vel.  saec.  xii.   (Olim  ex  tayne.) 
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4189.  Christobal  de  Collantes  «obre  la  Muerte   de  Don  Martin 

d'Acuna.    4to.  ch. 

4190.  Expedition  de  America  anno  1780.    4to.  ch. 

4191.  Balthasar  Sultanini,  Bressan,  Le  Nouveau  Parloir  de  Nonnaina-, 

Satire  Comique.  8vo.    ch.  saec.  xviii. 

4192.  Jaan  Bta.  Loustan,  Tratado  sobre  las  Minas  de  Azufre  de  la 

Villa  de  HeÜin  en  el  Reyno  de  Murcia.  4to.  ch.  saec.  xviii. 

4193.  Discorso  Pobtico  sopra  la  Muerte  de  Philippo  4o  Re  del  Es- 

pagna.    4to.  ch.  saec.  xviii. 

P  a  y  n  e. 

4194.  Gli  Amori  di  Troilo  et  Chryseida.    8vo.    vel.  saec.  xv. 

4195.  Scnecac  Epistolae    [Ex.  Celotli  No.  66.]  thin  fol.  vel. 

saec.  xüi. 

4196.  Plinü  Historiae  Naturalis  Libri  l  ad  13.  fol.  vel.  saec.  xv. 

4197.  Do.       do.       do.       Libri  19  ad  37.  fol.  vel.  saec.  xiv. 

Boih  vols.  Olim  Ex.  Bibl.  S.  Mariae  de  Gratiis  prope 
Montispran. 

4198.  Historia  Universalis.     large  fol.  vel.  saec.  xüi.     [D.  Ex. 

uibb.  S.  Gisleni.]   JVilh  the  Autograph  opinion  of  t/ie 
HUtorian  Petrie.    [See  No.  379.] 

4199.  Ovidii  Epistolae.    sm.  fol.  vel.  saec.  xiv.    [Celotli  101.] 

*  4200.  Historia  Deorum  et  Heroum,    sive  "Mythologia  Antiqua/' 
8vo.    vel.  saec.  xv. 

4201.  Poggius  in  Laurentium  Vallara.  fol.  vel.  saec.  xv.  [Celotti  26.] 

4202.  Chrysolorae  Ejjwrt/^arcr.    sm.  4to.  v.  s.  xv.  —  Graece. 

4203.  Aristotelis  Tomxa  )  8vo.   ch.    bomb,    s,  xiv.  Graece.  ex. 
liegt,  Zudiaxov.     \  Celotti,  No.  8. 

4204.  Fior  Furlaso ;  a  Treatise  on  the  Art  of  using  the  Sword  and 

Spear  on  foot  and  horseback,  with  drawings  of  the  se- 
veral  positions  in  wrestling,  in  fighting  with  a  Single  stick, 
the  dagger,  the  sword,  the  lance,  and  spear.  (Cfnpu- 
blished.)  fol.  v.  s.  xv.  —  49  leaves.  Written  about 
1420.    From  Celotti,  113. 

4205.  Promissio  Ducalis;  or  the  Oaths  of  Installation  of  the  Doge 

of  Venice.  fol.  v.  s.  xvi.  Red  velvet.   Celotli  40.  ' 

4206.  Diogenes  Laertius;  versus  Latine*  per  Ambrogio  Traversari. 

fol.  v.  s.  xv.    ( Script.  lud. )    Olim  Caroli  d'  Humieres 
Episcopi  Baiocensis.    (See  No.  2608.) 

4207.  Foscarini  Dispacci  di  Vienna.  2  vols.  fol.   ch.  s.  xviii. 

4208'  Angelo  Maria  Arcioni  Oda  al  Principe  Mauritio ,  Cardinal  di 
Savoia.  8vo.  v.  s.  xvii. 

4209.  Oratio  Legatorum  Florentinornm  ad  P.  Nicholaum  5.  8vo. 

V.  s.  xv. 

4210.  B.  M.  Palavicini  Epi.  Regini,  Carmen  de  Historia  CruciGxio- 

nis  J.  Christi  ad  Eugenium.    P.  4. 
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f  Explicatio  Abbreviationum  Antiquaram. 
Francisci  Aretini  Phalaridis  Epistolae. 
Ranutii  Traductio  Epistohrura  Bruti.  8vo.  v.  s.  xv. 
4211.  Oppianus  de  Piscatu  &  Venatione.    4to.  ch.  xv. 

It  begins  with  a  genealogy  of  Oppian. 
4212*  Solini  Geographia.  8vo.  v.  s.  xii. 

4213.  Meditationes   Anonymae.  Charactere  Slavonico ,  (credo). 

8vo.  ch.  s.  xv.  » 

4214.  Cartularium  Monasterii  de  Biburg.  4to.  v.  s.  xii,  xiii,  &  xiv. 

cohlains  330  deeds, 

4215.  Ludolphi  de  Suchen  Itinerarinm  ad  Terram  Sanctam  in  1836. 

8vo.  v.  &  ch.  s.  xiv.     Olim  Carthusianorum  in  Confluentia. 

4216.  Horae.     11rith  good  miniatures,  in  white  yell,  4to. — v.  8. 

xiv.   -Arms  on  the  eover  y  u4  Jess. 

4217.  Laurentii  Priuli,  Ducis  Venetiae,  commissio  Melchiori  Salo- 

mono.  sm.  fol.  v.  s.  xvi.  1557.     The  first  leaf  has  a 
painting    of  Christ   on  the   cross  supposed  to   be  by 
Tintorelto. 

4218.  Sacco  di  Roma  nel  Secolo  xvi.  4to^  ch.  s.  xvii. 

{Olim  Lord  North.) 

4219.  Pelerinage  de  la  Vfe  Humaine.    8vo.  v.  s.  xiv. 

4220.  Antonio  Panormita  de  Ii  ditti  et  fatti  de  re  Alfonso. 

^  Pontanus  de  Principe.    8vo.  v.  s.  xv. 

4221.  Hildeberti  Ccnomann.  Carmlna. 

Olim  Johis.  Prioris  S.  Dyonisii. 

R  o  d  d. 

4222.  Joannes  Marco  Cynico  de  Morte  Virornra  Jllustrium.  8vo. 

v.  s.  xv. 

4223.  Raymundi  Lullii  Proverbia.  sra.  4to.  v.  s.  xiv.  russia. 

4224.  Collection  of  English  Coats  of  Arms,  blazoned  alphabetically. 

i  2  mo.  ch.  s.  xvi.     Olim  C.  Capon  &  Christofen  Starling. 

4225.  Arms  of  Nobility  and  Gentry  of  every  County  in  England, 

collected  1674.  vol.  ist.  fol.  ch.  s.  xvii.  Olim  Christoferi 
Starling,  &  postea  G.  Capon,  1792.  This  exlends  to 
Leiccsiershire  only.     The  arms  <are  in  trick. 

4226.  Arms  of  English  Gentry,  blazoned  alphabetically.    fol.  ch.  h. 

xvii.   Olim  Thomae  Starling ,  Wmi.  Style,  &  G.  Capon. 
In  this  is  a  short  Btography  of  Archbishop'  Spotswood. 
4227  Exhortaciones  Spirituales  ad  Populum.    4to.  ch.   Cußce  & 
Arabice. 

4228.  MS   Arabice  vel  Persice.    thin  8vo.  ch. 

4229.  f  MS.  .4  Sanscreetj  ch.  long  narrow  fol. 

4230.  MS  Arabice,    12mo.     cjt.    Leitered   on  the 

back  «Idat  XVHVR.  1297." 

4231.  Compgndio  de  las  Leyes  Hispano  Africanas  por  Xalil  Ben 

Isac.     Arabice  vel  Mauritanice.     4to.   ch.      There  is 
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anoiher  copy  in  the  Eecurial,    but  it  does  not  contain 
\    so  much.    See  Dr.  Pizzi's  note  at  the  end  ojjhis  MS. 

4232.  A  Letter  conceriring  the  Black  Box.    4to.    ch.  s.  xviii. 

4233.  Extracts  from  De  la  Mothe  le  VayVs  Trophee  d'Armes.  4to. 

ch.  8.  xvii.  Olim  Wmi.  Style.  Bound  in  a  "Court 
Roll  of  Steward's  Accounts  of  some  Manor  in  Northura- 
berland,  (credo). 

4234.  William  Trew's  Colleclion  of  Arms,  alphabetically  arranged. 

long  foL  ch.    Afierwards  6.  Capon,  1792. 

4235.  Obras  de  Juan  Caro  sobre  las  Dias  Geniales,  1698,  cum 

aliis  v  operibus.  f.  ch.  s.  xvii. 

4236.  Conradi  de  Moote  Syon  Descriptio  Terrae  Sanctae.  sm.  4to. 

v.  s.  xiii.     Olim  S.  Trinitatis  Neostadii. 
Jf  Anonymi  Descriptio  Hicrosolymae.  s.  xiv. 
^  Excerpta  Sentcntiarura ,  &c. 
4237:  Capon's  Collection  of  Coats  of  Arms,  beginning  with  Audlfy. 
18mo.  ch.  s.  xviii.  (1792.) 

4238.  Relatione  de  Germania  per  Michel,  ritornato  Ambasciatore 

dal  Re  de  Romani^  anno  1557.    thin  fol.  ch. 

4239.  Alphabets  of  Various  Languages. 

Jf  Weston's  Short  Hand  abridged. 

sm.  oblong  4to.  ch.  s.  xvii.  , 

4240.  Florilegium  Veterum  Scriptorum  Boetii  Sallustii  Terentii  Se- 

necae,  leronymi,  Guillelmi,  dogmata  Pythagorae  ab  Je- 
ronynao  translata,  Rabani,  Bedae,  Rufini,  &c.  de  B. 
Dunstano,  Visio  Malachiac,  &c.   12aio.    v.  s.  xiii. 

Tho  r  p  e. 

4241.  Salazar  Vida  de  Bartholomeo  de  Carranza,  Arzobispo  de 

Toledo,  1613.    8vo.  ch.  s.  xvii. 
4242«  Conversacion  de  lo  Cura  de  Fruime  en   Galicia  con  unos 
Padres  Benedictinos  sobre  lo  Queria,  uAntes  le  llamasen 
Judio  que  Frayle."   8vo.  ch.  s.  xviii. 

4243. "  Sententia  Inquisitorum  contra   P.  Antonium  Vieyra ,  circa 

1668.    8vo.  ch.  s.  xvii. 

4244.  Rossi  Vita  di  Madalena  da  Terni.  8vo.  ch.  s.  xvii. 

Aulograph. 

4245.  Vida  de  Alonzo  Rodriguez,  nacio  1532.  8vo.  ch.  v.  s.  xvii. 

|£  Philippi  Qtiestiones  Chronologicae. 

4246.  Henriquez   de  Silva,  Historia  de  Roselauro   et  Francelissa. 

A  romance.  fol.  ch*  s.  xvii. 

4247.  Instructions  in  Music.  fol.   ch.  s.  xvii.    At  the  end  is  this 

note. — "This  Book'  was  my  grandraother's ,  Ann,  daugh- 
ter  and  co-heiress  of  Henry  Cromwell,  Esq.  of  Upwood, 
in  com.  Huntingdon,  and  was  dated  1658,  but  samebody 
has  torn  out  the  leaf." 
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4248.  Dr.  Dacarel's  Collectipn  of  Original  Letters  and  Papers  Qat 

qf  tbe  Library  at  Lambeth.  vol.  C.  fol.  ch.  s.  xviii. 

4249.  Dr.  Ducarel's  Antiquarian  Common- place  Book.    fol.  ch.  *. 

xviii.    205  pages. 
4250*  Sketches  of  the  Political  and  Commercial  History  of  the  Cape 
of  Good  Hope.  fol.  c]j.  s.  xviii. 

4251.  Journal  of  tbe  Ship  Shrewsbury  under  Isaac  Coffin,  Esq. 

Commander.  1782.  fol.  cb.  > 

4252.  Aristoteles  de  Meteoris,  Generatione,  Caelo  &  Mundo  Sensu 

&  Sensato  &  Memoria,  fol.  v.  s.  xiii.    Ex  Bib.  Drury. 

4253.  iCeuren,  Ordonnantien,  en  Handvesten  van  Delft.  fol.  ch.  s.  xvi. 

4254.  Lydgate's  Fall  of  Princes.   large  fol,  v.  s.  xv.  Illunüna- 

ted  "He  that  whilom  did  his  diligence." 

4255.  Ditto',  ditto.  fol.  ch.  s.  xv.  firnt  leaf  lost. 

4256.  Proces  contre  Jeanne  la  Pucelle  d'Orleans.  fol.  ch.  s.  xviii. 
4457.  Records  collected  by  Sir  Robert  Cotton  on  Military  Matters. 

fol.  ch.  s.  xvii. 

4258.  Names  of  Popish  Rccusants  aod  Papist«  who  have  registered 

their  estates  and  valuation  thereof.  fol,  ch.  s.  xviii. 

4259.  Biblia  Hieronymi,  4  vols.  large  fol.  v.  s.  xiii.  yellow  mo- 

rocco.  Jlluminated  on  the  ßrst  page  witli  a  more  mo- 
dern Italiah  border  with  a  cardinaVs  coat  of  arme. 
O.  fess  S.  betw.  $  trefoils  H.  G. 

4260.  Act  of  Inclosure  of  LIandiliolcn,  co.  Carnarvon.  fol.  ch.  (1806.) 

4261.  H.  Spelmanni  Archaismus  Graphicus  conscriptus  in  usum  filio- 

rum  suor.  Anno  Dni.  1606.  4to.  ch. 

4262.  Le  Neve's  Fasli ,   with  Dr.  Zachary  Grey's  MSS.  addi- 

tions.  fol. 

4263.  Transcript  of  part  of  the  Cartulary,  of  Vendorae.    From  the 

celebrated  Mabillon's  Collections.  fal.  ch.  «.  xvii.  In- 
correctly  copied ,  as  may  be  seen  on  collating  it  tvilh 
the  original  Carlulary ,  No.  2970,  in  this  Caialogue. 

4264.  Bullarium  Abbatiae  S.  Trinitatis  de  Vendome,  toll  fol.  ch, 

s.  xvii.    Ex  Bibl.  Mabillon. 

4265.  Exodus  Glossat.  fol.  v.  s.  xii.    Ex  Bibl.  Fuhensiom,  Paris. 

4266.  Index  Instrumentorum ,    &c.  e  Libris  Vicariorum  Generalium 

Episcoporum  London ,  per  Ric  Newcourt.  1686.  ch.  s.  xvii. 

4267.  Memoirs  of  $ir  John  Hinton,   the  Kiog's  physician.  1679. 

18mo.  ch.  s.  xvii.  ( 

4268.  Ordo  Baptismi  Parvulorum  in  lingua  Guarani.  Incipit  y 
'  "Pregnntas  en  la  lengue  Guarani  para  bapüzar.. —  Quid 

petis,  &c." 

P.  Mbaerehe  pänga  ereyerure  Sta.  Madre  Tglesia  upe  rae 

vel  peyerure. 
R.  Jesu  Christ  rerobla  habarehe. 

P.  Jesu  Christ  rerobia  hababa  e  panga  omee  ndeberae  vel 
omee  pee  mene. 
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R.  Teco  höre  apireyma.  This  manuscript  is  said  to 
have' beert  writlen  by  a  ndive  Indian.  It  can  scar- 
cely  be  distingnished  from  printing.  The  volume  is 
bound  ort  the  back  with  pari  of  the  st  in  of  a  boa 
constrictor ,  (if  i  may  judge  from  the  spots.) 
4269*  Hieronymus  in  Vitas  Patrum.  8vo.  ch.  s.  xv. 

\  Excerpta  ex  Vitis  S.  Francisci,  &  S.  Katherinae  de 
Senis. 

4270.  Histoire  de  Bordeis  Putains  de  Paris.  4to.  ch.  s.  xvii. 
4271*  Figures  Secretes  des  Egyptiens,    sicat  inveniuntur  in  aula 

subterranea  Regis  Psammetichi  in  Labyrintho  Merois.  Li- 

ber  unus  vetustissimus.    4to.  v.  s.  xvii. 
4272.  The  Chronicle  of  Brate ,  (in  English)  ;   the  firat  and  last 

leaves  wanting.     4to.  v.  s.  xv.     {The  first  rubric  is 

"Howe  King  Offa  was  Soverain  above  alle  the  Kings  of 

England,  and  howe  every  King  warred  upon  other. 
v      4273.  Cicero  de-  Oratore.    "Cogitante  mihi."     Scriptur.  Jtalica 

fol.  s.  xv.    Arms — S.  in  chief,  an  estoile  G.  impaling 

S.  a  lion  ramp.  G.    Initials— B.  F. 

4274.  Dr.  SfcifJpen's  Correspondence  and  Oxfordshire  Collections. 

fol.  ch. 

4275.  La  Foy  se  Complaignant  illum.  fol,  v.  s.  xvi.    Olim  Mad. 

Marivant. 

4276.  Respuestos  Fiscales  del  Ano  1766.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4277.  Gerard  de  Lobo,  &c.  Poesias,  &c.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4278.  Orera's  Account  of  the  Canonry  of  Aberdeeo.    gvo.  ch.  1725. 
3279.  Testamente  de  Espana.    8vo.  ch.  s.  xviii.  [Satire.] 

4280.  Instruciones  y  providencias  para  los  Vireyes  del  Peru.  4to. 

ch.  xvii. 

4281.  Bartholome  de  las  Casas,  Obispo  de  Cbiapia,  Reglas  para 

los  Confessores  cn  las  Indias.  1598.  4to.  ch.  s.  xv. 
Olim  fuit  etiam.  *'B.  de  las  Casas  de  Dominio  de  las 
Indias/7 

4282.  Historias  de  los  Reyes  y  Principes  de  Natarra.  ' 

f  Coronica  de  los  Reies  de  Navarra,  compuesta  por  el 
Principe  Don  Carlos  hijo  del  Rey  Don  Juan  de  Aragon 
en  el  ano  1454.    4fro.    ch.  s.  xvii. 

4283.  CollectioBS  for  the  Life  of  Mr.  Bak^r,  by  Dr.  Zachary  Grey,  r 

(/  believe,)  with  aulographs  of  Baker,  Cole  the  Anti- 
.    quary,   and  Price  of  the  Bodleian,  &c        2  vols.  4to. 
ch.  s.  xviii. 

4284.  Copia  de  Papeles  del  Conde  de  Oropesa  al  Rey.  fol.  ch.  1695. 

4285.  Dn.  Joseph  Morales  de  Aramburu  y  Montero  Noticia  del 

Estado  politico  del  Peru.    1770.  fol.  ch. 

4286.  Demarcation  of  Limits  between  Spain  and  Portugal  in  South 

America.    1750.  fol.  ch. 
4287  Don  Melchor  Macanaz  Males  Danos   y  periglos"  que  han 
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occasionado  a  la  Espana  los  extrangeros  qne  han  tenido 
»  -         manejo  en  su  minis'ro  espresando  sus  nombres  y  traiciones 
desde  el  ano  1713,  hasta  el  de  1733.    Ex  historia  que 
escrivio  Fr.  Nicholas  de  Jesus,  fol.  ch.  s.  xviii. 

4288.  Etiquctas  generales  que  han  de  observar  los  Criados  de  la 

Casa  de  sa  Majestad.  fol.  ch.  s.  xviii.      *  * 

4289.  Tractatus  de  Virtutibus  &  Viciis.     Very  small  ihicl\    4to.  - 

\>ell.  s.  xiii.    Grece.     1 he-  title  is  torn  out. 

4290.  Miscelianeous  Extracts  from  Newspapers,  5  yols.  _8vo.  ch. 

s.  xviii. 

4291.  Memoires  d'Olivier  de  la  Marche.  fol.  ch.  s.  xv. — Ecrit  de 

la  main  de  Monsieur  le  Maistre  Dedier  Boysot. 

4292.  Catalogue  of  Coins,  Roman  &  English.  fol.  ch.  s.  xviu.  Olim 

VVrai.  Newnham  of  Faruham. 

4293.  Index  of  Appeals  broughi  in  and  adjudged  from  1675  to 

1742.  fol.  ch,  s.  xviii.  "  - 

4294.  Histoire  de  Florencc  ad  ann.   1348.   traduite  _de  ritalien. 

3  vols.  4to.  ch.  s.  xviii.     Ex  libris  Armandi  Chevalier. 

4295.  Ordinary  of  Arms,  neatly  tricked  in  pen  and  inh ,  (340 

pages)  notßnished,  containing  onty.  Crosses.    fol.  ch. 

S.  XVIII. 

42*H>.  Commentarios  de  la  Guerra  de  Espana  desde  el  principio  del 
Key  Philippe  5to.  hasta  la  Paz  General.  2  Pols.  fol.  vol. 
1.  prinied,  vol.  2.  MS. 

4297.  Instruccion  General  y  particular  del  estado  presente  de  la 

Provincia  de  Venezuela  en  los  anos  1720  y  21 ,  por  Dr, 
Pedro  Joseph  de  Olivariaga  Juez ,  General" de  Commissos. 
Witk  drawingn  ,  plans  of  harbours ,  towns  and  for- 
tißcalcons ,  by  D.  Juan  Amador  Courten.  fol.  ch.  s.  xviii. 

4298.  Arms  of  Yorkshire  Families,  blazoned  in  colours,   on  vell. 

fol.  V.  8.  XV i» 

4299.  Traite  du  Renouvelleinent  de  TAiliance  des  Suisses  avec  le 

Rou.  1664. 

]£  Entretien  de  Louis  XI.  et  Louis  XII,  aux  Champs 
Elisees.  ,  * 

]f  Marriage  d'  Henry,  Duc  de  Guise  avec  la  Princesse  Ann. 

\  Testament  de  Marie  de  Medicis,  &c.  &c.  fol.  ch. 
s.  xvii.  % 

4300.  A.  Desgodetz  Mcasurement  of  Ancient  Edifices  at  Rome.  f. 

ch.  s.  -xviii. 

4301.  Catalogue  of  Carter's  Cdbinet  of  Coins  and  of  his  Spanish 

Library,    fol.  ch.  1780. 

4302.  Alonzo  de  Cartagena  (Obispo  deBurgos  anno  1430)  Doctri- 

nal  de  Caballeros.    4to.  ch.  s.  xv. 

4303.  Autographs  of  French  Kings,  the  Emperor  Napoleon,  and' 

French  Generals,  largc  fol.  vel.  &  ch.  stamped  with  die 
Eagle  of  Napoleon. 
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4304.  Äolls  of  the  Plate  belonging  to  the  young~Mess  at  Staple 

Inn,  änd  of  other  matters  of  the  said  Inn.  fol.  ch.  s.  xviii. 

4305.  Mo»'ta  Secreta  para  el  Govierno  del  Rey  Fernando.  6to. 

fol.  ch. 

43C6.  Lettere  Autografe  dall'  Abbatc  Giovanni  Brunacci  al  N.  Gia- 
tomo  Marcelli.  ch. 

4307.  Collections  (partly  printed)  relating  to  the  Mines  and  Mint 

in  Mexico,  and  also  to  other  matters  transacted  by  the 
Government  in  the  Spanish  Possessions ,  -  in  North  and 
South  America.    8vols.  fol.  ch.  s.  xviii. 

4308.  Dialogo  entre  un  Senor  Ministro  de  la  Consejo  de  Indias  y 

un  pretendiente  Chilenö,  ^en  que  se  trata  de  los  males 
que  padece  el  Reyno  de  Chile  y  de  sus  remedios.  1743.  fol.  cb. 

4309.  El  .Pleyto  de  Diego  y  Albaro  e  Casilha  e  Ysabel  Pardo 

sobre  sus  Ydalgias.    1542.   fol.  ch. 

4310.  Bloraefield's  Collectanea  Cantabrigiensia.    MS.  additions  by 

Dr.  Masters.  4to. 

4311.  Augustinus  de  Civitate  Dei.  s.  fol.  v.  s.  xii. 

4312.  Expences  of  the  Diet  of  the  Lords  of  the  Kihg's  Counsel 

at  Westminster  from  20th  June  to  28th  July.  37  H.  8. 

fol.   ch.   s.  xvi. 
Die  Martis  V     Imprimis — In  brcade,  3s.;  ale,  2s.  bere, 
20,  die    \  6d. ;  floure,  12d. ;  in  bef,  3s.  4d.  motton,  2s. 
Junii.     1  6d.;  veale,    2s. ;   veale,  to  boylle,  2s.; 

oone  legge  of  veale  to  bakc,  8d.;  mary- 
bones,  lld.;  lambe,  2s.  10d.  four  capons, 
9s.;  .  5  geese,  5s.;  fourteen  quails,  7s.; 
two  herons,  4s.  8d.;  twelve  chckyns  to 
bake,  3  s.;  ten  conyes,  3  s.;  spices, 
6s.;  onyons  &  herbes,  4d.;  eggcs,  2s.; 
butter,  2s.;  straberyes,  10d.;  cheryes  for 
tartes,  12d. ;  cheries  to  eat,  6d.  ,\  salte 
and  salce,  *)  8d.  ;  aippes  &  trenebers, 
8d.;  cooks'  wages,  2s.  4d.;  botehire,f) 
14tl. ;  summa  pagin,  70s.  lld.  &c.  &c. 

4313.  Canones  Carthaginenses.  very  small  4to.  veL  sec.  x. 

jf  Vita  B.  Mariae  Aegyptiacae.    Ex  Abb.  S.  Maximin. 
de  Treveris. 

4314.  Statutes  of  the  Order  of  St.  Michel,  ihin  fol.  v.  s.  xvi. 

4315.  Exortacion  al  comercio  Maritimo  de  K  s   Malaguenos  a  la 

America  en  de  tempo  de  D.  Carlos  3.  sin.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4316.  John  Briggs's  Tour  to  Newcastie.     Prepttred  for  the  2nd 

edUion.    4to.   ch.  s.  xviü. 

*)    Sauce.        ■*  _  , 

|)  lioat-hirc:  the  Lords  then  Uved  in  the  city  or  near  Temple 
Bar ,  and  therefore  came  in  boata  to  the  Palace  at  Westminster. 
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4317.  Boniances  y  Sonetos  Espanoles.  4to.  ch.  s.  ivii. 

Jncipit  "Los  Dias  que  de  auscen  cia  triste  Päse. 
4318*  Sextillas  y  Sonetos  Espanoles.  4to.  ch.  s.  xviii.    ö/»  M<? 

co*w  is  ,   "Soy  de  la  Exa.  Senora  Condesa  de  Sal- 

vatierra." 

4319.  Amatory  Poems,    uffter  the  Prologue  is  "Lamentos  de  un 

Pastor  que  se  mira  aborrecido  de  sn  Pattora  por  hallarse 
esta  entretenida  con  otro."  4to.  ch.  s.  xviii. 

4320.  Coutumier  de  laVicomte-  de  l'Eaue  de  Rouen.  32mo.  v.  s.  xiv. 

4321.  Sonnets  sur  les  Mysteres  de  la  Passion,  dedie's  a  la  Reyne, 

par  Fr.  Guill.  Delessau  Celestin.  de  Lyon,  obl.  4to.  c/i. 
s.  xviii.  Under  a  portrait  of  the  Queen  is  this  ana- 
gram  :  Anne  d'  Autriche — Anneau  de  Christ.  Her  arms 
are  on  the  cover,  which  is  stamped  wit/i  fleur  de  lys. 

4322.  Gasparinus  de  Orthographia  &  Punctuatione.  fol.  ch.  s.  xv. 

Ex  bibl.  Drury  et  Celotti. 

4323.  Rituale  Ecclesiae.   fol.  v.  s.  xv.    Bound  in   blue  velvet, 

handsomely  illuminated. 

4324.  Vita  di  Rainaldo  Pen.    per  D.  P.  Luigi  Tatti.  4to.  cb. 

s.  xvii. 

4325.  Observaciones  Politicas  Sobre  el  Estado  preserite  de  los  Ne- 

gocios  generales  de  la  Europa.  1757.  15  vols.  thin  4to. 

4326.  Plutarchus  de  Nobihtate.  12mo.   v.  s.  xv.  tvith  the  irqn 

ring  on  the  cover  by  which  it  used  to  be  chained  to 
the  desk  or  the  shelf. 

4327.  Literae  Patentes  R.  Edwardi  3,  constituentes  Conservatores 

Pacis  per  Angliam.  fol.  ch.  s.  xvi. 

4328.  Collections    out   of  the    Close  Rolls,  Patents,  Liberales, 

Charters,  Fines ,  Oblates,  for  the  County  of  Leicester, 
from  6  Johis.  ad  17  E.  4.    fol.  ch.   s.  xvi. 

4329.  Compendium  Sacrae  Theologiae.   4to.  v.  s.  xiv. 

Ex.  Celotti. 

4330.  Essex  Inquisitiones  post  Mort.  from  1  H.  7.  to  28.  Jac.  f. 

sm.  4to.  ch. 

4331.  Regulations  of  the  house  of  Lords.   18mo.  ch.  s.  xvii.  red 

moroeco» 

4332.  Charter  of  Hereford.  18mo.   ch.  s.  xvii. 
4383.  Cartae  Originales  Ecclesiae  de  Cologne.  *ell. 

4334.  Magna  Carta,  &  alia  Statuta  Angliae  (seil.)  Statutum  quod 
vocatur  Rageman,  Statuta  Scaccarü  Wyntoniae,  Exoniae, 
de  Bigamis,  de  Militibus,  de  Gavelot  in  London,  de  quo 
Warranto,  ultimum  de  Berwica,  de  Conspiratoribus ,  Seo- 
tentia  lata  super  Cartas,  Districciones  Scaccarü,  sub  qua 
forma  laici  impetrent  prohibicionem ,  Articuli  contra  pro- 
hibicionem. 

In  the  beginning  is  a  decision  of  Howard.  8vo.  v. 
s.  xiv. 
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4335.  Journal  of  an  Engtishman  during  his  Travel*  in  Holland  and  • 

France  in  1695.  fol.  ch.  s.  xvii. 

4336.  The  12  Gates  of  George  Ripley,  a  Treatise  on  Alchemy 

sm.  4to.   ch.  s.  xvi. 

4337.  Vita  Stf.  Walteri  Abbatis.  sm.  4to.  ch.  s.  xv. 

4338.  Las  Operas  Marches  y  Progressos  de  las  Catholicas  Annas 

en  la  Conquista  de  los  Reynös  Napolcs  y  Sicilia.  1733. 
12mo.  ch.  s.  xviii. 

4339.  Campion  on  the  Art  of  English  Poetry.    12mo.  ch. 

4340.  Rituale.  18mo.  y.  s.  xiv.  (16773  Thorpe.) 

4341.  Collectanea  Cbymica.    ch.  s.  xv.  sm.  4to." 

f  Operacio  Magri  Petri  Hispani  Cardinalis  ad  congelandtun. 

4342.  Welch  Poeras',  by  John  Edwards,   Edward  Moris,  Lewis 

Jones ,  Moris  Robert ,   Ellis  Cadwatader ,  Mathew  Owen,  , 
Hugh  Thomas,  Ellis  Roberts,   Morgan  ap  Hogh  Lewis, 
Thomas  Price.  12mo.  ch.  s.  xviii. 

4343.  Discourses  and  Sermons. 

T[  Mr.  Burnett's  Funeral  Sermon  In  Reading ,  ~on  the 
death  of  Mrs.  Martha  Still.  1727,  12mo.    ch.  xviii. 

4344.  Le  Reclns  de  Molens  en  son  Miserere. 

P  Roman  de  Charitc'.  (yw.  by  Alan  Chartier.)  8vo.  v.  s.  xiii. 

4345.  Petras  Blesensis  in  Job.  sm.  fol.  v.  s.  xiii. 

Ex  Abb.  Chamberone. 

4346.  Logica.  2  vols.  Ist.  12mo.  ch. 

]f  Epitome  Logices  Clementis  Scott,  audiente  Josepho 
Hill  de  Cambridge.  1621. 

4347.  Ditto,  vol.  2nd. 

4348.  Metaphysica,  dictante  Francisco  Van  Viane,  audiente  J.B. 

Brasseur,  Montensi."  1647.  12mo.  ch. 

4349.  Townsend's  Chronological  Tables.  1727.  12mo.  ch. 

4350.  Ricus.  de  Sto.  Victore  de  Patriarchis.  8vo.  v.  et  ch.  s.  xv. 

]f  Laude  de  M.  Justiniano  (carmen).  This  contains  a 
leaf  of  Palimpsest. 

4351.  Statutes  of  the  Garter.  18mo.  ihm  fol.  ch.  s.  xvii.  Formerly 

ihe  Earl  of  Bedford's  in  1674.  The  Kings  Arms  are 
on  the  coper. 

4352.  Mappa  Mundi  per  Marcheto  Fassi.  1679.  Ex  Eibl.  Celotti. 

4353.  Explanatio  Verborum  Latinorum  &  Anglicoram,  2  parte,  fol. 

ch.  s.  xviii.  (» 

4354.  Portfolio,  containing — 

1.  A  Collection  of  Arms  neatly  drawn  with  a  pen. 

2.  Journal  of  the  Transactions  of  sorae  Regiment. 

3.  Collections  for  Wiltshire  Pedigrees  of  Long  &  Goddard, 
&c.  (  query  ifthese  are  pari  of  the  collections  of  Gore 
of  Alderton,  WUts.) 

Arth.  f.  Philol.  u.  Pädag.  Bd.  Vit  Hfl.  IV.  39 

•  * 

»  •  * 
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Ei  BibHotb.  Dueis  de  Marlboroa^h. 

4355.  Valerias  Maximus,  translate'  par  Simon  de  Hesdin.  —  (Ii 

begins  with  the  2nd  booh.)  f.  v.  s.  xii.  (/£  has  the 
autograph  of  the  Dukef) 

D  e  b  u  r  e. 

"  *  •  » 

4356.  Methaara  de  Aristotle,  com  glossis  St  Thomae  d'Aquinas, 

Jbl.  f.  s.  xv.  1  Laiice.  From  Mae  Carthy  Library. 

4357*  Roman  de  la  Rose,  with  77  miniatures.  4to.'v.  s.  xiv.  1375. 

Red  morocco.  Arms  in  \st  page:  Argent,  a  bead- 
lozengy  G.  a  border  S,  bezante'e.  > 
Olim  Nicolai  Gilles  Secretarü  Regia,  cum  autographo 
ejus. 

4358.  Lotharias  de  Vilitate  Hominis.    \    r  . 

f  Chapelet  de  la  Virginite.    )  -   '    V#  8*  XlV* 
]f  Augustini  Soliloquia. 

4359.  S.  Augustin  "de  la  Cite*  de  Dien,  translate  par  Raoul  de 

Praelles.  Beautifully  illuminated.  (bd.  in  green 
morocco.)  4  vols.jbl.  v.  s.  xiv.  E  Bibl.  Mac  Carthy, 

4360.  Petri  Chrysolorae  Opera,  fol.  v.  s.  xiü.  Green  mor.  Ex  Bibl. 

Mac  Carthy. 

4361.  Cyprianos  de  Habitu  Virginis.  f.  v.  s.  xv.  (Scriptum  Ital.) 

Ex  Bibl.  Mac  Carthy. 

4362.  Virgilii  Aeneis.  fol.  ch.  s.  xv. 

4363.  Roman  de  la  Rose.  4to.  s.  xiv. 

s 

R  o  y  e  z. 

4364.  Cartulaire  de  Notre  Dame  de  Sauve  Majeure:  continet  66 

Chartas,  fol.  v.  s.  xv. 

4365.  Compte  de  la  Vennerie  de  Charles  6.  1395.  f.  v. 

4366.  Compte  des  Subsides  leves  en  Champagne,  pour  le  rancon 

du  Roi  Jean.  1366. 

4367.  Fondations  dans^'Eglise  de  Mans,  faites  par  Cardinal  Philippe 

de  Luxemburg,  f.  v.  xvi. 

4368.  Revenues  de  l'Hopital  de  S.  Jean  de  Metz.  s.  f.  v.  xüi. 

4369.  Rentale  Abbatiae  S.  Petri  de  Metz.  s.  f.  v.  s.  xüi. 

4370.  Rentale,  Abb.  S.  Glossindis  de  Metz.  f.  v.  s.  xiv. 

4371.  Obituarium  Stae.  Crucis  de  Bordeaux.  4to.  v.  s.  xiv. 

4372.  Cartulaire  des  Chevalie  rs  de  St.  Jean  de  Jerusalem,  de  la 

Comraanderie  de  Fieffes.  Red  morocco.  Jbl.  v.  s.  xv» 
(1409.)  -  . 

4373.  Compte  de  l'Ordre  Royal  et  Militaire  de  S.  Louis,  fol.  ch.  s. 

xviiL  (1759.) 

4374.  S.  Anselm  de  Casu  primi  Angeli.  8vo.  v.  s.  xii. 

Ex  Abb.  S.  Dionysii,  Remensis. 
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4374  Fundatio  Gildae  de  Jesu  de  Baiseme,  seu  Gildae  Rhetorices. 

4to.  v.  s.  xvi.  /fl^A  illuminations  and  coats  of  arms. 

4376.  Information»  faites  aar  »a  Retraite  du  Connestable  de  Bourbon 

hors  de  France.  4to.  ch. 
(  Copiedfrom  a  MS.  in  Bibl.  Duc.  de  la  Falliere. ) 
£  Concordia  anno  1217  inter  Henr.  Regem  Aogliae  & 

Ludpvic.  fil.  Regia  Franciae.  fol. 
(  Ex  Cartulario  S.  Egidü  de  Ponte  Audemer.) 

4377.  Histoire  d' Arthur  et  de  la  Table  Rond. 

Red  morocco.  fol.  v.  8.  xiii. 

4378.  Arm»  of  Persona  of  all  Countries  alphabetically ,  (the  letter  A 

onfy. )  8vo.  ch.  s.  xviii.  668  coats  emblazoned. 

4379.  Horae.  („Domine  labia  mea.")  illum. 

Incipit  Ist  leaf  „In  illo  tempore  recnmbenti." 

4380.  Aristotelis  Praedicamenta  seu  Cathegorica. 

|f  DUlo  Periermeoias. 

£  Comment.  sup.  Praedicamenta  Aristotelis. 

4381.  Horae  Stae.  Crucis  („Domine  labia  mea.")  Incipit  „Oratio 

Gregorii,  O!  Doctor."  sm.  4to.  v.  s.  xiv. 

4382.  Dominieale  Matutinum.  8vo.  v.  s.  xiii. 

4383.  L'Hermes  Francois,  ou  ,  la  Cognoissance  de  la  Philosophie 

Spargirique.  foL  ch.  v.  s.  xvi.  (1588.) 

4384.  Regula  S.  Augustini  Ypponensis.  f.  v.  s.  xiv. 

Inc.  „Ante  omnia  Fratres." 

4385.  Extrait  de  i'Histoire  Universelle  d'one  Societe  de  Gens  de 

Lcttres.  4to.  ch.  1748. 

4386.  Septem  Psalmi  Peoitentiales ,  illum.  8vo.  v.  s.  xv.  „Domine 

ne  in  furore  tuo." 

4387.  Vita  Amici  &  Amelii  „Teroporibos  Pipini." 

Ditto  Alexandri  Magni  „  Sapientissimi. " 
Caroli  Magni  „  Gloriosissimus. " 
De  Septem  Artibus  in  Palatio  Karoli  depietts. 
Aimericus  Picaudi  de  Partinyaco.  „Ad  honorem  Regia." 
Vita  S.  Gulielmi.  „Ad  summam  Dei  gloriam." 

4388.  Alani  Anlidaudianüs.  i2mo.  v.  s,  xi. 

Inc.  „Verius  haec  eadem  posaunt." 

4389.  Virgil«  Eclogae  &  Bucolica.  8vo.  v.  &  ch.  s.  xv. 

£  L'Origine  des  Vents.  ( loose  paper. )  ch.  s.  xvm. 

4390.  Mellon  (Chanoine  de  Ronen)  Le  Lustre  des  temps.  8vo.  v.  s. 

xvi.  (1534.)  Red  Morocco. 

4391.  Missa  &  Vita  Sti.  Romani,  Archiepi.  Rotbomag. 

£  Charte  de  la  Conünnation  do  Privüege  de  Monsieur  St, 
s"        Romain,  par  Louis  12*  1512« 

p  FormuWre  da  Privilege  de  M.  St,  Romain. 
_  sm.  4to.    s.  xm 


39* 
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4892.  Regles  de  Verta.  sm.  4to.  v.  s.  xvi.  Ex  Cont>.  Capäcin.  Mciii- 
nensi. 

4393.  Processionale  a  l'usage  de  l'Ordre  de  Freres  Preschears.  poar 

la  Cbantre  du  Monasterc  des  Emmurees  a  Rouen.  8vo. 
v.  s.  xvii.  (1674.) 

4394.  Description  de  la  Fortune  d'un  favori  et  de  sa  disgrace ;  par 

-  M.  du  Chct. 
J  Lettre  de  Marigny  au  Duc.  d'Orleans. 
8vo.  ch.  8.  xvii. 

4395.  Cartularium'  Familiae  de  Vernon  de  Constantin ,  en  Normandie. 

8vo.  v.  s.  xvi. 

4396.  Terentius.  32mo.  ch.  s.  xv. 

(  Not  divided  into  versett. ) 

4397.  .Missale.  Inc.  „Secund.  Johem.  Tn  Principio."  12mo.  v.  s.  xv. 

4398.  Le  Symbole  des  Apotres  qui  sont  les  Articles  de  la  Foy. 

J  De  Contemplatione  Christi.  24mo.  v.  s.  xvi. 

4399.  Raymundi  Summa  de  Casibus.  sm.  4to.  v.  s.  xiv.  with  clasps. 

In  yellow  leather  siamped  with  fleur  de  lys.  Olim 
Caroli  de  Ronan ,  Ducis  de  Montbazon. 

4400.  Codex  Arabicus  

4401.  Histoire  Universelle  depuis  Adam  jusqu'ao  Regne  de  PhiUippe 

de  Valois.  1335.  Imperfect  at  beginning  and  end, 
fol.  V.  s.  xv.  Bound  in  w/ute  vellum. 

4402.  Martyrologium  &  Obituarium  Abbatiae  Sti.jGermani  rel  Prio- 

ratus  de  Conchis.  fol.  v.  s.  xvii. 

4403.  Recueil  des  Lettres  de  Louis  XIV  depuis  1661  ad  1678.  fol. 

ch.  s.  xviii. 

4404.  Jugemens  d'  Astronomie,  par  Haly  Abenragel. 

Folio  ch.  s.  xv.  (1491.) 

4405.  Jean  de  Meun  Translation  de  Boece  sur  la  Consolation  de  Philo- 

Sophie,  fol.  ch.  s.  xv. 

4406.  Entretenimiento  entre  Reformado ,  Catholicö ,  Turco ,  &  Indio. 

fol.  ch.  s.  Xviii. 

4407.  Relation  de  Moscovia,  escrira  1731.  fol.  ch  s.  xviii. 

4408.  Depenses  des  Ecuries  du  Roi.  anno  1597.  4to.  rel. 

4409.  Quinti  Curtii  Vita  Alexandri  Magni.  translate  par  Vasque  de 

Luxene,  Portungaliois  en  noeuf  livres.  fol.  v.  s.  xv. 

4410.  Compte  de  recette  &  depense  de  l'Hopital  des  Chartres,  anno 

1333.  A  roll  on  vell.  20  feet  long  in  a  case. 

4411.  Croniclc  of  the  Kings  of  England  fronr  Adam  to  H.  6. 

A  roll  on  vellum  saec.  xv. 
After  the  prologue  the  author  says. 
„  Adam  in  agro  Damascos  formatus. " 
Liber  Roberti  Chaloner  de  Stavely. 

4412.  Le  Proces  entre  l'Abbe  de  Croix,  de  pourdeanx,  &  le  Roi 

d'Angleterre.  1320.  vell.  A  roll  50  feet  long.  Olim 
M.  Monteil  de  Passy,  preis  de  Paris. 


■ 
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441ß.  Les  Depenses  de  Jean,  Comte  d'Angonleroe,  Grand  Pere  de 
Francois  1er  arrete's  &  signe's  de  sa  main.  anno  1454. 

2  rolh,  one  10  feet  long,  the  other  15  feet.  Olim 
M.  Monteil. 

4414.  De  Sirnplicibus  Medicinae.  large  fol.  ch.  script.  Bononiae  per 

Johem.  Gberinc  de  Diest.  l46S. 

•       .  '•  •    ■    n   -   .  i-  .■<■«•<  I 

Debure    ou  Paris, 

4415.  Les  Flcurs  des  Histoires.   Illuminated.  4  voJs.  large  fol.  v. 

s.  xv.   These  are  vol.  2,  pari  1,  vol.  3,  parte  1,  2,  3, 

&  r°1'   4'  ■»•..»  V 

4416.  Basville's  üistoire  de  la  Province  de  Lancuedoc. 

toi.  cn.  s.  xvm.  .,.    ..  .   ,  , 

4417.  St.  Augustin  de  la  Cite  de  Dieu.    Tome  2de. 

w/'^t  yo/.  c7z.  s.  xi. 

4418.  Pontificale.  /^//^  /b/.  v.  s.  xvi.  Handsomely  illuminated  tvith 

a  border  to  every  page. 
Olim  Philippi  de  Levi ,  Kpiscopi  Mirapiscensis.  1537. 

4419.  Catalogue  des  Manuscrits  de  M.  Du  Puy.  3  vols.  fol.  ch.  s.  xvi. 

4420.  Bartholus  super  Inforciato.  large  fol.  v.  &  ch.  s.xv. 

*i  ti  : . j 

Paris,  n-  rj  ' 

4421.  Voyage  en  Engleterre,  en  1771.  12mo.  ch. 

4422.  Jeau  de  Meun,  Translation  de  Boece  sur  la  Consolation  de 

Philosophie,  fol.  ch.  s.  xv.  script.  p.  Fr.  Otto  Latnelin, 
Preceptor   Castilionis   Hospit.  S.  Johis.  de  Jerusalem, 
v  quem  ineepit  circa  fest.  Omn.  Sanct.  1447,  et  com- 

plet  it  in  /ine  Dccembr.  eodem  anno  (92  leaves}. 

4423.  Relation  des  Obseques  d'Anne  de  Bretaigne  copie'e  d'un  MS. 

en  velin  de  M.  Boze. 
f  Traite  de  Marriage  de  Chas.  8.  avec  Anne  de  Bretaigne. 
{Loose  paper.)  \  .J'/  ^  \ 

Ex  Bibl.  Incertis. 

4424.  Liber  Johannidis  de  Medicina. 

lf  Theophilus  de  Urinis.  v  % 

f  Hippocratis  Proghostica.  ~\,uM  „u*-. 

]£  Galenus  de  Signis.  L 

^  Carmen  de  Medicina.  1  /iy  }n 

jf  Constantini  Viaticum  seu  de  I  ;K  „OK  .< 

Curatione  Morborum.      ,       l  ^  veu#  gt  ^ 
If  Carmen  alternm  de  Medicina.  f 

Isaac  de"  Urinis.  , . ,  1  <>r?f;v 

Liber  Regiminum  Acntornm.  I 
Ditto,  Dietarain  Universalium,  ]- 
lf  Ditto,  Ditto,  Partknlarium.  J 
f  Ditto ,  Dierum  Criücorum.  A 
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4425.  Raymnndi  Summa  Decretahom.  f.  v.  s.  xiv. 

4426.  Jacobi  Tromger,  Presbyteri  Argentinensis ,  Vocabularium  Par- 

volorum.  fbl.  eh.  s.  xv.  (1438.) 

4427.  AI  Moalakat;  Poema.  Arabice. 

- 

]£  Carmen  de  Nabigac. 

J  Ditto,  de  Caabi  ben  Zoheiri.  4to.  ch.  a.  xviü. 

4428.  Systema  Religion«  Mohammedanae  cum  versione  Malaisca  in- 

terlinear!. 4to.  ch.  s.  xvii. 

4429.  Pedigree  of  Edgeley  of  Cheshire;  *  roll.  vel.  a.  xvii. 

4430.  S.  Marci  &  St.  Johis.  Evangel.  gloss.  sm.  fol.  v.  s.  xü. 

4431.  Cabinetto  Politico  di  Roma.  1589  to  1717. 

4432.  Tibulli  Elegia.  8vo.  v.  s.  xv.  (  S.  Jtal. )  Ist  page  illum. 

4433.  Office  de  l'Auditor  General.  8vo.  ch.  ,s.  xvii. 

Jncipit  „Preguntas  que  hacen  un  Capitan." 

4434.  Spanish  Romances.  1*/  2  leaves  printed. 

Jncipit  „Nueva  Belacion  y  verdadero  Romance. " 

4435.  Fundatio  Mona.sterii  S.  Leopoldi  Neuburgcnsis.  8vo.  ch.  s.  xv. 

4436.  Aristotle  Secret  des  Secrets.    )    sm.  4to.  v.  s.  x?.  q.  ex 

£  Caton  Distiques.  ]     bibl.  Chardin? 

4437.  |f  Gerberti  Geoinetria.  12mo.  v.  s.  xü. 

4438.  MS   Arabice  vel  Mauritanice,  ihick  4/o. 

50  quaternios  of  10  leaves  each. 

4439.  Regula  Monachorom.  (apparentfy^Jragm.  f.  v.  s.  xiv.  At 

the  end  is  a  fragment  o/*„Voyage  de  Jean  Mande- 
ville."  2  leaves. 

4440.  Vita  Christi.  4to.  v.  s.  xiv.  Ist  illuminated  letter  is  cut  out. 

Arms  at  the  bottom,  Barry  of  6,  Diapre,  &  C  bet- 
ween  two  men  combating. 

4441.  Vita  del  Cardinale  Mazaritii.  12mo.  ch.  s.  xvii. 

(  Olim  Nie.  Pii. ) 

4442.  Vitae  Sanctorum.  fol.  v.  s.  xn.  Ex  Abb,  Camberone. 

4443.  Marci  de  Molino,  Procuratoris  S.  Marci  Veneziae,  Jaramen- 

tam.  8vo.  v.  s.  xvi.  Two  Ist  pages  illum.  Arms,  Az. 
a  Catherine  wheel  O. 

4444.  Isla  contra  Maymo,  ou  Apologia  para  la  Historia  de  Fr.  Ge- 

rundio  de  Campazas.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4445.  Garthes  Ovid's  Metamorphoses.  autograph.  4to.  ch* 

4446.  Monastic  Rules.  8vo.  v.  s.  xiv. 

•    Olim  Sü.  Thomae  Martyris  juxta  Stafford. 

4447. 

4448.  Offieiale  Missae.  12mo.  v.  s.  xiv. 

Olim  Abb.  Dommartin. 

4449   Arabice.  12mo.  ch.  (6  Cahiers.) 

4450.  De  Musica.  8vo.  v.  s.  xiv.  (qu.  Guidonis  cPArezzo?) 

Incipit  „Quoniam  in  ante-lapsts  temporibiis." 
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44äl.  Richard  de»  Hampole  super  Psalterinm.  f.  v.  xiv.  rus. 
4452.  Le  Arme  degli  Nobili  de  Venetia.  printed.  1561.  with  MS. 
geneälogical  notices.  4to.  ch.  arma  coloured. 

4453*  Glossarium  Vocum  Latinorum,,  ex  Eilhardi  Lubini  Antiquario. 

thick  Jblio.  ch. 

4454.  La  Logique,  dictee  par  le  Rev„  Pere  Sdosse.  1705.  4to.  ch. 

4455.  Wm.  Fleetwood's  Antiquity  and  History  of  the  Duchy  of 

Lancaster.  written  1595. 
f  The  Revenues  and  Fees  of  the  Duchy,  its  Lords  and 

Earls.    by  John  Hopkinson,  ex  Orig.  penes  Ric. 

Tvbomton ,  Arm. 
f  De  Statu  Blackburnshire.  12mo.  ch.  s.  iviii. 

4456.  Monumenta  Virorum  illustrium  Romae  sepultorum.  4to.  cb. 

xvit. 

4457.  Formulare  legum.  f.  v.  s.  xiv.  Olim  Rogers  Ruding. 

4458.  Prosperi  Epigrammata  in  Dicta  Augustini.  Sm.  4to.      s.  xii. 

4459.  Collections  of  Seals  from  Deeds  relating  to  Lancashire. 

Olim  Ricardi'  Townley.  18mo.  ch.  s.  xvn. 

Longmao. 

4460.  Sentences  des  Anciens.  8vo.  v.  s.  iv. 

4461.  Traite'  de  la   Pbysionomie,   Chyromancie,  Metoscopie,  et 

rOneirocritique.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4462.  Hemsterhusii  Dictata  in  Aristophanis  Plutuoa,  4to.  ch. 

4463.  Arabian  Tales   Arabice.  £to.  ch. 

4464.  Cotin  le  Salomon  politique.  printed, 

„   P  Les  Amours  du  Palais  Royal.  MS. 
Ludovici  13  Heroica.  printed.  12mo.  ch» 

4465.  Triorophe  contre  le*  Lutheriens  d'Alsace.  par  Antoine,  Duc 

de  Lorraine.  red  morocco,  printed.  foL  v.  s.  xvi. 

Taylor. 

4466.  Gerard  Leigh's  Accedens  of  Armorie.  printed^  wilk  numerous 

additional  drawings  of  arme. 
4467*  Ode  snr  Anne  de  Bretagne,  Reine  de  France.  Ato.  v.  s.  xv. 

illum.  bound  in  red  velvet, 

♦ 

t 

* 

J  e  f  f  e  r  y. 

*  ■ 

4468.  Reports  of  Cases. 

j£  CoUecÜons  for  Glouceatershire,  Wales,  Ac  fol.  ch. 
u  xvii. 

4469.  Collections  relating  to  Gloocestershire.  fol.  ch,  s.  x?uu 

f  Abridgement  of  Smith's  Live*  of  the  Berkeleys. 

4470.  Copies  of  Records  relating  to  the  Kings  of  England,  Äc. 

fol.  ch.  s.  xvi,  xvü. 


Digitized  by  Goögle 


616  Handschrift«!  -  Kataloge, 


Bryairt. 

4471.  Collection  of  Arms,  blazonetl  in  colours.  4to.  cb.  s.  xrii 

Olim  Jos.  Jekyll.  1764. 

4472.  Collection  of  Arms.  v 

Olim  Wmi.  Taylor.  1792.  fol.  ch.  s.  xviii. 

Williams,  Cheltenham. 

4473.  holario  del  Mediteraneo.  fol.  v.  s.  xv.  with  drawings. 

4474.  Descriptio  et  Historia  Regni  Peru.  Iiispanice.  f.  ch.  s.  xvü. 

This  may  be  called  the  Peruvian  Doomsday  Boot, 
for  1  believe  it  contains  a  division  ofthe  lands 
the  first  cohquerors  and  settlers. 

4475.  Collection  of  Acta  of  Parliament.  12mo.  ch.  s.  xvü. 
4476. 

Levy   of  Metz. 

4477.  Expositio  in  Evang.  S.yohis.    )    R      v  _ 

S.  Augustini  Sermones.    (    8v0*  V'  * 

4478.  Compendium  Theologiae.  fol.  v.  &  c.  s.  xiv.  (1372.) 

4479.  Antiphonale.  12mo.  v.  s.  xiii. 

Van   E  s  8. 

4480.  srnS  Hebraice.  fol.     s.  xiv. 

fc  B  e  r  n  e. 

4481.  Rudolf  Samuel  Frey 's  Transcript  of  „Öffnung  and  Zwing5« 

Gerechtigkeit  des  Amts  Mury,  von  1568.'*  18mo.  ch. 

» _ 

8.  XIX. 

Jf  Ordnung  für  den  Rechts-Trieb  -  in  der  Grafschaft. 
Copied  from  the  original  in  the  Monastery  of  Mury 
1812. 

4482.  Rod.  Tschiffeli  Repertorium  Archivarum  Bernensium.  1720. 

12mo.  ch. 

4483.  Pfmnd  Buchli :  or  Appointmcnts  of  Clergy  to  their  Benefices 

in  Switzerland,  with  the  Income  of  each  Living,  and 
the  Stipends.  18mo.  ch.  s.  xvü. 

4484.  Pfrund  Urbar  pfo  Pago  Bernensi.  4to.  ch.  s.  xviii. 

4485.  Graffschaft-Recht  von  Lenzberg.  fol.  ch.  s.  xvü. 

4486.  Register  über  die  Statuten  Reglement  und  Ordnungen,  die 

Policey  Regierung  anstehen*}.  1786.  12mo.  ch. 

4487.  Scheuchzeri  Repertorium  Archivarum  Baden.   12mo.  ch.  s. 

xviii. 

4488.  Coats  of  Arms  of  Bernese  Families,  emblazoned  in  colours. 

oblong  4to.  ch.  s.  xviii. 


-  - 
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Lamy  de  Berne. 

4489.  Opus  quoddam.  Incipit  „Hora  est  jam  nos  de  sompno  Bür- 

gere. " 

De  Quadripartito  Exercitio  Cellae. 

Incipit)  „ Reverentissimo  Duo.  &  Patri  in  Christi  visceri- 
bus  dilectissimo  B.  Priori  Pauperum  Christi  qui  in 
Wiiham*)  commanentes,  ordinem  sunt  Carthusiensem 
professi." 

]f  De  adventu  Ordinis  Carthusiensinm. 
\  Alani  Anticlaudianus.  fol.  v.  s.  xiii. 
Olim  Dornas  Vallonis,  Ord.  Carthns. 

Ex   d  o  n  o   R.  B.  Arm. 

4490.  An  Account  of  the  Last  Illness  of  Lady  Lucy.  12mo.  ch. 

s.  xvi. 

V  a  r  r  e  n  t  r  a  p. 

4491.  Lectiones  Dorainicales.  fol.  ch.  s.  xv.  i^-kijh' 

4492.  Codex  Turcicus.  Talen  at  the  Siege  of  Buda. 

-      .    '  .        -,k  *i  ••.  -    .:v:  r     .1,..,  £ 

Longman   from  Nuremburg. 

4493.  S.  Grcgorii  Dialogi.  fol.  v.  s.  xi.  At  the  end  is  a  Deed  of 

the  Church  of  Ainicourt. 

4494.  Inventaire  des  Chartes  du  Comte'  du  Charollois  dans  la  Chambre 

de  Comptes  de  Dijon,  de  Dole,   et  le  Chateau  de 
Charolles.  anno  1718.  fol.  ch. 
Nicbols  ex  Bibl.  Petri  Thomson,  Equitis. 

4495.  Doomsday  Book  for  Dorsetshire.  4to.  cb.  s.  xviii.  1745. 

4496.  Belums  to  the  Commiswoners  appointed  to  enquire  into  the 

Value  of  Livings  in  Dorsetshire.     1650.  fol.  ch. 

4497.  Leicestershire  Pedigrees  from  Burton  in  Tables.   fol.  ch. 
"4498.  Ditto,  ditto,  ditto,  by  Beckmth.    fol.  ch. 

4499.  Ditto,  Visitation,  by  Vincent.    1619.     Copied  from  the  ori- 

ginal by  Beckwith.  1773.   fol.  ch. 

4500.  Report  of  R.  Raymond  &  Philipp  Yorke,  on  the  Petition  of  „ 

the  Corporation  of  Christ  Church ,  Hauts.  1721.  fol,  ch. 

4501.  Close  Rolls  for  Dorsetshire,  from  1  E.  3,  to  21  E.  4.  fol.  ch. 

ü  .!  '!.<  -»>  jj'itt-»,»Kfi4.4T.  rwb .  ?W»kH 
[Die  Portsetzung  folgt.]    ^- ,-<t-mr.-f|8  nah 


-  • 


* )  If  thi$  is  Witham  in  Somersctshire  or  Berks ,  it  is  singular  to 
find  it  300  years  qfterwards  at  Berne, 
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- 

Vom  Ober  -  Bürgermeister  Lange  zu  Breslau. 
(Fortsetzung  der  Band  VI.  Heft  3.  abgebrochenen  Mittheilung.) 


25.  Buch. 

1.  Während  dies  in  Afrika  und  in  Hispanien  vorging,  verbrachte 
Hannibal  den  Sommer  im  Tarentinischen  in  der  Hoffnung  :  sich  durch 
Verrath  der  Hauptstadt  der  Tarentiner  zu  bemächtigen.  Unterdes- 
sen fielen  die  unbedeutendem  Städte  derselben  *)  und  der  S&llentiaer 
zu  ihm  ab.  —  Zur  nämlichen  Zeit  kehrten  im  Bruttischen  von  den 
zwölf  Völkerschaften ,  welche  sich  im  vorigen  Jahre  zu  den  Puniern 
geschlagen,  die  Consentiner  und  Thuriner  in  den  Schutz  des  ro- 
mischen Volks  zurück.  Und  es  wären  noch  mehrere  zurückgekehrt, 
hätte  nicht  Titus  Pomponius  Vejentinus,  ein  Oberster  der  Verbün- 
deten ,  der  sich  durch  etliche  glückliche  Streifzüge  im  Bruttischen 
den  Schein  eines  gehörigen  Anführers  erworben ,  mit  einem  zusam- 
mengerafften Heere  dem  Hanno  ein  Treffen  geliefert.  Eine  grosse 
Menge  Blenschen,  indess  nur  rohe  Schwärme  von  Landleuten  und 
Sklaven,  wurde  darin  erschlagen  oder  gefangen;  der  geringste  Ver- 
lust aber  war,  dass  unter  andern  der  Oberst  selbst  in  Gefangen- 
schaft gerieth:  nicht  nur  damals  der  Urheber  des  unbesonnenen 
Gefechts,  sondern  schon  früher  als  Staatspächter  durch  allerlei  böse 
Ränke  sowohl  dem  Gemeinwesen  als  den  Pachtgesellschaften  untre« 
und  schädlich.  —  Der  Cousul  Sempronius  lieferte  im  Lukanischen 
viele  kleine  Gefechte,  deren  aber  keines  erzählenswerth  ist,  und 
eroberte  etliche  unbedeutende  Städte  der  Lukaner. 

Je  mehr  der  Krieg  sich  in  die  Länge  zog  und  Glück  ond  Un- 
glück eben  so  sehr  die  Gesinnung  als  die  Umstände  der  Leute  ver- 
änderten, desto  mehr  Götterdienst»  nnd  zwar  grossentheils  auslän- 
discher, drang  anter  die  Bürgerschaft  ein,  so  dass  entweder  die 
Menschen  oder  die  Götter  plötzlich  Andere  geworden  zu  sein  schie- 
nen. Daher  wurden  nicht  blos  im  Geheimen  und  innerhalb  der 
Häuser  die  römischen  Gebräuche  abgeschafft,  sondern  sogar  auf 
den  Strassen,  dem  Markte  nnd  dem  Capitolium  sah  man  einen 
Schwann  von  Weibern,  die  auf  vaterländische  Weise  weder  opferten 
noch  zu  den  Göttern  beteten.  Opferer  und  Wahrsager  hatten  der 
Leute  Gemüther  eingenommen;  ihre  Zahl  aber  mehrte  thetls  ein 
Haufe  Landvolkes,  durch  Mangel  und  Furcht  von  den  des  lang- 
wierigen Krieges  wegen  unbebauten  und  gefährdeten  Feldern  in  die 
Stadt  getrieben,  theils  der  leichte  Erwerb  aus  der  Einfalt  Anderer, 

*)    et  Sallentinorum ,  mit  Rubenius. 
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den  sie,  gleichwie  aas  dem  Betriebe  einer  gestatteten  Kunst,  zogen. 
Anfangs  vernahm  man  geheimen  Unwillen  der  Gutgesinnten;  dann 
kam  die  Sache  bis  vor  die  "Väter  und  zur  öffentlichen  Beschwerde. 
Die  Äedilen  und  die  Dreimänner  der  peinlichen  Rechtspflege  wurden 
vom  Senate  hart  angelassen,  dass  sie  nicht  Einhalt  thäten;  als  die- 
selben aber  jene  Menge  vom  Markte  wegzuschaffen  and  die  Opfer«- 
snstalten  zu  zerstören  versuchten,  fehlte  nicht  viel,  dass  man  sich 
an  ihnen  vergriff.  Da  einleuchtete ,  dass  dies  Unwesen  bereits  zu 
mächtig'  sei ,  als  dass  es  durch  die  niedern  Obrigkeiten  gedämpft 
werden  könne,  erhielt  der  Stadtprätor  M.  Atilius  vom  Senate  den 
Auftrag:  das  Volk  von  diesem  abergläubischen  Wesen  zu  befreien. 
Dieser  las  in  der  Volksversammlung  den  Senatsschluss  vor  nnd  that 
sodann  kund:  »Wer  Wahrsagebücher  oder  Gebetformeln  oder  eine 
„schriftliche  Anweisung  zum  Opfern  besitze,  solle  alle  diese  Bücher 
„und  Schriften  vor  den  Calenden  des -Aprils  an  ihn  abliefern,  auch 
„Niemand  an  öffentlicher  oder  heiliger  Stätte  nach  neuem  oder  aus- 
ländischem Gebrauche  opfern." 

.  2.  Auch  etliche  Staatspriester  starben  in  diesem  Jahre :  der  Pon- 1 

tifex  Maximus  L.  Cornelius  Lentulus;  der  Pontifex  C.  Papiriui 
Maso,  des  Cajus  Sohn;  der  Vogelschauer  P.  Furius  Philus,  und  C« 
Papirius  Maso,  des  Lucius  Sohn,  ein  Zehnmann  gottesdienstlicher 
Verrichtungen«  In  des  Lentnlus  Stelle  wurde  M.  Cornelius  Cethegus, 
in  des  Papirius :  Cneus  Servilius  Caepio  als  Priester  eingesetzt,  zum 
Vogelschauer  gewählt  L.  Quinctius  Flamininus,  zum  Zehnmal»  got- 
tesdienstlicher Verrichtungen  L.  Cornelius  Lentulus.  Schon  nahte 
die  Zeit  der  Consulnwahlen ;  weil  man  jedoch  die  mit  dem  Kriege 
^  beschäftigten  Consuln  nicht  davon  abrufen  wollte,  so  ernannte  der 
Consul  Tiberfus  Sempronius  Gracchus  der  Wahlen  wegen  einen  Di- 
ctator:  den  C.  Claudius  Ceotho;  von  diesem  ward  zum  Obersten 
der  Ritter  ernannt  Q.  Fulvius  Flaccus.  Der  Dictator  liess  am  nächsten 
Volkstage  zu  Consuln  wählen:  den  Q.  Fulvius  Flaccus,  seinen  Ober- 
sten der  Ritter,  nnd  den  Appius  Claudius  Pulcher,  der  in  der  Prae- 
tor Sicilien  zum  Amtsbezirke  gehabt.  Dann  wurden  zu  Praetoren 
gewählt:  Cneus  Fulvius  Flaccus,  C.  Claudius  Nero,  M.  Junius  Si- 
lanus  und  P.  Cornelius  Sulla.  Nach  vollbrachten  Wahlen  ging  der 
Dictator.  vom  Amte  ab.  Curuliscber  Aedil  war  in  diesem  Jahre  mit 
dem  M.  Cornelius  Cethegus :  P.  Cornelius  Scipio ,  der  nachmals  den 
Beinamen  Afrkanus  hatte.  ^  Als  diesem  bei  der  Bewerbung  um 's  Ae- 
dilat  die  Tribunen  der  Gemeinde  sich  widersetzten  unter  der  Be- 
hauptung: dass  anf  ihn  keine  Rücksicht  zu  nehmen  sei,  weil  er 
noch  nicht  das  gesetzliche  Alter  zur  Bewerbung  habe,  sprach  er: 
„Wenn  mich  alle  Quinten  zum  Aedil  machen  wollen,  bin  ich  alt 
„genug."  Nun  lief  man  mit  so  grosser  Gunst  in  die  Tribus  zur 
Stimmengebung ,  dass  die  Tribunen  plötzlich  vom  Vorhaben  ab- 
standen.   Die  Spende  der  Aedilen  war  folgende:    die  römischen  % 

v  .   Spiele  wurden ,  für  die  Vermögenskräftc  jener  Zeit ,  "prächtig  ange- 
stellt und  Einen  Tag  wiederholt,   auch  auf  jede  Gasse  ein  Maas 
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OeJ  verabreicht.  —  Die  Plebejischen  Aedilen  L.  Villius  Tappolus 
and  M.  Fundanius  Fundulus  klagten  mehrere  Standesfrauen  wegen 
Unzucht  vor  dem  Volke  an  und  trieben  deren  etliche,  für  schuldig 
erklärte,  in  die  Verbannung.  Die  Plebejischen  Spiele  wurden  zwei 
Tage  hindurch  gefeiert  und  dem  Jupiter  der  Spiele  wegen  ein 
Schmaus  angestellt. 

3.  Es  treten  Q.  Fulvius  Flaccus,  zum  dritten  Male,  und  Appius 
Claudius  das  Consalat  an.    Auch  die  Praetoren  zogen  ihre  Stellen 
durchs  Loosi    P.  Cornelius   Sulla  die  Rechtspflege  in  der  Stadt 
und  über  die  Fremden,    welche  vorher  unter  zwei  getheilt  wai% 
Cneus  Fulvius  Flaccus  Apulien,   C.  Claudius  Nero  Suessula,  M. 
Juni us  Silanus  das  Tuskische.    Den  Consuln  wurde  der  Krieg  mit 
Hannibal  und  je  zwei  Legionen  überwiesen;  der  Eine  sollte  sie  von 
Q.  Fabius,  dem  vorjährigen  Consul,  der  Andere  von  Fulvius  Cen- 
tumalus  übernehmen.    Von  den  Praetoren  sollte  Fulvius  Fl  accus  die 
Legionen  erhalten ,  welche  zu  Luceria  unter  dem  Praetor  Aemilius, 
und  Nero  Claudius  diejenigen  ,  welche   im  Picenischen  unter  dem 
C.  Terentius  gestanden,  die  Ergänzungen  für  dieselben  aber  jeder 
sich  selbst  aushelfen.    Dem  M.  Junius  wurden  iuVs  Tuskische  die 
beiden  städtischen  Legionen  des  vorigen  Jahres  gegeben ;  dem  Tibe- 
rius  Semproniua  Gracchus  uud  dem  P.  Sempronius  Tuditanus  der 
Oberbefehl  und  Standort  in  Lukanien  und  Gallien  unter  Beibehaltung 
ihrer  Heere  belassen;  desgleichen  dem  P.  Lentulus  in  Sicilien,  so- 
weit die  alte  Provinz  sich  erstrecke ;  dem  M.  Marcellus  vor  Syrakus 
und  im  vormaligen  Königreiche  des  Hiero;  dem  Titus  Otacilius  die 
Flotte;   Griechenland  dem   M.  Valerius;  Sardinien  dem  Q.  Mucins 
Scaevola;  den  Corneliern  Publius  und  Cneus  die  beideu  Hispanien. 
Zn  den  alten  Heeren  wurden  zwei  städtische  Legionen  von  den 
Consuln  ausgehoben  und  die  Zuhl  der  Legionen  auf  drei,  und  zwan- 
zig in  diesem  Jahre  gebracht.  —  Die  Aushebung  der  Consuln  hin- 
derte ein  Streich  des  M.  Posttimius  von  Pyrgi,  welcher  beinahe  ei- 
nen grossen  Aufstand  erregte.    Postnmius  war  ein  Staatspächter, 
der  seit  vielen  Jähren  an  Trug  und  Geldgier  keinen  Seinesgleichen 
im  Staate  gehabt,  ausser  Titus  Pomponius  Vejentanus,  den,  als  er 
im  Lukanischen  das  Land  unbedacht  plünderte,  die  Karthager  unter 
Anführung  des  Hanno  im  vorigen  Jahre  gefangen  hatten,*  -  Weil  den 
Schaden  durch  Sturmes  Gewalt  an  den  Sachen,  welche  den  Heeren 
zugeführt  wurden,  der  Staat  trug,  hatten  jene  Beiden  theils  fälsch- 
lich Schiffbrüche  erlogen ,  theils  waren  diejenigen ,  welche  sich  wirk- 
lich   zugetragen,    durch,  ihre   eigene    Betrügerei  hervorgebracht 
worden,  nieht  durch  Zufall.    Denn  sie  befrachteten  alte  und« schad- 
hafte Schiffe  mit  wenigen  Sachen  von  geringem  Werthe,  und  wenn  - 
sie  dieselben  auf  der  Höhe  versenkt,  die  Schiffer  aber  in  bereitgc- 
haltene  Bote  aufgenommen  hatten,  gaben  sie  vor,   dass  vielfältige 
Waaren  darauf  gewesen.    Dieser  Betrug  war  dem  Praetor  M.  Ati- 
lins im  vorigen  Jahre  angezeigt,  auch  von  ihm  dem  Senate  berich- 
tet,  jedoch  durch  keinen  Senatsschluss  geahndet  worden  r  weil  die 
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Väter  den  Stand  der  Staatspächter  za  solcher  Zeit  nicht  kränken 
wollten.  Das  Volk  nahm  es  mit  dem  Betrüge  strenger  und  es  wur- 
den endlich  zwei  Tribunen  der  Gemeinde,  die  Carvilier  Spurius  und 
Lucius  rege,  weil  sie  die  Sache  verhasst  und  geächtet  sahen,  welche 
den  M.  Postumius  auf  eine  Geldbusse  von  zweimalhunderttausend 
Ass  anklagten.  Als  der  Tag  zum  Verfahren  hierüber  kam  und  die 
Gemeinde  sich  so  zahlreich  versammelt  hatte,  dass  der  Platz  des 
tCapitolioros  die  Menge  kaum  fasste,  schien  nach  geführter  Verthei* 
digung  nur  Eine  Hoffnung  übrig,  wenn  der  Tribun  der •  Gemeinde 
C.  Servilius  Casca,  welcher  ein  Verwandter  und  Blutsfreund  des 
Postumius  war,  bevor  die  Tribus  zur  Abstimmung  gerufen  wurden, 
Einspruch  thäte.  Nach  Abhörung  der  Zeugen  Hessen  die  Tribunen 
das  Volk  Platz  machen  und  die  Urne  wurde  herbeigebracht  um  zu 
losen:  in  welcher  Tribus  die  Latiner  stimmen  sollten.  Inmittelst 
setzten  die  Staatspächter  dem  Casca  zu:  die  Versammlung  für  die- 
sen Tag  aufzulösen;  das  Volk  aber  schrie  dagegen  und  zufällig  sass 
Casca,  dem  zugleich  Furcht  und  Schaam  die  Seele  bewegte,  auf 
einer  Ecke  Vornan.  Da  er  schlechten  Beistand  gewährte ,  brachen 
die  Staatspächter,  um  die-  Sache  zu  verwirren,  über  den  durch  die 
Entfernung  des  Volkes  leeren  Platz  im  Keile  herein,  zugleich  mit 
dem  Volke  und  den  Tribunen  hadernd.  Und  schon  war  es  nahe 
am  Handgemenge,  als  der  Consul  Fulvios  zu  den  Tribunen  sprach: 
'„Seht  ihr  euch  denn  nicht  um  euer  Ansehen  gebracht  und  die  Sache 
„auf  einen  Aufruhr  hinauslanfen ,  wenn  ihr  nicht  eiligst  die  Gemein- 
de-Versammlung entlasset?"  , 

4.  Nach  Entlassung  der  Gemeinde  wird  der  Senat  berufen  und 
die  Consuln  halten  Vortrag  über  die  durch  der  Staatspächter  Ge- 
waltthat  und  Frechheit ~ gestörte  Gemeinde- Versammlung:  „M.  Fu-f 
„rius  Camillus ,  auf  dessen  Verbannung  der  Untergang  der  Stadt  ge- 
folgt, habe  sich  von  seinen  erzürnten  Mitbürgern  verurtheilen  lassen. 
„Vor  ihm  hätten  die  Zehnmänner,  deren  Gesetze  bis  auf  diesen 
„Tag  in  Kraft  wären,  nach  ihm  viele  Grosse  des  Staates  dem 
„Urthelsspruohe  des  Volkes  sich  gefugt.  Ein  Postumius  von  Pyrgi 
„habe  dem  römischen  Volke  das  Stimmrecht  entwunden,  die  Ver-, 
„Sammlung  der  Gemeinde  ^vereitelt ,  die  Tribunen  um  *  ihr  Ansehen 
„gebracht,  gegen  das  römische  Volk  eine  Schlachtreibe  gebildet  und 
„den  Platz  besetzt,  um  die  Tribunen  von  der  Gemeinde  abzusebnei- 
„den  und  den  Aufruf  der  Tribus  zum  Stimmengeben  zu  verwehren. 
„Nichts  sonst  habe  die  Lebte  vom  blutigen  Handgemenge  abgehal- 
ten, als  die  Duldwitligkeit  der  Obrigkeiten,  da  sie  der  Wuth  und 
„Frechheit  Etlicher  für  den  Augenblick  gewichen,  über  sich  und 
„das  römische  Volk  den  Sieg  eingeräumt  und  den  Volkstag,  welchen 
„der  Angeklagte  durch  Gewalt  und  Waffen  zu  verwehren  gesucht, 
„seinem  Willen  gemäss  aufgehoben,  um  den  Händelsuchenden  kei- 
„nen  Anlass  zu  geben."  Nachdem  jeder  Rechtliche  gemas  der  Ab- 
scheulichkeit der  Sache  sich  also  geäussert  und  der  Senat  befanden 

hatte,  dass  diese  Gewaitthat  zum  Staatsverbrechen  und  zu  Verderb- 
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liebem  Beispiele  gereiche,  setzten  sofort  die  Carvilier,  die  Gemeinde- 
tribunen, mit  Aufgabe  des  Verfahrens  wegen  der  Geldbusse,  dem 
Postumius  einen  peinlichen  Gerichtstag  und  befahlen  dem  Amtsdie- 
ner, ihn,  falls  er  nicht  Bürgen  stelle,  zu  greifen  und  ins  Gefängnis« 
zu  fuhren.  Postumius  stellte  Bürgen ,  erschien  aber  nicht.  Die 
Tribunen  tragen  bei  der  Gemeinde  an  und  die  Gemeinde  satzte  also : 
„Wenn  M.  Pustumius  bis  zum  ersten  Mai  sich  nicht  stelle  und  auf 
^Vorladung  an  diesem  Tage  nicht  verantworte  noch  seine  Abwesen- 
heit entschuldige ,  solle  er  als  Verbannter  angesehen  und  seine 
4,Habe  verkauft,  ihm  selbst  aber,  Wasser  und  Feuer  zu  reichen  Je- 
dermann untersagt  werden.*'  '  Darauf  setzte  man  der  Reihe  nach 
allen  denen,  welche  des  Larmens  und  Aufstandes  Stifter  gewesen, 
peinlichen  Gerichtstag  und  forderte  Bürgen.  Erst  nun  warf  man  die 
Nichtsteller,  dann  auch  diejenigen,  weiche  sie  hätten  stellen  können, 
ins  Gefängnis* ,  und  um  dieser  Gefahr  auszuweichen,  gingen  die 
Meisten  in  die  Verbannung. 

5.  Diesen  Ausgang  hatte  der  Betmg  der  Staatspächter  und  die 
Frechheit,  womit  sie  den  Betrug  geschirmt.  Nun  wurde  Volkstag 
zur  Wahl  des  Pontifex  maximus  gehalten ;  diesen"  Volkstag  hielt  der 
neue  Pontifex  M.  Cornelius  Cethegus.  Drei  bewarben  sich  mit  ge- 
waltigem Wettstreite:  der  Consul  Q.  Fulvius  Flaccus,  der  früher 
zweimal  sowohl  Consul  als  Censor  gewesen  war;  Titus  Manlius  Tor- 
quatos ,  gleichfalls  durch  zwei  Consulate  und  Eine  Censur  ausge- 
zeichnet, und  ?•  Licinius  Crassus,  der  sich  auch  um  das  curulische 
Aedilat  bewerben  wollte.  Dieser  junge  Mann  besiegte  die  Hochbe- 
jahrten und  Würdenträger  in  diesem  Wettstreite.  Vor  ihm  war  seit 
hundert  und  fünf  und  zwanzig  Jahren  keiner ,  ausser  dem  P.  Cor- 
nelius Catussa,  zum  Pontifex  maximus  gewählt  worden,  der  nicht 
auf  dem  curuKschen  Sessel  gesessen  hatte.  —  Obgleich  die  Con- 
soln  mit  Mühe  die  Aushebung  bewerkstelligten ,  weil  die  geringe 
Zahl  Dienstfähiger  für  Beides,  die  Errichtung  neuer  städtischer  Le- 
gionen und  die  Ergänzung  der  alten  nicht  wohl  ausreichte,  verbot 
ihnen  der  Senat  dennoch-  vom  Geschäfte  abzustehen  und  liess  zwei- 
mal Dreimänner  wählen:  ,,davon  die  Einen  disseits,  die  Andern 
, jenseits  des  fünfzigsten  Meilensteines  in  den  Dörfern,  Flecken  und 
„Gerichtsorten  die  vorhandenen  Freigeborenen  besichtigen  und  die- 
jenigen, welche  zu  Tragung  der  Waffen  stark  genug  schienen, 
„wenn  sie  auch  das  Dienstalter  noch  nicht  hätten,  zu  Kriegsleuten 
„machen  sollten.  Die  Tribunen  der  Gemeinde,  falls  sie  es  für  gut 
„fänden ,  möchten  beim  Volke  darauf  antragen ,  dass  denen ,  welche 
„vor  dem  siebzehnten  Jahre  geschworen,  die  Dienstjahre  eben  so 
„gerechnet  werden  sollten,  als  wenn  sie  im  siebzehnten  Jahre  oder 
„später  eingetreten/'  Die  gemäss  diesem  $enatsscblusse  erwählten 
zweimal  Dreimänner  hielten  die  Aushebung  der,  Freigeborenen  auf 
dem  Lande.  — -  Zu  derselben  Zeit  wurde  im  Senate  ein  Schreiben 
des  M.  Marcellus  aus  Sicinen  verlesen,  betreffend  die  Forderungen 
der  Kriegsleute,  welche  unter  P.  Lentulus  dienten.    Dies  Heer  be- 
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stand  aas  den  Ueberresten  des  Unglückes  bei  Cannae,  nach  Siciiien 
verwiesen,  wie  oben  gesagt  worden,  um  vor  Beendigung  des  Pu- 
tschen Krieges  nicht  nach  Italien  zurückgebracht  zu  werden. 

6.  Diese  schickten  mit  Erlaubnis«  des  Lentolus  die  vorzüglichsten 
Ritter  und  Centurionen ,  desgleichen  die  Tapfersten  vom  Fussvolke 
der  Legionen  als  Abgeordnete  in's  Winterlager  zum  M.  Marcellus, 
von  denen  Einer,  nach  erhaltener  Erlaubnis«  zu  reden,  also  sprach: 
„Wir  würden  dich ,  M.  Marcellus ,  als  Consul  in  Italien  angetreten 
„haben,  sogleich  als  über  uns  der,  wenn  auch  nicht  unbillige,  doch 
„strenge  Seuatsschluss  -gefasst  war ,  wenn  wir  nicht  gehofft  hätten, 
„in  eine  durch  den  Tod  der  Könige  zerrüttete  Provinz  zu  einem 
„schweren  Kriege  gegen  die  Sikuler  zugleich  und  die  Punier  gesendet 
„zu  werden  und  mit  unserm  Blute  und  Wunden  dem  Senate  Genug-? 
„thuung  zu  gewähren,  wie  bei  unserer  Väter  Gedenken  die  vonPyr- 
„rhus  bei  Heraclea  Gefangenen  durch  den  Kampf  gegen  eben  diesen 
„Pyrrhus  ihm  Genugthuung  gewährt.  Und  doch :  Womit  haben  wir 
„es  verdient,  dass  ihr  auf  uns  zürntet,  versammelte  Väter,  oder 
„noch  zürnt?  Ich  glaube  nämlich  beide  Consu'.n  und  den  gesamm- 
„ten  Senat  anzuschauen,  indem  ich  dich,  M.  Marcellus,  anschaue, 
„wo,  wenn  wir  dich  bei  Cannae  zum  Consul  gehabt,  es  sowohl  um 
>^len  Staat  als'  um  uns  besser  stände. -  Vergönne  mir  ,  ich  bitte, 
„bevor  ich  über  unsere  Lage  klage,  uns  vorher  von  dem  Vergehen 
„zu  reinigen,  dessen  man  uns  bezüchtiget.  Wenn  wir  nicht  durch 
„der  Götter  Zorn,  noch  durch  das  Verhängniss,  nach  dessen  Ge- 
„setze  die  unabänderliche  Ordnung  der  menschlichen  Dinge  sich  fort- 
„spinnt,  sondern  durch  Schuld  bei  Cannae  untergegangen  sind,  — - 
„nun  denn:  Wessen  war  die  Schuld?  der  Kriegsleute  oder  der 
„Feldherren?  Freilich  darf  ich  als  Kriegsmann  nicht  das  Mindeste 
„über  meinen  Feldherrn  sagen ,  zumal  ich  weiss ,  dass  ihm ,  weil  er 
„am  Staate  nicht  verzweifelt,  vom  Senate  gedankt,  dass  ihm  nach 
„der  Flucht  von  Cannae  Jahr  für  Jahr  der  Oberbefehl  verlängert 
„worden;  doch  haben  wir. gehört,  dass  auch  die  Andern  von  den 
„Trümmern  jener  Unglücksschlacht^  welche  unsere  Kriegstribnnen 
„waren,  Ehrenstellen  nachsuchen  und  bekleiden  und  Befehle  führen. 

Verzeiht  ihr  etwa  Euch  und  euren  Kindern  leicht ,  versammelte  Vä« 
„ter,  und  seid  nur  gegen  uns  gemeine  Leute  hart?  Und  dem  Con»  v 
„sul  sammt  den  andern  Grossen  des  Staates  gereichte  es  wohl  nicht 
„zur  Schande  zu  fliehen,  da  keine  andere  Hoffnung  übrig  war;  die 
„Kriegsleute  aber  hattet  ihr  durchaus  zum  Sterben  in  die  Schlacht 
„geschickt  ?  An  der  Allia  floh  beinahe  das  gesammte  Heer ;  Bei 
„den  Caudinischen  Gabeln  übergab  es,  ohne  auch  nur  Kampf 
v „versucht  zu  haben,  dem  Feinde  seine  Watten;  anderer  schmäh- 
licher Niederlagen  unserer  Heere  zu  geschweige!!.  Gleichwohl  war 
„man  soweit  entfernt,  diesen  Heeren  irgend  einen  Schimpf  anzu- 
„thun,  dass  die  Stadt  Born  durch  dasselbe  Heer,  welches  von  der 
„Allia  nach  Veji  hinüber  geflohen  war,  wiedergenommen  wurde,  und 
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„dass  die  Caudiniscben  Legionen ,  welche  ohne  Waffen  nach  Rom 
„zurückgekehrt  waren ,  mit  Waffen  nach  Samnium  zurückgesendet, 
„deu  nämlichen  Feind  dnrch  das  Joch  schickten,  der  über  diesen 
„sie  selbst  betroffenen  Schimpf  gefrohlockt  hatte.  Wer  aber  kann 
„das  Canneosichc  Heer  der  Flucht  oder  Zaghaftigkeit  zeihen,  da 
„mehr  als  funfzigtausend  Mann  gefallen  sind  ?  da  der  Consul  nur 
„mit  siebzig  Reitern  geflohen  ist?  da  Niemand  übrig  ist,  als  den 
„der  Feind,  des  Mordens  müde,  übrig  gelassen  hat?  Als  den  Ge- 
gangenen die  Aaslösung  verweigert  ward,  lobte  man  uns  allgemein, 
„dass  wir  uns  dem  Staate  erhalten,  dass  wir  uns  zum  Consul  nach 
„Yenusia  zurückbegeben  und  wenigstens  dem  Scheine  nach  ein 
„förmliches  Heer  gebildet  hätten.  Jetzt  sind  wir  schlimmer  daran, 
„als  zu-  unserer  Väter  Zeiten  die  Gefangenen  gewesen  sind.  Denn 
„bei  diesen  erlitten  nur  die  Waffen  und  der  Dienstrang  und  der  Zelt- 
„platz  im  Lager  eine  Veränderung,  und  selbst  dies  erlangten  sie 
„durch  Einen  dem  Staate  geleisteten  Dienst  und  durch  ein  einziges 
„glückliches  Treffen  wieder.  Keiner  von  ihnen  ward  in  die  Ver- 
bannung fortgeschickt,  keinem  die  Hoffnung  genommen:  seine 
„Zeit  auszudienen;  ja  ein  Feind  wurde  ihnen  gegeben,  um,  mit 
„ihm  fechtend ,  entweder  ihrem  Leben  oder  ihrer  Schande  auf  Ein- 
sal ein  Ende  zu  machen.  Wir  aber,  denen  man  nichts  vorwerfen 
„kann,  als  dass  wir  es  geschehen  Hessen,  dass  noch  etliche römiscl^e 
„Kriegsleute  von  der  Canneusischen  Schlacht  übrig  blieben,  —  wir 
„sind  nicht  allein  weit  vom  Vaterlande  und  von  Italien,  sondern  selbst 
„vom  Feinde  weggeschickt,  um  in  der  Verbannung  zu  altern;  damit  es 
„ja  keine  Hoffnung ,  damit  es  ja  keine  Gelegenheit  gebe ,  den  Schimpf 
„auszutilgen;  keine,  unserer  Mitbürger  Zorn  zu  versöhnen;  keine 
„endlich,  ehrenvoll  zu  sterben.  Auch  thun  wir  weder'  um  Beendi- 
gung uosers  Schimpfs,  noch  um  Belohnung  unserer  Tapferkeit  An- 
„suchung ;  nur  unsern  Muth  ,zu  erproben  und  unsere  Tapferkeit 
„geltend  zu  machen  sei  vergönnt.  Arbeit  und  Gefahr  begehren  wir, 
„um  die  Pflicht  von  Männern,  von  Kriegsleuten  erfüllen  zu  können. 
„Schon  in's  zweite  Jahr  wird  der  Krieg  in  Sicilien  mit  ungemeiner 
„Hartnäckigkeit  geführt ;  diese  Städte  erstürmt  der  Punier,  jene  der 
„Homer;  Heere  vom  Fussvolke,  von  Reitern  schlagen  sich;  vor 
„Syrakus  wird  zu  Lande  und  Meere  gestritten;  wir  hören  das  Ge- 
schrei der  Kämpfenden  und  das  Getöse  der  Waffen ,  und  sitzen 
„selbst  still  und  onthätig,  als  ob  wir  weder  Hände  noch  Waffen 
„hätten.  Mit  den  Sklaven-Legionen  hat  der  Consul  Titus  Sem- 
„pronius  schon  so  oft  gegen  den  Feind  in  offner  Schlacht  gekämpft. 
„Sie  haben  ihres  Dienstes  Lohn:  die  Freiheit  und  das  Bürgerrecht. 
„Mögen  wir  wenigstens  soviel  als  zu  diesem  Kriege  gekaufte  Skla- 
„ven  Euch  gelten.  Man  gönne  uns,  mit  dem  Feinde  anzubinden 
„und  durch  Kampf  die  Freiheit  zu  erstreben.  Willst  du  zur  See, 
„willst  du  zu  Lande,  willst  du  in  der  Schlacht,  willst  du  im  Sturme 
„auf, Städte  unsere  Mannhaftigkeit  erproben?  Wir  fordern  für  uns 
„das  Allerschwerste  an  Arbeit  und  Gefahr,  damit,  was  bei  Cannae 
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.    „von  uns  hätte  geschehen  sollen,  baldmöglichst  geschehe,  weil  seit- 
„dem  uuser  ganzes  Leben  der  Schande,  verfallen  ist.**  1 

7.  Bei  diesen  Worten  fielen  sie  dem  Marcellus  zu  Fussen.  Mar- 
cellus erwiederte:  Hierüber  stehe  ihm  weder  Befugniss  noch  Macht 
zu;  er  werde  aber  an  den  Senat  schreiben  und  ganz  nach  dem  Be- 
fuude  der  Väter  handeln.  Dies  Schreiben  wurde  an  die  neuen 
Consuln  überbracht,  von  ihnen  im  Senate  vorgelesen  und  der  Se- 
nat, über  dasselbe  befragt,  beschloss  also  :  „Warum  ir, an  Kriegs- 
beuten ,  die  bei  Cannae  ihre  kampfenden  Waffenbrüder  im  Stiche 
„gelassen,  das  gemeine  Wesen  anvertrauen  solle,  sehe  der  Senat 
„nicht  ein.  Sei  der  Proconsul  Marcellus  anderer  Meinung,  so  möge 
„er  thun ,  was  er  dem  Gemeinwesen  und  seiner  Pflicht  angemessen 
„halte;  nur  dass  keiner  derselben  vom  niedein  Dienste  entbunden, 
,,noch  mit  einem  Kriegsgeschenke  Tapferkeitswegen  beschenkt,  noch 
*,nach  Italien  zurückgeschafft  werde,  so  laoge  der  Feind  im  Lande 
„Italien  stehe."  —  Hierauf  wurde  vom  Stadt-Praetor  nach  des  Se- 
nats Befunde  und  der  Gemeinde  Satzung  Volkstag  gehalten  und 
darauf  gewählt:  Fünfmänner  zu  Ausbesserung  der  Mauern  und 
Thürme,  desgleichen  zweimal  Dreimänner:  die  Einen,  um  die  Hei- 
ligthümer  zusammenzusuchen  und  die  Weihgeschenke  zu  verzeich- 
nen, die  Andern,  um  die  Tempel  der  Fortuna  und  der  -Mutter 
Matuta  innerhalb  des  Carmentalischen  Thores,  aber  auch:  der  Spes 
ausserhalb  dieses  Thores,  welche  im  vorigen  Jahre  vom  Feuer  ver- 
zehrt worden ,  wieder  aufzubauen.  —  Es  gab  grassliche  Ungewitter. 

'  Auf  dem  Albanischen  Berge  regnete  es  zwei  Tage  lang  ununter- 
brochen Steine.  Der  Blitz  schlug  häufig  ein:  in  zwei  Tempel  auf 
dem  Capitolium  und  in  den  Wall  im  Lager  oberhalb  Suessum  an 
vielen  Stellen,  wobei  zwei  Wächter  umkamen.  Zu*  Cumae  wurden 
die  Mauer  und  etliche  Tbürme  nicht  blos  von  Blitzen  getroffen, 
sondern  niedergeworfen.  Zn  Beate  sah  man  einen  ungeheuren  Stein 
fliegen  und  die  Sonne  röther  als  gewöhnlich  und  blutähnlich  leuchten. 
Um  dieser  Wunderzeichen  willen  stellte  man  ein  eintägiges  Bussfest 
an  und  die  Consuln  beschäftigten  sich  etliche  Tage  lang  mit  den  " 
göttlichen  Dingen  ;  auch  fand  in  eben  diesen  Tagen  ein  neuntägiges 
Opferfest  statt. 

Nachdem  der  Taren  tiner  Abfall  schon  lange  von  Hannibal  ge- 
hofft, von  den  Römern  aber  geargwöhnt  worden  war  ,  trat  zufällig 
von  Aussen  her  ein  Anlass  ein,  ihn  zu  beschleunigen.  Phiieas,  ein 
Tarentiner,  der  sich  schon  lange  unter  dem  Scheine  einer  Sendung 
zu  Rom  aufhielt,  ein  Mann  unruhigen  Sinnes  und  dem  die  Unthä- 
tigkeit,  über  deren'  damaliger  langer  Dauer  er  zu  .altera  glaubte, 
unerträglich  war,  verschaffte  sich  Zugang  zu  den  Tarentinischen 
Geiseln.  Sie  wurden  im  Vorhofe  des  Tempels  der  Freiheit  mit 
um  so  geringerer  Sorgfalt  bewacht ,  weil  -es  weder  ihnen  selbst  noch 
ihrem  Staate  frommen  konnte,  die  Römer  zu  hintergehen.  Nach- 
dem er  sie  bei  wiederholten)  Besprechungen  aufgeredet  und  zwei 
Tempclwächter  bestochen  hatte,  entführte  er  sie  im  ersten  Dunkel 
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aus  dem  Verhafte  und  nahm  mit  ihnen  als  ihr,  Begleiter  auf  der 
heimlichen  Reise  die  Flocht.  Mit  Tagesanbrüche  ward  ihre  Flucht 
in  der  Stadt  ruchbar  ond  man  schickte  Nachsetzer  ab,  welche  Alle 
zu  Terracina  ergriffen  ond  von  dort  zurückbrachten.  Sie  wurden 
auf  dem  Comitium  vorgeführt,  mit  Zustimmung  des  Volkes  gestäupt 
und  vom  Felsen  herabgestürzt. 

8.  Das  Grässliche  dieser  Strafe  erbitterte  in  Zweien  der  angesehen- 
sten griechischen  Städte  Italiens  die  Geratither  sowohl  in  staatlicher 
als  auch  in  besonderer  Beziehung  der  Einzelnen,  je  nachdem  jeglicher 
mit  den  so  schmählich  Hingerichteten  entweder  durch  Verwandtschaft 
-oder  Freundschaft  in  Berührung  stand.    Aus  ihnen  verschworen  sich 
etwa  dreizehn  adliche  junge  Tarentiner,  deren  Häupter  Nico  und 
Philemenus  waren.    Da  diese,  bevor  sie  Etwas  unternähmen,  sich 
mit  Hannibal  besprechen  zu  müssen  glaubten,  gingen  sie  unter  dem 
Vorwande:   zu  jagen  Nachts  aus  der  Stadt  und  reis'ten  zu  ihm. 
Als  sie  nicht  mehr  weit  vom  Lager  waren,  verbargen  sich  die  Ue- 
brigen  im  Geholze  am  Wege,  Nico  und  Philemenus  aber  gingen, 
zu  den  Wachen  vor,  wurden  ergriffen  und  auf  ihr  eignes  Verlangen 
vor  Hannibal  geführt.    Nachdem"  sie  sowohl  die  Gründe  ihres  Ent- 
schlusses als  ihr  Vorhaben  auseinandergesetzt,  wurden  sie  belobt, 
mit  Versprechungen  überhäuft  und  angewiesen:  um  ihre  Landsleote 
glauben  zu  machen,  dass  sie  Beute  halber  aus  der  Stadt  gegangen, 
karthagisches  Vieh,    welches  auf  die  Weide  binausgeschickt  war,  nach 
der  Stadt  zu  treiben.    Dass  sie  dies  sicher  und  ohne  Gefecht  tbun 
sollten,  versprach  man.    Diese  Beute  der  Jünglinge  fiel  ins  Auge 
und  um  ao  weniger  wunderte  man  sich,  dass  sie  wiederum  und  öf- 
terer Dasselbe  wagten.    Bei  der  abermaligen  Zusammenkunft  mit 
Hannibal  schlössen  sie  einen  förmlichen  Vertrag:  dass  die  Tarenti- 
ner als  freie  Leute  ihre  Gesetze  nnd  alles  das  Ihrige  behalten»  dem 
P«nier  weder  eine  Steuer  zahlen  noch  wider  Willen  eine  Besatznng  , 
einnehmen  sollten,   die  verratheoe  Besatzong  aber  den  Karthagern 
anheimfalle.    Nach  dieser  Uebereinkunft  machte  Philemenus  es  erst 
recht  tur  Gewohnheit,   Nachts  aus  der  Stadt  zu  gehen  und  dahin 
zurückzukehren;  andern  war  derselbe  als  leidenschaftlicher  Jäger  be- 
kannt, Hunde  und  anderes  Geräthe  folgten  ihm,   und  fast  immer 
brachte  er  etwas  Erhaschtes  oder  dem  Feinde  vom  Bereitgehaltenen 
Weggenommenes  mit,  das  er  entweder  dem  Befehlshaber  oder  den 
Thorwachen  schenkte.    Dass  er  aber  vorzüglich  des  Nachts  aus- 
und  eingehe,  geschehe  aus  Furcht  vor  den  Feinden,  glaubte  man. 
AU  nun  die  Sache  schon  so  zur  Gewohnheit  worden  war,  dass,  zu 
welcher  Nachtzeit  er  durch  Pfeifen  das  Zeichen  geben  mochte,  ihm 
das  Thor  geöffnet  ward,  schien  es  dem  Hannibal  Zeit  zur  Ausführ** 
ung.    Er  war  drei  Tagereisen  entfernt,  und  damit  es  weniger  auf- 
fiele,  dass  er  an  einem  und  demselben  Orte  so  lange  sein  Stand- 
lager habe,  stellte  er  sich  krank.    Auch  war  den  Römern,  die  zu 
Tarentum  in  Besatzung  lagen,  sein  unthätiges  Verweilen  nicht  mehr 
befremdlich. 
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9.  Nachdem  er  nnn  gen  Tarentum  zu  gehen  beschlossen  hatte» 
wählte  er  zehntausend  Fussgänger  und  Reiter  aus,  welche  er  bei 
diesem  Zuge  wegen  der  Behendigkeit  der  Leiber  und  der  Leichtig- 
keit der  Waffen  für  die  tauglichsten  hielt,  und  brach  um  die  vierte 
Nachtwache  auf;  etwa  achtzig  vorausgeschickten  Numidischen  Reitern 
aber  befahl  er:  längs  den  Strassen  zu  streifen  und  Alles  zu  durch- 
suchen ,  dass  nicht  etwa  einer  von  den  Landsleuten  aus  der  Ferne 
den  Zug  unbemerkt  gewahre,  Vorangehende  zurückzubringen,  Ent- 
gegenkommende zu  tödten ,  damit  die  Anwohner  sie  mehr  für  Frei- 
beuter als  für  ein  Heer  hielten.  Er  selbst,  rasch  vorgerückt,  schlug 
etwa  funfzehntausend  Schritte  von  Tarentum  ein  Lager  auf,  und 
ohne  selbst  hier  zu  offenbaren:  wohin  es  gehe,  ermahute  er  die 
zusammengerufenen  Kriegsleute  lediglich  insgesammt  auf  der  Strasse 
zu  bleiben ,  keinen  einkehren,  noch  beim  Zuge  aus  dem  Gliede  tre- 
ten zu  lassen,  vor  Allem  aber  der  zu  empfangenden  Befehle  ge- 
wärtig zu  sein  und  nichts  ohne  der  Anführer  Geheiss  zu  thun,  er 
werde  zu  rechter  Zeit  kund  machen,  was  geschehen  solle.  —  Fast  in 
derselben  Stunde  war  nach  Tarentum  das  Gerücht  gelangt:  etliche 
Numidische  Reiter  plünderten  die  Dörfer  und  hätten  weit  und  breit 
den  Landleuten  Schrecken  eingejagt.  Auf  diese  Nachricht  rührte 
sich  der  römische  Befehlshaber  nicht  weiter,  als  dass  er  einem  Tbeile 
der  Reiterei  mit  Anbruche  des  folgenden  Tages  auszurücken  befahl, 
um  den  Feind  vom  Plündern  abzuhalten;  im  Uebrigen  aber  ward 
dadurch  seine  Vorsicht  sogar  nicht  geschärft,  dass  gegentbeils  jenes 
Vorsprengen  der  Numider  ihm  zum  Beweise  diente:  Hannibal  und 
sein  Heer  wären  aus  dem  Lager  noch  nicht  aufgebrochen.  Hannibal 
brach  um  $ie  Zeit  des  Schlafengehens  auf;  Führer  war  Philemenus, 
wie  gewöhnlich  mit  erbeutetem  Wilde  beladen;  die  übrigen  Ver- 
räther erwarteten,  was  verabredet  war.  Man  war  aber  übereinge- 
kommen, dass  Philemenus,  seinen  Fang  durch  das  gewöhnliche 
Pfortchen  hineintragend,  Bewaffnete  mit  hineinfuhren,  Hannibal 
aber  von  einer  andern  Seite  an  das  Thor  Teinenis  rücken  solle. 
Dies  lag  landeinwärts  gegen  Morgen  bei  den  Gräbern,  welche  tief 
in  die  Ringmauern  eingeschlossen  sind  *).  Als  Hannibal  sich  dem 
Thore  näherte,  Hess  er  der  Abrede  gemäss  ein  Feuer  aufsteigen, 
und  es  leuchtete  hell.  Dasselbe  Zeichen  ward  von  Nico  erwiedert, 
dann  beiderseits  die  Flamme  ausgelöscht.  Hannibal  führte  still  an's 
Thor.  Nun  überfällt  Nico  unversehens  die  eingeschlafenen  Wächter, 
ermordet  sie  auf  ihrem  Lager  und  öffnet  das  Thor.  Hannibal  rückt 
mit  dem  Fossvolke  ein ,  die  Reiter  läset  er  zurückbleiben,  um  er- 
forderlichen Falles  im  freien  Felde  entgegenzusprengen.  Auch  Phi- 
lemenus nahte  auf  der  andern  Seite  dem  Pfortchen,  "fco  er  ans-  und 
einzugehen  pflegte.  Nachdem  seine  bekannte  Stimme  und  das  schon 
gewohnte  Zeichen  den  Wächter  geweckt  hatte,  wird  ihm,  der  un- 


*)  Nach  Heusingers  Vorgange. 
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ter  der  Last  des  gewaltigen' Unthiers  schier  erliegen   will  *),  das 
Pfortchen  geöffnet.    Zwei  Jünglingen ,    weiche  einen  Eber  hinein- 
tragen, folgt  er  selbst  mit  einem  schlagfertigen  Jäger  und  durch- 
stüsst  den  Wächter ,  welcher  arglos  in  Verwunderung  über  die  Grösse 
des  Thieres  sich  gegen  die  Träger  gewendet,  mit  dem  Jagdepiesse. 
Nun  rücken  etwa  dreissig Bewaffnete  ein,  hauen  die  übrigen  Wach« 
ter  nieder,  sprengen  das  nächste  Thor,  und  sofort  bricht  der  ganze 
Zug  in  Reih'  und  Glied  ein.    Dann  in  der  Stille  auf  den  Markt  ' 
geführt,  vereinigen  sie  sich  mit  Hannibal.    Der  Punier  entsendet 
mit  zweitausend  Galliern,  in  drei  Haiifen  getheilt,  Tarentiner  durch 
die  Stadt  und  befiehlt  ihnen :  die  lebhaftesten  Strassen  zu  besetzen 
und  nach  entstandenem  Lärme  die  Römer  allenthalben  niederzuhauen, 
der  Einwohner  zu  schonen.    Damit  dies  aber  möglich  ^  wäre,  unter- 
weist er  die  jungen  Tarentiner :  dass ,  wo  sie  einen  der  Ihrigen  von 
Ferne  sahen,  sie  ihn  ruhig  und  still  und  guten  Muths  zu  sein 
heissen  möchten.' 

10.  Schon  war  Getümmel  nnd  Geschrei,  wie  es  in  eroberter  Stadt 
zu  sein  pflegt;  doch  Was  vorgehe,  wusste  Niemand  mit  Gewissheit. 
Die  Tarentiner  glaubten,  dass  die  Römer  zu  ^Plünderung  der  Stadt 
losgebrochen;  die  Römer  hielten  es  für  irgend  einen  tückischen  Auf- 
stand der  Einwohner.    Der  Befehlshaber,  durch  deri  ersten  Lärm 
aufgeweckt,  entflieht  nach  dem  Hafen;  von  dort  Wird  er,  in  einen 
Kahn  aufgenommen ,   nach  der  Burg  herumgebracht.    Ifrtbum  **) 
erregte  auch  eine  vom  Theater  her  vernommene  Trompete.  Denn 
sie  war  allerdings  eine  römische;  von  den  Verräthern  hierzu  eigens 
bereitgehalten;  allein  von  einem  Griechen  ungeschickt  geblasen,  Hess 
sie  es  ungewiss:    Wer,  oder  Wem  er  das  Zeichen  gebe.  Als 
es  tagte,    da  freilich  benahm  den  Römern  der  Anblick  Punischer 
nnd  Gallischer  Waffen  jedweden  Zweifel;  die  Griechen  aber,  als 
sie  allenthalben  erschlagene  Römer  liegen  sahen  f  merkten ,  dass  die 
Stadt  von  Hannibal  genommen  sei.    Nachdem'  es  heller  Tag  war 
und  die  Römer,  welche  vom  Morden  übrig  geblieben,  sich  auf  die 
Burg 'geflüchtet  hatten,  auch  der  Lärm  allmählich  schwieg,  da  lässt 
Hannibal  die  Tarentiner  ohne  Waffen  zusammenrufen.    Alle  kamen, 
mit  Ausnahme  derer,  welcfie  den  auf  die  Burg  -weichenden  ***)  RS-, 
inern  gefolgt ,  um  jedwedes  Schicksal  mit  ihnen  zu  theilen,.  Hier 
redete  Hannibal  die  Tarentiner  gütig  an ,  stellte  vor ,  was  er  an  ih- 
ren Mitbürgern  gethan,  welche  er  am  Trasimenus  oder  bei  Cannae 
gefangen,  zog  zugleich  auf- die  gewalttätige  Herrschaft  der  Römer 
Ins  und  befahl  ihnen ,  dass  jeder  sich  in  .sein  Haus  begeben  und  an 
die  Thüre  seinen  Namen  schreiben  solle,  indem  er  diejenigen  Hau- 
ser,  welche  keine  Aufschrift  hätten,  sogleich  auf  gegebenes  Zeichen 
plündern  lassen  wolle.    Wer- an  die  Herberge,  eines  römischen  Bär- 
  :  / 

*)  dicenti,  anstatt  dicentis. 
**)  Brrorem,  mit  Lipsius. 
*»*)  Nach  Creviers  Interpunktion, 
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gers  (sie  hatten  nämlich  leere  Häuser  inne)  seinen  Namen  schreibe, 
~  den  werde  er  als  Feind  behandeln.  Als  nach  entlassener  Versamm- 
lung die  mit  Aufschriften  versehenen  Thüren  das  befreundete  Haus 
vom  feindlichen  unterschieden ,  zerstreute  man,  sich  auf  das  gege-* 
bene  Zeichen  überallhin  zu  Plünderung  der  römischen  Herbergen  und 
die  Beute  war  ansehnlich. 

11.  Am  folgenden  Tage  fuhrt  er  zu  Stürmung  der  Burg.  Da  er 
dieselbe  jedoch  am  Meere,  von  dem  der  grössere  Theil  nach  Art 
einer  Halbinsel  ümspühlt  wird ,  durch  sehr  hohe  Felsen ,  von  der 
Stadt  selbst  aber  durch  eine  Mauer  und  einen  gewaltigen  Graben 
geschieden  und  deshalb  so  wenig  durch  Sturm  als  Werke  einnehm- 
bar sah,  so  beschloss  er,  damit  weder  ihn  selbst  die  Sorge  für  die 
Beschützung  der  Tarentiner  von  grössern  Dingen  abhielte,  noch  die 
Römer  über  die  ohne  starke  Besatzung  zurückgelassenen  Tarentiner 
von  der  Burg  aus  nach  Belieben  herßeleu,  die  Stadt  durch  einen 
Wall  von  der  Burg  abzuschneiden,  wobei  er  zugleich  hoffte,  es 
könne  mit  den  Römern ,  wenn  sie  die  Arbeit  verwehrten ,  zum  Hand- 
gemenge kommen.,  und  falls  sie  allzu  keck  vorliefen,  durch  ein 
grosses  Morden  die  Starke  der  Besatzung  so  geschwächt  werden, 
dass  die  Tarentiner  unschwer  für  sich  allein  ihre  Stadt  vor  ihnen  zu 
schützen  vermöchten.  Als  die  Arbeit  begann,  öffnete  sich  plötzlich 
das  Thor  und  die  Römer  machten  einen  Angriff  auf  die  Schanzen- 
den; der  Posten  aber,  welcher  die  Arbeit  deckte,  liess  sich  zurück- 
treiben, damit  durch  den  Erfolg  die  Kühnheit  wüchse  und  immer 
Mehrere  und  weiter  hinaus  die  Zurückgetriebenen  verfolgten.  Da 
brachen  auf  ein  gegebenes  Zeichen  überallher  die  Punier  los,  welche 
Hannibal  hierzu  schlagfertig  gehalten  hatte;  auch  ertrugen  die  Rö- 
mer den  Angriff  nicht,  allein  der  enge  Raum  und  die  Sperrungen, 
hier  durch  das  schon  begonnene  Werk,  dort  durch  die  Zurüstung 
zum  Werkel  hinderten  sie  an  stroinweiser  Flucht.  Die  meisten 
stürzten  in  den  Graben  und  es  worden  ihrer  mehrere  auf  der  Flucht 
getödtet  als  im  Gefechte.  Nun  ging  auch  das  Werk  fort  ohne  alle 
Störung.  Ein  gewaltiger  Graben  wird  gezogen  und  rückwärts  des- 
selben ein  Wall  aufgeführt;  ja  er  macht  Anstalt,  in  massiger  Ent- 
fernung davon  sogar  eine  Mauer  in  derselben  Richtung  beizufügen, 
damit  man  sich  selbst  ohne  Besatzung  wider  die  Römer  bebaupteu 
könnte.  Doch  liess  er  eine  massige  Besatzung  zurück,  zugleich  um 
bei  Aufführung  der  Mauer  zu  helfen.  Er  selbst  brach  mit  den  übri- 
gen Schaaren  auf  und  lagerte  sich  am  Flusse  Galaesus;  er  ist  fünf- 
tausend Schritte  von  der  Stadt  entfernt.  Als  er  aus  diesem  Stand- 
lager zurückkam  das  Werk  zu  besehen ,  welches  weit  über  sein  Er- 
warten vorgerückt  war,  fasste  er  Hoffnung,  sogar  die  Burg  erobern 
zu  können.  Witklich  ist  dieselbe  auf  dieser  Seite  nicht,  wie  übri- 
gens, durch  ihre  Höhe  gesichert,  sondern  auf  der  Ebene  gelegen 
und  von  der  Stadt  nur  durch  Mauer  und  Graben  geschieden.  Als 
sie  bereits  aus  Geschützen  aller  Art  und  Werken  belagert  wurde, 
machte  eine  aus  Metapoatum  -gesendete  Verstärkung  den  Römern 
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Mutb,  Nachts  unversehens  die  feindlichen  Werke  zu  überfallen. 
Einige  zerstörten,  andere  verbrannten  sie,  und  nun  gab  es  Hanoi- 
bal  auf,  von  dieser  Seite  die  Burg  zu  belagern.  « Die  einzige  Hoff- 
nung beruhte  auf  der  Erschliessung ;  aber  selbst  diese-  war  nicht 
recht  wirksam ,  weil  die  Inhaber  der  Burg ,  welche,  auf  einer  Halb- 
insel gelegen,  die  Mündung  des  Hafens  beherrscht ,  das  Meer  frei 
hatten,  die  Stadt  dagegen  von  Zufuhren  zur  See  abgeschnitten  und 
die  Einschliessenden  mithin  dem  Mangel  näher  waren,  als  die  Ein- 
geschlossenen. Nachdem  Hannibal  die  vornehmsten  Tarentiner  zu- 
sammengerufen, legte  er  ihnen  alle  obwaltenden  Schwierigkeiten  dar : 
„Er  sehe  weder  einen  Weg,  die  so  befestigte  Burg  zu  erstürmen, 
„noch  setze  er  auf  die  Einschliessung  irgend  Hoffnung ,  so  lange  die 
„Feinde  Meister  zur  See  waren.  Hätte  man  aber  Schiffe,  um  das 
„Zufuhren  von  Lebensmitteln  zu  verwehren,  so  würden  die  Feinde 
„alsbald  entweder  abziehen  oder  sich  ergeben.*  Die  Tarentiner 
pflichteten  bei,  meinten  jedoch:  derjenige,  welcher  den  Rath  ge- 
währe, müsse  auch  das  Mittel  zur  Vollführung  gewähren :  „Punische 
„Schiffe  nämlich ,  aus  Sicilien  herbeigeholt,  könnten  dies  bewirken; 
„die  ihrigen,  welche  drinnen  in  enger  Bucht  eingeschlossen  waten, 
„da  der  Feind  den  Hafen  sperre,  — -  auf  welche  Weise  könnten 
„diese  in  die  offne  See  hinauskommen  V6  —  „Sie  werden  hinaus- 
kommen,  versetzte  Hannibal.*  Vieles,  was  von  Natur  schwierig 
„ist,  geht  durch  Klugheit  von  Statten.  Ihr  habt  eine  im  Blachfelde 
»«gelegene  Stadt.  Ebene  und  hinlänglich  breite  Strassen  stehen  nach 
„allen  Seiten  offen.  Auf  der  Strasse,  welche  nach  dem  Hafen  mit- 
„ten  durch  die-Stadt  bis  zum  Meere  hinläuft,  will  ich  ohne  sonder- 
liche Beschwerde  die  Schiffe  auf  Wagen  hinüberschaffen,  und  das 
„Meer,  wo  jetzt  die  Feinde  Herren  sind,  wird  unser  sein,  und  wir 
„werden  dort  zur  See,  wie  hier  zu  Lande  die  Burg  einschließen, 
„ja  in  Kurzem  entweder  von  den  Feinden  geräumt  oder  sammt  den 
„Feinden  einnehmen.'*  —  Diese  Rede  erregte  nicht  bloss  Hoffnung 
auf  Erfolg,  sondern  auch  ungemeine  Bewunderung  des  Feldherrn. 
Sofort  werden  überallher  Wagen  zusammengebracht  und  an  einander 
befestigt,  auch  Kunstwerkzeuge  herbeigeschafft,  um  die  Schiffe  an's 
Land  zu  heben,  und  die  Wege' gepflastert,  damit  die  Wagen  leich- 
ter gingen  und  die  Beschwerde  bei  der  tJeberfahrt  geringer  wäre. 
Dann  treibt  man  Zugvieh  und  Menschen  zusammen  und  beginnt  das 
Werk  unverdrossen,  und  nach  wenig  Tagen  umfährt  die  Flotte,  be- 
mannt und  schlagfertig,  die  Burg  und  wirft  dicht  vor  der  Mündung 
des  Hafens  Anker.  Diesen  Zustand  der  Dinge  hinterließ  Hannibal 
zu  Tarentum,  als  er  in's  Winterlager  zurückging.  Ob  jedoch  der 
Abfall  der  Tarentiner  im  vorhergehenden  Jahre  oder  in  diesem  er- 
" folgt,  darüber  sind  die  Geschichtschreibcr  nicht  einig.  Die  mehrsten 
und  welche  der  Zeit  nach  die  Begebenheiten  besser  wissen  konnten, 
erzählen :  dass  er  in  diesem  Jahre  erfolgt  sei.  - 

12,  Zu  Rom  hielt  das  Latinische  Fest  die  Consuln  und  Praetoren 
-  bis  zum  sieben  und  zwanzigsteil  April  -  hin.    Nachdem  an  diesem 
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Tage  das  Opfer  auf  dem  Berge  vollbracht  war,  reisen  sie  jeglicher 
auf  seinen  Posten.  Dann  trat  ein  neues  frommes  Bedenken  entge- 
gen, aus  den  Marctanischen  Weissagungen.  Dieser  March»  war 
ein  berühmter  Seher  gewesen,  und  als  man  im  vorigen  Jahre  Kraft 
Senatsschlusses  dergleichen  Bücher  zusammensuchte,  waren  jene  dem 
Stadtpraetor  M.  Atilius,  der  dies  Geschäft  besorgte,  in  die  Hände 
gekommen.  Dieser  hatte  sie  sogleich  dem  neuen  Praetor  Sulla  über- 
geben. Von  zwei  Weissagungen  dieses  Marcius  verschaffte  die  Be- 
deutsamkeit der  einen ,  nach  geschehener  Sache  zugleich  mit  der  Er- 
füllung bekannt  gewordenen,  auch  der  andern,  deren  Zeit  noch 
nicht  gekommen  war,  Glaubwürdigkeit.  In  der  erstem  Weissagung 
war  das  Unglück  bei  Cannae  etwa  mit  folgenden  Worten  verkün- 
digt: „Fleuch  Römer,  Trojas  Sprössling,  den  Fluss  Canna,  dass 
„nicht  Fremdgeborene  dich  zwingen,  im  Felde  des  Diomedes  hand- 
„gemein  zu  ^werden.  Doch  du  wirst  mir  nicht  glauben ,  bis  du  mit 
„deinem  Blute  das  Feld  getränkt  und  viele  Tausende  deiner  Er- 
schlagenen der  Strom  in  das  grosse  Meer  weggeführt  aus  dem 
„fruchttragenden  Lande,  und  den  Fischen  und  Vögeln  und  dem 
„Wilde ,  welches  die  Länder  bewohnt,  dein  Fleisch  zur  Speise  wird. 
„Denn  also  hat  mir  Jupiter  geredet.'4  —  Sowohl  die  Felder  des  Ar- 
givers  Diomedes  als  den  Fluss  Canna  erkannten  diejenigen ,  welche,  in 
der  Gegend  gedient,  für  eben  so  richtig  an,  als  die  Niederlage 
selbst.  Dann  ward  die  zweite  Weissagung,  vorgelesen,  nicht  blos 
dunkler  deshalb,  weil  Zukünftiges  ungewisser  als  Vergangenes  ist,  son- 
dern auch  verwickelter  in  der  Fassung.  Sie  lautete :  „Römer ,  wenn 
„ihr  den  Feind  vertreiben  wollt  und  das  Geschwür,  welches  aus 
„fernen  Landen  kam,  so  rathe  ich,  dem  Apollo  Spiele  zu  geloben, 
„die  Jahr  für  Jahr  freundwillig  dem  Apollo  angestellt  werden  sollen. 
„Nachdem  das  Volk  aus  dem  Schatze  einen  Theil  hergegeben,  dann 
„steuere  Jeder  Einzelne  hiezu  für  sich  und  die  Seinen.  Der  Feier 
„dieser  Spiele  stehe  vor  derjenige  Praetor,  welcher  Volke  und  Ge- 
„meinde  das  höchste  Recht  spricht.  Die  Zehnmänner  sollen  nach 
„Griechischem  Brauche  die  Opfer  verrichten.  Wenn  ihr  dies  gehörig 
„thut,  werdet  ihr  euch  freuen  immerdar  und  eure  Sache  wird  bes- 
„ser  werden.  Denn  dieser  Gott  wird  vertilgen  eure  Feinde,  die 
„eure  Felder  abweiden  behaglich.**  —  Diese  Weissagung  auszudeu- 
ten, nahm  man  sich  einen  ganzen  Tag.  Am  nächsten  Tage  er- 
folgte der  Senatsschlusr;  dass  die  Zehnmänner  wegen  der  Spiele  - 
nnd  des  Opfers  für  den  Apollo  die  Bücher  nachschlagen  sollten. 
Als  hierüber  nachgeschlagen  und  an  den  Senat  berichtet  war,  be- 
fanden die  Väter:  „Es  sollten  tlem  Apollo  Spiele  gelobt  und  ange- 
heilt, und,  nachdem  die  Spiele  angestellt  worden,  dem  Prätor 
„zwölftansend  Kupferass  zum  Opfer  und  zwei  grössere  Opferthiere 
„verabreicht  werden."  Ein  zweiter  Senatsschluss  erfolgte :  *  „Dass 
„die  Zehnmänncr  das  Opfer  nach  Griechischem  Brauche  verrichten 
„sollten  und  mit  folgenden  Opferthieren :  dem  Apollo  mit  einem  an 
„den  Hörnern  vergoldeten  Ochsen  und  zwei  weissen,  an  den  Hör- 
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„nein  vergoldeten  Ziegen ;  der  Latona  mit  einer  an  den  Hörnern 
„vergoldeten  Knb."  Bevor  der  Praetor  die  Spiele  auf  der  grossen 
Rennbahn  anstellte,  verordnete  er:  dass  das  Volk  während  der  _ 
Spiele  dem  Apollo  eine  Grabe  nach,  eines  Jeden  Gutbe  finden  zusam- 
menlegen solle.  Dies  ist  der  Ursprung  der  Apollinarischen  Spiele: 
Sieges-,  nicht  Genesungshalber,  wie  Mehrere  glauben,  gelobt  und 
angestellt.  Das  Volk  schaute  ihnen  bekränzt  zu;  die  Standesfrauen 
hielten  eine  Bussfart;  allgemein  speiste  man  bei  offnen  Thören  auf 
den  Vorplätzen,  und  der  Tag  war  gefeiert  durch  Festgebfäuche 
aller  Art. 

13.  Als  Hannibal  bei  Tarentom ,  die  beiden  Censtun  aber  im  Spa- 
nischen standen,  jedoch  Capua  zu  bereonen  Miene  machten,  em- 
1  pfänden  die  Campaner  bereits ,  was  sonst  die  schlimme  Folge  lang- 
wieriger Einschlicssung  zu  sein  pflegt:  Hiingersnotb ,  weil  die  ro- 
mischen Heere  ihnen  verwehrt  hatten,  ^ie  Saat  zu  bestellen.  Also 
schickten  sie  Gesandte  an  Hannibal  mit  der  Bitte,  dass  er,  bevor 
die  Consoln  mit  den  Legionen  in  ihr  Land  ausrückten  und  alle 
Strassen  von  feindlichen  Posten  besetzt  würden,  Getreide  aus  den 
benachbarten  Orten  nach  Capua  schaffen  üesse.  Hannibal  befahl 
dem  Hanno,  aus  dem  Brattischen  mit  seinem  Heere  nach  Cainpanien 
hinüber  zu  gehen  und  dafür  zu  sorgen,  dass  die  Campaner  mit 
Getreide  versehen  würden.  Hanno  brach  mit  dem  Heere  auf  aus 
dem  Bruttischen,  die  feindlichen  Lager  und  die  Consuln  meidend, 
welche  im  Saraniseben  standen,  und  als  er  sich  bereits  Beneventum 
näherte,  bezog  er  dreitausend  Schritte  von  der  Stadt  selbst  auf  ei- 
ner Anhöhe  ein  Lager.  Hier  Hess  er  rings  aus  den  verbündeten 
Völkern  das  im  Sommer  aufgespeicherte  Getreide  in  sein  Lager 
schaffen ,  tinter  Beigabe  von .  Bedeckungen ,  um  diese  Zufuhren  zu 
geleiten.  Dann  schickte  er  Meldung  nach  Capua,  an  welchem  Tage 
sie  sich  im  Läger  zur  Empfangnahme  des  Getreides  einfinden  soll- 
ten ,  nachdem  sie  überallher  vom  Lande  alle  Arten  von  Wagen  und 
Lasttbieren  zusammengebracht«  Dies  geschah  von  den  Campanera 
mit  der  gewohnten  Trägheit  und  Nachlässigkeit.  Nicht  viel  über 
vierhundert  Wagen  wurden  gesendet  und  ausserdem  etliche  Last- 
thiere.  Nachdem  Hanno  sie  gescholten  hatte,  dass  nicht  einmal  der 
Hunger,  der  d*»s  sprachlose  Vieh  .antreibe,  ihre  Sorgfalt  reizen 
könne,  ward  ihnen  ein  späterer  Tag  bestimmt4'),  um  nach  grösse- 
rer Vorkehrung  Getreide  zu  holen.  Als  dieser  ganze  Hergang  den 
Beneventanern  hinterbracht  war,  schickten  sie  sofort  zehn  Abgeord- 
nete an  die  Consoln;  das  römische  Lager  stand  bei  Boviantinu 
Nachdem  diese  die  Vorgänge  bei  Capua  vernommen  und  sich  geei- 
nigt hatten,  dass  der  Eine  von  ihnen  sein  Heer  nach  Campanien 
führen  solle,  brach  Fulvius  auf,  dem  diese  Unternehmung  zugefallen* 
war,  und  rückte  Nachts  in  Beneventum  ein.  Hier  in  der  Nähe  er- 
fuhr er,  Hanno  sei  mit  einem  Theile  des  Heeres  auf  Fütterung  ge- 

*)  alia  prodjeta  dies  etc. 
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.  zogen;  sein  Zahlmeister  habe  den  Campanern  das  Getreide  gege- 
ben; zweitausend  Wagen  nnd  ausserdem  ein  roher  und  waffenloser 
Schwärm  wären  angekommen;  Alles  geschehe  unter  Lärm  und  Ge- 
wirre ,  und  die  Gestalt  des  Lagers  und  die  kriegerische  Ordnung, 
da  das  Landvolk  aus  diesen  Gegenden  sich  eingemischt,  sei  ver- 
schwunden. Nachdem  der  Consul  sich  hiervon  sattsam  vergewissert, 
gebot  er  den  Kriegsleuten,  nur  die  Feldzeichen  und  Waffen  für 
die  nächste  Nacht  bereit  zu  halten,  das  Punische  Lager  solle  ge- 
stürmt werden.  Um  die  vierte  Nachtwache  brachen  sie  aof  mit  Hin- 
terlassung alles  Gepäckes  und  Trosses  zu  Bencventum,  nnd  als  sie 
kurz  vor  Tage  an's  Liger  kamen,  jagten  sie  so  grossen  Schrecken 
ein,  dass,  wenn  das  Lager  in  der  Ebene  gestanden,  es  unstreitig 
im  ersten  Angriffe  hätte  genommen  werden  können.  Die  Höhe  des 
Orts  nnd  die  Verschanzungen  schützten  es,  welchen  man  nirgendher 
anders  als  anf  steilem  nnd  schwierigem  Emporwege  beikommen  konnte. 
Mit  Tages  Anbruche  entbrennt  ein  Heftiges  Gefecht,  nnd  die  Pu- 
nier  behaupten  nicht  blos  den  Wall,  sondern  stürzen  auch,  weil 
v  ihre  Stellung  vorteilhafter  war,  die  am  Abhänge  emporklimmenden 
\"  Feinde  hinunter. 

\  14.  Doch  beharrliche  Tapferkeit  überwand  Alles  und  man  drang 
gleichzeitig  an  mehrern  Stellen  bis  an  Wall  und  Gräben,  wobei 
aber  viele  Kriegsleute  verwandet  und  getödtet  wurden.  Also  erklärte 
der  Consul  den  zusammengerufenen  Kriegstribunen :  „  Man  müsse 
„von  dem  verwegenen  Unternehmen  abstehen.  Sicherer  scheine  ihm: 
„für  hente  das  Heer  nach  Beneventum  zurückzuführen,  morgen  aber 
„sich  ''dicht  an  der  Feinde  Lager  zu  legen,  dass  weder  die  Cam- 
„paner  heraus,  noch  Hanno  wieder  hinein  könne.  Um  dies  desto 
leichter  zu  bewirken,  wolle  er  auch  den  Amtsgenossen  nnd  dessen 
„Heer  an  sich  ziehen  und  mit  ihm  den  ganzen  Krieg  dorthin  wen- 
„den/*  —  Diese  Entschlüsse  Oes  Anführers  zerstörte,  als  er  bereits 
zum  Rückzüge  blasen  liess,  das  Geschrei  der  Kriegsleute,  die  so1 
feigen  Befehl  verwarfen.  Zunächst  am  feindlichen  Thore  war  eine 
Pelignische  Cohortej  ihr  Oberster  Yibius  Accuanus  erraffte  schnell 
ihr  Banner  und  warf  es  über  den  Wall  d*r  Feinde.  Dann  sich  und 
seine  Cohorte  verfluchend ,  wenn  die  Feinde  dieses  Banners  sich  be- 
mächtigten, bricht  er,  seihst  vornan,  über  Graben  und  Wall  in's 
Lager  ein.  Und  schon  kämpften  die  Peligner  innerhalb  des  Walles, 
als  auf  der  andern  Seite,  da  Valerius  Flaccus,  der  Kriegstribun  der 
dritten  Legion,  den  Römern  ihre  Feigheit  vorwirft,  dass  sie  die 
Ehre  der  Eroberung  des  Lagers  den  Verbündeten  überliessen,  — 
Titus  Pedanius,  erster  Centurio  der  Principcr,  das  Feldzeichen  dem 
Träger  wegnimmt  nnd  spricht:  „Gleich  wird  dies  Feldzeichen  und 
„dieser  Centurio  innerhalb  des  feindlichen  Walles  sein.  Mir  nach: 
„Wer  das  Feldzeichen  nicht  vom  Feinde  erbeuten  lassen  will.  **  Sein 

1  Manipel  folgt  ihm  zuerst ,  als  er  den  -Graben  übersteigt ;  dann  die 
gesammte  Legion.  Schon  hatte  auch  der  Consul ,  als  er  sie  über 
den  Graben  steigen  sab,  seinen  Eutschluss  geändert,  und  vom  Ab- 
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rufen  der  Kriegslente  zum  Anreizen  nnd  Ermuntern  gewendet,  zeigt 
er  ihnen,  in  wie  grosser  Bedrängniss  und  Gefahr  die  heldenmüthigc 
Cohorte  der  Verbündeten  und  Legion  der  Bürger  schwebe.  Da,  ob- 
gleich überallher  es  Geschosse  regnete  und  die  Feinde  ihre  Waffen 
nnd  Leiber  entgegen  warfen ,  dringen  Alle,  jeder  auf  sein  Bestes, 
über  Ebenes  und  Unebenes  hindurch  und  brechen  ein.  Viele  Ver- 
wundete, selbst  solche,  welche  Kraft  und  Blut  verliess,  strengten 
sich  an,  innerhalb  des  feindlichen  Walles  zu  fallen.  So  ward  das 
Lager  im  Augenblicke  genommen,  als  wäre  es  in  der  Ebene  gele- 
gen und  unbefestigt.  Nun  war's  ein  Schlachten,  schon  keine  Schlacht 
mehr  in  dem  Gewirre  Aller  innerhalb  des  Walles.  Uebcr  sechs- 
tausend Feinde  wurden  erschlagen,  über  siebentausend  Mann  nebst 
den  Campanischen  Getreideholern  und  dem  gesamtsten  Trosse  von 
Wagen  und  Lastthieren  gefangen.  Auch  sonstige  gewaltige  Beute 
gab  es,  die  Hanno  auf  seinen  allseitigen  Plünderungen  aus  den 
Dörfern  der  Verbündeten  des  romischen  Volkes  fortgeschleppt.  Nach 
Schleifung  des  feindlichen  Lagers  kehrte  man  nach  Beneventum  zu- 
rück ,  und  hier  verkauften  und  vertheilten  beide  Consuln  (denn  auch 
Appius  Claudius  kam  nach  wenig  Tagen  dorthin)  die  Beute.  Auch 
wurden  diejenigen  beschenkt,  durch  deren  Anstrengung  das  feind- 
liche Lager  genommen  war ,  vor  Allen  Accuanus  der  Peligner  und 
Titus  Pedanius  von  den  Principern  der  dritten  Legion.  Hanno  ging 
von  dominium  Ceritum,  wo  ihm  der  Verlust  des  Lagers  gemeldet 
wurde ,  mit  den  wenigen  Fntterholern ,  die  er  gerade  bei  sich  hatte, 
mehr  Flucht-  als  Zugesweise  in's  Bruttische  zurück. 

15.  Die  Campaner  aber,  nachdem  sie  in  reif  und  der  Verbünde- 
ten gemeinsamen  Verlust  gehört,  schicken  Abgeordnete  an  Hannibal 
ihm  zu  melden:  „Beide  Consuln  ständen  bei  Beneventum ,  eine  Ta- 
gereise von  Capua;  der  Krieg  sei  fast  an  ihren  Thoren  und 
„Mauern.  Wenn  er  nicht  eilig  zu  Hülfe  komme,  werde  Capua  noch 
„schneller  als  Arpi  in  die  Gewalt  der  Feinde  kommen.  Nicht  ein- 
mal Tarentum ,  geschweige  dessen  Burg  dürfe  ihm  so  viel  Werth 
„sein,  dass  er  Capua,  welches  er  sonst  immer  Karthago  gleichge- 
stellt ,  verlassen  und  unverteidigt  dem  römischen  Volke  hingebe."  — 
Hannibal  verspricht  für  die  Campanische  Sache  zu  sorgen  und  sen- 
det für  den  Angenblick  mit  den  Abgeordneten  zweitausend  Reiter, 
um  durch  diesen  Zuzug  ihr  Gebiet  vor  Plünderungen  zu  decken. — 
Immittelst  trugen  die  Römer,  wie  für  die  anderen  Dinge,  so  auch 
für  die  Tarentinische  Burg  und  die  Besatzung  Sorge,  welche  darin 
belagert  wurde.  Der  Legat  C.  Servilius,  nach  dem  Befunde  der 
Väter  vom  Praetor  P.  Cornelius  in's  Etrurische  abgeschickt,  um  Ge- 
treide aufzukaufen ,  gelangte  mit  etlichen  beladenen  Schiffen  durch 
der  Feinde  Wachen  in  den  Tarentinischen  Hafen.  Nach  seiner  An- 
kunft forderten  nnd  redeten  diejenigen,  welche  vorher  bei  der  ge- 
ringen Hoffnung  oftmals  von  den  Feinden  in  Gesprächen  zum  Ue- 
bergange  aufgefordert  worden  waren,  nunmehr  ihrerseits  die 
Feinde  zum  U ebergehen  auf;  auch  war  die  Besatzung  stark  genug, 
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da  man  die  Kriegsleute,  welche  zu  Metapontum  lagen,  zu  Be- 
schützung der  Tarentinischen  Burg  hinübergeführt.  Also  fielen  die 
Metapontincr,  der  Furcht,  wodurch  sie  zurückgehalten  wurden,  ent- 
ledigt, sofort  zu  Hannibal  ab.  Dasselbe  thaten  an  eben  dieser 
Meeresküste  auch  die  Thuriner.  Hierzu  bewog  dieselben  nicht  so- 
wohl der  Abfall  der  Tarentiner  und  Metapontiner ,  mit  denen  sie, 
gleichfalls  aus  Achaja  stammend ,  obenein  verwandt  waren ,  als  die 
Erbitterung  gegen  die  Römer  wegen  der  neulich,  hingerichteten  Gei- 
seln. Die  Freunde  nnd  Verwandten  der  letztern  schickten  Briefe 
und  Boten  an  Hanno  und  Mago ,  welche  ohnfern  im  Bruttischen 
standen:  ,,Wenn  sie  mit  einem  Heere  vor  die  Mauern  rückten, 
„würden  sie  die  Stadt  in  ihre  Gewalt  bringen."  ~M.  Atinius  befeh- 
ligte zu  Thurii  mit  einer  massigen  Besatzung.  Ihn  glaubte  man  zu 
unbesonnenem  Gefechte  leicht  herauslocken  zu  können,  nicht  sowohl 
im  Vertrauen  auf  seine  eignen  Leute,  deren  er  sehr  wenig  hatte, 
als  auf  die  Thurinische  Jugend.  Diese  hatte  er  absichtlich  in  Cen- 
turien  eingereiht  und  bewaffnet  für  dergleichen  Fälle.  Nachdem  die 
Punischen  Anführer  die  Streitmacht  unter  sich  getheilt  und  in's  Thu- 
rinische Gebiet  eingerückt ,  geht  Hanno  mit  dem  Fussvolke  Angriffs- 
weise auf  die  Stadt  los.  Mago  bleibt  mit  der  Reiterei  stehen,  ver- 
deckt von  Anhöhen,  welche  vorlagen,  um  einen  Hinterhalt  zu  ver- 
decken. Atinius,  der  nur  von  heranziehendem  Fussvolke  durch 
seine  Kundschafter  gehört ,  rückt  zur  Schlacht  aus ,  sowohl  der  Tücke 
im  Innern  als  des  feindlichen  Hinterhaltes  unkundig.  Der  Kampf  ' 
des  Fussvolkes  war  sehr  träge,  da  nur  die  wenigen  Römer  im  Vor- 
dertreffen fochten,  die  Thuriner  hingegen  den  Ausgang  mehr  ab- 
warteten als  förderten,  der  Karthager  Treffen  aber  geflissentlich  zu- 
rückging, um  den  nichtsahndenden  Feind  zum  Rücken  der  von  ih- 
rer Reiterei  besetzten  Höhe  fortzuziehen.  Als  man  dorthin  kam, 
brachen  die  Reiter  mit  Geschrei  los  und  jagten  den  fast  ungeregel- 
ten *),  zudem  für  seine  Parthei  eben  nicht  getreulich  Stand  halten- 
den Schwärm  der  Thuriner  alsbald  in  die  Flucht.  Die  Römer,  ob- 
gleich sie  umringt  hier  das  Fussvolk  dort  der  Reiter  drängte,  hal- 
ten dennoch  den  Kampf  eine  Zeitlang  hin.  Zuletzt  kehren  auch 
sie  den  Rücken  und  fliehen  zur  Stadt.  Hier  hatten  die  zusammen- 
gerotteten  Verräther  der  Landsleute  Zug  in  die  offnen  Thore  auf- 
genommen ;  als  sie  aber  die  geschlagenen  Römer  zur  Stadt  eilen 
sehen,  rufen  sie:  „der  Punier  dringe  nach,  und  vermischt  mit  ih- 
„uen  würden  auch  die  Feinde  in  die  Stadt  einbrechen,  wenn  man  nicht 
„eilig  die  Thore  schliesse."  So  geben  sie  die  ausgeschlossenen  Rö- 
mer dem  Feinde  zum  Morden  Preis.  Doch  wurde  Atinius  mit  Et- 
lichen aufgenommen.  Nun  herrschte  eine  Weile  Zwiespalt,  indem 
die  Einen  stimmten:  man  müsse  die  Stadt  behaupten,  die  Andern 
aber:  man  müsse  sich  den  Umständen  fügen  und  die  Stadt  den 
Siegern  übergeben.    Doch,  wie  gemeiniglich,  behielten  die  Umstätflle 
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und  die  bösen  Rathschläge  die  Oberhand;  nachdem  Atinius  mit  den 
Seinen  an  das  Meer  and  die  Schiffe  abgeführt  worden  (mehr  weil 
man  ihm  selbst  wegen  seines  milden  und  gerechten  Regiments  ge- 
holfen wissen  wollte,  als  aus  Rücksicht  auf  die  Römer)  nimmt  man 
die  Karthager  in  die  Stadt  auf. 

Die  Consuln  führen  ihre  Legionen  von  Beneventum  ins  Cam- 
panische Gebiet ,  nicht  blos  um  das  Getreide  ,  welches  bereits  auf 
dem  Halme  stand*),  zu- verderben,  sondern  auch  um  Capua  zu 
belagern ,  meinend ,  dass  sie  durch  die  Zerstörung  einer  so  mäch- 
tigen Stadt  ihr  Consulat  verherrlichen,  zugleich  aber  das  Reich  von 
dem  gewaltigen  Schimpfe  befreien  wurden,  dass  der  Abfall  einer  so 
nahen  Stadt  bereits  iu's  dritte  Jahr  ungestraft  hingehe.  Damit  je- 
doch Beneventum  nicht  ohne  Schutz  wäre  und  bei  plötzlichen  Kriegs- 
fällen ,  wenn  Hannibal  (was  er  zuverlässig  thun  werde)  seinen  Ver- 
bündeten zu  Hülfe  gen  Capua  käme,  ihre  Reiter  den  Stoss  aushal- 
ten könnten,  befahlen  sie  dem  Tiberius  Gracchus,  mit  der  Reiterei 
und  leichten  Wehr  aus  dem  Lucanischen  nach  Beneventum  zu  kom- 
men, über  seine  Legionen  und  das  Standlager  aber  zu  Behauptung 
des  Lucanisehen  einen  Andern  zu  setzen, 

16.  Als  Gracchus  vor  dem  Aufbruche  aus  dem  Lucanischen  opferte, 
ereignete  sich  ihm  ein  trauriges  Vorzeichen.  Zu  den  Eingeweiden 
schlüpften,  als  das  Opfer  vollbracht  war,  zwei  Schlangen  aus  einem 
Verstecke  hin ,  frassen  die  Leber  und  verschwanden ,  als  man  sie 
bemerkte,  plötzlich  aus  den  Augen.  Da  auf  der  Opferschauer  Mah- 
nung das  Opfer  wiederholt  und  die  ausgeschnittenen*41)  Eingeweide 
sorgfältiger  verwahrt  wurden,  sollen  die  Schlangen  zum  zweiten- 
und  drittenmale  gekommen  und  nach  angefressener  Leber  unversehrt 
verschwunden  sein.  Obgleich  nun  die  Opferschauer  warnten,  dass 
dies  Vorzeichen  den  Feldherrn  angehe  und  er  sich  vor  versteckten 
Leuten  und  Rathschlägen  hüten  möge ,  liess  dennoch  durch  keine 
Vorsicht  das  drohende  Verhänßniss  sich  abwenden.  —  Der  Lucaner 
Flavius  war  das  Haupt  derjenigen  Parthei  unter  den  Lucanern, 
welche ,  während  die  andern  zu  Hannibal  abgefallen ,  es  mit  den 
Römern  hielt,  und  er  stand  schon. ein  Jahr  im  Amte,  durch  eben 
Jene  zum  Praetor  gewählt.  Dieser  änderte  plötzlich  seine  Gesin- 
nung, und  beim  Punier  Gelegenheit  zu  Gunst  suchend,  hielt  er  es 
weder  für  genug,  selbst  überzugehen,  noch  die  Lucaner  zum  Ab- 
falle zu  verleiten,  wenn  er  nicht  den  Feldherrn  und  zugleich  Gast- 
freund verrathe  und  durch  dessen  Leben  und  Blut  das  Bündniss  mit 
den  Feinden  bekräftige.  Er  kommt  zu  Mago,  der  im  Bruttischen 
befehligte,  heimlich  zu  einer  Unterredung,  und  nachdem  er  von  die- 
sem die  Zusage  empfangen:  dass,  wenn  er  ihnen  den  römischen 
Feldherrn  überliefre ,  die  Lucaner  als  freie  Leute,  bei  ihren  eignen 
Gesetzen  zu  Freundschaft  aufgenommen  werden  sollten,  führt  er  den 


*)  ia  herbis,  mit  Jakob  Gronovlus» 
**)  resecta,  mit  Heusinger  und  Kreyssig. 


Digitized  by  Goo 


-  .  Probe  einer  Uebersetzung  des  Livins.  637 

Punier  an  eine  Stelle  ab,  wohin  er  den  Gracchus  mit  Etlichen  brin- 
gen wollte.*).    Hier  sollte  Mago  Fussvolk  und  Reiter  bewaffnen 
und  diejenigen  Schlupfwinkel  besetzen,   wo  er  eine  gewaltige  Zahl 
verstecken  könne.    Nachdem  die  Stelle  hinlänglich  besehen  und 
überallher  untersucht  war,  verabredet  man -den  Tag  zur  Ausführung.-— 
Flavius  kommt  zum  römischen  Feldherrn:   „Er  habe,   spricht  er, 
„eine  grosse  Sache  angefangen,  zu  deren  Vollbriogung  er  der  Bei- 
„hülfe  des  Gracchus  selbst  bedürfe.    Er  habe  die  Praetoren  aller 
„Völker ,  die  bei  jenem  allgemeinen  Aufstande  Italiens  zum  Punier 
„abgefallen ,  beredet ,  in  die  Freundschaft  der  Römer  zurückzukeh- 
ren, weil  denn  auch  die  römische  Macht,  die  durch  das  Unglück 
„bei  Cannae  dem  Untergange  nahe  gekommen,  sich  täglich  bessre  und 
„mehre,  Hannibals  Kraft  aber  altere,  ja  fast  auf  Nichts  gekommen  sei. 
„Die  Römer  würden  gegen  das  frühere  Vergehen  nicht  unversöhnlich  sein ; 
„kein  Volk  jemals  leichter  erbittlicb  und  geneigter  zum  Vergeben  gewe- 
sen.   Wie  oft  habe  es  nicht  der  Kriegserneuerung  ihrer  eigenen 
„Vorfahren  verziehen.    Dies,  spricht  cr?  sei  seine  Rede  gewesen; 
,,doch  wünschten  Jene  das  Nehmliche  von  Gracchus  selbst  -zu  hören 
„und  dessen  eigne  Hand  zu  berühren  und  dies  Unterpfand  der 
„Treue  mit  sich  zu  nehmen.    Er  habe  seinen  Mitwissern  einen  vom 
„Anblicke  entfernten  Ort  bestimmt,  nicht  weit  vom  römischen  Lager. 
„Hier  lasse  sich  die  Sache  mit  wenig  Worten  dahin  abthun,  dass 
„das  gesammte  Lucanische  Volk  in  den  römischen  Schutz  und  Bund 
„kommen  solle."  —  Gracchus,  weder  in  der  Rede  noch  Sache  eine 
Tücke  ahndend ,  ja  vielmehr  durch  die  Wahrscheinlichkeit  bethört, 
zieht  mit  den  Lictoren  und  einem  Geschwader  von  Reitern  ans  dem 
Lager  und  stürzt  unter  des  Gastfreundes  Führung  in  den  Hinterhalt 
Die  Feinde  brechen  plötzlich  los,  und  damit  der  Verrath  nicht  zwei- 
felhaft wäre,  schliesst  Flaccus  sich  ihnen  an.    Ueberallher  weiden 
Geschosse  auf  den  Gracchus  und  die  Reiter  geworfen.  Gracchus 
springt  vom  Pferde,  heisst  die  Andern  dasselbe  thun  und  ermahnt 
sie:    „Da»  Einzige,  was  das  Schicksal  übriggelassen,  durch  Tapfer- 
keit zu  verherrlichen.    Was  aber  sei  Wenigen,  von  der  Menge  in 
„einem  durch  Wald  und  Berge  geschlossenen  Thale  Umringten  übrig, 
„als  der  Tod?   Darum  bandle  es  sich:  ob  sie,  die  Leiber  dar- 
bietend, nach  des  Viehes  Art  sich  ungerächt  abschlachten  lassen, 
„oder  mit  ganzer  Seele  vom  Stillhalten  und  Abwarten  des  Ausgan- 
ges zu  Angriffe  und  Rache  gewendet,   handelnd  und  wagend, 
„überströmt  von  Feindesblute ,  zwischen  aufgehäuften  Waffen  und 
„Leibern  sterbender  Gegner  fallen   wollten.    Alle  sollten  auf  den 
„Lucaniseben  Verräther  und  Ueberläufer  losgehen  ;  wer  diesen  als 
„Opferthier  vor  sich  her  zur"  Unterwelt  sende ,  der  werde  ungemei- 
nen Ruhm  und  herrlichen  Trost  im  eignen  Tode  finden."  Mit 
diesen  Worten  wickelt  er  den  Feldherr n -Mantel  um  den  linken  Ann 
  •  *     '  '•:?  t  .  ':  »•     :  ■'. 

*)  deducit  Poenum  in  locum,  quo  erat  cum  paucis  Gracchum  adduetu- 
rus.    Nach  der  Kreyssigschen  Ausgabe. 
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(denn  nicht  einmal  die  Schilde  hatten  sie  mit  «ich  genommen)  und 
fällt  die  Feinde  an.  Ein  grösserer  Kampf,  als  die  Zahl  der  Leute 
erwarten  liess,  entspinnt  sich.  Von  Wurfspiessen  vornehmlich  wer- 
den die  unbedeckten  Leibet  der  Börner  durchbohrt,  zumal  man 
überallher  vom  hohem  Standorte  den  Wurf  ia's  hohle  Thal  hatte. 
Die  Puoier  streben  den  schon  von  aller  Deckung  entblössten  Gracchus 
lebendig  zu  faben.  Er  aber,  als  er  den  Lucanischen  Gastfreund 
unter  den  Feinden  erblickt,  dringt  so  grimmig  in  die  Dicht  ge- 
schaarten  ein ,  das«  man  Seiner  ohne  Aufopferung  Vieler  nicht  scho- 
nen konnte.  Mago  sendet  seinen  Leichnam  sofort  an  Hannibal  und 
lästt  ihn  mit  den  zugleich  erbeuteten  Steckenbündeln  vor  des  Feld-  ' 
berrn  Amtsbühne  niederlegen.  Dies  Ist  der  wahre  Hergang.  Gracchus 
ist  im  Lucanischen  bei  den  Feldern ,  welche  man:  die  Alten  nennt, 
umgekommen. 

(Fortsetzung  folgt.) 


Nachträge 

zu  der   Bd.  6.  Heft  3.  dieser  Zeitschrift  enthalte- 
nen Abhandlung:    De   Horatii  amoribus. 

•  •»  * , 

Zur  Vervollständigung  der  Literatur  über  die  Frage  nach  der 
Realität  der  borazischen  Geliebten  diene  noch  Folgeudes.  Auch 
Moreau  de  Mautour  warf  sich  einmal  die  Frage  auf:  Horace 
etait-il  veritablement  amoureux  de  toutes  les  belies  a  qui  il  adresae 
des  odes  oii  n'  etait-il  qu'homme  galant?  Er  beantwortet  sie  sich 
aber  so:  Si  la  jalousie  est  un  marque  non  e'quivoque  d'une  veri- 
table  passion  Horace  e*tait  amoureux  puisqu'il  se  montre  quelqoe- 
fois  jaloux  a  1'exces.  Doch  fügt  er  die  Unbedeutendheit  dieser  Ant- 
wort fühlend)  hinzu:  Mais  ne  peut-on  pas  feindre  la  jalousie  aussi 
bien  que  l'amour?  Eine  Frage,  auf  welche  sich  aber  keine  Antwort 
findet,  fadem  mit  ihr  die  Abhandlung  geschlossen  wird.  S.  Histoire 
del'academie  des  iuscr.  tora.  XII,  pag.  223.  —  Was  Grotefend 
(Ersen  und  Grober  11,  10,  S.  464  a,  und  471  b)  über  unsere  Frage 
bemerkt,  hätte  noch  genauer  berücksichtigt  werden  können,  .wiewohl 
bei  der  grossen  Unausgebildetheit  seiner  Ansicht  ein  Zweifel  möglich 
ist,  ob  ein  gründlicheres  Eingehen  die  Mühe  belohnt  hätte.  Seine 
Ansicht  scheint  wenigstens  diese  zu  sein,  dass  den  vor  dem  J.  729 
verfassten  erotischen  Gedichten  keine  wirkliche  Liebe  zu  Grund  liege, 
was  dagegen  bei  den  nach  jenem  Zeitpunkte  gedichteten  der  Fall 
gewesen  sei.  Wie  er  aber  zu  dieser  Unterscheidung  komme,  und 
worauf  sie  sich  stütze,  wird  so  wenig  angegeben,  als  für  alle  Ge- 
dichte erotischen  Inhalts  nachgewiesen  wird,  dass  sie  wirklich  in 
jene  Zeit  zu  setzen  sind.  —  Noch  undeutlicher  spricht  sich  C.  Fr  an  k  e 
aus.    Er  behauptet  zwar  nach  einer  —  wenigstens  in  dieser  Allge- 
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meinhcit  gehalten  —  übertriebenen  Schilderung  de*  Kunstwerthee 
der  erotischen  Gedichte  des  H.  „recluso  veluti  pectore  poetam  talia 
spirasse,  immo  totum  in  illis  fuisse  sentias  facillime"  (Fasti  Horatiani 
p.  60  ).    Indessen  wird  es  theils  durch  den  Zusammenhang  der  dor- 
tigen Deduction ,    thejls  durch  die  Aeusserung  S.  222.  (dass  Schlüsse 
auf  die  Abfassungszeit  eines  Gedichts ,  sofern  sie  a  rebus  amatoriis 
desmnptae  seien,  ita  dubiae  seien,  ut  nil  supra)  mehr  als  unwahr- 
scheinlich, dass  hieraus  darauf  geschlossen  werden  dürfte,  dass  Fr. 
an  die  Realität  der  fraglichen  Personen  glaubt.    Vielmehr  will  damit 
wohl  nur  gesagt  sein,  dass  Horaz  in  dem  Dichten  von  erotischen 
opusculis  seine  eigentliche  Bestimmung  erkannt  und  darum  dieses  mit 
der  grossten  Vorliebe  und  ganz  von  sich  selbst ,  ohne  äussere  Auf- 
forderung, betrieben  habe.  —  Zum  Vertheidiger  der  Realität  der 
Hör.  Geliebten  hat  sich  neuestens  auch  Baron  de  Walckenaer 
aufgeworfen  in  seinem  Werke :    hjstoire  de  la  vie  et  des  poesies 
d'Horace,  Paris  1840.  8.  Tom.  I,  S.  149—161.    Er  macht  haupt- 
sächlich geltend,  theiis  dass  H.  Nichts  von 'sich  verschweige,  weder 
Gutes  noch  Schlimmes , . —  was  aber  nach  zwei  Seiten  hinkt,  indem 
wir  ja  nicht  wissen,  ob  Horaz  wirklich  alles  ihn  betreffende  in  sei- 
nen Gedichten  niedergelegt  hat,  und  anderntheils  die  Frage  eben 
diese  ist ,  ob  die  erotischen  Oden  auch  unter  jene  Selbstbekenntnisse 
zu  rechnen  seien  —  theils  dass  die  Gefühle  der  Liebe  und  die  Si- 
tuationen derselben  Niemand  schildern  könne,   der  sie  nicht  selbst 
durcherlebt  habe,  was  aber  höchstens  darauf  führen  würde,  dass  Ho- 
raz einmal  geliebt  habe ;  denn  da  die  Liebe  im  Wesentlichen  stets 
dieselbe  ist,  so  reichte  ein  wenig  Einbildungskraft  dazu  bin»  um 
eine  Menge  mannichfaltiger  Situationen  und  Empfindungen  mit  Wahr- 
heit und  Lebendigkeit  darzustellen.    Es  wird  daher  wohl  bei  dem  in' 
der  obigen  Abhandlung  Ausgeführten  sein  Bewenden  haben  müssen.  — 
Dass  C  a  n  i  4  i  a  nicht  unter  den  horaziscjien  Geliebten  aufgezahlt  wird, 
hat  in  beifallswürdiger  Weise  Cahn  gerechtfertigt  (trias  quaest.  hör* 
Bonn  1838.  8,  S.  25.  f.).  —  Od.  J,  6,  19.  hätte  genauere  Berück- 
sichtigung verdient,   sofern  darin  ein  Grund  gegen  die  Annahme 
der  Realität  der  IJorazischen  Mädchen  zu  liegen  scheint ;  denn  ent- 
hält die  Stelle  nicht  das  Geständnis« ,  dass  er  erotische  Lieder  dichte, 
auch  wenn  er  nicht  verliebt  sei?  Nicht  doch,  sondern  blos  dieses, 
tlass  H.  zu  der  Zeit,  wo  er  O.  1,  6.  dichtete,  seiner  Lebensricb- 
tung  gemäss  hauptsächlich  Wein  und  Liebe  besungen  habe ,  dass  diese 
Gegenstände  ihn  damals  fast k  einzig  angezogen  haben.    Seine  Stim- 
mung war  also  damals  im  Allgemeinen  eine  lebenslustige  und  so  zu 
sagen  verliebte,  und  die  Gedichte  dieser  Zeit  Ausflüsse  davon.  Hierin 
liegt  nun  zwar  einestheils,  dass  jedenfalls  die  diesem  Zeiträume  ange- 
hörenden Gedichte  an  Mädchen,  die  als  Gegenstände  seiner  Liebe 
dargestellt  sind ,  es  wirklich  auch  waren ,   anderntheils  aber  reimt 
sich  vacui  wohl  damit  zusammen,   indem  man  nicht  die  geringste 
Veranlassung  hat,  es  auf  andere  als  beschreibende  Gedichte 
erotischen  Inhalts  (s.  V.  18  )  zu  beziehen,  und  dass  er  gerade  solche 
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Themata  behandelte,  war  eine  Folge  seiner  beschriebenen  Stimmung, 
nicht  aber  nothweodig  eines  gerade  statthabenden  Liebesverhältnis- 
ses   eines  uri ,  sondern  auch  vaeuus  (ohne  eine  bestimmte  einzelne 
Neigung)  konnte  er  dergleichen  verfertigen.  —  In  Betreff  des  O.  III, 
9   14.  vorkommenden  Thurinus  konnte  darauf  aufmerksam  ge- 
macht werden,  da*s  dasselbe  Wort  sich  auch  in  den  Satiren  (II, 
8  20.)  findet,  was  nicht  ohne  alles .  Gewicht  für  die  Realität  ist  — 
Mit  ZnrechÜegung  des  Ligurinus  hätte  ich  mir  nicht  .so  viele 
Mühe  zu  machen  gebraucht-,  dass  Horas  noch  in  diesen  Jahren  reci- 
div  wjirde,  wird  weniger  auffallend  erscheinen,  wenn  man  sich  daran 
erinnert,  dass  Goethe  sogar  als  75 jähriger  Greis  in  eine  liebens- 
würdige junge  Dame  sich  verliebte;  s.  Eckennanns  Gespräche  mit 
Goethe ,  L  Bd.  S.  70.  f. ;  Zelters  Briefwechsel  mit  ihm ,  Bd.  3,  S. 
381.    Beide  Dichter  bewahrten  sich  bis  in  die  letzte  Zeit  ihres  Le- 
bens eine  gewisse  Frische  des  Geistes,  nur  besteht  zwischen  beiden 
ein  Unterschied  des  Grades  und  der  Dauer,  über  dessen  Ursachen 
ich  mich  hier  nicht  weiter  verbreiten  mag.    Auch  dass  gerade  ein 
Knabe  der  Gegenstand  jener  späten  Liebe  des  H.  war,  ist  höchst 
bemerkenswerth  und  für  jene  Zeit  charakteristisch,  was  ich  als  be- 
kannt voraussetze. 

Bei  dem  Excurs  über  die  Licymnia  konnte  noch  gesagt  wer- 
den dass  ausser  Franke  und  Fürstenau  auch  Obbarius  dieselbe  für 
die  Gattin  des  Mäcenas  halten ,  während  Ernesti  (in  seiner  Ueber- 
setzung  des  Horaz,  Th.  I,  S.  177.)  sie  (wie  ich)  für  die  Geliebte 
des  Horaz  erklärt.  Eine  genauere  Benutzung  von  Fürstenau  (de 
carm.  aliquot  hör.  chronologia  S.  49  ff.)  würde  zir  einiger  Erwei- 
terung^ der  Abhandlung  Veranlassung  geben,  keineswegs  aber  zu  irr 
^end  einer  wesentlichen  Veränderung.  So  viel  hoffe  ich  durch  den 
Excurs  für  immer  festgestellt  zu  haben ,  dass,  man  auf  eines  von 
beiden  verzichten  muss,  entweder  auf  die  Identification  der  Lic.  mit 
Terentia,  der  Gattin  des  Mäcenas ,  oder  aber,  wenn  man  durchaus 
hievon  nicht  ablassen  wiU,  jedenfalls  darauf,  die  Gleichzeitigkeit  ei- 
nes Verhältnisses  zu  August  zu  behaupten  und  also  z.  B.  als  Ten- 
denz des  Gedichtes  aufzustellen ,  den  Mäc.  mit  Terentia  zu  versöh- 
nen. Indessen  sehe  ich  die  Untersuchung  noch  nicht  für  abgeschlos- 
sen an  und  gedenke  sie  mit  Nächstem  selbst  fortzusetzen. 

Tübingen,  den  13.  August  1840. 
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